
DICTIONARY 

OF 

THE HOLY QUR'AN 
 

With 
 References and Explanation  

of the Text 
 

 

 

Published under the auspices of 
Hadrat Mirza Masroor Ahmad 

Fifth successor of the Promised Messiah 
and Supreme Head of the Worldwide 

Ahmadiyyah Movement in Islam 

 

 

BY 

MALIK GHULAM FARID M.A. 



 

 
Dictionary of the Holy Qur'an 
With References and Explanation of the Text 
 
 
Edited by: Malik Ghulam Farid 
 
 
First Published in UK in 2006 
 
 
© Islam Internaional Publications Limited 
 
 
Published by: 
Islam International Publications Limited 
“Islamabad” 
Sheephatch Lane 
Tilford, Surrey GU10 2AQ 
United Kingdom 
 
Printed in UK at: 
 
 
 
 
 
ISBN: 1 85372 821 7 

 

 

 

 

 



FOREWORD 

 While editing a commentary of the Holy Qur'an in English, 
I discovered the perennial fact that for a proper interpretation of 
its Text a sound knowledge of the Arabic language is an 
indispensable necessity; and one has to make frequent use of the 
standard Arabic lexicons for this purpose. The use of these 
lexicons is essential because the very word 'Arabiyy' (Arabic) 
conveys the sense of fullness, abundance and clearness and so the 
Arabic language legitimately claims to be the most expressive, 
eloquent and comprehensive language. It possesses suitable words 
and phrases for the full expression of all sorts of ideas and shades 
of meaning, even the particles and letters of this language possess 
clear and definite meanings. As according to Muslim belief the 
Holy Qur'an meets all human needs under all circumstances, it 
was revealed in the language in which the phrases, expressions, 
words and even letters possess a vast variety of meanings. This 
fact led me, while engaged in editing the five-volume English 
Commentary of the Holy Qur'an covering about 3000 pages, to 
prepare a complete dictionary in English of the holy Book in 
which more than 1400 Arabic roots with their derivatives, as used 
in the Qur'an have been explained in all their multifarious aspects, 
even letters and particles at different places in it have not been left 
unexplained. The Dictionary also forms a sort of concordance of 
the Holy Qur'an in as much as reference to the particular Quranic 
verse or verses, in which a certain word occurs, is given. I hope 
that an intelligent use of this Dictionary will greatly help the 
reader of the Holy Qur'an to understand and interpret it for 
himself. In the preparation of the Dictionary, I have made frequent 
use of the Lisan, the Taj, the Lane's Lexicon, the Qamus, the 

�Aqrab ul Mawarid and the Mufradat Raghib. 

 Allah be praised that I have been vouchsafed ample time, 
means and strength to prepare this Dictionary. 

MALIK GHULAM FARID 

 April 18, 1969   (THE EDITOR) 





Publisher’s Note 
 

For the translation and preparation of a commentary of the 
Holy Quran in English, Hadrat Sahibzada Mirza Bashirud Din 
Mahmood Ahmad Khalifatul Masih II constituted a board in 
1942 comprising the following: 

1. Hadrat Sahibzada Mirza Bashir Ahmadra (MA) 

2. Hadrat Maulawi Sher Alira (BA), translator of the Holy 
Quran 

3. Hadrat Malik Ghulam Faridra (MA), Ex-Missionary 
Germany and the UK 

The first volume of translation and commentary of the ten 
parts of Holy Quran was prepared and published in 1948. 
Hadrat Maulawi Sher Ali passed away in 1948 and Hadrat 
Sahibzada Mirza Bashir Ahmadra was given by Hadrat 
Khalifatul Masih other important task. Hence Hadrat Malik 
Ghulam Faridra was made responsible for completing the rest of 
the work which he, with the Grace of Allah, completed in 1963. 
And the complete work was published in five volumes. Later 
Hadrat Malik Ghulam Faridra abridged all the five volumes in 
one volume, making minor changes in translation and providing 
the commentary in abridged form given as footnotes. 

Having finished this work Hadrat Malik Ghulam Faridra 
compiled an Arabic English lexicon of the Holy Quran. He 
supplemented this lexicon with other words and phrases derived 
from the roots of the words of the Holy Quran, in order to 
explain and illustrate different uses and nuances of words and 
phrases. The whole project was based on standard dictionaries 
of Arabic language such as Lisan-ul-Arab (�����a ��	�), Taj-ul-

‘urus(
�����a ��), Almufradat Ligharibilquran of Imam Raghib 

of Isfahan (������a �����a ��������), Aqrabul Mawarid(�������a����), 
and Arabic-English Lexicon by E.W.Lane. 



Hadrat Malik Ghulam Faridra, despite his old age and failing 
health, worked on this project diligently and steadfastly. It was 
his strong wish that his work may be published in his life time, 
but for reasons his wish could not be fulfilled. 

After his demise in 1977, his son Colonel (Rtd.) Munawar 
Ahmad Malik made considerable effort to get this dictionary 
published but unfortunately he also could not get sufficient 
time to give it a final shape. After his death his brother 
Mubashar Ahmad Malik submitted the whole work to Hadrat 
Mirza Tahir Ahmadrh, Khalifatul Masih IV who directed me to 
prepare this work for publication. I am indebted to Maulawi 
Fadal Elahi Bashir, Ex-Missionary East Africa for his devoted 
efforts in reviewing the manuscript, reading its proofs carefully 
and making useful suggestions. Mr. Habib-ur-Rahman Zirvi 
and Mr. Rana Mahmood Ahmad also contributed in the 
proofreading work. I am also thankful to members of my staff, 
especially Mr. Faheem Ahamd Khalid, Ex-Missionary of Japan 
who completed this assignment with great interest and care.  

I hope the publication of this work will be a useful 
contribution to Islamic Literature. 

10/06/2006     Syed Abdul Hayee  

Nazir Isha’at 

Rabwah 
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øÖôÌº [Alif] : It is of two kinds, Öønôùßøèº (soft) and ÚöjøvøôùÒøèº  (moving) or âøÛ»øéº .
The grammarians have other particular appellations for second
kind of Alif ( âøÛ»øéº ), some of which are ]øÖôÌö]ô»jôË»ãø^Ýô  (the Alif of
interrogation) as in øøm»ºÎø^ñôÜº  (Is Zaid Standing?), ]øÖøÜ»Þø»ø|»ÖøÔø

ø»øÕø  (Did We not expand thy breast?),  (94:2), ]øÖôÌö]Öj$Ëø$Ø  
(denoting comparative and superlative degrees) as in øÖø¡»Fìôøéö]øÒ»føö

øøqø^lõ  (The Hereafter shall be greater in degrees) (17:22), ]øÖôÌö
]Ö$çôm$èô  (denoting sameness or equality) as in ðø]øÞ»ø»iøãöÜ»]øÝ»ÖøÜ»iöß»ô»âöÜ»
Ö^möç,Úôßöç»áø  (whether thou warn them or warn them not, they will

not believe), (2:7).

]øh' [Substantive from ]øh$  aor. møòôg%  and møç.h%  inf. noun ]øe&^  and ]øeôn»f÷^  and
]øeø^eøè÷ ] : He prepared himself for journey. ]øh$]ôÖFoæøøßôä́  : He longed to

see his home. ]øh' : Herbage which beasts feed upon; green
herbage or plants. æøÊø^Òôãøè÷æ$]øe&^  : And fruits and herbage (80:32).

]øeøº [ ]öeöç»º  inf. noun and ]øeøº  substantive noun]. ]øeø÷]  occurs in many
verses of the Holy Qur'an.  ]øeøøeô^Ö»ÛøÓø^áô  : He remained, stayed or
dwelt in a place constantly, permanently or without quitting; he
(a beast) became wild or shy. ]øeøº  : Time in an absolute sense; a
long time; unlimited time; an extended space of time that is
indivisible. ]øøeøö  : The Everlasting i.e. God; or the Ancient
without beginning. ]øeøôm$èº  : The quality of being everlasting or of
unlimited or indivisible duration. ìø^Öôôm»àøÊôn»ãø^]øeø÷]  : Shall live in it
for ever (4:58).

]ôe»ôm»Ðº [plural ]øeø^ôm»Ðö ]: An ewer such as is used for wine or water; a
shining sword having a long and slender spout and a handle; a
beautiful or brilliant woman; a vessel having a spout; water jug;
a woman who shows her beauty intentionally.

]øeøÐø [aor. eôÐö mø»̂  and mø»̂eöÐö  inf. noun. ]øe»Ï÷^  and ]øeøÏ÷^  and ]ôeø^Î÷^  act part. ]øeôÐº ]: He
(a slave) fled from his master; he hid himself and then went
away; ]øeøÐø]Ö»Çö¡Ýö  : The slave fled; he hid or concealed himself; he
confined, restrained or withheld himself; he abstained from a
thing as from a crime; ]øeøÐø]Ö$o»ðø  : He denied the thing; ]ô»]øeøÐø]ôÖøo

]Ö»Ëö×»Ôô]Ö»Ûø»vöç»áô  : When he fled to the laden ship (37:141).

]ÖÌ  ]eÐ
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]ôeôØº is used as plural and means camels; a herd of camels; clouds;
]øÊø¡møß»¿ööæ»áø]ôÖøo]»ôôeØôÒøn»Ìøìö×ôÏøk»  : Don't they look at the clouds how

they are created (88:18); a large piece of cloud.

]øeø^eôn»Øö The word is said to have no singular. According to some its
singular is ]ôe$ç»Ùº  which means a separate or distinct portion of a
number of birds and of horses and of camels and of such
following one another. ]øeø^eôn»Øø  signifies according to some, a
company in a state of dispersion, or dispersed companies
following one another; or distinct or separate companies like
leaning camels. qø^ñøk»]ôeô×öÔø]øeø^eôn»Øø  : Thy camels came in distinct or
separate companies. øn»÷]]øeø^eôn»Øø  : Birds in separate flocks or
bevies; or birds in companies from this or that quarter; or birds
following one another, flock after flock (105:4)

]øhº ]øeø^]Ö»nøjôn»Üø  : He became like a father to the orphan; he brought him
up. ]øeøç»iöäüæø]øÚøÛ»jöäü  : I became a father and mother to him. ]øhº  : A
father; a grandfather or any ancestor; a paternal uncle; anyone
who becomes a means for the invention of a thing or of its
reformation. qø^ðø]øeöç»Õø  : Thy father came (nom. case). ø]*m»kö]øeø^Õø  :
I saw your father (obj. case). Úøø»löeô*̂eôn»Ôø  : I passed by thy father
(acc. case). mø^]*eôo»  or mø^]*eøkô  : O my father; in the latter expression
the l (the sign of feminine gender) is substituted for the affix
p . ]øeöç]Ö»Ûø»]*éô  : The woman's father. ]ôá$Öøäü]øe÷^øn»í÷^Òøfôn»÷]  : He has a
very aged father (12:79). æø]øeöç»Þø^øn»îºÒøfôn»º  : And our father is an old
man (28:24). æø]Æ»Ëô»ôøeôo»  : And forgive my father (26:87). mø«]øeøkôÖôÜø

iøÃ»föö  : O my father, why dost thou worship (19:43). ]?eø«ðö  is plural.
Þø^ ]øÖ»Ëøn»ßø^Âø×øn»äô]Feø«ðø  : We found our fathers following it. ]øeøçø]áô  and

according to some ]øeø^áô  are two fathers; father and mother;
parents. ]øeøçø]åö  (nom. case) and ]øeøçøm»äô  (obj. and acc. case): His
parents; his father and mother. ]*hº  in reality is ]øeøçº  and ]øeøçøm»äô  is

]øeøçøm»àô , the letter á being dropped owing to ]ôø^Êøè and is the
genitive of ]øeøçø]áô . ÊøÓø^áø]øeøçFåöÚö©»Úôßøn»àô  : And his parents were believers
(18:81).

]*eøo [aor. mø,̂eøo ]: He refused; or refrained, abstained or held back, of
his own free will. ]*eøo]»øÚ»ø  : He refused assent to the affair. ]*eøo

]eØ  ]eo
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]Ö$o»ðø  : He disapproved of or hated the th õaà ing. Êøø̂eFo]øÒ»%øö]Öß$^ô]ôÖ$̂

ÒøËöç»÷] : Most people would refuse to accept anything (every
thing) but disbelief (17:90). mø»̂eøo]Ö×#äö]ôÖ$̂]øá»m%jôÜ$Þöç»øåü  : Allah refuses to
accept anything except that He will perfect His light (9:32). iø,̂eFo

Îö×öç»eöãöÜ»  : Their hearts refuse to accept (9:8).

]*iFo [aor. mø,̂iôo»  and mø,̂lô , inf. noun ]ôi»nø^áº  as also ]*iø^  aor. mø,̂iöç»] ] ]øiFo  : He
came. ]øiøn»jöäü  : I came to him or it or was or became present at it,
namely, a place. ]øiø^âø^  : He came to her; he lay with her. ]øiø»̂iöç»áø

]Ö%Ò»ø]áø  : Do you commit sodomy with males (26:166; 27:56;
4:17). ]øiøo]øÚ»ö]Ö×#äô  : The decree of God has come (16:2). Êøø̂iøo]Ö×#äö

eöß»nø^ÞøãöÜ»  : Allah came upon their structure. ]øiøo]Ö$o»ðø  : He did the
thing. ]øÖ$ôm»àømøË»øuöç»áøeôÛø«]øiøç»]  : Those who exult in what they have
done (3:189) æø]Ö#jôo»mø»̂iôn»àø]Ö»Ëø^uôøèøImø»̂iôn»àøeôËø^uôøèõ  : Those women who
commit manifestly foul deeds (4:16,20). iø»̂iöç»áøÊôo»Þø^ôm»ÓöÜö]Ö»Ûöß»Óøø  :
You commit abomination in your meetings (29:30). ]øiøo]Ö$qöØø  :
He passed by the man. ømöË»×ôxö]Ö$^uôöuøn»&ö]øiFo  : A magician shall
not prosper wher-ever he may be (20:70). mø»̂lôeøôn»÷]  : He will
come to see or know (12:94). ]øiFoÂø×øn»äô]Ö$â»ö  : The time destroyed
him. ]øiFoeôä́  : He brought him. ]øiFoeôçøÖøõ  : He begot a child. ]øiøk»eôä́  :
She gave birth to him; she brought him. ]øm»ßøÛø^iøÓöç»Þöç»]mø»̂lôeôÓöÜö]Ö×#äö  :
Wherever you may be Allah will bring you together (2.149).

]ôÖ$̂Úøà»]øiøo]Ö×#äøeôÏø×»gõø×ôn»Üõ  : But he who brings to Allah a sound heart
(26:90). Êøô̂á$]øqøØø]Ö×#äôøFlõ  : Allah's appointed time is coming. ]Flõ  : 
act part. ]Fiônøèº  feminine act. part. ]ôá»Òø^áøÚô%»Ïø^Ùøuøf$èõÚôùà»ìø»øÙõ]øiøn»ßø^eôãø^  :
Even though it were the weight of a grain of mustard seed We
will requite for it, give a recompense for it, bring it forth for
requital (21:48). ]Fiøo  (aor. mö©»iôo»  inf. noun ]ôm»jø^ðº ) ]Fiø^åö  : He gave him;
requited him; compensated him. mø©»iöç»áø]Ö$ÒFçéø  : They give Zakat.

Úø^]Fiø^ÒöÜö]Ö$öç»ÙöÊøíööæ»åö  : What the Messenger gives you, accept it,
take it what command he gives you, obey it (59:8). Úøà»m%©»lø]Ö»vôÓ»Ûøèø  :
Who is given or granted wisdom (2:270). ]ôm»jø^ðö]Ö$ÒFçéô  : The
giving of Zakat. Úø»̂iôo'  is of the measure of ÚøË»Ãöç»Ùº , the æ Eæ]æD   
being changed into p ; but is of the meaning of Êø^ÂôØº  i.e. of

]Flõ!]Fiôn÷^  : That which is coming. ]ôÞ$äüÒø^áøæøÂ»öåüÚø»̂iôn&^  : His promise
must come to pass or the fulfilment of His promise is coming

]io  ]io
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to pass (19:62). æø]Ö»Ûöç,iöç»áø]Ö$ÒFçéø  (act part): Those who give Zakat
(4:163).

]ø'$ ]ø'$  [aor. mø*̂'%  and møòô&%  and møç.'%  inf. noun ]ø$ø^$÷^  and ]ø$ø^$øè÷  and ]ö$öç»$÷^ ]: It
was or became much in quantity, abundant or numerous; it
became great or large. ]ø$ø^'º  : Goods or utensils and furniture of a
house; household foods; all property consisting of camels,
sheep, goats, horses, utensils and furniture. It also means
abundant property. âöÜ»]øu»øàö]ø$ø^$÷^  : They will be better off in their
wealth (foods, property etc.). (19:75) 

]ø$øø [aor. mø»̂$ôö  and mø»̂$öö ] ]ø$øøìöÌ$]Ö»føÃôn»ô  : He made an incision in the foot
of the camel. ]ø$øø]Ö»vøôm»&ø  : He recited or narrated the story or
tradition. ]ø$øøåüæø]ø$ø^øåü  : He honoured him [ ]ø$øº  and ]ö$»øéº  and ]ø$ø^øéº  inf.
noun]. ]ø$øº  or ]ø$ø^øéº  : A remain or relic of a thing; a trace, sign or
mark; a footstep, vestige or track; a footprint, impression or
mark made by the foot of a man upon the ground. Úôà»]ø$øô]Ö$öç»Ùô  :
The impress of the Messenger (20:97). Úôà»]ø$øô]Ö%röç»ô  : Traces or
impressions of prostrations (48:30). âöÜ»]öæø?ðôÂø×oF]ø$øôp»  : They are
following in my footstep (20:85). ]ø$ø^øéºÚôùà»Âô×»Üõ  : A remain or relic
of knowledge transmitted or handed down from the former
generations (46:5). ]F$ø^º  is the plural of ]ø$øº . Êø^Þ»¿ö»]ôÖFo]F$ø^ôøu»Ûøkô]Ö×#äô  :
So look at the signs (or marks) of Allah's mercy (30:51). Êø^»iø$

Âø×Fo]F$ø^ôâôÜ»Îøø÷^  : So they returned retracing their footsteps
(18:65). Òø^Þöç»]âöÜ»]øø$Úôß»ãöÜ»Îöç$é÷æ$]F$ø^÷]  : They were mightier than these
in power and in the marks (or traces or signs) they left behind
(40:22). ]F$øøåü  (inf. noun ]ôm»%ø^º ): He preferred him. ]F$øøåüÂø×FoÞøË»ôo» : He
preferred him to myself. ]F$øøåü  : He honoured him. ]F$øø  also means
he chose, selected or elected. ÖøÏø»]F$øøÕø]Ö×#äöÂø×øn»ßø^  : Indeed Allah has
preferred thee above us (12:92). mö©»$ôöæ»áøÂø×Fo]øÞ»ËöôãôÜ»  : They prefer
them to their own souls (59:10).

]ø$»Øº A kind of tree; a species of tarmarisk. (34:17) 

]ø$ôÜø [aor. mø»̂$øÜö  inf. noun Úø»̂$øÜº  and ]ø$ø^Ýº  and ]ô$»Üº ] : He fell into sin or
crime; he sinned or committed a sin or crime; he did what was
unlawful. ]ô$»Üº  ( ]F$ø^Ýº  plural) : A sin or crime, a fault, an offence or
an act of disobedience for which one deserves punishment; that

]'  ]$Ü
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which keeps back a person from what is good, an unlawful
deed; (it differs from øÞ»gº  in-as-much as øÞ»gº  signifies both
what is intentional or unintentional, whereas ]ô$»Üº  is peculiarly
intentional. Êôn»ãôÛø^]ô$»ÜºÒøfôn»ºæ$Úøßø^ÊôÄöÖô×ß$^ô  : In them are great sin and
also some advantages for men (2:220). Úø»̂$øÜº  (plural Úø«$ôÜö ) is syn.
with ]ô$»Üº  and ]ø$ø^Ýº , the latter ( ]ø$ø^Ýº ) means, the requital or
recompense of sin or crime; or punishment. mø×»Ðø]ø$ø^Ú÷^  : Shall find a
requital or recompense or punishment of sin (25:69). ]F$ôÜº  (act.
part.) : One who commits a sin; sinful. ]ø$ôÛøèº  : A she-camel; slow
or tardy; weary, fatigued or jaded. ]F$ôÜºÎø×»föäü  : His heart is
sinful.(2:284) ]ø$ôn»Üº  : A great and habitual sinner or liar, intensive
form of ]F$ôÜº  and also syn. with it. æø]Ö×#äöømövôg%ÒöØ$ÒøË$^õ]ø$ôn»Üõ  : And
Allah does not love any one who is a confirmed disbeliever and
a great or habitual sinner (2:277). iø»̂$ôn»Üº  : Sin, crime, fault. syn.
with ]ô$»Üº  . øÖøÇ»çºÊôn»ãø^æøøiø»̂$ôn»Üº  : There will be no frivolity (or levity) in
it and no sin. (52:24).

]øt$ ]øq$kô]Öß$^ö  [aor. møç.t%  inf. noun ]øqôn»sº ]: The fire burned or burned
fiercely or blazed or flamed fiercely. ]øt$  : He hastened or was
quick in his pace; he made a sound or noise in his pace like that
of the flaming of fire; he or it became restless and blazened. ]øt$

]Ö»Ûø«ðö  : The water was or became bitter. ]öqø^tº  : Anything burning
to the mouth, whether salt or bitter or hot. Úø«ðº]öqø^tº  : Water that
burns by its saltness; salt water; bitter water or very bitter
water; very hot water. Öøç»Þøø«ðöqøÃø×»ßø^åö]öqø^q÷^  : Had We so willed, We
would have made it bitter (56:71). mø»̂qöç»tö  and Úø»̂qöç»tö  are also
from this root and signify Scythians of the farthest East;
particularly those on the north of China as some say, all nations
inhabiting the north of Asia and of Europe. (See Enc. Bri. and
Jew. Enc. under Gog and Magog and Historian's History of the
World vol. 2, p. 582 and Bible Eze. 38: 2 - 6; 39:6). The words
may apply also to the Christian nations of the West as they
have made much use of burning fire and boiling water and
because also all their material progress and their great
discoveries and inventions are due to constant use of these
things. Or the words may refer to or imply their fiery nature and

]$Ü  ]t
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restless disposition as they are always on the lookout restlessly
to make new conquests.

]øqøø [aor. mø,̂qôö  and mø,̂qöö  inf. noun ]øq»÷]  and ]ôqø^øé÷ ] ]øqøøåüÂø×FoÚø^ÊøÃøØø  : He
recompensed him or rewarded him for what he had done; he
served him for hire or pay; he became his hired man; he let him
on hire or for pay. ]Fqøø]Ö$]ø  : He let the house on hire [inf. noun

]ôm»rø^º ]. ]Fqøø]Ö$qöØö]øæ»]ô»jø»̂qøøåü  : He hired the man. ]ô»jø»̂qøø]Ö$]ø  : He
hired the house. Âø×Fo]øá»iø»̂qöøÞôo  : On condition that thou hire thyself
to me or that thou serve me on hire. (28:28) mFþ³?̂øeøkô]»jø»̂qô»åö  : O my
father, hire him (28:27). ]øq»º  (plural ]öqöç»º ) and ]ôm»rø^º  and syn.
with ]öq»øéº  and ]ôqø^øéº  : A recompense or reward for what one has
done. ]øq»º  is used both for reward from God to man and from
man to man while ]ôqø^øéº  and ]öq»øéº  are used for recompense or
reward by man to man only. ]øq»º  also means a dowry or nuptial
gift Êø»̂iöç»âöà$]öqöç»øâöà$  : Give them their dowries (4:25). The word
also means praise, good fame.

]øqøØø [aor. mø,̂qôØö  inf. noun ]øqø^÷ ] It had a term or period appointed for it,
at which it should fall due. ]øq$Øø]»øqøØø  : He defined the term or
period; he assigned, appointed or specified it. ]øq$×øßôo»  : He
granted me a delay or postponement. eø×øÇ»ßø^]øqø×øßø^]Ö$ôp»]øq$×»køÖøßø^  : We
have now reached our term which thou didst appoint for us
(6:129). ]ôø]qø«ðø]øqø×öãöÜ»  : When their appointed time comes (7:35).

Öôþ³ÓöØôù]öÚ$èõ]øqøØº  : For every people is an appointed time (7:35). ôøpôùmøç»Ýõ
]öqôù×øk»  : For what day they have been delayed or postponed

(77:13). Úö©øq$Øº  : Defined, fixed. Òôjø^e÷^Ú%©øqôù¡÷  : A decree with a fixed
term (3:146) ]øqøØº  : The assigned, appointed or specified term or
period; the whole duration of life; its end or death. øÞø^]øqø×öäü  : His
death drew near; destruction; the period of a woman's waiting
before she can marry again after divorce. Êøô̂ø]eø×øÇ»àø]øqø×øãöà$  : When
they reach their period of waiting ( Âô$éº ) (2:235). ]øq»Øº  : Because;
on account of; for the sake of. ÊøÃø×»jöäüÚôà»]øq»×ôÔø  : I did it because of
thee; on thy account; for thy sake. Úôà»]øq»ØôFÖôÔøÒøjøf»ßø^Âø×Foeøßôo»]ô»ø]?ñôn»Øø  :
On account of this We prescribed for the children of Israel
(5:33) ]øqøØ» : Yea; yes.

]q  ]qØ
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]øuøº is originally æø]uôº  , the æ being changed into ] : One; the first of
the numbers; syn. in many cases with æø]uôº  , with which it is
interchangeable in two cases. First, when it is used as an
epithet applied to God, for ]ø»øuøö  as an epithet is applied to God
alone and signifies 'The One'; 'The Sole'; He Who has ever been
one and alone; the Indivisible; He Who has no second in His
attributes. ÎöØ»âöçø]Ö×#äö]øuøº  : Say, He is Allah, the One (112:2).
Secondly, it is interchangeable with æø]uôº  in certain nouns of
number as in ]øuøºæ$Âô»öæ»áø  : One and twenty. In most cases,
however, differing from these two there is a difference in usage
between ]øuøº  and æø]uôº . æø]ôá»]øuøºÚôùàø]Ö»Ûö»ôÒôn»àø]»jørø^øÕøÊøø̂qô»åö  : And if
any one of the idolaters ask protection of thee, grant him
protection (9:6). Öø»jöà$Òøø̂uøõÚôùàø]Ößôùø«ðô  : You are not like any other
(any one) woman (33:33). ]ôÞôùo»ø]øm»kö]øuøøÂøøøÒøç»Òøf÷^  : I saw in a
dream eleven stars (12:5). ]öôm»ö]øá»]öÞ»ÓôvøÔø]ôu»øp]e»ßøjøo$âFjøn»àô  : ( ]ôu»Fp  :
Feminine of ]øuøº ) I wish to marry to thee one of these two
daughters of mine (28:28). ]øuøöâöÛø^  : One of the two women.

]øuøöâöÜ»  : One of them (the men). ]ôu»Fâöà$  : One of these women.
]øuøöÒöÜ»  : One of you (men).

]øìøø [aor. mø»̂ìöö ] : He took with his hand; he took hold of (inf. noun
]øì»º  and ]øì»øéº  ; ìö»  : Imp. and ]Fìôº  act. part): He took; he took with

his hand; he took hold of. ]FìøøÂøß»äö  : He received from him
traditions and the like; he took or received with approbation; he
accepted; ìö»Úø^]øÎöç»Ùö  : accept thou what I say ; ]øìøø  : He took a
thing for himself; he took possession of it; he got or acquired
it; he took by force; he seized; he overcame or overpowered
him; øiø»̂ìööåüôßøèºæ$øÞøç»Ýº  : slumber or sleep does not overpower
Him or seize Him ; (2:256) he killed or slew; Êøø̂ìøøâöÜö]Ö×#äöeôöÞöç»eôãôÜ»  :
He (God) destroyed or exterminated the sinful people on
account of their sins (3:12); he punished; he made a violent
assault upon a person and wounded him much; he set about,
began or commenced. ]ôi$íøø  : He took a thing to or for himself;
took possession; he gained, acquired or earned wealth. ]ôi$íøøl»

Âôß»øåüÚøÃ»öæ»Ê÷^  :  I  did to him a benefi t .  ]ôi$íøø  :  He made or
manufactured or built; he made or constituted or appointed.

]u  ]ì
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]ôi$íøø]Ö×#äö]ôe»ø]âôn»Üøìø×ôn»¡÷  : God made Abraham His friend (4:126).
]ôi$íøøåüæøÖø÷]  : He adopted him, made him or took him as a son. æøÖøÏø»

]øìøø]Ö×#äöÚôn»%ø^Ñøeøßôo»]ô»ø]?ñôn»Øø  : And indeed Allah did take a covenant
from the children of Israel (5:13). æø]ô»]øìøøøe%ÔøÚôà»eøßôo»]FøÝøÚôà»¾öãöç»ôâöÜ»

öôùm$jøãöÜ»  : And when thy Lord brought forth (took out) from
Adam's children out of their loins their offspring (7:173). ]ôá»]øìøø

]Ö×#äöøÛ»ÃøÓöÜ»æø]øe»ø^øÒöÜ»  : If Allah should take away your hearing and
your sight (6:47). æø]øìøøeôø]»ô]øìôn»äômørö%åü]ôÖøn»äô  : And he caught hold of
his brother's head, dragging him towards himself (7:151). uøj#o]ôø]

]øìøølô]»ø»ööì»öÊøãø^  : When the earth (takes) receives its ornament
(10:25). æøÖøÏø»]øìø»Þø^]FÙøÊô»Âøç»áøeô^Öôùßôn»àø  : And We punished (seized)
pharaoh's people with drought (7:131). Îø»]øìø»Þø^]øÚ»øÞø^Úôà»Îøf»Øö  : We
had indeed taken our precaution before hand (9:50). ]øìøøi»äö]Ö»Ãô$éö

eô^»ô$»Üô  . : Pride incites him to sin (2:207). Êøø̂ìø»Þø^âöÜ»]øì»øÂøôm»õÚ%Ï»jøôõ  : So
We seized them like the seizing of one Who is mighty and
omnipotent (54:43). Êøø̂ìøøâöÜ»]øì»øé÷$]eônøè÷  : So He seized them a
severe seizure (69:11). mø»̂ìööæ»áøÂøøøâFø]]»ø»ÞFo  : They take the
paltry good of this low world (7:170) øiø»̂ìö»ÒöÜ»eôãôÛø^ø]»Êøèº  : Let not
pity for the twain take hold of you (24:3) ìöô]Ö»ÃøË»çø  : Take to
forgiveness (7:200) mFþ³þ³nøv»oFìöô]Ö»Óôjø^høeôÏöç$éõ  : O Yahya! hold fast the
Book (19:13). ìööæ»]uô»øÒöÜ»  : Take your precautions (4:72). ø

mö©ø]ìôöÒöÜö]Ö×#äöeô^Ö×$Ç»çôÊôo»]øm»Ûø^ÞôÓöÜ»  : Allah does not call you to account
(seize) for your oaths that are vain (2:226). æøÎø^Ööç]]i$íøø]Ö×#äöæøÖø÷]  (inf.
noun ]ôiôùíø^º  ; Úöj$íôº   act. part; Úöj$íôøéº   fem. of Úöj$íôº  ; its plural is

Úöj$íôø]lº ) and they say, Allah has taken for Himself a son (2:117).
æø]i$íøø]Ö×#äö]ôe»ø]âôn»Üøìø×ôn»¡÷  : And Allah took Abraham for a friend

(4:126). ]ôá$]Ö$ôm»àø]i$íøöæ]]Ö»Ãôr»Øø  : Those who took the calf for worship
(7:153). æø]Ö$ôm»àø]i$íøöæ»]Úø»rô÷]  : Those who built a mosque (9:107).

æøiøj$íôöæ»áøÚøø^ÞôÄø  : And you build castles (26:130). øiøj$íôöæ»]]Fmø^lô]Ö×#äô
âööæ÷]  : Do not make a jest of Allah's Signs (2:232). ]øiøj$íôöÞø^âööæ÷]  :

Dost thou make a jest of us (2:68). ]ôÖ$̂âöçø]Fìôºeôßø^ônøjôãø^  : But He
holds it by its forelock (11:57). ( ]Fìôº  act. part. ]Fìôôm»àø  is plural).

Öø»jöÜ»eôF̂ìôôm»äô  (á has been removed due to ]^Êè ) : You would not
take it yourself (2:268). æøÚø^Òöß»köÚöj$íôø]Ö»Ûöô×ôùn»àøÂøö÷]  : Nor could I
take as helpers those who lead people astray (18:52). æøøÚöj$íôFlô

]ì  ]ì

10



]øì»ø]áõ   ( Úöj$íôøéº  singular and Úöj$íôø]lº  plural): And nor taking secret
lovers (4:26).

]øì$ø [inf. noun iø»̂ìôn»º ] : ]øì$øåü  He put it back; he held or kept it back or
placed it behind; he postponed or delayed it; contrary of Îø$Ýø .

]øì$øÞôo»]ôÖFoÚö$éõ  : He granted me a delay, respite or postponement. eôÛø^
Îø$Ýøæø]øì$ø  : What he has sent forward and what he has left behind

(75:14). Öøç»ø]øì$»iøßø^]ôÖFo]øqøØõÎøôm»gõ  : Wouldst Thou not grant us respite
for a while (4:78). æøÖøà»m%ç*ìôùø]Ö×#äöÞøË»÷^  : And Allah will not grant
respite to a soul (63:12). iøø̂ì$ø   and ]ô»jø»̂ìøø  are syn. : He remained
or became behind or back; he was or became late; he held back
or lagged behind; it was or became deferred, delayed or
retarded; contrary of iøÏø$Ýø . æøÚøà»iøø̂ì$øÊø¡ø]ô$»ÜøÂø×øn»äô  : And who remains or
stays behind, there is no blame upon him (2:204). Úø^iøÏø$ÝøÚôà»øÞ»fôÔø

æøÚø^iøø̂ì$ø  : Thy shortcomings, past and future (48:3). Êøô̂ø]qø«ðø]øqø×öãöÜ»ø

mø»jø»̂ìôöæ»áøø^Âøè÷æ$ømø»jøÏ»ôÚöç»áø  : And when their appointed time is
come, they cannot remain behind (or respited) a single moment,
nor can they get ahead of it (7:35). ]Fìøö  ( ]Fìøöæ»áø  plural act. part.

]Fìøôm»àø  passive part, ]öì»Fp  fem): Another; the other; a thing or
person other than the former or first. $öÜ$]øÞ»ø»̂Þø^åöìø×»Ï÷^]Fìøø  : Then We
developed it into another creation (23:15). æøÖøÜ»möjøÏøf$Ø»Úôàø]»Fìøô  : And
it was not accepted from the other (5:28). æø]Fìøöæ»áø]Â»jøøÊöç»]eôöÞöç»eôãôÜ»  :
And others who confessed their sins (9:102). $öÜ$øÚ$»Þø^]»Fìøôm»àø  :
Then We destroyed the others (26:173). æøÖ»jø»̂lôø«ñôËøèº]öì»Fp  : And
then another party should come (4:103). ÊøF̂ìøFáômøÏöç»ÚFàô  : The other
two should take their place (5:108). ]öìøöæø]öì»ømø^lö  (plural of ]öì»Fp  
which is fem. of ]Fìøø ). æø]öìøømø^eôø^lõ  : And the others dry (12:44).
]Fìôº  ( ]Fìôôm»àø  plural pass. part) contrary of ]øæ$Ùø  and means: The last;

after; hinder; the end; what is after the first; the later and the
latter. ]ôá$]»øæ$Öôn»àøæø]»Fìôôm»àø  : The earlier ones and the later ones
(56:50). æøiøøÒ»ßø^Âø×øn»äôÊôo]»Fìôôm»àø  : And We left for him a good name
among the later generations (37:79). ]ø»Fìôøéö  : The Hereafter; the
other world; the world or life to come; the ultimate state of
existence in the next world. æøÊôo]»Fìôøéôuøøßøè÷  : And good in the
Hereafter; or in the world to come (2:202). øìø¡øÑøÖøãöÜ»Êôo]»Fìôøéô  :
They will have no share in the Hereafter (3:78). Úø^øÛôÃ»ßø^eôãFø]Êôo
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]Ö»Ûô×$èô]»Fìôøéô  : We have not heard of it even in the latest religion
(38:8) Îø»møòôöç»]Úôàø]»Fìôøéô  : They have indeed despaired of the
Hereafter (60:14). Öøþ³äö]Ö»vøÛ»öÊôo]»öæ»ÖFoæø]»Fìôøéô  : To Him belongs all
praise in the first i.e; this life, and the Hereafter(28:71).

ø]ö]»Fìôøéô : The abode of the Hereafter. $øçø]hö]»Fìôøéô  : The reward of
the Hereafter. ]øq»ö]»Fìôøéô  : The recompense of the Hereafter.

æøÂ»ö]»Fìôøéô  : The promise of the Hereafter. Âøø]hö]»Fìôøéô  : The
punishment of the Hereafter.  ÞøÓø^Ùö]»Fìôøéô  :  Example of
punishment for the Hereafter. ]ô»jø»̂ìøø  syn. iøø̂ì$ø  : He kept back,
remained behind; lagged behind; it was or became postponed
or delayed. ]øÖ»Ûö»jø»̂ìôôm»àô  : Those who keep back. æøÖøÏø»Âø×ôÛ»ßø^]Ö»Ûö»jø»̂ìôôm»àø  
: And indeed We know who lag behind (15:25).

]øïº ]øìø^bö  [inf. noun ]öìöç$éº ] and ]Fìø^åö  : He became a brother, or a friend
or a companion to him. [inf. nouns ]ôìø^ðº  and Úö©ø]ìø^éº  ] ; he
fraternized with him; acted with him in a brotherly manner. ìøo

eøn»àø]Ö»Ûöãø^qôôm»àøæø]»øÞ»ø^ô  : (The Holy Prophet) united the refugees
with the helpers by the brotherhood of Islam. ìøn»köeøn»àø]Ö$n»òøn»àô  : I
united the two things as pairs. ]øïº  is derived from ìôn$èº  which
means, a piece of rope of which the two ends are buried in the
ground with a small stick or stone and to which the beast is tied
signifying, as though, one ]øïº  were tied to another like as the
horse is tied to the ]øìôn$èº  or it is from æøìøo  meaning Îøøø  because
one ]øï»  has the same aim, device or endeavour as the other. ]øïº  
originally ]øìøçº  : A brother; the son of one's father and mother, or
either of them, also applied to a foster brother; a friend, a
companion, an associate or a fellow. ( ]ôì»çøéº  and ]ôì»çø]áº  plural, the
former generally applied to brothers and the latter to friends
and the like, but not always). ]ôì»çøéº  also means brothers and
sisters. Êøô̂á»Òø^áøÖøäü]ôì»çøéº  : And if he has brothers and sisters (4:12).

æø]ôá»Òø^Þöç»]]ôì»çøé÷ôùqø^÷æ$Þôø^ð÷  : And if (the heirs) be brethren and sisters
(4:177). ]öì»kº  ( ]öì»jø^áô  dual; ]øìøçø]lº  plural) : A sister. æøÖøäü]øïº]øæ»]öì»kº  :
And he has a brother or a sister (4:13) ]ôÞ$Ûø^]Ö»Ûöç»Úôßöç»áø]ôì»çøéºÊøø̂»×ôvöç»]eøn»àø

]øìøçøm»ÓöÜ»  : The believers are surely brothers, so make peace
between your brothers (49:11). Êøø̂»føv»jöÜ»eôßôÃ»Ûøjôä́]ôì»çø]Þ÷^  : So by His
grace you became (as) brothers (3:104). ]ôá»iöíø^Öô_öç»âöÜ»Êøô̂ì»çø]ÞöÓöÜ» : If
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you intermix with them, they are your brethren (2:221). ]øe»ßøþ³«ö̈ÒöÜ»
æø]ôì»çø]ÞöÓöÜ»  : Your sons and your brethren (9:24). ]øæ»eönöç»lô]øìøçø]iôÓöÜ»  :

Or the houses of your sisters (24:62). Òö×$Ûø^øìø×øk»]öÚ$èºÖ$Ãøßøk»]öì»jøãø^  :
Every time a nation enters, it shall curse its sister (nation)
(7:39) ]øÖß$ç»Ýö]öì»kö]Ö»Ûøç»lô  : Sleep is the sister (like) of death. öh$]øïõ

Ö$ÔøÖøÜ»iø×ô»åö]öÚ%Ôø  : There is many a brother to thee whom thy
mother has not brought forth. Òø^Þöç»]]ôì»çø]áø]Ö$nø^ôn»àô  : They are the
fellows or likes of the devils (brothers literally) (17:28) . ]ôÖ$̂âôoø

]øÒ»føöÚôà»]öì»jôãø^ : But it was greater than its like (or fellow) (43:49).

]ø$ [aor. møç.%  inf. noun. ]ø÷]  and ]ôø]÷] ] ]ø$åö]»øÚ»ö  : The affair fell heavy
upon him. ]ø$i»äü]Ö$]âônøèö  : A calamity befell him ]ô'  : A wonder or
wonderful thing: A very evil, abominable, severe thing or
affair. ÖøÏø»qôò»jöÜ»øn»ò÷^]ô&]  : Verily, you have done a very evil or
abominable thing (19:90).

]ø$p [aor. mö©øôùp»  inf. noun ]øø]ðº ] ]ø$]åö  : He made it to reach, arrive or
come to the appointed person or place; he brought, conveyed or
paid, delivered it; he paid or discharged it; he delivered, gave it
up or surrendered it. ]ø$p]»øÚø^Þøèø]ôÖFo]øâ»×ôãø^  : He gave over or
surrendered the trust to its owner. ]ø$pÚø^Âø×øn»äô  : He acquitted
himself of that which was incumbent on him; he paid or
discharged what he owed; he fulfilled or accomplished. ]ôá$]Ö×#äø

mø»̂ÚööÒöÜ»]øá»iö©ø%æ]]»øÚFþ³ßFþ³kô]ôÖFo]øâ»×ôãø^  : Verily, Allah commands you to give
over or surrender the trust to those who are entitled to it (4:59).

Êø×»nö©øôù]Ö$ôp]»̈iöÛôàø]øÚø^Þøjøäü  : Let him who is entrusted surrender his trust
(2:284). ømø©øôùǻ]ôÖøn»Ôø  : He will not deliver or give up or return to
thee (3:76). ]øø]ðº]ôÖøn»äôeôô̂u»ø^áõ  : The paying of it in a handsome
manner (2:179). ]ø%æ»]]ôÖøo$Âôfø^ø]Ö×#äô  : Deliver to me the servants of
Allah (44:19).

]ô» is a word denoting past time. æø]ô»Îø^Ùøøe%ÔøÖô×»Ûø¡øñôÓøèô  : And when thy
Lord said to the angels (2:31). When ]ô»  is adjoined to nouns
signifying time, the Arabs join it with 'then' in writing in
certain instances, namely, uôn»ßøòôõ  (at that time or then) and møç»Úøòôõ  
(in, on, or at that day) and æøÎ»jøòôõ  (at that time; then). When it is
followed by a verb, or by a noun not having the article prefixed

]ï  ]

13



to it or by any movement letter, the  of ]ô»  is quiescent as in æø]ô»

mø»ÊøÄö]ôe»ø]âôn»Üö]Ö»Ïøçø]Âôø  :  And when Abraham was raising the
foundations (2:128). But when it is followed by a noun with ]Ù  
(or by any ]) the  is majroor. ]ôô]»øÆ»¡øÙöÊôo»]øÂ»ßø^ÎôãôÜ»  : When the iron
collars shall be round their necks (40:72). In general it is an
adverbial noun denoting past time. As a noun denoting past
time it is said to be also an objective complement of a verb as
in æø]»Òööæ»]]ô»]øÞ»jöÜ»Îø×ôn»Øº  : And remember when you were few (8:27).
It is also used as a noun to indicate future and ]ôø]  is said to
denote past time, each of these occurs in the place of the other

æøÖøç»iøFp]ô»ÊøôÂöç»]  : Couldst thou see them when they will be smitten
with fear (34:52). It also indicates a cause. Öøà»m$ß»ËøÃøÓöÜö]Ö»nøç»Ýø]ô»¾$×øÛ»jöÜ»  :
It shall not profit you this day, since or because you acted
wrongfully (43:40). It is also used to denote a thing happening
suddenly. eøn»ßøÛø^]øÞø^Òøø]]ô»qø^ðøøm»º  : While I was thus, there came Zaid.
It is also a conditional particle, but only used as such coupled
with Úø^  as in ]ô»Úø^iø»̂iôßôo»]FiôÔø  : Whenever thou shall come to me, I
will come to thee.

]ôø] denotes a thing's happening suddenly or one's experiencing the
occurrence of a thing when one is in a particular state like ]ô»  as
in Êøø̂Ö»Ïø^âø^Êøô̂ø]âôoøuøn$èºiø»ÃFo  : So he cast it and behold! it was a
serpent running (20:21). ìøøq»köÊøô̂ø]øm»ºÎø^ñôÜº  : I went forth, and
Zaid presented himself to me suddenly. It also denotes the
complement of a condition, like Í as in æø]ôá»iöôf»ãöÜ»ønôùòøèºeôÛø^Îø$Úøk»

]øm»ôm»ãôÜ»]ôø]âöÜ»møÏ»ßø_öç»áø  : And if an evil befalls them because of what
their own hands have sent on, behold! They are in despair
(30:37). It is also an adverbial noun denoting future time and
implying the meaning of a condition. $öÜ$]ôø]øÂø^ÒöÜ»øÂ»çøé÷Úôùàø]»ø»ô]ôø]

]øÞ»jöÜ»iøí»öqöç»áø  : Then when He shall call you or when He calls you
with a single call from the earth, behold! you will go forth
(30:26). Sometimes it denotes past time, like as ]ô»  sometimes
denotes future time; æø]ôø]ø]øæ»]iôrø^øé÷]øæ»Öøã»ç÷]  : And when they saw
merchandise or sport (62:12). Thus it occurs in the place of ]ô  
like as ]ô  occurs in the place of ]ôø]  . Sometimes it denotes the
present time; and this is after an oath as in æø]Ö$n»Øô]ôø]møÇ»Fo  : By the
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night when it covereth (92:2). Sometimes it is used so as not to
denote a condition. æø]ôø]Úø^Æøôföç»]âöÜ»møÇ»Ëôöæ»áø  : And when they are
angry, they forgive (42:38).

]øôáø [aor. mø»̂øáö  inf. noun ]ô»Þ÷^  and ]øøÞ÷^  and ]øø]Þ÷̂ ] ]øôáøÖøäü  and ]øôáø]ôÖøn»äô  : He
listened to him or it being pleased. ]øôÞøk»Öôøeôùãø^æøuöÏ$k»  : It shall listen
to its Lord and obey (84:3); he permitted him. ÂøËø^]Ö×#äöÂøß»ÔøÖôÜø]øôÞ»kø
ÖøãöÜ»  : Allah remove thy cares, why didst thou permit them

(9:43). ]ôñ»øá»Öôùo»æøøiøË»jôßôùo  : Permit me to stay behind and do not put
me in trial (9:49). ]öôáøÖô×$ôm»àømöÏø^iø×öç»áøeôø̂Þ$ãöÜ»¾ö×ôÛöç»]  : Permission to fight
has been given to those who have been fought against, because
they have been transgressed against (22:40). ]øôáøeô^Ö$o»ðô  : He
knew the thing; became informed or apprised of it. Êø»̂øÞöç»]eôvø»hõÚôùàø

]Ö×#äôæøøöç»Öôä́  : Then be you informed or apprised of war that shall
come upon you from God and His Messenger (2:280). ]ø$áø

eô^Ö$o»ðô : He made known or notified a thing; he proclaimed or
made proclamation. æø]øôùá»Êôo]Öß$^ôeô^Ö»vøsôù  : And proclaim among
mankind the Pilgrimage (22:28). ]ø$áøeô^Ö$×Fçéô  : He proclaimed by
(inf. noun ]øø]áº ) the time of Prayer. ]øø]áº  : A notification; a
proclamation; an announcement; æø]øø]áºÚôùàø]Ö×#äôæøøöç»Öôä́]ôÖøo]Öß$^ô  : And
an announcement from God and His Messenger to the people
(9:3); it also means, the call to Prayer of the Muslims. Úö©øôùáº  :
One who calls for Prayer or announces the time of Prayer. $öÜ$]ø$áø

Úö©øôùáº  : Then a proclaimer proclaimed (12:71). ]FøÞøäüeô^»øÚ»  : He
informed him or apprised him of the affair; made it known or
notified it to him. øáøÖøäü  : He gave him permission or informed
or apprised him. Îøf»Øø]øá»]FøáøÖøÓöÜ»  : Before I gave you permission
(7:124). ÊøÏöØ»]FøÞ»jöÓöÜ»Âø×Foøçø]ðõ  : So say, I have apprised you,
informed you, warned you all a like (21:110) Îø^Ööç»]]FøÞ#ÔøÚø^Úôß$^Úôà»

øãôn»õ  : They will say, we let thee know that there is no witness
amongst us (41:48). iøø̂$áø]»øÚ»ö  ( iøø̂$á  and øá  are syn.): He informed
him of the affair. æø]ô»iøø̂$áøøe%ÓöÜ»  : And when your Lord declared,
proclaimed, announced, notified (14:8). ]ô»jø»̂øÞ»jöäü  : I asked
permission or leave of him. ]ô»jø»̂øÞøÔø]öæÖöç]]Ö_$ç»Ùô  : Those who
possess affluence, ask permission of thee (9:86). mø»jø»̂ôáöÊøôm»ÐºÚôùß»ãöÜö

]Öß$fôo$  : A party of them asked permission of the Prophet (33:14).
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]ô»áº  : Permission; leave to do a thing, and sometimes command
and also will. eôô̂»áô]Ö×#äô  : By the will or permission or command of
God; the notification of the allowance or permission of a thing
and of indulgence in respect of it; knowledge. ÊøÃø×øäüeôô̂»Þôo»  : He did
it with my knowledge. Úø^Òø^áøÖôßøË»õ]øá»iøÛöç»lø]ôÖ$̂eôô̂»áô]Ö×#äô  : No soul can
die except with the permission or knowledge of God (3:146).
]ööáº  and ]ö»áº  : The ear; a man who listens to what is said to him

or who relies upon what is said to him. øqöØº]ööáº  : A man who
listens to every one. æømøÏöç»Ööç»áøâöçø]ööáº  : They say he hears and
believes everything that is said to him (9:61); a sincere or
faithful adviser; a man's intimate friend; a handle. ( ø]áº  is 
Plurals). æøÊôo»]Fø]Þôßø^æøÎ»º  : And in our ears is heaviness (41:6). Òøø̂á$Êôo»

]ööÞøn»äôæøÎ»÷]  : As if in his ears is deafness (31:8).

]øôpø [aor. mø»̂øp  inf. noun  ]ø÷p  and ]øø]éº ] and iøø̂$p  : He was or became
annoyed, harmed or hurt; he suffered slight hurt, annoyance,
molestation or hurt. It is less than qøøº  ; it was unclean, dirty or
filthy. ]ø÷p  and ]øø]éº  (inf. noun): A state of annoyance or
molestation; annoyance, molestation, harm or hurt; a slight
evil; anything by which one is annoyed or hurt ( Úø^mö©»ôm»Ôø ); filth;
impurity; anything held to be unclean, dirty or filthy. ]øÚø^½ø]»øøp

Âøàô]Ö_$ôm»Ðô  : He removed from the way what was hurtful. ø]åö  [aor.
möç,ôm»äô ]: He or it annoyed, molested, harmed or hurt him or he did

what was disagreeable or hateful to him (inf. noun ]ôm»ø]ðº  and ]øôm$èº  
and ]ø÷p ). øiøÓöç»Þöç»]Òø^Ö$ôm»àø]Føæ»]Úöç»Fo  : Be not like those who harassed
(or annoyed) Moses (33:70). ÖôÜøiö©»öæ»Þøßôo»  : Why do you vex
(malign) me (61:6). æø]öæ»öæ»]Êôo»øfôn»×ôo»  : And have been persecuted in
My cause (3:196). æøøÅ»]øFâöÜ» : And ignore their annoyance
(33:49).

]*öhø [aor. mø,̂öhö  inf. noun ]øø]eøè÷  and ]ôøe÷^ ] : He was or became cunning,
intelligent excellent in judgement, sagacious; ]øôhøeô^Ö$o»ðô  [aor.

mø»̂øhö  inf. noun ]ôøe÷^ ]: (1) He became skilful or expert in the thing;
(2) he became familiar with a person or thing; (3) he became
denoted to the thing; (4) he was or became niggardly of the
thing; (5) he was, or became in want or need. ]øôhø]ôÖøn»äô  or ]øôhøeôä́  :
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He wanted it; was or became in want or need of it and sought
or desired it. ]øøhº  and ]ô»hº  and ]ô»eøèº  and ]ø»hº  are syn. meaning: (1)
Cunning, intelligence, excellence of judgement, sagacity; (2)
want or need; (3) deceit, guile or fraud; (4) wickedness, malice
or malevolence; (5) a limb; (6) the pudendum; (7) want or need.

Îø_$Ã»jöäü]ô»e÷^]ô»e÷^  : I cut him limb by limb. âöçøöæ»]ô»hõ  : He is an
intelligent or cunning man. Òø^áø]øÚ»×øÓøãöÜ»ôô»eôä́  : He, the Holy
Prophet, had the greatest control over his want or desire or
sexual passions. Úø^Öôo»Êôn»äô]ô»hº  : I have no need of it. Æøn»ô]öæ»Öôo]»ô»eøèô  :
Persons deficient in intellect; such as have no need of women.
(24:32). ]Fø]hº  (plu of ]ô»hº ) and ÚøF̂ôhö  (plural of Úø»̂öeøèº ). æøÖôoøÊôn»ãø^ÚøF̂ôhö

]öì»Fp  : I have other uses, needs, requirements, purposes of it.
(20:19).

]øøø [aor. mø»̂öö  inf. noun ]ø»÷^ ] and ]øöø  [aor. mø,̂öö  inf. noun ]øø]øè÷ ] [ 
]øöøkô]»ø»ö  and ]øøøkô]»ø»ö  : The land became thriving or

productive and abundant in herbage or vegetation, or it became
soft to tread upon, pleasant to sit upon. ]øöøkô]Ö»Ïø»uøèö  : The sore
became corrupt on account of puss. ]ø»  (plural ]øøöç»áø  and ]ööæ»º  
and ]øø]õ ) : (1) A land or country; (2) soil; (3) a piece of land;
(4) a carpet; (5) anything that is low; (6) the lowest part of the
legs of an animal; (7) the knees or what is beneath them of
men; (8) a tremor; (9) rheum. ]ø»ø»ö  : (1) The earth; (2) the earth
as opposed to heaven; (3) the surface of the earth; (4) the floor.

âöçø]e»àö]»ø»ô  : He is a stranger whose father or mother is not
known. ]øâ»Øö]»ø»ô  : Inhabitants of the earth; mankind. âöçø]Ö$ôp»ìø×øÐø

ÖøÓöÜ»Ú$^Êôo]»ø»ô  : He it is Who created for you all that is in the
earth (2:30).

]øøÕø [aor. mø,̂öÕö  inf. noun ]øöæ»Ò÷^  and ]øôÕø  aor. mø,̂øÕö  inf. noun ]ø»Ò÷^ ] ]øøÕø

eô^Ö»ÛøÓø^áô  : He remained in the house. ]øøÕø]Ö×#äöÊôo»ÂößöÏôä́  : Allah
compelled him to do the thing; He made him cleave to it. ]øôm»Óøèº  
(plural ]øø]?ñôÔö ) : A raised couch in a tent or chamber; a bed
spread from the ground to sit upon; anything upon which one
reclines; a raised couch. Úöj$þ³Óôòôn»àøÊôn»ãø^Âø×øo]»øø]?ñôÔô  : Reclining
therein upon raised couches (18:32).
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]ø$ [aor. møç.%  and møòô%  inf. noun ]ø' ]  ]ø$lô]Ö»Ïô»ö  : (1) The cooking pot
made a sound in boiling; (2) it boiled or boiled vehemently. ]ø$
]Öß$^ö  : He kindled the fire. ]ø$]Ö$o»ðö  : He put the thing into a state

of commotion. ]ø$åü  : He provoked or roused him; he incited,
urged or instigated him. ]øÖøÜ»iøø]øÞ$^]ø»ø×»ßø^]Ö$nø^ôn»àøÂø×øo]Ö»Óø^Êôôm»àøiøç.%âöÜ»]ø&]  :
Dost not thou see that We have sent Satans against the
disbelievers, inciting them vehemently to acts of disobedience
(19:84).

]øøø [aor. mø,̂ôö  and inf.noun ]ø»º ] ]øøøåü  : It surrounded or encompassed it.
]ø$øåü  as also ]øøøåü  : (1) He put on him an ]ôø]º  i.e. a waist wrapper;

(2) he strengthened him or it. ]øøøåü  and øøåü  : He aided, assisted
or helped him; he strengthened him. ]?ø»lö]Ö$qöØøÂø×FoÊö¡øáõ  : I
helped and strengthened the man against such a one. ]Føø]Ö$o»ðÿ

]Ö$o»ðø  : The thing was equal to or matched the thing. ÊøF̂øøåüÊø^»jøÇ»×øÀø :
Then makes it strong, then it becomes thick (48:30). ]ø»º : (1)
Strength; (2) weakness; (3) the back; (4) aid, assistance or help.

]ö»ö»eôä́]ø»ôp»  : Strengthen Thou by him my back; strengthen Thou
by him my weakness; or make my strength more strong
(20:32). ]ôø]º  : (1) A waist wrapper; (2) chastity; (3) one's wife or
one's self or one's wife and family or one's family or self. Êö¡øáº

ÂøËôn»Ìö]»ôø]ô  : Such a one is chaste.

]øôÍø [aor. mø»̂øÍö  inf. noun ]øøÊ÷^  and ]øöæ»Ê÷^  ôÍº  act part. and ôÊøèº  fem.]: (1)
He was or became, or drew near; (2) he hastened or was quick
or he drew near. ]ø»FôÊøèö  : (1) The Resurrection; (2) the near event;
(3) death. ]øôÊøkô]»FôÊøèö  : The hour of judgement which has to come
has come (53:58).

]ø$ø [inf. noun iø»̂ôn»º ]  ]ø$øäü  : (1) He founded it; (2) he marked out
the limits of it and raised its foundations; (3) he commenced it;
(4) he built it, namely a house. ]øø^º  : (1) The foundation; basis
of a building; (2) any commencement, origin, source or root of
a thing. ]øÊøÛøà»]ø$øeöß»nø^Þøäü  : Is he who has founded his building
(9:109).

]ô»jøf»øÑº Thick or heavy brocade; silk brocade inter-woven with gold;
thick silk. eø_ø«ñôßöãø^Úôà»]ô»jøf»øÑõ  : Its linings will be of thick brocade
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(55:55).

]øøø [aor. mø»̂ôö  inf. noun ]ø»÷] ] ]øøøåü  : (1) He bound or tied him; (2) he
made him a captive or took him prisoner; (3) He (God) created
him or formed or fashioned him in the best manner. ]ø»º  (inf.
noun): (1) Strength of make or form; (2) strength of natural
disposition. Êö¡øáºøôm»ö]ø»ô]Ö»íø×»Ðô  : Such a one is of strong, firm or
compact make or form. øø»Þø^]ø»øâööÜ»  : We have strengthened their
make or form or their joints (76:29). qø«ðø]Ö»Ïøç»Ýöeôø̂»ôâôÜ»  : The people
came all together. ]øôn»º  ( ]öø^Fp  plural) : (1) Shackled; (2)
imprisoned; (3) a captive or prisoner; Úø^Òø^áøÖôßøfôoõù]øá»m$Óöç»áøÖøþ³äü]ø»Fp  : It
does not behove a Prophet that he should have captives (8:68).

æømö_»ÃôÛöç»áø]Ö_$Ãø^ÝøÂø×Fouöfôùä́Úô»Óôn»ß÷^æ$møjôn»Û÷^æ$]øôn»÷]  : And they feed the poor,
the orphan and the captive on account of His love (76:9).

]øôÌø [aor. mø»̂øÌö  inf. noun ]øøË÷^  and ]øôË÷^ ] ]øôÌøÂø×øn»äô  : (1) He grieved,
lamented or regretted most intensely over it; (2) he was angry
with him. øËøäü  : He angered him; (2) made him angry and
grieved him; (3) he made him to grieve or lament. mø^]øøËFoÂø×Fo

möç»öÌø  : O my grief over Joseph (12:85) æøÖøÛ$^øqøÄøÚöç»Fo]ôÖFoÎøç»Úôä́Æø»fø^áø
]øôË÷^  : And when Moses returned to his people indignant and

grieved (7:151). Êø×øÛ$^øËöç»Þø^]Þ»jøÏøÛ»ßø^Úôß»ãöÜ»  : So when they excited Our 
anger, We exacted retribution from them (43:56).

]øøàø [aor. mø»̂öàö  and mø»̂ôàö  and ]øôàø  aor. mø»̂øàö  inf. noun ]ø»ß÷^  and ]ööç»Þ÷^ ] ]øøàø
]øæ»]øôàø]Ö»Ûø«ðö  : The water altered for the worse in odour or in taste

and colour from some such cause as long standing. ôàº  and ]øôàº  :
Altered for the worse in odour or in taste and colour. Úôà»Ú$«ðõÆøn»ô
ôàõ  : From water which has not altered for the worse in odour

or taste (47:16).

]øø^ [aor. mø»̂öç»  inf. noun ]ø»ç÷]  and ]ø÷^ ] ]øø^eøn»ßøãöÜ»  : He effected a
reconciliation between them. ]øø^åöeôËö¡áõ  : He made him such a one
as an object of imitation for him. øn»jöäüeôÛø^Öôo»  : I made him my
object of imitation in respect of my property. Öôo»Êôo»Êö¡øáõ]ö»çøéº  : I 
have an example or exemplar or pattern or model in such a one.

]ö»çøéº  : (1) An example (2) an examplar; (3) a pattern or model;
(4) an object of imitation. ÖøÏø»Òø^áøÖøÓöÜ»Êôo»øöç»Ùô]Ö×#äô]ö»çøéº  : Indeed
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there is an exemplar or model for you in the Prophet of Allah (33:22).

]øôoø [aor. mø»̂øo  inf. noun ]ø÷o ]: He grieved or mourned for him or it.
]øõ  or õ  : Grieving, mournful or sorrowful. ônøèº  (fem.): A

woman grieving or sorrowful. ÊøÓøn»Ìø]FFoÂø×FoÎøç»ÝõÒø^Êôôm»àø  : How then
should I sorrow for a disbelieving people (7:94). Êø¡øiø»̂øÂø×øo]Ö»Ïøç»Ýô

]Ö»Óø^Êôôm»àø  : So grieve not over the rebellious people (5:27).

]øøø [aor. mø»̂ôö  and mø»̂öö  and ]øôø  aor. mø»̂øö  inf. noun ]ø»÷] ] : He exalted or
b e h a v e d  i n s o l e n t l y ;  h e  b e h a v e d  w i t h  p r i d e  a n d
self-conceitedness. ]øôº  : (1) Insolent; exulting greatly and
behaving  insolent ly ;  (2)  behaving  wi th  pr ide  and
self-conceitedness; (3) one who is insolent and behaves with
pride and exults. eøØ»âöçøÒø$]hº]øôº  : But he is an insolent liar
(54:26).

øø or ]øæ»øø]Ö»fø^hø  : He closed the door. ]øæ»øø]ÖÏô»ø  : He covered or
covered over a cooking pot. Úö©»øº  [ Úø©»øøéº ] : Closed; closed over
or covered. eø^hºÚö©»øº  : A closed door. Îô»ºÚö©»øøéº  : A covered
cooking pot. Âø×øn»ãôÜ»Þø^ºÚö©»øøéº  : Around them will be fire closed
over (90:21). æøôn»º  : (1) A court or an open space in front of a
house; (2) a threshold of a door or entrance; (3) a door or
entrance; (4) a fold ( uø¿ôn»øéº ) for sheep or goats; æøø^ñôö  (plural):
Snares or traps. æøÒø×»föãöÜ»eø^ô¼ºôø]Âøn»äôeô^Ö»çøôn»ô  :  And their dog
stretching out its forelegs on the threshold (18:19).

]øøø [aor. mø»̂ôö  inf. noun ]ø»÷] ] ]øøø]Ö$oôðø  : He broke the thing. ]øøøÊö¡øÞ÷̂

Âø×øn»äô  : He was inclined to such a one. ]øøøåü  : He confined, shut up,
detained or imprisoned him or held him in custody. ]øøø]Ö»íøn»Ûøèø  :
He provided the tent with a peg or a rope. ]øø»iöþ³äüÂøà»uø^qøjôä́  : I 
withheld, restrained or debarred him from the thing that he
wanted. ]ô»º   (or ]ø»º  or ]ö»º  inf. noun): (1) A covenant, or
contract; (2) a burdensome covenant or a heavy responsibility
or command the breaking of which renders one liable to
punishment; (3) a weight or burden; (4) a sin; a crime; an
offence; (5) a grievous punishment of a sin; (6) a thing that
inclines one to a thing; (7) an oath in which there is obligation
to divorce or emancipate; (8) the earhole. æøøiøv»ÛôØ»Âø×øn»ßø^]ô»÷]  : And
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lay not on us a responsibility (2:287). æø]øìø»iöÜ»Âø×FoFÖôÓöÜ»]ô»ôp»  : And
do you accept the responsibility which I lay upon you in this
(matter) (3:82). æømøøÄöÂøß»ãöÜ»]ô»øâöÜ»  : And removes from them their
burden (7:158).

]øöØø [aor. mø»̂öØö  inf. noun ]ø»¡÷ ] : (1) It (a thing) had or came to have
root or foundation; (2) it was or became firm or established and
firmly rooted or founded; (3) he (a man) was or became sound
of judgement; he was intelligent; (4) it (judgement or opinion)
was or became sound (5) it (a thing) was or became eminent,
noble or honourable. ]øø×øäüÂô×»Û÷^  ( Îøjø×øäüÂô×»Û÷^ ) : He knew it completely
so that he was acqauinted with its foundation or root. ]ô»jø»̂ø×øäü  :
He uprooted it. ]ø»Øº  : (1) The lowest part of a thing; (2) root or
bottom; (3) base or foundation; (4) the origin, source,
beginning; race or stock from which a man takes his pedigree;
the progenitor; (5) fixedness, stability or permanence øo»ðºÖøäü]ø»Øº  
(6) a source of wealth; (capital or principal) ( ]ø»ØöÚø^Ùõ ) (7) the
elemental part of a thing; (8) the essential or fundamental part
of a thing; ]ööç»Ùº  (plural): The fundamentals or fundamental
articles or dogmas, principles or rudiments of a science; (9) the
original form of a word; (10) the original or primary state or
condition; (11) the best or choicest part of a thing; (12) what is
most fit or proper; (13) a general or universal rule or canon. Úø^

ÊøÃø×»jöäü]ø»¡÷  : I did not do it at all. ]øôn»Øº  : (1) A noble or generous
man; (2) a man sound of judgement and intelligence; (3)
rooted, fixed or permanent; (4) destruction or death; (5) the
evening i.e. the time from the afternoon prayer to sunset. ÖøÏôn»jöäü

]øôn»¡÷  : I met him in the evening. ]Fø^Ùº  is plural. ]ø»×öãø^$ø^eôkºæ$Êø»Âöãø^Êôo
]Ö$Ûø«ðô  : Whose root is firm and whose branches reach into

heaven (14:25). Îø^ñôÛøèºÂø×Fo]ööç»Öôãø^  : Standing upon its roots (59:6).
æøøfôùvöç»åöeöÓ»øé÷æù]øôn»¡÷  : And glorify Him morning and evening

(33:43). möøfôùxöÖøäüÊôn»ãø^eô^Ö»Çööæôùæø]»Fø^Ùô  : Therein do glorify Him in the
mornings and the evenings (24:37).

]øÍ$ [aor. møþ³©öÍ%  and møòôÌ%  inf. noun ]øÊ&^ ] ]øÍ$  and ]øÊ$Ìø  : He said ]öÍõù  by
reason of anxiety or disquietude of mind or by reason of
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vexation, distress of mind or disgust. ]öÍ'  has six or ten or even
forty forms according to different authorities. (1) It is a word
expressive of vexation, distress of mind or disgust, dislike,
displeasure or hatred; (2) dirt of the ear or paring of the nail;
(3) alas, woe, fie; ]öÍõùÖ$ÓöÜ» : Fie upon you (21:68). Êø¡iøÏöØ»Ö$ãöÛø^]öÍõù  :
And say not thou to them ]öÍõù  i.e. do not thou deem anything of
their affairs burdensome nor be contracted in bosom thereby,
nor be rough or harsh or coarse to them; or do not thou say to
them anything expressive of disgust. (17:24).

]øÊøÐø [aor. mø»̂ÊôÐö  inf. noun ]øÊ»Ï÷^ ] : He went away at random or heedlessly,
and went away in the Êø^Ñ  (regions of the land); he went away
into the country. ]øÊôÐø  [aor. mø»̂ÊøÐö ] : He attained the utmost degree
in generosity, knowledge or science. ]øÊøÐø  [aor. mø»̂ÊôÐö ]: He overcame
or surpassed; he was beautiful. ]øÊøÐøÊôo]Ö»Ãø_ø^ðô  : He gave to some
more than to others. ]øÊøÐº  (plural Êø^Ñº ): (1) The main and middle
part of a road; (2) the face or surface there of. ]öÊöÐº  and ]öÊ»Ðº  (plural
Êø^Ñº ): A side; a remote side; (3) a border or an extremity of the

earth and of the sky or heavens; the horizon or part next to the
horizon of the sky and of the earth; (4) the side of a tent. øßöôm»ãôÜ»

mø^iôßø^Êôo]»FÊø^Ñô : We will show them Our Signs in the farthest
regions (41:54). æøâöçøeô^»öÊöÐô]»øÂ»×Fo  : And (He revealed His WordE 
when he was in the highest part of the horizon (53:8).

]øÊøÔø [aor. mø»̂ÊôÔö  and ]øÊôÔø  aor. mø»̂ÊøÔö  inf. noun ]ôÊ»Ó÷^  and ]øÊ»Ó÷^  and ]öÊöç»Ò÷^  and
]øÊøþ³Ó÷^ ]: (1) He changed his or its state or condition or manner of

being; (2) he turned him or it away or back from a thing; (3) he
turned him away or back by lying; (4) he changed or perverted
his judgement or opinion; (5) he deceived him or beguiled him;
(6) he lied or said what was untrue. ]øÊøÔø]Öß$^ø  He told the people
what was false. ]øÊøÔø  : He was turned from his judgement or
opinion by deceivers' guile. ]öÊôÔø  : He was (as though perverted)
weak in his intellect and judgement. ]öÊôÔø]Ö$qöØöÂøàô]Ö»íøn»ô  : The
man was turned away or back from good. ]øqôò»jøßø^Öôjø»̂ÊôÓøßø^Âøà»]FÖôãøjôßø^  :
Hast thou come to turn us away from our gods (46:23). mö©»ÊøÔöÂøß»äö

Úøà»]öÊôÔø  : He is turned away from it who would be turned away
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or who is deceived or deluded (51:10). Êøô̂ø]âôoøiø×»ÏøÌöÚø^mø»̂ÊôÓöç»áø  : And
lo! it swallowed up all that which they had fabricated (26:46).

]ôñ»jøËøÓøkô]Ö»fø×»øéöeôø̂â»×ôãø^  : The town was or became overthrown or
subverted with its inhabitants. ]øÖ»Ûö©»iøËôÓøèö  (plural. ]øÖ»Ûö©»iøËôÓFkö ): The
town or city overturned or subverted. The plural ]øÖ»Ûö©»iøËôÓFkö  also
signifies the winds that turn over the surface of the earth or
ground or the winds that blow from different quarters. ]ôÊ»Ôº  (inf.
noun): A lie; a falsehood. ]øÊ$^Õº  (as also ]øÊöç»Õº  and ]øÊôn»Ôº ): A great
or habitual liar. æø]Ö»Ûö©»iøËôÓFköeô^Ö»íø^ôòøèô  : And the over-turned towns
wrought evil (69:10). âFø]]ôÊ»ÔºÎøôm»Üº  : This is an old lie (46:12).

æøm»ØºÖôùÓöØôù]øÊ$^Õõ]ø$ôn»Üõ  : Woe to every great liar and sinner (45:8).

]øÊøØø [aor. mø»̂ÊöØö  and mø»̂ÊôØö  and ]øÊôØø  aor. mø»̂ÊøØö  inf. noun ]öÊöç»÷ ]: (1) It was or
became absent hidden or concealed; (2) it set. ]øÊøØøÊö¡øáºÂøàô]Ö»fø×øô  :
Such a one became absent or went away from the town. ÊôØº  
(act. part.): Setting applied to moon or sun. Êô×ôn»àø  (plu). Êø×øÛ$^]øÊøØøÎø^Ùø

ø]öuôg%]»FÊô×ôn»àø : When it set, he said, I do not like those that set
(6:77).

]øÒøØø [aor. mø»̂ÒöØö  inf. noun ]øÒ»¡÷  and Úø»̂Òø¡÷ ] ]øÒø×øäü  : He ate it. âöçømø»̂ÒöØöÖövöç»Ýø]Öß$^ô  :
He eats the flesh of men i.e. he defames men or does so in their
absence. ]ømövôg%]øuøöÒöÜ»]øá»m$^ÒöØøÖøv»Üø]øìôn»äôÚøn»j÷^  : Would any one of you
like to eat the flesh of his dead brother (49:13). ]øÒøØøÚø^Öôo»  : He
devoured my wealth. ]øÒø×økô]Öß$^ö]Ö»vø_øgø  : The fire devoured or
consumed the firewood. ]øÒøØøÂöÛöøåü  : He consumed his life. ]øÖ$ôm»àø

mø»̂Òö×öç»áø]ÖôùeFç]  : Those who devour interest (2:76). ÒôØö]ÖôùeFç]  : He
who takes (eats) interest. Òö×öç»]Úôà»ønôùfø^lõ  : Eat of the  good things
(2:173). Òö×ôo»æø]»øeôo» : Eat thou (O woman) and drink (19:27). ]øÒ»¡÷  :
Eating. iø»̂Òö×öç»áø]Öj%ø]'ø]øÒ»¡÷Ö$Û&^  : You devour the heritage, devouring
completely (89:20). ÒôØº  : (1) Eating; (2) an eater. ( Òô×öç»áø  plural).

øFÒô×öç»áøÚôà»ørøõ  : You will be eating from a tree (56:53). ]øÒ$^Ùº  ( ]øÒ$^Ööç»áø  
plural) or ]øÒöç»Ùº  or ]øÒôn»Øº  : Great eater. øqöØº]øÒ$^Ùº  : A man who eats
much; great eater; voracious. ]øÒ#×öç»áøÖô×%v»kô  : Great devourers of
forbidden things (5:43). ]öÒöØº  (and ]öÒ»Øº  and Úø»̂Òöç»Ùº ): (1) What is
eaten; (2) any eatable; (3) fruit; ]öÒö×öãø^ø]ñôÜº  : Its fruit is perpetual
(13:36); (4) means of subsistence; (5) worldly good fortune;
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Êö¡áºøæ»]öÒöØõ  : Such a one is possessed of worldly good fortune and
ample means of subsistence. (6) intelligence; judgement;
firmness of intellect. ÒøÃø»ÌõÚ$»̂Òöç»Ùõ  : Like straw eaten up (105:6).

]øÙ» is a conj. particle or conj. noun or a particle of determination
on and is equivalent to the English article "the." ]øÖ$qöØö  : The
man. It ( ]øÙ» ) is used to distinguish a noun as known to the hearer
or reader in a particular and definite sense first, by its being
mentioned before as in the words ÒøÛø^]ø»ø×»ßø^]ôÖoFÊô»Âøç»áøøöç»÷ÊøÃøFo

Êô»Âöç»áø]Ö$öç»Ùø  : Like as We sent unto pharaoh a Messenger, and
Pharaoh disobeyed the Messenger (73:16,17); secondly, by its
being conceived in the mind as in ]ô»âöÛø^Êôo]Ö»Çø^ô  : When they two
were in the cave (9:40): Thirdly by its being applied to a thing
present as in qø^ðøÞôo»âFø]]Ö$qöØö  : This man came to me. It is also
used to denote the species; first to denote the totality of the
individual of the species as in ìö×ôÐø]»ôÞ»ø^áöøÃôn»Ë÷^  : For man has
been created weak (4:29); secondly, to denote the totality of the
properties of the individual or the combination of all those
properties in one thing as in øm»º]øÖ$qöØöÂô×»Û÷^  : Zaid is perfect in
knowledge. ø]ÖôÔø]Ö»Óôjø^hö  :  That is the book, i.e. that is
pre-eminently the book; that book alone is perfect. It is also
used to denote predominance of application as in ]øÖ»Ûøôm»ßøèö  : The
city, i.e. the city of the Holy Prophet. It may also supply the
place of the affixed pronoun as in Êøô̂á$]Ö»røß$èøâôoø]Ö»Ûø»̂æFp  : Verily
Paradise, it shall be his place of abode (79:42). It is also a conj.
noun in the sense of ]øÖ$ôp»  and its variations. Strangely enough,
sometimes ]øÙ»  is used as an interrogative as in ]øÙ»ÊøÃø×»kø  in the
sense of âøØ»ÊøÃø×»kø .

]ôÙ' (1) Relationship; or nearness with respect to kindred. ømø»Îöföç»]Êôn»ÓöÜ»
]ôÖ&̂æ$øôÚ$è÷  : They would not observe any tie of relationship or

covenant in respect of you (9:8); (2) good origin; (3) a place or
person from where a place or person originates; (4) a compact
or covenant; (5) a confederacy or league; a covenant between
two parties by which either is bound to protect the other; (6) a
promise, an assurance of safety or security or indemnity; æøÊôùo%]»ôÙ(  :
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A keeper of the covenant; (7) lordship; (8) revelation or
inspiration; (9) ]ø»ôÙ%  also signifies God; (10) a neighbour; (11) it
is also syn. with øí»º  used in a plural sense. ]øø  denotes an
interrogation respecting a negative. It also denotes a wish, a
reproof, a reproach or the asking for or requiring a thing. It is
further used as an inceptive article in the sense of "now" and
"why" and also means verily, truly, surely. For some of these
uses and meanings, see 24:23; 9:13; 6:32; 2:13, 14; 11:9. ]øÖ^  is
sometimes immediately followed by another Ö^  as in ]øÖ^Ö^mør»ãø×øà»

]øuøºÂø×øn»ßø^ : Let no one behave foolishly against us. ]øÖ$̂  is a particle
denoting a wish or reproof i.e. when followed by a future tense,
exciting to an action and asking or desiring or demanding the
performance of it; and when followed by a preterite, a reproof
for not doing a thing; syn. with âø¡$ . ]øÖ$̂iøË»ÃøØøÒøø]  : Wherefore wilt
thou not do such a thing. ]øÖ$̂ÊøÃø×»køÒøø]  : Wherefore didst not thou
such a thing. It also means ]øá»Ö$̂  : The á being incorporating into
Ù which is written with teshdeed. ]øÖ$̂iøÃ»×öç»]Âø×$o  : That you exalt not
yourselves against me (27:32). It has often Ùô  prefixed to it,
forming the compound Öôòø¡$  which signifies "that" or "in order
that ...... not", and may frequently be rendered by "lest". Öôòø¡$møÓöç»áø

Öô×ß$^ôÂø×øn»ÓöÜ»uör$èº  : That people may have not argument against you
or lest people should have an argument against you. (2:151). ]ôÖ$̂  
not to be confounded with the compound of the conditional ]ôá»  
and the negative ø is used in four manners: (1) It is used to
denote exception ]ô»jô%»ßø^ðº  meaning "except", "Save" and
sometimes "but" and sometimes "but not". In Arabic ]ô»jô%»ßø^ðº  
(exception) is of two kinds (a) ]ô»jô%»ßø^ðºÚöj$ôØº  i.e. an exception in
which the thing excepted belongs to the same class or species
to which the things from which an exception is sought to be
made, belong, as in qø^ðø]Ö»Ïøç»Ýöø]ôÖ$̂øm»]÷  : All the people came except
Zaid; (b) ]ô»jô%»ßø^ðºÚöß»Ïø_ôÄº  i.e. an exception in which the excepted
belongs to a different class or species as in qø^ðø]Ö»Ïøç»Ýö]ôÖ$̂uôÛø^÷]  : All
the people came but the ass. Êøørøöæ»]]ôÖ$̂]ôe»×ôn»ø  : So they all
submitted, but Iblis did not (2:35). (Iblis not being one of the
angels). ]ôÖ$̂  (in vv 42:24; 20:3,4, 10:99) may be said to be ]ô»jô%»ßø^ðº
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Úöß»Ïø_ôÄº  ; (2) it is used as syn. with Æøn»ö  and ôçøp  i.e. "other than" or
"not". Öøç»Òø^áøÊôn»ãôÛø^]FÖøãøèº]ôÖ$̂]Ö×#äöÖøËøøøiø^  : There had been in them gods
other than Allah (or not Allah), then the two would have gone
to ruin (21:23). (3) Sometimes it is used as a conjunction as
syn. with æø  i.e. "And". For this meaning of ]ôÖ$̂  see vv. 2:151;
27:10, 11,12. (4) Sometimes it is syn. with ÖøÛ$^  meaning "but",
"except", "only" or "nothing more than". ]ôá»ÒöØ']ôÖ$̂Òø$hø]Ö%öØø  :
There was not one of them but treated their Messengers as liars
(38:15). (5) It is also a particle (or rather a compound of two
words) denoting the complement of a condition; originally ]ôá»ø  
,signifying "if not" or "unless". ]ôÖ$̂iøË»Ãø×öç»åöiøÓöà»Êôj»ßøèºÊôo]»ø»ô  : If you
do not do it, there will be mischief in the land (8:74). ]ôÖ$̂iøß»ööæ»åö

ÊøÏø»Þøøøåö]Ö×#äö  : If you do not help him, certainly Allah helped him
(9:40). Êø¡øiøÛöç»iöà$]ôÖ$̂æø]øÞ»jöÜ»Ú%»×ôÛöç»áø  : Do not die unless you are
Muslims (2:133).

]øÖøkø [aor. møû̂Öôkö  inf. noun ]øÖ»þ³j÷^ ] : (1) It (a thing) decreased; (2)
diminished; (3) lessened; (4) became defective, deficient,
incomplete or imperfect. ]øÖøjøäüuøÏ$äü  : He diminished to him his right
or due or defrauded him of a portion of it. Úø^]øÖøj»ßø^âöÜ»Úôà»ÂøÛø×ôãôÜ»Úôà»øo»ðõ  : We
will not diminish to them aught of the recompense of their
work (52:22)

]øÖôÌø [aor. møû̂ÖøÌö  inf. noun ]øÖ»Ìº ] ]øÖôËøäü  : He kept or clave to it. ]øÖøËøäü  (aor. møû̂ÖöÌö
and møû̂ÖôÌö  inf. noun ]øÖ»Ìº ) and ]FÖøËøäü  (aor. möçø]ÖôÌö  inf. noun ]ôøÍº ) and ]FÖøËøäü  
(aor. möç»ÖôÌö  inf. noun ]ôm»¡øÍº ) : (1) He frequented it or resorted to it
habitually; (2) he became familiar with it or accustomed to it;
(3) he became friendly with him, he loved him. ]FÖøËøäü  also means:
He provided him with necessary things and prepared him; (4)
he made a covenant with him during a journey for the purpose
of trade; he traded with him; (5) he made him to keep or cleave
to the place; (6) he made him love it or him; he made him stick
to it. ôôm»×FÌôÎöøm»õ]́ÖFþ³ËôãôÜ»ôu»×øèø]Öôùjø^ðôæø]Ö$n»Ìô  : For the keeping of the
Kureish to the journey of the winter and the summer. (106:2,3)

]ôm»¡øÍº  : (1) sticking or make one stick to a thing; (2) loving or
making one love a person or thing; (3) Provide a person with a
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thing; (4) a covenant or an obligation or an obligation
involving responsibility for safety, protection. ]øÖ»Ìº  (plural ]FøÍº  
and ]öÖöç»Íº ) : One thousand and many thousands. ]øÖ»Ëøn»àô  : Two
thousands. ]öÖ»Ëøèº : (1) Love or affection; (2) a state of sticking or
cleaving to a person; (3) a state of union, alliance, agreement.

]øÖ$Ìøeøn»ßøãöÜ»  (inf. noun iø»̂Öôn»Ìº ) : He united them or brought them
together after separation and made them love one another; he
caused union or companionship to take place between them.

iø»̂Öôn»Ìö]Ö»Óôjø^hô  : The composition of a book. iø»̂Öôn»Ìº  is the putting of
many things into such a state that one name becomes applicable
to them whether these bear to some of the parts a relation to
others or not. Úö©øÖ$Ëøèö]Ö»Ïö×öç»hô  : Those whose hearts are united; those
in whose hearts love is created.

]øÖøÔø [aor. mø»̂Ööþ³Ôö  and mø»̂ÖôÔö  inf. noun ]øÖ»Ó÷^  and ]öÖöç»Òøè÷  and Úø»̂Öøþ³Ó÷^  and ]öÖöç»Ò÷^ ]
]øÖøÔø]Ö×ôùrø^Ýø  : He [a horse] chewed the bit. ]øÖøÔøeøn»àø]Ö»Ïøç»Ýô  : He acted

as a messenger between the people. ]øÖøÓøäü  : He conveyed or
communicated to him a message. ]øÖøÔø  : He sent. ]øÖöç»Õºö  : (1) A
thing that is chewed; (2) a message or communication sent
from one person to another. Úø×øÔº  (both singular and plural);
plural also Úø¡øñôÔö  and Úø¡øñôÓøèº  of which the original form is Úø×øÔº  :
Means an angel because he conveys or communicates the
message from God, being derived from ]FÖöç»Õº  , the root being

]øÖøÔø . Úø¡»øÕº  : A message. Úø×øÔº  is also said to have been derived
from Úô×»Ôº  (power; possession) and is Úø×ôÔº  (king) derived from

Úô×»Ôº . Both the words Úø×øÔº  (angel) and Úø×ôÔº  (king) possess the
sense of power and possession.

]øÖôÜø [aor. mø»̂ÖøÜö  inf. noun ]øÖøÜº ]: He was in pain; he suffered pain. ]øÖøÜº  ( ]FøÝº  
Plural): Pain; ache. ]øÖôn»Üº  : Causing pain; painful; causing pain in
the utmost degree. Âøø]hº]øÖôn»Üº  : Painful punishment. ÖøãöÜ»Âøø]hº]øÖôn»Üº  :
For whom shall be a grievous punishment (3:92).

]øÖøäø or ]øÖôäø  [aor. mø»̂Öøäö  inf. noun ]öÖöç»âøè÷  and ]ôøâøèº  and ]öÖöç»âôn$èº ]: (1) He served,
worshipped or adored; (2) he was or became confounded or
perplexed and unable to see his right course. ]øÖôäøÂø×FoÊö¡øáõ  : He was
or became vehemently affected with grief on account of such a
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one. ]øÖôäø]ôÖøn»äô  : He took himself to him for refuge or protection; he
sought or asked aid or succour of him. ]øÖ$ãøäü  : He reckoned him
among gods. ]ôÖFäº  and ]ôøåº  : An object of worship or adoration i.e.
a god or deity; ( ]FÖôãøèº  plural) ]ôÖFãøn»àô  : Two gods. 

]øÖ×#äö  is the name of the Supreme Being Who is the sole
possessor of all perfect attributes and is free from all defects. In
the Arabic language, this word is never used for any other
being or thing. No other language has a distinctive name for the
Supreme Being. The names found in other languages are
attributive or descriptive. ]øÖ×#äö  is always used in the singular. It is
a simple substantive, not derived. Some say it is a proper name
applied to the Being Who exists necessarily by Himself,
comprising all the attributes of perfection, the ]Ù  being
inseparable from it. Some say it is from ]øÖôäø  , either because
minds are confounded or perplexed by the greatness or majesty
of God or because He is the object of recourse for protection or
aid. Some are of the opinion that it is from øåømø×ôn»äö  which
signifies height, others think that it is from øåømø×öç»åö  which
signifies brightness, yet others are of the view that it is from the
Syriac øâø^ . But all these are mere speculations and have no
foundation in fact. The word ]øÖ×#ä  is derived from no other word,
nor any other word is derived from it. ]øÖ×#ãöÜ$  is an expression used
in prayer meaning mø^]øÖ×#äö  the Ý being a substitute for mø^ meaning, O
God.

]øøø [aor. mø»̂Ööç»  inf. noun ]øÖ»ç÷]  and ]öÖöç»]÷  and ]öÖôn&^ ] æ»]ôñ»jø×Fo ]ø ]øÖ^  : He fell short; he
fell short of doing that was requisite or he was remiss. ]øÖ^Êôo]»øÚ»ô  :
He did not do what was expected of him regarding the affair. 

ø]FÖöç»ÕøÞö»v÷̂  : I will not be remiss in giving thee sincere or
faithful advice. ømø»̂Ööç»ÞøÓöÜ»ìøfø^÷  : They will not be remiss in
corrupting you (3:119). ømø»̂iôØô]öæ»Ööç]Ö»Ëø»ØôÚôß»ÓöÜ»  : And let not those
who have bounty or abundance from among you be remiss or
fall short (24:23). ]FÖFo  (aor. mö©»Öôo»  inf. noun ]ôm»¡øðº ) : He swore. ]FÖFomøÛôn»ß÷^  :
He swore an oath. ]ôñ»jø×Fo  also means he swore. ]FÖFoøöç»Ùö]Ö×#äôø×$o]Ö×#äö

Âø×øn»äôæøø×$ÜøÚôà»Þôø^ñôä́øã»÷]  : The Holy Prophet swore that he would not
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go into his wives for a month. ]öÖöç»]  or ]öæÖöç»]  is a plural which has
no singular; ( ]öæølö  fem.) possessors of; possessed of;
possessing, having. Þøv»àö]öæÖöç»]Îöç$éõæ$]öæÖöç»]eø»̂õøôm»õ  : We possess great
strength and great power of punishment (27:34). æøø»Þôo»æø]Ö»ÛöÓøôùeôn»àø

]öæÖôo]Öß$Ã»Ûøèô  : And leave Me and the rejectors of truth, those having
ease and plenty (73:12). ( ]öæÖôo»  pass part). ]öæÖöç]»øÚ»ô  : Those having
or possessed of authority. ]ôÖFo  : (1) Is a preposition or particle
governing a noun in the gen. case and denotes the end, as
opposed to Úôà»  which denotes the beginning of an extent, or of
the space between two points; or the end of an extent of a
place;  Úôàø]Ö»Ûø»rôô]Ö»vøø]Ýô]ôÖøo]Ö»Ûø»rôô]»øÎ»Fo  :  From the Sacred
Mosque, to, or as far as the Distant Mosque (17:2); (2) in some
respect it agrees with uøj#o  : (3) it signifies to, till or until; $öÜ$]øiôÛ%ç]

]Öôùnø^Ýø]ôÖøo]Ö$n»Øô  : Then complete the fast till nightfall (2:188); (4)
Sometime it signifies towards; Þø¿øø]ôÖøo$  : He looked towards me;
(5) sometimes it occurs in the sense of ÚøÄø  (in addition) when a
thing is joined to another thing, Úøà»]øÞ»ø^ôp»]ôÖøo]Ö×#äô  : Who will be
my helpers with or in addition to God (61:15) æøøiø»̂Òö×öç»]]øÚ»çø]ÖøãöÜ»]ôÖFo

]øÚ»çø]ÖôÓöÜ»  : And devour not their property in addition to or with
your property (4:3); (6) it is also used to show the grammatical
agency of the noun governed by it, after a verb of wonder; Úø^

]øe»Çøøäü]ôÖøo$  (and is syn. with Âôß»ø ) : How hateful is he to me; øhôù
]Öôùr»àö]øuøg%]ôÖøo$  : O God my Lord, the prison is more pleasing or

preferable to me (12:34); (7) It is also syn. with Ùô  as in æø]»øÚ»ö
]ôÖøn»Ôô  : And the matter rests with thee (27:34); (8) It is also syn.

with Âø×Fo . æøÎøøn»ßø^]ôÖFoeøßôo»]ô»ø]ðôm»Øø  : And We decreed against Bani
Israel or We revealed to the Children of Israel (17:5); (9) It is
also syn. with Êôo»  . In 4:88 we have: Öønør»ÛøÃøß$ÓöÜ»]ôÖFomøç»Ýô]Ö»Ïônø^Úøèô  : He will
gather you on the Day of Judgement. ]øÖ×#ãöÜ$]ôÖøn»Ôø  : O God, I
complain to Thee. ]øÖøn»ÔøÂøßôùo»  : Be away from me.

]öæøðô meaning "these" and "those", is a plural having no proper
singular, or a noun denoting a plural, and its singular is ø]  for
the masculine and ôp»  for the feminine; for it is both masc. and
fem. and is applied to rational beings and irrational things. âöÜ»

]öæøðôÂø×Fo]ø$øôp»  : They (these) are closely following me (20:85).

]  ]æÖ^ð

29



The particle âø^  used as an inceptive to give notice of what is
about to be said is prefixed to it. âF©öøðô  means `these' as âFø]
means 'this'. âF©öøðôÎøç»ÚöÔø : These are thy people. The Õ of
allocation is added to it so that you say ]öæÖFòôÔø  or ]öæøñôÔø  and

]öæÖFòôÓöÜ»  , all meaning "these" like as ø]Õø  and FÖôÔø  means "that".
When one says ]öæÖFòôÔø  , the singular is FÖôÔø  and when one says

]öæøÕø  , the singular is ø]Õø . ]öæÖFo  is likewise a plural having no
proper singular and means "they who", "those which" and
simply "who" and "which". Its singular is ]øÖ$ôp»  and is changed
from being a noun of indication so as to having the meaning of

]øÖ$ôm»àø . ]ôá$]»öæÖFoÎø»eøÇøç»]Âø×øn»ßø^  : They who have transgressed against us.
]øøðº  (singular ]ôÖ÷o  and ]øÖ÷o  or ]øÖ»çº  and ]ôÖ»oº  and ]øÖ»oº  and ]öÖ»oº ) : (1)

Benefit, (2) benefaction, (3) favour,
Þøf»äºønôùöø^ø]lõìôøÜ'  Òø^ÚôØºmør»ÛøÄö]FÖ?̂ðø]Ö»ËøjFo  

Kamil possesses all the attributes of youth. He is wideawake,
chief of the chiefs and is generous; (4) boon or blessing; (5)
might; (6) power; (7) attribute; (8) good quality. Êø^»Òööæ»]FÖ^ðø]Ö×#äô  :
So remember the favours of Allah (7:70).

]øÝ$ [aor. møç.Ý%  inf. noun ]ôÚø^Úøèº ] ]øÚ$äü  (1) He repaired or he took himself to
him; (2) he aimed at; sought after or pursued him or it; (3) he
intended or purposed it. ]øÝ$]Ö»Ïøç»Ýø  or ]øÝ$eô^Ö»Ïøç»Ýô  : He led the people or
led them so as to serve as an object of imitation or an example,
he took precedence of them.  ]FÝ'  (act. part.): One who repairs to
or aims at a thing or place. ( ]FÚôùn»àø  Plural.) æøø]FÚôùn»àø]Ö»føn»kø]Ö»vøø]Ýø  : Nor
those repairing to the Sacred House (5:3). ]øÚøÛ»jöäö  : I was to him a
mother. ]öÝ'  ( ]öÚøn»Ûøèº  dim. ]öÚ$ãø^lº  plural): (1) Mother; (2) source, origin
or basis of a thing; (3) anything which is a means of sustenance
and support or of reformation; anything to which other things
surrounding it are linked or collected together; (4) a place of
collection or comprehension or combination of a thing; (5) the
head or chief of a people; (6) a man who has the charge of the
food and service of a people or who is their servant; (7) a man's
aged wife; (8) a place of habitation or abode. Êøö̂Ú%äüâø^æômøèº  : His
place of habitation or abode shall be fire or Hell shall be its
mother (101:10); (9) the ensign or standard which an army
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follows; (10) laws or statutes, ordinances. ]öÚ$ãø^iöãöÜ»øj#o : Their laws
or ordinances or statutes are different, or their times are
different. ]öÝ%]Ö$qöØô  : The man's wife and the person who manages
the affairs of his house. ]öÝ%]Ö$]»ô  : The brain. ø]öÝ$ÖøÔø  : Mayest
thou have no mother, also $øÓô×øj»Ôø]öÚ%Ôø  : May thy mother be
bereft of thee or lose thee. The word ]öÝù  relates to both animate
or inanimate things. ]öÝ%]Öß%röç»Ýô  : The Milky Way. ]öÝ%]Ö»ÏöFp  : The
mother of the towns - the metropolis (6:93). ]öÝ%]Ö_$ôm»Ðô  : The main
part of the road. ]öÝ%qø^eôõ  : Bread. ]öÝ%]Ö»íøfø^ñô&ô  : Wine. ]öÝ%]Ö»Óôjø^hô  : The
source of all commandments (13:40); basis of the Book (3:8).
]öÚôùo'  : The unlettered; is a relative noun from ]öÚ$èº (nation), of or (1)

belonging to or relating to the nation ( ]öÚ$èº ) of the Arabs who did
not read or write and metaphorically applied to any one not
knowing the art of writing or reading; (2) one not having a
revealed scripture, particularly an Arab; (3) unlettered man; (4)
ignorant person. It is also said to be a relative noun from ]øÝ'  
(mother) and an ignorant person means one who does not know
how to read or write because the art of reading or writing is
acquired and such a person is as his mother brought him forth
in respect of ignorance of that art; or he is as sinless or
immaculate as his mother brought him forth. ( ]öÚôùn%ç»áø  plural). møj$fôÃöç»áø

]Ö$öç»Ùø]Öß$fôo$]»öÚôùo$  : Who follow the Messenger, the Prophet, the
Immaculate one (7:158). Öøn»øÂø×øn»ßø^Êôo]»öÚôùńôùàøøfôn»Øº  : We are not to
blame in the matter of the unlearned (3:76). ]öÚ$èº  ( ]öÚøÜº  plural.): (1)
A way, course, mode or manner of acting or conduct; (2) a rule
of life or conduct; (3) religion; religious persuasion; Êö¡øáºø]öÚ$èøÖøäü  :
Such a one has no religion, no religious persuasion; (4)
obedience to God; (5) the followers of a particular religion; (6)
a people to whom a Prophet is sent whether believers or
unbelievers; Òø^áø]Öß$^ö]öÚ$è÷æ$]uôøé÷ : Mankind were one community (or
one people) (2:214); (7) a nation; a people; a race; a tribe; a
collective body of men; (8) a generation of men; or people of
one time; (9) the creatures of God; Úø^ø]øm»köÚôà»]öÚ$èô]Ö×#äô]øu»øàøÚôß»äö  : I
have not seen of the creatures of God any one more beautiful
than he; (10) a righteous man who is an object of imitation;
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(11) one who follows the true religion; (12) one who is known
for goodness; (13) a man combining all good qualities; (14) a
learned man who is singular in his learning; (15) one who has
no equal. ]ôá$]ôe»ø]âôn»ÜøÒø^áø]öÚ$è÷Îø^Þôj÷^Öôù×#äô  : Abraham was indeed a paragon
of virtue, obedient to Allah (16:121); (16) stature; ]ôÞ$äüÖøvøøàö]»öÚ$èô  :
Verily, he is beautiful in respect of stature or as regards stature;
(17) a time; a period of time; a while. æø]$ÒøøeøÃ»ø]öÚ$èõ  : And he
remembered after a time (12:46). ]öÚ$èºÎø^ñôÛøèº  : (1) A party who stand
by their covenant; (2) a people who perform well the duties
entrusted to them; (3) a people who stand up for Prayer in the
latter part of the night (3:114). ]ôÚø^Ýº  : (1) A person or learned man
whose example is followed; (2) any exemplar; a model; a leader
of a people whether they may be following the right way or not
( ]øñôÛ$èº  plural.); (3) the head of a religious community. ]ôÞôùo»qø^Âô×öÔø

Öô×ß$^ô]ôÚø^Ú÷^  : I will make thee a leader of men (2:125); (4) the
leader of any army; (5) the guide; (6) the driver of camels ( ]ôÚø^Ýö

]»ôeôØô ) (7) The scripture of any people; møç»ÝøÞø»Âöç»]ÒöØ$]öÞø^õeôô̂Úø^ÚôãôÜ»  : The
day when We shall summon every people with their Leader or
their Scripture (17:72); æøÒöØ$øo»ðõ]øu»øn»ßø^åöÊôo»]ôÚø^ÝõÚ%fôn»àõ  : And all things
We have recorded in a clear Book (36:13); (8) a road or way; a
manifest road or way; æø]ôÞ$ãöÛø^Öøfôô̂Úø^ÝõÚ%fôn»àõ  : And they both lie on a
manifest way (15:80); (9) a tract, quarter or region of the earth;
the direction of the Qibla. ]øÚø^Ýø  : Before. ]øÚø^ÚøÔø  : Look before
thee; beware thou. ÖônøË»röø]øÚø^Úøäü  : To send wickedness in advance
of (or before) him (75:6). ]øÝ»  is a conjunction connected with
what precedes it so that neither what precedes it nor what
follows it is independent of the other. It denotes interrogation
or is used in a case of interrogation corresponding to the
interrogative ]ø and meaning ]øp% . They say ]øøm»ºÊôo]Ö$]ô]øÝ»ÂøÛ»ºæ  : Is
Zaid in the house or Amr, i.e. which of the two ( ]øm%ãöÛø^ ), therefore
what follows ]øÝ»  and what precedes it composes one sentence,
and what follows it must correspond to what precedes it in the
quality of noun and of verb. ]øøm»ºÎø^ñôÜº]øÝ»Îø^Âôº  : Is Zaid standing or
sitting. ðø]øÞ»jöÜ»]øÂ»×øÜö]øÝô]Ö×#äö  : Do you know better or Allah (2:141). ðø

]øÞ»ø»iøãöÜ»]øÝ»ÖøÜ»iöß»ô»âöÜ»  : Whether thou warn them or warn them not
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(2:7). It is also used as a simple interrogative in the sense of âøØ»  
as in ]øÝ»Òöß»jöÜ»öãøø]?ðø : Were you present (2:134).

]øÚø^ is used to denote an interrogation, in a compound of the
interrogative hamzah and the negative Úø^ . It is a mere
interrogative as in ]øÚø^iø»jøv»nôo»Úôàø]Ö×#äô  : Art thou not ashamed of
thyself with respect to God. ]øø  It is also an inceptive word used
in the manner of ]ø  followed by ]ôÞ$þ³äü . It is syn. with ]ø  (meaning
"now" or 'now surely" or both of these meaning verily or truly).

]øÚø^]ôÞ$äüÖøøqöØºÒøôm»Üº  : Verily, or now surely, he is a generous man. ]øÚ$^  
is a conditional and partitive and corroborative particle. Êøø̂Ú$^]Ö$ôm»àø

ÒøËøöæ»]ÊønøÃ»×øÛöç»áø  : As for those who disbelieved, they will know. æø]øÚ$^
]Ö$ôm»àøÒøËøöæ»]ÊønøÏöç»Ööç»áø  : As for those who disbelieved, they will say. In

most cases it is used as a partitive implying the meaning of a
condition. ]øÚ$^]Ö$Ëôn»ßøèö  : As for as the boat is concerned. æø]øÚ$^]Ö»Çö¡øÝö  :
And as for the boy. Few have mentioned its use as a
corroborative as in the phrase ]øÚ$^øm»ºÊøø]âôgº  : Whatever may be,
Zaid is going. It is sometimes used as a compound of ]øÝ»  and the
interrogative Úø^  as in ]øÚ$^ø]Òöß»jöÜ»iøÃ»Ûø×öç»áø  : Or rather what is it that you
did (27:85). ]ôÚ$^  was originally ]ôá»Úø^ , the particle ]ôá»  having been
added to Úø^  which means "if". The change effected in the sense
of the particle ]ôá»  by the addition of the particle Úø^  is that whereas
]ôá»  alone expresses a mere contingency or possibility which is

not necessarily accompanied by hope, the addition of the
particle Úø^  makes the contingency not only more emphatic but
also expressive of hope. æø]ôÚ$^Þöômøß$ÔøeøÃ»ø]Ö$ôp»ÞøÃôöâöÜ»  : And if We
show thee some of the things We have promised them, (thou
will know it) (10:47). ]ôÚ$^  denotes doubt as in Úø^]ø»ôp»Úøà»Îø^Ýø]ôÚ$^øm»º

æø]ôÚ$^ÂøÛ»ºæ  : I know not who stood, whether Zaid or Amr. It also
denotes giving option; ]ôÚ$^]øá»iöÃøôùhøæø]ôÚ$^]øá»iøj$íôøÊôn»ãôÜ»uö»ß÷^  : Either thou
punish them or treat them with kindness (18:87). It also denotes
vagueness of meaning; ]ôÚ$^möÃøôùeöþ³ãöÜ»æø]ôÚ$^møjöç»höÂø×øn»ãôÜ»  : Either He will
punish them or He will turn to them with compassion (9:106).
It is also used as a partitive as in ]ôÚ$^ø^Òô÷]æ$]ôÚ$^ÒøËöç»÷]  : Whether he
be grateful or ungrateful (76:4).
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]øÚøkø [aor. mø»̂Úôkö  inf. noun ]øÚ»j÷^ ]  ]øÚøjøäü  : He measured it; determined its
measure, quantity or the like; computed or conjectured its
measure; he betook himself to it or sought after it. ]øÚøkø]Ö»Ïøç»Ýø  : He
computed the number of the people. (inf. noun ]øÚ»kº ) ]øÚ»kº  : (1) A
measure of distance; ÒøÜ»]øÚ»kºÚø^eøn»ßøÔøæøeøn»àø]Ö»Óöç»Êøèô  : What is the
distance between thee and Kufa (2) doubt; Öøn»øÊôo]Ö»íøÛ»ô]øÚ»kº  :
There is no doubt about the unlawfulness of wine; (3) curvity
or unevenness; ruggedness in one place and smoothness in
another; one part being higher or more prominent than another;
an elevated place; small mounds or hills; depression or
elevation; øiøFpÊôn»ãø^Âôçøq÷^æ$ø]øÚ»j÷^  : Wherein you will see no
depression and elevation (20:108); ]øÚ»kº  also means a fault, a
defect, an imperfection or the like; weakness; feebleness;
languor, remissness; a goodway, course, mode or manner of
acting or conduct.

]øÚôø [aor. mø»̂Úøö  inf. noun ]øÚøº ] ]øÚôøÂø×øn»äô  : He was angry with him. ]øÚøº  : (1)
Time, considered with regard to its end and øÚø^áº  being time
considered with regard to its end and its beginning (but
sometimes it is interchangeable with øÚø^áº ); (2) the utmost or
extreme extent, term, limit, point or reach. eø×øÈø]øÚøøåü  : He or it
reached his or its utmost limit or extent. øøhøÖøäü]øÚø÷]  : He
assigned or appointed for him a limit, a term; (3) the period of
life which one has reached; (4) each of the two terms of the life
of a man i.e. the time of his birth and the time of his death; (5)
the starting place and the goal of horses in a race; (6) any space
of time; a space of time of unknown limit; a particular time. ÖôÛø^

Öøfô%öç»]?]øÚø÷]  : The time that they had tarried (18:13). ]øÝ»mør»ÃøØöÖøäüøeôùo»]øÚø÷]  :
Whether my Lord will fix for it a long time (72:26). Êø_ø^ÙøÂø×øn»ãôÜö

]»øÚøö  : So the term had prolonged for them (57:17). The
difference between ]øÚøº  and ]øeøº  is that whereas the former means
time limited in duration, the latter means time everlasting. ]øÖ%Þ»nø^

]øÚøºæø]»Fìôøéö]øeøº  : This life has a limited duration, but the next life is
everlasting.

]øÚøø [aor. mø»̂Úöö  inf. noun ]øÚ»º  and ]ôÚø^º  and ]øÚöø  aor. mø»̂Úöö  inf. noun ]ôÚ»øéº  and
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]ôÚø^øéº ] ]øÚ»º  : Command  (plural ]øæø]Úôö ). ]øÚøøåü  : He commanded him,
ordered him, enjoined him. ]øÚøøåüeôä́  or ]øÚøøåü]ôm$^åö  : He commanded or
ordered him to do it. Úôº  (act. part.). Úø»̂Úöç»º  (Pass, part.). ]øÚøø  and ]øÚôø  
(aor. mø»̂Úøö ): He held command or became commander or
governor. ]øÚôøÂø×øo]Ö»Ïøç»Ýô  : He became an ]øÚôn»º  (commander) over the
people. (inf. noun ]ôÚø^øéº ). ]øÚ$øåüÂø×øo]Ö»Ïøç»Ýô  : He made him governor or
leader over the people. ]øÚôn»º  ( ]öÚøø]ðö  plural) : Governor, leader, king
etc. ]øÚôø  [aor. mø»̂Úøö ): It (a man's property) multiplied. ]øÚôø]»øÚ»ø  : The
case or affair became distressful, difficult or severe. mFþ³?̂øeøkô]Ê»ÃøØ»

Úø^iö©»Úøö  : O my father, do whatever thou art commanded (37:103).
]FÚøøåüÊôo»]øÚ»ôǻ  or ]ôñ»jøÛøøåü  : He consulted him respecting his affair. ]FÚôöæ]

]Ößôùø^ðøÊôo»]øÞ»Ëöôãôà$  : Consult women respecting themselves. æø]»iøÛôöæ»]
eøn»ßøÓöÜ»eôÛøÃ»öæ»Íõ  : And consult one another with kindness (65:7). ]ôá$

]Ö»Ûø¡øømø»̂iøÛôöæ»áøeôÔø  : The chiefs are consulting together respecting
thee (28:21). æøÖøòôà»Ö$Ü»møË»ÃøØ»Úø«]FÚööåü  : And now if he does not do what I
bid him (12:33). ]øÚ»º  [ ]øæø]Úôö  and ]öÚöç»º  plural]: A command; an order;
a bidding; an injunction; a decree; an ordinance etc; judgement,
course of action; choice; precaution; authority; government or
management; an affair; business; a matter; a concern; a case; a
purpose; a thing; a condition or state; an important event; affair
of state. ]øiFo]øÚ»ö]Ö×#äô  : The decree of God is coming (16:2). æøÒø^áø]øÚ»ö

]Ö×#äôÎøø÷]Ú$Ï»öæ»÷]  : And the command of Allah is a decree ordained
(33:39). ÎöØô]Ö%æ»|öÚôà»]øÚ»ôøeôùo»  : Say, the soul is by the command of
my Lord (17:86). Êø^Ö»jøÏøo]Ö»Ûø«ðöÂø×Fo?]øÚ»õÎø»Îöôø  : So the waters met for a
purpose that was decreed (54:13). æøÚø«]øÚ»ö]Ö$^Âøèô]ôÖ$̂Òø×øÛ»xô]Ö»føøô  : And
the matter of the Hour is but as the twinkling of an eye (16:78).

Úø^Òöß»köÎø^ôÃøè÷]øÚ»÷]  : I never decide any matter (or affair of state)
(27:33). ]øÖ^Öøäö]Ö»íø×»Ðöæø]»øÚ»ö  : His is the creation and the command
(7:55). ]öæÖöç]]»øÚ»ô  : Those who possess the command or authority.

æø]ôÖøo]Ö×#äôiö»qøÄö]»öÚöç»ö  : And to Allah do all things return (2:211). æøÚø^
ÊøÃø×»jöäüÂøà»]øÚ»ôp»  : And I did not do it of my own accord (choice,

judgement) (18:83). Êøø̂q»ÛôÃöç»]]øÚ»øÒöÜ»æøöøÒø«ðøÒöÜ»$öÜ$ømøÓöà»]øÚ»öÒöÜ»Âø×øn»ÓöÜ»ÆöÛ$è÷  :
So muster, then all your designs and your partners; then let not
your course of action be obscure to you (10:72). æø]ô»ø]Êøßø^Êôo»]øÚ»ôÞø^  :
And excess in our affair or conduct (3:148) ø]Îöç»]æøeø^Ùø]øÚ»ôâôÜ»  : They
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tasted the consequence of their conduct (59:16). æø]øÚ»öâöÜ»öç»Fp
eøn»ßøãöÜ» : And whose affairs are decided by mutual consultation

(42:39). Îø»]øìø»Þø«]øÚ»øÞø^  : We have taken our precaution (9:50). Úôöæ»áø
eô^Ö»ÛøÃ»öæ»Íô  ( Úôº  is singular act. part. from ]øÚøø ) : Those who enjoin

good (9:112). ]øÚ$^º  (feminine ]øÚ$^øéº ); ]øÖß$Ë»ö]»øÚ$^øéö  : The soul that
enjoins evil. ]ôÚ»º  : A severe, distressful or grievous thing; an
abominable, foul, very foul or terrible thing; a wonderful thing.

ÖøÏø»qôò»køøn»ò÷^]ôÚ»÷]  : Thou hast done an evil thing (18:72).

]øÚ» Yesterday or the day before the present day. Úø^ø]øm»jöäüÚö»]øÚ»ô  : I
have not seen him since yesterday. Òøø̂á»Ö$Ü»iøÇ»àøeô^»øÚ»ô  : As if
nothing had existed there the day before (10:25). ÒøÛø^Îøjø×»køÞøË»÷^

eô^»øÚ»ô  : As you killed a person yesterday (28:20). Note:- ]øÚ»ô
with kasra under  means yesterday, i.e. the day before the
present day. But Al-amsu, Al-amsa and Al-amsi means one of
the past days.

]øÚøØø [aor. mø»̂ÚöØö  inf. noun ]øÚøØº  and ]øÚø^Öøèº ] ]øÚø×øäü  : He hoped it, hoped for it or
he expected it or had a distant or remote expectation of it. ]øÚøØº  :
Hope or expectation (syn. øqø^ðº ) or a remote expectation or vain
hope, and object of hope. ìø^høøÃ»nöäüæø]øÚø×öäü  : His labour and his hope
or expectation were frustrated æømö×»ãôãôÜö]»øÚøØö  : And the vain hope
may beguile them (15:4). æøìøn»º]øÚø¡÷  : And better in respect of
hope (18:47).

]øÚôàø [aor. mø»̂Úøàö  inf. noun ]øÚøàº  and ]øÚø^áº  and ]øÚøßøèº  and ]øÚ»àº ] ]øÚôàø  : He was or
became or felt in a state of security or safety; originally the
meaning was, he was or became easy in mind and free from
fear. ]øÚôàøÚôàø]»øøô  or ]øÚôàø]»øøø  : He was safe from lion. ]øÊøø̂Úôßöç»]ÚøÓ»ø]Ö×#äô

Êø¡mø»̂ÚøàöÚøÓ»ø]Ö×#äô]ôÖ$̂]Ö»Ïøç»Ýö]Ö»íø^ôöæ»áø  : Are they then secure from the
design of Allah? And none feels secure from the design of
Allah save the people that perish (7:100). möôm»öæ»áø]øá»m$»̂Úøßöç»ÒöÜ»  : Who
desire to be secure from you (4:92). Úøßøäü  (also ]øÚôßøäü  and ]øÚ$ßøäü  and

]ôñ»jøÛøßøäü  and ]ô»jø»̂Úøßøäü ) (1) He trusted or confided in him; (2) he
entrusted him with or confided to him power, authority, control
or charge; (3) he gave him charge over a thing or person. Îø^ÙøâøØ»

]FÚøßöÓöÜ»Âø×øn»äô]ôÖ$̂ÒøÛø^]øÚôß»jöÓöÜ»Âø×Fo?]øìôn»äôÚôà»Îøf»Øö  : He said: I cannot trust you
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with him, save as I trusted you with his brother before (12:65).
Êøô̂á»]øÚôàøeøÃ»öÓöÜ»eøÃ»÷^Êø×»nö©øôù]Ö$ôp]»̈iöÛôàø]øÚø^Þøjøäü  : And if one of you entrust

another with something, then let him who is entrusted,
surrender his trust (2:284). ]ôá»iø»̂Úøß»äöeôôm»ßø^õ  : If thou trust him with a
dinar (3:76). Úø^ÖÔøøiø»̂Úøß$^Âø×Fomöç»öÌø  : Why dost thou not trust us
with respect to Joseph (or entrust Joseph to us) (12:12); ]øÚôßøäüÂø×Fo

Òøø]]øæôñ»jøÛøßøäüÂø×øn»äô  : He trusted him with respect to such a thing; he
entrusted him with power, authority, control or charge over it;
he gave him charge over it. ]øÚöàø  [aor. mø»̂Úöàö  inf. noun ]øÚø^Þøèº ]. It is
equal to ]øÚôàø  and means: He was or became trustworthy or
trustful. æø]FÚøßøãöÜ»Úôùà»ìøç»Íõ  : And rendered them safe from fear
(106:5). Úøàø  [aor. mö©»Úôàö  and inf. noun ]ôm»Ûø^áº ] ]FÚøßøäü  and ]øÚ$ßøäü  : He
rendered him safe or secure; he gave him protection. ]FÚøàøÊö¡øáº

]Ö»Ãøöæ$  : Such a one gave protection to the enemy. ]FÚøàøeô^Ö×#äô  : He
believed in God. ]FÚøàøÖøäü  : He believed him; he believed in what he
said. ]FÚøß»jöÜ»eôä́Îøf»Øø]øá»]FøáøÖøÓöÜ»  (7:124) and ]FÚøß»jöÜ»ÖøäüÎøf»Øø]øá»]FøáøÖøÓöÜ»  (26:50):
Both mean, you believed in him before I gave you leave. möç,Úôàö

eô^Ö×#äôæømöç,ÚôàöÖô×»Ûöç,Úôßôn»àø  : He believes in Allah and believes the faithful
i.e. believes what they say to be truthful or he gives credit to
them. ]FÚøàøÖøäüÖöç»½º  : Lot believed in him or believed him (29:27). Öøà»

Þ%©»ÚôàøÖôöÎônôùÔø  : We will not believe in thy ascension (17:94). Öøà»Þ%©»Úôàø
ÖøÓöÜ»  : We shall not believe you (9:94). ]øÚ»àº  : Security or safety;

peace, freedom from fear; possessed of safety. ]øÞ»køÊôo»]øÚ»àõ  : Thou
art in a state of security. ]öæÖFòôÔøÖøãöÜö]»øÚ»àö  : It is they who shall have
peace (6:83). ]ô»qøÃø×»ßø^]Ö»føn»køÚø%ø^eøè÷Öôù×ß$^ôæø]øÚ»ß÷^  : When We made the
house a resort for mankind and a place (possessed) of security
(2:126). ]øÚøßøèº  : Peace; security; freedom from fear. $öÜ$]øÞ»øÙøÂø×øn»ÓöÜ»Úôùà»

eøÃ»ô]Ö»ÇøÜôù]øÚøßøè÷  : Then after the sorrow He sent down peace on you
(3:155). ]øÚø^Þøèº  ( ]øÚø^Þø^lº  plural): Faithfulness or fidelity; honesty; a
thing committed to the care or trust of a person; a trust or
deposit (2:284); a duty or task allotted to a person; the
commandment of God given to His servant; ]ôÞ$^Âøø»ßø^]»øÚø^ÞøèøÂø×øo

]Ö$ÛFçFlôæø]»ø»ô  :  W e  o f f e r e d  t h e  t r u s t  ( o r  g a v e  t h e
commandment) to the heavens and the earth (33:73). ]øÚø^Þøèº  also
means: A man's family or household; âöÜ»ôøÚø^Þø^iôãôÜ»æøÂøã»ôâôÜ»ø]Âöç»áø  :
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Who are watchful of their covenants and trusts (23:9). ]FÚôàº  ( ]FÚôßöç»áø  
and ]FÚôßôn»àø  plural and ]FÚôßøèº  feminine) : Safe; secure; free from fear
(2:127; 3:98; 41:41) æøâöÜ»Êôo]Ö»ÇööÊø^lô]FÚôßöç»áø  : And in lofty mansions
will they dwell secure (34:38). Îø»møè÷]FÚôßøè÷  : Peaceful, secure town
(16:113). Þø^ôxº]øÚôn»àº  : Faithful counsellor (7:69). øöç»Ùº]øÚôn»àº  :
Messenger faithful to his trust (26:108). ]øÖ»fø×øô]»øÚôn»àô  : Town of
peace or town affording peace (95:4). ÚøÏø^Ýõ]øÚôn»àõ  : Place of security
(44:52). ]øÖ%æ»|ö]»øÚôn»àö  : The Spirit faithful to the trust (26:194). ]øÚôn»àº  
: Faithful, secure and safe, free from fear etc; trustworthy;
trusted; a guardian; an assistant; the strong; one who trusts
another. ]ôm»Ûø^áº  : Belief, particularly in God and His words and 
His Messengers; faith; trust or confidence; Prayer; the law
brought by the Holy Prophet. ]ôm»Ûø^áº  contains and combines three
necessary elements: (a) Profession by tongue; (b) conviction of
mind; (c) demonstration through actions. (27:15; 48:14). ]øÖ$ôm»àø

]öæ»iöç]Ö»Ãô×»Üøæø]»ôm»Ûø^áø  : Those who have been given knowledge and
faith. (30:57). Úö©»Úôàº  ( Úö©»Úôßøèº  fem; Úö©»Úôßø^lº  plural of Úö©»Úôßøèº . Úö©»Úôßöç»áø  and

Úö©»Úôßôn»àø  plural of Úö©»Úôàº ): Believing; a believer in God and His
Messengers; faithful; trusting. Âøf»ºÚ%©»Úôàº  : A believing slave
(2:222). Úøà»ÎøjøØøÚö©»Úôß÷^ìø_ø/̂  : Who kills a believer by mistake (4:93).

]øÖ»Ûöç,Úôàö  : The Bestower of security; an epithet applied to God
(59:24). ]ôá$Âøø]høøeôùãôÜ»Æøn»öÚø»̂Úöç»áõ  : Verily, the punishment of their
Lord is not a thing to feel secure from (70:29). Úø»̂Úøàº  : Place of
safety or refuge. $öÜ$]øe»×ôÇ»äöÚø»̂Úøßøäü  : Then convey him to his place of
security (9:6).

]øÚøèº originally ]øÚøçøéº  or ]øÚ»çøéº  [plural ]øÚøçø]lº  and ]ôÚø^ðº  and ]ôÚ»çø]áº  and ]øÚ»çø]áº ] : A
female slave; a woman whose condition is that of slavery. »]øÚøèö qø^ðøi»ßôo
]Ö×#äô  : The handmaid of God came to me. ]øÚøèºÚ%©»Úôßøèº  : A believing

bondwoman (2:222). Úôà»Âôfø^ôÒöÜ»æø]ôÚø^ñôÓöÜ»  : Your slaves, male and
female. ]ôÚø^ðº  : Bondwomen (24:33).

]øá$ [aor. møòôà%  and inf. noun ]øá'  and ]øÞôn»àº ]: He moaned or uttered a moan
by reason of pain; he said "Ah" (syn. iøø̂æ$åø ).

]øá» (1) is a particle of the kind called Úø»øôp'  rendering the aorist
mansoob [ Úøß»öç»hº ]. Úôà»Îøf»Øô]øá»m$»̂iôoø]øuøøÒöÜö]Ö»Ûøç»lö  : Before that death
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comes to any one of you (63:11); (2) It is a contraction of ]øá$  
and occurs after a verb denoting certainty; Âø×ôÜø]øá»ønøÓöç»áöÚôß»ÓöÜ»

Ú$»Fo : He knows there will be some among you who will be
sick (73:21); (3) It is an explicative meaning ]øp» . Êøø̂æ»uøn»ßø^]ôÖøn»äô]øáô]»ßøÄô

]Ö»Ëö×»Ôø  : And We revealed to him saying, make thou the ark
(23:28); (4) It is redundant as a corroborative and occurs mostly
after ÖøÛ$^ . Êø×øÛ$«]øá»qø^ðø]Ö»føôn»ö  : And when the bearer of good news
came (12:97) (5) it has a conditional meaning like ]ôá»  in ]øá»iøôØ$

]ôu»ø]âöÛø^  : If one of the two forget (2:283); (6) It is a negative like
]ôá»  (7) syn. with ]ô»  as in eøØ»Âørôföç»]]øá»qø^ðøâöÜ»Úöß»ôº  : They wonder

because a Warner has come to them (50:3); (8) syn. with Öôòø¡$  as
in möfønôùàö]Ö×#äöÖøÓöÜ»]øá»iøô×%ç»]  : God explains to you lest you go astray
(4:177); (9) it occurs in the sense of ]øÖ$ôp»  as in the saying øm»º]øÂ»ÏøØö

Úôà»]øá»m$Ó»ôhø  : Zaid is more reasonable than he who lies. The
sentence also means: Zaid is too intelligent to lie. Briefly it
means, if; though; even though and so on. ]ôá»  is used in various
ways: (1) First as a conditional particle denoting the happening
of the second of two events in consequence of the happening of
the first whether the second be immediate or deferred and
whether the condition be affirmative or negative. ]ôá»iøÃöç»öæ»]ÞøÃö»  : If
you return (to hostility), we shall also return (8:20); (2) it is a
negative syn. with Úø^  as in ]ôá»]øø»Þø^]ôÖ$̂]Ö»vö»ßFo  : We intended not but
what is good (9:107). See also 67:21; 86:5; 10:69; 72:26;
35:42; (3) It is a contraction of ]ôá$  as in ]ôá»Òö¡&Ö$Û$^Öøþ³nöþ³çøÊôùþ³nøþ³ß$þ³ãöÜ»øe%Ôø

]øÂ»Ûø^ÖøãöÜ»  : Surely ...... thy Lord will certainly repay them in full
(11:112). See also 43:36; 20:64; 2:144; 17:77; 26:187; (4) it is
redundant occurring with Úø^  ; (5) it is syn. with Îø»  as in ]ôá»Þ$ËøÃøkô

]ÖôùÒ»Fp  : Surely, reminding is profitable (87:10); (6) Some say it
is syn. with ]ô»  meaning "because" as in æø]i$Ïöç]]Ö×#äø]ôá»Òöß»jöÜ»Ú%©»Úôßôn»àø  :
And fear Allah because you are true believers (5:58). Öøjø»ìö×öà$

]Ö»Ûø»rôø]Ö»vøø]Ýø]ôá»ø^ðø]Ö×#äö]FÚôßôn»àø  : You shall certainly enter the Sacred
Mosque in security because Allah has willed it (48:28); (7) It is
syn. sometimes with ]ôø]  as in ]ôáô]»jøvøf%ç]]Ö»ÓöË»øÂø×øo]»ôm»Ûø^áô  : If or when
they prefer disbelief to belief (9:23) and 33:58); (8) it is used
for ]ôÚ$^ . So briefly ]ôá»  means if; not; verily. because; when; ]øá$  is
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originally ]ôá$  or is a derivative from ]ôá$ . With Õø  prefixed to it is
a particle of comparison. Sometimes Òøø̂á$  denotes denial. Òøø̂á$  
also denotes knowing and also thinking. ]øá$  is sometimes
contracted into ]øá» . It is also syn. with ÖøÃøØ$  as in ]ôm»kô]Ö%ç»Ñø]øÞ$Ôø

iø»jøôp»Öøßø^øn»/̂  : Come to the market, may be thou wilt buy for us
something. æøÚø^mö»ÃôöÒöÜ»]øÞ$ãø^]ôø]qø«ðøl»ømö©»Úôßöç»áø  : And what should make
thee know, may be when it comes, they will not believe
(6:110). ]ôá$  is a corroborative particle, corroborating the
predicate; governing the subject in the accus. case and the
predicate in the nom. case and it may generally be rendered as
verily, certainly, surely and the like. ]ôá$  is sometimes contracted
into ]ôá» . ]ôá$]Ö×#äøÆøËöç»º$uôn»Üº  : Verily, Allah is Most Forgiving,
Merciful. It is also syn. with ÞøÃøÜ»  i.e. even so; yes; yea, as in the
verse ]ôá»âFø]áøÖøø^uôø]áômöôm»ø]áô]øá»m%í»ôqø^ÒöÜ»  : Verily, (or yes) these two
are magicians who seek to drive you out (20:64). ]ôÞ$Ûø^  is
considered to be a compound of ]ôá$  and Úø^  meaning: Surely. It
imports restriction of that which it precedes to that which
follows it, giving the sense of "only". ]ôÞ$Ûø^]Ö$øÎø^löÖô×»ËöÏøø]ðô  : The
alms are meant only for the poor (9:60). The word, however,
does not always import restriction but sometimes only
corroboration of an affirmation giving the sense of "verily" or
"surely" as in ]ôÞ$Ûø^]ÖôùeFç]Êôo]Öß$ôn»òøèô  i.e. surely (one form of) usury is
in the delay of payment.

]øÞö&ø [aor. mø»̂Þö&ö  inf. noun ]ôÞ»%÷^ ] : It was or became female or feminine or
it (Iron) was or became soft. ]öÞ»%Fo  ( ]ôÞø^$÷^  plural) means, female;
feminine; of the female sex or feminine gender. It also means
inanimate things; small stars. ]ôÚ»ø]øéº]öÞ»%Fo  : A feminine woman - a
perfect woman. øqöØºøÒøº  : A man perfect in his masculine
attributes. Úö©øÞ$&º  : An effeminate man or a man in the form of a
woman; a feminine word. ]ôá»m$»Âöç»áøÚôà»öæ»Þôä́]ôÖ$̂]ôÞø^$÷^  : They invoke
besides Him but lifeless objects (4:118). ]øÝ»ìø×øÏ»ßø^]Ö»Ûø¡øñôÓøèø]ôÞø^$÷^  : Did
We create the angels females (37:151).

]øÞôø [aor. mø»̂Þøö  and ]øÞøø  aor. mø»̂Þôö  and mø»̂Þöö  and ]øÞöø  aor. mø»̂Þöö  inf. noun
]øÞø÷^  and ]øÞøøè÷ ] ]øÞôøeôä́  and ]øÞôø]ôÖøn»äô  and ]ô»jø»̂Þøøeôä́  : He was or became
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friendly or familiar with him ]ô»jø»̂Þøø  : (1) He looked; (2) he
considered or examined, endeavouring to obtain a clear
knowledge of a thing; (3) he looked about to ascertain if he
could see any one; (4) he enquired; (5) he asked permission.

uøj#oiø»jø»̂Þôöç»]æøiöø×ôùÛöç»]  : Until you have asked permission and
saluted (24:28). ]ô»âøg»æø]»jø»̂Þô»âøØ»iøFp]øuø÷]  : Go and look if you see
any one. Æøn»øÚö»jø»̂Þôôn»àøÖôvøôm»&õ  : Without seeking to engage in talk
i.e. without seeking to have delight in talking (33:54). ]FÞøøeôä́  or

]FÞøøäü  : (1) He behaved in a friendly manner with him; (2) he saw
him or it; (3) he perceived it; (4) he saw it so that there was no
doubt in it; he saw it not having known it before; (5) he heard
it; (6) he felt it; he knew it; was certain of it. ]FÞøøÚôà»qø^Þôgô]Ö_%ç»ôÞø^÷]  
: He perceived a fire in the direction of the mount (28:30). Êøô̂á»

]FÞø»jöÜ»Úôùß»ãöÜ»ö»÷]  : Then if you find in them sound judgement (4:7).
]ôÞ»º  (Plural ]øÞøº  and ]øÞø^ôo%  and ]FÞø^º  and ]öÞø^º  with which Þø^º  is syn.

being a contraction thereof): A select friend or companion; âFø]
]ôÞ»ôo»  : (1) He is my select friend; (2) mankind as opposed to qôà'  

as also ]øÞøº  and ]ôÞ»ø^áº  , the last i.e. ]ôÞ»ø^áº  , being applied to male
and female and singular and plural. ]øÞøº  = ]ôÞ»º  : Many men; a
numerous company of men; a tribe staying; the inhabitants of a
house. ]ôÞ»ôo'  : Belonging to mankind; human. uöÛöº]ôÞ»ôn$èº  :
Domestic asses; a human being; a man. Úø^ìø×øÏ»kö]Ö»rôà$æø]»ôÞ»ø  : I
have not created the jinn and the men (51:57). Êø×øà»]öÒø×ôùÜø]Ö»nøç»Ýø]ôÞ»ôn&^  :
I will therefore not speak this day to any human being (19:27).

]øÞ»Ãø^Ú÷^æ$]øÞø^ôo$Òø%ôn»÷]  : Cattle and men in great numbers (25:50). ]öÞ»º  :
Familiarity; sociableness; joy; ease. ]ôÞ»ø^áº  : Man; mankind:
Applied to the male and female and used as both singular and
plural. (plural ]øÞø^ôoö  and ]öÞø^º ). Respecting the derivation of ]ôÞ»ø^áº  
authors differ. Some say that it is from ]ø»ôÞ»ö  ; others say it is
from ]ôm»ßø^º  signifying "perfection" or "sight" and "knowledge"
and "sensation", because man uses these faculties. It is also said
that the form ]ôÞ»ø^áô  is also used for ]ôÞ»ø^áº  , as though it were a
dual meaning "a double associate", i.e. an associate with the
jinn and with his own kind. They say ]øÞôôeô^Ö»rôàôùæø]øÞôøeô^Ö»íø×»Ðô  : He
associated with the jinn and associated with men. Some other
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people derive it from ]øÖß$ç»ö  signifying "motion", some others say
that it is originally ]ôÞ»ônø^áº  from ]øÖßôù»nø^áö  (forgetfulness). It is said:

]ôÞ$Ûø^öÛôùoø]ôÞ»ø^Þ÷^ôøÞ$äüÂøãôø]ôÖøn»äôÊøßøôoø  : He was only named ]ôÞ»ø^áº  because
he was commanded and forgot. ]ôÞ»ø^áº  also means ]ôÞ»ø^áö]Ö»Ãøn»àô  : The
image that is reflected in the black of the eye; the pupil or apple
of the eye; or the black of the eye. It also means the land that is
not cultivated. æøuøÛø×øãø^]»ôÞ»ø^áö  : But man bore it (33:73). møç»ÝøÞø»Âöç»]ÒöØ$

]öÞø^õ  : Remember the day when We shall summon every people
(17:72). Þø^º  is syn. with ]öÞø^º  being a contraction thereof and
means: Men; mankind; people; øh%]Öß$^ô  : Lord of men; Lord of
mankind.

]øÞøÌø [aor. mø»̂ÞôÌö  and mø»̂ÞöÌö  inf. noun ]øÞ»Ë÷^ ] ]øÞøËøäü  : He struck his nose (inf.
noun ]øÞ»Ìº ). ]øÞôÌø  (aor. mø»̂ÞøÌö ) ]øÞôÌøÚôß»äö  : He turned up his nose at it; he
hated it (inf. noun ]øÞøÌº ). ÞôÌº  = ÞôË÷^  : In the beginning; just now; a
little while ago; in the first time; near. Úø^ø]Îø^ÙøÞôË÷^  : What he has
been talking about just now (47:17). 

]ø»FÞø^Ýö and ]ø»øÞø^Ýö  : Mankind and the jinn or what are on the surface of
the earth ( ]øÖ»íø×»Ðö ) ; everything having a soul; or every one who is
subject to sleep as though it were derived from ]øÖß$ç»Ýö . æø]»ø»øæøøÃøãø^

Öô¡»øÞø^Ýô  : And He has set the earth for His creatures (55:11).

]øÞøo [aor. mø»̂Þôo»  inf. noun ]øÞ÷o  and ]øÞ»oº  and ]øÞø^ðº  and ]ôÞ÷o ] qø^ðø]øÞø^åö  : (1) Its time
came; it was or became or drew near; (2) it attained to its full or
final time or state; (3) it became mature or ripe or it became
thoroughly cooked. ]øÖøÜ»mø»̂áôÖô×$ôm»àø]FÚøßöç»]  : Has not the time come for
those who believe (57:17). Æøn»øÞø^¾ôôm»àø]ôÞø^åö  : Without waiting for its
appointed time; without waiting for it having been cooked
(33:54). ]øÞøo]Ö»Ûø^ðö  The water became hot to the utmost degree. ]øÞøo

]Ö»vøÛôn»Üö  : The hot water became hot to the utmost degree. (4) Þøo  
also means, it (a thing) was or became behind its time; delayed.
]ôÞ»oº  (and ]ôÞ»o÷  and ]ôÞ»çº  and ]ôÞ»oº  and ]øÞ÷o ): An hour or a short portion of

time; or an indefinite time; a time of the night; any hour of the
night; or the whole day. ÚøFo]ôÞ»oºÚôàø]Ö×$n»Øô  : A time of the night
passed. ( Þø^ðº  plural). Þø^pôÿ]Ö$n»Øô  : Hours of the night (20:131). möÏø^Ùö

Þø^ðö]Ö×$n»Øôæø]ø»ø]Íö]Öß$ãø^ô  : Meaning the day and the night. ]øÞ÷o  as also
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]ôÞ÷o  : The utmost point or degree. eø×øÈø]øÞø^åö  and ]ôÞø^åö : It reached its
utmost point; its state of being thoroughly cooked; its state of
maturity or its final state or time. (33:54). ]ôÞø^ðº : A vessel or
receptacle of water. ( Þônøèº . plural) mö_ø^ÍöÂø×øn»ãôÜ»eôF̂ÞônøèõÚôùà»Êô$èõ  : And
vessels of silver will be passed round among them (76:16). áô  
(act. part. from ]øÞøo ) and Þônøèº  (fem.): Boiling; or hot to the utmost
degree. uøÛôn»Üõ]Fáõ  : Fierce boiling water (55:45). Âøn»àõÞônøèõ : Boiling
spring. (88 : 6) áõ  : While meaning hot to the utmost degree,
also means a patient, moderate man. ]ø»Fáø  : Time; now; at
present; the present time. áø  : It drew near; it attained to its full.

]FÖ»òFàøæøÎø»Âøøn»køÎøf»Øö  : What! now! while thou wast disobedient
before (10:92). ]øÞ#o  = Úôà»]øm»àø  = ÚøjFo  = Òøn»Ìø  = ]øm»àø  : Whence; or from
where; when; how and however. ]øÞ#oÖøÔôâFø]  : Whence hast thou
this (3:38). ]øÞ#omøÓöç»áöÖôo»Æö¡øÝº  : How shall I have a son (3:41) Êø»̂iöç»]

uø»$øþ³ÓöÜ»]øÞ#oôò»jöÜ»  : So approach your tilth when and how you like
(2:224).

]øâøØø [aor. mø,̂âöØö  and mø,̂âôØö  inf. noun ]øâ»¡÷ ] ]øâøØø]Ö$qöØö  : The man married. ]øâøØø

]Ú»ø]*é÷  : He married a woman (also iøø̂â$Øø  and ]ôi$ãøØø ). ]øâøØøeôä́  [aor. mø,̂âøØö ) :
He became friendly with him. ]öâôØø]Ö»ÛøÓø^áö  : The house became
inhabited. ]øâ$×øäü  : He said to him ]øâ»¡÷æ$øã»¡÷æ$Úø»uøf÷^  i.e. he welcomed
him. ]øâ»Øº  : (1) The people of a house or a dwelling, and of a
town or village and of a country; (2) fellow members of one
family or race and of one religion and of one craft, art or trade;
(3) relations whether they have followers or dependants or not
(whereas Ù  signifies relations with their followers or
dependents; (4) relations; (5) followers or dependents; (6)
inhabitants; (7) the possessors or owners of property; (8)
having a right or title to a thing; worthy, deserving or fit for a
thing; the authors of a thing; (9) wife; (10) family; (11) people;
men; (12) master of the house. ]øâ»Øö]Ö»Óôjø^hô  : The people of the
Book (5:60). ]øâ»Øö]»ôÞ»rôn»Øô  : People of the Gospel (5:48). ]øâ»Øö]Ö»ÏöFp  :
People of the towns (7:97). qø^ðø]øâ»Øö]Ö»Ûøôm»ßøèô  : People or inhabitants
of the city came (15:68). Êø»òø×öç»]]øâ»Øø]ÖôùÒ»ô  : So ask those who
possess the Reminder (16:44). ]øâ»Øö]Ö»føn»kô  : People of the house
(11:74); members of the family (33:34). ]ô»Æøøæ»løÚôà»]øâ»×ôÔø  : When
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thou didst go forth early in the morning "from thy household"
(3:122). ]øâ»Øö]Öß$fôoôù  : The family or wives or daughters of the
Prophet and his sons-in-law, comprising his grand-children. ]øâ»Øö

]Ö$qöØô  : The man's wife and his children. ]øâ»Øö]Ö»Ãøã»ô  : Those who
have a compact or covenant with Muslims. ]øâ»ØºÖôÓøø]  : Having a
right or title to such a thing; entitled thereto; worthy or
deserving of it. âöçø]øâ»Øö]Öj$Ï»çFpæø]øâ»Øö]Ö»ÛøÇ»Ëôøéô : He (God) is entitled to be
regarded with fear and has the right to forgive (74:57). Òø^Þöç»]]øuøÐ$

eôãø^æø]øâ»×øãø^  : They were better entitled to it and more worthy of it
(48:27). ]øâ»Øö]Ö»fôøÅô  : The author or authors of innovation. The
opposite of æøu»ôo'  is ]øâ»×ôo' . uöÛöº]øâ»×ôn$èº  : Domestic asses.

]øæ» (1) A conjunction; (2) a particle which, when occurring in an
enunciative phrase, generally denotes doubt Îø^Ööç»]Öøfô%»ßø^møç»Ú÷^]øæ»eøÃ»ømøç»Ýõ  
: they said, "We have tarrced a day or a part of a day(18:20) and
vagueness of meaning; æø]ôÞ$^]øæ»]ôm$^ÒöÜ»ÖøÃø×Foâö÷p]øæ»Êôo»ø×FØõÚ%fôn»àõ  : Either
we or you are on right guidance or on manifest error. (34:25),
and when occurring in an imperative or a prohibitive phrase,
generally denotes the giving of option or choice. ÒöØô]Ö$ÛøÔø]øæô

]»øhô]Ö×$føàø  : Eat thou the fish or drink thou the milk. It denotes
unrestricted conjunction. ]øæ»qø^ðø]øuøºÚôùß»ÓöÜ»Úôùàø]Ö»Çø^ñô¼ô  : Or if any one of
you comes from the privy (4:44). It also denotes transition and
division, Òöç»Þöç»]âöç»÷]]øæ»Þøø^Fp : Be ye Jews or Christians (2:136). It
is used in the sense of ]ôÖ$̂  and ]ôÖFo]øá»  and uøj#o . It is also used as a
conditional. It denotes division into parts as given above
(2:136). Briefly, it means: Or; and; unless or until; nay.

hø [aor. mø©öæ»hö ] : He returned. hø]ôÖFo]øâ»×ôä́  : He returned to his family
at night. ]øeøkô]Ö$Û»ö  : The sun set. hø]ôÖøn»äô]Öß$^ö  The people came to
him from every direction. hø]ôÖøo]Ö×#äô  : He returned to God from
his sins; he repented, (inf. nouns ]ômø^hº  and ]øæ»hº  and Úø«hº ). ]ôá$]ôÖøn»ßø^

]ômø^eøãöÜ»  : To Us is their return (88:26). ]øæ$hø  : He repeated the
praises of God. mø^qôfø^Ùö]øæôùeôo»ÚøÃøäü  : O mountains, repeat the praises of
God with him (34:11). ]øæ$hø  also means: He journeyed all the
day and alighted at night, or he journeyed by night. ]øæ»hº  :
Returning; a right way; a direction; a way or road. ]øæ$]hº  :
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Frequent in returning to God from one's sins; wont to repent;
turning from disobedience to obedience; a praiser of God. ]øæ$]hº :
One who reflects upon his sins in solitude and prays to God to
forgive them. ]ôÞ$äü]øæ$]hº  : He was always turning to God (38:18),
( ]øæ$]eöç»áø  and ]øæ$]eôn»àø  plural). ñôgº  ( ñôföç»áø  plural): One who returns. ÚøF̂hº  :
Place to which one turns; fixed abode; the goal to which the
course of life ultimately leads one; the place where the sun sets;
home. æø]Ö×#äöÂôß»øåüuö»àö]Ö»ÛøF̂hô  : But it is Allah with Whom is an
excellent home (3:15). ]ôÖøn»äôÚøF̂hô  : Unto Him is my return (13:37).

]øæôø [aor. mø»̂æøö ] : It became bent. ø  [aor. mø©öæ»ö ]: It (the day) receded in
the evening; it (the evening) declined. ølô]Ö¿ôù¡øÙö  : The shadows
returned and inclined towards the East. ]FøÂø×øn»äôô  : He pitied him.
øåü  [aor. møòöç»ö ] : It oppressed him by its weight; burdened him; it

(a thing or affair) oppressed or afflicted him. ømøòöç»öåüuôË»¿öãöÛø^  : And
their care does not burden Him (2:256).

Ùø [aor. mø©öæ»Ùö ] Ùø]ôÖøn»äô  : He returned or resorted to him or it. ÙøÂøß»äö  : He
returned or reverted from it. Ùø]ôÖøn»äôeôßøøgõ  : He bore a relation to
him by kindred. Ùø]Ö$o»ðö  : The thing decreased or became
defective or deficient. Ùø]Ö×$føàö  : The milk became thick. ÙøÚôà»Êö¡øáõ :
He escaped from such a one. Ùø  [aor. mø©öæ»Ùö ] or ]øæôÙø  [aor. mø,̂æøÙö ) also
means: He or it preceded; was beforehand, first or foremost. æø]*Ùø  
is syn.; and from it according to sense is probably derived. Ùø

øÂôn$jøäü  : He ruled or governed his subjects; presided over their
affairs. ÙøÂø×øn»ãôÜ»  : He held authority over them; presided over
their affairs. ÙøÚø^Öøäü  : He managed his property well. ]øæ$Ùø]Ö%»̈mø^  : He
explained, interpreted the dream. iø,̂æôm»Øº  (inf. noun): The
interpretation or explanation; meaning; telling the final result;
the end; issue, result or final sequel of thing. âFø]iø»̂æôm»Øööð»mø^pø  :
This is the result or fulfilment of my dream (12:101). æøÚø^Þøv»àö

eôjø»̂æôm»Øô]»øu»¡øÝôeôÃø^ÖôÛôn»àø  : And we do not know the interpretation of
confused dreams (12:45). FÖôÔøiø»̂æôm»ØöÚø^ÖøÜ»iø»_ôÄ»Â$×øn»äôøf»÷]  : This is the
explanation of that which thou wast not able to bear with
patience (18:83). âøØ»møß»¿ööæ»áø]ôÖ$̂iø»̂æôm»×øäü  : Do they wait for the
fulfilment (result) of warnings thereof (7:54) æø]øu»øàöiø»̂æôm»¡÷  : Most
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commendable in the end or as regards its result (4:60). æø]e»jôÇø^ðø
iø»̂æôm»×ôä́  : And seeking its interpretation (3:8). Ùº  : A man's ]øâ»Øº  , a

family i.e. his relations; or kinsfolk; or nearest relations by
descent from the same father or ancestor; the people of his
house; his followers; his friends; those who bear a relation to
him as members to a head by religion or kindred. Ùö]Öß$fôoôù  : The
Holy Prophet's followers, whether relations or others, his
relations, whether followers or not; and his wives; ]øæ$Ùº  : First;
foremost. æøøiøÓöç»Þöç»]]øæ$ÙøÒø^Êôõeôä́  : And be not the first to disbelieve 
therein (2:42). âöçø]»øæ$Ùöæø]»Fìôö  : He is the First and the Last (57:4). 

]øæ$åø and iøø̂æ$åø  and åø ] : He said "ah" or "alas"; he moaned or uttered
prolonged voice of complaint. ]øæ$]åº  : A man often moaning or
one who says "alas" from a motive of affection or pity or
compassion and fear; a man sorrowing or mourning much;
compassionate; tender hearted; often praying; one who glorifies
God greatly or much; one inviting often to what is good; one
skilled in the law; a believer ]ôá$]ôe»ø]âôn»Üøøøæ$]åºuø×ôn»Üº  : Surely, Abraham
was most tender-hearted and forebearing. (9:14).

]øæøp [aor. mø»̂æôp»  inf. noun ]øæôm&^  and ]ôæø]ð÷ ] : He betook himself to it or
repaired to it for refuge; he returned to it; he dwelt in it. øF̂æôp»]ôÖFo
qøføØõ  : I shall soon betake myself to a mountain (11:44). æFp]ôÖøn»äô
]øìø^åö  : He lodged his brother with himself (12:70). ]øÖøÜ»mørô»Õømøjôn»Û÷^
ÊøF̂æFp  : Did He not find thee an orphan and protect thee (93:7)

ÊøF̂æø]ÒöÜ»æø]øm$øÒöÜ»  : So He sheltered you and strengthened you (8:27).
æø]Fæøm»ßFþ³ãöÛø^  : And We gave them refuge (23:51). æøÊøôn»×øjôäô]Ö$jôo»iö©»æôm»äô  :

And his kinsfolk who sheltered him (70:14). ]øæ$åø  : He gave him
lodging or refuge; harboured him; sheltered him; protected
him; lodged him with himself; made him his guest. Úø»̂æFp  : A
place to which one repairs or betakes himself for refuge; a
refuge; an asylum; a place of resort; the abode or lodging place.

Úø»̂æø]åöqøãøß$Üö  : Whose abode is Hell (3:163). Âôß»øâø^qøß$kö]Ö»Ûø»̂æFp  : Near it
is the Garden of eternal abode (53:16).

]øp' ]øp$]Fmøè÷  : He put or set up a sign, token or mark by which a person
or thing might be known. ]øp»  : A vocative particle. ]øp»øm»ö]øÎ»fôØ»  : O
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Zaid, come. ]øp»øhôù  : O my Lord. This particle is addressed to a
near or a distant thing. ]ôp»  : A particle denoting a reply meaning
ÞøÃøÜ»  (yes or yea) ; importing acknowledgement of the truth of an

enunciation and the making a thing known to him who asks
information ; a promise to him who seeks or demands. ÎøØ»]ôp»

æøøeôùo»  : Say, yea, by my Lord (10:54). It always occurs before an
oath. ]ôp»æø]Ö×#äô  (Yea, by God). ]øp%  is a noun used in five different
meanings. (a) It is used as an interrogative meaning "who",
"which" and "what". ]øm%ãöÜ»]øìöç»Õø  : Who or which of them is thy
brother. Êøfôø̂pôùuøôm»&õeøÃ»øåümöç,Úôßöç»áø  : Then in what announcement after
it will they believe (7:186). ]øp%]Ö»vô»eøn»àô]øu»Fo  : Which of the two
parties would preserve a better reckoning. (18:13). ]øp$Úöß»Ïø×øgõ

m$ß»Ïø×ôföç»áø  : What turn their affairs shall take (26:228); (b) it denotes
a condition; ]øm%ãöÜ»möÓ»ôÚ»ßôo»]öÒ»ôÚ»äö  : Whichever of them treats me with
honour, I  will treat him with honour. ]øm$Ûø^]»øqø×øn»àôÎøøn»kö  :
Whichever of the two terms I fulfil (28:29); ]øm&^Ú$^iø»Âöç»]Êø×øäö]»ø»Ûø«ðö

]Ö»vö»ßFo  : By whichever name you call on Him, His are the most
beautiful names (17:111) ; (c) It is also a conjunct noun i.e. it is
sometimes used in the manner of ]øÖ$ôp»  and therefore requires a
complement. $öÜ$Öøßøß»ôÂøà$Úôà»ÒöØôùôn»Ãøèõ]øm%ãöÜ»]øø%Âø×øo]Ö$u»ÛFàôÂôjôn&^  : Then shall
We certainly pick out, from every group, those of them who
were most stubborn in rebellion against the gracious God
(19:70). (d) it also denotes perfection; øm»ºøqöØº]øp%øqöØõ  : Zaid is a
man, what a man; (e) It also has Õø  prefixed to it; then it
denotes numerousness, being syn. with ÒøÜ» . æøÒøø̂môùà»Úôùà»]FmøèõÊôo]Ö$ÛFçFlô

æø]»ø»ô  : How many a Sign is there in the heavens and the earth
(12:106) (f) It is also a connective of the vocative mø^  with the
noun signifying the person called when this noun has the article
]Ù  prefixed to it. mFþ³?̂øm%þ³äø]Ö$^uôö  : O sorcerer (43:50). mFþ³?̂øm%þ³ãø^]Ö$ôp»ÞöôùÙøÂø×øn»äô
]ÖôùÒ»ö  : O thou to whom this exhortation has been sent down

(15:7). ]øm$þ³jöãø^]Ö»Ãôn»ö  : O ye men of the caravan (12:71). ]øm$^áø  : When;
at what time. ]øm$^áømöf»Ãø%öç»áø  : When they will be raised (16:22). møèº  : A
sign, token or mark by which a person or thing is known; a
message or communication sent from one person to another;
the body of a man; that which one sees from a distance; a
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person or an individual; a whole company of people; ìøøtø]Ö»Ïøç»Ýö

eôF̂mFþ³jôãôÜ»  : The people came forth with their whole company i.e. all
of them, leaving nothing behind; a verse of the Holy Qur'an; a
portion of the Holy Qur'an denoting any statute or ordinance of
God; a chapter of the Holy Qur'an ( öç»øéº ) ; a sign as meaning a
miracle; a sign as meaning an indication; an evidence or a
proof; an example or a warning; mø^lº  (plural). ]Fmøjøn»àô : Two signs
(17:13). mø^lö]Ö×#äô  : Signs of Allah; wonders of Allah; Divine
miracles; warnings from Allah; commandments of Allah. iô×»Ôø

]Fmø^lö]Ö»ÓôjFgô]Ö»vøÓôn»Üô  : These are the verses of the Book that is full of
wisdom (10:2). Êøþ³ßøþ³j$fôþ³Äö]FmFþ³jôÔø  : So that we might have followed
thy commandments (20:135). møj»×öç»]Âø×øn»ãôÜ»]FmFþ³jôÔø  : Recite to them
Thy Signs (2:130). ]ôø]ÖøãöÜ»Ú$Ó»ºÊôo»]Fmø^iôßø^  : They begin to plan against
Our Signs (10:22). Êøfôø̂pôùuøôm»&õeøÃ»ø]Ö×#äôæø]Fmø^iôä́möç,Úôßöç»áø  : In what word
then, after rejecting that of Allah and His Signs, will they
believe (45:7) ]øiøf»ßöç»áøeôÓöØôùôm»Äõ]Fmøè÷iøÃ»fø%öç»áø  : Do you build monuments
on every high place, seeking vain glory (26:129). ÖøÏø»Òø^áøÊôo»möç»öÌø

æø]ôì»çøiôä́mø^lºÖ×ôù$^ñô×ôn»àø  : Surely, in Joseph and his brethren there are
Signs for the inquirers (12:8). Úø^Þøß»øî»Úôà»møèõ  : Whatever Sign We
abrogate (2:107). The words møèº  and mø^lº  have been used in the 
Holy Qur'an in hundreds of places in different senses which
have been given above. Generally, the word ]Fmøèº  has been
translated as "Sign" which connotes a variety of meanings
given above and is used in the Holy Qur'an in those meanings.

ô]m$^ According to some, it is a noun of vague signification, used
metonymically for a noun in the accusative case, with which
are connected all the affixed pronouns that denote the accus.
case: ]ôm$^Õø  (thee), ]ôm$^åö  (him), ]ôm$^pø  (me) and ]ôm$^Þø^  (us). eøØ»]ôm$^åöiø»Âöç»áø  :
But on Him alone will you call (6:42). ]ôm$^ÕøÞøÃ»föö  : Thee alone do
we worship (1:5). Þøv»àöÞø»öÎöãöÜ»æø]ôm$^ÒöÜ»  : We provide for them and for
you (17:32). ]ôm$^pøÊø^»âøföç»áø  : Me alone should you fear (2:41). Úø^Òø^Þöç»]

]ôm$^Þø^møÃ»fööæ»áø  : It was not us that they worshipped (28:64). This
word is also used for the purpose of cautioning or putting one
on his guard. ]ôm$^Õøæø]»øøø  : Beware thou of the lion.
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]ømø^ is a vocative particle used in calling him who is near and him
who is distant. ]ømø^øm»ö]øÎ»fôØ»ø  : O Zaid come.

]øm$ø [aor. mö©ømôùöø ] : He helped him; he aided him; he strengthened him.
]øm$øåüÂø×øo]»øÚ»ô  : He helped him to accomplish the affair. iø»̂ñôn»º  (inf

noun): Strength; help, aid. ]øm$»Þø^åöeôöæ»|ô]Ö»Ïööô  : We helped or
strengthened him with the Spirit of holiness (2:254). æø]Ö×#äömö©ømôùö

eôßø»ôǻÚøà»m$ø«ðö  : Allah strengthens with His aid whomsoever He
pleases (3:14).

]ømôÔø [aor. mø,̂møÔö  inf. noun ]øm»Ó÷^ ] ]ømôÔø]»øøÕö  : The trees called ]øm»Ôº  
became what is called ]øm»Óøèº  (singular of ]øm»Ôº ). ]ømôÔø]Ö$røö  : The
trees grew thick and formed a wood. ]ø»øm»Óøèö  : A collection of
numerous tangled or dense trees particularly of the kind called
ô»º  or ]øø]Õº .

]ôm»Øº A name of God, a Hebrew or Syriac word: It is a dial. var. of ô]Ù'  
or the latter may be an arabicised form of the former. qôf»ôm»Øö  is a
compound word made up of qôf»  which in Hebrew means a man
or a mighty man or a hero, and ]ôm»Ø  means God. The word ]ôm»Ø  
occurs in several combinations as in qôf»ôm»Øö  and Úôn»Óø^Ùö  or Úôn»Óø^ñôn»Øö  
and ]ô»Ûø^Âôn»Øö  . In Arabic the word qøf»  means : Mending a broken
thing; giving a poor man so liberally as to make him well off; a
brave man. qøf»  also signifies "a servant". ]ôm»Ø  in addition to the
above mentioned derivation, may have been derived from the
word ]øÖ×#äö  (God) or from the root Ù  , the active participle from
which is ñôØ  meaning controller or Ruler. So qôf»ôm»Ø  means a
servant of God; a strong and brave servant of God; a servant of
God who looks after the repairing or reformation of the
universe.

Ýø [aor møòôn»Üö  inf. noun ]øm»Ûøèº ] ]øÚøk»  or Úøk»Úôà»øæ»qôãø^  : The woman became
bereft of her husband by his death or by his being slain and
remained unmarried. ]FÝø]Ö$qöØö  (aor. møòôn»Üö  and inf. noun ]øm»Ûøèº ) : The
man lost his wife and did not marry. Ýø  also means, the man lost
his wife or the woman lost her husband. ]ømôùÜº  ( ]ømø^ÚFo  Plural) : A
woman having no husband whether she be a virgin or not or
whether she had married before or not. The word also means a
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man having no wife. ]ømôùÜº  also means : A free woman; a female
relation such as a sister, maternal aunt and so on. æø]øÞ»Óôvöç]]»ømø^ÚFo :
And arrange marriages for widows from among you (24:33). ]øm»Üö
]Ö×#äô  : By God. 
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eø«ðº The second letter of the alphabet. (1) It denotes adhesion in the
proper sense. Âø×øn»Ôøeôøm»õ  : Keep thou to Zaid. (2) It is also used
to make a verb transitive. øâøgø]Ö×#äöeôßöç»ôâôÜ»  : God took away light
(2:21). (3) It also denotes the employing of a thing as an
instrument. Òøjøgøeô^Ö»Ïø×øÜô  : He wrote with the pen. (4) It also denotes
a cause. ÊøÓö¡&]øìø»Þø^eôøÞ»fôä́  : We punished every one of them because
of his sin (29:41). (5) it is also used in the sense of ÚøÄø  i.e.
"with". æøÎø»$ìø×öç»]eô^Ö»ÓöË»ô  : While they enter with disbelief (5:62).

mFþ³ßöç»|ö]â»fô¼»eôø¡øÝõÚôùß$^  : O Noah, descend then with peace from Us
(11:49). (6) It is also syn. with Êôo»  i.e. "in" æøÖøÏø»ÞøøøÒöÜö]Ö×#äöeôfø»õ  :
And Allah had already helped you at Badr (3:124). qø×ø»kö

eô^Ö»Ûø»rôô  : I sat in the mosque. (7) It is also used in the sense of
"instead of" or "in place of". ]öæÖFòôÔø]Ö$ôm»àø]»jøøæö]]Ö$¡øÖøèøeô^Ö»ãöFp  :
These are they who have taken error instead of guidance (2:17).
(8) It also denotes requital. ]ö»ìö×öç]]Ö»røß$þ³èøeôÛø^Òöß»jöÜ»iøÃ»Ûø×öç»áø  : Enter
Paradise in return for that which you did (16:33). (9) It is also
syn. with Âøà»  as in Êø^»òøØ»eôä́ìøfôn»÷]  : Ask thou then concerning Him
one who knows (25:60). Úø^Æø$ÕøeôøeôùÔø]Ö»Óøôm»Üô  : What has beguiled
thee from thy Gracious Lord (82:7).(10) It is syn, with Âø×Fo  as in

]ôá»iø»̂Úøß»äöeôôm»ßø^õ  : If thou give him charge over a dinar (3:76). (11) it
also denotes part of a whole. æø]Ú»øvöç»]eôöö̈æ»ôÓöÜ»  : And wipe you a
part of your head (5:7). (12) It is also used to denote swearing.
eô^Ö×#äô  : I swear by God. (13) It is also syn. with ]ôÖFo  as in æøÎø»]øu»øàøeôo»  : 

And He did a favour to me (12:101). (14) It is also redundantly
prefixed to the objective complement of a verb as in æøøiö×»Ïöç»]

eôø̂m»ôm»ÓöÜ»]ôÖøo]Öj$ã»×öÓøèô  : And cast not yourselves into ruin with your 
own hands (2:196).

eø^*ø [aor. møf»*̂ö  inf. noun eø»̂÷] ]: He dug or sank a well. eø*̂ø]Ö»íøføø  : He
concealed the news. eø*̂ø]Ö$o»ðø  : He stored the thing for a time of
need. eø*̂ø]Ö»íøn»ø  : He did good beforehand. eôò»º  : A well. æøeôò»õÚ%Ãø_$×øèõ  :
And deserted wells (22:46). Úøà»uøËøøeôò»÷]ôøìôn»äôÊøÏø»æøÎøÄøÊôn»äô  : He who
digs a well for his brother, himself falls into it.

eø©öø [aor. møf»ç.ö  inf. noun eø,̂÷^ ] and eøòôø  [aor. møf*̂ö  inf. noun eø,̂÷^  and eöç,÷^  
and eøòôn»÷^  and eöç.æ»÷^  and eöç,÷o  and eøòôn»÷o ]: (1) He was or became
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strong and valiant in war or fight; (2) he was or became in a
state of distress or great want or poverty. ]øÖ»fø»̂ö  and ]øÖ»fø»̂ø^ðö  are
both derived and are inf. noun from eø©öø  and eøòôø . ]øÖ»fø»̂ö  : (1)
Might or strength in war or fight; (2) courage, valour and
prowess; (3) war or fight; (4) fear; (5) punishment or torment;
(6) harm or injury. ]øÖ»fø»̂ø^ðö  : (1) Distress; (2) poverty; (3)
hardship; (4) misfortune; (5) calamity; (6) war. ]ôe»jø*̂øeôä́  and ]ôe»jø*̂ø
Úôß»äö  : He was distressed by it or at it; he was grieved at it eøòôn»º  :

Vehement; mighty or strong in war or fight; courageous or
valiant. Âøø]hõeøòôn»õ  : A vehement or severe punishment (7:166).

eø^ñôº  : Distressed; one in a state of pressing want; one in a state
of trial or affliction; one who is crippled by disease or suffers
from a protracted disease. It is an epithet denoting pity. æø]ø»ÃôÛöç]

]Ö»fø^ñôø]Ö»ËøÏôn»ø  : And feed the distressed, the needy (22:29). eôò»ø  :
Evil; bad; wicked. eôò»øÚø%øØö]Ö»Ïøç»Ýô  : Evil is the likeness of the
people (62:6). eôò»øÛø^mø»̂ÚööÒöÜ»eôä́]ôm»Ûø^ÞöÓöÜ»]ôá»Òöß»jöÜ»Úöç,Úôßôn»àø  : Evil is that which
your faith enjoins on you if you are believers (2:94). øeø,̂øÂø×øn»Ôø  
: There is no fear for thee. øeø»̂øeôÓøø]  : There is no harm in such a
thing. ]ô»jø$]Ö»fø»̂ö  : The fear became vehement. Êôn»äôeø»̂ºøôm»º  :
Wherein is violent warfare or material for war or fight (57:26).

]öæÖôo»eø»̂õøôm»õ  : Possessed of great might in war (17:6). eø»̂öãöÜ»eøn»ßøãöÜ»
øôm»º  : Their fighting among themselves is severe (59:15). Êørø«ðøâø^

eø»̂ößø^eønø^i÷^  : And Our punishment came upon it by night (7:5).
Úø$j»ãöÜö]Ö»fø»̂ø«ðöæø]Ö$$]?ðö  : Poverty and affliction befell them (2:215).

æø]Ö$^eôôm»àøÊôo]Ö»fø»̂ø«ðôæø]Ö$$]?ðôæøuôn»àø]Ö»fø»̂ô  : And the patient in poverty
and afflictions. and in time of war. (2:178). ]øìø»Þø^]øâ»×øãø^eô^Ö»fø»̂ø«ðô

æø]Ö$$]?ðô  : We seized their people with adversity and suffering
(7:95) . Êøþ³¡øiøf»jøòô»eôÛø^Òø^Þöç»]møÃ»Ûø×öç»áø  : So grieve not at what they have
been doing. (12:70).

eøjøø [aor. møf»jöö  inf. noun eøj»÷] ] : He cut or cut off; he cut off utterly or
entirely. eøjøøåü  or ]øe»jøøåü  : He cut off his tail. eøjøøôu»Ûøäü  : He cut the ties
of his relationship. ]øe»jøö  : (1) Any beast having the tail cut off; (2)
a short tailed serpent; (3) in want, or poor; (4) defective,
deficient, imperfect; (5) suffering loss; (6) one from whom all
good or prosperity is cut off; (7) having no offspring or having
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no male issue. ]ôá$ø^ÞôòøÔøâöçø]»øe»jøö  : It is thy enemy who shall be
without issue (108:4).

eøjøÔø [aor. møþ³f»jôÔö  and møþ³f»jöþ³Ôö  inf. noun eøj»Ó÷^ ] eøjøÓøäü  : He cut it or cut it
entirely or from its root; he plucked it out. Êø×ønöføjôùþ³Óöà$]Fø]áø]»øÞ»Ãø^Ýô  :
And they will cut the ears of cattle (4:120).

eøjøØø [aor. møf»jôØö  or møf»jöþ³Øö  inf. noun eøj»¡÷ ] eøjø×øäü  , as also eøj$×øäü  : He cut it off; he
separated it. eøj$Øø  : He was or became alone. iøføj$Øø]ôÖøo]Ö×#äô  (inf. noun
iøføj%Øº ) and eøj$Øø  (inf. noun iøf»jôn»Øºº ) : He detached himself from worldly

things and devoted himself to God; he devoted himself to God
exclusively and was sincere to Him; he abstained from sexual
intercourse. iøføj$Øø]ôÖøo]Ö»Ãôfø^øéô  : He applied himself to worship
exclusively. iøføj$Ø»]ôÖøn»äôiøf»jôn»¡÷  : Devote thyself exclusively or with full
devotion to Him (73:9). eøjöç»Ùº  : A shoot of a palm tree, cut off
from its mothertree, and independent thereof; a virgin; a
woman that withholds herself from men; a woman detached
from worldly things and wholly devoted to God.

eø&$ [aor. møfö&%  and møfô&% inf. noun eø%&^ ] eøþ³%$þ³äü  : He spread it; he dispersed it,
scattered it or disseminated it. eø&$]»øÚôn»ö]Ö»röß»øÊôo]Ö»fô¡øô  : The Amir
spread the army in the provinces. eø&$]Ö×#äö]Ö»íø×»ÐøÊôo]»ø»ô  : God
spread or dispersed mankind in the earth. eø&$Úôß»ãöÛø^ôqø^÷Òø%ôn»÷]æ$Þôø«ð÷  :
From them twain He spread many men and women (4:2). eø&$

]Ö»vøôm»&ø  : He spread or published the information. eø&'  (inf. noun):
Scattered, strewn and separate one from another; not well
packed; a state or condition; grief or sorrow which one makes
known to his friend; intense grief or sorrow; violent or severe
disease; ]ôÞ»fø&$  : It spread; it became dispersed. æøøø]eôo%Úøf»%öç»$øèº  : And
fine carpets spread (88:17). Úøf»%öç»$øèº  also means many in number.

]ôÞ$Ûø^]ø»Óöç»]eø%ôùo»æøuö»Þôo»]ôÖøo]Ö×#äô  : I only complain of my sorrow and my
grief to Allah (12:87). ÊøÓø^Þøk»âøfø«ð÷Ú%ß»fø%&^  : They shall become like
scattered dust particles. (56:7).

eørøø [aor. møf»röö  and møf»rôö  inf. noun eør»÷^ ] eørøø]Ö»Ûø^ðö  : He opened a way
or passage for the water to flow; he made the water to flow.
Syn. with Êørøøåü  or Êøjøvøäü  or øÏ$äü . ]ôÞ»førøø]Ö»Ûø^ðö  : The water flowed, it
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had a way or opened for it a way to flow; it poured forth.
Êø^Þ»førøøk»Úôß»äö  : So from it there gushed forth (7:161).

eøvø&ø [aor. møf»vø&ö  inf. noun eøv»&º ] eøvø&ø]Öj%ø]hø  : He dug up or scraped up
the earth. eøvø%øäü  : He scraped it up and he searched for it in the
dust or earth. eøvø&øÊôo]»ø»ô  : He dug up the earth. eøvø&øÊôn»äô  : He
inquired into it; investigated or examined it. møf»vø&öÊôo]»ø»ô  : It
scratched in the ground (5:32). eøv»&º  (Inf. noun): Investigation;
search; a mine in which one searches for gold. Úøf»vø&º  : A place
and a time of scraping up or digging or scratching, inquiring or
examining. Úøfø^uô&ö  (plural)

eøvøø [aor. møf»vøö  inf. noun eøv»÷] ] : (1) He slit or cut lengthwise; he split
or clave and enlarged; (2) it was or became wide or spacious.

eøvøø]ööÞøãø^  : He slit the (goat's) ear lengthwise, widely. ]øe»vøø  : He
embarked upon the sea; it (the water) was or became salt. iøføv$ø

Êôo]Ö»Ãô×»Üô  : He went deep into knowledge and enlarged himself
wide as the sea. eøv»º  (inf. noun): A sea; a great river; a spacious
place comprising a large quantity of water; a large quantity of
water; Cont. of eø'  ; salt; a swift and excellent horse; a generous
man who takes a wide range in his bounty; land of seed
produce and fruitfulness; fungus uteri ( ]øe»vöº  and eövöç»º  and eôvø^º  
plural). eøv»ôp'  : Relating to the sea; a sailor. eöv»ø]áº  : The crisis of
a disease. ¾øãøø]Ö»Ëøø^öÊôo]Ö»føôùæø]Ö»føv»ô  : Corruption has appeared on
land and on sea (30:42). Úø^mø»jøçôp]Ö»føv»ø]áô  : The two seas cannot be
equal (35:13). æø]ôø]]Ö»fôvø^öÊörôùøl»  : And when the rivers are made to
flow (82:4). møÛö%åüÚôà»eøÃ»ôǻøf»Ãøèö]øe»vöõ  : With seven oceans swelling it
thereafter (31:28). eøvôn»øéº  : A she-camel or goat which the Arabs
let loose to feed after slitting its ears. Such camels or goats
were dedicated to God and their milk was not used nor their
back.

eøíøø [aor. møf»íøö  inf. noun eøí»º ] eøíøøäü  : He diminished it; he lessened
it; he made it deficient or defective; he wronged him; acted
wrongfully or unjustly towards him. eøíøøäüuøÏ$äü  : He diminished to
him his rights; he defrauded or deprived him of his right. eøí»º  :
Deficient; defective; paltry or small; unjust. æøøiøf»íøöç]]Öß$^ø
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âöÜ» ]ø»nø«ðø  : And diminish not unto people their things (7:86). æøâöÜ»
Êôn»ãø^ømöf»íøöç»áø  : And they shall not be wronged therein (11:16).

They say øeøíøøÊôn»äôæøøø_ø¼ø  : There is no deficiency in it, nor
excess. æøøøæ»åöeô%øÛøàõeøí»õ  : And they sold (or bought) him for a
paltry or unjust price (12:21). Êø¡ømøíø^Íöeøí»÷^æ$øøâøÏ÷^  : He has no
fear of loss or injustice (72:14).

eøíøÄø [aor. møf»íøÄö  inf. noun eøí»Äº ] eøíøÄø]Ö$eôn»vøèø  : He slaughtered the beast
with extraordinary effectiveness so that he reached the back of
the neck. eøí»Äº  therefore, means doing a thing with extraordinary
effectiveness. eøíøÄøÞøË»øäü  : He killed himself with grief. eøíøÄøÖøäüÞøË»øäü  :
He acted sincerely towards him. Êø×øÃø×$Ôøeø^ìôÄºÞ$Ë»øÔø  : May be thou
wilt kill thyself with grief. (18:7).

eøíôØø [aor. møf»íøØö  inf. noun eøíø¡÷  and eøíöØø  aor. møf»íöØö  inf. noun eöí»¡÷ ] : He
was or became niggardly, stingy or avaricious. eøíôØøeôÓøø]  : He was
or became niggardly of such a thing. eøíôØøÂøß»äö  : He withheld with
niggardliness from him. eøíôØø  : He was niggardly. eöí»Øº  :
Niggardliness, stinginess or avarice: Cont. of ÒøøÝº  and qöç»º  
(generosity). eøíô×öç»]eôä́  : They became niggardly of it (9:76). Úøà»m$f»íøØ»

Êøô̂Þ$Ûø^møf»íøØöÂøà»Þ$Ë»ôä́́  : Who is niggardly, is niggardly against his own
soul (47:39). mø»̂Úööæ»áø]Öß$^øeô^Ö»föí»Øô  : They enjoin on people stinginess
(4:38).

eøø]* [aor. møf»ø].  inf. noun eø»]/ ] eøø]*eôä́  or ]ôe»jøø]*eôä́  : He began with it; he made
it to be first; he gave precedence to it. eøø]*]Ö$o»ðö  : It (a thing)
began; originated; or came into existence for the first time. eøø]*

]Ö»íø×»Ðø  or ]øe»ø]*  : He (God) began or originated the creation. eøø]*]Ö$o»ðø  
and ]øe»ø]*åü  and ]ôe»jøø]*  : He did the thing first originally not after the
example of anything preceding. eøø]*]øæ»]øe»ø]*]Ö×#äö]Ö»íø×»Ðø  : God began or
originated the creation. eøø]*]Ö»fôò»ø  : He dug the well for the first
time. eøø]*  = ep  i.e. he fell sick. Êôo]Ö»nøç»Ýô]Ö$ôp»eöôp*Êôn»äôøöç»Ùö]Ö×#äô  : In the
days in which the Prophet of God fell sick. Êføø]*eôø̂æ»ÂônøjôãôÜ»  : So he
began with their sacks (12:77). ]øÖ×#äömøf»øðö]Ö»íø×»Ðø$öÜ$möÃôn»öåü  : Allah
originates the creation, then reproduces it (30:12). ]ôÞ$þ³äüâöçømöf»ôp.

æømöþ³Ãôþ³n»þ³ö  : Surely, He creates first and reproduces it (85:14). âöþ³Ü»
ÒöÜ»]øæ$ÙøÚø$éõ æ» eøøðö  : They attacked you first (9:13).
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eøøø [aor. møf»öö  inf. noun eø»º ] eøøø  : (1) It (the moon) became full; (2) (a
boy) became full grown; (3) it (fruit) attained to maturity; (4) it
rose like the full moon. eø^øøåü  : He hastened or made haste to be
first or beforehand in doing it. eø^øøÒøfôn»ö]Ö»nøjôn»Üø  and ]øe»øøÊôo»Úø^Ùô]Ö»nøjôn»Üô  :
He hastened to be before the orphans attaining to full age in
expending his money. Êö¡øáºmöfø^ôöÊôo»]øÒ»ØôÚø^Ùô]Ö»nøjôn»Üô  : Such a one
hastens in consuming the property of the orphan before the
latter is of full age. iøfø^øöæ»]  : They vied with one another to be
first or beforehand. eôø]÷]]øá»m$Ó»føöæ»]  : Hastening before their
attaining to full age in expending their property (4:7). eø»º  : (1)
Full moon; the moon in its fourteenth night. ( eööæ»º  plural); (2) a
lord; master or chief of a people; (3) a boy full of youthful
vigour and of flesh; (4) a cover; (5) a dish or a plate; (6) the
name of a place on the route between Mecca and Medina. It
takes its name from a spring which belonged to a man of this
name. The Battle of Badr (2. A.H.) took place near this place.

ÞøøøÒöÜö]Ö×#äöeôfø»õ : Allah did help you at Badr (3:124).

eøøÅø [aor. møf»øÅº  inf. noun eø»Â÷^ ] eøøÅø]Ö$o»ðø  or ]øe»øÅø]Ö$o»ðø  : He originated
the thing; he invented it; devised it. innovated it; produced it or
brought it into existence for the first time, it not having existed
before and not after the similitude of anything pre-existing. ]øe»øÅø

]Ö$qöØö  : The man introduced an innovation. eøøÂøäü  = ]øe»øÂøäü  and ]ôe»jøøÂøäü  
are syn. ]øe»øÅø]Ö$^Âôö  : The poet produced a new poetry. á́ æøøâ»fø^Þôn$èø

e»jøøÂöç»âø^ ] : And monasticism which they innovated (57:28). ]ôe»ø]Åº  :
When used about God, means originating a thing without any
tool or instrument or pattern and without matter. Úø^Òöß»köeô»Â÷^Úôùàø

]Ö%öØô  : I am not the first of the Messengers (46:10). Êö¡øáºeô»ÅºÊôo»
âFø]]»øÚ»ô  : Such a one is the first person to do this thing. eô»Åº  : (1)

First; (2) superlative in his kind in anything; (3) a man liberal in
disposition; (4) a full body. eøôm»Äº  and eô»Åº  are syn.: (1) New;
wonderful; unknown before. qôò»köeôø̂Ú»õeøôm»Äõ  : I did a new or
wonderful thing, a thing unknown before; (2) fat. ]øÖ»føôm»Äö  : One of
the names of God. eøôm»Äö]Ö$ÛFçFlôæø]»ø»ô  : He (Allah) is the Creator
of the heavens and the earth not after the similitude of anything
pre-existing; Allah is the Originator of the heavens and the
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earth (2:118). eô»Âøèº  : An innovation; a novelty or innovation in
religion; an opinion deviating from the right way.

eøøÙø [aor. møf»öÙö  inf. noun eø»÷ ] eøøÙø]Ö$o»ðø  or ]øe»øÙø]Ö$o»ðø  or eø$Ùø]Ö$o»ðø  : It
changed the thing; changed the form, or quality or condition of
it. iøf»ôm»Øº  (inf. noun. of eø$Ùø ) signifies the changing of the form or
quality or condition of a thing to another form etc, while the
substance remains the same or the changing of a thing without
substitution. The Arabs, however, have also used it in the sense
of ]ôe»ø]Ùº  which signifies the changing of a thing by substitution;
exchanging it; replacing it with another thing. ÚöføôùÙº  (Act. par.).

eø$ÖøäüeôÓøø]  : He gave him in exchange for it such a thing. ]ô»jøf»øÙø

eô^Ö$o»ðô  or iøfø$Öøäü  : He took a thing in exchange for the thing. ]ô»jøf»øÙø

]Ö$o»ðøeôÇøn»ôǻ  : He took the thing in place of another. eøøÙº  and eô»Ùº  
and eøôm»Øº  all signify the same meaning, (1) substitute; a thing
given or received or done in place of another thing; a
compensation. eøøÙº  ( ]øe»ø]Ùº  plural) also means a noble and
generous man. eøøÙö]Ö$o»ðô  or ]øÖ»fø»ÙöÂøàô]Ö$o»ðô  : The substitute for a
thing. $öÜ$eø$Ùøuö»ß÷^eøÃ»øöç»ðõ  : Afterward has changed evil for good
(27:12). ]øÖ$ôm»àøeø$Ööç»]ÞôÃ»Ûøèø]Ö×#äôÒöË»÷]  : Who changed Allah's favour into
ingratitude (14:29). æøÚø^eø$Ööç»]iøf»ôm»¡÷  : And they have not altered in
the least (33:24). Êøø̂ø»Þøþ³þ³?̂]øá»m%f»ôÖøãöÛø^øe%ãöÛø^  : So we desired that their
Lord should give them in exchange (18:82). ]øiø»jøf»ôÖöç»áø]Ö$ôp»âöçø]ø»ÞFo

eô^Ö$ôp»âöçøìøn»º  : Would you take in exchange that which is inferior
for that which is superior (2:62)? eôò»øÖô×¿$^ÖôÛôn»àøeøø÷  : Evil is the
exchange for the wrongdoers (18:51). øiøf»ôm»ØøÖôÓø×ôÛFkô]Ö×#äô  : There is
no changing the words of Allah (10:65). øÚöføôùÙøÖôÓø×ôÛFkô]Ö×#äô  : None
can change the words of Allah (6:35). ]ôá»]øøi%Üö]»jôf»ø]Ùøøæ»tõÚ$Óø^áøøæ»tõ  
: If you desire to take one wife in place of another wife (4:21).

eøöáø [aor. møf»öáö  inf. noun eö»áº  and eøøáº  and eøøáø  aor. møf»öáö  inf. noun ´eøø]Þ÷^ and
eøø]Þøè÷ ] : He or she became big bodied or corpulent. eøøáº  : Body

without head and arms and legs; body without soul; the whole
of the qøøº  ( ]øe»ø]áº  plural); limb or limbs of a slaughtered camel;
an old man; an old mountain goat. eøøÞøèº  ( eö»áº  plural): A she-camel
brought to Mecca for sacrifice. It is also applied to a cow or a

59

eÙ  eá



bull. Êø^Ö»nøç»ÝøÞößørôùn»ÔøeôføøÞôÔø  : So today We will save thee in thy body
(10:93). æø]Ö»fö»áøqøÃø×»ßø^âø^ÖøÓöÜ»Úôà»øÃø«ñôô]Ö×#äô  : And the camels We have
made them among the Signs of Allah (22:37).

eøøæø or eøø]  [aor. møf»öæ»  inf. noun ´eø»æ÷]  and eööæ÷]  and eøø]?ð÷  and é÷ eøø]?ðø ] eøø]  : It
appeared; it became apparent, plain or manifest. eøø]ÖøäüÊôo]»øÚ»ô  : It
occurred to him respecting the affair. eøø]]Ö»Ïøç»Ýö  : The people went
to the desert; or a land in which there are no towns or villages
or cultivated soil. ]øe»ø]åö  : He made it apparent, manifest or plain;
he showed, evinced or revealed it. ]øÖ»fø^ômøèö  or ]øÖ»fø»æö  or ]øÖ»fôø]æøéö  : A
desert. eôø]æøéº  is the contrary of uôø^øéº  which means life in towns.
eø^õ  : (1) Apparent, open, plain or evident; (2) a man going forth

to the desert, living in the desert ( eø^öæ»áø  plural). ]øâ»Øöeø»æõ  : People
of the desert or dwellers of the desert. eø^ôpø]Ö$]»pô  : Which is made
up of eø^ôp»  and ]øÖ$]»pô  , the word eø^ôp»  has two possible derivations.
It may be derived from eøø]*  which means, he began, or it may be
derived from eøø]  [aor. møf»öæ» ] which means, it appeared. According
to these two roots, the word eø^ôp»  would mean: (1) That which
begins or who is first; (2) that who appears. So the expression

eø^ôpø]Ö$]»pô  would mean: (1) At first thought; (2) according to the
appearance of opinion which may mean either insincerely or
inconsiderately. eø»æôp']øæ»eøøæôp'  : Relative noun from eø»æº  meaning a
dweller of the desert; an Arab of the desert. Îø»eøølô]Ö»føÇ»ø«ðöÚôà»

]øÊ»çø]âôãôÜ»  : Indeed hatred has shown itself or has appeared from
their utterances (3:119). ]ôá»Òø^øl»Öøjöf»ôp»eôä́  : She would have
disclosed the secret (28:11). æø]øÂ»×øÜöÚø^iöf»öæ»áø  : And I know what you
reveal (2:34). æøqø«ðôeôÓöÜ»Úôàø]Ö»fø»æô  : And brought you from the desert
(12:101). ô]Ö»Ãø^ÒôÌöÊôn»äôæø]Ö»fø^ô á øçø]ðø  : Equal therein are the dwellers or
visitors from the desert (22:26). âöÜ»]øø]ôÖößø^eø^ôpø]Ö$]»pô : Who to all
outward appearance are the meanest of us (11:28). Öøç»]øÞ$ãöÜ»eø^öæ»áøÊôo

]»øÂ»ø]hô  : They would wish to be among the nomad Arabs in the
desert (33:21). Úø^]Ö×#äöÚöf»ôm»äô  : What Allah was going to bring to
light (33:38). Úöf»ôp»  (act. part.).

eøøø [aor. møf»öö  inf. noun. eø»º ] : (1) He sowed seed; (2) he scattered
seed upon the ground; (3) he scattered or dispersed a thing. eø$ø  
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(Inf. noun iøf»ôm»º ) is the intensive form. eøøø]Ö×#äö]Ö»íø×»Ðø  : Allah
scattered mankind. eøøølô]»ø»ö  : The land put forth its herbage.
eøöø  (aor. møf»öö ) : He divulged what was secret. eø$ø  : He was

extravagant in expenditure; he squandered or dissipated wealth
by extravagant spending and wasted it; he expended his wealth
so lavishly as not to leave of it whereby he might subsist; he
spent or dissipated his wealth in a way that was not right or in
acts of disobedience. iøf»ôm»º  denotes excess in respect of the right
objects of expenditure which is ignorance of the right manner
and of things that should prevent it; and ]ô»ø]Íº  denotes excess
with respect to quantity and is ignorance of the values or the
right objects. Úöføôùº  (act. part.): One who dissipates his wealth;

Úöføôùôm»àø  (plural) .  æøøiöføôù»iøf»ôm»÷]]ôá$]Ö»Ûöføôùôm»àøÒø^Þöç»]]ôì»çø]áø]Ö$nø^ôn»àô  :  And
squander not thy wealth extravagantly, verily, the extravagant
are brothers of satans (17:27,28). iøf»ôm»º  : Squandering or
dissipating of wealth or property in a way that is not right.

eø$ [aor. møfø%  inf. noun. eô' ] : He was pious; he was good, just,
righteous or honest; he was extensively good or beneficent; he
was true in his saying. eø$ÂøÛø×öäü  : His work was good. eø$uør%äü  : His
pilgrimage was sincerely performed. eø$]Ö×#äöuør$äü  : God accepted
his pilgrimage. uøs'Úøf»öæ»º  : Pilgrimage performed sincerely or
accepted by God. eø$]Ö×#äø  : He obeyed God. eø$Êôo»Îøç»Öôä́  : He spoke
truthfully. eø$Êôo»møÛôn»ßôä́  : He is true in his oath. eø$æø]Öôøiøäü]øæ»eôçø]Öôøiôä́  : He
obeyed his mother, or was kind or loving towards her. eô'  : (1) A
favour; (2) goodness; (3) obedience; (4) righteousness; (5)
truthfulness; (6) piety; (7) large or extensive goodness or
beneficence; (8) the heart or the mind; (9) gentle behaviour and
regard for others. âöçøÚö_»Ûøòôà%]Ö»fôôù  : His heart is at rest. eø'  and eø^' : (1)
Pious; (2) good; (3) just; (4) righteous or honest; (5) highly
righteous person ( ]øe»ø]º  plural); (6) land opposed to water; (7)
place where one is exposed to view; (8) a desert; (9) a waste; a
wide tract of land; elevated ground open to view; (10) it is also
one of the attributive names of God. ]øá»iøfø%æ»âöÜ»æøiöÏ»ô_öç»]]ôÖøn»ãôÜ»  : That
you be kind to them and behave justly towards them (60:9). æøeø&]

eôçø]Öôøiôo»  : And kind or obedient to my mother (19:33). æømøÃ»×øÜöÚø^Êôo]Ö»føôù
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æø]Ö»føv»ô  : And He knows what is in the land and the sea (6:60). ]ôÞ$äü
âöçø]Ö»fø%]Ö$uôn»Üö  : He is the Benign, the Merciful (52:29). æøiøçøÊ$ßø^ÚøÄø]»øe»ø]ô  :

And in death Thou include us among the righteous (3 : 194).
eøøøéõ  (plural of eø'  and eø^' ) : Noble, virtuous (80:17). eö'  : Wheat; a

grain of wheat. Öøà»iøßø^Ööç]]Ö»fô$ : You shall not attain to righteousness
(3:93). The Holy Prophet is reported to have said: Âø×øn»ÓöÜ»eô^Öôù»Ñô

Êøô̂Þ$äümøã»ôp»]ôÖøo]Ö»fôôù  : Keep to truth, for it guides to good or a right
state. eøôùp'  : Belonging to land; living in the desert. ]ø»ºeøôùm$èº  :
Uncultivated land; land without green, plant or water.

eøôp* [aor. møf»ø].  inf. noun. eøø]ðøéº ] : He was or became clear or free from a
thing or became rid of it; he was or became immune, exempt,
secure or free. eøpô*Úôàø]Ö»Ûøøô  : He became free from the disease;
he became convalescent; or he recovered his health but not
completely. eøôp*]Ö»rö»|ø  : The wound healed. eøôp*Úôàø]»øÚ»ô  and eøöæ*  
[aor. møf»ø].  and møf»ö]. ] : He was free from the thing or quit or rid
thereof; he was guiltless of it and was not responsible for it. eøôp*

Úôàø]Ö$m»àô  : He became clear of debt or exempt from it; he was not
responsible for its payment. eøôp*  also means: He asserted or
declared himself to be clear or quit or was not responsible; he
kept aloof or shunned or avoided. eøø]*]Ö×#äö]Ö»íø×»Ðø  [aor. møf»ø].  inf. noun.
eøø]1 ] : God created mankind after no model or similitude. The

primary meaning of the root eøøðø  is to denote a thing becoming
clear or free of or from another thing; either by being released
therefrom or by production. eøø]*]Ö×#äö]Öß$øÛøèø  : God created or
produced man. Úôà»Îøf»Øô]øá»Þ$f»ø]*âø^  : Before We create it or bring it
into being (57:23). eøø]ðøéº  being inf. noun. from eøôp*  besides
possessing all the meanings derived from this root, particularly
means: A declaration of granting or conferring or announcing
immunity or exemption or absolution from a fault or
responsibility; freedom from blame; exemption or absolution
from a demand etc. eøø]?ðøéºÚôùàø]Ö×#äôæøøöç»Öôä́  : This is a declaration of
absolution on the part of God and His Messenger from all
obligation. (9:1) ]øe»ø]øåüÚôàø]Ö»Ãøn»gô  or eø$]øåüÚôàø]Ö»Ãøn»gô  : He made him,
pronounced or held him to be free from fault or defect. Êøfø$]øåö]Ö×#äö

ÚôÛ$^Îø^Ööç»]  : But Allah cleared him of what they spoke of him
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(33:70). Úø^]öeøôùp.ÞøË»ôo»  : I do not hold myself to be free from
weakness (12:54). ]öe»ôp.]»øÒ»Ûøäø  : I shall heal the night-blind (3:50).

iøfø$]øÚôß»äö  : He disowned him; he declared to have no connection
with him; he dissociated himself from him. ]ô»iøfø$]ø]Ö$ôm»àø]i%fôÃöç»]  :
When those who were followed shall disown (2:167). iøfø$]»Þø^]ôÖøn»Ôø :
We dissociate ourselves from them and turn to Thee (28:64).

eø»p»ðº  ( eøôm»òöç»áø  plural): Not responsible; rid; free, remote, exempt or
immune; having no connection with; pure in heart; sound in
body and intellect. ]øá$]Ö×#äøeøôp»ðºÚôùàø]Ö»Ûö»ôÒôn»àø  : Allah is clear of or has
no connection with, the idolaters (9:3). ]ôÞôùo»eøôp»ðºÚôùß»ÓöÜ»  : I have
nothing to do with you (8:49). $öÜ$mø»Ýôeôä́eøôm»ò÷^  : Then he imputes it
to an innocent person (or person free from blame) (4:113). eøôp1  
is syn. with eöø]ðº . ]ôÞ$ßôo»eøø]?ðºÚôùÛ$^iøÃ»fööæ»áø  : I have nothing to do with you
or I disown that what you do (43:27). eøôm»òöç»áø  or eöø]øðö    is the plural
of eøôp»ðº  . Úôß»ÓöÜ» æ.] ]ôÞ$^eöøðF  : We have nothing to do with you (60:5).

Úöfø$ðöæ»áøÚôÛ$^møÏöç»Ööç»áø  ( Úöfø$ðöæ»áø  is plural of Úöfø$ðº ) : They are innocent of all
that their calumniators say (24:27). ]øÖ»føôm$èö  : The creation or
particularly mankind. ]öæÖFòôÔøâöÜ»ìøn»ö]Ö»føôm$èô  : They are the best of
creatures (98:8). eø^ôp1  (act. par.) : Maker; the Creator i.e. He
who has created the things that are created, not after any model;
fashioner. âöçø]Ö×#äö]Ö»íø^ÖôÐö]Ö»fø^ôp.  : He is Allah, the Creator, the Maker
(59:25).

eøôtø [aor. møf»øtö  inf. noun eøøq÷^ ] : It was or became apparent, manifest
or conspicuous and elevated or high. eøôqøk»Âøn»ßöäü  : His eye was
beautiful or shining. eøôtø]øÚ»öåü  : His state or condition became
ample in respect of eating and drinking. iøfø$qøkô]Ö»Ûø»]øéö  : The
woman displayed her finery or ornaments and beauty of person
or form or countenance to men or strangers; she showed her
face or she showed the beauty of the neck or face. Úöjøføôùqø^lõ  :
Women showing or displaying their ornaments, finery, face etc.
to men or strangers (24:61). iøfø%tº  : Showing-off or displaying
the beauty of person or ornaments (33:34). eö»tº (plural eööæ»tº  and

]øe»ø]tº ) : A tower; a fortress; a chamber built upon the sides of a
fortress or palace; a sign of the Zodiac. eööæ»tº  : Mansions (i.e.
courses or stages) of the moon or the stars; or asterisms or
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constel lat ions.  æøÖøç»Òöß»jöÜ»Êôo»eööæ»tõÚ%øn$øéõ  :  Even if  you be in
strongly-built towers (4:79). æøqøÃø×»ßø^Êôo]Ö$Ûø«ðôeööæ»q÷^  : We have made
mansions of stars in heavens (15:17). æø]Ö$Ûø«ðôø]lô]Ö»fööæ»tô  : By the
heaven, having mansions of stars (85:2). ]øe»øtø  : He built a tower.

eøô|ø [aor. møf»ø|ö  inf. noun eø»u÷^ ] : Syn. with ø]Ùø  . They say Úø^eøô|øÚøÓø^ÞøäüæøÚôà»
ÚøÓø^Þôä́  : He did not quit his place. ø]øe»ø|ö]øÊ»ÃøØöFÖôÔø  : I will not cease

or I will continue to do that. Öøà»Þ$f»ø|øÂø×øn»äôÂø^ÒôËôn»àø  : We shall not
cease to worship it or we shall continue to worship it (20:92).

]øÖ»fø^ôuøèö  : Preceding or last night; yesterday night. ø]øm»jöäö]Ö»fø^ôuøèø  : I
saw him last night.

eøøø [aor. møf»öö  inf. noun. eø»º  and eøöø  aor. møf»öö  inf. noun. eööæ»øéº ] : It was
or became cold, chill or cool; its heat became allayed. eøøø  also
means; he died; it was or became still, quiet or motionless; he
slept; it became permanent or fixed; it became incumbent or
obligatory; he was or became weak or languid from leanness or
disease; it (a sword) became blunt. eø»º  and eööæ»øéº  : Cold; chill;
cool; coldness; chilliness; coolness; pleasantness; enjoyment;
ease; comfort; sleep. ÚøßøÄø]Ö»føøö]Ö»fø»ø  : The hail prevented sleep. eøøº :
Hail; frozen rain. eö»º  : A kind of garment ( Òôø^ðº ) wrapped round
the body. eø^ôº  : Cold; chill; cool; anything loved or liked. Âøn»º

eø^ôº : A pleasant life. øÛöç»Ýºeø^ôº  : A hot wind that is continuous. mø^
Þø^öÒöç»Þôo»eø»÷]æ$ø¡Ú÷̂  : O fire, be thou a means of coolness and safety

(21:70). Úôàø]Ö$Ûø«ðôÚôà»qôfø^ÙõÊôn»ãø^Úôà»eøøõ  : Clouds like mountains
wherein is hail (24:44). øeø^ôõæ$øÒøôm»Üõ  : Neither cool nor of any
good (56:45).

eøøø [aor. møf»öö  inf. noun. eööæ»º ] : He came forth or went out; he went
out into the field; he went out into the open to the field to
satisfy a want of nature; it was or became prominent or
projecting; he appeared after concealment. eø$øåü  : He made it
manifest; he showed or manifested it. eø$øÊôo]Ö»Ãô×»Üô  : He surpassed
his fellows in knowledge. eø^øøåüÊôo]Ö»vø»hô  (inf. noun Úöfø^øøéº ) : He
went out to fight him. ìøøtø]ôÖøo]Ö»fôø]ô  : He went out to satisfy a
want of nature. eø^ôº  (act. par) and eø^ôøéº  (feminine) and eø^ôöæ»áø  
(plural). eøøöæ»]Öô×#äôqøÛôn»Ã÷^ : They shall all appear before Allah (14:22).

64

e|  e



eøøöæ»]Öôrø^Ööç»lø  : When they issued forth to fight Jalut (2:251). eöôùølô
]Ö»røvôn»ÜöÖô×»Çø^æôm»àø  : The Hell shall be made manifest (or opened) for

those who have gone astray (26:92). møç»ÝøâöÜ»eø^ôöæ»áø  : The day when
they will all come forth (40:17). æøiøøp]»ø»øeø^ôøéº  : And thou wilt
see nations of the earth march forth (18:48).

eø»øïº (1) A thing that intervenes between any two things, or a bar, an
obstruction, or a thing that separates two things; (2) the interval
between the present life and that which is to come from the
period of death to resurrection; (3) the period or state from the
day of death to the day of resurrection. eøn»ßøãöÛø^eø»øïºÖ^møþ³f»Çônø^áô  :
Between them is a barrier; they encroach not one upon the
other (55 : 21). æøÚôà»æ$ø]ñôãôÜ»eø»øïº]ôÖFomøç»Ýômöf»Ãø%öç»áø  : And behind them is a
barrier until the day when they shall be raised again (23:101).

eøôø [aor. møf»øö  inf. noun eøø÷^ ] : He was or became affected with
leprosy. eøøº  : Generally known as leprosy; a whiteness which
appears upon the exterior of the body by reason of a corrupt
state of constitution; a whiteness incident in the skin. ]øe»øö  :
Leprous, or having the disease called eøøº . ]ø»ºeø»ø^ðö  : Land bare
of herbage. uøn$èºeø»ø^ðö  : A serpent having in its skin white spots
distinct from the general colour.

eøøÑø [aor. møf»öÑö  inf. noun. eøøÑº  and eøøÎø^áº ] : It (a sword) shone, gleamed
or glistened; it (a cloud) gleamed or shone with lightning. eøøÑø

]Ö»føøÑö  : The lightning appeared. øÂøøæøeøøÑø  : He threatened and
frightened. eøôÑø  [aor. møf»øÑö  inf. noun. eøøÑº ] : He feared so that he
was astonished at seeing the gleam of lightning. eøôÑø]Ö»føøö  : The
eye or eyes became dazzled so as not to close or move the lids.

eøøÑøeøøöåü  : His eyes became weak. eøøÑø]Ö»føøö  : The eyes became
raised or fixedly open. eøôÑø  also means, he was afraid or he
became confounded or perplexed and was unable to see his
right course. eø»Ñº  : Lightning ( eööæ»Ñº  plural). eøøÑº  : Confusion; fear;
lamb. øqöØºeøöæ»Ñº  : A cowardly man. Êôn»äô¾ö×öÛø^lºæ$øÂ»ºæ$eø»Ñº  : Wherein
are thick darkness and thunder and lightning. (2:20) Êøô̂ø]eøôÑø

]Ö»føøö : When the eye is dazzled (75:8). ]ôe»ôm»Ðº  ( ]øeø^ôm»Ðö  plural) : An
ewer such as is used for wine or water having a long and
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slender spout and a handle; a vessel having a spout and a
handle; a water jug; a beautiful woman; a woman who shows
her beauty intentionally. eôø̂Ò»çø]hõæ$]øeø^ôm»Ðø  : With goblets and ewers
(56:19). ]ô»jøf»øÑº  : Thick silk brocade; silk brocade interwoven
with gold; thick silk. eø_ø^ñôßöãø^Úôà»]ô»jøf»øÑõ  : Its linings will be of thick
brocade (55:55). Âøn»àºeø»Îø^ðö  : An eye black in the iris with
whiteness of the bulb.

eøøÕø [aor. møf»öÕö  inf. noun  eööæ»Ò÷^  and iøf»øÒ÷^ ] eøøÕø]Ö»føÃôn»ö  : (1) The camel
lay down, or kneeled down upon his breast; (2) eøøÕøÖô×»Ïôjø^Ùô  : He
was or became firm, steady or steadfast for fighting; (3) it was
or became long or protracted. eø^øÕøÂø×øn»äô  : He applied himself
constantly to it. eø^øÕø]Ö$qöØø  : He prayed for the man that he may
be blessed. eø^øÕø]Ö×#äöÊôn»ÔøæøÖøÔøæøÂø×øn»Ôø  : May God bless thee in
everything around and about you. eø^øÕø]Ö×FöäÂø×øo]»øÞ»fônø^ðô  : God
perpetuated for the Prophets the eminence, honour and dignity
which he bestowed upon them. ]øÖ×#ãöÜ$eø^ôÕ»Âø×FoÚövøÛ$õ  : O God,
perpetuate for Muhammad the eminence, honour, dignity etc.
which Thou has bestowed upon him. eöç»ôÕøÊôn»Ôø  : May thou be
blessed. iøfø^øÕøeô^Ö$o»ðôæøeô^Ö$qöØô  : He augured good from the thing or
man. iøfø^øÕø]Ö×#äö  (from ]øÖ»føøÒøèö ) : Hallowed, exalted or extolled by
God; Allah exceeds every thing and is above everything in His
attributes; Allah is everlasting. eøøÒøèº  ( eøøÒø^lº  plural): (1) Increase;
accession; abundance or plenty; (2) firmness, stability
perpetuity coupled with increase; (3) abundant and perpetual
good; (4) generally divine blessing; (5) God's superiority over
every thing. eô»Òøèº  : A camel's kneeling and lying down upon the
breast; a pond; a place where water collects; a tank. Úöfø^øÕº  
( Úöfø^øÒøèº  feminine) : blessed or made to possess eøøÒøèº  . ]øÖ$jôo»eø^øÒ»ßø^Êôn»ãø^  :
Which We blessed (7:138). eø^øÒ»ßø^Âø×øn»äôæøÂø×Fo]ô»vø^Ñø  : We blessed
him and Isaak (37:114). eöç»ôÕøÚøà»Êôo]Öß$^ô  : Blessed is he who is in
the fire (27 : 9). iøfø^øÕø]Ö×#äöøh%]Ö»Ãø^ÖøÛôn»àø  : Blessed or hallowed is
Allah, the Lord of all the worlds (7:55). eøøÒø^lºÂø×øn»Ôø  : Blessings
on thee (11:49) âFø]ôÒ»ºÚ%fø^øÕº : This is a blessed Reminder
(21:51). Êôo»Öøn»×øèõÚ%fø^øÒøèõ  : In a blessed Night (44:4).
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eøøÝø [aor. møf»öÝö  inf. noun ´eø»Ú÷^ ] eøøÝø]Ö»vøf»Øø  : He made the rope of two
distinct yarns and then twisted it. ]øe»øÝø]»øÚ»ø  ( ]ôe»ø]Ýº  inf. noun.): (1)
He settled or arranged the affair soundly or thoroughly; (2) he
thought or meditated upon it looking to its end; he performed it
with thought or consideration (3) he made a compact firm. Úöf»ôÝº

(plural Úöf»ôÚöç»áø ) : Active participle from ]øe»øÝø  meaning one who is
firm or determined to do a thing; one who arranges or settles an
affair soundly or thoroughly. ]øÝ»]øe»øÚöç»]]øÚ»÷]Êøô̂Þ$^Úöf»ôÚöç»áø  : Are they
determined upon a course, then We too are determined (43:70).

Îøø^ðºÚöf»ôÝº  : An inevitable decree; an unalterable decision.

eø»âøàø [aor. möfø»âôàö  inf. noun eö»âø^Þ÷^ ] eø»âøàø]Ö$o»ðøÂø×øn»äôæøÖøäü  : He adduced or
established the evidence or argument against him or for him.

eö»âø^áº  ( eøø]âôn»àö  plural): An evidence, an argument, a proof;
manifestation of an evidence or proof; a decisive and manifest
evidence or proof; a proof or evidence which necessarily
implies truth. eø»âøàø  : He adduced an argument or evidence.

eøøÉø [aor. møf»öÉö  inf. noun. eø»Æ÷^  and eööæ»Éº ] eøøÆøkô]Ö$Û»ö  : The sun began to
rise as though it clove the darkness with its light; it rose with
spreading light. The primary meaning of eööæ»Éº  is the beginning
to come forth, said of a tusk or tooth, because it cleaves the
flesh and comes forth. eøøÉøøÚøäü  : He made his blood flow. ÎøÛøºeø^ôÉº

]øæ»øÛ»ºeø^ôÆøèº  : The rising moon or the rising sun. eø^ôÉº  (plural
eø^ôÆöç»áø  and eø^ôÆôn»àø ). Êø×øÛ$^ø]ø]Ö$Û»øeø^ôÆøè÷  : And when he saw the sun

with spreading light (6:79).

eø$ [aor. møfö%  inf. noun eø' ] eø$äü  : He broke it, crumbled it. eø$]»ôeôØø  :
He drove the camels gently. eø$]Ö»Ûø^ÙøÊôo]Ö»fô¡øô  : He sent the money
in the towns and distributed and divided it. eö$kô]Ö»rôfø^Ùöeø&^  : The
mountains shall be crumbled with a vehement crumbling like
flour and become earth or be levelled or reduced to powder and
scattered in the wind; the mountains shall be completely
shattered. (56:6)

eøøø [aor. møf»öö  inf. noun. eø»º  and eööç»÷] ] : He frowned; he contracted
his face; he grinned. eøøøæøq»ãøäü  : He frowned or he contracted his
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face excessively, or he looked with intense dislike or hatred.
eøøø  : He was quick or before the proper time in doing or

seeking a thing. æöqöç»åºm$ç»Úøòôõeø^ôøéº  : Faces on that day shall be
frowning or excessively contracted; shall be dismal. (75:25)

eøø¼ø [aor. møf»ö¼ö  inf. noun. eø»¼º ] eøø_øäü  : He spread it, expanded or
extended it. eøø¼ø]ôÖøo$møøåü  : He stretched forth or extended his hand
towards me. eøø¼ømøøåüÂø×øn»äô  : He was made to have dominion over
him by absolute force and power. eøø¼øÒøË$n»äôÊôo]Ö%Âø^ðô  : He
expanded his hands in supplication. eøø¼ø]Ö×#äö]Öôù»Ñø  : God
multiplies or enlarges or makes abundant the means of
subsistence. eøø¼ø]Ö»Ãö»ø  : He accepted the excuse. ]ôÞ»føø¼øæøq»ãöäü  : His
face became cheerful. eø^ô¼º  ( eø^ô_öç»áø  plural): Act. part meaning,
one who stretches or enlarges or amplifies. eôø^÷̂  : A thing that
is spread or expanded; a carpet; a bed. eøø^½º  : Ample. They say

Þøv»àöÊôo»eøø^½õæøøÃøèõ  : We are in an ample and plentiful state. eøôn»¼º  :
Wide; spacious. âöçøeøôn»¼ö]Ö»nøøm»àô  : He is a liberal or a bountiful
person. âöçøeøôn»¼ö]Ö»çøq»äô  : He is of cheerful countenance. eø»_øèº  :
Width or ampleness; length or height; increase, excess; height
or tallness; perfection or excellence or completeness. eø»_øèº  and

eø»_øèº  are syn. æøø]øÒöÜ»Êôo]Ö»íø×»Ðôeø»_øè÷  : And He increased you
abundantly in constitution (7:70). ø]øåüeø»_øè÷Êôo]Ö»Ãô×»Üôæø]Ö»rô»Üô  : He
(God) has increased him greatly in knowledge and body (2 :
248). ]ôÚ»ø]*éºeø»_øèº  : A woman beautiful and sleek in body. Úøf»öç»½º  is
syn. with eøôn»¼º  . Úøf»öç»½º]ôÖøn»äô  : A liberal person. eøØ»møø]åöÚøf»öç»øjFàô  : But
both His hands are wide open (5:65). qøÃøØøÖøÓöÜö]»ø»øeôø^÷̂  : He
(God) has made the earth for you a wide expanse. (71:20) Öøòôà»

e$ø_»k$]ôÖøo$møøÕøÖôjøÏ»jö×øßôo»  : If thou stretch out thy hand against me to
kill me (5 : 29). æø]Ö»Ûø¡øñôÓøèöeø^ô_öç»]]øm»ôm»ãôÜ»  : And the angels stretch
forth their hands (6 : 94). ]ôá$]Ö×#äømøf»ö¼ö]Öôù»Ñø  : Surely, Allah
enlarges the provision (28 : 83). æøÖøç»eøø¼ø]Ö×#äö]Öôù»Ñø  : And if Allah
should enlarge the provision (42:28).

eøøÐø [aor. møf»öÐö  inf. noun. eööç»Ñº ] eøøÐø]Öß$í»Øö  : The palm-trees were or
became tall or exceedingly tall and full-grown, or they bore
fruit. eøøÐøÂø×øn»ãôÜ»  : He overcame them, excelled them or was
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superior to them. eøøÏøãöÜ»  : He became exalted above them in
fame or renown. eøøÐøÊôo»Âô×»Ûôä́  : He excelled in his knowledge or
learned the whole of it. eøøÏøkô]Ö$Û»ö  : The sun rose. eø^ôÐº  (act. 
par.) and eø^ôÏøèº  (fem.). Þøí»×øèºeø^ôÏøèº  : An exceedingly tall palm-tree; a
palmtree bearing fruit. eø^ôÏø^lºõ  (plural). æø]Öß$í»Øöeø^ôÏø^lõ  : And tall
palmtrees (50 : 11). eø^ôÏøèº  : A cloud of a clear white colour; a
calamity. eø^ôÐö]»øì»¡øÑô  : A person endowed with noble moral or
mental qualities.

eøøØø [aor. møf»öØö  inf. noun. eø»Øº ] eøøØø]Ö$qöØö  : The man frowned on
account of anger or because he was courageous. eøø×øßôo»Âøà»uø^qøjôo» :
He prevented me from accomplishing my want. eøöØø  [aor. møf»öØö ] :
He was or became courageous in fight. ]øe»ø×øäüeôÓøø]  : (1) He
pledged him or it for such a thing; he gave him or it in
exchange for such a thing; (2) he gave him up or consigned
him to destruction. ]øe»øØøÞøË»øäüÖô×»Ûøç»lô  : He subjected himself to
death and felt sure of it. eøø^Öøèº  : (1) Courage, bravery; (2) dislike.

eø^ôØº  : Brave; courageous; frowning. eø^ôºeø^ôØº  : vehemently
frowning. ]øá»iöf»øØøÞøË»º  : Lest a soul be consigned to perdition
(6:71). ]öæÖFòôÔø]Ö$ôm»àø]öe»ô×öç»]eôÛø^Òøøföç»]  : They are those who have been
delivered over to destruction for their actions (6:71).

eøøÜø [aor. møf»ôÜö  inf. noun. eø»Üº ] eøøÜø  and ]ôe»jøøÜø  and iøfø$Üø  : He smiled.
These verbs signify less than øvôÔø  (he laughed). iøfø$Üø  is the
beginning of øvôÔº  (laughter). Êøjøfø$Üøø^uôÓ÷̂Úôùà»Îøç»Öôãø^  : Thereupon
he smiled, laughing at her words (27:20).

eøøø [aor. møf»öö  inf. noun. eø»º ] eøøø]Ö»rô×»ø  : He pared the skin removing
its eøøøé  i.e. face or surface or the skin upon which the hair
grew. eøø»lö]»øôm»Üø  : I removed from the hide its eøøøéº  i.e. outer part
of the skin. eøøø]Ö»røø]ö]»ø»ø  : The swarm of locusts ate altogether
what was upon the surface of the earth and thus laid it bare.

eøøøÞôo»eôçøq»äõuøøàõ  : He met me with a cheerful countenance. eøøø  
and iøfø$ø  and ]ô»jøf»øø  : He became changed in his eøøøé  
(complexion) by the announcement of an event; he rejoiced or
became glad. ]øe»øøeôÛøç»Ööç»õ  : He rejoiced at the news of a new-born
child. eø$øåü  (inf. noun iøf»ôn»º ) and ]øe»øøåü  and ]ô»jøf»øøåü  : He announced
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to him an event which produced a change in his eøøøé  
(complexion). ]øe»øølô]Öß$^Îøèö  : The she-camel became pregnant. The
word has come to be used in connection with good or happy
news. But it can also be and is sometime used in connection
with bad news. So eø$øåü  means he gave him a good news or a
bad news. eø^øø]Ö»Ûø»]*éø  : He lay with her skin to skin. He went in
unto her. Úöfø^øøéº  (inf. noun). eø^øøåö]Öß$Ãôn»Üö  : Enjoyment attended him,
as though it clove to his skin. eø^øø]»øÚ»ø : He managed the affair
himself. eô»º  : Cheerfulness of countenance. eøøº  : Mankind; the
human being; applied to the male and the female, singular, dual
or plural. âöçøeøøº  and âôoøeøøº  and âöÜ»eøøº  and âöÛø^eøøº  and âöà$eøøº  are
all used. ]øeöç]Ö»føøô  : The father of mankind, i.e. Adam. eøøøéº  (Syn.
eøøº ) : The exterior of the skin of the head in which grows the

hair, or the upper skin of the head and of the face and body of a
human being upon which the hair grows. eôø^øéº  : News,
generally good news which changes the complexion of the face
of a person. eö»Fp  and eôø^øéº  and eöø^øéº  are subs. from eø$øåü  and

eö$^ø]lº  (plural). eøø^øéº  : Beauty and comeliness of the face;
elegance of form or features. eøôn»º  i.e. Úöføôùº  (plural eöøø]?ðö  and eö»º ) 
: One who announces good or bad news, but mostly good news.
The plural of Úöføôùº  is Úöføôùöæ»áø  and of Úöføôùøéº  (fem. of Úöføôùº ) is Úöføôùø]lº  .

eøôn»º  also means, goodly; beautiful; elegant in form or features.
eøôn»øéº  (plural eøø^ñôö ) : A beautiful woman; a she-camel of good

breed. Îø^Ööç»]eø$»Þø^Õøeô^Ö»vøÐôù  : They said, we have indeed given you
the glad tidings (15:56). Êøføôù»åöeôÃøø]hõ]øÖôn»Üõ  : So announce to him a
painful punishment (31:8). Êøføôù»åöeôÛøÇ»Ëôøéõæ$]øq»õÒøôm»Üõ  : So give him the
glad tidings of forgiveness and a noble reward (36:12). æø]ôø]eöôùø

]øuøöâöÜ»eô^»öÞ»%Fo¾øØ$æøq»ãöäüÚö»çø&]æ$âöçøÒø¿ôn»Üõ!møjøçø]FpÚôàø]Ö»Ïøç»ÝôÚôà»öç»ðõÚ$^eöôùøeôä́  : And
when to one of them is conveyed the tidings of the birth of
female, his face darkens with grief. He hides himself from the
people because of the bad news he has had (16:59,60). Êø^Ö»òFàø

eø^ôöæ»âöà$  : So you may now go in unto them (2:188). æøâöÜ»mø»jøf»ôöæ»áø  :
And they rejoice (9:124). ÎöØ»]ôÞ$Ûø^]øÞø^eøøºÚôù%»×öÓöÜ»  : Say, I am only a
man like you (18:111). Öøç$]uøèºÖôù×»føøô  : It scorches the face (74:30).

æøqø^ðøi»äö]Ö»fö»Fp  : And the glad tidings came to him (11:75). ÊøÏø»qø^ðø
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ÒöÜ»eøôn»ºæ$Þøôm»º  : So a bearer of glad tidings and a warner has
indeed come to you (5:20). ]ø»øØø]Öôùmø^|øeö»÷]  : Who sends the
winds as glad tidings (25:49). ÊøføÃø&ø]Ö×#äö]Öß$fônôùn»àøÚöføôùôm»àøæøÚöß»ôôm»àø  : So
Allah raised Prophets as bearers of good tidings and as warners
(2:214). mö»ôØö]Öôùmø^|øÚöføôùø]lõ  : He sends the winds as bearers of
glad tiding (30:47). æöqöç»åºm$ç»ÚøòôõÚö»ËôøéºÚö»jøf»ôøéº  : On that day some
faces will be bright, laughing, joyous (80:39,40).

eøöø [aor. møf»öö  and eøôø  aor. møf»øö  inf. noun eö»º  and eøø^øéº ] : (1) He saw;
he became seeing. Êøføöøl»eôä́Âøà»qößögõ  : So she observed him from
afar (28:12); (2) he was or became endowed with mental
perception or belief or firm belief or knowledge, understanding,
intelligence or skill. eøöøåüæøeôä́  or eøøøeôä́  or ]øe»øøåü  : He perceived it
mentally; he knew it or understood it. eøö»löeôÛø^ÖøÜ»møf»ööæ»]eôä́  : I
perceived (or knew) what they perceived not (20:97). eø$ø  : He
opened his eyes; he made him to see or to have mental
perception or knowledge. qøÃø×øäüeøôn»÷]  : He made him seeing.

möfø$öæ»ÞøãöÜ»  : They will be brought within sight of one another; they
will be made to see one another (70:12). ]øe»øøåü  (inf. noun ]ôe»ø^º )
as also eøôøeôä́  : He made him see; he saw or became seeing. øe$ßø^

]øe»ø»Þø^æøøÛôÃ»ßø^  : O our Lord, we have seen and we have heard.
(32:13). ]øe»ô»]ôÖøo$  : Look at me. ]øe»ô»eôä́æø]ø»ÛôÄ»  : How Seeing is He
and how Hearing (18:27). ]øe»øø  : He saw; it also means he
relinquished infidelity and adopted the true belief. Úøà»]øe»øøÊø×ôßøË»ôä́  :
He who sees, it is for the good of his own soul (61:05). ]ô»jøf»øø  :
He endeavoured to see or perceive mentally; he had or was
endowed with intelligence or knowledge or understanding.

Úö»jøf»ôº  (act. par.) : One who has intelligence or knowledge. Òø^Þöç»]
Úö»jøf»ôôm»àø  : They were sagacious or wise or intelligent. ]ô»jøf»øø  : It

(a road) became plain, clear, manifest. ]ô»jøf»øø]»øÚ»ö  : The matter
became clear. eøøº  (plural ]øe»ø^º ) : The sense of sight; the light
whereby the organ of sight perceives the things; knowledge. Úø^

ø]Éø]Ö»føøöæøÚø^øÇFo  : The eye deviated not, nor did it wander
(53:18). ÊøføøöÕø]Ö»nøç»Ýøuøôm»º  : And sharp is thy sight this day
(50:23). ]øe»ø^º  plural (singular eøøº ) : Eyes. ÖøÃôf»øé÷Öôùö̂æÖôo]»øe»ø^ô  : A
lesson for those who have eyes. (3:14). øiö»ôÒöäö]»øe»ø^öæøâöçømö»ôÕö

71

e  e



]»øe»ø^ø  : Eyes cannot reach Him but He reaches the eyes (6:104).
eøôn»º  i.q. Úöf»ôº : Seeing; one who sees. ]øÖ»føôn»ö  is one of the

attributes of God, meaning (1) Who sees every thing and from
Whom nothing is hidden; (2) one endowed with mental
perception; discerning; intelligent; skilful; possessing
knowledge. øqöØºeøôn»ºeô^Ö»Ãô×»Üô  : A man well versed in knowledge. ]øeöç»

eøôn»õ  means (1) The dog, because it is one of the most
sharp-sighted of animals; (2) a man endowed with mental
perception. æø]Ö×#äöeøôn»ºeô^Ö»Ãôfø^ô  : And Allah is mindful of servants
(3:16). ]ôá$]Ö×#äøeôÛø^iøÃ»Ûø×öç»áøeøôn»º  : God sees what you do (2:238). Êø^»iø$

eøôn»÷]  : He became enlightened. mø»̂lôeøôn»÷]  : He will come to know
(12:94/97). ]ôÞ$ÔøÒöß»køeôßø^eøôn»÷]  : Thou possessed full knowledge of
us (20:36). eøôn»øéº  : Understanding; intelligence; knowledge;
skill; mental perception; belief or firm belief; constancy;
firmness; a witness; an observer and a witness; an example by
which one is admonished; a shield; a coat of mail; an oblong
piece of cloth. eøø^ñôö  (plural). ]ø»Âöç»]?]ôÖøo]Ö×#äôÂø×Foeøôn»øéõ]øÞø^æøÚøàô]i$føÃøßôo»  : I
call unto Allah on sure knowledge. I and those who follow me
(12:109). eøØô]»ôÞ»ø^áöÂø×FoÞøË»ôä́eøôn»øéº  : Nay, man is witness against
himself (75:15). Âø×FoÆøn»ôeøôn»øéõ  : Without certainty. Îø»qø«ðøÒöÜ»eøø«ñôö

Úôà»$eôùÓöÜ»  : Proofs have indeed come to you from your Lord.
(6:105). âFø]eøø«ñôöÖô×ß$^ô  : This book contains clear evidences for
men (45:21). ÂøÛøo]»øe»ø^ô]øâ»çøáöÚôà»ÂøÛøo]Ö»føø^ñôô  : Blindness of the eyes
is lighter than blindness of the mind. iøf»ôøé÷æ$ôÒ»Fp  : As a means
of enlightenment and as a Reminder (50:9). Úöf»ôº  ( Úöf»ôöæ»áø  plural,

Úöf»ôøéº  fem.) : A watcher or guard; giving light; shining;
illuminating; conspicuous; manifest; evident; causing to have
mental perception or knowledge. æø]Öß$ãø^øÚöf»ô÷]  : And the day full
of light, or giving light (10:68). æøqøÃø×»ßø^]Fmøèø]Öß$ãø^ôÚöf»ôøé÷  : And the
sign of day We have made sightgiving (17:13).

eøøØº Onion; a helmet of iron pointed in the middle. æøÂøøôãø^æøeøø×ôãø^  :
And its lentils and its onions (2:62).

eøøÄø [aor. møf»øÄö  inf. noun eø»Ã÷^ ] eøøÃøäü  : He cut it; he cut it in pieces; he
cut it lengthwise. eøøÃøãø^  : He lay with her. ]øe»øÃøãø^  : He gave her in
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marriage. The Holy Prophet is reported to have said: iö»jø»̂Úøö]Ößôùø^ðö
Êôo»]øe»ø^Âôãôà$  : Women shall be consulted respecting their being

given in marriage. eö»Äº  : Marriage; sexual intercourse;
marriage-contract; a dowry; divorce; the authority possessed
over a woman by her guardian who affiances her; an equal,
particularly as a suitor in marriage. eô»Äº  : A part or portion of
the night; a time thereof. ÚøFoeô»ÄºÚôàø]Ö×$n»Øô  : A part of the night
passed. The word eô»Äº  denotes a variety of numbers such as
five, seven, ten etc. But generally it is understood to mean from
three to nine. eô»Ãøèöôqø^Ùõ  : From three to nine men. eô»ÄöÞô»çøéõ  From
three to nine women eô»Äöôßôn»àø  : From three to nine years. Êø×øfô&øÊôo

]Öôùr»àôeô»Äøôßôn»àø  : So he lived in the prison for three to nine years
(12:43). eø»Äº  also signifies a part or portion. eø»Ãøèº  : A part or
portion. The Holy Prophet is reported to have said ]øÖ»Ëø^ôÛøèöeø»Ãøèº

Úôßôùo»  : Fatimah is a part of me. eôø^Âøèº  : (1) Merchandise; an article
of merchandise; a portion of one's property which one sends for
traffic. ]øø%æ»åöeôø^Âøè÷  :  They concealed him as a piece of
merchandise (12:20); (2) money spent on buying and selling
articles of merchandise æøqøöæ»]eôø^ÂøjøãöÜ»ö$l»]ôÖøn»ãôÜ»  : They found their
money returned to them (12:66).

eø_ö©ø [aor. møf»_öç.  inf. noun eø¼»ðº  and eø_ø^ðº  and ]øe»_ø^ðº ] : He became slow or
backward, tardy or dilatory. ]øe»_ø*̂Úø»nøäü  : He made his pace slow.

eø_$ª*eôä́  (and eø_$ø̂åü ) : It made him slow or backward; it kept or held
him back. Úøà»eø_$*̂eôä́ÂøÛø×öäüÖøÜ»mö»ôÅ»eôä́Þøøföäü  : He whose deeds held him
back, his lineage will not advance him. Úø^eø_$*̂Õø  : What kept you
back. Öønöfø_ôùòøà$  : Who will tarry behind (4:73).

eø_ôø [aor. møf»_ôö  and eø_øø  aor. møf»_öö  inf. noun eø_øº ] : (1) He exulted or
exulted much or excessively; he behaved insolently or
un-gratefully; he behaved proudly and boastfully on account of
wealth; (2) he was or became stupefied or confounded and
knew not what to do; (3) he was stupefied or confounded on
account of fright. eø_ôø]Ö»vøÐ$  : He was disdainful of truth and did
not accept it. eø_ôø]Ö$o»ðø  : He disliked a thing while it did not
deserve that dislike; he was or became brisk or lively; he
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walked with a proud and self-conceited gait. eø_ôøÂøn»öäü  : He
behaves insolently and ungratefully in his manner of life. eø_ôø

]ÖßôùÃ»Ûøèø  : He held wealth in light estimation. ìøøqöç»]Úôà»ômø^ôâôÜ»eø_ø÷]  :
Who came forth from their homes boastfully (8:48). eø_ôøl»

ÚøÃôn»øjøãø^ : Exulted in its manner of life (28:59). øâøgøøÚöäüeô_»÷]  : His
blood went unavenged.

eø_øø [aor. møf»_ôö  inf. noun eø_»º ] eø_øøeôä́  : He seized him violently; he
assaulted him; he seized him with violence and assault; he
seized him vehemently in anger; he laid violent hands upon
him; he took it or took hold of it or clung to it strongly. eø_øøk»

eôãôÜ»]øu»çø]Ùö]Ö%Þ»nø^  : The terrors of the world assaulted them. Êö¡øáºmøf»_ôö

Êôo]Ö»Ãô×»Üô  : Such a one labours in science or acquires knowledge
quickly or with great ability. ]ôø]eø_ø»jöÜ»eø_ø»jöÜ»qøf$^ôm»àø  : When you lay
hands upon any one, you lay hands as tyrants. (26:131) Êø×øÛ$«]øø]ø

]øá»m$f»_ôø  : When he intended to lay hold of (28:20). eø_»º  : (1)
Seizure; (2) might or strength in war or fight; (3) courage; (4)
valour; (5) prowess; (6) anger. ]ôá$eø_»øøeôùÔøÖøøôm»º  : Surely, the
seizing of thy Lord is severe (85:13). eø_»øèº  : A violent seizure;
assault. møç»ÝøÞøf»_ôö]Ö»fø_»øèø]Ö»Óöf»Fp  : On the day when We shall seize
with the great seizure (44:17). øôm»ö]Ö»fø_»ô  : One whose seizure or
assault is vehement.

eø_øØø [aor. møf»_öØö  inf. noun eö_»¡øáº  and eø^ôØº  is act. part.]: (1) It was or
became false, fictitious, unsound, corrupt, vain, unreal, naught,
futile, ineffectual, null, of no force or account; (2) it went for
nothing as a thing of no account or as a thing that had perished
or become lost (it is said of a statement or deed). eø_øØøÚø^Òø^Þöç»]

møÃ»Ûø×öç»áø  : Their works proved vain (7:119). eø_øØøøÚöäü : His blood
went vain i.e. it was not avenged or retaliated. eø_øØøÊôo»uøôm»%ôä́  or eø_ôØø  :
He joked or was not serious or earnest in his discourse or talk.
eø_öØø  [aor. møf»_öØö ] : He was or became brave or courageous in war

or fight. ]øe»_øØø  : (1) He said or spoke what was not true; he made
a false claim. ]øe»_ø×øäü  : He rendered or proved it to be false, vain,
null, useless, futile, ineffective, worthless; (2) he nullified it,
cancelled it, whether it was true or false; he made it to go for
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nothing as a thing of no account. ]øe»_øØøøãø^øiøäü  : He annulled his
testimony; he proved or rendered it eø^ôØº  (false, vain). ]øe»_øØø]Ö$qöØö  :
The man joked. øiöf»_ô×öç»]øøÎø^iôÓöÜ»eô^Ö»Ûøàôù  : Render not vain your alms
by taunt (2:265). æømöf»_ôØö]Ö»fø^ôØø  : And He brings to naught that
which is false (8:9) eø^ôØº  (plural ]øeø^ôn»Øö ) : False, wrong, spurious,
vain, futile, void, null, ineffective, unsound, unfounded; a thing
of no account; a thing that has perished or become lost. Îø»Îö×»kø

eø^ô¡÷  : You have spoken a lie, a falsehood; a vain deed or action
or affair; belief in plurality of Gods; in play or sport or acting
unprofitably. øe$ßø^Úø^ìø×øÏ»køâFø]eø^ô¡÷  : Our Lord, Thou hast not
created this in vain (3:192). ]øÖ$ôm»àømø»̂Òö×öç»áø]øÚ»çø]Ùø]Öß$^ôeô^Ö»fø^ôØô  : Those
who devour the wealth of people wrongfully (4:162). øâøÐø]Ö»fø^ôØö  :
Falsehood has vanished away (17:82). eø^ôØº  also means a
magician; the devil. ømø»̂iôn»äô]Ö»fø^ôØö  : Falsehood cannot approach it
(41:43). Úöf»_ôØº  ( Úöf»_ô×öç»áø  plural) is act par from ]øe»_øØø  and means: one
who says a thing that is false; one who embellishes speech with
lies; one who says or does false or vain things. æøìøôøâößø^ÖôÔø

]Ö»Ûöf»_ô×öç»áø  : And then there perish those who uttered falsehoods
(40:79). eø_øØº  : Courageous or brave man; a hero; one the blood
of whose adversaries goes unavenged. eø_$^Ùº  : A great liar.

eø_öàø [aor. møf»_öàö  inf. noun eø_ø^Þøèº ] and eø_ôàø  [aor. møf»_øàö  inf. noun eø_øàº ] eø_öàø  : He
was or became big in the belly in consequence of much eating.
eø_ôàø  : He was or became big in the belly in consequence of

satiety, and disordered therein; he was or became much filled
with food. eø_ôàø  also means, he exulted greatly and behaved
insolently. eø_øàø  [aor. møf»_öàö  inf. noun eø_»àº ] eø_øßøäü  : (1) He struck his
belly; (2) it (a disease) entered into him or penetrated into his
belly. eø_øàø]Ö»çø]ôpø  : He entered the valley. eø_øàø]»øÚ»ø  : He penetrated
into or knew the inward state of the affair. eø_øàøeôËö¡áõ]øæ»Úôà»Êö¡áõ  : He
became one of his intimate friends. eø_øàø  also means, it was or
became hidden. Úø^¾øø̀øÚôß»ãø^æøÚø^eø_øàø  : Whether open or secret
(6:152). ]øe»_øàø]Ö$o»ðø  : He concealed the thing. ]øe»_øß»kö]Ö$qöØø  : I made
the man to be one of my intimate friends; I took him as my eô_ø^Þøèº  
(close friend). eø_»àº  (plural eö_öç»áº ) : (1) The belly or abdomen.

öæ]Ö»fø_»àô  : What is in the belly. ]øÖ»Ïøk»ø]løeø_»ßôãø^  : she brought forth a
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child. Úø^iøk»Êôo»eø_»àõ  : She died in child-birth. (2) The inside of
anything. eôfø_»àôÚøÓ$èø  : In the valley (interior) of Mecca (48:25).

Þøø»löÖøÔøÚø^Êôo»eø_»ßôo»  : I have vowed to Thee what is in (the interior
of my belly) my womb (3:36). ]øì»øqøÓöÜ»Úôà»eö_öç»áô]öÚ$ãø^iôÓöÜ»  : He (God) 
brought you forth from the inside (i.e. wombs) of your mothers
(16:79). eø_»àº  also means a low tract or portion of land. eø_»àö]Ö$Ûø^ðô  :
The visible part of the sky. It also means the state of
enlargement of the belly arising from satiety. Úø^løeô^Ö»fø_»àô  : He died
of the disease of the belly. eø^ôàº  : Hidden, concealed; internal or
inward part of a thing. eø^ôàö]»øÚ»ô  : The inward part of the affair;
the secret thoughts; the inward recess of the mind. ]øÖ»fø^ôàö  is one
of the attributes of God meaning, He who knows the inward
state of things; He also knows the secret of hidden things; He
who is hidden from public view. æøâöçø]Ö¿$^âôöæø]Ö»fø^ôàö  : He is the
Manifest and the Hidden (57:4). æøøöæ»]¾ø^âôø]»ô$»Üôæøeø^ôßøäü  : Eschew
sins, open as well as secret (6:121). eø^ôßøèº  (fem. of eø^ôàº ) : hidden;
secret. ¾ø^aôøé÷æøeø^ôßøè÷  : Both external and internal (31:21).  eô_ø^Þøèº  
(plural eø_ø^ñôàö ) : Lining or inner covering of a garment; a secret
that a man conceals; a special or intimate friend or associate. âøçø

eô_ø^Þøjôo»  : He is my close, intimate or special friend. øiøj$íôöæ»]eô_ø^Þøè÷  :
Take not as intimate friends (3:119). eô_ø^Þøèö]Ö$qöØô  : The family of a
man and his intimate associates; an inner vest. eø_ø«ñôßöãø^Úôà»]ô»jøf»øÑõ  :
Linings of which will be of thick brocade (55:55) Úøf»_öç»áº  :
Having a disease of the belly; one who dies of a disease of the
belly.

eøÃø&ø [aor. møf»Ãø&ö  inf. noun eøÃ»&º  and eøÃø&º ] eøÃø%øäü  : He sent him as a
messenger. eøÃø%»ßø^Êôo»ÒöØôù]öÚ$èõ$öç»÷  : We sent (or raised) among every
people a Messenger (16:37). ÊøføÃø&ø]Ö×#äöÆöø]e÷^  : Allah sent a raven
(5:32). eøÃø%øäüÂø×øo]»øÚ»ô  : (1) He roused him or urged him or
appointed him to do a thing. (2) he instigated him to do the
thing. eøÃø&ø]Ö×#äöÂø×øn»ãôÜö]Ö»fø¡ðø  : God sent upon them afflictions. eøÃø%»ßø^

Âø×øn»ÓöÜ»Âôfø^÷]Ö$ßø^  : We sent against you or appointed for you our
servants (17:6). Êø^e»Ãø%öç»]uøÓøÛ÷^Úôà»]øâ»×ôä́  : Then appoint an arbiter from
his folk (4:36). (3) It also means, to rouse someone from sleep,
as they say eøÃø%øäüÚôà»Þ$ç»Úôä́  : He roused him from sleep; (4) he roused
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him; (5) He brought him to life. $øÜ$eøÃø%»ßø^ÒöÜ»Úôà»eøÃ»ôÚøç»iôÓöÜ»  : Then We
raised you up after your death (2:57). æø]Ö»Ûøç»iFomøf»Ãø%öãöÜö]Ö×#äö  : And the
dead, Allah will raise them to life (6:37). $øÜ$eøÃø%»ßø^Úôß»ãöÜö]$»ßøo»ÂøøøÞøÏôn»f÷^  :
Then We raised or We appointed among them twelve leaders
(5:13). eøÃø&ø]Ö×#äö]Ö»Ûøç»iFo  : God quickened or raised to life the dead.

eøÃ»&º  : (1) Primarily signifies the removing of that which
restrains one from free action; (2) the quickening, vivifying and
the raising of the dead to life; (3) sleepless man whom his
anxieties keep awake; (4) a detachment of army; (5) a person
sent; a Messenger; (6) a people sent from one place to another;
(7) the people sent to the fire.  møç»Ýö]Ö»føÃ»&ô  :  The day of
Resurrection. âFø]møç»Ýö]Ö»føÃ»&ô  : This is the Day of Resurrection
(30:57). ]ôÞ»føÃø&ø  (inf. noun ]ôÞ»fôÃø^'º ) : He was being sent; he became
roused to action; he became roused or was awakened from his
sleep; or he awoke from his sleep. Òøôåø]Ö×#äö]Þ»fôÃø^$øãöÜ»  : Allah was
averse to their marching forth. Úøf»Ãöç»'º  (passive participle and

Úøf»Ãöç»$öç»áø  plural): One who is raised; one who is sent; ]øÞ$ãöÜ»Ú$f»Ãöç»$öç»áø  :
That they will be raised again (83:5).

eøÃ»%øø [aor. möføÃ»%ôö  inf. noun eøÃ»%øøé÷ ] (1) He took a thing out; (2) he laid it
open or exposed it; (3) he raised what was in a thing and
caused it to come forth; (4) he examined; (5) he searched; (6) 
he searched or dispersed a thing and turned it over. æø]ôø]]Ö»Ïöföç»ö

eöÃ»%ôøl»  : And when the graves are laid open (82:5). ]ôø]eöÃ»%ôøÚø^Êôo]Ö»Ïöföç»ô  
: When those in the graves are raised (100:10).

eøÃöø [aor. møf»Ãöö  inf. noun eöÃ»º  and eøÃôø  aor. møf»Ãøö  inf. noun eøÃ»º  and ]øe»Ãøø  aor.
möf»Ãôö  inf. noun ]ôe»Ãø^º ] : (1) He was or became distant or remote; (2)

he went to a distance or withdrew himself; (3) he alienated or
estranged himself; (4) he kept aloof; (5) he or it perished; (6) he
died. ]øe»Ãøøåü  and eø^Âøøåü  : He caused him to go; he withdrew himself;
he removed him far away or alienated or estranged him. øe$ßø^eø^Âô»

eøn»àø]ø»Ëø^ôÞø^  : Our Lord, place longer distance between the stages of
our journeys (34:20). ]øe»Ãøøåö]Ö×#äö  : May God curse him. eøÃô»lø  : May
thou perish. eöÃ»º  : (1) Distance or remoteness; (2) judgement and
prudence. ( ]ôÞ$äüÖøöæ»eöÃ»õ  : He is an intelligent man); a curse;
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malediction, eöÃ»÷]Ö$äü  : May God curse him. ]øøeöÃ»÷]ÖôùÛø»møàøÒøÛø^eøÃôøl»$øÛöç»ö  :
Behold, cursed be Midian, even, as Thamud had been cursed
(11:96). eøÃöøl»Âø×øn»ãôÜö]Ö%Ï$èö  : The hardness of the journey (or the
hard journey) became too long for them (9:42). eøÃôn»º  : Distant;
remote; far; far-off; as signifying distance with respect to place,
it is used alike as masculine and feminine, singular, dual and
plural. It signifies distance in time also. Îøç»ÙºeøÃôn»º  : A far-fetched
or extraordinary saying. ]øÚ»ºeøÃôn»º  : An extraordinary affair. ÊøÛøÓø&ø

Æøn»øeøÃôn»õ  : And he did not tarry long (27:23). æøÚø^Îøç»ÝöÖöç»½õÚôùß»ÓöÜ»eôføÃôn»õ  :
And the people of Lot are not far from you (11:90). Êôo»ôÏø^ÑõeøÃôn»õ  :
Gone far in enmity. (2:177) Úöf»Ãøöæ»áø  (singular Úöf»Ãøº ) : Those who
are kept far away. ]öæÖFòôÔøÂøß»ãø^Úöf»Ãøöæ»áø  : They will be removed far
from it (21:102). eøÃ»ö  (an adv. noun of time) signifying: (1) After
or afterwards; (2) behind; (3) now; (4) yet; (5) as yet; (6) 
before; (7) in time; and it also means; (8) inspite of being, syn.
with ÚøÄ»  and also means; (9) contrary or (10) against and (11)
addition to or further more. It is used with a ]ôø^Êøk»  but if it is
without ]ôø^Êøk»  it has Zamma or Fatha with Tanween as eøÃ»º  and
eøÃ»÷]  and Úôà»eøÃ»ö  . æøÒøËøöæ»]eøÃ»ø]ô»¡øÚôãôÜ»  : And they disbelieved after they

had accepted Islam (9:74).  Úøà»ÒøËøøeô^Ö×#äôÚôà»eøÃ»ô]ôm»Ûø^Þôä́  :  Who
disbelieves in Allah after he has believed (16:107). Öô×#äô]»øÚ»öÚôà»Îøf»Øö

æøÚôà»eøÃ»ö  : Allah's is the command before and after (30:5). Êøô̂Ú$^Úøß&^eøÃ»ö
æø]ôÚ$^Êôø]?ð÷  : Then afterwards, either release them as a favour or by

taking ransom (47:5). ÊøÛø^ø]eøÃ»ø]Ö»vøÐôù]ôÖ$̂]Ö$×øø^Ùö  : So what is after
truth (has been discarded) but error (10:33). æø]Ö»Ûø×øøþ³«ñôÓøèöeøÃ»øFÖôÔø

¾øồn»º  : And furthermore, all other angels are (his) helpers (66:5).
ÂöjöØõùeøÃ»øFÖôÔøøÞôn»Üº  : Ill-mannered and, in addition to that, of

doubtful birth (68:14). ÊøÛøà»m$ã»ôm»äôÚôà»eøÃ»ô]Ö×#äô  : Who then will guide
him after Allah (45:24). Úøàô]Â»jøFpeøÃ»øFÖôÔø  :  And whoso
transgresses after (in spite of) that (2:179).

eøÃøø [aor. møf»Ãøö  inf. noun eøÃ»÷] ] : He voided dung. eøÃôn»º  : (1) A camel,
male or female, whereas qøÛøØº  is applied to a male camel and Þø^Îøèº  
to a she-camel; (2) an ass; anything that carries. Þø»ø]öÒøn»ØøeøÃôn»õ :
We shall have in addition the measure of a camel-load (12:66).
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eøÃøø [aor. møf»Ãøö  inf. noun eøÃ»º ] eøÃøøäö]Ö»føÃöç»ö  : The gnats or mosquitoes
bit him or annoyed him. ]øe»Ãøø]Ö»ÛøÓø^áö  : Mosquitoes increased in
the house. eøÃ»º  : (1) Some or somewhat or someone; (2) a part
or portion of a thing or things; (3) all. mø×»jøÏô_»äöeøÃ»ö]Ö$n$^øéô  : Some of
the travellers will pick him up (12:11). Öøfô%»kömøç»Ú÷^]øæ»eøÃ»ømøç»Ýõ  : I have
remained a day or part of a day (2:260). eøÃöç»º  : Gnats or
mosquitoes. eøÃöç»øèº  (singular): A gnat. ]øá»m$»ôhøÚø%ø¡÷Ú$^eøÃöç»øè÷  : To
give an illustration as small as that of a gnat (2:27). ]ø»ºeøÃôøèº  : A
place or land abounding in mosquitoes.

eøÃøØø [aor. møf»ÃøØö  or møf»ÃöØö  inf. noun eøÃø^Öøè÷  and eöÃöç»»»»»Öøèº ] eøÃøØø]øæ»eøÃøØø]Ö$qöØöÖô×»Ûø»]*éô  : The
man married the woman or he took a wife; he became a
husband. eøÃø×økô]Ö»Ûø»]*éö  : She became a wife. eøÃøØøÂø×øn»äô  : He resisted
him. eøÃôØø  [aor. møf»ÃøØö ] : He became confused or confounded and did
not know what to do. eøÃ»Øº  like øæ»tº  means both a husband and
wife (spouse), more generally husband. ]øÖ»føÃ»Øö  ( eöÃöç»Ùº  plural)
husband; wife lord, master or owner of a thing; a head chief;
ruler or person of authority; one whom it is a necessary duty to
obey; a family whose maintenance is incumbent upon a person;
a weight or burden ( ]ø»føxøÊö¡øáºeøÃ»¡÷Âø×Fo]øâ»×ôä́  : Such a one became a
weight or burden upon his family); an elevated land; the tax
that is given for the watering of palm-trees. âFø]eøÃ»×ôo»øn»í÷^  ( eöÃöç»Ùº  
plural): This my husband is an old man (11:73). ]øiø»Âöç»áøeøÃ»¡÷  : Do
you call on Ba'l (37:126)? Ba'l was the name of a god belonging
to the people of Ilyas. eöÃöç»Öøjöãöà$]øuøÐ%eôøôùâôà$  : Their husbands, have the
greater right to take them back (2:229). eöÃöç»Öøèº  like eöÃöç»Ùº  is the
plural of eøÃ»Øº .

eøÇøkø [aor. møf»Çøkö  inf. noun eøÇ»jøèº ] qø^ðøåüeøÇ»jøè÷  : He came to him suddenly. Öø»kö
]FÚøàöÚôà»eøÇøjø^lô]Ö»Ãööæôù  : I do not feel safe from the sudden attacks of

the enemy. ]ôø]qø«ðøi»ãöÜö]Ö$^ÂøèöeøÇ»jøè÷  : When the hour shall come upon
them suddenly (6:32).

eøÇøø and eøÇöø  [aor. møf»Çöö  and eøÇôø  aor. møf»Çøö  inf. noun eøÇø^øèº ] : He or it
was or became hateful, odious or an object of hatred. eøÇöøqø%åü  :
His good fortune fell. ]øe»Çøøäü  : He hated him. iøfø^Æøø]Ö»Ïøç»Ýö  : The
company of men hated one another. eöÇ»º  : Hatred (cont. of uög' ).
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eøÇ»øèº  and eøÇ»ø«ðö  : Vehement hatred. eøÇôn»º  : Hateful; odious; an
object of hatred; hated. Îø»eøølô]Ö»føÇ»ø«ðöÚôà»]øÊ»çø]âôãôÜ»  : Extreme hatred
has shown itself from what they say by their mouths (3:119).

eøÇøØø [aor. møf»ÇöØö  inf. noun eøÇ»¡÷ ] : (1) He affected stupidity, dullness or
lack or intelligence; (2) he became submissive and humble. eøÇ»Øº  
( eôÇø^Ùº  plural and eøÇ»×øèº  fem. and eøÇø¡ølº  plural): The mule; the animal
generated by the he-ass and the mare or sometimes the horse
and the she-ass coming together in the act of mating. æø]Ö»íøn»Øø

æø]Ö»fôÇø^Ùøæø]Ö»vøÛôn»ø  : And the horses and the mules and the asses
(16:9). Êö¡øÞøèº]øÂ»ÏøöÚôà»eøÇ»×øèõ  : She is more barren than a mule.

eøÇøo [aor. møf»Çôo»  inf. noun eøÇ»oº  and eöÇ»nøèº  and eôÇ»nøèº ] eøÇøo  and ]ôe»jøÇFo  : He sought;
sought after or sought for; he desired or endeavoured to find
and take; ( ]ôe»jøÇFo  also means, he sought diligently). eøÇ»oº  according
to Imam Raghib signifies, seeking to exceed the just bounds in
respect of that which one aims at or endeavours after whether
one actually exceeds them or not. The word also signifies
acting wrongfully, injuriously or tyrannically, or seeking or
endeavouring to act corruptly, wrongly or unjustly, or
exceeding the due limits in any way. eøÇøo]Ö$o»ðø  : He sought for or
after the thing. eøÇøo]Ö$qöØö  : The man exceeded the proper limits;
he disobeyed. ÊøÏø^iô×öç]]Ö$jôo»iøf»Çôo»  : So fight that party which exceeds
the proper limits (49:10). eøn»ßøãöÛø^eø»øïºømøf»Çônø^áô  : Between them is a
barrier which they exceed not to encroach upon one another
(55:21). ]øÆøn»ø]Ö×#äô]øe»Çôo»øe&^  : Shall I seek a lord other than Allah
(6:165) ]øÊøvöÓ»Üø]Ö»rø^âô×ôn$èômøf»Çöç»áø  : Do they then seek the judgement of
the days of ignorance (5:51) eøÇøkô]Ö$Ûø^ðö  : The sky rained
vehemently. eøÇøo]Ö»rø»|ö  : The wound grew worse and swelled and
produced much purulent matter. eøÇFo  also means, he lied. Úø^Þøf»Çôo»  :
(1) We do not lie; (2) what else do we seek. (12:66). eøÇFo  : He
looked at a thing and waited for it. eøÇøkô]»øÚøèö  (inf. noun eôÇø^ðº ) : The
girl committed fornication (or adultery); she prostituted herself.

æøøiöÓ»ôâöç»]Êøjønø^iôÓöÜ»Âø×øo]Ö»fôÇøþ³«ðô  : And do not compel your maids to
commit fornication or prostitute themselves (24:34). eøÇFoÂø×øo]Öß$^ô  :
He exalted himself against men; he oppressed them; he acted
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wrongfully or tyrannically against men and deviated from the
right way. eøÇFoeøÃ»ößø^Âø×FoeøÃ»õ  : One of us has transgressed against
the other (38:23). eøÇFoÊôo»Úø»nôä́  : He was proud or conceited in his
walk; he behaved proudly, haughtily or insolently. æøøiøf»Èô]Ö»Ëøø^øÊôo

]»ø»ô  : And do not seek (or endeavour) to create disturbance or
mischief) in the land (28:78). ]ôe»jøÇFo  is syn. of eøÇFo  [inf. noun ]ôe»jôÇø^ðº ].

]ôe»jôÇøþ³«ðøÚø»ø^lô]Ö×#äô  : Seeking the pleasure of God (2:208). æø]e»jøÇöç»]]ôÖøn»äô
]Ö»çøôn»×øèø  : And seek the way of approach to Him (5:36). æøÚøà»m$f»jøÈôÆøn»ø

]»ô»¡øÝôôm»ß÷^  : And he who seeks a religion other than Islam (3:86).
]ôÞ»føÇøoÖøäü  : It was or became suitable, fit, right, proper, meet for

him; it behoved; it was or became easy or practicable for him. Úø^
møß»føÇôo»ÖøÔø]øá»iøË»ÃøØøÒøø]  : It does not behove thee that you should do

such a thing. Úø^Âø×$Û»ßø^åö]ÖôùÃ»øæøÚø^møß»føÇôo»Öøäü  : And We have not taught
him the art of poetry, nor does it behove him. (36:70). ø]Ö$Û»ö

møß»føÇôo»Öøãøþ³«]øá»iö»ôÕø]Ö»ÏøÛøø  : It is not right or possible or easy for the
sun that it should overtake the moon (36:41). eøÇÿoº  : Tyranny;
wrong, injustice; excess; transgression; disobedience;
exceeding legitimate limits; mischief; corruption or
disturbance; much rain. Êøø̂i»føÃøãöÜ»Êô»Âøç»áöæøqößöç»öåüeøÇ»n÷^æ$Âø»æ÷]  : Pharaoh and
his hosts pursued them wrongfully and aggressively (10:91). ]ôÞ$Ûø^

eøÇ»nöÓöÜ»Âø×Fo]øÞ»ËöôÓöÜ»  : Your excesses are only against your ownselves
(10:24). ]ôø]?]øø^eøãöÜö]Ö»føÇ»oö  : When an aggression afflicts them
(42:40). eøÇôo'  : A fornicatress, an adulteress or a prostitute; ( eøÇø^mø^  
plural: Scouts; eøÇø^mø^]Ö»røn»ô  : Scouts that precede army); it also
means a female singer. æøÚø^Òø^Þøk»]öÚ%ÔôeøÇôn&^  : And thy mother was
not an unchaste woman (a fornicatress etc.) (19:29) eø^Éõ  ( eöÇø^éº  and

eöÇ»nø^á»  plural): A man who seeks for or after; a man who exceeds
proper limits in acting wrongfully; who transgresses; a horse
that is proud with exceeding briskness. Æøn»øeø^Éõæ$øÂø^õ  (act. pat.):
Neither disobedient nor exceeding the limits (2:174).

eøÏøø [aor. møf»Ïöö  or møf»Ïøö  inf. noun eøÏ»º ] : He slit; ripped; cut or divided
lengthwise; he laid open; he widened. eøÏøøâö»âöö]»ø»ø  : Hud-Hud
(hoopoe) clove the ground and discovered water; he became
fatigued so that he could hardly see. eøÏøº  : Ox or bull; cow;
(singular and plural) eøÏøº  and eøÏøø]lº  ( eøÏøøéº  singular). ]ôá$]Ö»føÏøøiøø^eøäøÂø×øn»ßø^  :
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Verily, cows appear to us alike (2:71). ]ôÞôùo»]øFpøf»ÄøeøÏøø]lõôÛø^áõ  : I
see in a dream seven fat cows (12:44). eøÏøº  is also applied to a
family whose maintenance is incumbent upon a person and
who lives with a person. ]ôá$]Ö×#äømø»̂ÚööÒöÜ»]øá»iø»eøvöç»]eøÏøøé÷  : Verily, Allah
commands you to slaughter a cow (2:68).

eøÏôÄø [aor. møf»ÏøÄö  inf. noun eøÏ»Ã÷^ ] : It was black and white. ø]ø»ôp»]øm»àøeøÏøÄø  : I
do not know where he went. eøÏøÃøj»ãöÜö]Ö$]âônøèö  : Calamity befell them.
eöÏ»Ãøèº  and eøÏ»Ãøèº  : A piece or plot of land; a piece of land differing in

colour or condition from that which adjoins it; a place where
water remains and stagnates. Êö¡øáºuøøàö]Ö»føÏ»ÃøèôÂôß»ø]»øÚôn»ô  : Such a one
has a good station with the leader. eøÏôn»Äº  : A wide or spacious
place or piece of land; a piece of land full of different kinds of
trees. ]ôe»àöeøÏôn»Äõ  : Dog. Êôo]Ö»föÏ»Ãøèô]Ö»Ûöfø^øÒøèô  : In the blessed spot (28:31).

]ø»øe»ÏøÄö  : The mirage.

eøÏøØø [aor. møf»ÏöØö  inf. noun eøÏ»Øº  and eöÏöç»Ùº ] : It came forth; it appeared; it
put forth its beard. He collected eøÏ»Øº  which means, tender plants
which are neither shrubs nor trees; herbs; vegetables. Úôà»eøÏ»×ôãø^  :
Of its herbs (2:62). eøÏøØø]Ö»ÛøÓø^áö  : The place grew its eøÏ»Øº  (herbs).

]ø»ºeøÏôn»×øèº  : A land which grows eøÏ»Øº  . eøÏ$^Ùº  : one who sells eøÏ»Øº   
(vegetables).

eøÏôoø [aor. møf»ÏFo  inf. noun eøÏø^ðº  and eø^Îônøèº ] : He remained, continued,
lasted, endured; he was or became permanent. eøÏôoøøÚø^Þ÷^øçôm»¡÷  : He
lived for a long time. eøÏôoøÚôàø]Ö$o»ðôeøÏôn$èº  : A remain, remnant, relic
or residue of the thing remained. ]øe»Ïø^åö  : He made him to become
permanent or continue to live for ever. ]øe»Ïø^åö]Ö×#äö  : May God
preserve him, or God preserved him. ]øe»ÏFoÂø×øn»äô  : He pardoned
him; he took pity on him. ]øe»Ïøo  : More enduring. ]øÖ»fø^Îôo»  is one of
the attributes of God meaning Everlasting. æøøöæ»]Úø^eøÏôoøÚôàø]ÖôùeFç]  :
And give up what remains of the interest (2:279). æøô»ÑöøeôùÔøìøn»º

æ$]øe»ÏFo  : And the provision of thy Lord is better and more lasting
(20:132). øiöf»Ïôo»æøøiøøö  : It spares not, nor does it leave (74:29).
eø^Ñõ  ( eø^Îöç»áø  and eø^Îôn»àø  plural). æøÚø^Âôß»ø]Ö×#äôeø^Ñõ  : And what is with Allah is

lasting or will remain (16:97). $öÜ$]øÆ»øÎ»ßø^eøÃ»ö]Ö»fø^Îôn»àø  : Then We
drowned the rest, or who had remained behind (26:121). eø^Îônøèº  
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( eø^Îônø^lº  and eøçø]Îôo»  are plural and eø^Îôo»  is mas.) : Any righteous or
good work of which the reward remains; act of obedience;
lasting; continuance or permanence. æøqøÃø×øãø^Òø×ôÛøè÷eø^Îônøè÷  : And He
made it a word enduring (43:29). ÊøãøØ»iøFpÖøãöÜ»Úôùà»eø^Îônøèõ  : Canst thou
see any remnant of them or dost thou see them to have any
continuance. æø]Ö»fø^Îônø^lö]Ö$^Öôvø^lö  : And lasting good works (18:47).
eøÏôn$èº  (1) A remain; (2) remainder; remnant; (3) Legacy ( æøeøÏôn$èºÚôùÛ$^

iøøÕøÙöÚöç»FoæøÙöâø^öæ»áø  : And a legacy of good left by the family
of Moses and Aaron) (2:249); (4) relic; (5) residue; (6)
Excellence; (7) judgement and intelligence; (8) understanding
and discrimination; (9) obedience; (10) having the quality of
watching and hence preserving themselves ( ]öæÖöç»]eøÏôn$èõ  : Persons
possessing all these above mentioned qualities i.e. intelligence,
discrimination, understanding, obedience etc); (11) Best part of
a people. Êö¡øáºeøÏôn$èö]Ö»Ïøç»Ýô  : Such a one is the best of the people; (12)
good state or condition remaining. eøÏôn$èö]Ö×#äô  : Obedience of God,
fear of God. eøÏôn$èö]Ö×#äôìøn»ºÖ$ÓöÜ»  : That which is left with you by Allah
is better for you, or the obedience or fear of Allah is better for
you (11:87).

eøÓøø [aor. møf»Óöö  inf. noun eöÓöç»º ] eøÓøø  and eøÓ$ø  and ]ôe»jøÓøø  and eø^Òøø  = ìøøtøÊôo
]Ö»föÓ»øéô  : He went forth early in the morning. eôÓ»º  ( ]øe»Óø^º  plural): A

virgin; a man who has not touched a woman, applied both to a
man and a female; an unpierced pearl; a bow when one first
shoots with it; a cloud abounding with ( øvø^hºeôÓ»º ) ; a cow that
has not yet conceived; a heifer; a woman that has not yet given
birth to a child; a she-camel that has given birth only once; fire
not lighted from another fire ( Þø^ºeôÓ»º ) ; the first born child
whether male or female; the first of anything. ø»eøèºeôÓ»º  : A blow
or stroke that kills at once, not requiring to be struck a second
time. øÊø^ôºæ$øeôÓ»º  : Neither old nor young (2:69). ÊørøÃø×»ßø^âöà$]øe»Óø^÷]  :
We have made them virgins (56:37). ]ôe»Óø^º   (inf. noun from ]øe»Óøø )
and eöÓ»øé÷  : The early morning or first part of the day; time
between dawn and sunrise. eô^Ö»Ãøôoôùæø]»ôe»Óø^ô  : In the evening and in
the early morning (3:42). ]øiøn»jöäüeöÓ»øé÷  : I came to him early in the
morning. æøÖøÏø»øf$vøãöÜ»eöÓ»øé÷Âøø]hºÚ%»jøÏô'  and there came upon them
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early in the morning a lasting punishment (54:39). eøÓ»º  : A
youthful he-camel; one in a state of youthful vigour
(metaphorically applied to a young man).

eøÓ$kø eøÓ$jøäü  : He reprimanded him severely; he overcame him with
argument; he smote him or beat him. eøÔ$]Ö$]eøèø  : He tired the
beast in walking. ]øÖ$ôp»eôføÓ$èø  : That is at Bacca (Mecca) (3:97).

eøÓôÜø [aor. møf»ÓøÜö  inf. noun eøÓøÜº ] : He was dumb, either by natural
conformation or from inability to find words to express
himself; he had not understanding to reply, nor ability to frame
speech well, though possessing the faculty of speech; he was
dumb and weak in understanding, silly or stupid, or he was
dumb and deaf and blind by birth; he desisted from sexual
intercourse intentionally or from ignorance. eøÓöÜø  [aor. møf»ÓöÜö ] : He
refrained from speaking intentionally or from ignorance. ]øe»ÓøÜö  
( eöÓ»Üº  plural): Dumb either by natural conformation or from
inability to find words to express himself; not having
understanding to reply or the ability to make good speech or
speak well, though having the faculty to speak; dumb and
stupid. öÜ'eöÓ»ÜºÂöÛ»oº  : Deaf, dumb and blind (2:19). ]øuøöâöÛø^]øe»ÓøÜö  :
One of them is dumb (16:77).

eøÓøo [aor. møf»Óôo»  inf. noun eöÓø^ðº  and eøÓo÷ ] : He wept i.e. he shed tears; he
lamented or grieved; he lamented and shed tears. eøÓøoÂø×øn»äô  : He
wept for or over him. eøÓøo  also means, he sang. ÊøÛø^eøÓøk»Âø×øn»ãôÜö

]Ö$Ûø«ðöæø]»ø»ö  : So the heaven and the earth did not weep over
them, or for them or on account of them. (44:30) ]øe»Óø^åö  : He made
him weep; he did to him what made him weep. ]ôÞ$äüâöçø]ø»vøÔø

æø]øe»ÓFo  : He that it is Who makes people laugh and weep (53:44).
eøÓôo'  and eøÓ$^ðº  : One who weeps much. eø^Õõ  (act. part. n.): One

who weeps; weeping. ( eöÓôo'  is plural). ìø%æ»]ör$÷]æ$eöÓôn&^  : They fell
down prostrating themselves and weeping (19:59).

eøØ» is a particle of digression signifying (a) the cancellation of what
precedes as in eøØ»Âôfø^ºÚ%Ó»øÚöç»áø  : Nay, or nay rather, or nay but, they
are honoured servants (21:27); or (b) transition from one object
of discourse to another as in eøØ»iöç,$ôöæ»áø]Ö»vønø^éø]Ö%Þ»nø^  : But you prefer
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the present life (87:17). In all such cases it is an inceptive
particle, not a conjunctive; (c) when it is a conjunction, it
requires the word that follows it to be in the same case as that
which precedes it as in ]ô»ôh»øm»÷]eøØ»ÂøÛ»÷]  : Beat thou Amr, not
Zaid. qø^ðøÞôo»]øìöç»ÕøeøØ»]øeöç»Õø  : Thy father came to me, not thy
brother. (d) Sometimes it is used as syn. with æ Eæ]æÿD  as in eøØ»âöçø

Îö»]FáºÚ$rôn»º  : And it is a glorious Qur'an (85:22). (e) It is used in
the sense of ]ôá$  (verily) also as in eøØô]Ö$ôm»àøÒøËøöæ»]Êôo»Âø$éõæ$ôÏø^Ñõ  :
Verily, those who have disbelieved are in a state of pride and
opposition (38:3). (f) Sometimes it is put in place of öh$  . eô¡øÙº  :
Water; prosperity or wealth; good future; health. eö×»föØº  :
Nightingale.

eø×øø [aor. møf»×øö  and møf»×öö  inf. noun eö×öç»º ] eø×øøeô^Ö»ÛøÓø^áô  : He remained, stayed,
abode or dwelt in the place and kept to it. eø×ôø  [aor. møf»×øö ] : He had
eyebrows not joined. eø×öø  [aor. møf»×öö ] : He was or became stupid or
dull. eø×øº  (masc. and fem.) and eø×»øéº  : Both signify the same,
namely a country, land, province, district, territory, city, town
or village, i.e. any portion of the land comprehended within
certain limits; land which has not been dug; a burial ground; a
grave or sepulchre; dust or earth; a trace mark or vestige; the
origin of a thing. Besides the above meanings it means a desert
or waterless desert in which one cannot find his way. ]øÖ»fø×»øéö  is
one of the mansions of the moon; the earth or ground; breast.
( Êö¡øáºæø]ôÄö]Ö»fø×»øéô  : Such a one is wide in the breast.) ]ôq»ÃøØ»âFø]]Ö»fø×øø]FÚôß÷^  
: Make this city a city of peace (14:36). öÏ»ßø^åöÖôfø×øõÚ$nôùkõ  : We drive
it to a dead land. eø×»øéºønôùføèº  : A fair city (34:16). ]øu»nøn»ßø^eôä́eø×»øé÷Ú$n»j÷^  : We
quicken therewith a dead land (50:12). ]øÖ»fø×øöæø]Ö»fø×»øéö  : Mecca. âFø]

]Ö»fø×øô]»øÚôn»àô  : This town of peace (95:4). ]öÚô»lö]øá»]øÂ»föøøh$âFôåô]Ö»fø×»øéô  : I
am commanded to serve the Lord of this city (27:92).  ]øÖ»fô¡øö   
(singular eø×øº ) : Towns; land. iøÏø×%gö]Ö$ôm»àøÒøËøöæ»]Êôo]Ö»fô¡øô  : The moving
about of the disbelievers in the land. (3:197).

]øe»×øø [aor. möf»×ôö  inf. noun ]ôe»¡øº ] : He despaired or gave up hope, Úôà»
$u»Ûøèô]Ö×#äô  (of the mercy of Allah); he became broken in spirit; he

was or became silent on account of grief; he was or became
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perplexed or confounded and unable to see his right course; he
was or became cut short or stopped Êôo»uör$jôä́  : in his argument; he
was prevented from attaining his wish; he was or became
unable to prosecute his journey; he repented, or grieved for
what he had done. ]øe»×øøäü  : He caused him to despair. Úöf»×ôº  ( Úöf»×ôöç»áø  
plural, act. part. noun: one who despairs. Êøô̂ø]âöÜ»Ú%f»×ôöç»áø  : And lo!
they are plunged in grief; they despair (6:45). ]ôe»×ôn»ö  ( ]øeø^Öôn»ôö  and

]øeø^Öôøèº  are plural) : (1) One who despairs (2) it is generally
considered to be a name of Satan. Êøørøöæ»]]ôÖ$̂]ôe»×ôn»ø  : They
submitted but Iblis did not (2:35).

eø×øÄø and eø×ôÄø  [aor. møf»×øÄö  inf. noun eø×»Ã÷^ ]  eø×øÃøäü  and eø×ôÃøäü  and ]ôe»jø×øÃøäü  : He
swallowed it. mø^]ø»ö]e»×øÃôo»Úø^ðøÕô  : O earth, swallow thy water
(11:45).

eø×øÈø [aor. møf»×öÈö  inf. noun eø×öç»Éº  and eø¡øÉº ] eö×öç»Éº  means: Reaching,
attaining, arriving at or coming to, the utmost point of that to
which a person directs his course or which he seeks, pursues or
endeavours to reach, whether it be a place or time or state, and
sometimes eö×öç»Éº  signifies being at the point thereof. eø×øÇøäü  : He
reached or arrived at it or him. eø×øÈø]Ö%$Ûøö  : The fruit ripened. eø×øÈø

]Ö»Çö¡øÝö  : The boy reached or attained his puberty. eø×øÈø]Ö»Ãô×$èö  : The
disease grew severe. eø×øÈø]Ö»ÛøÓø^áø  : He reached or arrived at the
place. eø×øÈø]øö$åü  : He reached his full vigour or maturity (12:23).

eø×øÇ»àø]øqø×øãöà$  : When they are near to reaching their term (65:3). Îø»
eø×øÇøßôoø]Ö»Óôføö  : The extreme limit of old age has indeed come upon

me, has overtaken me (19:9). æøÖôjøf»×öÇöç»]Âø×øn»ãø^uø^qøè÷  : And you may
attain your desire or satisfy your need (40:81). eø×$Èø  (inf. noun

iøf»×ôn»Èº ). ÊøÛø^eø×$Ç»køôø^Öøjøäü  : Thou hast not conveyed His message
(5:68). ]øe»×øÈø  (inf. noun ]ôe»¡øÉº ) . ]øe»×øÇ»jöÓöÜ»ôF×Fkôøeôùo»  : I have delivered to
you the messages of my Lord (7:94). eø^ÖøÈø  (inf. noun Úöfø^ÖøÇøèº ) : He
exceeded the usual or proper bounds or degree in doing a thing;
he acted immoderately or extravagantly; he exerted himself to
do the thing; he did his utmost Êôo»]øÚ»õ  (in an affair); he did a
thing thoroughly or completely. ]ôá$]Ö×#äøeø^ÖôÈö]øÚ»ôǻ  : Verily, Allah
accomplishes His purpose fully (65:4). eø^ÖôÈº  (act. part. noun and
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eø^ÖôÇøèº  fem.) : Reaching, attaining or arriving at a place, time or
affair; that which reaches or arrives at a place, affair etc. eø^ÖôÈºÊôo

]Ö»vöÛöÐô  : Reaching the utmost degree in stupidity. âø»m÷^eø^ÖôÈø]Ö»ÓøÃ»føèô  :
Offering reaching the Ka'aba (5:96). eø^ÖôÈº  means also a young
man who has reached his maturity. It also means a good or
excellent thing. eø^ÖôÇøèº  (feminine). Êø×ô×#äô]Ö»vör$èö]Ö»fø^ÖôÇøèö  : For God is the
most thorough argument; argument that reaches home (6:150).

uôÓ»Ûøèºeø^ÖôÇøèº  :  Consummate Wisdom. eø¡øÉº  :  That which is
conveyed; a message; the act of conveying; delivery of a
message; reaching or attaining a thing. Êøô̂Þ$Ûø^Âø×øn»Ôø]Ö»fø¡øÉö  : Upon
thee is only conveying the message (3:21). âFø]eø¡øÉºÖôù×ß$^ô  : This is
sufficient exposition for men. (14:53). eø×öÈø  [aor. møf»×öÈö ] : He was or
became eø×ôn»Èº  or Êøôn»xº  i.e. chaste or eloquent in speech; sharp,
penetrating or effective in tongue. Îøç»÷eø×ôn»Ç÷^  i.e. effective word
(4:64). Úøf»×øÈº  : The place and the time which a person or thing
reaches, attains or arrives at; the utmost limit or point to which
or towards which one tends or repairs or to which one directs
his course or which one seeks, pursues, endeavours to reach,
whether it be a place or a time or a state or event; the utmost
degree of proficiency; the age of puberty or maturity; a sum of
money, particularly a considerable sum thereof. Úöfø×ôùÈº  : One who
carries or preaches a message. FÖôÔøÚøf»×øÇöãöÜ»Úôùàø]Ö»Ãô×»Üô  : That is their
sum of knowledge or their utmost limit of knowledge (53:31).

eø¡ø [aor. møf»×öç»  inf. noun eø¡øðº  and eø×ôn$èº  and eø×»çº ] eø¡øåö  (as also ]øe»¡øåö  and ]ôe»jø¡åö ):
He (God) tried, proved or tested him eôíøn»õ  (with or by good) or
eôøõù  (by or with evil); He afflicted him. eø¡øåö  : He knew it or

became acquainted with it. eø×øç»iöäü  : I tried, proved or tested him; I
smelt it. æøÖøßøf»×öçøÞ$ÓöÜ»eôøo»ðõÚôùàø]Ö»íøç»Íôæø]Ö»röç»Åô  : And We will try you with
something of fear and hunger (2:156). eø×øç»Þø^âöÜ»eô^Ö»vøøßø^lô  : We tried
them with good things (7:169). Þøf»×öçø]]øì»fø^øÒöÜ»  : We may know or
become acquainted with i.e. make known or test the facts about
you (47:32). eø×ôoø]Ö%$ç»hö  [aor. møf»×øo ] : It (the garment) was or became
old and worn-out; it (a plant) became old and withered; it (a
bone) became old and decayed; it (a corpse) became consumed
by the earth; it (a man's reputation) became worn out. æøÚö×»ÔõÖ$̂

87

e×È  e¡



møf»×Fo  : And a kingdom which decays not (20:121). ]ôe»jø¡åö]Ö×#äö]ôe»jø¡øð÷
uøøß÷^  or eø¡øð÷uøøß÷^  : God did to him a good deed. æøÖônöf»×ôoø]Ö»Ûöç,Úôßôn»àøÚôß»äöeø¡øð÷
uøøß÷^  : And that He may confer on the believers a great favour

(8:18). ]øe»¡øåö  : He made him to swear, or he swore to him; he
informed him or acquainted him with; he manifested it; he
revealed it. møç»Ýøiöf»×øo]Ö$ø]?ñôö  : On the day when the secrets shall be
disclosed (86:10). ]øe»×øo]Ö%$ç»hø  : He wore out the garment. ]ôe»jø¡åö  : He
tried, tested or proved him; he asked or sought of him
information or news; he conjured and asked if he had any
knowledge; he desired it; he sought it; he chose him, elected
him. æø]ôô]e»jø×Fo]ôe»ø]âôn»Üøøe%äü  : When his Lord tried Abraham (2:125).

æøÖônøf»jø×ôoø]Ö×#äöÚø^Êôoööæ»ôÒöÜ»  : And that Allah might test what is in your
breasts (3:155). Úöf»jø×ôo»  : One who tries or tests. ( Úöf»jø×öç»áø and Úöf»jø×ôn»àø  -
plural) ]ôá$]Ö×#äøÚöf»jø×ôn»ÓöÜ»eôßøãøõ  . Allah will surely try you with a river
(2:250). ]ôá»Òöß$^ÖøÛöf»jø×ôn»àø  : Surely, We do try people (23:31). eø¡øðº  (or
eø×ôn$èº . - plural eø¡ømø^ ) : A trial; a test; an affliction by which one's

mettle is tried and tested; the act of trying; grief as it tries the
body; imposition of a difficult or troublesome thing; a favour or
blessing. æøÊôo»FÖôÓöÜ»eøþ³¡ø?ðºÚôùà»$eôùÓöÜ»  : And in this there was a trial for
you from your Lord (2:50). eø¡ð÷uøøß÷^  : A great favour (8:18).

eø×Fo Is a particle; contrary of ø and used for corroboration like ÞøÃøÜ»  ; it
is a reply to an interrogation which is a negative and affirms
what is said to the addressee, as when you say to another ]øÖøÜ»iøË»ÃøØ»  :
Didst thou not do such a thing, and the reply is eø×Fo meaning
yes, yea or aye. It is also used to convey reproof. ]ømøv»øgö]»ôÞ»ø^áö]øá»

Ö$à»Þ$r»ÛøÄøÂô¿ø^Úøäü  : Does man think that We will not collect or
assemble his bones? (75:4) Then the reply is eø×Fo  i.e. We will
collect them. It is also used to make a person confess or
acknowledge a thing. ]øÖø»köeôøeôùÓöÜ»  : Am I not your Lord? (7:173)
and the reply Îø^Ööç»]eø×Fo  : They said, yea. It denotes a reply to a
simple negation also.  It occurs in 39:60 where it is said eø×FoÎø»

qø^ðøi»Ôø]FmFjôo»  (Aye, My Signs came to thee), preceded by that
which is not literally a negation, but which has the force of a
negation.
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eøà$ [aor. møfôà% ] ]øeøà$eô^Ö»ÛøÓø^áô  : He remained or remained in the house or
clove to it. eøßø^áº  ( eøßø^Þøèº  singular): Fingers; extremities or ends
thereof; all the limbs and members of the body ; the fingers or
toes and any other parts of all the limbs; the arms or hands and
the legs or feet. æø]»ôeöç»]Úôß»ãöÜ»ÒöØ$eøßø^áõ  : And smite of all their
finger-tips (8:13). eøßø^Þøèº  (singular and plural) Âø×Fo]øá»Þ%øçôùpøeøßø^Þøäü  : To
restore his very finger-tips (75:5).

eøßøo [aor. møf»ßôo»  inf. noun eøß»n÷^  and eöß»nø^áº  and eôßø^ðº ] eøßø^åö  : He built it,
constructed it. eøß$^åö  (the tashdeed signifies frequency or
repetition). eøßøo]»ø»ø  : He built houses in the land. eøßøoÂø×Fo]øâ»×ôä́  :
He went into his wife. eøßøo]Ö$qöØø  : He did a favour to the man. eøßøo

]Ö_$Ãø^ÝöeøøÞøäü  : The food built or fattened his body. eôßø^ðº  : A building; a
structure; a wall; the roof or ceiling of a house; the body with
the limbs; a thing that is spread on the ground to serve as a
table for food, made of leather. eöß»nø^áº  : A building; a structure; a
wall. Òøø̂Þ$ãöÜ»eöß»nø^áºÚ$»öç»º  : As if they were a solid structure
cemented with molten lead (61:5). ømøø]Ùöeöß»nø^ÞöãöÜö]Ö$ôp»eøßøç»]  : This
building of theirs which they have built will ever continue...
(9:110). æø]Ö$Ûø«ðøeôßøþ³«ð÷  : And the heaven a roof (2:23). eøß$^ðº  : A
builder; one whose business is that of building i.e. an architect.

ÒöØ$eøß$þ³«ðõæ$Æøç$]õ  : All sorts of builders and divers (38:38). ]ôe»àº  (fem.
]ôe»ßøèº ) or eôà»  (fem. eôß»kº ) : A son (because he is the father's building,

made to be so by God); A son's son; a descendant (plural eøßöç»áø  
and eøßôn»àø  and ]øe»ßø^ðº ). Similarly eôß»kº  : A daughter; any female
descendant (plural - eøßø^lº ). ]ôe»àö]Ö$fôn»Øô  : The wayfarer. ]ôe»àö]Ö_ôùn»àô  :
Adam. ]ôe»àö]Ö×$n»Øô  and ]ôe»àö]Ö_$ôm»Ðô  : The thief or robber. ]ôe»àö]Ö»vø»hô  : The
warrior. ]ôe»àö]Ö%Þ»nø^  : The rich man. eôß»kö]Ö»Ãøn»àô  : The tear. eôß»kö]Ö»nøÛôn»àô  :
The coffee. eøßø^lö]Ö$â»ô  : The calamities and misfortunes. eøßø^lö]Ö×$n»Øô :
The griefs. eøßø^lö]»ø»ô  : The streamlets. eøßø^lº  also means, dolls
with which young girls play. eößøo'  (dim of ]ôe»àº ) : A term of
endearment. eößøn$èº  (fem. of eößøo' ) : A little daughter. eößøn$^lö]Ö_$ôm»Ðô  : The
small roads that branch off from the main road. eøßöç»Êö¡øáõ  : The
sons or children or descendants of such a one. ]ôá$]e»ßøÔøøøÑø  : Thy
son has committed a theft (12:82). ÒöÜ» ðø möøeôùvöç»áø]øe»ßøþ³«  : They
slaughtered your sons (2:50). æøÚø»møÜø]e»ßøèøÂôÛ»ø]áø  : And Mary, the
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daughter of Imran (66:13). ]øÝ»Öøäö]Ö»føßø^löæøÖøÓöÜö]Ö»føßöç»áö  : Has He only
daughters and for you sons (52:40). mø^eößøo$]øÎôÜô]Ö$×Fçéø  : O my son,
observe prayer (31:18). Úøf»ßôn$èº  : lofty. ÆöøÍºÚ$f»ßôn$èº  : Lofty mansions
(39:21).

eøãôkø [aor. møf»ãøkö  and eøãökø  aor. møf»ãökö  and eöãôkø  inf. noun eøã»j÷^ ] : He was or
became confounded, perplexed or amazed and unable to see his
right course; he was struck or dumbfounded; he was silent
being dumbfounded; he was overcome by an argument or
allegation or plea. Êøföãôkø]Ö$ôp»ÒøËøø  : So the disbeliever was
confounded (2:259). eøãøjøäü  [aor. møf»ãøkö ] : (1) It came upon him
suddenly and caused him to become confounded or perplexed,
(2) or he overcame him. (3) he or it confounded or perplexed
him so that he could not see his right course. iø»̂iôn»ãôÜ»eøÇ»jøè÷Êøjøf»ãøjöãöÜ»  : It
shall come upon them suddenly, so that it will confound them
(21:41). eøãøjøäü  [aor. møf»ãøkö  inf. noun eöã»jø^áº ] : He calumniated him;
slandered him; lied against him; accused him falsely or did so
in such a manner as to confound him. eøãøjøãø^  (inf. noun eøã»kº ) : He
accused her falsely of adultery; forged a lie against her. Úøf»ãöç»lº  :
Confounded, perplexed; slandered or falsely accused;
calumniated. eöã»jø^áº  : A calumny; a slander; a falsehood by reason
of which one is confounded and unable to see his right course;
a false accusation of adultery against a woman; Âø×FoÚø»møÜøeöã»jø^Þ÷^

Âø¿ôn»Û÷^  : Against Mary a grievous calumny (4:157).

eøãösø [aor møf»ãösö  inf. noun eøãø^qøèº  and eøã»rø^Þ÷^ ] : He or it was or became
beautiful or beautiful and bright. eøãôsø  and ]ôe»jøãøsø  : He was or
became joyful or glad or happy. eøãôsøeôä́  and ]ôe»jøãøsøeôä́  : He rejoiced
in it. eøãørøäü  [aor. møf»ãøsö ] : It rejoiced him or made him happy. eøã»røèº  :
Beauty; beauty and brightness of a thing; joyfulness of
appearance; joy or happiness; freshness. øæ»øèºø]löeøã»røèõÆø^Öôføèõ  : A
garden of surpassing beauty. øqöØºöæ»eøã»røèõ  : A man possessed of
beauty. uøø]ñôÐøø]løeøã»røèõ  : Beautiful orchards (27:61). eøãôn»sº  :
Beautiful in colour; beautiful and bright, applied to a plant;
beautiful, happy or glad, applied to a man. Úôà»ÒöØôùøæ»tõeøãôn»sõ  : Every
kind of beautiful species (50:8).
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eøãøØø [aor. møf»ãøØö  inf. noun eøã»Øº ] eøãøØø]Öß$^Îøèø  : He left the she-camel to be
milked by anyone who pleased, or he left her young one at
liberty to suck her. eøãøØø]Ö×#äöÊö¡øÞ÷̂  : May God curse such a one. ]ô»jøf»ãøØø

øÂôn$jøäü  : He left his subjects to do what they like. eø^âøØøeøÃ»öãöÜ»eøÃ»÷^  
(and iøfø^âø×öç»]  and ]ôe»jøãø×öç»] ) : They cursed one another; they invoked
the curse of God upon one another. Úöfø^âø×øèº  : The act of cursing
each other; invoking the curses of God upon one another. ]ôe»jøãøØø

Êôo]Ö%Âø^ðô  : He humbled himself or occupied himself with earnest
supplication. $öÜ$Þøf»jøãôØ»  : (1) Then we invoke the curse of God
(3:62); (2) let us pray most earnestly.

eøã$Üø eøã$Üø]Ö»føã»Üø  : He separated the eøãøÜº  (i.e. lambs or kids or both) from
their mothers so that they pastured alone. ]ø»ôe»ãø^Ýö  : Confusion; the
thumb. Úöf»ãøÜº  : Confused; not clear. Òø¡øÝºÚ%f»ãøÜº  : A confused speech.

uø^ñô¼ºÚ%f»ãøÜº  : A wall which has no door. eøãôn»Ûøèº  : A beast; a brute; any
quadruped whether of the land or of the sea; all animals except
beasts of prey and birds; it may also mean any animal. eøãôn»Ûøèö

]»øÞ»Ãø^Ýô  : Quadruped of the class of cattle (5:2).

eø«ðø [aor. møföç»ðö  inf. noun eøç»ðº ] eø«ðø]ôÖøn»äô  : He returned to him or it; he
withdrew to him or it; he made himself an associate to him or
it. eôÇøøgõÚôùàø]Ö×#äô æ» æøeø«ðö  : And they returned with the anger of God
(2:62). eø^ðøeôô̂$»Ûôä́  : He returned with his sin; he acknowledged it or
confessed it; he became responsible for it; he became burdened
or laden with it; he bore his sin. ]øá»iøföç»]øeôô̂$»Ûôo»æø]ô$»ÛôÔø  : That thou
shouldst become responsible for my sin as well as thy sin
(should bear), or should become burdened with my sin and thy
sin (5:30). ]øeöç»ðö]ôÖøn»ÔøeôßôÃ»ÛøjôÔø  : I confer and acknowledge to thy
favour. eøþ³«ðøÊö¡áºeôËö¡áõø  such a one was killed in retaliation for him.
eø«ðø  also means, it suited, matched or corresponded. eø«ðø also

signifies, he exalted himself or was proud. eøç$]øåü  : He lodged him
in an abode. eøç$]øåüÚøß»ô÷  : He prepared an abode for him; he
assigned to him an abode. eøç$]øÒöÜ»Êôo]»ø»ô  : He (God) gave or
assigned to you an abode in the land (7:75). iøføç$]ø]Ö»ÛøÓø^áø]øæ»eô^Ö»ÛøÓø^áô  :
He stayed in the place. Úöføç$ðº  : A place of abode. Úöføç$ðøô»Ñõ  :
Excellent abode (10:94). iöføçôùp.]Ö»Ûöç,Úôßôn»àø  : Thou assigning to the

91

eãØ  e^ð



believing men their positions (3:122). iøføç$ö̈]Ö$]øæø]»ôm»Ûø^áø  : Who
made their abode in the city and in the faith, the faith being
likened to a place of abode (59:10).

eø^hø [aor. møföç»hö  inf. noun eøç»e÷^ ] eø^høÖøäü  : He became a door-keeper or
gate-keeper to him. eøç$hø]Ö»Óôjø^hø  : He divided the book into
chapters. eø^hº  (plural ]øe»çø]hº  : A door; a gate; a place of entrance; a
means of access or of attainment; a trick or process by which
something is effected; a class or category or head. eøn$ß»köÖøäüuôø^eøäü

eø^e÷^eø^e÷^  : I explained to him his account head by head. eøç$]hº  : A
door-keeper or gate-keeper. ]ö»ìö×öç]]Ö»fø^høör$÷]  : Enter the door
submissively (2:59). Öøãø^øf»Ãøèö]øe»çø]hõ  : For it there are seven doors
(15:45).

eø^ø [aor. møföç»ö  inf. noun eøçø]º  and eøç»º ] : He or it perished. eø^ølô]Ö%ç»Ñö  :
The market became dull. eø^ø]Ö»ÃøÛøØö  : The work became or proved
vain. eø^ølô]»ø»ö  : The land was or became uncultivated. eø^ø]Ö$qöØø  :
He tested and tried the man. eø^öæ»]æøeø^öæ»]  : They became extinct
and perished. eøç»º  : A bad or corrupt man or people; a man or
people in a state of perdition; a ruined man or people. Òø^Þöç»]Îøç»Ú÷^
eöç»÷]  : They were a ruined people (25:19). eøçø]º  : Perdition;

destruction. ]øuø×%ç»]Îøç»ÚøãöÜ»ø]ø]Ö»føçø]ô  : They landed their people into the
abode of ruin (14:29). mø»qöç»áøiôrø^øé÷Öøà»iøföç»ø  : They hope for a
bargain that will never fail; a traffic that will never perish
(35:30). The Arabs say: ÞøøÙø]Ö»føçø]öÂø×øo]Ö»ÓöË$^ô  : Perdition fell upon
the disbelievers.

eø^Ùø [aor. møföç»Ùö  inf. noun eøç»Ùº ] : He made water; ( eø^Ùøeøç»÷øôm»Ë÷^Êø^ìô÷]  : He
begot offspring resembling him in form and natural
disposition); it (fat) melted or dissolved. eø^Ùº  : A state; condition
or case. ]ø»×øxøeø^ÖøãÿÜ»  : He (God) will improve their condition
(47:3). Úø^eø^Ùö]Ößôù»çøéô]Ö#jôo»Îø_$Ã»àø]øm»ômøãöà$  : What is the case of the women
who cut their hands (12:51). Úø^eø^ÖöÔø  : How are you? âöçøøìôo%]Ö»fø^Ùô  :
He is in ample and easy circumstances or condition. âöçøÒø^ôÌö

]Ö»fø^Ùô  : He is in an evil condition. Öøn»øâFø]Úôà»eø^Öôo»  : This is not of the
things for which I care. eø^Ùº  : (1) The heart or mind; ( eøç»Ùº  : Urine;
the mirage; offspring; a large number). ìø_øøeôfø^Öôo»  : It occurred to
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me. (2) Mind or attention; ( ]øÂ»_ôßôo»eø^ÖøÔø  : Give me thy attention).
(3) The whale, a great fish; (4) the spade.

eø^lø [aor. møfôn»kö  inf. noun eøn»kº  and eønø^lº  and eönöç»iøèº ] eø^løÊôo]Ö»ÛøÓø^áô  : He
stayed in the place at night; he passed the night in the place. eø^lø

møË»ÃøØöÒøø]  : He passed the night doing such a thing; he entered
upon the night doing such a thing; he did such a thing at night.

æø]Ö$ôm»àømøfôn»jöç»áøÖôøeôùãôÜ»ör$÷]  : Those who pass the night prostrating in
prayer before their Lord. (25:65). eø^lø]Ö$qöØö  : The man remained
awake all night. eø^løÊö¡Þ÷̂æøeôä́æøÂôß»øåü  : He passed the night or entered
upon the night with such a one. eø^løeôÛøç»øÄõÒøø]  : He became in
such a place. eø^lømøfôn»kö  ( eøn»kº ) : He married or took a wife. eøn$kø]Ö»føn»kø  
: He constructed a house. eøn$kø]»øÚ»ø  : He performed the thing at
night; he thought and meditated upon it at night. eøn$køø]»møäü  : He
thought over or meditated upon his opinion and concealed it. ]ô»

möfønôùjöç»áøÚø^ømø»FoÚôàø]Ö»Ïøç»Ùô  : When they spend the night meditating
upon what He will not approve of, or talk or pass the night
plotting etc; (4:109). eøn$kø]Ö»Ãøöæ$  : He came upon the enemy
suddenly; took them by surprise; attacked them, by night or at
night. Öøßöfønôùjøß$äüæø]øâ»×øäü  : We will surely attack him and his family at
night (27:50). eøn$kø]Öß$í»Øø  : He trimmed the palm-trees. eøn»kº  : A
house; a chamber; a tent; an apartment; a dwelling; a
habitation; a pavilion; palace or mansion; a grave; the wife of a
man; a man's household or family; the Ark of Noah; a verse;
the nobility of the Arabs; a noble person ( Êö¡áºeøn»köÎøç»Úôä́  : Such a
one is the noble person of his people); the furniture of a house
or tent. ( eönöç»lº  plural). ]ôá$]øæ»âøàø]Ö»fönöç»lôÖøføn»kö]Ö»Ãøß»Óøföç»lô  : Surely, the
weakest of the dwellings is the dwelling of the spider (29:42).

]øÖ»føn»kö  : The House (the Ka'ba at Mecca). Âø×øo]Öß$^ôuôs%]Ö»føn»kô  :
Pilgrimage to the House is a duty on people. (3:98): ]øÖ»føn»kô]Ö»Ãøjôn»Ðô  :
The ancient House (22:34). ]øÖ»føn»kô]Ö»ÛøÃ»Ûöç»ô  : The frequented House
(52:5). ]øÖ»føn»kø]Ö»vøø]Ýø  : The inviolable or the sacred House (5:98).

eøn»jôÔø]Ö»Ûövø$Ýô  : Thy sacred House (14:38). ]øâ»Øö]Ö»føn»kô  : People of the
house (11:74); people of the House of the Holy Prophet. eøn»kö]Ö×#äô  :
The House of God (the Ka'ba). eøn»kö]Ö»Ûø^Ùô  : The treasury. eønø^lº  :
Coming upon the enemy by night; a sudden attack upon the
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enemy by night when he is heedless; a great slaughter among
the enemy by night. ]øiø^âöÜ»]øÚ»öÞø^eønø^i÷^  : Our command came upon
them by night. Êørø^ðøâø^eø»̂ößø^eønø^i÷^  : Our punishment came upon them
by night (7:5).

eø^ø [aor. møfôn»ö  inf. noun eøç»÷]  and eøçø]÷]  and eøn»÷]  and eønø^÷]  and eönöç»÷]  and 
eøn»öæ»øé÷ ] : He or it perished; passed away; became extinct. eø^ølô
]Ö$Û»ö  : The sun set. ]øá»iøfôn»øâFôǻ]øeø÷]  : That this will ever perish

(18:36). eøn»ø]ðö  : A desert; a waterless desert.

eø^ø [aor. møfôn»ö  inf. noun eøn»÷^ ] eø^øäü  : He excelled him in whiteness.
eø^ø]Ö_$^ñôö  : The bird laid its egg. eø^ø]Ö»ÛøÓø^áø  : He stayed in the

house. eø^ø]Ö»vø%  : The heat became intense. eøn$øäü  : He made it
white. ]ôe»nø$ü  : It was or became white. ]ôe»nø$æøq»ãöäü  : His face
became white i.e. expressive of joy; he became cheerful; his
character became cleared. møç»Ýøiøf»nø%æöqöç»åº  : On the day when some
faces shall be white (3:107). eøn»øèº  ( eôn»º  plural) : An egg; a
helmet; a testicle; a kind of grape in Al-Taif, white and large;
the fat of a camel's hump; a receptacle; a beautiful woman; eøn»øèö

]Ö$]ô  : The main part of the house. ]ø»ºeøn»ø^ðö  : Land in which
there is no herbage. eøn»øèö]Ö$n»Ìô  : The main part of the summer or
the intense heat of the summer. eøn»øèö]Ö»ÃöÏ»ô  : The last born of the
children. eøn»øèö]Ö»Ûø×ôÔô : The seat of regal power. eøn»øèö]Ö»íô»ô : The
damsel of the curtain. Òøø̂Þ$ãöÜ»eøn»ºÚ$Ó»ßöç»áº  : As though they are
sheltered eggs (37:50). ]øe»nøö   ( eôn»º  plural and eøn»ø^ðö  feminine) :
White; white in complexion. eøn»ø«ðö  : A calamity; a favour which
is not asked; a year of scarcity. Êö¡øáº]øe»nøö]Ö»çøq»äô  : Such a one is
clear or white in face; pure from faults and generous. eøn»ø^ðö  : A
woman white in face; unsullied in honour. eøn»ø^ðö  : A piece of
paper on which nothing is written. ]ø»øe»nøö  : The sword; silver.

]øÖ»føn»ø^ðö  : The sun because of its whiteness. ]øÖ»íøn»¼ö]»øe»nøö  : The
white thread (2:188). Êøô̂ø]âôoøeøn»ø«ðöÖô×ß$^¾ôôm»àø  : And lo! it was white
for the beholders (7:109). æøÚôàø]Ö»rôfø^Ùôqöøºeôn»º  : And among the
mountains are streaks white (35:28). eønø^º  : whiteness; milk; the
white of an egg. ]øÖ»Ûøç»lö]»øe»nøö  : Sudden death.

eø^Åø [aor. møfôn»Äö  inf. noun. eøn»Äº ] eø^Âøäü  : He sold it; he bought it. The

94

e^  e^Å



primary signification of eøn»Äº  is the exchange of property. eøn»Äºø]eôxº  :
A profitable buying and selling. eøn»Äºìø^ôº  : A buying and selling
occasioning loss. eø^ÅøöÞ»nø^åöeô^»Fìôøéô  : He purchased the enjoyments
of the present world at the expense of the enjoyments of the
world to come. eø^møÃøäü  : Exchanged commodities with him. eø^møÄø

]»øÚôn»ø : He swore allegiance to the Amir. ]øÖ»føn»Ãøèö  : The making of a
covenant as though each of the two parties sold what one had
to the other and gave him his own special property and his
obedience and all that pertained to his case. eöç»môÄøeô^Ö»íô¡øÊøèô  : He had
the oath of allegiance made to him as being Khalifa. eøn»Ãøèº  : (1)
Striking together of the hands of two contracting parties in
token of the ratification of a sale; (2) the act of swearing
allegiance or obedience. eôn»Ãøèº  ( eônøÄº  plural) : (1) A place of worship
of the Christians; (2) a synagogue of the Jews. ÖøãöôùÚøk»øçø]ÚôÄöæøeônøÄº

æ$ø×øçFlºæ$Úøø^qôö  : There would certainly have been pulled down
cloisters and churches and synagogues and mosques (22:41). ]ôá$

]Ö$ôm»àømöfø^môÃöç»ÞøÔø]ôÞ$Ûø^möfø^môÃöç»áø]Ö×#äø  : Surely, those who swear allegiance to
thee, swear allegiance to Allah (48:11). æø]ø»ãôöæ»]?]ôø]iøfø^møÃ»jöÜ»  : And
have witnesses when you sell one to another (2:283). ]øuøØ$]Ö×#äö

]Ö»føn»Äø : Allah has made trade lawful (2:276). eø^ñôÄº  : A buyer; a seller.

eø^áø [aor. møfôn»àö  inf. noun eøn»àº ] : (1) It became separated or severed from
a thing; (2) he separated himself or withdrew to a distance; (3)
it was or became untied. eø^áømøfôn»àö  (inf. noun eønø^Þ÷^  and iôf»nø^Þ÷^ ) : It was
or became distinct, manifest, evident, plain, clear, perspicuous;
it was or became known. eø^áø]Ö»vøÐ%  : The truth became manifest or
became known. He cut the thing, separated it and severed it.

øøeøäüÊøø̂eø^áøø]»øäü  : He smote him and severed his head Úôà»qøøôǻ  (from
his body). ]øeø^áøeôß»jøäü  : He married his daughter and she went to her
husband. ]øeø^áø  signifies also: (1) He spoke or wrote clearly,
plainly or with eloquence; (2) he made it clear Úø^]øe»nøßøäü  : (1) How
distinct, apparent, manifest, clear, evident, plain is it; (2) how
perspicuous or chaste or eloquent is he in speech or writing.
Úöfôn»àº  (act. part noun) : (1) Separating, severing, disuniting; (2) he

or it that cuts;  separates, disunites; clear, manifest, evident,
perspicuous, eloquent, plain; he or it that makes plain, clear,
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manifest, perspicuous etc. Âøöæ'Ú%fôn»àº  : (1) An open enemy; (2)
clear enemy; (3) enemy that separates or disunites (2:169). Òôjø^hº
Ú%fôn»àº  : (1) A Book that makes manifest all that is required to be

known; (2) a clear, perspicuous Book (12:2); (3) a book that
makes things clear; (4) a book that separates truth from
falsehood; (5) a book whose blessings are made manifest.

eôö×»_ø^áõÚ%fôn»àõ  : With a clear and manifest proof (14:11). âöçøÊôo]Ö»íôø^Ýô
Æøn»öÚöfôn»àõ  : Who is not fluent or eloquent in disputation (43:19).

]ôÞ$ãöÛø^Öøfôô̂Úø^ÝõÚ%fôn»à÷õ  : They both lie on a manifest way (15:80). ]øu»øn»ßFäöÊôo»
]ôÚø^ÝõÚ%fôn»àõ  : We have recorded it in a perspicuous Book (36:13). eønø^áº  

(inf. noun): (1) The means by which one makes a thing clear,
plain, manifest, evident and perspicuous; (2) perspicuity,
clearness, chasteness or eloquence of speech or language; (3)
perspicuity of speech with quickness of intellect; (4)
pespicuous, chaste or eloquent speech explaining clearly what
is in the mind; (5) verbosity or extravagance in speech. âFø]eønø^áº

Öôù×ß$^ô  : This is a clear demonstration (of truth) to people (3:139).
$öÜ$]ôá$Âø×øn»ßø^eønø^Þøþ³äü  : Then upon Us is the expounding (explaining

clearly) thereof. ìø×øÐø]»ôÞ»ø^áøÂø×$Ûøäö]Ö»fønø^áø  : He (God) created man and
taught him speech, eloquent speech, whereby he could
discriminate and thus be distinguished from other creatures, or
that speech whereby he is distinguished from other creation
(55:3). eøn$àø]Ö$o»ðö  : The thing became clear, manifest, plain,
apparent. eøn$àø]Ö$o»ðø  : He made the thing clear, manifest, etc. Îø»eøn$ß$^

ÖøÓöÜö]»FmFkô  : Indeed, We have made the things manifest or clear for
you (3:119). eønôùßøèº  (plural eønôùßø^lº ) : (1) An evidence; (2) an
indication; (3) a demonstration, a proof; (4) a manifest sign or
clear argument. ÊøÏø»qø^ðøl»ÒöÜ»eønôùßøèºÚôùà»$eôùÓöÜ»  : There has come to you
indeed a clear evidence from your Lord. mø^lºe$nôùßø^lº  : (1) Distinct
signs; (2) apparent signs (3) manifest, clear, perspicuous signs.
eønôùàº  : Clear, manifest. eôö×»_ø^áõeønôùàõ  : A clear authority (18:16). iøføn$àø

]Ö%»öÚôàø]Ö»Çøoôù  : Right has become distinct from error or wrong
(2:257). iøføn$àø]Ö$o»ðø  : He ascertained the truth of the thing; he
made the thing clear. ]ôá»qø«ðøÒöÜ»Êø^ôÐºeôßøfø^ðõÊøjøføn$ßöç»]  : If a wicked person
brings you any news, ascertain the truth. (49:7) eø^møßøäü  : He left
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him. ]ô»jøfø^áø]Ö$o»ðö  : The thing became clear, manifest. Úöfôn»àº  (act.
part.): Clear, manifest. ]øÖ»Óôjø^hö]Ö»Ûöfôn»àö  : (1) Clear book; (2) the
Book that made things clear. (12:2). ø]lö]Ö»føn»àô  : Discord, enmity,
rancour, hatred. It also means union, concord, friendship.

Êøø̂»×ôvöç»]ø]løeøn»ßôÓöÜ»  (1) So reform your corrupt state or allay your
hatred or enmity or (2) so improve the state of love or concord
between you, or (3) set things right among yourselves (8:2). eøn»àº  
also means distance, between, amidst, among. Âøçø]áºeøn»àº  : Full
grown between the two (2:69). âFø]eøn»àøeøn»àø  : This is between good
and bad i.e. neither too good nor too bad. ÖøäüÚöÃøÏôùfø^lºÚôùà»eøn»àômøøm»äô  : For
him are angels before him (13:12). eøn»ßø^  and eøn»ßøÛø^  : While or
whilst. eøn»ßøÛø^Þøv»àöÒøø]  : Whilst we were thus. Úöfønôùßøèº  : Clear, manifest
(act. part from eøn$àø  ; its plural is Úöfønôùßø^lº ). Êø^uôøèõÚ%fønôùßøèõ  : Clear or
flagrant evil (4:20). Îø»]øÞ»øÖ»ßø^mø^lõÚ%fønôùßFkõ : Indeed We have revealed
clear Signs (24:47).
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eø^hö]Öjøøù^ðô

Ta
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]øÖj$^ðö The third letter of alphabet called iøþ³«ðº  (Taaun). Added at the
beginning of a noun, it is preposition governing the gen. case,
significant of swearing and denoting wonder; it is peculiarly
prefixed to the name ]øÖ×#äö  according to general usage. iø^Ö×#äôøøÒôn»øá$

]ø»ßø^ÚøÓöÜ»  : By Allah, I will certainly plan against your idols
(21:58). Added at the end of a noun, it is a particle of
allocation. It is added in the beginning of the second person of
the future. It is also added as a sign of the fem. gender in the
beginning of the future. It is also added in the beginning of the
third person (fem.) of the aorist used as an imperative as a sign
of the fem. gender. Sometimes it is added in the beginning of
the second person of the aorist, used as an imperative as a
particle of allocation. It is used also for Úöfø^ÖøÇøèº  (intensification) as
in Âø¡$Úøèº  or Êøã$^Úøèº . iø^  feminine of ø]  : This and that; a noun of
indication, denoting that which is female or feminine; the dual
is iø^áô  and the plural ]öæ»øðô . æø]ôá»Òöà$]öæ»ølôuøÛ»Øõýuøj#omøøÃ»àøuøÛ»×øãöà$  : If
they be with child ...... until they are delivered of their burden 
(65:7). âø^  is prefixed to it to give notice of what is about to be
said so that one says âø^iø^  : ("this") as in âø^iø^Êö¡Þøèº  : This is such a
woman; and in the dual âø^iø^áô  or âø^iøn»àô  as in ]ôu»øp]e»ßøjøo$âFjøn»àô  : one
daughter of mine of these two (28:28). And in the plural âF©öøðô  as
in Ö^]ôÖFoâF©öøðôæøÖ^]ôÖFoâF©öøðô  : Neither towards these nor to those
(4:144). When it is used in addressing another person Õø  is
added as a particle of allocation as in iø^Õø  and  iô×»Ôø   meaning
"that". iô×»Ôø]öÚ$èºÎø»ìø×øk» : "These" or "those" are a people that have
passed away (2:135).

iøg$ [aor. møjôg%  and møjög%  inf. noun iøfø^hº  and iøg'  and iøfôn»gº ] iøg$]Ö$o»ðø  : He
cut off the thing. iøg$Êö¡øÞ÷̂  : He destroyed such a one. iøf&^Öøäü  :
Perdition be his lot; may God decree to him loss or perdition ;
may he perish. iøf$k»møø]]øeôo»Öøãøgõ  : Perished be the two hands of Abu
Lahab; may the two hands suffer loss, be lost or perish (111:2).

iøf&^ÖøÔøðøÖôãFø]qøÛøÃ»jøßø^  : Perdition cleave thee, is it for this that thou
collected us and kept us? æøÚø^Òøn»öÊô»Âøç»áø]ôÖ$̂Êôo»iøfø^hõ  : And the plan of
Pharoah ended in ruin. (40:38). æøÚø^ø]öæ»âöÜ»Æøn»øiøj»fôn»gõ  : And thy
added to them naught but perdition (11:102). iøfø^hºæøiøj»fôn»gº : Loss,
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ruin; perdition; diminution. iøg$  : He became an old man. Òöß»köø^e&^
Êøô»löiø^e&^  : I was a young man and I have become an old man.

iøføø [aor. møj»fôö  and møj»føö  inf. noun iøfø^º ] and iøföø  [aor. møj»föö ] : He or it
perished. iøf$øåü  (inf. noun iøj»fôn»º ) : He broke it into pieces; he
destroyed it; (God) destroyed him. iøfø^º  : Perdition; destruction.
Úöjøf$º  : Broken-up and destroyed. ø]»pºÚ%jøf$º  : A counsel brought to

nought. æøÖônöjøfôùöæ»]Úø^Âø×øç»]iøj»fôn»÷]  : To destroy completely all that they
conquered. æøøiøôô]Ö¿$^ÖôÛôn»àø]ôÖ^$iøfø^÷]  : And Thou increase not the
wrong-doers save in destruction (71:29). Úöjøf$ºÚ$^âöÜ»Êôn»äô  : Destroyed
will be all that they are engaged in (7:140).

iøfôÄø [aor. møj»føÄö  inf. noun iøføÄº  and ]ôi$føÄø ] : He followed him; he walked
behind or after him. ]øi»føÃøäü  : He followed him; he went after him
and overtook him; he made him to be a follower or he induced
him to be his follower; he made him to follow; he sought him.

Úøà»iøfôÄøâöø]pø  : Who followed My guidance (2:39). æø]i$føÄøÚô×$èø]ôe»ø]âôn»Üø  :
And follows the religion of Abraham (4:126). $öÜ$]øi»føÄøøføf÷^  : Then
he followed another way (18:93). Êøø̂i»føÃøãöÜ»Êô»Âøç»áöæøqößöç»öåü  : So
Pharaoh followed them with his hosts and almost overtook
them (10:91). $öÜ$ømöj»fôÃöç»áøÚø«]øÞ»ËøÏöç»]Úøß&^æ$ø]ø÷p  : Then they do not make
taunt or injury to follow that which they have spent (2:263).

æø]öi»fôÃöç»]Êôo»âFôåô]Ö%Þ»nø^ÖøÃ»ßøè÷  : And curse was made to follow them in this
world (11:61). iø^eôÄº  (plural iöf$Äº  and iöf$^Åº  and iø^eôÃöç»áø  and iø^eôÃôn»àø ) :
Following; a follower. Úø«]øÞ»køeôjø^eôÄõÎôf»×øjøãöÜ»  : Thou art not following
their Qibla (2:146). ]øæô]Öj$^eôÃôn»àøÆøn»ô]öæÖôo]»ô»eøèô  : Or such of followers
(male- attendants) as have no sexual appetites (24:32). iøføÃ÷^   
(singular and plural both) when singular, its plural is ]øi»fø^Åº . It is
also quasi-plural - noun of iø^eôÄº . ]øÖ»Ûöø×ôùo»iøføÄºôôÚø^Úôä́  : The person
praying is a follower of his Imam. ]øÖß$^öiøføÄºÖøäü  : The people are his
followers. ]ôÞ$^Òöß$^ÖøÓöÜ»iøføÃ÷^  : Surely, we were your followers (40:48).
iøfôn»Äº  : One who prosecutes or sues; an aider especially against an

enemy. $öÜ$øiørôöæ»]ÖøÓöÜ»Âø×øn»ßø^eôä́iøfôn»Ã÷^  : Then you will find no helper for
yourselves against Us (17:70). iøjø^eøÄø  : It was or became
consecutive, successive or uninterrupted. iøjø^eøÄø]Ö»Ïøç»Ýö  : The people
followed one another. Úöjøjø^eôÄº  : Consecutive, successive,
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uninterrupted. Êøônø^Ýöøã»øm»àôÚöjøjø^eôÃøn»àô  : So fasting for two successive
months (4:93). ]ôi$føÄø  (inf. noun ]ôiôùfø^Åº ) : He followed; he went after
him. Úöj$fôÄº  (act. part. n.) and Úöj$føÄº  (pass. part.n.). Úöj$føÃöç»áø  (plural of
Úöj$føÄº ). ]ôÞ$ÓöÜ»Ú%j$føÃöç»áø  : You will be followed. Êø^iôùfø^Åºeô^Ö»ÛøÃ»öæ»Íô  (following):

So the pursuing of the matter shall be done with fairness
(2:179).

iørøø [aor møj»röö  inf. noun iôrø^øéº ] : He trafficked, traded; he employed
money for gain; he sold and bought. iôrø^øéº  : Traffic; trade;
merchandise; commerce; selling and buying; investing money
for gain. iørøøiôrø^øé÷  : He did a profitable business. ÊøÛø^øeôvøk»iôùrø^øiöãöÜ»  :
But their traffic brought them no gain (2:17).

iøv»kö [cont. of Êøç»Ñö ] : Below, beneath, under. qø^ðøÚôà»iøv»kö  : He came
from below. âFø]iøv»køâFø]  : This is beneath, below or under this.

]øÖj$v»kö  singular of ]øÖj%vöç»lö  and signifies the low, base, vile or
ignoble person. It is said in a tradition. øiøÏöç»Ýö]Ö$^Âøèöuøj#oiø¿»ãøø]Öj%vöç»lö

æøiøã»×ôÔø]Ö»çöÂöç»Ùö  : The Hour of Resurrection shall not come to pass
until the poor people get the upper hand and the rich or noble
perish. iør»ôp»Úôà»iøv»jôãø^]»øÞ»ãFö  : Beneath which rivers flow (2:26).

iøôhø [aor. møj»øhö  inf.noun iøøhº  and Úøj»øeøèº ] : (1) It (a thing) became dusty;
(2) it (a place) abounded with dust; (3) he had dust or earth in
his hand; (4) he became so poor that he clove to the dust or
earth; (5)he suffered loss and became poor so that he clove to
the earth; (6)his wealth became little. ]øi»øhø  and iø$hø  : He became
rich and he became poor (having cont. meaning). iøôhøeøÃ»øÚø^]øi»øhø  :
He became poor after he had been rich. Âø×øn»Ôøeôø]lô]Öôùm»àôiøôeøk»

møø]Õø  : You should have a woman of religion, may thou be
successful (a tradition). iöø]hº  : Dust; earth. Öøäö]Öj%ø]hö  : May he have
disappointment. ìø×øÏøäüÚôà»iöø]hõ  : He (God) created him from earth
or out of dust (3:60). iô»hº  (plural ]øi»ø]hº ) : One born at the same
time with another; a contemporary in birth; an equal in age; an
equal; a match; a peer or compeer. âöÜ»]øi»ø]hº  or âöà$]øi»ø]hº  : They are
equal in age. Âööe÷^]øi»ø]e÷^  : Loving, of same age (56:38). iö»eøèº  :The
earth, dust; a grave; a cemetery. iøø]ñôgö  (singular iøôm»føèº ) :
Breastbones; four ribs of the right side of the chest and four of
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the left thereof; uppermost parts of the human breast beneath
the chin. møí»ötöÚôà»eøn»àô]Ö%×»gôæø]Öj$ø]?ñôgô  : That flows out from between
the loins and breast (86:8). Úøj»øeøèº  : Leaving to the earth on
account of poverty; poverty or neediness. ø]Úøj»øeøèõ  : Poor; so poor
as to have been reduced to dust or to have cloven to earth. ]øæ»

Úô»Óôn»ß÷^ø]Úøj»øeøèõ  : Or a poor man lying in the dust (90:17).

iøôÍø [aor. møj»øÍö  inf. noun iøøÍº ] : He led a life of ease and plenty; it (a
plant) was or became luxuriant or flourishing. ]øi»øÍø  : He
persevered in or persisted in or resolved upon transgression or
deviation from the right way. ]øi»øÊøäö]Ö»Ûø^Ùö  : Wealth made him to
behave proudly, to be greatly disobedient or rebellious, or to be
extravagant in acts of disobedience; wealth made him to lead a
life of ease and comfort. ]öi»ôÍø  : He was afforded ease and
plenty. Úöj»øÍº  (act. part. n.) Úöj»øÊöç»áø  and Úöj»øÊôn»àø  plural : (1) One
enjoying a life of ease and plenty; (2) one who indulges himself
greatly in the pleasures of this life; (3) one who has been given
means of subsistence in plenty -a wealthy man; (4) one who
exults excessively and behaves proudly on account of wealth.

]øÚø»Þø^Úöj»øÊôn»ãø^  : We commanded its wealthy people or worst of its
chiefs and the leaders in evil (17:17). See also (11:117) and
(23:34).

iøøÕø [aor. møj»öÕö  inf. noun iø»Õº ] iøøÒøäü  : (1) He left it, abandoned it,
forsook it or quitted it intentionally and under constraint or by
necessity; (2) he left it (aplace) or departed from it; (3) he left
him, abandoned him, relinquished him, deserted him and
separated himself from him; (4) he discarded it (athing), threw
it away as of no account; (5) he left it alone; (6) he neglected it,
omitted it or left it undone. iøøÕø  also means, he caused or
rendered it. ]ôá»iøøÕøìøn»÷]  : If he leaves behind wealth (2:181). ]ôÞôùo»

iøøÒ»köÚô×$èøÎøç»Ýõ  : I have given up (abandoned) the religion of the
people. iøøÒ»ßø^möç»öÌøÂôß»øÚøjø^Âôßø^  : We left Joseph with our things
(12:18). æø]i»öÕô]Ö»føv»øøâ»ç÷]  : And leave the sea at a time when it is
motionless (44:25). ]øÝ»uøôf»jöÜ»]øá»iöj»øÒöç»]  : Do you think that you will
be left alone (9:16) iø^ôÕº  (act. part. n. and iø^ôÒöç»áø  plural and iø^ôÒôn»àø  
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obj. case). æøÚø^Þøv»àöeôjø^ôÒôo»]FÖôãøjôßø^  : And we are not going to forsake
our gods (11:54).(When used as Ú^Í  the á is omitted.) ÖøÃø×$Ôø

iø^ôÕº  : And that thou perhaps art going to abandon (11:13).

iøøÄø [aor. møj»ôÄö  and møj»øÄö  inf. noun iøøÄº ] iøøÃøãöÜ»  : He became the ninth of
them. iô»Ãøèº  (fem. is iô»Äº ) : Applied to denote a number (nine).

iô»Ãøèöôqø^Ùõ  : Nine men. iô»ÄöÞô»çøéõ  : Nine women. iô»Ãöç»áø  : Ninety.
Âø×øn»ãø^iô»ÃøèøÂøøø  : Over it are nineteen (74:31). iô»Äºæ$iô»Ãöç»áøÞøÃ»røè÷  :

Ninety nine ewes (38:24).

iøÃøøø [aor. møj»Ãøö  inf. noun iøÃ»ºº ] and iøÃôø  [aor. møj»Ãøö ] : He stumbled and
fell upon his face; he missed his proof in litigation and the
object of his search in seeking; he perished; he became far
removed; he became degraded. iøÃ»÷^Ö$äü  : May he fall never to rise;
may he perish; may ruin cleave to him; may he be degraded.

iøÃ»÷^Ö$ãöÜ»  : Ruin is for them (47:9). iøÃøøäö]Ö×#äö  : God destroyed him;
degraded him; made him to fall on his face. iøÃ»º  : Ruin;
degradation; mischief; evil.

iøËø&ø [aor. møj»Ëø&ö  inf. noun iøËø&º ] : He abstained from shaving his pubes
etc. and in consequence became dirty. iøËø&º  : Dirtiness; one of
the rites of the pilgrimage; it signifies shaving of the hair of
head, clipping the moustache, paring the nails and shaving the
pubes etc. ÎøFoiøËø%øäü  : He removed his dirtiness; he did the needful
acts of cleansing (in pilgrimage). $öÜ$Ö»nøÏ»öç»]iøËø%øãöÜ»  : Then let them
accomplish their needful acts of cleansing (22:30).

iøÏ$àø iøÏ$ßöç»]  : They watered their land that it might become good. ]øi»Ïøßøäü  
(inf. noun ]ôi»Ïø^áº ) : He made it or rendered it firm, stable, strong,
solid, sound, free from defect; he settled or created or
constructed it firmly, solidly; he put on a solid, sound or firm
footing. ]øi»ÏøàøÒöØ$øo»ðõ  : He (God) created everything perfectly
(27:89).

iøØ$ [aor. møjöØ%  inf. noun iøØ' ] iø×$äü  : He threw him down; he threw him
down on his neck, cheek or forehead. iøØ$]Öß$^Îøèø  : He made the
she-camel to lie down upon his breast; he threw it upon the
ground. iøØ$]Ö»vøf»ØøÊôo]Ö»fôò»ô  : He lowered the rope into the well. iøØ$
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qøfôn»ßöäü  : The side of his forehead sweated. iøØ$]ôÖøn»äô  : He supplicated
humbly to him. iø×$äüÖô×»røfôn»àô  : He prostrated him on the ground on
his forehead (37:104).

iô×»Ôø It is a demonstrative pronoun used to indicate something
distant. iô×»Ôømø^lö]Ö»Óôjø^hô  : These are the verses of the Book
(10:2).

iø¡ø [aor. møj»×öç»  inf. noun iö×öç' ] iø×øç»iöäü  : I followed or went after him or it.
æø]Ö»ÏøÛøô]ôø]iø×Fãø^  : And by the moon when it (the moon) follows it

(the sun) (91:3). âöçømøj»×öç»]Êö¡øÞ÷̂  : He follows such a one in action; he
imitates him. iø×øç»lö]»ôeôØø  : I drove the camels iø¡ø]Ö»Óôjø^hø   [aor. møj»×öç»  
inf. noun iô¡øæøéº ] : He read, rehearsed, recited the book; he
followed it and did according to it. æø]i$føÃöç»]Úø^iøj»×öç]]Ö$nø^ôn»àö  : (1) They
follow what the Satan related; (2) they pursue the course which
the rebellious men followed (2:103). møj»×öç»]Âø×øn»ãôÜ»]Fmø^iôÔø  : Who may
recite to them Thy Signs (2:130). iô¡øæøéº  : Reading, rehearsing,
reciting, relating. møj»×öç»áøuøÐ$iô¡øæøiôä́  : They read it as it ought to be
read; they follow it as it ought to be followed. iø^Öônøèº  (fem. of iø^Ùõ  
or iø^Öôo»  act. part. n) : She that follows; she that reads or recites.

Êø^Öj$^Öônø^lôôÒ»÷]  ( iø^Öônø^lº  plural) : Those who recite or read out
discourse on religion (37:4). iø¡ø]Ö»Ïö»áø  : He read or perused or he
recited the Qur'an; he followed it or did according to it by
reading or by conforming to it.

iøÜ$ [aor. møjôÜ%  inf. noun iøÛø^Ýº  or iôÛø^Ýº ] iøÜ$]Ö$o»ðö  : The thing was or became
complete, entire, whole or full on without or free from
deficiency. Sometimes it also means, the thing was or became
perfect. ÊøjøÜ$Úôn»Ïø^löøeôùä́  : Thus the period fixed by his Lord was
completed (7:143). iøÜ$Âø×øo]»ôeø^ðô  : He persevered in denial. ]øiøÜ$  and
iøÛ$Üø  and ]øi»ÛøÜø  : He completed, made entire, whole or free from

defect. ÒøÛø«]øiøÛ$ãø^Âø×Fo]øeøçøm»Ôø  : As He completed it on thy two
forefathers (12:7) ]øi»ÛøÛ»köÂø×øn»ÓöÜ»ÞôÃ»Ûøjôo»  : I have completed My favour
upon you (5:4). iøÛø^Ýº  :  Being complete or perfect; the
comlpement  of a thing or its supplement. ÎøÛøºiøÛø^Ýº  : A full moon.
iø^Ý'  = iøÛø^Ýº  : Complete, entire, whole, full, free from defect. iøÛø^Ú÷^

Âø×øo]Ö$ôp»]øu»øàø  (inf. noun) : completing the favour puon him who
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did good (6:155). ÚöjôÜ'  (act. part. n. from ]øiøÜ$  and inf. noun ]ôi»Ûø^Ýº ) :
He who completes or makes whole or entire or perfect. æø]Ö×#äöÚöjôÜ%
Þöç»ôǻ  : And Allah will perfect His light (61:9) iøÛø^Ýº  or iøjôÛ$èº  :

Complement or supplement or a thing.

iøß%ç»º It is derived from the root iøß$ø  and means: A sort of fire-place or
oven in which bread is baked; the surface of the ground; the
highest part of the earth or ground; any place from which water
pours forth; i.e. fountain etc; a place where the water of a valley
collects; the break of the dawn. Êø^ø]Öj$ß%ç»ö  : The fountains gushed
forth (11:41)

iø^hø [aor. møjöç»hö  inf. noun iøç»e÷^  and iøç»eøè÷  and Úøjø^e÷^ ] : He returned; he
repented. iø^hø]ôÖøo]Ö×#äô  : He repented; he returned to God with
repentance after he was sinful or disobedient. iø^høÚôà»øÞ»fôä́  : He
desisted from his sin and repented of it. The Holy Prophet is
reported to have said ]øÖß$øÝöiøç»eøèº  : Repentance means returning
from sin. $öÜ$iø^høÚôà»eøÃ»ôǻ  : And repents thereafter (6:55). öf»vFßøÔøiöf»kö

]ôÖøn»Ôø  : Holy art Thou, I turn to Thee. (7:144) iöç»eöç»]?]ôÖFoeø^ôñôÓöÜ»  :
Turn ye to your Creator (2:55). iø^hø]Ö×#äöÂø×øn»äô  : (1) God returned to
him with mercy and acceptance of repentance; (2) God returned
to him with forgiveness; (3) God forgave him and saved him
from acts of disobedience, or accepted his repentance; (4) God
returned to him with favour and grace. ÖøÏø»i$^hø]Ö×#äöÂø×øo]Öß$fôoôù

æø]Ö»Ûöãø^qôôm»àøæø]»øÞ»ø^ô  : Allah has certainly turned with Mercy to the
Prophet and to the Emigrants and the Helpers (9:117). iøç»eøèº  or

iøç»hº  signifies the repenting of sin: i.e. the grieving for it or
regretting it with the confession of having no excuse for the
commission thereof. Æø^Êôô]Ö$Þ»gôæøÎø^eôØô]Öj$ç»hô  : The Forgiver of sin
and the Acceptor of repentance (40:4) âöçømøÏ»føØö]Öj$ç»eøèøÂøà»Âôfø^ôǻ  : He
(God) accepts repentance from His servants (9:104). iø^ñôgº  : One
who repents of sin i.e. returns from disobedience to obedience.
( iø^ñôföç»áø  plural). ]øÖj$^ñôföç»áø]Ö»Ãø^eôöæ»áø  : Those who return to God in
repentance, who worship (9:112) iø^ñôføèº  (fem. of iø^ñôgº ) : A woman
who turns to God in repentance ( iø^ñôfø^lº  plural). iø^ñôfø^lºÂø^eôø]lº  :
Those women who turn to God, who worship (66:6). iøç$]hº  
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( iøç$]eöç»áø  and iøç$]eôn»àø  plural), when applied to man, means one who
repents much and retuns from disobedience to obedience to
God. ]ôá$]Ö×#äømövôg%]Öj$ç$]eôn»àø  : Surely, God loves those who returns to
Him and repent much of their sins (2:223). When applied to
God, iøç$]hº  means One Who returns much or often to forgiveness
towards His servants who turns to Him. ]ôá$]Ö×#äøâöçø]Öj$ç$]hö]Ö$uôn»Üö  :
Surely, God is oft-returning with compassion and is merciful
(9:104). Úøjø^hº  (inf. noun from iø^hø ) : Returning. ô Âø×øn»äôiøçøÒ$×»köæø]ôÖøn»äôÚøjø^h  :
In Him do I put my trust and towards Him is my return (13:31)

]øÖj$^eöç»lö  (a) A chest of box as things are repeatedly taken out of it and
returned to it; (b) a coffin of bier; (c) chest of breast or bosom
or the ribs with what they contain, as the heart etc.; (d) the
heart which is the storehouse of knowledge. wisdom and peace;
(e) a boat. ]øá»m$»̂iônøÓöÜö]Öj$^eöç»lö  : You will have a heart wherein there
will be peace and tranquillity (2:249).

iø^ø [aor. møjöç»ö  inf. noun iøç»º ]  iø^ø]Ö»Ûø^ðö  : The water flowed. iø^øé÷  
[originally being iøç»øéº , Eæø]æDæ  being changed into ] ( E]øÖôÌ ] : (1) A
time; (2) one time; (3) a turn; syn. Úø$é÷  ; a time long or short;
syn. uôn»àº . æøÚôß»ãø^Þöí»ôqöÓöÜ»iø^øé÷]öì»Fp  : And from it shall We bring you
forth once more (20:56)!

]øÖjôùn»àö (1) fig-tree;(2) fig, fresh and ripe. æø]Öjôùn»àôæø]Ö$m»jöç»áô  : By the fig and
the olive (95:2).

iø^åø [aor. møjôn»äö  inf. noun iôn»ã÷^  being syn. with iø^åø  aor møjöç»åö ] : (1) He lost his
way in the desert; he missed the right way; (2) he was or
became confounded or perplexed and unable to see his right
course. iø^åøeøøöåü  : He looked at a thing like one confounded or
perplexed; (3) he behaved proudly or insolently; (4) his intellect
or mind became confused he perished. âöçømøjôn»äöÂø×FoÎøç»Úôä́  : He
behaves proudly or conceitedly towards his people. iôn»äº  : A
desert or waterless desert in which one loses his way. møjôn»ãöç»áøÊôo

]»ø»ô  : They shall wander in the land in distraction or perplexity
(5:27)
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$øføkø [aor. mø%»fökö  inf. noun $öföç»lº  and $øfø^lº ] : (1) It continued, lasted,
endured or remained fixed or stationary; (2) it or he was or
became permanent, firm, steady or fixed; syn. ø]Ýø  and ]ô»jøÏø$  ; (3)
it stood as a fact; (4) it was or became or proved or established,
sound, valid, just or proper. $øføkøeô^Ö»ÛøÓø^áô  : He continued, dwelt,
remained or abode in the place. $øføkøÂø×øo]»øÚ»ô  : He kept to the
thing or affair continuously. $øføkø]»øÚ»ö  : The matter became
established. $øføkøÂø×øn»äô  : It was proved to be obligatory on him. $øføkø
Öøäü  : It was proved to be due to him. ]ø$»føkø]øæ»$øf$kø  : (1) He

established or proved a thing to be true (2) he strengthened it,
made it fresh or steady. ]ø$»føkø]Ö»vøÐ$  : He strengthened or proved
the truth with clear arguments. ]ø$»føkø]»ÛøäüÊôo]Öôùm»çø]áô  : He wrote his
name in the register. ]ôø]ÖøÏôn»jöÜ»Êôòøè÷Êø^$»föjöç»]  : When you meet an army,
be steadfast and firm. (8:46). møÛ»vöç]Ö×#äöÚø^møø«ðöæømö%»fôkö  : Allah effaces
what He wills and keeps established or establishes (13:40). ]ø$»føjøäü :
He made him or it fixed or stationary, rendering him or it
unable to move; he inflicted on him a wound which made him
unable to move; he imprisoned him. øøeöç»åöuøj#o]ø$»føjöç»åö  : They beat
him so that they rendered him motionless. ]ø$»føjöç»åöeôçô$ø^Ñõ  : They
made him fast with a bond so that he could not move. Öônö%»fôjöç»Õø]øæ»

møÏ»jö×öç»Õø  : So that they might imprison thee or kill thee (8:31); or
confine thee to thy place or that they might inflict on thee a
wound by reason of which thou shouldst not be able to move.
$øf$jøäü  : He made a person or thing firm, steadfast, strong or steady.
iø%»fôn»j÷^  is inf. noun meaning, in order to strengthen. iø%»fôn»j÷^Úôùà»]øÞ»ËöôãôÜ»  :

To strengthen their souls (2:266). æømö%øfôùk»]øÎ»ø]ÚøÓöÜ»  : And He keep or
make firm your feet (47:8). Öôßö%øfôùkøeôä́Êö©ø]øÕø  : So that We may
strengthen thy heart therewith. (25:33). $öföç»lº  or $øfø^lº  (inf. noun):
(1) permanence, constancy, steadfastness, stability, firmness,
steadiness; (2) soundness, validity, reality, truth. ÊøjøôÙ$ÎøøÝºeøÃ»ø$öföç»iôãø^  :
That the foot might slip after it has been firmly established
(16:95). $øfø^lº  (act. part. n. of $øføkø ) : (1) Constant, permanent,
firm, fixed, steady, steadfast; (2) standing or holding good; (3)
sound, real, substantial, true, right, just, proper; (4) established
or proved. Îøç»Ùº$ø^eôkº  : A sound, valid, true, proper word. eô^Ö»Ïøç»Ùô
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]Ö%$^eôkô  : With the word of which the truth is firmly established
(14:28).

$øfø [aor. mø%»fôö  or mø%»föö  inf. noun $øf»º ] $øføøåü  : (1) He drove him away,
repelled him, banished him; (2) he disappointed or frustrated
his hope or desire; (3) he cursed him; (4) he confined,
restrained or withheld him or prevented him; he destroyed him.

$øføø]Ö»føv»ö  : The sea ebbed. Úø^$øføøÕøÂøà»uø^qøjôÔø  : What prevented thee
from thy want. $øføø  [aor. mø%»föö  inf. noun $öföç»º ] : Also means (in
addition to the above meanings), he perished; he suffered loss;
he erred; he became lost. $øføøåü  : (God) destroyed him with a
destruction from which he could not rise. $öföç»º  : Perdition; loss;
going astray or becoming lost; woe; destruction from which
there is no rising again. øÂøç»]âößø^ÖôÔø$öföç»÷]  : They will wish for
destruction there (25:14). Úø%»föç»º  : Overcome, withheld or
prevented from attaining what is good; driven away; expelled;
banished; outcast; punished; cursed; accused; made to suffer
loss or to err, to go astray or to perish. ]ôÞôùo»øø¾öß%Ôømø^Êô»Âøç»áöÚø%»föç»÷]  : I
am certain, O Pharaoh, that you are lost or ruined (17:103).

$øfô¼ø [aor. mø%»fø¼ö  inf. noun $øf»¼º ] : He was or became stupid or weak in
his work or action; he was or became heavy, sluggish or slow.

$øfø_øäüÂøàô]»øÚ»ô  or $øf$_øäüÂøàô]»øÚ»ô  : (1) He hindered, prevented or
withheld him and retarded him from doing the thing; (2) he
diverted him from it by occupying him otherwise; (3) he
prevented him from doing it by inducing him to be cowardly
and weak-hearted. iø%»fôn»¼º  signifies one's turning a man back or
away from a thing that he would do or one's intervening as an
obstacle between a man and a thing that he desires. Òøôåø]Ö×#äö]Þ»fôÃø^$øãöÜ»

Êø%øf$_øãöÜ»  : God hated that they should march forth, so He kept them
back (or prevented them from doing so) (9:46). $øfô¼ø  : stupid in
his work or action; weak; heavy, sluggish or slow.

$øføo or $øføç  [aor. mø%»fôo»  inf. noun $øf»n÷^ ] $øf$o]Ö$o»ðø  : He collected the thing. $øf$o
]Ö»Ûø^Ùø  : He kept, preserved, guarded or took care of the

property. $øf$o]»øÚ»ø  : He kept perseveringly to the affair. $øf$o]Ö$qöØø  :
He praised the man much; he praised him time after time in his
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life time. $öføèº  (plural $öfø^lº ) : (1) A company of men; (2) a distinct
body or company of men; (3) a company in a state of separation
or dispersion; (4) a troop of horsemen; (5) the middle of a tank;
(6) the place where the water collects in a valley or low ground.

Êø^Þ»Ëôöæ»]$öfø^lõ  : Then go forth in separate companies (4:72).

$øs$ [aor. mø%øs%  inf. noun $ør&^  and $öröç»q÷^ ] $øs$]Ö»Ûø^ðö  : The water flowed; it
poured forth vehemently or much. $ør$^tº  or $ør%ç»tº  : Water or rain
pouring forth vehemently or flowing much, applied to water,
rain or blood. Êö¡øáºÆøn»%öäü$ør$^tºæøeøv»öåüÂør$^tº  : The rain of such a one
pours forth vehemently. And his sea is noisy i.e. he is abundant
in bounty. ]øÞ»øÖ»ßø^Úôàø]Ö»ÛöÃ»ôø]lôÚø^ð÷$ør$^q÷^  : We sent down from the
clouds water pouring forth vehemently (78:15).

$øíöàø and $øíøàø  [aor. mø%»íöàö  inf. noun $öíöç»Þøè÷  and $øíø^Þøè÷  and $øíôß÷^ ] : It was or
became thick, big or gross, it was or became firm, stiff or
strong; it became thick or dense. ]ø$»íøßøäü  : He rendered it thick,
coarse, strong, dense, firm etc; he or it weakened him or
enervated him. ]ø$»íøßøäü  : He beat him much or excessively. ]ø$»íøß»jöäü  : I
weakened him by causing wound to him. ]ø$»íøàøÊôo]»øÚ»ô  : He
exerted himself vigorously in the affair. ]ø$»íøàøÊôo]Ö»Ãøöæôù  : He made a
great slaughter among the enemy. ]ø$»íøàøÊôo]»ø»ô  : He made a
great slaughter in the land. uøj#o]ôø]]ø$»íøß»jöÛöç»âöÜ»  : So when you have
weakened them by causing great slaughter among them; when
you have overcome them (47:5).

$øøhø [aor. mø%»ôhö  inf. noun $ø»hº ] $øøeøäü  : (1) He stripped the beast of the fat
covering the bowels; (2) He stripped him of his garment. $ø$hø
Âø×øn»äô  (inf. noun iø%»ôm»gº ) : (1) he blamed him; (2) he blamed him or

reproached him; (3) he upbraided him or reproached him with
or for his offence or crime and reminded him thereof; (4) he
reproached him and showed him his deed to be foul or
abominable.  iø%»ôm»gº  being inf .  noun possesses al l  the
above-mentioned meanings i.e. removing the fat from over the
bowels; the act of blaming or reproving for an offence; severe
upbraiding that takes away brightness of countenance;
reminding a man of his offences; exposing the foulness of the
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man's deeds to him. øiø%»ôm»gøÂø×øn»ÓöÜ»  : No evil shall come upon you;
no blame shall lie upon you; your crimes shall not be
mentioned to you (12:93).

$øôpø [aor. mø%»øp  inf. noun $ø÷p ] $øômøkô]»ø»ö  : The earth became moist and
soft after drought and dryness. $ø»pº  : Moisture; humidity of the
earth; moist earth. iöø]hº  that is not moist is not called $ø÷p  ; moist
earth which when moistened does not become cohesive mud or
clay. good; anything good. Êö¡øáºÎøôm»gö]Ö%$Fp  : Such a one is a
person from whom good is easy of attainment; fresh and
vigorous friendship. ÖøÜ»møn»føô]Ö%$Fpeøn»ßôo»æøeøn»ßøäü  : The fresh and
vigorous friendship between me and him has not dried up.

$øÃøgø [aor. mø%»Ãøgö  inf. noun $øÃ»f÷^ ] $øÃøføäü  : He gave vent to it. $øÃøgø]Ö»Ûø^ðø  : He
made the water flow. $öÃ»fø^áº  : A kind of long serpent; a great
serpent both male and female, but particularly male; serpent in
general whether great or small or male or female. Êøô̂ø]âôoø$öÃ»ÿfø^áºÚ%fôn»àº  
: Behold, it was a serpent clearly visible (7:108).

$øÏøgø [aor. mø%»Ïögö  inf. noun $øÏ»f÷^ ] $øÏøgø]Ö$o»ðø  : He made a small hole in the
thing; he bore or pierced it. $øÏøgø]Ö»Óøç»Òøgö  : The star shone brightly
as though it pierced through the darkness. $øÏøføkô]Öß$^ö  : The fire
burned brightly. $øÏøgøø]»möäü  : His judgement was penetrating. $ø^Îôgº  :
A star, a lamp, fire, a flame or fire or a shooting star shining
brightly as though piercing through the darkness and dispelling
it. Þø^Îøèº$ø^Îôføèº  : A she-camel having much milk. ø]»pº$ø^Îôgº  : A
penetrating judgement. uøøgº$ø^Îôgº  : Exalted or famous pedigree.

Þøv»àö]ø$»Ïøgö]Öß$^ô]øÞ»ø^e÷^  : We are most famous or exalted among the
people as regards pedigree. ]øÖß$r»Üö]Ö%$^Îôgö  : The star shining brightly
as if piercing through the darkness by its light; the star or
asterism that is high above the other; the planet Saturn (86:4).

$øÏôÌø [aor. mø%»ÏôÌö  inf. noun $øÏ»Ë÷^ ] : He became skilled or skilful; he
became quick or sharp; he was or became intelligent or
sagacious. $øÏôË»kö]Ö»vøôm»&ø  : I understood the tradition quickly. $øÏôËøäü  :
(1) He perceived it or attained it by deed or by knowledge; (2)
he reached him; (3) he found him; (4) he overtook him; (5) he
gained mastery over him, (6) he overcame him or got
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possession of him; (7) he pierced him. æø]Î»jö×öç»âöÜ»uøn»&ö$øÏôË»jöÛöç»âöÜ»  : And
slay them wherever you find (overtake, overcome etc.) them
(2:192).

$øÏöØ [aor. mø%»ÏöØö  inf. noun $ôÏ»Øº  and $øÏôØº ] : (1)It (a thing) was or became
heavy, weighty or ponderous; (2)it was or became heavy,
weighty or preponderant ideally. Êøø̂Ú$^Úøà»$øÏö×øk»Úøçø]ôm»ßöäü  : As for those
whose scales (good deeds) shall be preponderant (heavy) (7:9);
(3) it was or became heavy or weighty as meaning onerous,
oppressive or grievous. $øÏö×øk»Êôo]Ö$ÛFçFlôæø]»ø»ô  : It (the time of the
Resurrection) will be momentous or formidable to the
(inhabitants of the) heavens and the earth (7:188). $øÏöØø  also
means: (1)He was or became heavy, slow, lazy, wanting in
activity, agility or intelligence: (2) he became stupid. $øÏöøØøÂø×øn»äô  : It
became oppressive to him. $øÏöØøøÛ»Ãöäü  : His hearing became heavy,
i.e. he became partially deaf. $øÏöØø]Ö»Ûøôm»ö  : The disease of the
patient became more oppressive or severe. $øÏö×økô]Ö»Ûø»]øéö]øæ»]ø$»Ïø×øk»  :
Her pregnancy became apparent. ]ô$$^ÎøØø]ôÖøo]Ö%Þ»nø^  : He was inclined
towards the worldly things. ]ô$$^Îø×»jöÜ»]ôÖøo]»ø»ô  : You inclined heavily
to the earth; became heavy and sluggish and inclined towards
the earth, unwilling to fight (9:38). ]ø$»Ïø×øäü  : He overburdened him.

]ø$øÏø×øk»  : The woman became heavy i.e. her pregnancy became
manifest. $øÏøØº  : (1) Household goods; (2) luggage of traveller;
(3)anything held in high estimation, in much demand and
preserved with care. ]ôÞôùoiø^ôÕºÊôn»ÓöÜö]Ö%$Ïø×øn»àô  : I am leaving among
you two things much sought-after or two objects of high
estimation. ]øÖ%$Ïø¡øáô  : Two people, mankind and the jinn. øßøË»öÉöÖøÓöÜ»

]øm%äø]Ö%$Ïø×Fàô  : Soon We shall attend to you, O two big groups 
(55:32). $ôÏ»Øº  : (1) Heaviness; (2) weight (3) a load or burden
( ]ø$»Ïø^Ùº  plural). iøv»ÛôØö]ø$»Ïø^ÖøÓöÜ»  : They carry your loads (16:8). ]ø$»Ïø^Ùº  also
means: (1) the treasures or buried treasures of the earth; (2) its
dead. æø]øì»øqøkô]»ø»ö]ø$»Ïø^Öøãø»̂  : And the earth shall bring forth its
treasures (99:3). ]ø$»Ïø^Ùº  also means burdens, figuratively sins.

æøÖønøv»Ûô×öà$]ø$»Ïø^ÖøãöÜ»  : And they shall carry their burdens or burdens of
sins or sins (29:14). $øÏôn»Øº  : (1) Heavy, weighty or ponderous; (2)
weighty in the sense of onerous, oppressive, momentous or
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formidable (applied to an ideal thing). Îøç»Ùº$øÏôn»Øº  : A weighty or
momentous saying. ]ôÞ$^øßö×»Ïôo»Âø×øn»ÔøÎøç»÷$øÏôn»¡÷  : We shall charge thee
with a weighty Word (73:6). $øÏôn»Øº  (1) Applied to a man of
means, stupid; (2) suffering from a violent disease; (3)
unwelcome. ( ]øÞ»kø$øÏôn»ØºÂø×Foqö×øø^ñôÔø ) : Thou art unwelcome to thy
companions; (4) grave, staid, calm and steady (plural $ôÏø^Ùº ). ]ôÞ»Ëôöæ»]

ìôËø^Ê÷^æ$$ôÏø^÷  : (1) Go forth light and heavy; (2) prompt and 
sluggishly; (3) riding and walking; (4) lightly armed and 
heavily armed; (5) strong and weak etc. (9:41). Úö%»ÏøØº  ( Úö%»Ïø×öç»áø
plural and Úö%»Ïø×øèº  feminine) : Heavily burdened or overburdened;
weighed down or oppressed. Úö%»Ïø×øèº  is a woman whose pregnancy
has become apparent. æø]ôá»iø»ÅöÚö%»Ïø×øèº]ôÖFouôÛ»×ôãø^  : And if a heavily
burdened soul call another to bear its load (35:19) ÊøãöÜ»Úôùà»Ú$Ç»øÝõ

Ú%%»Ïø×öç»áø  : So that they are being weighed down with a load of debt
(52:41). Úô%»Ïø^Ùº  : Weight; a thing with which one weighs; a
certain weight such as dirhem or a part thereof; a certain coin
i.e. ôm»ßø^º . ømø¿»×ôÜöÚô%»Ïø^Ùøø$éõ  : He (God) wrongs not any one even by
the weight of an atom (4:41).

$øØ$ [aor. mø%öØ%  inf. noun $ø¡&  and $ø×ø¡÷ ] : He put back the earth into a
grave; he poured forth pieces of money after digging it; he
demolished a thing. $øØ$]Ö×#äöÂø»øãöÜ»  : God destroyed their dominion;
God caused their power to depart. $ö×$èº  : A party of men, a
company of men, a large number of men, a numerous company.

Êö¡øáºømøË»ôÑöeøn»àø]Ö%$×$èôæø]Ö%%×$èô  : Such a one does not distinguish between
a flock of sheep and a company of men. $ö×$èºÚôùàø]»øæ$Öôn»àøæø$ö×$èºÚôùàø]»Fìøôm»àø  :
A large number from among the early Muslims and a large
number from among the latter (56:40,41).

$ø×ø&ø [aor. mø%»×ö&ö  inf. noun $ø×»%÷^ ] $ø×ø&ø]Ö$o»ðø  : He took a third of the thing.
$ø×$&ø]»ô$»ßøn»àô  : He made the two three with himself. $ö¡ø'º  : three and

three; Three and three together; three at a time and three at a
time. Êø^Þ»Óôvöç»]Úø^ø^høÖøÓöÜ»Úôùàø]Ößôùø«ðôÚø%»ßFoæø$ö¡ø'øæøöeFÄø  : Then marry of
women as my be agreeable to you, two or three or four (4:4).

$ø¡ø$øèº  : Three (feminine $ø¡ø'º ). $ø¡ø$øèöôqø^Ùõ  : Three men. $ø¡ø'öÞô»çøéõ  :
Three women. æøônø^Ýö$ø¡ø$øèô]øm$^Ýõ  : Then to fast for three days. $ø¡ø'øÖønø^Ùõ
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øçôm&^  : Three nights successively (or full) (19:11). $ø^Öô&ö$ø¡$øèõ  : one 
of three. ]ôá$]Ö×#äø$ø^Öô&ö$ø¡$øèõ  ( $ø^Öô&º  meaning third) : That God is one of
three (5:74). $ø¡$öç»áø  and $ø¡$ôn»àø  : Thirty. æFÂø»Þø^Úöç»Fo$ø¡$ôn»àøÖøn»×øè÷  : We
made Moses a promise of thirty nights (7:143). $ø¡'öÚô^ñøèõôßôn»àø  :
Three hundred years (18:26). $ö×ö&º  : A third; a third part or
portion. $ö×ö%ø^áô  : Two thirds. ÊøãöÜ»öøÒøþ³«ðöÊôo]Ö%%×ö&ô  : They are all equal
partners in one third (4:13). Êø×øãöÛø^]Ö%%×ö%ø^áô  : For these two are two
thirds (4:177).

$øÜ$ [aor. møjöÜ%  inf. noun $øÜ' ] $øÛ$äü  : He repaired it. $øÜ$  : There; yonder; syn.
âößø^Õø  ; a noun of indication denoting a place that is remote from

the speaker like as âößø^  denotes that which is near or denoting a
place other than that of the speaker. Êøø̂m»ßøÛø^iöçøÖ%ç»]Êø%øÜ$æøq»äö]Ö×#äô  : So
whither so-ever you turn, there is the face of Allah (2:116). $öÜ$  :
Then i.e., afterward or afterwards; a particle or conjunction
denoting order and a delay: $öÜ$iø^høÂø×øn»ãôÜ»  : Then He returned to
them with forgiveness (9:118). This particle is also used in the
sense of æø  (and), as in $öÜ$]Ö×#äöøãôn»ºÂø×FoÚø^møË»Ãø×öç»áø  . And God is witness
to what they do (10:47).

$øÛøø [aor. mø%»Ûöö   inf. noun $öÛöç»º  and ]ø$»Ûøø ] ]ø$»Ûøø]Ö$røö]øæ»$øÛøø]Ö$røö  : The tree
put forth its fruit or put forth its fruit yet unripe or began to put
forth its fruit or bore fruit. $øÛøø  : It (a man's wealth) became
abundant. $øÛøº  : The fruit of trees; several kinds of fruits; the
fruit which a tree produces whether it is eaten or not eaten;
property or wealth increased and multiplied; gold and silver;
trees or shrubs (plural ]ø$»Ûø^º ). $øÛøøéº  : A tree or shrub; a child or
son; progeny or offspring; profit (plural $øÛøø]lº ). Îö_ôÃøk»$øÛøøiöäü  : His
power of procreating was cut off or his appetite for sexual
intercourse. $øÛøøéöÚø^Ùõ  : The increase of property. ]öÞ»¿ööæ»]]ôÖFo$øÛøôǻ]ôø]
]ø$»Ûøø  : Look to its fruit when it bears fruit (6:100). Òö×$Ûø^öôÎöç»]Úôà»
$øÛøøéõ : Whenever they are given a fruit therefrom (2:26). æø]»öÎ»ãöÜ»Úôùàø

]Ö%$Ûøø]lô  : And provide them with fruits (14:38). ørøøéö$øÛ»ø]ðö  : A tree
full of fruit. ÂøÏ»Øº$øÛ»ø]ðö  : Fruitful intellect (Opposed to ÂøÏ»ØºÂøÏôn»Üº  : A
barren intellect).

$øÛøàø [aor. mø%»Ûöàö  inf. noun $øÛ»àº ] $øÛøßøãöÜ»  : He took the eighth of their goods
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or property. $øÛøàø  [aor. mø%»Ûôàö ] : He was or became the eighth of
them or he made them, with himself, eight; he made them, they
being seventy-nine, to be eighty. $øÛöàø  [ mø%»Ûöàö  or ]ø$»Ûøàø ] : It was or
became precious, costly. $øÛøàº  : The price of a thing i.e. the thing
that the seller receives in return for the thing sold, whether
money or a commodity; a compensation or substitute, whatever
it be, for a thing (plural ]ø$»Ûø^áº ). $øÛôn»àº  : High-priced; very valuable
or precious. æøøiø»jøöæ»]eôF̂mø^iôo»$øÛøß÷^Îø×ôn»¡÷  : And barter not my Signs for
a petty price (2:42). $öÛöàº  : An eighth; an eighth part or portion.

Êø×øãöà$]Ö%%Ûöàö  : And for them is an eighth (4:13). $øÛø^Þöç»áø  and $øÛø^Þôn»àø  :
Eighty. Êø^q»×ôöæ»âöÜ»$øÛø^Þôn»àøqø×»øé÷  : Flog them eighty stripes (24:5). $ø^Úôàº  :
Eighth. æø$ø^ÚôßöãöÜ»Òø×»föãöÜ»  : And eighth is their dog (18:23). $øÛø^Þôoø  and

$øÛø^Þônøèº  : Eight. Âø×Fo]øá»iø»̂qöøÞôo»$øÛø^Þôoøuôrøsõ  : Provided thou serve me
eight years (28:28). $øÛø^Þônøèø]ø»æø]tõ  : Eight mates (6:144).

$øßøo [aor. mø%»ßôo»  inf. noun $øß»oº ] $øßøo]Ö$o»ðø  : He folded the thing or doubled
it; he bent it; he turned one part of it upon another. $øßøoøm»÷]Âøà»

uø^qøjôä́  : He turned Zaid away or back from his want or his
course. $ø^ÞôoøÂô_»Ëôä́  : Turning his side (22:10). $øßøo]»ø»ø  : He turned
over the ground twice for sowing or cultivating. $øßøo  also means,
he made eleven to be twelve. $øßøoø»øåü  : He folded his breast and
concealed in it enmity and hatred. ]øø]ôÞ$ãöÜ»mø%»ßöç»áøööæ»øâöÜ»  : Surely,
they fold up their breasts or bosoms to conceal what is therein.
(11:6) $øß$^åö  (inf. noun iø%»ßônøèº ) : He made it two or called it two; he
repeated it. ]ø$»ßøoÂø×øn»äô  : He praised him; he spoke ill of him. $øßø^ðº  :
Praise and dispraise; eulogy and condemnation. ]ô»jøþ³%»þ³ßø^åö  : He
excepted it or excluded it. He said ]ôá»ø^ðø]Ö×#äö  i.e. if God wills it. 

æøømø»jø%»ßöç»áø  : And they make no exception by saying, "If God
pleases" (68:19). $ø^áõ  : Doubling or folding or turning. It also
means second. âFø]$ø^ÞôoøâFø]  : This is the second of this. $ø^Þôoø]$»ßøn»àô  :
Second of the two. ]ô»âöÛø^Êôo]Ö»Çø^ô  : When they were both in the
cave (9:40). ]ô$»ßø^áô  and ]ô$»ßøn»àô  and ]ô$»ßø^  and ]ô$»ßøjøo»  and ]ô$»ßøjøn»àô  : All mean
two or the double of æø]uôº . ]ô$»ßø^Âøøøøã»÷]  : Twelve months (9:36).

æøeøÃø%»ßø^Úôß»ãöÜö]$»ßøo»ÂøøøÞøÏôn»f÷^  : And We raised among them twelve leaders
(5:13). Êøô̂á»Òöà$Þôø^ð÷Êøç»Ñø]$»ßøjøn»àô  : If they are all women more than two
(4:12). Úø%»ßFo  = ]ô$»ßø^áô]ô$»ßø^áô  i.e. two and two; two and two together; or
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two at a time and two at a time. qø^ðöæ»]Úø%»ßFo  : They came two and
two. ø¡éö]Ö×$n»ØôÚø%»ßFoÚø%»ßFo  : The Prayer of the night is two rak'ats and
two rak'ats. Úø%»ßøo]»ømø^ôp»  : The repeating of a benefit. Êø^Þ»Óôvöç»]Úø^ø^hø

ÖøÓöÜ»Úôùàø]Ößôùø«ðôÚø%»ßFo  : Then marry of women as may be agreeable to
you, two (at a time) (4:4). Úø%ø^áõ  or Úø%ø^Þôoø  is plural of Úø%»ßFo  signifying
a place of doubling or folding.  ]øÖ»Ûø%ø^Þôo»  signifies the first Surah
( ]øÖ»Ëø^iôvøèö ) of the Holy Qur'an because it is repeated in every rak'at
of the prayer or because it contains praises of God. It also
signifies the Holy Qur'an altogether or the verses of the Holy
Qur'an. æøÖøÏø»]Fiøn»ßø^Õøøf»Ã÷^Úôùàø]Ö»Ûø%ø^Þôo»  : And We have indeed given thee
the seven oft-repeated verses (15:88). Úø%ø^Þôoø]Ö»çø]ôp»  : The bends of
the valley. Úø%ø^Þôoø]Ö$o»ðô  : The powers and capacities of a thing. Òôjø^e÷^

Ú%jøø^eôã÷^Ú$%ø^Þôoø  : A Book consistent by repeating its injunctions
(39:24).

$ø^hø [aor. mø%öç»hö  inf. noun $øç»hº ] ( $ø^hø]ôÖøo]Ö×#äô  : He returned from
disobedience to obedience to God): He returned to a state of
vigilance or health or soundness. $ø^hø]Ö»Ûø»môö  : He became
convalescent. $ø^hø]ôÖøn»äôÂøÏ»×öäü  : His reason returned to him. $ø^hø]Öß$^ö  :
The people collected themselves and came. $ø^hø]Ö»Ûø^ðö  : The water
collected in the pond. $ø^hø]Ö»vøç»ö  : The pond became full or
nearly full. $ø^hø]Ö»Ûø^Ùö  : The property became abundant and
collected. $ø^hø]Öj%ø]hö  : The dust rose and diffused itself and
became abundant. ]ø$ø^hø]Ö$qöØö  : His health returned to him. ]ø$ø^hø

]Ö$qöØø  : He requited, recompensed, compensated or rewarded
him. ]ø$ø^hø]Ö%$ç»hø  : He sewed the garment second time. $øç$hø]Ö$]Âôo»  :
The caller repeated his call by making a sign with a $øç»hº  i.e.
garment. $øç$eøäü  : He requited, compensated, recompensed him and
rewarded him. ]ø$ø^eøãöÜ»Êøj»v÷^Îøôm»f÷^  : He (God) rewarded them with a
victory that was near (48:19). âøØ»$öçôùhø]Ö»ÓöË$^ö  :  Have the
disbelievers been rewarded or recompensed for what they had
been doing (83:37). $øçø]hº  and Úø%öç»eøèº  and Úø%»çøeøèº  : A recompense,
compensation, requital or reward for good or evil; honey; rain
(the good that comes from clouds); bees (because they return to
their hives). $øçø]e÷^Úôùà»Âôß»ô]Ö×#äô  : A reward from Allah (3:196). ÖøÛø%öç»eøèºÚôùà»

Âôß»ô]Ö×#äô  : The reward from Allah (2:104). Úø%ø^eøèº  : A place to which
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people return time after time; a place where people gather after
they have dispersed; an abode; a house; a tent is also
sometimes called a Úø%ø^eøèº . Úø%ø^eøèö]Ö»fôò»ô  : The place where the water of
the well collects; the place where the hunter puts his snare. $øç»hº  :
A garment. (plural $ônø^hº ) : Garments; curtains of the house. iøÃø×$Ðø

eô%ônø^hô]Ö×#äô  : He clung to the curtains of the house of God. $ônø^hº  :
Weapons; the wearer's body or self; works of a man. ]ö»×öØ»$ônø^eøÔø

Úôà»$ônø^eôo»  : Withdraw or separate thyself from me. ]ôá$]Ö»Ûønôùkømöf»Ãø&öÊôo»
$ônø^eôäô]Ö$jôo»møÛöç»löÊôn»ãø^  : The dead will be raised in his garments in

which he dies; according to the works with which his life
ended. It is also used for heart of a person. $ônø^eøÔøÊø_øãôù»  : Purify
thy garments; purify thy heart; rectify thy conduct. Êö¡áºÞøÏôo%]Ö%$ç»hô  :
Such a one is pure in heart, conduct or reputation. øÞôö]Ö%ôùnø^hô  :
Vicious or perfidious. uôn»àøiøøÃöç»áø$ônø^eøÓöÜ»  : When you put off your
clothes (24:59).

$ø^ø [aor. mø%öç»ö  inf. noun $øç»º ] $ø^ø]Ö»Çöfø^ö  : The dust became stirred up and
spread or rose and appeared. $ø^ø]Ö%ìø^áö  : The smoke rose. $ø^ø]Ö»røø]ö  :
The locust appeared. $ø^ø]ôÖøn»äô  : He sprang towards him; he
attacked him. $ø^ø]Ö»Ûø^ðö  : The water gushed forth. $ø^ølô]Ö»Ëôj»ßøèöeøn»ßøãöÜ»  :
Discord rose between them. $ø^øl»ÞøË»öäü  : He felt like vomiting.

]ø$ø^øåü  : He raised, roused, stirred up him or it. ]ø$ø^ø]»ø»ø  : He tilled
the land; cultivated it by ploughing and sowing. øøÖöç»Ùºiö%ôn»ö]»ø»ø  :
Not broken into plough the earth (2:72). Êøjö%ôn»öøvø^e÷^  : So they
raise a cloud (30:49). Êøø̂$ø»áøeôä́ÞøÏ»Ã÷^  : So they raise the dust with it
(100:5).

$øçøp [aor. mø%»çôp»  inf. noun $øçø]ðº  and Úø%»ç÷p ] $øçFpeô^Ö»ÛøÓø^áô  : He remained,
stayed, dwelt in the place; he stayed or dwelt long; he alighted
and stayed in the place; he settled in the place. $öçôpø  : He was
buried. $øçøp]Ö$qöØö  : The man died. $øçôp'  : A guest; a captive; a
chamber or house. Úø%»ç÷p  : A place where one remains, stays,
dwells or abides. ]øeöç]Ö»Ûø%»çFp]øæ»]öÝ%]Ö»Ûø%»çFp  : The master or mistress of
the house or tent. eôò»øÚø%»çøp]Ö¿$^ÖôÛôn»àø  : Evil is the abode of the
wrong doers (3:152). $ø^æõ  : A stranger remaining or remaining
long or staying or dwelling in a country or town. $ø^æôpeø×»øéõ  : A
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stranger who keeps to a town. It also means a man remaining in
his grave. æøÚø^Òöß»kø$ø^æôm÷^Êôo»]øâ»ØôÚø»møàø  : And thou wast not a dweller
among the people of Midian (28:46).

$øn$gø $øn$føkô]Ö»Ûø»]øéöøæ»qøãø^  : The woman became separated from her
husband on account of his death and by divorce. $ønôùgº  (plural

$ønôùfø^lº ) : A woman who has been separated from her husband in
any manner; or a woman whose husband has died; or a woman
who has been divorced; or one that is not a virgin; or a woman
to whom a man has gone in; a man who has gone into a
woman; or a person who has married. (Applied to a man and a
woman). It is also applied to a woman who has attained the age
of puberty, though a virgin. eôò»º$ønôùgº  : A well in which water
collects. ø«ñôvø^lõ$ønôùfø^lõæ$]øe»Óø^÷]  : Given to fasting, widows and
virgins (66:6).
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qø^*ø [aor. mør»*̂ö  inf. noun qö©ø]º  and qø,̂º ] : He (a bull) lowed. qöçø]º  or ìöçø]º :
lowing of a cow. qøø̂ø]ôÖøo]Ö×#äô  : He raised his voice in prayer or
supplication; he cried out or called for aid or succour; he
humbled himself to God with utmost supplication. qøø̂ølô]»ø»ö  :
The herbage of the land grew tall. ]ôø]âöÜ»mør»òøöæ»áø  : Behold, They
cry for succour (23:65).

qøg$ [aor. mørög%  inf. noun qøg' ] qøf$äü  : He cut it, cut it off. qøg$]Ö»Ïøç»Ýø  : He
overcame the people. qög'  : A well; or a well not cased with
stone or the like; a deep well; a well containing much water; a
well that is wide or ample. qöf$èº  : A well-known garment (or
coat). ]øÖ»Ïöç»åöÊôo»ÆønFþ³føkô]Ö»rögôù  : Cast him into the bottom of a deep
well (12:11).

]øÖ»rôf»kö An idol or idols; the name of a certain idol belonging to the
Quraish of Mecca; that which is worshipped instead of God of
whatever it be; that wherein there is no good; a diviner or an
enchanter; the Devil or Satan; enchantment or magic. mö©»Úôßöç»áø

eô^Ö»rôf»kô  : They believe in enchantment and the Devil (4:52).

qøføø [aor. mør»föö  inf. noun qøf»º ] qøføø]Ö»Ãø¿»Üø  : He set a bone in order after it
had broken. qøfø»lö]Ö»nøjôn»Üø  : I put the affairs of the orphan in a
proper state. qøføøåüÂø×øo]»øÚ»ô  : He compelled him to do the thing
against his will. iørøf$ø  : He behaved proudly or insolently; he
obtained wealth or property. qøf»öæ»lº  : Pride; power; dignity. qøf$^º  :
One who magnifies himself; who behaves proudly; one who
slays unjustly; powerful, imperious or domineering; tyrannical;
a tyrant; refractory; extravagantly disobedient; large; tall and
strong. (plural qøf$^öæ»áø  and qøfø^eôøéö ). Îø×»gºqøf$^º  : Heart that receives not
admonition. ]ôÖ$̂]øá»iøÓöç»áøqøf$^÷]  : That thou mayest be a tyrant in the
land (28:20). ]ôá$Êôn»ãø^Îøç»Ú÷^qøf$^ôm»àø  : There are in it a powerful and
haughty people (5:23). ]øÖ»røf$^ö  : One of the attributes of God
meaning. the Subduer; the Repairer; High above His creatures;
the Unattainable; the Restorer of the poor to wealth or
competence; the Compeller of His creation to do whatsoever
He willeth. ]øÖ»Ãøôm»ö]Ö»røf$^ö]Ö»ÛöjøÓøfôùö  : The Mighty, the Supreme, the
Great (59:24). qøf»º  : A king; a slave or servant; a courageous or
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young man. qôf»ôm»Ø  is a compound word made up of qôf»  which in
Hebrew means a man or a mighty man or a hero, ]ôm»Øö  means
God. This word ]ômØ  occurs in several combinations as in qôf»ôm»Øö  
and Úôn»Óø^Ùö  or Úôn»Óø^ñôn»Øö  and ]ô»Ûø^Âôn»Øö . In Arabic qøf»º  the word means
mending a broken thing; giving a poor man so liberally as to
make him well of; a brave man. qøføø  also signifies " a servant".
]ôm»Øö  , in addition to the above mentioned derivation, may have

been derived from the word ]øÖ×#äö  (God) or from the root Ùö , the
active participle from which is ñôØº  meaning, Controller or
Ruler. So qôf»ôm»Øö  means a servant of God; a strong and brave
servant of God; a servant of God who looks after the repairing
or reformation of the universe.

qøføØø [aor. mør»föØö  inf. noun qøføØº ] qøfø×øäü  : God created him. qøfø×øäüÂø×FoÒøø]  :
God created him and adopted him to it. qöfô×økô]Ö»Ïö×öç»höÂø×FouögôùÚøà»

]øu»øàø]ôÖøn»ãø^  : Hearts have been created with a disposition to the
love of him who does good to them. qøfø×øäüÂø×øo]»øÚ»ô  : He compelled
him to do the thing against his will. qøfôØø  : He became like a
mountain in bigness, thickness or roughness. qøf»Øº  : Big, thick,
coarse or rough thing. ]ôÚ»ø]øéºqøf»×øèº  : A big, thick or coarse woman.
qøføØº  (plural qôfø^Ùº ) : A mountain, any of the mountains of the earth

(lit. pegs or stakes, a term applied to the mountains because
they are supposed to make the earth firm); any long or strong
mountain; a rocky tract; any rocky elevation; a man who does
not move from his place ( âöçøqøføØº  : He is like a mountain and does
not move from his place); a niggard; the lord or chief of a
people; their learned man; insurmountable obstacles; calamity
or misfortune; the echo. ]ôe»ßøèö]Ö»røføØô  : Means the serpent. qøfô×$èº  :
Nature; property; natural disposition; original constitution; a
nation or people; a great company of men; a generation; the
created beings. qôfôØ'  : A great company of men or a company of
men; a nation; a people; a generation. qøfôØ'  and qôfô×$èº  are
synonymous terms. æøÖøÏø»]øøØ$Úôß»ÓöÜ»qôfô¡&Òø%ôn»÷]  : And certainly he led
astray numerous people from among you (36:63). æø]Ö»rôfô×$èø]»øæ$Öôn»àø  :
And the former generations (26:185).
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qøföàø and qøføàø  [aor. mør»föàö  inf. noun qöf»àº ] : He became cowardly. qöf»àº  :
Cowardice. qøfø^áº  : A coward. qøfôn»àº  : The part above the temple on
the right of the forehead, and on left thereof; the side of the
forehead, from the part over against the place where the hair
falls off, to the temple on the right of the forehead and on the
left thereof; forehead. æøiø×$äüÖô×»røfôn»àô  : And threw him on the
forehead (37:104).

qøføäø [aor. mør»føäö  inf. noun qøføäº ] : He struck him on the forehead; he
turned him back from the thing he wanted; he encountered him
with a thing he disliked. qøf»ãøèº  (plural qôfø^bº ) : The forehead or the
part of the face which is the place of prostration or the even
part which is between the eyebrows and the Þø^ônøèº  (place where
the hair grows in the forepart of the head); the moon; the tenth
mansion of the moon. qøf»ãøèö]Ö»Ïøç»Ýô  : The chief of a people as æøq»äö

]Ö»Ïøç»Ýô  . qøf»ãøèºÚôùàø]Öß$^ô  : Generous and manly and noble persons of a
people, or company of men. ÖøÏôn»köÚôß»äöqøf»ãøè÷  : I experienced from
him abjectness or ignominy; a state of annoyance or
molestation; a collected number of men or horses. ÊøjöÓ»çFpeôãø^

qôfø^âöãöÜ»æøqößöç»eöãöÜ»  : Their foreheads and their sides shall be branded
(9:35).

qøføo [aor. mør»fôo»  inf. noun qøf÷o  and qôfø^møè÷  and qøfø^  aor. mør»föç»  inf. noun qøf»çøé÷  
and qøfø^æøé÷ ] qøfø^]Ö»íøø]tø  : He collected the Kharaj. qøfø^  or qøføo  also
means he chose it; he appropriated a thing purely to himself,
exclusively of any partner. ]ôq»jøfø^åöÖôßøË»ôä́  : He chose it for himself.

]ôq»jøfø^åö  also means he invented it; he forged it; he extemporized it.
mör»fFo]ôÖøn»äô$øÛøø]löÒöØôùøo»ðõ  : To which are collected or brought the

fruits of every thing (28:58). $öÜ$]q»jøfø^åöøe%þ³äü  : Then his Lord chose
him (20:123). æøÎø^Ööç»]Öøç»ø]q»jøføn»jøãø^  : And they say, wherefore dost
thou not forge it; wherefore hast thou not sought it or
demanded of it of God (7:204). qø^eônøèº  (plural qøçø]hº ) : A large
watering trough in which water is collected for camels; a
water-reservoir; a company of men (34:14).

qø&$ [aor. mørö&%  inf. noun qø%&^ ] qø%$äü  and ]ôq»jø%$äü  : He pulled it up or out; he
cut it or cut it off; he uprooted it or eradicated it. qö%$èº  : The
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body. ]ôq»jö%$k»Úôà»Êøç»Ñô]»ø»ô  : Uprooted from above the earth
(14:27).

qø%øÜø [aor. mør»%øÜö  and mør»%öÜö  inf. noun qö%öç»Ýº ] qø%øÜø]Ö×$n»Øö  : The night has gone
half. qø%øÜø]Ö_$^ñôö  : The bird clove to the ground or fell upon its
breast. They also use it as qø%øÜø]Ö$qöØöæø]Ö»vønøçø]áö  : The man or the
beast sat. qö%öç»Ýº  in the case of a bird is like eööæ»Õº  in the case of a
camel and like qö×öç»º  in the case of a man. iørø%$Üø  : Bird mounted
its female for the purpose of copulation. qø^$ôÜº  (plural qø^$ôÛöç»áø  or

qø^$ôÛôn»àø ): A bird, a hare, a camel or a man cleaving to the ground
or falling upon his breast. Êøø̂»føvöç»]Êôo»ø]ôâôÜ»qø^$ôÛôn»àø  : They lay
prostrate upon the ground (7:79). qø^$ôÜº  also means, extinct;
motionless; dead.

qø%ø^ [aor. mør»%öç»  inf. noun qö%öç&]  and qø%øo  aor. mør»%ôo»  inf. noun qö%ôn&^  and qø%»n÷^ ]
qø%ø^Âø×FoöÒ»føjôä́  : He sat upon his knees; he knelt; fell upon his

knees; he stood upon the extremities of his toes; he put down
his knees upon the ground and raised his buttocks. qö%÷^  or qö%÷o  :
A company or congregated body of men. qø^'õ  : One sitting
upon his knees; standing upon the extremities of his toes;
simply sitting; putting his knees upon the ground and raising
his buttocks (plural qö%ôo'  and qô%ôo' ). qø^$ônøèº  : (feminine of qø^'õ ). iøFp

ÒöØ$]öÚ$èõqø^$ônøè÷  : Thou will see every people sitting upon their knees
(45:29) in a upright posture, not at ease. æøÞøøö]Ö¿$^ÖôÛôn»àøÊôn»ãø^qô%ôn&^  :
And We will leave the wrong-doers on their knees (19:73).

qøvøø [aor. mør»vøö  inf. noun qøv»º  and qövöç»º ] qøvøøåü  : He denied a thing; he
disacknowledged it; he disbelieved it; he belied it. qøvøøuøÏ$äü]øæ»

eôvøÏôùä́  : He denied or disacknowledged his right knowing it to be
such. qøvøøåü  also means, he found him to be niggardly or to
possess no good. qøvôø  : He was or became niggardly or
possessed little good. qøvôølô]»ø»ö  : The land became dry and of
no good. qøvôøÂø^Úößø^  : Our year was or became one of little rain.
qøv»º  and qöv»º  and qøvøº  : Paucity or scantiness of good; poverty.

eôF̂mø^lô]Ö×#äômør»vøöæ»áø  : They denied or rejected the Signs of Allah
(6:34). ]øÊøfôßôÃ»Ûøèô]Ö×#äômør»vøöæ»áø  : Will they deny the favours of Allah
(16:72)? qøvøøÂøàô]»øÚ»ô  : He prevented him from the affair.
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qøvöÜø [aor. mør»vöÜö  inf. noun qövöç»Ýº ] and qøvôÜø  [aor. mør»vøÜö  inf. noun qøv»Üº  and
qøvøÜº ] qøvöÛøkô]Öß$^ö  and qøvôÛøkô]Öß$^ö  : The fire burned; burned brightly

or fiercely, blazed or flamed. qøvöÜø]Öß$^ø  (aor. mør»vöÜö ) : He kindled
the fire; made it to burn or burn brightly or fiercely. qøvöÜø]Ö»Ãøn»àø  
means, he opened the eye. qøvôn»Üº  : A fire burning or blazing or
flaming vehemently or having many live coals and flaming
much; any great fire in a pit, a vehemently hot place. ]øÖ»røvôn»Üö  :
One of the names of Hell or the Fire of Hell. Êøø̂Ö»Ïöç»åöÊôo]Ö»røvôn»Üô  :
And cast him into the Fire (37:98). Þø^ºqø^uôÛøèº  : Fire of great heat.

Âøn»àºqø^uôÛøèº  : Eye fixed open.

qø$ [aor. mørö%  inf. noun qø' ] qø$]Ö$o»ðø  : He cut it off. qø$$øç»e÷^  : He cut off
a piece of cloth. qø$]Öß$í»Øø  : He cut off the fruit of the palm-trees.

qø$]Ö»Ïøç»Ýö  : The people became great. qø$  [aor. mørô%  inf. noun qô$éº ] :
The thing was new (as though newly cut off from the web). qø$  :
He was or became fortunate or possessed of good fortune.  qø$  
(aor. mørô%  inf. noun qø' ) qø$Êôo»Âøn»ßôo»  : He was or became great or of
great dignity or estimation in my eye. qø$mørö%  and qô$mørô%  (inf.
noun qô'  and qø' ). qø$Êôo]»øÚ»ô  : He strove, laboured or toiled;
exerted himself vigorously, laboriously or took extraordinary
pains. qø$eôäô]»øÚ»ö  : The event afflicted him. qø$]Ö%$»pö  : The breast
became dry. qø'  : (1) Fortune; richness or good fortune;
competence or sufficiency; or the state of being in no need (syn
uøÀ'  and eøí»kº ). Ö^møß»ËøÄöø]]Ö»røôùÚôß»Ôø]Ö»rø%  : The worldly fortune of any

one will not avail him against Thee; (2) means of subsistence.
ÖôËö¡áõÊôo»âFø]]»øÚ»ôqø'  :  For such a one in this is means of

subsistence; (3) Greatness or majesty. iøÃø^ÖFoqø%Õø  : Exalted is
Thy majesty; (4) a grandfather (maternal or paternal); an
ancestor. qø$éº  : A grandmother (maternal or paternal). æø]øÞ$äüiøÃø^ÖFoqø%
øeôùßø^  : And exalted be the majesty of our Lord (72:4). iøÃôøqø%åü  :

He perished. qøôm»º  : A thing new (cont. of Îøôm»Üº ). ]øÖ»røôm»ø]áô  : The
night and the day (because they never become old and always
remain new; it also means a thing of which one has no
knowledge and hence ]øÖ»røôm»ö  signifies Death; the face of surface
of the earth. ðø]ôÞ$^ÖøÛøf»Ãöç»$öç»áøìø×»Ï÷^qøôm»÷]  : Shall we then be raised up as
a new creation (17:50)? æøÚôàø]Ö»rôfø^Ùôqöøºeôn»º  : And among the hills
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are streaks white and red (35:28). qöøº  (singular qö$éº ) : A beaten
road or way; a road leading to water; a main road; a sign; the
bank or side of a river; shore of the sea; a streak or stripe that is
on the back of an ass, differing his general colour; a streak in
anything, as in a mountain differing in colour from the rest of
the mountain.

qøø'ø ]ôq»jøø'ø  E]ôq»jø&$D  : He made for himself a grave or sepulchre. qøø'º  
(plural ]øq»ø]'º ) : A grave; a sepulchre. møíöqöç»áøÚôàø]»øq»ø]'ô  : They
will come out of graves. (54:8)

qøøø [aor. mør»öö  inf. noun qø»÷] ] : He built , made or founded a wall of
enclosure. qøöø  [aor. mør»öö  inf. noun qöø]øéº ]. He or it was or
became adapted, apt, meet, suited, suitable, fit, proper. qøöøeôä́  :
He was or became adapted, apt etc. for it. qøöø]øá»m$Ë»ÃøØøÒøø]  : He
was or became adapted, fit etc. for doing such a thing. qøøøåü  : He
made or called him or it adapted, suitable, competent etc. Úø^]øq»øø

eô^Ö»íøn»ô  : How fit is he for what is good. qø»º  also qôø]º  : A wall; or
a wall of enclosures; the foundation or side of a wall; a fence or
dam raised of branches to retain water (plural qööº ). æø]øq»øö]øÖ$̂møÃ»×øÛöç»]

uööæ»øÚø^]øÞ»øÙ]Ö×#äö  :  And they are most apt not to know the
ordinances of the Revelation which Allah has sent down (9:97):

æø]øÚ$^]Ö»rôø]öÊøÓø^áøÖôÇö¡øÚøn»àômøjôn»Ûøn»àô  : And the wall belonged to two orphan
boys (18:83). ]øæ»Úôà»æ$ø]ðôqööõ  : Or from behind the walls (59:15).

qøøÙø [aor. mør»öÙö  and mør»ôÙö  inf. noun qø»Ùº ] qøøÙø]Ö»vøf»Øø  : He twisted the
rope firmly; he made it firm, strong or compact. qø^ômøèºuøøßøèö]Ö»rø»Ùô  
: A girl of beautiful build. qøôÙø  (aor. mør»øÙö  inf. noun qøøÙº ) : He
contended in an altercation, disputed or litigated, vehemently.

qø^øÖøäü  (inf. noun Úörø^øÖøèº  and qôø]Ùº ) : He contended in an altercation
or disputed or litigated with him; he did so vehemently and
ably or did so powerfully or obstinately or merely for the
purpose of convincing him. Úörø^øÖøèº  signifies the disputing
respecting a question of science for the purpose of convincing
the opponent, whether what he says be wrong or not.
According to Imam Raghib qôø]Ùº  signifies competing in
disputation or contention and in striving to overcome. It is from
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qøøÖ»kö]Ö»vøf»Øø  : I twisted the rope firmly; as though each of the two
parties twisted the other from his opinion Or as some say, it
originally means the act of wrestling and throwing down
another upon the qøø]Öøèº  (or ground). qøøÙº  : Vehement altercation
or disputation or litigation; and ability or power to practise it.

qø»æøÙº  : A streamlet; a rivulet. qø»æøÙö]Ö»Óôjø^hô  : A column and a table
of a book. qôø]Ùº  (syn. with Úörø^øÖøèº ) : Altercation, disputation,
litigation or vehement and able disputation. æøqø^øÖöç»]eô^Ö»fø^ôØô  : And 
they disputed by means of falsehood (40:6). æøâöÜ»mörø^ôÖöç»áøÊôo]Ö×#äô  :
Yet they dispute concerning Allah (13:14). qø^ôÖ»ãöÜ»eô^Ö$jôo»âôoø]øu»øàö  :
And thou argue or dispute with them in a way that is best
(16:126). Òø^áø]»ôÞ»ø^áö]øÒ»%øøøo»ðõqøø÷  : But of all things man is most
contentious (18:55). Êøø̂Ò»%ø»løqôø]Öøßø^  : And thou hast disputed with
us many a time (11:33).

qø$ [aor. mørö%  inf. noun qø' ] qø$åü  : He cut it or cut it off or cut it off
utterly; he cut it off utterly and quietly; he cut it or broke it into
pieces; he broke it; he hastened it or hastened to it. qöø]º  : What
is broken of or from a thing; broken pieces, fragments of a
thing much broken; small pieces or particles of silver; stones
containing gold; distinct parties or portions of men or things.

qøÃø×øãöÜ»qöø]÷]  : He broke them into pieces (21:59). Æøn»øÚør»öæ»õ  : A gift
which shall not be cut off (11:109). Úør»öæ»º  : A thing cut off.

qøøÅø [aor. mør»øÅº   inf. noun qø»Â÷^ ] qøøÅø]Ö$]?e$èø  : He kept back the beast
from eating fodder. qô»Åº  (plural qööæ»Åº ) : The trunk of a
palm-tree; the trunk of a tree when the head is gone; the beam
of a roof. qô»Åö]»ôÞ»ø^áô  : Body of the man excluding his head, his
two hands and feet; every thing which has no foundation or
permanence. âöôùp»]ôÖøn»Ôôeôrô»Åô]Öß$í»×øèô  : Shake towards thee the trunk
of the palm-tree. øöø×ôùføß$ÓöÜ»Êôo»qööæ»Åô]Öß$í»Øô  : I shall crucify you on the
trunks of palm-trees (20:72).

qøø] [aor. mør»öæ»  inf. noun qø»æº ] qøø]Âø×øo]Ö$o»ðô  : He stood firmly upon a
thing. qøø]  also means, he sat upon his knees. qø»æøéº  and qô»æøéº  and

qö»æøéº  : A brand or fire-brand; a thick piece of firewood, not
flaming; a piece of fire; a live coal or a flaming live coal; a
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thick stick one end of which is a live coal. qø»æøéõÚôùàø]Öß$^ô  : A brand
of fire (28:30). Êö¡øáºqö»æøéöøõù  : Such a one is a kindler or a piece
of mischief.

qø$ [aor. mørö%  inf. noun qø' ] : He dragged, drew, pulled, tugged or
stretched. Úø^qø$Õø]ôÖFoâFø]]»øÚ»ô  : What drew thee to do this thing.

âø×öÜ$qø&]  : At thine ease; it will continue. âø×öÜ$qø%æ»]  : Come at your
ease. qø$lô]Ö×$n»×øèö  : The night was or became long. ]øìøøeôø]»ô]øìôn»äômørö%åü
]ôÖøn»äô  : He caught hold of his brother's head, dragging him towards

himself (7:151).

qøø|ø [aor. mør»ø|ö  inf. noun qø»|º ] qøøuøäü  : He wounded him or made an
impression upon him with a weapon or rent some part of his
body. qøøuøäüeô×ôø^Þôä́  : He wounded him with his tongue; he reviled
him; he found fault with him; he spoke ill of him. qøø|ø]Ö$ãø^øéø  :
He invalidated the evidence. ]ôq»jøø|ø]»ô$»Üø  : He committed a sin.
qöô|ø  : He received a wound; his testimony was rendered or

declared invalid. qøø|ø  also means, he worked or wrought with
his hand; he earned. eôò»øÚø^qøøuøk»møø]Õø  : Evil is that which thy
hands have wrought. møÃ»×øÜöÚø^qøøu»jöÜ»eô^Öß$ãø^ô  : And He knows what you
do by day. (6:61) æø]Ö$ôm»àø]q»jøøuöç]]Ö$nôùòø^lô  : And those who commit
sins (45:22). qö»|º  : A wound (plural qööæ»|º ). qøçø]ô|ö  (singular

qø^ôuøèº ) : Beasts and birds of prey; the limbs; the organs of the
body; mares. æø]Ö»rööæ»|øÎôø^º  : And for other wounds there is also
retaliation (5:46). æøÚø^Âø×$Û»jöÜ»Úôùàø]Ö»røçø]ô|ô  : And what you have taught
the beasts and birds of prey (5:5). qø$]|º  : A surgeon.

qøøø [aor. mør»öö  inf. noun qø»º ] qøøø]Ö»røø]ö]»ø»ø  : The locust ate what
was upon the land and stripped it of all its herbage. qöôølô]»ø»ö  :
The land was smitten by locusts. iørø$ø  : He was or became
alone. Úörø$º  : A man alone; a bare or naked sword. qøø]º  :
Locusts; the locust. Êøø̂»ø×»ßø^Âø×øn»ãôÜö]Ö_%ç»Êø^áøæø]Ö»røø]ø  : So We sent upon
them the storm and locusts (7:134).

qøøø [aor. mør»öö  inf. noun qø»÷] ] qøøøåü  : He cut it ; he cut it utterly. qøøøåö
]Ö$Úø^áö  : The time exterminated or destroyed him. qöôølô]»ø»ö
]øæ»qöôøl»  : The land became without herbage. qøøøåü  : He slew him.

qøøø  : He ate quickly and much. qøøøÚø^Âø×øo]Ö»Ûø^ñôøéô  : He ate every
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thing and did not leave anything on the table. ]ø»ºqööº  : Land in
which there is no herbage or which produces no herbage; land
of which the herbage has been cut and has been eaten; land
from which the water is cut off and it has been dried up or it
has not been rained upon. ]øÞ$^Þøöç»Ñö]Ö»Ûø«ðø]ôÖøo]»ø»ô]Ö»rööô  : We drive
the water to the dry land (32:28).

qøøÅø [aor. mør»øÅö  inf. noun qø»Åº ] qøøÅø]Ö»Ûø^ðø  : He sawllowed the water.
iørø$Åø]Ö»Ûø^ðø  : He swallowed the water in consecutive portions one

time after another, like one who acts against his will; he drank
water in haste or he drank it little by little. qö»Âøèº  : A gulp or as
much as is swallowed at once of water; a sup or sip as also qø»Âøèº  
and qô»Âøèº  or qø»Âøèº  : A single act of swallowing water and qö»Âøèº  is
what one swallows or a mouthful which one swallows or a
small drought. møjørø$Âöäü  : He will drink it little by little; he will
drink it against his will and with difficulty (14:18).

qøøÍø [aor. mør»öÍö  inf. noun qø»Íº ] qøøÍø]Ö$o»ðø  : He took away, carried
away or removed the whole or greater part of the thing. qøøÍø

]Öß$^øÒørø»Íô]Ö$n»Øô  : It swept away or destroyed men like the
sweeping away of the torrent. qööÍº  : A bank, the lower part of
which is excavated by the water and hollowed out by the
torrents so that it remains unsound or weak; a bank of a water
course when the water has carried away from its lower part and
undermined it so that its upper part remains over hanging; the
side of a bank of a river that has been eaten by water so that
some part of it every little while falls; an abrupt, water-worn
bank or ridge. Âø×FoøËø^qööÍõâø^õ  : On the edge of a hollowed
falling bank (9:109). qø^ôÍº  : Death or pestilence that is wide
spread and destroys and sweeps away people like the sweeping
away of the torrent.

qøøÝø [aor. mør»ôÝö  inf. noun qø»Ýº ] qøøÝø]Ö$o»ðø  : He cut the thing or cut it off.
qøøÝø]Öß$^Îøèø  : He sheared or cut off the hair of the she-camel. qøøÝø

]Öß$í»Øø  : He cut off the fruit of the palm-tree. ]øq»øÚ»jöäü  : I led him into
sin. ømør»ôÚøß$ÓöÜ»ôßøF̂áöÎøç»ÝõÂø×Fo]øÖ$̂iøÃ»ôÖöç»]  : Let not the enmity or hatred of
a people occasion or cause you or induce or incite you that you
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do not act justly (5:3). qøøÝø  : He committed a sin, a crime, a
fault, an offence or an act of disobedience. ]øq»øÝø]ôÖøn»ãôÜ»]øæ»Âø×øn»ãôÜ»  : He
committed against them a crime for which he should be
punished. ]ôq»ø]Ýº  is inf. noun from ]øq»øÝø . The Holy Qur'an says

ønöôn»gö]Ö$ôm»àø]øq»øÚöç»]øÇø^º  : Humiliation from Allah will befall the
guilty people (6:125). ]ôáô]Ê»jøøm»jöäüÊøÃø×øo$]ôq»ø]Úôo»  : If I have forged a lie,
on me is my guilt (11:36). qøôÝø  : His sin became great or his
body became great. qøøÝø]Ö$o»ðø  also means, he completed the
thing. qö»Ýº  : A sin, a crime, a fault, an offence or an act of
disobedience (syn. øÞ»gº  or ]ô$»Üº ) ; transgression. qô»Ýº (plural ]øq»ø]Ýº ) :
The body. ]ø»øq»ø]Ýö]Ö»Ëø×øÓôn$èö  : Heavenly bodies. øqøøÝø  originally it was
equally to Ö^eö$  and Ö^Úøvø^Öøèø  meaning, there is no avoiding it or it is
absolutely necessary, then by reason of frequency of use it
began to be used in the sense of oath, i.e. uøÏ&^  : Verily or truly.

øqøøÝøøøÊ»Ãø×øà$Òøø]  : Verily, I will do this. øqøøÝø]øá$ÖøãöÜö]Öß$^ø  : Verily, for
them is Fire (16:63). Úör»ôÝº  (plural Úör»ôÚöç»áø  and Úör»ôÚôn»àø ) : A sinner;
a criminal; a guilty person; a committer of an offence, fault
guilt or an act of disobedience. Úøà»m$»̂lôøe$äüÚör»ôÚ÷^  : Who will come
to his Lord as a guilty person or a sinner (20:75)? æøqøÃø×»ßø^Êôo»ÒöØôù

Îø»møèõ]øÒø^eôøÚör»ôÚôn»ãø^  : We have made in every town the guilty ones its
leaders (6:124).

qøøp [aor. mør»ôp»  inf. noun qø»pº  and qøømø^áº ] qøøp]Ö»Ûø^ðö  : The water flowed,
ran quickly. qøøp]Ö»Ëøøö  : The horse ran. qøølô]Ö$Ëôn»ßøèö  : The ship or
boat floated or sailed or ran. qøølô]Ö$Û»ö  : The sun pursued its
course. qøøp]»øÚ»ö  : The thing happened. qøøp]ôÖFoÒøø]  : He betook
himself to such a thing; he aimed at it. qøøm»àøeôãôÜ»eôôm»xõønôùføèõ  : And
they sail on with them in a pleasant wind (10:23). ]øq»øpøÚ»Ã÷^  : He
shed tears. iør»ôp»Úôà»iøv»jôãø^]»øÞ»ãø^ö  : Beneath it rivers flow (2:26). Êôn»ãôÛø^

Âøn»ßø^áôiør»ômø^áô  : In it are two springs flowing (55:51). Êôn»ãø^Âøn»àºqø^ômøèº  :
In it are flowing fountains (88:13). qø^ômøèº  (feminine of ]øÖ»rø^ôp» ).

øøÎøèºqø^ômøèº  : A continuous or permanent charity; qø^ômøèº  also means,
a ship (plural qøçø]õ ) because of its running upon the sea; the sun;
( ]øÖ»røçø]ô]Ö»Óöß$ô  Stars (81:17). ); a girl or young woman; the wind; a
female slave; an old woman; the eye of an animal; a benefit,
favour, blessing or boon bestowed by God upon His servants.
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æøuøÛø×»ßø^ÒöÜ»Êôo]Ö»rø^ômøèô  : We carried you in the ship (69:12). æø]Ö»rø^ômø^lô
mö»÷]  (singular qø^ômøèº ) : And those running easily or smoothly

(51:4). æøÖøäö]Ö»røçø]ô]Ö»Ûöß»øòFkö  (singular qø^ômøèº  see above). And to Him
belong the lofy ships reared aloft (55:25). qø^õ  masculine of qø^ômøèº .

Þøã»ºqø^õ  : A flowing stream. Úør»÷p  : Inf. noun of qøøp  meaning,
flowing. It also means, place or time of flowing or running;
channel of a river. eô»Üô]Ö×#äôÚør»́âø^æøÚö»Fãø^  : In the name of Allah is
its sailing and its anchoring (11:42). Úø^qøøp  : What happened i.e.
and event or occurrence (plural Úø^qøømø^lº ). âöçøqøôp'Öøäü  : He is his
surety. qø»pðº  : Bold man.

qøø]ø [aor. mør»ø]ö  if. noun qø»ðº ] qøø]øåü  : He divided it into parts or portions;
he made it to consist of parts or portions as also qø$]øåü  ; he took a
part or portion of it; he made it firm, fast or strong; he bound it
firmly. qøø]øeôä́  : He was satisfied with it. qö»ðº  (plural ]øq»ø]ðº ) : A part
or portion or division of a thing; a constituent part of a thing; a
volume of a book. æøqøÃø×öç»]ÖøäüÚôà»Âôfø^ôǻqö»]÷  : And they assign to Him a
part of His servants (43:16). qöö÷̈]  : Females.

qøøÅø [aor. mør»øÅö  inf. noun qø»Åº ] qø»Åº  : The act of cutting. qøøÅø]Ö»çø]ôpø  :
He passed the valley to the other side. qøøÅøÖøäüÚôà»Ú$^Öôä́qø»Âøè÷  : He cut
apart from his property a portion for him. qøôÅø  (aor. mør»øÅö ) : He
was or became impatient; he manifested grief and agitation; he
was or became affected with grief. qøøÅº  and qööæ»Åº  are inf. nouns
from qøôÅø  meaning grief or impatience. øçø]ðºÂø×øn»ßø^]øqøôÂ»ßø^]øÝ»øfø»Þø^  : It
is equal to us whether we are impatient or show patience
(14:22).

qøøp [aor. mør»ôp»  and inf. noun qøø]ðº ] : It paid, gave or rendered as a
satisfaction; it satisfied; sufficed; or contented. qøøm»kö]Ö$m»àø  : I
paid the debt. qøøm»köÊö¡Þ÷^uøÏ$äü  : I paid such a one his right or due.

qøø]åöÒøø]  or qøø]åöeôä́  or qø^ø]åö . He repaid, requited, compensated or
recompensed him for such a thing. qøø]åö]Ö×#äöìøn»÷]  : May God repay
him good. qø^øm»jöäüeôøÞ»fôä́  : I punished him for his crime. æøqøø]âöÜ»eôÛø^

øføöæ»]qøß$è÷  : And He rewarded them, recompensed them for their
patience with a garden (76:13). Ö^iør»ôp»ÞøË»ºÂøà»Þ$Ë»õ  : A soul shall
not give anything as a satisfaction or shall not make satisfaction
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for another soul (2:49). æøÒøFÖôÔøÞør»ôp]Ö»Ûör»ôÚôn»àø  : And thus do We
requite the guilty (7:41) æøÒøFÖôÔøÞør»ôp]Ö»Ûöv»ôßôn»àø  : And thus do We
recompense or reward those who do good (6:85). âøØ»Þörø^ôp»

]ôÖ$̂]Ö»ÓøËöç»ø  : And We punish or requite none but the ungrateful
(34:18). qøø]ðº  : Repayment, requital, compensation, recompense,
in the form of reward favour or punishment. FÖôÔøqøø]?ðö]Ö»Ûöv»ôßôn»àø  :
This is the reward of those who do good (5:86). FÖôÔøqøø]?ðö

]Ö»Óø^Êôôm»àø  : This is the requital or punishment of the disbelievers
(9:26). qø^õ  : Sufficient; one to be a compensation for; and to
give a compensation for another. âFø]øqöØºqø^ôm»ÔøÚôà»$qöØõ  : This is
a man sufficient for thee as a man. æøÖ^Úøç»Ööç»ºâöçøqø^õÂøà»æ$]Öôôǻ  : And no
son will avail, will give anything as a satisfaction for, his father
(31:34). qô»møèº  : The tax that is taken from the free non-Muslim
subjects of a Muslim government whereby they ratify the
compact that ensures them protection or because it is a
compensation for the protection which is guaranteed to them,
the non-Muslim subjects being free from military service; a
land tax; a tax that is paid by the owner of land. uøj#omöÃ»_öç]]Ö»rô»møèø

Âøà»m$õ  : Until they give the tax in acknowledgement of
superiority (9:29).

qøôø [aor. mør»øö  inf. noun qøøº ] qøôø]Ö$Ýöeôä́  : The blood stuck to him or
it became dry. qøøº  : The body with the limbs or whole person;
it is also syn. with eøøáº  : The body without the head and arms
and legs; blood or dry blood. Some say that Âôr»¡÷qøø÷]  means a
red golden calf. qøø÷]  may be ø]qøøõ  : Possessing body. æøÚø^qøÃø×»ßø^âöÜ»

qøø÷]Ö$̂mø»̂Òö×öç»áø]Ö_$Ãø^Ýø  : And we have not given them bodies not
eating food (21:9). æø]øÖ»Ïøn»ßø^Âø×FoÒö»ônôùä́qøø÷]  : And We placed upon
his throne a mere body (38:35).

qø$ [aor. mørö%  inf. noun qø&^ ] qø$äü  : He felt it with his hand for the
purpose of testing it that he might form a judgement of it. qø$

]»øì»fø^ø  : He searched or sought for or after news; he searched or
spied into, investigated, scrutinized or examined news. iørø$ø

Êö¡Þ÷^æøÚôà»Êö¡áõ  : He sought for information respecting such a one.
iørø$ø  : He acted as a spy. æøÖ^iørø$öç»]  : And do not inquire about
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or spy into private circumstances (49:13). qø^öç»º  as also qøôn»º  
and qø$^º  : A spy who searches for and brings information or
one who is acquainted with private affairs of an evil nature and

Þø^Úöç»º  signifies one who is acquainted with private affairs of
good nature.

qøöÜø [aor. mør»öÜö  or qøôÜø  aor. mør»øÜö  inf. noun qøø^Úøè÷ ] : He or it was or
became great or large, big or bulky or large in body; he or it
became corpulent or corporeal as also iørø$Üø . iørø$Üø]»øÚ»ø  : He
embarked upon the main part of the affair. qô»Üº  : The body with
the limbs or members, (syn. qøøº ) or signifies the whole body
and limbs of a man; a thing having length and breadth and
thickness (plural ]øq»ø^Ýº ). qøôn»Üº  : Great; large; big; bulky;
corpulent or big-bodied. Its plural is qööÜº  which signifies great
affairs and intelligent men. ]öÚöç»ºqööÜº  : Great affairs. ø]øåüeø»_øè÷Êôo

]Ö»Ãô×»Üôæø]Ö»rô»Üô  : He (God) has given him increase in knowledge and
physique (2:248). iöÃ»rôföÔø]øq»ø^ÚöãöÜ»  : And their persons or bodies
or physiques please thee (63:5).

qøÃøØø [aor. mør»ÃøØö  inf. noun qøÃ»¡  and qöÃ»¡  and qøÃø^Öøè÷  and qôÃø^Öøè÷ ] : (1) He
created. qøÃøØø]Ö¿%×öÛø^lôæø]Öß%ç»ø  : He created all kinds of darkness and
light (6:2); æøqøÃø×»ßø^Úôàø]Ö»Ûø^ðôÒöØ$øo»ðõuøoõù  : And We have created of
water everything living; (21:31). (2) He made a thing. qøÃøØøÖøÓöÜ»Úôùà»

]øÞ»ËöôÓöÜ»]ø»æø]q÷^  : He (God) has made for you of your ownselves
wives (16:73); (3) He made or prepared. mør»ÃøØ»Ö$äüÚøí»øq÷^  : He will
prepare or make for him a way of escape (65:3). mør»ÃøØ»Ö$äüÚôà»]øÚ»ôǻ

mö»÷]  : He (God) will prepare for him or He will make his
circumstances easy to him (65:5); (4) He made a thing to be or
become or he appointed or constituted. æøqøÃø×øßôo»Þøfôn&^  : And He has
made me a Prophet (19:31); (5) He made a thing to be in a
particular state or condition. æøqøÃøØø]Ö»ÏøÛøøÊôn»ãôà$Þöç»÷]  : And He has
made the moon in them to be as a light (71:17); (6) He made a
thing to be in an altered condition. æøqøÃø×»ßø^Âø^Öônøãø^ø^Êô×øãø^  : We made
their upper part to be their lower part (15:75); (7) He
pronounced a thing according to his own judgement. æøqøÃø×öç]]Ö»Ïö»]Fáø

Âôôn»àø  : And they pronounced the Holy Qur'an to be lies; (15:92);
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(8) He called or named. æøqøÃø×öç]]Ö»Ûø¡ñôÓøèø]Ö$ôm»àøâöÜ»Âôfø^ö]Ö$u»ÛFàô]ôÞø^$÷^  : And
they have called the angels who are the servants of God females
(43:20); (9) He held or believed to be. æømør»Ãø×öç»áøÖô×#äô]Ö»føßø^lô  : And
they hold or believe God to have daughters (16:58); (10) He
thought. qøÃøØøeø»øéøeøÇ»ø]ø  : He thought Basra to be Baghdad. (11)
He made known, plain or perspicuous. ]ôÞ$^qøÃø×»ßFþ³äöÎö»]FÞ÷^Âøøeôn&^  : We
have made it known etc. as an Arabic Qur'an (43:4); (12) He
exalted or ennobled. æøqøÃø×»ßø^ÒöÜ»]öÚ$è÷æ$ø_÷^  : And We have exalted you
as a nation conforming to the best mean (2:144); (13) He put or
laid. qøÃøØøeøÃ»øäüÊøç»ÑøeøÃ»õ  : He has put or placed or exalted some of
you over others. æøqøÃø×»ßø^Êôo»Îö×öç»hô]Ö$ôm»àø]i$føÃöç»åöø]»Êøè÷æ$øu»Ûøè÷  : And We have
placed or put into the hearts of those who followed him pity
and compassion (57:28); (14) He began. qøÃøØømøÓ»jögö  : He began to
write; (15) He made or gave. qøÃø×»ßø^ÖøãöÜ»Öôø^áøô»Ñõ  : And We gave
them good name (19:51). qø^ÂôØº  (act. part.); maker or making.

qø^ÂôØö]Ö$ôm»àø]i$føÃöç»Õø  : And I will make those who follow thee (3:56);
(16) To regard, consider. ]øqøÃøØø]»FÖôãøèø]ôÖFã÷^æ$]uô÷]  : Does he regard or
consider all the gods to be one God (38:6).

qøËø^* [aor. mør»Ëø.̂  inf. noun qøÌ»ðº ] : It (a valley flowing with water) cast
forth froth or foam, and particles of rubbish or refuse. qøËø*̂lô]Ö»Ïô»ö  
or qøËøø̂l»eôøeøôâø^  : The cooking pot while boiling cast forth its foam
or froth. qøËøø̂åü  : He threw him down. qöËø^ðº  : What is cast forth of
froth or foam, and particles of rubbish or refuse by a torrent or
a cooking pot. Figuratively the word means a worthless, useless
or unprofitable thing. Êøø̂Ú$^]Ö$eøöÊønø»âøgöqöËø^ð÷  : Now as to the froth or
scum it passes away as a worthless thing (13:18). qöËø^ðºÚôùàø]Öß$^ô  :
The first or foremost of men or people. qøËø^ðº  also means, an
empty ship.

qøËøàø [aor. mør»Ëöàö  inf. noun qøË»àº ] : He slaughtered a she-camel and gave
her flesh for food to the people in bowls. qøË»ßøèº  (plural qôËø^áº ) : A
kind of bowl, particularly applied to a receptacle for food; a
generous man. qøË»ßøèºÆø$]ðö  : A generous man who entertains many
guests and feeds many; he is called qøË»ßøèº  because people are fed
by him in the qøË»ßøèº . ÒöËôòøk»qøË»ßøjöäü  : His bowl was turned upside
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down; i.e. he was slain. qøË»ßøèº  is also a kind of wine. æøqôËø^áõ
Òø^Ö»røçø]hô : And bowls like watering - troughs (34:14).

qøËø^ [aor. mør»Ëöç»  inf. noun qøËø«ð÷  and é÷ qøËø^ðø ] and iørø^ÊFo  : It did not keep or
cleave to its place. iørø^ÊFoÂøß»äö]øæ»qøËø^qøß»þ³föþ³äüÚôàø]Ö»Ëøø]ô  : His side was
restless on the bed; his side did not keep or cleave to its place
upon the bed; it became withdrawn or removed from it. qøËø^]Ö%$ç»hö  :
The cloth became or was course, thick or rough. qøËø^Êö¡Þ÷^  : He
turned away from, shunned or avoided such a one; he removed
or withdrew to a distance from such a one. qøËø^åö  : He treated him
rudely or coarsely. qøËøkô]Ö»Ûø»]øéöæøÖøøâø^  : The woman neglected her
child. iørø^ÊFoÂøß»äö  : He withdrew or separated himself from him or
it; he shrank or flinched from him or it. iøjørø^ÊFoqößöç»eöãöÜ»Âøàô]Ö»Ûøø^qôÄô  :
Their sides withdraw or remain separated from their beds
(32:17).

qøØ$ [aor. mørôØ%  inf. noun qø¡Öøèº  or qø¡Ùº ] : It was or became thick, gross,
course, rough, rude, big or bulky; it (a thing) became great (in
size); a man became great in estimation, rank or dignity. qø¡Öøèº  :
Greatness of estimation or rank or dignity and qø¡Ùº  : Supreme
greatness thereof i.e. supreme greatness; majesty, might,
independence. qø×ôn»Øº  in its primary acceptation signifies thick,
course, gross, rough, rugged, rude, big or bulky, applied to a
material substance, also great in majesty, estimation, rank or
dignity; also old and advanced in age and firm or sound in
judgement; qô×$èº  (plural). Îøç»Ýºqô×$èº  : A great people, of eminence,
nobility or dignity. æømøf»ÏFoæøq»äöøeôùÔøöæ]Ö»rø¡Ùôæø]»ôÒ»ø]Ýô  : And the
person of Thy Lord, Lord of Majesty and honour will remain
(55:28).

qø×øgø [aor. mørû×ôgö  and mørû×ögö  inf. noun qø×»gº  and ]øq»×øgø ] : He drove or
brought, conveyed or transported a thing from one place to
another. qø×øgøôøâ»×ôä́  : He gained or earned for his family. ]øq»×øgøÂø×Fo

Êøøôä́  : He urged on his horse to run by striking or crying out.
æø]øq»×ôg»Âø×øn»ãôÜ»eôíøn»×ôÔø  : And urge against them thy horse men or

collect then against them thy forces and threaten them with evil
(17:65). ]øq»×øgøÂø×øn»äô  : He threatened him with evil. qø×øgøÂø×øn»äô  : He
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committed a crime against him; or an offence for which he
should be punished. qô×»fø^hº  (plural qø¡eôn»gö ) : A woman's outer
wrapping garment; a shirt; a woman's covering; a garment with
which a woman covers her head and bosom; dominion,
sovereignty or rule with which a person is invested. mö»Þôn»àøÂø×øn»ãôà$Úôà»

qø¡eôn»fôãôà$  : That they let down upon them their over-garments
(33:60).

qø×øø [aor. mørû×ôö  inf. noun qô×»º ] qø×øøåü  : He hit or hurt his skin. He struck
him with a whip; he flogged him with a whip or whips. qø×øølô

]Ö»vøn$èö  : The serpent bit. qø×øøqø^ômøjøäü  : He lay with his female slave.
qø×øøeôäô]»ø»ø  : He threw him down upon the ground. qø×øøåüÂø×øo]»øÚ»ô  :

He compelled him against his will to do the thing. qø×»º  or qø×»øéº  :
A whip; scourge; stripe. (plural qø×øøéº  ). qø×øøåö]Ö»vø$  : He inflicted
upon him the flogging ordained by the Law. Êø^q»×ôöæ»âöÜ»$øÛø^Þôn»àøqø×»øé÷  :
Flog them with eighty stripes (24:5). qô×»º  (plural qö×öç»º ) : The skin
of an animal; the integument of the body and limbs of an
animal; the exterior or upper skin of an animal; the body and
limbs of a man; the whole person or body or limbs of a human
being; his self; the penis. Òö×$Ûø^Þøôrøk»qö×öç»öaöÜ»  : As often as their
skins are burned (4:57). qô×»º  also means, one volume of a book;
price; binding of a book.

qø×øø [aor. mørû×ôö  inf. noun qö×öç»º  and Úør»×ôº ] : He sat. qø×øø  differs from
ÎøÃøø , the former signifying, he sat up; or sat after sleeping or

prostration, and the latter he sat down; or sat after standing.
qö×öç»º  is a change of place from low to high and ÎöÃöç»º  is a change

of place from high to low. Úør»×ôº  (plural Úørø^Öôö ) : A sitting place;
the people of a Úør»×ôº  i.e. an assembly or a company of men
sitting together; an oration or a discourse or an exhortation. ]ôø]

Îôn»ØøÖøÓöÜ»iøËø$vöç»]Êôo]Ö»Ûørø^ÖôôÊø^Ê»øvöç»]  : When it is said to you, make
room in assemblies, make room (58:12).

qø¡ [aor. mørû×öçû  inf. noun qø¡ðº ] : It (the information or thing or an
affair or a case) was or became clear or displayed or disclosed.

qø¡]Ö$o»ðö  : The thing became high. qø¡Âøà»eø×øôǻ  : He (or they)
emigrated from his town; they dispersed themselves or became
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dispersed; he fled, being driven away from his town. qø¡]»øÚ»ø  :
He made the affair clear, manifest. qø¡]Ö$qöØøÂøà»eø×øôǻ  : He banished
the man from his town. qø¡Âøß»äö]Ö»ãøÜ$  : He removed the grief from
him. qø¡]Ö$n»Ìø  : He polished the sword or furbished it. ]øq»¡åöÂøà»
eø×øôǻ  : He banished him from the town. qø¡ðº  : Banishment. æøÖøç»Ö^]øá»

Òøjøgø]Ö×%äöÂø×øn»ãôÜö]Ö»rø¡ðø  : And had it not been that Allah had decreed
for them the exile (59:4). ]øÖ×#äömörø×ôùo]Ö$^Âøèø  : Allah will make
manifest the hour. âöçømörø×ôùo»Âøà»Þ$Ë»ôä́  : He explains his mind. qø¡$åö  :
He made it clear, manifest or apparent. iørø×$kô]Ö$Û»ö  : The sun
became clear or exposed to view or it shone. æø]Öß$ãø^ô]ôø]qø¡$âø^  : And
the day when it exposes it to view (91:4) æø]Öß$ãø^ô]ôø]iørø×#o  : And the
day when it shines (92:3) qø¡ðº  : Banishment; a manifest affair,
an acknowledgment or confession.

qøÛøxø [aor. mørûÛøxö  inf. noun qôÛø^|º ] : He (a horse) overcame his master
running away with him; he broke loose and went at random
without any certain aim so as not to be turned by anything; he
(the horse) became refractory so as to overcome his master; he
was quick or swift; he (a man) went at random or without a
certain aim; he (the man) hastened or went quickly to him.

qøÛøvøkô]Ö»Ûø»]øéö  : The woman went to her family without the
permission of her husband. qøÛøxøeøä́Úöø]öåü  : The object of his desire
baffled his efforts to attain it. æøâöÜ»mør»Ûøvöç»áø  : They hasten or go
quickly so that nothing turns them back (9:57).

qøÜ$ [aor. møröÜ%  and mørôÜ%  inf. noun qöÛöç»Ú÷^ ] qøÜ$]Ö»Ûø^ðö  : The water was or
became much. qøÜ$]Ö»Ëøøö  : The horse was not ridden i.e. it was
left unridden. qøÜ$  : He or it rose or became high; it drew near; it
came to pass. qøÜ'  (Inf. noun used as an epithet): Much or many.

Úø^ÙºqøÜ'  : Much property or many cattle. iövôf%ç»áø]Ö»Ûø^Ùøuöf&^qøÛ&^  : And
you love property with much love (89:21). qøÜ'  also signifies
people of the lowest, basest or meanest sort.

qøÛøø [aor. mørûÛøö  inf. noun qöÛöç»º ] qøÛøø]Ö»Ûø^ðö  : The water congealed, froze,
became solid, became dry. qøÛøø  : He or it remained fixed or
stationary; he or it was or became incapable of growth, lifeless
or dead; he was or became stupid; inert; it was or became
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stagnant. qøÛøøl»Âøn»ßöäü  : He shed few tears. qøÛøøl»møöåü  : He was or
became niggardly; he possessed little good. qø^Úôº  : (Applied to
water) freezing; in a state of congelation; congealed; lifeless or
dead; incapable of growth; stupid; dry; øqöØºqø^Úôö]Ö»vø^Ùô  : A man of
stagnant condition. qø^Úôøéº  (feminine of qø^Úôº ) : Lifeless or dead;
incapable of growth; dry; stagnant; iøv»øföãø^qø^Úôøé÷  : Thou thinkest
to be dry or lifeless or stagnant or incapable of growth etc;
stationary or fixed (27:89).

qøÛøÄø [aor. mørûÛøÄö  inf. noun qøÛ»Äº ] : He collected, gathered, assembled,
contracted a thing; he composed or settled a thing. qøÛøÄø]øÚ»øåü  : He
composed or settled or decided his affair. qøÛøÄø]Ö×#äöøÛ»×øäü  : May
God compose his difference. qøÛøÄø  also means, it compromised,
comprehended or contained. qøÛøÄøeøn»ßøãöÛø^  : He brought them (the
two) together. qøÛøÄøÂø×øn»äô$ônø^eøäü  : He put on his clothes. Úø^qøÛøÃ»kö]ôÚ»ø]øé÷

Îø¼% : I have never gone into a woman. qøÛøÄøÚø^Ö^æ$Âø$øåü  : He collects,
gathers, hoards, amasses money or wealth and counts it
(104:3). ]ôá$]Öß$^øÎø»qøÛøÃöç»]ÖøÓöÜ»  : People have assembled for you
(3:174). qøÛøÄøÒøn»øåü$öÜ$]øiFo  : He settled his plan and came (20:61).

ÊøröÛôÄø]Ö$vøøéö  : So the magicians were brought together (26:39).
æøqöÛôÄø]Ö$Û»öæø]Ö»ÏøÛøö  : The sun and the moon are brought together

(75:10). ]øq»ÛøÄø  : He put the things together. ]øq»ÛøÃ»kö]»øÚ»ø]øæ»Âø×øo]»øÚ»ô  : I
determined, resolved or decided upon the affair; I determined
or settled the opinions. Êøø̂q»ÛôÃöç»]]øÚ»øÒöÜ»æøöøÒø«ðøÒöÜ»  : So determine,
resolve or decide upon your affair and prepare for it and call
your partners or determine ye with your companions upon your
affair, or determine ye upon your affair and the affair of your
companions (10:72). æø]øq»ÛøÃöç»]]øá»m$r»Ãø×öç»åöÊôo»Æønø^eøèô]Ö»rögôù  : And they
resolved to put him into the bottom of a deep well (12:16).

]ôq»jøÛøÄø  : It became collected, brought together, mustered or drawn
together; it was or became composed, arranged or settled. ]ôq»jøÛøÄø

ÚøÃøäüÂø×øo]øÚ»õ  : He was or became in company with him; came
together with him, he met him in an affair. Öøòôàô]q»jøÛøÃøkô]Ö»rôà%æø]»ôÞ»ö  
: If the jinn and the men gather together (17:89). âøØ»]øÞ»jöÜ»Ú%r»jøÛôÃöç»áø  :
Will you gather together (26:40)? qøÛ»Äº  : Coming together;
collecting or gathering; a collection; a number together; an
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assembly; a company, troop, party or groups of men; a
collective body; an army; a military force; a herd, a flock of
birds; a pack. qøÛøÃ»ßø^âöÜ»qøÛ»Ã÷^  : We shall gather them all together
(18:100). æø]øÒ»%øöqøÛ»Ã÷^  : And greater in assemblage (party,
company, assembly (28:79). møç»Ýø]Ö»jøÏøo]Ö»røÛ»Ãø^áô  : ( qøÛ»Ãø^áô  dual of qøÛ»Äº )
The day when the two parties or armies met (3:156).  qøÛ»Äº

(plural of qøÛ»Äº ). ønöã»øÝö]Ö»røÛ»Äö  : Soon shall the hosts be routed
(54:46). ]ôá$Âø×øn»ßø^qøÛ»ÃøäüæøÎö»]FÞøäü  : Upon Us rests the collecting of it and
the reciting of it (75:18). møç»Ýö]Ö»røÛ»Äô  : The Day of Resurrection; an
important day when a certain people assemble at a certain place
to decide a momentous matter. æøiöß»ôømøç»Ýø]Ö»røÛ»Äô  : Give warning of
the Day of Gathering (42:8). qøÛ»Äº  and qøÛø^Âøèº  and Úør»ÛøÄº  are
synonymous, meaning an assembly of a party, group or
company of men; Úør»ÛøÄº  also means a place of meeting; an
assembly room; the whole of anything. uøj#o]øe»×öÈøÚør»ÛøÄø]Ö»føv»øm»àô  :
Until I reach the junction of the two seas (18:61). qøÛôn»Äº  : In a
state of collection or union; being together; met together. Îøç»Ýº

qøÛôn»Äº  : A people met together. øqöØºqøÛôn»Äö]Ö$]»pô  : A man of right, not
unsettled or disordered judgement. qøÃøØø]»øÚ»øqøÛôn»Ã÷^eøÃ»øiøË»ôÎøèõ  : He
decided upon the affair or made it firmly settled after it had
been unsettled. qøÛôn»Äº  syn. with qøÛ»Äº  meaning a host; an army. ]øÝ»

møÏöç»Ööç»áøÞøv»àöqøÛôn»ÄºÚ%ß»jøôº  : Or do they say that we are a victorious 
host allied together to help each other (54:45). Úør»Ûöç»Åº  :
Collected; assembled; drawn or brought together from several
places. FÖôÔømøç»ÝºÚ$r»Ûöç»ÅºÖ$äö]Öß$^ö  : That is a day when people will be
collected or brought together (11:104). qø^ÚôÄº  : Collecting; that
collects. ]øÖ»Ûø»rôö]Ö»rø^ÚôÄö  : The mosque where people congregate
for Friday Prayers. Úô»ºqø^ÚôÄº  : A town of large population. ]øÚ»ºqø^ÚôÄº  :
An affair which brings people together; a momentous affair for
the consideration of which people collect i.e. it brings them
together. ]ôø]Òø^Þöç»]ÚøÃøäüÂø×Fo]øÚ»õqø^ÚôÄõ  : When they are with him on an
important matter which has brought them together (24:63). qø^ÚôÄº  
also means the belly. qøçø]ÚôÄö  is plural of qø^ÚôÄº  : The Holy Prophet
is reported to have said ]öæ»iôn»köqøçø]ÚôÄø]Ö»Óø×ôÜô  : I have been given the
Qur'an in which great and many meanings are comprised in a
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few words; I have been endowed with a speech which is
expressive of many meanings in a few words. qöÛöÃøèº  : A state of
union; or congregation, familiarity; friendship and amity. ]øø]Ýø]Ö×#äö

qöÛöÃøè÷Úø^eøn»ßøÓöÛø^ : May God make permanent the state of union
subsisting between you two. møç»Ýö]Ö»röÛöÃøèô  : Friday. ]øÖ»röÛöÃøèö  : The Days
of the week collectively; the week. ø¡éö]Ö»röÛöÃøèô  : The Prayer of
Friday. ]ôø]Þöç»ôpøÖô×$×FçéôÚôà»m$ç»Ýô]Ö»röÛöÃøèô  : When the call is made for
Prayer of Friday (62:10). qø^ÚøÃøäüÂø×Fo]øÚ»õÒøø]  : He combined with
him and aided him to do such a thing. qø^ÚøÄø]Ú»ø]øiøäü  : He lay with
his wife (inf. noun Úörø^ÚøÃøèº  and qôÛø^Åº ).

qøÛøØø [aor. mør»ÛöØö  inf. noun qøÛ»Øº ] : He collected. qøÛöØø  [aor. mør»ÛöØö  inf.
noun qøÛø^Ùº ] or qøÛôØø  [aor. mør»ÛøØö ] qøÛöØø  : He was or became beautiful
or comely in person and good in action or behaviour or also in
moral character. ]øq»ÛøØøÊôo]Ö_$×øgô  : He was moderate in desire. ]øq»ÛøØø

]Ö»Ïøç»Ýö  : The people had many camels. qøÛøØº  and qøÛ»Øº  : A he-camel;
a camel; the male of ]ôeôØº  ; the mate of the Þø^Îøèº . ]øÖ»røÛøØö  is a certain
fish of the sea. qøÛøØº  also signifies a woman's husband; also
palm-trees. ]ôi$íøø]Ö×$n»ØøqøÛø¡÷  : He journeyed all the night (plural =

qôÛø^Ùº  and qöÛöØº  and qôÛø^Öøèº  but qôÛø^Ö^lº  is qøÛ»Äö]Ö»røÛ»Äô ). uøj#omø×ôsø]Ö»røÛøØöÊôo»
øÜôù]Ö»íônø^½ô  : Until a camel goes through the eye of a needle (7:41).

Òøø̂Þ$äüqôÛø^ÖøèºöË»º  : As if they were camels of dun colour (77:34).
qôÛø^Ùº  : Beauty, goodness of person or behaviour or mind; much

goodness that is communicated from its possessor to another;
Patience. æøÖøÓöÜ»Êôn»ãø^qôÛø^Ùº  : And for you there is beauty in them.

qøÛôn»Øº  : Melted fat; beautiful, comely; good in person, mind,
actions, behaviour or moral character. ]øÖ×#äöqøÛôn»Øºæømövôg%]Ö»røÛø^Ùø  : God
is beautiful in His actions, so He likes a beautiful character or
actions. qøÛôn»×øèº  (feminine): Complete or perfect in body. Êø^»Ëøxô

]Ö$Ë»xø]Ö»røÛôn»Øø  : So turn away from them in a beautiful manner
(15:86). Êøøf»ºqøÛôn»Øº  : Comely patience is good for me (12:19).
qøÛ»×øèº  : A strand of a thick rope; the aggregate of a thing; the

sum, whole or total. It implies muchness or numerous and
means any aggregate unseparated. qøÛ»×øèºÚôùà»Ú$^Ùõ  : A large sum of
money. eô^Ö»röÛ»×øèô  : On the whole; to sum up. qöÛ»×øèº  also means a
proposition; a clause; a phrase; sometimes a sentence.
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qøà$ [aor. møröà%  inf. noun qößöç»áº  or qøà' ] qøß$äü  : It veiled, concealed, covered
or protected him; or it covered him with its darkness as also qøà$
Âø×øn»äô  : It covered or concealed him or it. qøà$]Ö×$n»Øö]Ö$o»ðø  : The night

covered the thing with its darkness. qøà$]Ö×$n»Øö  : The night became
dark. qøà$  [aor. mørôà% ] means, it (an embryo) was concealed in the
womb. qöà$  (inf. noun qößöç»áº  and qôß$èº  and qøà' ) : He (a man) was or
became mad or insane; bereft of reason or intellect. qöß$kô]»ø»ö  :
The land produced pleasing herbage or plant. Êø×øÛ$^qøà$Âø×øn»äô]Ö×$n»Øö  :
And when the night darkened upon him (6:77). qôà%]Ö×$n»Øô  : The
darkness of night or its intense darkness or the confusedness of
the darkness of night; concealment; the genii i.e. such beings as
remain aloof from the people as if remaining concealed or that
conceal themselves (opposite of ]ôÞ»º ), thus comprising the
angels; certain of the spiritual beings. eø^løÊö¡áºøn»Ìøqôàõù  : Such a
one passed the night as a guest of qôàù , that is in a desolate place
where there was no one to cheer him by his society or talk. qôàù  
also means the main or chief part or body of men or of
mankind; the flowers of plants or herbage; the prime of youth.

Òøø̂á$FÖôÔøÊôo»qôàôùøfø^eôä́  : That was in the prime of his youth. It also
means seriousness or earnestness. qôà%]Ö×$n»Øô  : The darkness of
night. Ö^qôà$eôãFø]]»øÚ»ô  : There is nothing secret about this matter.

mø^ÚøÃ»øø]Ö»rôàôùæø]»ôÞ»ô  : O company of jinn and men (6:131). qôß$èº  and
qößöç»áº  : A state of possession by a loss of reason; madness,

insanity or unsoundness in mind or intellect. qößöç»áº  also means
persistence in evil; and pursuance of a rash course. Úø^eôø^uôfôãôÜ»Úôùà»
qôß$èõ  : There is no insanity about their companion (7:185). Úør»ßöç»áº  

(mad man; one suffering from qößöç»áº  i.e. insanity, madness;
bereft of reason; unsound in mind; possessed by jinn. ]ôÞ$Ôø

ÖøÛør»ßöç»áº  : Thou art surely a mad man (15:7). Úørø^Þôn»àö  (plural ) :
Madmen. qø^á'  and qôß$èº  and qôà'  (plural of qôà' ). Öøòôàô]q»jøÛøÃøkô]»ôÞ»öæø]Ö»rôà%  :
If mankind and the jinn gathered together (17:89). Úôàø]Ö»rôß$èô

æø]Öß$^ô  : From among the jinn and mankind (114:7). qøßôn»àº  :
Anything veiled, concealed or hidden (applied as an epithet
even to rancour or malice); buried; deposited in a grave; an
embryo; a foetus; the child or young in the body or in the
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womb (plural ]øqôß$èº ). ]ô»]øÞ»jöÜ»]øqôß$èºÊôo»eö_öç»áô]öÚ$ãFjôÓöÜ»  : When you were
embryos in the bellies of your mothers (53:33). qöß$èº  : A thing by
which a person is veiled or protected; an armour by which one
protects himself; a shield; ]ôi$íøöæ»]]øm»Ûø^ÞøãöÜ»qöß$è÷  : They have made
their oaths a shield (63:3); qø«á'  (singular and plural of qôà' ). Ö^mö»òøØö

Âøà»øÞ»fôä́]ôÞ»ºæ$Ö^qø«á'  : Neither man nor jinn will be asked about his
sin (55:40)]; that which conceals or darkens or that which
remains concealed; a white serpent or a small white serpent; a
species which is harmless and abounds in houses. Êø×øÛ$^ø]Fâø^

iøã»jø%Òøø̂Þ$ãø^qø^á'  : And when he saw it move as it were a serpent
(27:11). qøß$èº  (plural qøß$^lº ;  qøß$jø^áô  and qøß$jøn»àô  dual) : A garden; a
walled garden; any garden ( eö»jø^áº ) having trees by which the
ground is concealed; a garden whose trees overshadow by the
luxuriousness and denseness of their branches. ]øá$ÖøãöÜ»qøß$^lõiør»ôp»

Úôà»iøv»jôãø^]»øÞ»ãø^ö  : For them are gardens beneath which rivers flow
(2:26). ]öæÖFòôÔø]ø»vø^hö]Ö»røß$èô  : These are the dwellers of Heaven
(2:83). æøÖôÛøà»ìø^ÍøÚøÏø^Ýøøeôùä́qøß$jø^áô  : And for him who fears to stand
before his Lord there are two Gardens (55:47). qøÃø×»ßø^ôøuøôâôÛø^qøß$jøn»àô  
: One of them We provided with two gardens (18:3). qøß$^lôÂø»áõ  :
Gardens of Eternity. æøÚøø^Òôàøøþ³nôùþ³føèõÊôo»qøß$^lôÂø»áõ  : And delightful
dwelling-places in Gardens of Eternity (9:72). qøß$^lö]Ö»Ëô»øæ»ô  :
Gardens of Paradise. Òø^Þøk»ÖøãöÜ»qøß$^lö]Ö»Ëô»øæ»ôÞöö÷  : Will have
Gardens of Paradise for an abode (18:108). Êôo»qøß#kô]Öß$Ãôn»Üô  : In the
Gardens of Bliss (10:10). qøß$^lö]Ö»Ûø»̂æFp  : Gardens of Eternal
Abode. Êø×øãöÜ»qøß$^lö]Ö»Ûø»̂æFp  : And for them are Gardens of Eternal
Abode (32 :20).

qøßøgø [aor. mør»ßögö  inf. noun qøß»gº ] : He broke his side or he hit or hurt
his side; he led him by his side namely a horse; he put him
away or sent him away; or he removed far away, alienated or
estranged him or it. qøßøføäö]Ö$o»ðø  : He removed or put away from
him the thing. æø]q»ßöf»ßôo»æøeøßôo$]øá»Þ$Ã»föø]»ø»ßø^Ýø  : Thou keep me and my
posterity away from worshipping the idols (14:36). qøßøføäü  also
means, he yearned towards or desired him or it. qøßøføkô]Öôùm»xö  (inf.
noun qößöç»hº ) : The wind was southernly. qøßøgø]ôÖFoÖôÏø^ñôä́  : He had a
vehement desire to see; he inclined towards him; he became
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disquieted. qøßôgø  (aor. mør»ßøgö ); He, a camel, limped by reason of
pain in his side. qößôgø  and qøßôgø  and qøßögø  and qøßøgø  : He became
affected by ø]lø]Ö»røß»gô  i.e. pleurisy. qøßøgø]Ö$qöØö  (aor. mør»ßögö  inf. noun
qøßø^eøèº ) : The man became polluted. qößögº  is an epithet from qøßø^eøèº  

meaning polluted i.e. having had to take bath after sexual
intercourse. ]ôá»Òöß»jöÜ»qößöf÷^Êø^$ã$öæ»]  : If you are in a state of pollution
or uncleanliness, so purify yourself by bathing (5:7). qøß$føäü]øæ»iørøß$føäü

]øæ»iørø^Þøføäü]øæ»]ôq»jøßøføäü  : He was or became distant, remote far off or
aloof from him or it; he retired or withdrew himself to a
distance; he estranged or alienated himself; from him or it. qø^Þøføäü  
: He walked by his side or he was or became distant from him.

æøønörøß$föãø^]»øi»ÏFo : But the righteous shall be kept away from it
(92:18). æømøjørøß$föãø^]»ø»ÏFo  : But the reprobate will keep away or turn
aside from it (87:12). ]ôá»iør»jøßôföç»]Òøfø«ñôø  : If you keep away from more
grievous sins (4:32). qößögº  : A stranger; a man who is remote or
distant in respect of relationship; a person who is not a relative;
a person who is one's neighbour but who belongs to another
people; one is not one's lineage; a person who is not a relation
to another and who comes to him and asks his protection;
distance or remoteness. æø]Ö»rø^ô]Ö»rößögôõ  : The neighbour who is a
stranger or who is not related (4:37). qøßøgº  also means under
obligation of performing total ablution. It is used as singular
and plural and masculine and feminine. Êøføöøl»eôä́Âøà»qößögṍ  : So she
observed him from afar (28:12). qøß»gº  : (1) The side or half or
lateral half of a man; or the part of a man that is beneath the
arm-pit, extending to the flank. ÎøÃø»lö]ôÖFoqøß»gôÊö¡áõ]øæ»]ôÖFoqø^Þôfôä́  : I sat
by the side of such a one ( qø^ÞôgöÊö¡áõ ). ]øÂ»_ø^åö]Ö»røß»gø  : He gave him
the side, meaning he was submissive to him; (2) ]øÖ$^uôgöeô^Ö»røß»gô :
The companion by your side (4:37); the companion in a
journey; the companion by one's side; (3) the companion in
every good affair. ]øÖ$^uôgöeô^Ö»røß»gô  also means, (4) the husband or
the wife. ø]lö]Ö»røß»gô  : Pleurisy. qøßøgº  also means: (5) Part or
portion or tract; a part or portion of a thing; the greater or main
or chief part of a thing; âFø]Îø×ôn»ØºÊôo»qøß»gôÚöçø$iôÔø  : This is little in
comparison with the magnitude of the love or simply in
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comparison with the magnitude of or simply in comparison
with thy love (6) in respect of; mø^uø»øiø^Âø×FoÚø^Êø$»k%Êôo»qøß»gô]Ö×#äô  : O
my grief for my negligence in respect of that which is the right
or due of Allah or in respect of the means of attaining nearness
to God (39:57). They say: ]ôi$Ðô]Ö×#äøÊôo»qøß»fôä́æøÖ^iøÏ»ø|»Êôo»ø^Îôä́  : Fear God
in respect of His due and impugn not His reputation. (plural

qößöç»hº ) iøjørø^ÊFoqößöç»eöãöÜ»Âøàô]Ö»Ûøø^qôÄô  : Their sides keep away from their
beds (32:17) They also say ÞøøÖöç»]Êôo»qøßø^eø^lô]Ö»çø]ôp»  : They alighted in
the sides of the valley or in the tracts beside the valley. qø^Þôgº  
(plural qøçø]Þôgö ) : Side; direction; the neighbourhood of a people;
a region or tract of a people or country. ]FÞøøÚôà»qø^Þôgô]Ö_%ç»ôÞø^÷]  : He
perceived fire in the direction of the mount (28:30). ]øÂ»øøæøÞøF̂

eôrø^Þôfôä́  : He turns away and goes aside (17:84). ]øÊøø̂Úôß»jöÜ»]øá»m$í»ôÌøeôÓöÜ»
qø^Þôgø]Ö»føôù  : Do you feel secure that He will not bring you low on a

tract of land (17:69). Ö^áøqø^Þôföäü  : He was or became gentle to deal
with. øqöØºÖønôùàö]Ö»rø^Þôgô  : A man gentle and easy to deal with. qø^Þôgº  :
The bank of a river and any bank or steep acclivity; a limit,
bound or boundary. Âø×Foqø^Þôgõ  : Beside, aside or apart. qø^ÞôgºÚôùàø

]Ö»Ûø^Ùô  : A portion or large portion of property. qø^Þôgº  : A man's
honour or reputation which should be preserved inviolate;
avoided and despised. øÅ»Òøø]qø^Þôf÷^  i.e. leave it alone. qøßöç»hº  :  
South.

qøßøxø [aor. mør»ßôxö  and mør»ßøxö  and mør»ßöxö  inf. noun qößöç»u÷^ ] qøßøxøÖøäü]øæ»]ôÖøn»äô  : He or it
inclined or leaned towards it. æø]ôá»qøßøvöç»]Öô×$×»ÜôÊø^q»ßøx»Öøãø^  : And if they
incline towards peace, incline thou to it (8:62). The word also
means, he (a man) set about a thing to do it with his hands, his
breast leaning over it. qøßøxøÂø×FoÚô»ÊøÏøn»äô  : He rested himself upon his
elbows having set them upon the ground. qøßøxø  : It approached.

qøßøxø]Ö×$n»Øö  : The night approached. qøßøxø]Ö_$^ñôö  : The bird contracted
its wings to descend and approached like one falling and
repairing to a place of refuge. qøßøxø]Ö_$^ñôø  : He hurt the wings of
the bird. qøßø^|º  : Wing; hand, upper arm or arm from the shoulder
to the elbow; armpit; a part or portion of a thing; the side
( qø^Þôgº ); edge, wing of an army; ability; refuge; protection;
power; inclination; assistant. æø]ì»Ëô»ÖøãöÛø^qøßø^|ø]Ö%Ùôù  : And lower to
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them the wings of humility (17:25). Plural is ]øq»ßôvøèº . ]öæÖôo»]øq»ßôvøèõ  :
Possessors of wings (35:2). ]øÞø^Êôo»qøßø^|ôÊö¡áõ  : I am under the
protection of such a one. âöçøÚøÏ»öç»ö]Ö»røßø^|ô  : His wings are clipped
i.e. he lacks power, strength or ability; he is impotent. øÒôföç»]

qøßø^uøoô]Ö_$^ñôô  : They left their homes or country or accustomed
places. Þøv»àöÂø×Foqøßø^|ô]Ö$Ëøô  : We are upon the wings of travel; we
are about to travel. qößø^|º  : A sin, a crime or an act of
disobedience, or an inclination to it; and anxiety or molestation
or hurt which one is made to; a blame to bear. Öøn»øÂø×øn»ÓöÜ»qößø^|º  :
There shall be no sin (or blame) upon you (2:237).

qøßøø [aor. mør»ßöö  inf. noun qößöç»º ] : He collected qößöç»º  i.e. armies, military
forces; etc. qöß»º  (plural qößöç»º ) an army; a military force; a legion;
a body of troops or soldiers; auxiliaries; any species of
creatures; ]ôÞ$ãöÜ»qöß»ºÚ%Ç»øÎöç»áø  : Surely, they are a host who will be
drowned (44:25). æøÖô×#äôqößöç»ö]Ö$ÛFçø]lô  : And for Allah are the hosts
of the heavens and the earth (48:8). qöß»º  = a city, a province or
district; military capital. ]øq»ßø^ö]Ö$^Ýô  (plural): Military capitals of
Syria.

qøßøÌø [aor. mør»ßôÌö  inf. noun qößöç»Ê÷^ ] and qøßôÌø  [aor. mør»ßøÌö  inf. noun qøß»Ë÷^ ] qøßøÌø
Âøàô]Ö_$ôm»Ðô  : He deviated from the right path. qøßôÌøÊøo»æøôn$jôä́  : He

acted wrongfully in his will. qøßøÌø  or qøßôÌø  : He acted wrongfully
or unjustly; he deviated from the right way or course; he
inclined to sin; he kept away from rightful things. iørø^ÞøÌøÊôo»Úø»nôä́  :
He inclined on one side in a proud manner; iørø^ÞøÌø]ôÖøo]Ö$o»ðô  : He
intentionally inclined to a thing; iørø^ÞøÌø]øâ»×øäü  : He kept away from
his family on account of hatred; iørø^ÞøÌøôô$»Üõ  : He inclined to a sin
or affected an inclining. qøßøÌº  : Inclining to sin etc; deviating
from the right way or course; acting wrongfully or unjustly;
keeping away from a good thing. qøßøÌº  also means depression in
one of the two sides of the chest with evenness of the other
side. Úøà»ìø^ÍøÚôà»Ú%ç»õqøßøË÷^  : He who fears on the part of the testator
an inclination to a wrong course or deviation from the right
course or acting unjustly (2:183). Æøn»øÚöjørø^ÞôÌõôô$»Üõ  : Without being
deliberately inclined towards sin (5:4).
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qøßøo [aor. mør»ßôo»  inf. noun qøß÷o  or qøß»oº ] qøßøo]Ö%$Ûøøéø  : He gathered, plucked
or took the fruit from the tree; he plucked it while it was fresh.

qøßøoøâøf÷^  : He collected gold from the mine. qøßøo]Ö»Ãö×Fo  : He
acquired eminence or nobility. qøßøoÂø×øn»äô  : He committed a sin
against him. qøßøoø&]  : He did a bad thing. qøß÷o  or qøßôo'  : Whatever
is gathered or plucked from the tree; whatever is plucked or
gathered while fresh; fruit just gathered or plucked; qøß÷o  also
signifies fruit ready to be gathered or plucked; it also means
fresh ripe dates and grapes even cotton and herbage and gold
which is collected from its mine and honey when it is gathered
and cowries as though gathered from the sea. iöø^Îô¼»Âø×øn»Ôôöøf÷^qøßôn&^  
: It will cause fresh ripe dates to fall upon thee (19:26). æøqøßøo

]Ö»røß$jøn»àôø]áõ  : And the ripe fruit of the two G ardens within easy
reach (55:55).

qøãøø [aor. mør»ãöö  inf. noun qøã»º  as also ]ôq»jøãøø  inf. noun ]ôq»jôãø^º  and qø^âøø  
inf. noun Úörø^âøøéº ]. qøãøøÊôo]»øÚ»ô  : He strove or toiled; exerted his
power or ability; employed himself vigorously or diligently;
took extraordinary pains in such an affair; he did his utmost or
used his utmost power in prosecuting his affair so that he was
tired by it. qøãøøeô^Ö$qöØô  : He examined the man. qøãøøåö]Ö»Ûøøö  : The
disease afflicted or weakened or fatigued him. qøãøøø]?e$jøäü]øæ»]øq»ãøøåü  :
He fatigued or wearied the animal; he burdened the beast
beyond his power. qøãøø]Ö×$føàø  : He churned the milk so as to
extract its whole butter. qøãøø]Ö_$Ãø^Ýø  : He very eagerly desired the
food; or he ate much of the food and left nothing of it. qøãøøâø^  :
He lay with her or compressed her. ]øq»ãøø]Ö»Ûø^Ùø  : He dispersed his
property and wasted it. ]øq»ãøø]Ö»vøÐ%  : The truth became manifest.

]øq»ãøøÊôo]»øÚ»ô  : He was careful in the matter. qø^âøø  : He exerted his
utmost power or ability in contending with an object of his
disapprobation, and this is of three kinds, namely a visible
enemy, the devil, the devil and one's self, all of which are
included in the term as used in Holy Qur'an in (22:79). qø^âøø

]Ö»Ãøöæ$ : He fought with the enemy or he encountered the enemy,
imposing upon himself distress or exerting his utmost power or
ability to repel him. qø^âøøÊôo»øfôn»Øô]Ö×#äô  : (inf. noun qôãø^º  and Úörø^âøøéº ) :
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He fought in the way of God i.e. in the cause of religion. qôãø^º  :
Inf. noun of qø^âøø , Possessing all the meanings which the word  

qø^âøø    signifies. Technically the word means fighting in the way
of Allah. æøÚøà»qø^âøøÊøô̂Þ$Ûø^mörø^âôöÖôßøË»ôä́  : And who so strives, strives
only for the benefit of his soul (29:7). æø]Ö$ôm»àøqø^âøöæ»]Êôn»ßø^  : And as
for those who strive in Our path (22:70). æøqø^âôöæ»]Êôo]Ö×#äôuøÐ$qôãø^ôǻ  :
And strive in the cause of Allah as it behoves you to strive for it 
(22:79). æø]ôá»qø^âøø]ÕøÖôjö»ôÕøeôo  : And if they strive to make thee
associate that with Me (29:9). qøã»º  and qöã»º  : Power; ability or
utmost power or ability; or effort or energy; difficulty; a disease
that affects affliction; distress; trouble; labour; toil; exertion;
endeavour etc. small provision upon which a man possessing
little property can live with difficulty. ]øÎ»øÛöç»]eô^Ö×#äôqøã»ø]øm»Ûø^ÞôãôÜ»  :
They swore by God with their most energetic and strongest
oaths (5:54). æø]Ö$ôm»àøÖ^mørôöæ»áø]ôÖ$̂qöã»øâöÜ»  : And who find nothing to
give but their toil i.e. the earnings of their toil (9:79). qøã»ö]Ö»fø¡ðô  :
A state of extreme difficulty or trouble. eøøÙø]Ö»røãøø  or eø×øÈøqøã»øåü  : He
did his utmost. Úörø^âôº  (plural Úörø^âôöæ»áø  and Úörø^âôôm»àø ), active
Participle from qø^âøø  : He who strives hard or does his utmost.

Êø$Øø]Ö×#äö]Ö»Ûörø^âôôm»àø  : Allah has exalted those who strive hard
(4:96).

qøãøø [aor. mør»ãøö  inf. noun qøã»÷]  and qôãø^÷]  and qøã»øé÷ ] : It (a thing) was or
became plain, apparent, conspicuous, open or public; it was or
became exceedingly plain to be perceived either by sight or by
hearing. qøãøø]»øÚ»øæøeô^»øÚ»ô  : He announced openly the affair. qøãøø

eô^Ö»Ïøç»Ùô  : He uttered the speech openly, publicly and with a loud
voice. qøãøø]Ö$ç»lø  : He raised the voice so as to be heard clearly.
qøãøø  : He was or became great or bulky before the eyes of the

beholder; he was or became pleasing in aspect; it (the voice)
rose so as to be plainly heard; he was or became high or loud;
he was or became loud of voice. qøãøø]Ö$qöØø  : He saw the man
without a veil intervening; he regarded him with respect or
considered him great. qøãøø]Ö»Ïøç»Ýø  : He thought the people to be
many when he saw them. qøãøøeô^Ö»ÛøÃø^ôo»  : He made known the acts
of sin by talking loudly of them. Ö^mövôg%]Ö×#äö]Ö»røã»øeô^Ö%ç»ðô  : Allah
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does not like the uttering of unseemly speech in public (4:149).
æøÖ^iør»ãø»eôø¡iôÔø  : And utter not thy prayer aloud (17:111). qøã»º   

and qøã»øéº  and qôãø^º  : Plain, manifest, apparent, open or public;
conspicuous; loudly. ø]Fåöqôãø^÷]  : He saw him clearly or with his
eyes, without anything intervening. Ö^Þöç,ÚôàöÖøÔøuøj#oÞøøp]Ö×#äøqøã»øé÷  :
We will not believe in thee unless we see Allah clearly or with
our own eyes without any thing intervening or see Him face to
face (2:56). møÃ»×øÜöô$ÒöÜ»æøqøã»øÒöÜ»  : He (God) knows your inside and
outside (6:4). møÃ»×øÜö]Ö»røã»øæøÚø^møí»ËFo  : He (God) knows what is
manifest and what is hidden (87:8). ÖøÏônøäüqôãø^÷]  : He met him in the
day time, openly or publicly. $öÜ$]ôÞôùo»øÂøç»iöãöÜ»qôãø^÷]  : And I called to
them aloud (71:9).

qøã$ø [inf. noun iør»ãôn»º ] qøã$øåü  : He fitted him out, equipped him with
what he needed. qøã$ø]Ö»Ãøöæ»ø  : He gave the bride with her
requisites. qøã$ø]Ö»Ûønôùkø  : He prepared for the dead body what was
necessary for it. qøãø^º  : The requisites, equipments, provisions or
other requisites for a traveller; household goods or furniture
and utensils; excellent goods that are conveyed as merchandise.

Êø×øÛ$^qøã$øâöÜ»eôrøãø^ôâôÜ»  : When he had provided them with their
provision (12:71).

qøãôØø [aor. mør»ãøØö  inf. noun qøã»Øº  and qøãø^Öøèº ] qøãôØø  and qøãô×øäü  and qøãôØøeôä́  : He
was ignorant, he was ignorant of it; he did not know it. Úô%»×ôo»

Ö^mør»ãøØöÚô%»×øÔø  : The like of me will not be ignorant of the like of
thee. qøãôØøÂø×øn»äô  : He acted towards him in a silly and foolish
manner and wrongly. In Arabic punishment for an evil is
sometimes denoted by the term used for the evil itself. A poet
says:

Êøßør»ãøØ»Êøç»Ñøqøã»Øô]Ö»rø^âô×ôn»ßø^ ]øÖ^Ö^mør»ãø×øà»]øuøºÂø×øn»ßø^

Beware! Nobody should show ignorance against us; or we shall
show greater ignorance in reply i.e. we will severely punish
such ignorance. qøãôØøÊö¡áºø]»møäü  : He was ignorant, silly or foolish in
his opinion or judgement. qøãôØø]Ö»vøÐ$  : He neglected or ignored
the truth. qøãôØø]Ö»Ïô»ö  : The cooking pot boiled violently. iørø^âøØø  : He
pretended ignorance. qøã»Øº  : Ignorance; foolishness; wrong
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conduct. qøã»Øº  in the sense of ignorance is of two kinds i.e. (1)
the non-existence of knowledge of that which should be
known; (2) a decisive belief not agreeable with the fact or
reality. According to Imam Raghib it is of three kinds: (1) The
mind's voidness of knowledge which is the primary meaning
and (2) the believing of a thing to be different from what it is
and (3) the doing of a thing in a manner different from that in
which it ought to be done. ÒøËFoeô^Ö$Ôôùqøã»¡÷  : Doubt is sufficient
ignorance. æøÖFÓôßôùo»]øø]ÒöÜ»Îøç»Ú÷^iør»ãø×öç»áø  : I see that you are a people who
act ignorantly (11:30). qø^âôØº  (plural qø^âô×öç»áø  and qø^âô×ôn»àø  and qöã$^Ùº  
and qöãø×?^ðö ) : Ignorant ; neglectful; foolish or silly and wrong in
conduct. ]øÖ»rø^âôØö  : The lion that is ignorant of the prey. âöçøqø^âôØºÚôùß»äö  :
He is ignorant of him (his condition) or it. møv»øföãöÜö]Ö»rø^âôØö]øÆ»ßônø«ðø  :
The ignorant man thinks them to be free from want (2:274). ]ô»

]øÞ»jöÜ»qø^âô×öç»áø  : When you were ignorant (12:90). ]øá»]øÒöç»áøÚôàø]Ö»rø^âô×ôn»àø  :
That I may be of the ignorant (2:68). qøãöç»Ùºø  means most qø^âôØº : ]ôÞ$äü

Òø^áø¾ø×öç»Ú÷^qøãöç»  : Indeed he is most unjust and most neglectful
(33:73). qøãø^Öøèº  : Ignorance; foolishness or silliness. møÃ»Ûø×öç»áø]Ö%ç»ðø

eôrøãø^Öøèõ  : Who do evil due to ignorance. qø^âô×ôn$èº  : Ignorance. ]øÖ»rø^âô×ôn$èö  :
Days of Ignorance; time before the Holy Prophet. mø¿öß%ç»áøeô^Ö×#äô

Æøn»ø]Ö»vøÐôù¾øà$]Ö»rø^âô×ôn$èô  : Thinking wrongly of Allah like unto the
thought of ignorance (3:155). ]øÊøvöÓ»Üø]Ö»rø^âô×ôn$èômøf»Çöç»áø  : Do they then
seek the judgement of the Days of Ignorance (5:51)? qø^âô×ôn$èö

]Ö»röãø×?^ðô  : The time or state of ignorance or intense ignorance.
qø^âô×ôo'  : A pagan; a pagan Arab; relating to ignorance.

qøãøß$Üö Hell or Hell-fire, a name of the fire with which God will punish
the evil-doers in the life to come; a proper name of the abode of
punishment. According to some it is an Arabic word applied to
the fire of the world to come because of its depth ( qôãôß$^Ýö  and qøãøß$Üö  
applied to a well meaning deep, in which he who falls perishes)
or originally syn. with ]øÖß$^ö . The word may have been derived
from qøãöÜø  which means, he became frowning, contracted or ugly
in face, á being something additional the sense being that qøãøß$Üö  
is a place the very sight of which makes the face of the
onlooker contracted on account of aversion. Or it may have
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been derived from qøã»àº  which means the stern or course of face
or may have been the result of the combination of qøãöÜø  and qøãøàø .

Êøvø»föäüqøãøß$Üö  : So Hell shall be sufficient for him (2:207).

qøç' Atmosphere; air; sky; a low or depressed part of the ground; a
vacant or desolate place; the interior of a house or tent; hall;
open pasture ground. ]øÖøÜ»møøæ»]]ôÖøo]Ö_$n»ôÚöøí$ø]lõÊôo»qøçôù]Ö$Ûø«ðô  : Do they
not see the birds held under subjection in the vault of heaven
(16:80)?

qø^hø [aor. møröç»hö  inf. noun qøç»e÷^ ] qø^eøäü  : He made a hole in it; perforated
or pierced or bored it; he cut it. qø^hø]Ö$í»øéø  : He made a hole in
the rock; æø$øÛöç»ø]Ö$ôm»àøqø^eöç»]]Ö$í»øéøeô^Ö»çø]ô  : And Thamud who made
holes in the rock; excavated the rocks; cut the rocks and made
their dwellings in the valley (89:10). qø^hø]Ö%$ç»hø  : He cut the cloth
or cut it out. qø^hø]Ö»fô¡ø  : He traversed the towns or crossed or cut
through them by journeying. ]øqø^eøäü  : He answered him, replied to
his question. ]øqø^høöÂø^ñøäü  : He answered his prayer; he accepted
his prayer (inf.noun ]ôqø^eøèº ). ]öqôn»göøÂ»çøéø]Ö$]Åô  : I answer or accept the
prayer of the one who calls Me (2:187). æøÚøà»Ö$Ü»mörôg»ø]Âôoø]Ö×#äô  : He
who does not answer the call of one who calls to Allah (46:33).

]ô»jørø^høæø]ô»jørø^høÖøäüæø]ô»jørø^høÚôß»äö  : He answered or accepted his
prayer. Êø^»jørø^høÖøäüøe%äü  : So his Lord heard his prayer. ]øqø^eøkô]»ø»ö  :
The land produced plants or herbage. ]ô»jørø^høÖøäü   also means: He
obeyed him or complied with his desire in doing a thing.

]ô»jørôn»föç»]Öô×#äôæøÖô×$öç»Ùô]ôø]øÂø^ÒöÜ»ÖôÛø^möv»nôôn»ÓöÜ»  : Respond to Allah (or accept
His call) and the Messenger when he calls you that he may give
you life (8:25). ]ôÞ$Ûø^mø»jørôn»gö]Ö$ôm»àømø»ÛøÃöç»áø  : Only those can accept
who listen (6:37). Úörôn»gº  : (act. part. from ]øqø^hø ) : One who
answers the call or summons. ]øÖ»Ûörôn»gö  : God Who accepts our
prayers. ]ôá$øeôùo»Îøôm»gºÚ%rôn»gº  : My Lord is nigh and answers prayers
(11:62). qøçø]hº  : An answer, a reply or a response; æøÖøÏø»Þø^ø]Þø^Þöç»|º

Êø×øßôÃ»Üø]Ö»Ûörôn»föç»áø  : And Noah indeed did cry unto Us and how
excellent Answerer of prayers are We (37:76). æøÚø^Òø^áøqøçø]høÎøç»Úôä́  :
And the answer of his people was no other (7:83).

qø^ø [aor. møröç»ö  inf. noun qøç»øéº ] : It was or became good, goodly or
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excellent; he was or became excellent. qø^ø  (inf. noun qöç»º ) : He
was or he affected to be liberal bountiful or generous. qø^øeôÛø^Öôä́  :
He was liberal with his property. qø^øeôßøË»ôä́  (inf. noun qøç»º ) : He
gave up his ghost. qø^øl»ÞøË»öäü  : His soul resigned itself or
departed. qø^ø]Ö»Ûø_øö  (inf. noun qøç»º ) : The rain was or became
copious. qø^ølô]Ö$Ûø^ðö  : The sky rained. qø^ølô]Ö»Ãøn»àö  : The eye shed
many tears. qø^ø]Ö»Ëøøö  (and qøç$ø  and ]øq»çøø ) : The horse became fleet
or swift and excellent in his running. qø^ø]ôÖøn»äô  : He inclined to him
or it. qø^øåü  : He vied with him and overcame him in liberality.

qø^øåö]Ö»ãøçFp  : Love affected him with longing desire and overcame
him. qøçø]º  : (masculine and feminine) liberal, bountiful or
generous; or one who affects or constrains himself to be
generous; or one who gives without being asked (plural ]øq»çø]º ); a
courser; a fleet or swift and excellent horse (plural qônø^º ). ]øÎ»føØø

qøçø]÷]  : He advanced like a swift horse. qønôùº  (plural qônø^º ) excellent.
]ô»ÂöôøÂø×øn»äôeô^Ö»Ãøôoôù]Ö$^Êôßø^lö]Ö»rônø^ö  : When there were presented to

him at eventide light-footed coursers (38:32).

qø^ø [aor. møröç»ö  inf. noun qøç»º ] : He declined or deviated from the right
course. qø^øÂøàô]Ö_$ôm»Ðô  : He pursued a wrong course; he deviated
from the way. qø^øÂø×øn»äô  : He acted unjustly towards him, against
him. qø^ølô]»ø»ö  : The herbage of the land grew tall. qø^æøøåü  (inf.
noun qôçø]º ) : (1) He lived near him or in his neighbourhood; (2)
He bound himself to him by a covenant to protect him. (3) qø^æøø  :
He confined himself in a place of worship for devotion and
prayer (inf. noun Úörø^æøøéº ).  ]øÎø^ÝøÊôo»qôçø]ôǻ  :  He abode in his
neighbourhood. âöçøÊôo»qôçø]ôp»  : He is under my protection; I am
bound by a covenant to protect him. qø^æøøeôÛøÓ$èø  : He abode in
Mecca not necessarily for worship. $öÜ$Ö^mörø^æôöæ»ÞøÔøÊôn»ãø^]ôÖ$̂Îø×ôn»¡÷  :
Then they will not dwell therein as thy neighbours, save for a
little while (33:61). ]øqø^øåü  : He protected him; he granted him
refuge or rescued him; he aided him; he delivered him from
evil. âöçømörôn»öæøÖ^mörø^öÂø×øn»äô  : Who protects and against Whom there is
no protection (23:89). æömörô»ÒöÜ»Úôùà»Âøø]hõ]øÖôn»Üõ  : And He will protect
you from a painful punishment (46:32). ]ô»jørø^ø  : He sought or
asked to be protected; to be granted refuge or to be saved or
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liberated. ]ô»jørø^øÚôà»Êö¡áõ  or ]ô»jørø^øåüeôËö¡áõÚôùà»Êö¡áõ  : He sought the
protection of such a one from such a one. ]ô»jørø^øÕøÊøø̂qô»åö  : Who 
seek thy protection, grant him protection (9:6). qø^º  (plural

qôn»ø]áº ): A neighbour; one who lives near or next door to another;
a person whom one protects from wrongful treatment; one who
seeks or asks protection; a protector or one who protects
another from that which he fears; one who gives refuge or
protects; an aider or assister; a confederate; a woman's
husband; a man's wife; a partner who has not divided with his
partner; a partner who divides the property with another or not;
a partner who divides with another; the pudendum of a woman.

æø]Ö»rø^ôôp]Ö»Ïö»eFoæø]Ö»rø^ô]Ö»rößögô  : And the neighbour that is a kinsman
and the neighbour that is a stranger (4:37). æø]ôÞôùo»qø^ºÖ$ÓöÜ» : And I am
your protector (8:49). iørø^æøöæ»]  : They became mutual neighbours;
they bound themselves by a covenant to protect one another.

Îô_øÄºÚ%jørø^æôø]lº  : Diverse tracts adjoining one another (13:5). qøç»º  an
inf. noun used as an epithet = qø^ñôº  : Deviating from the right
course; acting unjustly. øôm»Ðºqøç»º]øæ»qø^ñôº  : A road or way deviating
from the right course. æøÚôß»ãø^qø^ñôº  : And some of them deviate from
the right course (16:10). qøç»º  : Oppression; injustice. öæ»qøç»õ  :
Wronged or unjustly treated by the judge.

qø^ø [aor. møröç»ö  inf. noun qøçø]º  and Úørø^º ] qø^ø]Ö»Ûøç»ôÄø]øæ»qø^ø]Ö»ÛøÓø^áø  : He
passed along the place and left it behind. qø^æøø]Ö»vø$  : He
exceeded or transgressed the proper limit or bound; he was or
became extravagant or exorbitant. qø^æøø]Ö»Ïø^ôo]Ö»føn»Äø  : The judge
executed the transaction. Êø×øÛ$^qø^æøø  : When they had gone further
(18:63). æøqø^æø»Þø^eôføßôo»]ô»ø]ðôm»Øø]Ö»føv»ø  : And when We brought the
Children of Israel across the sea (10:91). iørø^æøøÂøà»øÞ»fôä́  : He
forgave him; he overlooked or connived at his sin. ]øÖ×#ãöÜ$iørø^æø»Âøßôùo» :
O God forgive me. æøÞøjørø^æøöÂøà»ønôùF̂iôãôÜ»  : And We forgive their sins
(46:17).

qø^ø [aor. møröç»ö  inf. noun qøç»÷^ ] : He sought for or after a thing
eagerly and with the utmost of his endeavour. qø^ø]Ö»Ïøç»Ýöeøn»àøeönöç»lô

]Ö%æ»ô  : The people went through the middle of the houses and
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the streets and sought for what was in them, as a man seeks for
news. qø^øãöÜö]»øøö  : The lion trod upon them; or came into the
midst of them and did mischief among them. qøç$]º  : The lion.

qø^öç»]ìô×FØø]Öôùmø^ô  : And they went through the midst of your houses
(17:6).

qø^Åø [aor. møröç»Åö  inf. noun qøç»Åº  and qöç»Åº ] : He was or became hungry
or empty in the belly; cont. of øfôÄø . qø^Åø]ôÖøn»äô  or qø^Åø]ôÖFoÖôÏø^ñôä́  : He
longed to meet him or extremely desired to meet him. qöç»Åº  :
Hunger or emptiness of the belly. eôøo»ðõÚôùàø]Ö»íøç»Íôæø]Ö»röç»Åô  : With
something of fear and hunger (2:156). ]ôá$ÖøÔø]øÖ$̂iøröç»ÅøÊôn»ãø^æøÖ^iøÃ»Fp  :
That thou dost not thirst therein nor art exposed to the heat of
the sun (20:119). qø^ñôÄº  : Hungry.

qøç»Íº A hollow; an interior empty, vacant or void space; a vacancy;
the inside or interior of a house; a low and wide tract of land
and valley; the middle of a thing; the belly or abdomen of a
man; the interior of the belly; the chest or thorax, qøç»Íö]Ö×$n»Øô]»Fìôô  
: The last third of the night. Úø^qøÃøØø]Ö×#äöÖôøqöØõÚôùà»Îø×»føn»àôÊôo»qøç»Êôä́  : Allah
has not assigned to any man two hearts in his belly (33:5).

qø^ðø [aor. mørôo»ðö  and møröç»ðö  inf. noun qøn»ò÷^  and qøn»òøè÷  and Úørôn»ò÷^ ] : He or it
came; or was or became present; it came; it came to pass,
happened, took place, befell or occurred; it resulted; it ensued.

qôò»köøm»÷]  : I came to Zaid. qø«ðø]Ö»Çøn»&ö  : The rain came or descended.
qø«ðø]øÚ»ö]Ö%×»_ø^áô  : The order of the Sultan arrived. qø^ðøÒøø]  : He did

such a thing. ÖøÏø»qôò»jöÜ»øn»ò÷^]ô&]  : Surely, you have done a most
monstrous thing (19:90). qôò»köøn»ò÷^uøøß÷^  : I did a good thing. ÖøÏø»

qôò»kôøn»ò÷^Êøôm&^  : Thou hast done a strange thing (19:28). Êøô̂ø]qø«ðøæøÂ»ö
øeôùo»  : When the Promise of my Lord shall come to pass (18:99).

uøj#o]ôø]qø«ðø]øuøøâöÜö]Ö»Ûøç»lö  : Until when death comes to or overtakes
or befalls one of them (23:100). ]øqø»̂iöäü]ôÖøn»äô  : I compelled him,
constrained him or necessitated him, to have recourse or betake
himself to it. Êøø̂qø«ðøâø^]Ö»Ûøíø^ö]ôÖFoqô»Åô]Öß$í»×øèô  : And the pains of
childbirth drove her unto or compelled her to have recourse to a
trunk of palm-tree (19:24). qø«ðøl»eôçøÖøõ  : She gave birth to a child.

qø«ðøeôøo»ðõ  : He brought to pass, did, executed, performed or
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effected, a thing; he said or uttered a thing. Úøà»qø«ðøeô^Ö»vøøßøèôÊø×øäü
Âø»ö]øÚ»%ø^Öôãø^  : He who does good shall have ten times as much

(6:161). ]ô»qø«ðøøe$äüeôÏø×»gõø×ôn»Üõ  : When he came to his Lord with a
sound (whole) heart (37:85). æø]Ö$ôp»qø«ðøeô^Öôù»Ñô  : And he who
brought the truth (39:34). æøqô«p»ðøeô^Öß$fônôôùn»àøæø]Ö%ãøø]?ðô  : And the
Prophets and the witnesses will be brought (39:70).

qøn»gº [This word should come under the root qçh ] : The opening at
the neck and bosom of a shirt and the like; a pocket; the heart;
the bosom. âöçøÞø^ôxö]Ö»røn»gô  : He is pure or sincere of heart or
trustworthy or faithful. âöçøøÞôö]Ö»røn»gô  : He is a person of foul
heart. (plural qönöç»hº ). ]ø»ìôØ»møøÕøÊôo»qøn»fôÔø  : Put thy hand into the
bosom of thy garment or into thy bosom (27:13). eôíöÛôôâôà$Âø×Fo

qönöç»eôãôà$  : And draw their veils over their bosoms (24:32).

qønôø or qø^ø  [aor. mørø^ö  inf. noun qønø÷] ] qø^ø]øæ»qønôø  : He had a long neck; or
a long and beautiful neck; or a long and slender neck. qôn»º  : The
neck, generally applied to that of a woman; or the part of the
neck upon which the necklace lies; or its forepart. Öøþ³nôùßøèö]»øq»nø^ô : A
female soft of neck. Êôo»qôn»ôâø^uøf»ØºÚôùà»Ú$øõ  : Upon her neck a halter
of twisted rope (111:6). 
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eø^hö]Ö»vø^ðô

Ha

Numerical Value = 3
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uøg$ [aor. møvög%  or møvôg%  inf. noun uög' ] uög$]ôÖøo$âFø]]Ö$o»ðö  : This thing was
or became an object of love for me. uøg$  or uög$  : Beloved, lovely
charming or excellent is he or it. uøf$äü  (aor. møvôf%þ³äü ) : He loved
him. ]øuøg$  [aor. mövôg% ] : He stood still; he stopped. uög$  : He was
fatigued or tired. uøf$gø]Ö$æø]ðø  : He formed the medicine into pills. 

uøf$þ³føäü]ôÖøo$  : He or it made him or it an object of love to me; he
made me to love him or it. ÖFþ³Óôà$]Ö×#äøuøf$gø]ôÖøn»ÓöÜö]»ôm»Ûø^áø  : God has
made faith beloved to you i.e. He has made you to love faith;
He has endeared the faith to you (49:8). ]øuøg$]Ö$»Åö  : The plant
became full of grain. uøf$äü  or ]øuøf$äü  : He loved, liked, took pleasure
in him or it; he esteemed him as a friend. ]ôá$]Ö×#äømövôg%]Ö»Ûöv»ôßôn»àø  :
Allah loves those who do good (2:196). Êø^i$fôÃöç»Þôo»möv»fôf»ÓöÜö]Ö×#äö  :
Follow me and Allah will love you (3:32). ]ôÞ$ÔøÖ^iøã»ôp»Úøà»]øu»føf»kø  :
Thou canst not guide whom thou lovest (28:57). ]ô»jøvøf$äü  : He
loved him; he esteemed him good. ]ô»jøvøf$äüÂø×FoÆøn»ôǻ  : He preferred
him to others. ]ôáô]»jøvøf%ç]]Ö»ÓöË»øÂø×øo]»ôm»Ûø^áô  : If they preferred disbelief
to faith (9:23). Úøvøf$èº  or uög'  : Love; affection; natural disposition
or inclination towards a thing that pleases. æø]øÖ»Ïøn»köÂø×øn»ÔøÚøvøf$è÷Úôùßôùo»  :
And I wrapped thee with love from Me (20:40). mövôf%ç»ÞøãöÜ»Òøvögôù]Ö×#äô  :
They love them as they should love Allah (2:166). iövôf%ç»áø]Ö»Ûø^Ùø

uöf&^qøÛ&^  : And you love wealth with exceeding love (89:21). uôg'  :
The lover; the beloved; friend. ]øÖ»vøfôn»gö  : The lover; the beloved
(plural ]ø»øuôf$þ³«ðö ). Þøv»àö]øe»ßFþ³þ³?©ö]]Ö×#äôæø]øuôf$þ³«ðöåü  : We are the sons of Allah
and His loved ones (5:19). uøg'  [inf. noun uøf$èº ] : Corn; grain;
seed; nut; pill; stone of grapes etc. æøÖ^uøf$èõÊôo»¾ö×öÛø^lô]»ø»ô  : Nor is
there a grain in the darkness of the earth (6:60). Þöí»ôtöÚôß»äöuøf&^

Ú%jøø]Òôf÷^  : And We bring out from it clustered grain (6:100). uøf$èº  
also means a small portion of a thing. uøf$èö]Ö»Ïø×»gô  : Heart's core;
the heart's blood. uøf$èº  also means a want; or an object of want.

uøf$ø]øm»º  : Well-done Zaid. uøf$ø]]»øÚ»ö  : Approved, lovely or
charming is the thing. uøf$ø]  is a word used for praise and
appreciation. âøø]]øuøg%]ôÖøo$Úôà»ø]Õø  : This is dearer to me than that.

möç»öÌöæø]øìöç»åö]øuøg%]ôÖFo]øeôn»ßø^Úôß$^  : Joseph and his brothers are dearer to
our father than we are (12:9).

uøføø [aor. møv»föö  inf. noun uøf»÷] ] uøføø]Ö$o»ðø  and uøf$øåü  : He made it
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beautiful or adorned it or embellished it and made it plain. uøføøåü  
and ]øu»føøåü  : He or it made him happy; he made him to enjoy a
state of ease and plenty; he treated him with honour or with
extraordinary honour. uöfôø  : He was or became or he was made
happy. ÊøãöÜ»Êôo»øæ»øèõm%v»føöæ»áø  : They shall be made happy (or
honoured) in a garden (30:16). uøfôø]Ö»rö»|ö  : The wound became
healed but left sears. uøf$ø]Ö$æø]éø  : He put ink into the inkstand. uôf»º  
and uøf»º  : A good and righteous learned man; a learned man of
the Jews or Christians; a great religious leader or chief;
happiness and ease (plural ]øu»fø^ö ). Öøç»Ö^møß»ãFþ³ãöÜö]Ö$e#ßôn%ç»áøæø]»øu»fø^ö  : Why do
not the divines and those learned in the Law among them
prohibit them (5:64). uôf»º  also means: ink; a kin d of variegated
cloth; a mark or sign of the enjoyment of ease and plenty;
colour; complexion. øâøgøuôf»öåüæøôf»öåü  : His colour or beauty and
goodness of form departed; a mark or trace of beating; an
equal; a like; a fellow.

uøføø [aor. møv»fôö  inf. noun uøf»º ] uøføøäü  : He detained, confined him;
restricted him; shut him; imprisoned him; prevented or
hindered or debarred him from. uøføøäüÂøà»uø^qøjôä́  : He debarred him
from getting the thing he wanted. uøf»º : A place of confinement;
a prison, a jail. Úø^møv»fôöäü  : What prevents it. iøv»fôöç»ÞøãöÛø^Úôà»eøÃ»ô]Ö$×Fçéô  :
You shall detain them both after Prayer (5:107). ]øu»føøÚø^ÖøäüÊôo»øfôn»Øô
]Ö×#äô  : He bequeathed his property to be spent in the way of

Allah.

uøfô¼ø [aor. møv»fô¼ö  inf. noun uøfø¼º ] uøfô¼ø]Ö»føÃôn»ö  : The camel ate much or he
had pain in his belly from eating much or unwholesome food so
that his belly became inflated and he died. uøf»¼øeø_»ßöäü  : His belly
became swollen so that he died. uøfô¼øÂøÛø×öäü  and uøfø¼ø  : His work
became dull or void or of no account; it perished (5:6). uøfô¼øøÚöäü  :
His blood went unavenged. uøfô¼øÚø^ðö]Ö»fôò»ô  : The water of the well
went down so that it never came to its first place. ]øu»fø¼øÂøÛø×øäü  : He
rendered his work null and void and of no account. Êøø̂u»fø¼ø]øÂ»Ûø^ÖøãöÜ»  :
So He rendered their works null and void (47:29).

uøføÔø [aor. møv»fôÔö  inf. noun uøf»Ó÷^ ] uøføÓøäü  : He tied it and made it firm; he
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wore it well and firmly. uôfø^Õº  (plural uöföÔº ) : An enclosure for
cattle; the black thread with which are sewed the borders of a
cloth; a streak or line; the ripples of sand. uøfôn»Óøèº  (plural uöföÔº ):
The track of the stars, the streak or tract in the sky; the path or
way. æø]Ö$Ûø^ðôø]lô]Ö»vöföÔô  (singular uøfôn»Óøèº ) : And the sky full of
tracks, paths or ways (51:8). uöföÔö]Ö»Ûø^ðô  : The ripples of the
water.

uøføØø [aor. møv»föØööö  inf. noun uøf»Øº ] uøfø×øäü  : He bound it or tied it and made it
fast with a cord. uøføØø]Ö$n»ø : He caught the game with the snare.

uöf»×Fo  : A pregnant woman. uøf»Øº  : A rope or cord; a thing with
which one ties a beast; a bond; connection with another by the
bond of love or friendship; ( æø]ôÄö]Ö»vøf»Øô  : liberal in disposition); a
covenant or compact; a promise or an assurance of safety or
security. ]ôÖ$̂eôvøf»ØõÚôùàø]Ö×#äôæøuøf»ØõÚôùàø]Öß$^ô  : Unless they have a covenant
from Allah and a covenant from men (3:113). æø]Â»jøôÛöç»]eøvøf»Øô]Ö×#äô  :
And hold fast by the covenant of Allah (3:104). uøf»Øô]Ö»çøôm»ô  :
Jugular vein (50:17); an extended tract of land collected
together abundant and high; heaviness; ponderousness. Êøô̂ø]

uôfø^ÖöãöÜ»æøÂôôn%ãöÜ»möíøn$Øö]ôÖøn»äô  ( uôfø^Ùº  plural of uøf»Øº ) : Then lo! their cords
and their rods it appeared to him (20:67).

uøjøÜø [aor. møv»jôÜö  inf. noun uøj»Üº ] uøjøÛøäü  : He made it or rendered it firm or
settled it firmly, namely an affair; he decreed it; ordained it; or
decided it finally; He necessitated it; or made or rendered it
necessary or unavoidable. uøjøÜøÂø×øn»äô]»øÚ»ø  : He made the affair
absolutely necessary or unavoidable for him. uøj»Üº  : A decree, an
ordinance, a sentence or a judicial decision; an unavoidable
thing; pure; genuine; free from admixture. Òø^áøÂø×FoøeôùÔøuøj»Û÷^Ú$Ï»ôn&^ :
This is an unavoidable decree of thy Lord (19:72).

uøj#o It is a particle used in these senses: (1) It denotes the end of an
extent which is its predominant meaning. (2) It is used as a
preposition signifying 'To' 'till' 'until' or 'to the time of' as in the
saying, ]øÒø×»kö]Ö$ÛøÔøuøj#oø]»ôãø^  : I ate the fish even to its head. ø¡Ýº

âôoøuøj#oÚø_»×øÄô]Ö»Ëør»ô  : Peace it is till the rising of the morning (97:6).
(3) It is also followed by a mansoob aorist, ]øá»  being here
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understood after uøj#o  as in uøj#omø»qôÄø]ôÖøn»ßø^Úöç»Fo  : Until Moses
returns to us. (4) It is also syn. with Òøo»  denoting a cause or
motive and signifying 'to the end that', 'in order that', or 'so that'
as in ]ø»×ôÜ»uøj#oiø»ìöØø]Ö»røß$èø  : Become a Muslim so that thou may
enter Paradise (or ' in order that' or 'to the end that'). (5) It is
also used in the sense of ]ôÖ$̂  meaning 'except' or 'unless'. (6) It is
also a conjunction like æ]æ  signifying 'And' or rather 'even' as in

]øÒø×»kö]Ö$ÛøÔøuøj$oø]»øãø^  : I ate the fish even its head; I ate the fish
and its head. (7) It is also used as an inceptive particle as in

]øÒø×»kö]Ö$ÛøÔøuøj#oø]»öãø^  : I ate the fish so that its head was eaten.
uøj$^Ýø  is originally uøj$oÚø^  ('Till when'; 'until when;, 'how long'):

The ]ÖÌ  of Ú^  is elided as in eôÜø  which originally is eôÛø^ .

uø&$ [aor. møvö&%  inf noun uø&' ] uø%$äü  : He hastened him, hurried him
uninterruptedly or in any manner. uø&$]Ö$qöØøÂø×øo]»øÚ»ô  or uø%»vø&ø

]Ö$qöØø  : He excited, incited, urged or instigated the man to do the
thing. uø&$]Ö$]?e$èøeô^Ö$ç»½ô  or uø%»vø&ø  : He urged on the beast with the
whip. uø&$]Ö»ËøøøÂø×øo]Ö»Ãø»æô  : He made the horse to go quickly in a
brisk manner or urged him to run by striking him with the feet
or whip. uø%ôn»&º  : A woman inciting, urging or instigating or a
woman incited, excited, urged; a sharp man, quick in his affair;
quick or swift. Êøøºuø%ôn»&ö]Ö$n»ô  i.e. a quick horse; swift-footed.

æøÖ#ouø%ôn»%÷^  : He retreated quickly and eagerly. Þøç»Ýºuø%ôn»&º  : Light
sleep. mø_»×öföäüuø%ôn»%÷^  : Which pursues it incessantly (7:55).

uøs$ [aor. møvös%  inf. noun uøs' ] uør$äü  : He went, repaired or betook
himself to him; he went or betook himself to an object of
respect and reverence; he went or betook himself to him
repeatedly or frequently. uøs$eøßöç»Êö¡áõÊö¡Þ÷^  : The sons of such a one
visited such a one repeatedly or uørør»köÊö¡Þ÷^  : I went to him
frequently. uøs%]Ö»føn»kô  : He went to the House of God to perform
the Pilgrimage. ]øiôÛ%ç]]Ö»vøs$  : And complete the Hajj or Pilgrimage
(2:197). uøs$ÚøÓ$èø  means he went to or visited Mecca to perform
the Pilgrimage or simply he performed the Pilgrimage. uøs$Âø×øn»äô  :
He came to him. uøs$Âøàô]»øÚ»ô  : He abstained or refrained from
doing the thing. uøs$]Ö»røø|ø  : He probed the wound. uøs$  also
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means: He shaved his head for Pilgrimage. uør$äü : He overcame
him in or by an argument, a plea, an allegation, a proof,
evidence or a testimony. Öøs$Êøvøs$  : He was pertinacious in
litigation and overcame therein. uøs'  or uôs'  : Pilgrimage to
Mecca; the religious rites and ceremonies of the Pilgrimage; uøs'  
is sometimes called ]øÖ»vøs%]»øÒ»føö  i.e. the Greater Hajj and ÂöÛ»øéö  is
termed ]øÖ»vøs%]»ø»Çøö  i.e. Smaller Hajj. møç»Ýø]Ö»vøsôù]»øÒ»føô  : On the day of
Greater Hajj (9:3). öæ]Ö»vôr$èô  : The month of Pilgrimage; i.e. the
last month of the Arabian Calendar. uø^t'  (plural uör$^tº ). uø^t'  
(singular and plural). ]øqøÃø×»jöÜ»ôÏø^møèø]Öv$«tôù  : Do you hold the giving
of drink to the pilgrims? (9:19) uø^q$äü  : He contended or disputed
with him by an argument or plea. uø^q$äüÊøvør$äü  : He contended
with him by argument and overcame him. ]øÖ$ôp»uø^t$]ôe»ø]âôn»ÜøÊôo»øeôùä́  :
Who disputed with Abraham about his Lord (2:259). uôs']øæ»uôr$èº  
(plural uôrøsº ). Âø×Fo]øá»iø»̂qöøÞôo»$øÛø^Þôoøuôrøsõ  : On condition that thou
serve me for eight years (28:28). uör$èº  : A mode of argument by
which one overcomes an adversary in a litigation or dispute; an
argument; a plea; an allegation whether true or false; a proof;
an evidence; a testimony; an excuse. ]øÞ»køuör$èºÂø×FoÞøË»ôÔø  : Thou
art an evidence against thyself. Öôòø¡$møÓöç»áøÖô×ß$^ôÂø×øn»ÓöÜ»uör$èº  : So that
people may have no argument against you (2:151). iô×»Ôøuör$jößö^

]Fiøn»ßø^â^]ôe»ø]âôn»Üø  : And that is Our argument which We gave to
Abraham (6:84). Úø^Òø^áøuör$jöãöÜ»]ôÖ$̂]øá»Îø^Ööç»]  : Their only plea or excuse
was that they said (45:26). uørôn»sº  : One who disputes and
overcomes by argument. The Holy Prophet is reported to have
said: ]øÞø^uørôn»röäümøç»Ýø]Ö»Ïônø^Úøèô  : I will overcome him by argument on the
Day of Judgement.

uørøgø [aor. møv»rögö  inf. noun uôrø^hº ] uørøføäü  : He or it prevented, hindered,
debarred him or it. uørøgøeøn»ßøãöÛø^  : It intervened between the two
things. uørøgøø»öåü  : His bosom became straitened. Êö¡áºmøv»rögö

Öô¡»øÚôn»ô  : Such a one acts as the door-keeper of the prince. æøeøn»ßøãöÛø^
uôrø^hº  : And between the two there shall be a partition or barrier

or a veil (7:47). Êø^»òø×öç»âöà$Úôà»æ$ø]ðôuôrø^hõ  : Ask of them behind a
curtain (33:54). uôrø^hº  : A thing that prevents, hinders or
debars; a veil or curtain; a thing that intervenes between two
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things i.e. a bar, a barrier, partition, a written charm or amulet;
the horizon. uøj#oiøçø]øl»eô^Ö»vôrø^hô  : It became concealed by the
horizon (38:33); a mountain or an elevated part of a mountain.

ÎøÃøøÊôo»¾ôØôù]Ö»vôrø^hô  : He sat in the shade of the mountain; the light
of the sun or a side or part of the sun. Úøv»röç»hº  : Concealed;
debarred; secluded; blind. âöçøÚøv»röç»hºÂøàô]Ö»íøn»ô  : He is debarred
from good. ]ôÞ$ãöÜ»Âøà»$eôùãôÜ»møç»ÚøòôõÖ$Ûøv»röç»eöç»áø  : On that day they will be
debarred from their Lord (83:16).

uørøø [aor. møv»röö  inf. noun uør»º  and uör»º  and uôr»º ] uørøøåü  : He
prevented, hindered, debarred or prohibited him. uørøøÂø×øn»äô]»øÚ»ø  :
He made the affair forbidden or unlawful or prohibited to him.
uør»º  and uôr»º  : Bosom or breast of a man or woman (plural is
uöröç»º ). Êö¡áºÊôo»uør»ôÊö¡áõ  : Such a one is in the protection of such a

one. Þøøø̂Êôo»uôr»ôǻ]øæ»uør»ôǻ  : He grew up in his care and protection.
]øÖ$jôo»Êôo»uöröç»ôÒöÜ»  : Who are under your care i.e. your wards (4:24).

uôr»º  : Forbidden, unlawful, inviolable or sacred. æøqøÃøØøeøn»ßøãöÛø^eø»øì÷^
æ$uôr»÷]Ú$v»röç»÷]  : He (God) has made a barrier and strong and

inviolable obstruction (25:54). âFôǻ]øÞ»Ãø^Ýºæ$uø»'ºuôr»º  : These cattle
and crops are forbidden (6:139). âFø]uôr»ºÂø×øn»Ôø  : This is
forbidden or unlawful to thee; any garden or walled garden; the
anterior pudendum of a man or woman, a mare; relationship
that prohibits marriage; nearness with respect to Kindred;
understanding, intelligence, reason. âøØ»Êôo»FÖôÔøÎøøÜºÖôùôp»uôr»õ  :
Truly, in this is an oath for men of understanding (89:6). uör»øéº  
(plural is uöröø]lº ) : An enclosure; a chamber, or an upper
chamber; apartment; a side; a tomb. ]øÖ$ôm»àömößø^öæ»ÞøÔøÚôà»æ$ø]ðô]Ö»vöröø]lô :
Those who call thee from behind the private apartments (49:5).

uørøº  (plural uôrø^øéº ) : A stone; sand; rock. ]øâ»Øö]Ö»vør»ô  : The people
of the desert. ]øÖ»vør»ö]»ø»çøö  : The black stone of the Ka'bah. Êö¡áº

uørøö]»ø»ô  : Such a one is unequalled. ]øÖ»vørøö  means gold. ]ô»ôh»
eôùÃøø^Õø]Ö»vørøø  : And strike the rock with thy rod (2:61). Êøãôoø

Òø^Ö»vôrø^øéô  :  They were like the stones (2:75). ]øÖ»çøÖøöÖô×»Ëøø]ô
æøÖô×»Ãø^âôô]Ö»vørøö  : The son shall go to him in whose bed it is born

and for the adulterer is stoning or disappointment and
prohibition. (A saying of the Holy Prophet).
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uørøø [aor. møv»röö  and møv»rôö  inf. noun uørø÷]  and uørôn»÷p  and uôrø^øé÷ ] uørøøåü :
He or it prevented, hindered, impeded, withheld, debarred him
or it. uørøøeøn»ßøãöÛø^  : He or it intervened as or formed a separation, a
partition, a fence, a barrier or an obstacle or obstruction
between them two, he separated them i.e. two things or two
persons facing each other. uø^qôº  : A thing intervening as a
separation, a partition, a fence, a barrier or an obstruction
between the two things facing each other. uôrø^º  is so called
because it forms a separation between Nejd and Ghor or
between Nejd and the Sahara or between Ghor and Syria or
between Nejd and Tihameh. æøqøÃøØøeøn»àø]Ö»føv»øm»àôuø^qô÷]  : And Who
placed between the two a barrier (27:62). ÊøÛø^Úôß»ÓöÜ»Úôùà»]øuøõÂøß»äöuø^qôôm»àø  :
And none of you could have withheld Us from him (69:48).

uø$ [aor. møvö%  inf. noun uø' ] : He or it prevented, hindered impeded,
withheld, restrained, debarred, forbade or interdicted; he
repelled, turned away or averted a person from a thing. FÖôÔø

Úø^Òöß»køÚôß»äöiøvôn»ö  : This is what you shunned or from what you
turned away (50:20). uø$]ÖôùÓôùn»àø  : He sharpened the knife. uø$

eøøøåü]ôÖøn»äô  : He looked sharply at him or it or intently or
attentively. ÊøføøöÕø]Ö»nøç»Ýøuøôm»º  : So sharp is thy sight this day 
(50:23). uø'  : Prevention, hindrance, an impediment a restraint,
inhibition, prohibition or interdiction; a restrictive ordinance or
statute of God; a bar, an obstruction, a partition or a separation
between two things or places to prevent their mixture; a limit or
boundary. qø^æøø]Ö»vø$  : He exceeded the limit. uööæ»º  (plural). iô×»Ôø

uööæ»ö]Ö×#äô  : These are the limits set by God (2:188); a definition;
the end extremity or utmost end of a thing; the edge; arms or
weapons; a side, region or quarter; station, rank or standing.
uôøéº  : sharpness of a sword or knife or the sharpness of temper.
uøôm»º  : Iron; sharp sword; weapon; iron tool; ]øÞ»øÖ»ßø^]Ö»vøôm»ø  : We

have sent down iron (57:26); like iron in sharpness (plural
uøø]ñôö ). øqöØºuøôm»º  : A man sharp of intellect or understanding.

ÊøføøöÕø]Ö»nøç»Ýøuøôm»º  : Thy right or intellect or judgement is sharp
this day (50:23). ø]ñôvøèºuøôm»øéº  : A pungent odour. ø×øÏöç»ÒöÜ»eôø̂Ö»ôßøèõuôø]õ  
( uôø]º  plural of uøôm»º ) : They smite you with sharp tongues
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(33:20). uø«$åü]øæ»uø^øøåü  : He was or became his enemy; he was or
became angry or enraged with him. möçø]?%æ»áøÚøà»uø^$]Ö×#äø  : They love
those who oppose Allah (58:23). ]ôÞ$äüÚøà»m%vø^ôô]Ö×#äø  : Verily he
opposes Allah (9:63).

uøôhø [aor. møv»øhö  inf. noun uøøhº ] uøôhø]Ö$qöØö  : The man was or became
hump backed; he had a protuberant back and a hollow or
receding chest and belly; it was or became protuberant. It rose
or grew up or out, high i.e. it became convex. uøôhøÂø×øn»äô  : He
was or became affectionate to him. uøøhøÂøß»äö  : He defended him.

uøøhº  : High or elevated ground; uøøhºÚôùàø]»ø»ô  : Rugged or high
ground. uøøhö]Ö»Ûø^ðô  : The elevated waves of water; the rolling of
water in waves; uøøhº  also means, a slope in a declivity; a
swelling produced by beating upon the skin; the intenseness of
the cold of water. æøâöÜ»Úôùà»ÒöØôùuøøhõm$ß»ô×öç»áø  : They will come forth
from every elevated ground (21:97).

uøø'ø [aor. møv»ö'ö  inf. noun uööæ»$÷^  and uøø]$øè÷ ] : It was new or recent, it (a
thing) came into existence; it began to be; it had a beginning; it
originated; it existed newly for the first time, not having been
before. When the word is mentioned with ÎøöÝø  it is written uøö'ø  
as in the saying ]øìøøÞôo»Úø^ÎøöÝøæøÚø^uøö'ø  : Old and new ideas and
anxieties came into my mind. ]øu»ø$øäü  : He (God) brought it into
existence; originated it; invented it; innovated it; He talked of
it. ]øu»ø'øuøø$÷^ : He originated an innovation. uøj#o]öu»ô'øÖøÔøÚôß»äöôÒ»÷]  :
Till I speak to thee concerning it; or should tell thee about it
(18:71). ÖøÃøØ$]Ö×#äømöv»ô'öeøÃ»øFÖôÔø]øÚ»÷]  : That Allah may bring about an
event (65:2). iøvø$'ø]øæ»iøvø$'øeôä́  : He talked of it, related it; he told
it. ]øiövøôù$öç»ÞøãöÜ»eôÛø^Êøjøxø]Ö×#äöÂø×øn»ÓöÜ»  : Do you talk to them of what Allah
has disclosed to you (2:77). æø]øÚ$^eôßôÃ»ÛøèôøeôùÔøÊøvøôù'»  : And of the
favour of God you talk or proclaim (93:12). uøø'º  : A novelty or
new thing; an innovation; a thing not known before. ]øÚ»ºÚöv»ø'º  :
An innovation. Úöv»ø$ø^lö]»öÚöç»ô  : Innovations; new things. uøôm»&º  :
A piece of information; news or tidings; a story or narration; a
thing; an account; an information; a discourse; a tradition or
saying of the Holy Prophet or simply a saying; a thing talked of
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or narrated; subject of a story or talk; new, recent; existing
newly, for the first time not having been before; as also uø^ô'º  :
Brought into existence for the first time, not having been
before; originated; invented; innovated as also Úöv»ø'º . âøØ»]øiFþ³Ôø

uøôm»&öÚöç»Fo  : Has the story of Moses come to thee (20:10). uøj#o
møíöç»öç»]Êôo»uøôm»&õÆøn»ôǻ  : Until they enter into some other discourse

(4:141). Êøfôø̂pôùuøôm»&õeøÃ»ø]Ö×#äôæø]FmFjôä́möç,Úôßöç»áø  : In what announcement will
they believe after Allah and His Signs (45:7). Êø×»nø»̂iöç»]eôvøôm»&õÚôù%»×ôä́  :
Then let them bring a saying like it (52:35). Úø^Òø^áøuøôm»%÷^m%Ë»jøFp  : It
is not a thing that has been forged (12:112). ]øuø^ôm»&ö  (plural).

æøqøÃø×»ßø^âöÜ»]øuø^ôm»&ø  : And We made them subject of talk or we made
them stories (23:45). æømöÃø×ôùÛöÔøÚôà»iø»̂æôm»Øô]»øuø^ôm»&ô  : And He will teach
you the interpretation of things (12:7). æøÚø^mø»̂iôn»ãôÜ»Úôà»ôÒ»õÚôùà»$eôùãôÜ»

Ú%v»ø'õ : And no new admonition or reminder comes to them
from their Lord (21:3).

uøøÑø [aor. møv»ôÑö  inf. noun uø»Î÷^ ] uøøÎøäüeôÃøn»ßøn»äô  : He looked at it; he opened
his eyes and moved his eyelids or twinkled with his eyes. uøøÑø

]Ö»Ïøç»Ýöeôä́  : The people encircled him from every direction or side.
]øu»øÎøkô]Ö$æ»øèö  : The meadow became a garden. uøôm»Ïøèº  : A walled

garden; a garden surrounded by a wall; any round piece of land
surrounded by a fence and the like, or by elevated land; a
garden without a wall; a meadow or garden having trees; a
garden of palm-trees and grape-vines a dense and luxuriant
garden full of fruit-bearing trees; a distinct collection of
palm-trees; a plot of seed-produce; a hollow in a valley that
retains water. (plural uøø]?ñôÐö ). uøø]?ñôÐøæø]øÂ»ßø^e÷^  : Gardens and
vineyards (78:33). æøuøø]?ñôÐøÆö×»f÷^  : And thick gardens.

uøôø [aor. møv»øö  inf. noun uøøº ] : He was cautious, wary or vigilant;
was on his guard; he took care; was in a state of preparation; he
feared. ]ôu»jøøøåü]øæ»uø^øøåü]øæ»uøôøåü  : He was cautious of it; was on his
guard against it; prepared himself or was in a state of
preparation against it; he feared it. uøôø]øá»m$Ë»Ãø×øäü  : He was afraid of
doing it. uöôø]Ö»Ûøç»lö  : Death was an object of fear. møv»øö]Ö»Ûößø^ÊôÏöç»áø  :
The hypocrites fear (9:64). møv»øö]»Fìôøéø  : Taking care of the
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Hereafter (39:10). uø^øø]Ö»Ûøç»lø  : He feared death. uø$ø]»øÚ»ø  : He
cautioned him against or made him to fear the thing. mövøôùöÒöÜö]Ö×#äö

ÞøË»øäü  : Allah makes you to fear Him; cautions you against Him
or His punishment (3:31). uøøº]øæ»uô»º  : Caution, vigilance,
wariness; guard or care; state of preparation or fear; means of
defences. ]øìøøuô»øåü  : He took care, was cautious or vigilant. æøâöÜ»

]öÖöç»Íºuøøø]Ö»Ûøç»lô  : And they were thousands fearing death (2:244).
æøìööæ»]uô»øÒöÜ»  : And take your means of defence; make your

preparation or take your precautions (4:103). âöÜö]Ö»Ãøöæ%Êø^u»ø»âöÜ»  :
They are the enemy, so beware of them (63:5). uø»º  and uøôº and

uø^ôº  : Cautious; wary; vigilant; on his guard; careful; in a state
of preparation; fearfulness; fully equipped with arms. æø]ôÞ$^ÖørøÛôn»Äº

u^ôöæ»áø  ( uø^ôöæ»áø  plural of uø^ôº ) : And we are truly a vigilant
multitude (26:57). Úøv»öæ»º  : A thing which is feared (pass. part.).

]ôá$Âøø]høøeôùÔøÒø^áøÚøv»öæ»÷]  : Surely, the punishment of thy Lord is a
thing to be feared (17:58). æøÎø^Õø]Ö×#äöÒöØ$Úøv»öæ»õ  : May God
preserve thee from every thing that is feared. Úøv»öæ»øéº  : A
calamity that is feared; a troop of horses making an hostile
attack upon a people; a sudden attack; a punishment. ]øu»øöÚôàø

]Ö»Çöø]hô  : He is more cautious than the raven. uøøøÕøøm»÷]  : Beware
thou of Zaid.

uø$ [aor. møvø%  and møvô%  and møvö%  inf. noun uø&]  and uööæ»÷]  and uøø]øé÷ ] uø$
]Ö»Ãøf»ø  (aor. møvø% ) : He freed the slave. uø$  : He was free born or of

noble and free origin; he was or became thirsty; It (the day) was
or became hot. uø$]Ö»Ûø^ðø  (aor.  møvø%  and møvô%  and møvö% ) : He heated
water. uø$ø  (inf. noun iøv»ôm»º ) : he devoted him to the service of
the church or religion or God as long as he lived. uø$ø]Ö»Óôjø^hø  :
He wrote a writing or a letter well or elegantly, accurately or
exactly; Êøjøv»ôm»öøÎøføèõÚ%ç,ÿÚôßøèõ  : So the freeing of a believing slave
(4:93). Úövø$º  : Freed from slavery; emancipated; a child devoted
by the parent to the service of a church or religion. ]ôÞôùo»Þøø»löÖøÔø

Úø^Êôo»eø_»ßôo»Úövø$÷]  : I have vowed to Thee what is in my womb to be
dedicated to Thy service (3: 36). uøöæ»º  and uø'  : Heat; a burning
of the heart from pain or wrath or distress and affliction or
trouble; difficulty or severity of work. Ö^iøß»Ëôöæ»]Êôo]Ö»vøôù  : Do not
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march in the heat (9:81). uøöæ»º  : A hot wind; (syn. with øÛöç»Ýº ) or
uøöæ»º  is a hot wind in the night and sometimes in the day and
øÛöç»Ýº  is a hot wind in the day and sometimes in the night or

interchangeable; the heat of the sun or heat absolutely; constant
heat; the fire of Hell. æøÖ^]Ö¿ôùØ%æøÖ^]Ö»vøöæ»ö  : Nor the shade and the
heat (35:22). uø^'  : Hot. uöôùm$èº  : The state or condition of
freedom. uö'  : Free, ingenuous or free-born; generous or noble
or of noble origin. uö%]Ö»çøq»äô  : The most prominent place of the
face; ]øÖ»vö%eô^Ö»vöôù  : The free for the free (2:179). uøôm»º  : Heated by
or affected with wrath, etc. as also Úøv»öæ»º  : Silk or dressed silk;
a garment or stuff made of silk. æøÖôfø^öãöÜ»Êôn»ãø^uøôm»º  : And their dress
therein will be of silk (22:24).

uøøhø [aor. møv»öhö  inf. noun uøøhº ] uøøeøäü  : He plundered him. uöôhøÚø^Ööäü  :
His property was despoiled. uø^øeøäü  : He waged war with him,
warred or battled with him; he was or became hostile or an
enemy to him; he disobeyed him, namely God. ]øÖ$ôm»àømövø^ôeöç»áø]Ö×#äø  :
Those who wage war with Allah; and became His enemy or
disobey Him (5:34). ]øu»øhø]Ö»vø»hø  : He stirred up the war. iøvø^øeöç»]

]øæ»uø^øeöç»]  : They waged war against one another. uø»hº  : War,
battle, fight, conflict. æøÎøÃøk»eøn»ßøãöÜ»uø»hº  : War happened between
them. Îø^Úøkô]Ö»vø»höÂø×Foø^Ñõ  : The war or battle became vehement.

]ôe»àö]Ö»vø»hô  : A warrior; a great warrior. øqöØºuø»hº  : A vehement or
experienced warrior. ]øÞø^uø»hºÖôÛøà»uø^øeøßôo»  : I am an enemy to him
who fights with me or is an enemy to me. Êø»̂øÞöç»]eôvø»hõÚôùàø]Ö×#äô  : So
be prepared for or apprised of war with Allah (2:280). Úôv»ø]hº  :
The upper end of a sitting-room or of a house or tent or
chamber; the chief or most honourable sitting-place; the place
where Kings and Chiefs and great men sit; a high place; the
highest chamber in a house; a chamber to which one ascends
by stairs; a King's closet or private chamber; the station of the
Imam in a mosque; a place of worship; a place of assembly;

Òö×$Ûø^øìøØøÂø×øn»ãø^øÒøôm$^]Ö»Ûôv»ø]hø  : Whenever Zachariah visited her in
the chamber (3:38). The plural is Úøvø^ôm»gö  meaning, palaces;
places of worship etc. møÃ»Ûø×öç»áøÖøäüÚø^møø^ðöÚôà»Ú$vø^ôm»gø  : They build for
him what he pleased - palaces, etc. (34:14).
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uøø'ø [aor. møv»ö'ö  and møv»ô'ö  inf. noun uø»'º ] uøø'ø]Ö»Ûø^Ùø  : He earned
wealth and collected it; uøö'ø  : He sought after gain and
laboured diligently; he laboured for the goods of this world; he
sowed; uøø'ø]»ø»ø  : He tilled or cultivated land; he ploughed
the ground and sowed seeds on it. uøø'ø]Ú»ø]øiøäü  : He had frequent
sexual intercourse with his wife; uøø'ø]Ö$]?e$èø  : He emaciated the
beast and fatigued it by journeying on it. uøø'ø]Öß$^ø  : He stirred
the fire; uøø'ø]»øÚ»ø  : He examined, studied and investigated and
looked into the affair. uøø'ø]Ö$o»ðø  : He learned the thing and
applied himself to its study. uø»'º  : Gain or acquisition,
recompense or reward; a lot, share or portion; worldly goods;

Úøà»Òø^áømöôm»öuø»'ø]»Fìôøéô  : Whoso desires the reward of the Hereafter
(42: 21); seed-produce; tilled or a place or land ploughed for
sowing; land under crop; crop or produce of land whether
field-crop or garden crop; a wife as in Òøn»Ìøuø»$öÔø  i.e. how is
your wife; a road or beaten track or the middle of the road.

Þôø«ö̈ÒöÜ»uø»'ºÖ$ÓöÜ»  : Your wives are a tilth for you (2:224). möã»×ôÔø

]Ö»vø»'øæø]Öß$»Øø  : He destroys the crops and the progeny of men
(2:204). ]øÊøøðøm»jöÜ»Ú$^iøv»ö$öç»áø  : Do you see what you sow (56:64).

uø$]'º  : A sower or cultivator of land; one who eats much; a
greater eater.

uøôtø [aor. møv»øtö  inf. noun uøøtº ] uøôtø]Ö$o»ðö  : The thing was or became
close strait or narrow. uøôtøø»öåü  : His bosom became strait or
contracted. uøôtø]Ö$qöØö  : The man committed a sin or crime for
which he deserved punishment; uøôtø  : He was in difficultly or
he became straitened, particularly by the commission of a sin or
crime; he became disquieted and contracted in his bosom, and
he doubted because doubt disquiets the mind. uøôqøkô]Ö»Ãøn»àö  : The
eye became dazzled or sank in its socket and its vision became
straitened. uøôtøÂø×øn»äô]Ö$o»ðö  : The thing became forbidden to him;

uøôtø]ôÖøn»äô  : He betook himself to him for protection from a
difficulty or strait. uøôtø]Ö»Çöfø^ö  : The dust rose in a narrow place.

uøøtº  : Straitness; or difficulty; a sin, an objection or harm or
blame; a crime or an act of disobedience for which one
deserves punishment or straitness which is the consequence of
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sin or crime. Ö^uøøtø  = Ö^eø»̂ø  i.e. no harm, no sin or crime or
blame; Ö^uøøtøÂø×øn»Ôø  : No crime, sin, blame or harm on thee. Êø¡

møÓöà»Êôo»ø»ôÕøuøøtº  : So let there be no straitness in thy bosom
(7:3). Öøn»øÂø×øo]»øÂ»ÛFouøøtº  : There is no sin or blame on the blind
man (24:62). uøøtº  also means, a piece of wood upon which a
dead body is carried or a bier. It is also applied to a she-camel
which is lean or lank. uøôtº  and uøøtº  also means forbidden or
prohibited.

uøøø [aor. møv»ôö  inf. noun uø»º ] uøøøåü  : He repaired or betook himself to
him or it; he aimed at, pursued him or it; he prevented,
with-held, hindered, prohibited or interdicted him. uøøø  (inf.
noun uööæ»º ) : He separated himself from others. uøôøÂø×øn»äô  (aor.

møv»øö ) : He was angry with him. uø»º  : Aim, intention or pursuit;
anger; rancour or enmity which one retains in his heart,
watching for an opportunity to indulge in it; prevention,
prohibition or interdiction. æøÆøøæ»]Âø×Fouø»õÎø^ôôm»àø  : And they went
early in the morning determined to achieve their purpose or
having the power to prevent (68:26).

uøøø [aor. møv»öö  and møv»ôö  inf. noun uø»÷^ ] uøøøäü  : He guarded him,
took care of him. uøøø  also means, he stole or he stole by night;
he stole sheep or camels by night and ate them. In this, this
word is used ironically. uø^ôº  (plural is uøøº ) : Guarding or
preserving; a guardian or keeper. uø»ö]Ö%×»_ø^áô  : The guards of a
sultan. uøø]º  also means a thief, used in this sense ironically
because guardians are sometimes found to be thieves. uø»º  
means, a very long time. ]øÖ»vøøø^áô  means day and night. Êøçøqø»Þø^âø^

Úö×ôòøk»uøø÷^  : So we found them full of guards (72:9).

uøøø [aor. møv»öö  inf. noun uø»÷^ ] uøøø]Ö»rô×»ø  : He rent the skin or clove
it; he stripped off or removed its superficial part. uøøøÂø×øn»äô  [aor.

møv»ôö ] or uøôøÂø×øn»äô  (aor. møv»øö  ) : He desired it vehemently; he
hankered after it; he strove hard or took extraordinary pains to
obtain it; he was excessively solicitous or careful and fearful
respecting him; he was excessively compassionate to him.

Úø^]øu»øøÔøÂø×øo]Ö%Þ»nø^  : How excessively desirous art thou of the
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worldly things. æøÖøjørôøÞ$ãöÜ»]øu»øø]Öß$^ô  : And thou wilt find them
most covetous of the people (2:97). ]øu»øö  means, more and
most vehemently desirous. æøÖøà»iø»jø_ôn»Ãöç»]]øá»iøÃ»ôÖöç»]eøn»àø]Ößôùø«ðôæøÖøç»uøø»jöÜ» :
And you will not be able to do justice between wives even
though you wish it excessively (4:130). ]ôá»iøv»ô»Âø×FoâöFâöÜ»  : If
thou art solicitous of their guidance (16:38). uøôm»º  (act. part.).

uøôm»ºÂø×øn»ÓöÜ»  : He is ardently desirous of your welfare or
compassionate to you (9:128).

uøøø [aor. møv»öö  and møv»ôö  inf. noun uööæ»÷^  , and uøôø  aor.  møv»øö  inf.
noun uøø÷^ , and uøôø  aor. møv»ôö  inf. noun uøø]øè÷ ] uøôø and uøøø  
and uøöø  : His stomach became in a corrupt or disordered
state; he became in a corrupt or disordered state and sick, or
diseased so as to defile himself in his clothes; he became
emaciated by grief or by excessive love; he became at the point
of death and he suffered protracted disquietude of mind and
disease; ( uøöø  : He died or perished); he was or became low,
base, mean; unable to rise from or quit his place or possessing
no good; he was or became neglected and forsaken. uøøº  :
Corruptness in the body and in the intellect and in one's course
of conduct; a man in a corrupt or disordered state; sick or
diseased; a man having his stomach in a disordered state; a man
suffering from or protracted disquietude of mind; weary or
fatigued; at the point of death; emaciated by grief or by
excessive love; heavily oppressed by disease so as to be at the
point of death; extremely aged; old and weak; withering,
possessing no good etc. uøj#oiøÓöç»áøuøø÷^  : Until thou art wasted
away (12:86). uø$øäü  : He excited, incited, urged or instigated
him and roused him to ardour or to apply himself constantly or
perseveringly. uøôùô]Ö»Ûö©»Úôßôn»àøÂø×øo]Ö»Ïôjø^Ùô  : Urge the believers to fight
(8:66).

uøøÍø [aor. møv»ôÍö  and møv»öÍö  inf. noun uø»Íº ] uø$Íø]Ö$o»ðøÂøà»æøq»ãôä́  : He
turned the thing from its proper way or manner or altered it
therefrom. uöôÍøÊôo»Úø^Öôä́  : He suffered the loss. uø$Íø]Ö»Ïøç»Ùø  : He
altered the word from its proper meaning. iøv»ôm»Ìº  (inf. noun)
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signifies the altering of words from their proper meanings.
mövøôùÊöç»áø]Ö»Óø×ôÜøÂøà»Ú$çø]ôÃôä́  : Pervert or alter the words from their

proper places (4:47). iøvø$ÍøÂøß»äö  : He leaned or turned to one side.
ÚöjøvøôùÊ÷^ÖôùÏôjø^Ùõ  : Turning away for the purpose of returning to fight 

(8:17). uø»Íº  : The extremity, verge, border, brink, side or edge
of anything; pointed, sharp or edged summit of a mountain. Êö¡áº

Âø×Fouø»ÍõÚôùà»]øÚ»ôǻ  : Such a one is standing aloof with respect to his
affair; ( ]øu»øÍº  plural) æøÚôàø]Öß$^ôÚøà»m$Ã»föö]Ö×#äøÂø×Fouø»Íõ : And among men
there is he who serves Allah standing as it were on the verge
(22:12); a letter of the alphabet ( uööæ»Íº plural); a particle; a
word; a dialect, an idiom or a mode or manner of the
expression, peculiar to certain tribes of the Arabs. The Holy
Prophet said: ÞöôùÙø]Ö»Ïö»]FáöÂø×Foøf»Ãøèô]øu»öÍõ  : The Qur'an has been
revealed according to seven dialects. Êö¡áºmøÏ»ø].eôvø»Íô]e»àôÚø»Ãöç»õ  :
Such a one recites in the manner of Ibn Masud.

uøøÑø [aor. møv»øÑö  inf. noun uøøÎ÷^ ] uøøÎøþ³äü  : He filed it; he rubbed one part
of it with another. uø$Îøþ³äü]øæ»]øu»øÎøþ³äü  : He burned him or it much or
frequently or repeatedly. ]øu»øÎøäü  : It pained him; or caused him
burning pain said of beating or a blow. ]øu»øÎøþ³ßø^Êö¡áº  : Such a one
annoyed, hurt or afflicted us. ]øu»øÎøþ³äüeô^Ö×ôùø^áô  : He blamed,
upbraided or reproached him. ]øu»øÎøäü  : He or it destroyed or
caused him or it to perish. ]ôu»jøøÑø  : It burned or became burned
much or repeatedly; or it perished. Êôn»äôÞø^ºÊø^u»jøøÎøk»  : In it is fire, so
it became burned (2: 267). Îø^Ööç»]uøôùÎöç»åöæø]Þ»ööæ»]]FÖôãøjøÓöÜ»  : They said
burn him and help your gods (21:69). uøôm»Ðº  : Heat or cold or a
wind or some other cause of harm that burns or nips, shrinks,
shrivels or blasts; anything burnt; the flame. öæ»Îöç»]Âøø]hø]Ö»vøôm»Ðô  :
Taste ye the punishment of burning (3:182).

uøøÕø [aor. møv»öÕö  inf. noun uø»Ò÷^  and uøôÕø  aor. møv»øÕö  inf. noun uøøÒ÷^ ] :
He or it moved; was or became in a state of motion or
commotion. uø$Òøäü  : He moved it or him stirred, agitated, shook
him or it. Ö^iövøôùÕ»eôä́Öôø^ÞøÔø  : Move not thy tongue therewith
(75:17).

uøöÝø [aor. møv»öÝö  inf. noun uö»Ýº  and uööÝº  and uööÚøèº  and uøø]Ýº  and uøôÚøèº ]
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uøöÝøÂø×øn»äô]Ö$o»ðö  : It (a thing) was or became forbidden, prohibited
or unlawful; to him a thing (or a man) was or became sacred or
inviolable or entitled to respect for him. uøøÚøäö]Ö$o»ðø  (aor. møv»ôÝö  ) :
He denied him the thing; he refused to give him the thing. uøôÝø   
(aor. møv»øÝö  ) : He persisted or persisted in litigation; he litigated.

uöôÝø]Ö$o»ðø  : He was denied or deprived of the thing. Úøv»öæ»Ýº

( Úøv»öæ»Úöç»áø  plural) : One deprived of or denied something; held in
respect or reverence. Öô×$^ñôØôæø]Ö»Ûøv»öæ»Ýô  : For him who begs and
who is denied (70:26). eøØ»Þøv»àöÚøv»öæ»Úöç»áø  : But we are deprived
(56:68). uø$ÝøÂø×øn»äô]Ö$o»ðø]øæ»uø$Úøäü  : He forbade, prohibited or made
the thing unlawful to him. uø$Ú»kö]Ö¿%×»ÜøÂø×FoÞøË»ôo»  : I have forbidden
myself injustice or I am above injustice or wrongdoing; uø$Úøäü  :
He made or pronounced it or him sacred or inviolable or
entitled to reverence or respect; he bound it hard; he denied
him the thing. ]ôÞ$Ûø^uø$ÝøÂø×øn»ÓöÜö]Ö»Ûøn»jøèø  : He (God) has made unlawful
or has forbidden to you which dies of itself (2:174). uø$Ýø]ÖôùeFç]  :
He (God) has made unlawful or has forbidden interest (2:276).

æøÖ^iøÏ»jö×öç]]Öß$Ë»ø]Ö$jôo»uø$Ýø]Ö×#äö  : And you kill not the life which Allah
has made sacred (6:152). æøuø$Ú»ßø^Âø×øn»äô]Ö»Ûøø]ôÄø  : And We prohibited
to him the foster mothers (28:13). uöôùÚøk»Âø×øn»ÓöÜ»]öÚ$ãø^iöÓöÜ»  : For
bidden to you are your mothers. (4:24). Úövø$Ýº  ( Úövø$Úøèº  feminine

Úövø$Úø^lº  plural) : Forbidden, prohibited or made unlawful; made
or pronounced sacred or inviolable or entitled to respect. ]øÖ»Ûövø$Ýö  :
The first month of the Arabic Calendar. æøâöçøÚövø$ÝºÂø×øn»ÓöÜ»]ôì»ø]qöãöÜ»   :
While their expulsion was unlawful to you (2:86). Êøô̂Þ$ãø^Úövø$Úøèº

Âø×øn»ãôÜ»]ø»eøÃôn»àøøßøè÷  : Verily, it will be forbidden them for forty years
(5:27). Âôß»øeøn»jôÔø]Ö»Ûövø$Ýô  : Near Thy sacred House (14:38). uøø]Ýº  :
Forbidden, prohibited or unlawful; sacred or inviolable; ( uööÝº  
plural) applied to a man signifies, entering into uøøÝº  or the
sacred territory of Mecca and Medina = Úöv»ôÝº  which means, in
or entering upon the state of ]ôu»ø]Ýº . ]øÖ$ã»ö]Ö»vøø]Ýö : The Sacred
Month.  ]ø»ø»ãöö]Ö»vööÝö   (Plural): The Sacred Months or the
forbidden months, namely öæ]Ö»ÏøÃ»øéô , öæ»]Ö»vôr$èô , ]øÖ»Ûövø$Ýö , øqøgº . Êøô̂ø]

]Þ»ø×øîø]»ø»ãöö]Ö»vööÝö  : And when the Sacred Months or forbidden
months have passed (9:5). ]øÖ»Ûø»rôö]Ö»vøø]Ýö  : The Sacred Mosque.
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]øÖ»føn»kö]Ö»vøø]Ýö  : The Sacred House. mø»òø×öç»ÞøÔøÂøàô]Ö$ã»ô]Ö»vøø]ÝôÎôjø^ÙõÊôn»äô  :
They ask thee regarding fighting in the Sacred Month (2:218).

Êø¡møÏ»øeöç]]Ö»Ûø»rôø]Ö»vøø]Ýø  : They should not come near the Sacred
Mosque (9:28). æøÖ^]FÚôùn»àø]Ö»føn»kø]Ö»vøø]Ýø  : Nor repairing to the Sacred
House (5:3). âFø]uø¡Ùºæ$âFø]uøø]Ýº  : This is lawful and this is
unlawful (16:117). æøuøø]ÝºÂø×FoÎø»møèõ]øâ»×øÓ»ßø^âø^  : And it is forbidden to a
town which We destroy (21:96). Êø^»Òööæ»]]Ö×#äøÂôß»ø]Ö»Ûø»Ãøô]Ö»vøø]Ýô  : And
remember Allah at ]øÖ»Ûø»Ãøö]Ö»vøø]Ýö  (2:199). ]øÖ»Ûø»Ãøö]Ö»vøø]Ýö  : Is the
name given to a small hillock in Muzdalifah which lies between
Mecca and Arafat. uööÚøèº  : The state of being forbidden,
prohibited or unlawful and of being sacred or inviolable or of
being respected; sacredness or inviolability; respect or
reverence, ( uööÚø^lº  plural); a thing that is or should be inviolable
or sacred or revered or respected; a compact, covenant or an
obligation; a promise or assurance of security, that should be
regarded as sacred or inviolable or the non-observance of
which is blamable; a shore, portion or lot. æø]Ö»vööÚø^löÎôø^º
(plural): And for all sacred things there is the law of retaliation
(2:195). uööÚø^lö]Ö×#äô  : The inviolable ordinances and prohibitions
of God and inviolable things or what it is incumbent on one to
perform and unlawful to neglect or all the requisitions of God
relating to the rites and ceremonies of Pilgrimage. æøÚøà»m%Ãø¿ôùÜ»

uööÚø^lô]Ö×#äô  : And whoever respects the sacred ordinances of Allah
(22:31). Úøv»øÝº  : A female relation whom it is unlawful to marry.

âôoøÖøäüÚøv»øÝºæøâöçøÖøãø^Úøv»øÝº  : She is unlawful to him and it is unlawful
for her to marry him. uøôm»Üº  : Anything forbidden; sacred;
women; apartments of women; Sanctuary; precinct; pilgrim's
cloak; a friend; a partner. âöçøuøôm»Üºøôm»xº  : Such a one is a sincere
friend.

uøøp [aor. møv»ôp» ] : It decreased or waned after increase. iøvø$p  : He
sought after; aimed at; pursued; tried to obtain it or made it his
object; he sought what was most suitable, fit, or proper to be
done. iøvø%æ»]Öøn»×øèø]Ö»Ïø»ôÊôo]Ö»Ãø»ô]»øæø]ìôô  : Seek the night of Destiny in
the last ten nights. iøvø#peô^Ö»ÛøÓø^áô  : He tarried, waited in the place.

Êøö̂æÖFòôÔøiøvø$æ»]øø÷]  : These have aimed at or sought after the right
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course.

uøøhø [aor. møv»öhö ] uøøeøäü  : It (an event) befell him; distressed him; it
overcame him suddenly or unexpectedly. uø^øeøäü  : He was or
became a member of his party; he helped or aided him. iøvø$eöç»]  :
They became or formed themselves into parties; they collected
themselves together. uô»hº  : In its primary acceptation, means a
party of company of men assembling themselves on account of
an event that has befallen them; a party, portion, class of
division of men; the troops or combined forces of a man; his
party; partisans or faction ready for fighting and the like; any
party agreeing in opinions and actions whether meeting
together or not. Êøô̂á$uô»hø]Ö×#äôâöÜö]Ö»Çø^Öôföç»áø  : Surely, the party of Allah,
they shall triumph (5:57). ÖôßøÃ»×øÜø]øp%]Ö»vô»eøn»àô]øu»Fo  : So that We
might know which of the two parties was best able to calculate
(18:13). æøÖøÛ$^ø]ø]Ö»Ûöç,Úôßöç»áø]»øu»ø]hø  : And when the believers saw the
allies (parties or troops) (33:23) ]ôÞôùo»]øìø^ÍöÂø×øn»ÓöÜ»Úô%»Øømøç»Ýô]»øu»ø]hô  : I
fear for you the like of what befell the parties (40:31).

uøôáø [aor. møv»øáö  inf. noun uøøáº ] : He grieved, mourned or lamented; he
was sorrowful or unhappy; Öøäü  and Âø×øn»äô  : For him or it. uøøÞøäü  (aor.

møv»öáö  inf. noun uö»áº ) : He or it (an affair or an event) grieved
him or made him sorrowful or unhappy = ]øu»øÞøäü  : It caused him
to fall into uö»áº  i.e. grief; sorrow. uö»áº  and uøøáº  : Grief,
mourning, lamentation, sorrow, sadness, unhappiness; contrary
of Êøø|º  or ööæ»º  i.e. happiness, and is equal to âøÜ'  but âøÜ'  or ìøç»Íº  
generally and according to common usage is for some evil that
is expected to happen whereas uö»áº  is grief arising out of an
unpleasant event that has happened or on account of an object
of love that has passed away or a roughness in the spirit,
occasioned by grief (plural ]øu»ø]áº  i.e. griefs). Êø¡ìøç»ÍºÂø×øn»ãôÜ»æøÖ^âöÜ»

møv»øÞöç»áø  : No fear (about the future) will come upon them, nor
will they grieve (about the past) (2:39) ]øÖ»vøÛ»öÖô×#äô]Ö$ôp»]ø»âøgøÂøß$^]Ö»vøøáø  
: Praise be to Allah, Who has removed grief from us (35:35).

uøôm»àº  as also Úøv»öæ»áº  : Grieved, sorry or sorrowful. øç»lºuøôm»àº  : A
soft, easy, plain tide or melodious voice.
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uø$ [aor. møvö%  inf. noun uø&^ ] uø$äü  : He killed him, and extirpated
him or he slew him quickly; he slew him with a quick and
extirpating slaughter; he made his sound or motion to cease;
uö$  : It was utterly destroyed so that nothing was left in place

thereof. uø$ãöÜ» : He trod them underfoot and despised them. uø$
]Ö»fø»ö]Ö$»Åø  : The cold killed, nipped, shrunk, shrivelled, blasted or

burned the seed produce. ]ô»iøvö%ç»ÞøãöÜ»  : When you were slaying
and destroying them (3:153). uø$]Ö×$v»Üø  : He put the meat on the
ambers. uø$  (aor. møvø%  and møvô%  ). uø$eô^Ö»íøføô  : He believed in the
news; he believed it to be true. uø$ÖôËö¡áõ  : He was or became
tender or compassionate towards him. ]øuø$]Ö$o»ðø   (Inf. noun

]ôu»ø^º ) : He perceived the thing; he knew the thing by means of
any of the senses. ]øuø$  : He perceived; he saw; he felt; he
knew; he thought or opined. Êø×øÛ$^]øuø$Âôn»FoÚôß»ãöÜö]Ö»ÓöË»ø  : When
Jesus perceived their disbelief (3:53). Êø×øÛ$^]øuø%ç»]eø»̂øßø^  : When they
felt or perceived Our punishment or might (21:13) âøØ»iövô%Úôß»ãöÜ»

Úôà»]øuøõ  : Canst thou see any one of them (19:99). Êøjøvø$öç»]Úôà»m%ç»öÌø  :
So search for, or inquire about Joseph (12:88). uøôn»º  : A
sound; or a low, faint, gentle or soft sound; motion; slain or
killed; sound by which a person is perceived; the passing of
anything near by one so that he hears it without seeing it. Ö^

mø»ÛøÃöç»áøuøôn»øãø^  : They will not hear the faintest sound thereof
(21:103). uô'  : A sense; faculty of sense; any motion or low
sound; a pain that attacks a woman in the womb after child
birth or the pain of child birth. ]øÖ»vøçø]ö]Ö»íøÛ»øèö  : Hearing; seeing;
smelling; tasting and touch. uøçø]ö]»ø»ô  : Cold and hail and
wind and locusts and beasts. ]øø^eøj»ãöÜ»uø^$èº  : Injury befell them.

uøøgø [aor. møv»ögö  inf. noun uø»f÷^  and uôø^e÷^  and uô»fø^Þ÷^  and uö»fø^Þ÷^  and uô»føè÷  
and uôø^eøè÷ ] uøøføäü  : He numbered, counted, reckoned or calculated
or computed it. uôø^hº  ( uö»fø^Þ÷^ ) which means numbering,
counting, reckoning, calculating; computation; æø]Ö×#äömø»öÑöÚøà»m$ø«ðö

eôÇøn»ôuôø^hõ  : Allah bestows His gifts on whomsoever He pleases
without reckoning (2:213). æøÂø×øn»ßø^]Ö»vôø^hö  : And on Us the
reckoning (13:41). æøâöçøøôm»Äö]Ö»vôø^hô  : And He is swift at
reckoning (13:42). møç»ÝømøÏöç»Ýö]Ö»vôø^hö  : On the day when the
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reckoning will take place (14:42). æøÚø^Úôà»uôø^eôÔøÂø×øn»ãôÜ»Úôùà»øo»ðõ  :
And thou art not at all accountable for them (6:53). æøÖøÜ»]ø»ôÚø^

uôø^eônøä»  : And I had not known what my account was (69:27).
uøôn»gº  : A reckoner; or giver of what is sufficient. ÒøËFoeô^Ö×#äôuøôn»f÷^  :

God is sufficient as a Reckoner or as a Giver of what is
sufficient or of gifts. ]ôá$]Ö×#äøÒø^áøÂø×FoÒöØôùøo»ðõuøôn»f÷^  : Surely Allah
takes account of all things (4:87). uôø^hº  : A gift according to
one's works; a sufficing thing; a large gift; memorable actions;
a great number; the reckoning of causes of glory or of what is
numbered; a number or quantity. uø»gº  : Sufficiency; sufficient.

uø»föÔøFÖôÔø  : This is sufficient for thee. uø»föÔø]Ö×#äö  : God is
sufficient for thee; may God punish thee = uøôn»föÔø]Ö×#äö . mFø̂m%ãø^]Öß$fôo%

uø»föÔø]Ö×#äö  : O Prophet, God is sufficient for thee (8:65). uø^ôgº  =
uøôn»gº  : A reckoner; an accountant. æøâöçø]ø»øÅö]Ö»vFôfôn»àø  ( uø^ôfôn»àø plural

of uø^ôgº ) : And He is the Quickest of reckoners (6:63). uö»fø^Þ÷^  :
Thunderbolts; small arrows; æømö»ôØöÂø×øn»ãø^uö»fø^Þ÷^  : And He will send
on it thunderbolts or a thunderbolt (18:40). uö»fø^áº : A
punishment; a calamity or affliction with which a man is tried;
evil; mischief; locust; dust or smoke; fire; small arrow; uö»fø^Þ÷^  =

uôø^e÷^ ; æø]Ö$Û»øæø]Ö»ÏøÛøøuö»fø^Þ÷^  : The sun and the moon for reckoning;
]øÖ$Û»öæø]Ö»ÏøÛøöeôvö»fø^áõ  : And the moon and the sun according to a

reckoning (55:6). uøôføäü  (aor. møv»øgö  and møv»ôgö ) : He esteemed,
thought, or supposed him or it to be so. uøôf»jöäüø^Öôv÷^  : I thought
him to be good. ]øÝ»uøôf»jöÜ»]øá»iø»ìö×öç]]Ö»røß$èø  : Do you think that you
would enter Paradise (3:143) ]øÊøvøôf»jöÜ»]øÞ$Ûø^ìø×øÏ»ßFþ³ÓöÜ»Âøfø%÷^  : Do you
think that We have created you without a purpose (23:116).

uø^øføäü  : He reckoned with him. uø^øføäüÂø×øn»äô  : He called him to
account for it. Êøvø^øf»ßFþ³ãø^uôø^e÷^øôm»÷]  : So We called it to sever 
account (65:9). ]ôu»jøøgø]»øÚ»ø  : He thought and counted the affair.

]ôu»jøøgø]øq»÷]  : He reckoned upon a reward or he sought a reward
from God. æømø»öÎ»þ³äüÚôà»uøn»&öÖ^møv»jøôgö  : And He provides him whence
he does not expect or count. Úøà»ø^ÝøøÚøø^áø]ôm»Ûø^Þ÷^æ$]u»jôø^e÷^  : Whoso
fasts during Ramadhan believing in God and counting upon or
seeking a reward from Him. ]ôu»jøøf»köÚø^Âôß»øåü  : I learned or
endeavoured to learn what knowledge he had. uøögø  (aor. møv»ögöö ) :
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He was or became of good actions or nobility. uøøgº  ( ]øu»ø^hº  is
plural): Measure, quantity; amount, value; honour, distinction;
merits; noble pedigree. mör»øp]Ö»Ûø»ðöÂø×FouøøgôÂøÛø×ôä́  : Man will be
paid according to the amount or quality of his work.

uøøø [aor. møv»öö  and møv»ôö  inf. non uøøº  and uø»º ] uøøøåüÂø×øo]Ö$o»ðô  or
uøøøåö]Ö$o»ðø  : He envied him for the thing or he envied him the

thing (wishing that he might be deprived of it). uøøøåüÂø×Foørø^Âøjôä́  
: He wished that he possessed courage like him (without
wishing that he may be deprived of it). Thus uøøº  i.e. envy is of
two kinds Good or bad. The first kind of uøøº  is that the
possessor may become deprived of the thing he possesses and it
may become transferred to him; the good uøøº  consists in the

uø^ôº  wishing that the good thing possessed by the Úøv»öç»º  might
also be possessed by him, the possessor also retaining it. uøøøÞôoø

]Ö×#äö]ôá»Òöß»kö]øu»øöÕø  : May God punish me for my envy if I envy
thee. uøøº  : Envy; or the wishing that a blessing, or a cause of
happiness may depart from its possessor and become
transferred to one self. uøø÷]Úôùà»Âôß»ô]øÞ»ËöôãôÜ»  : Out of envy from
their ownselves (2:110). This is the predominant meaning of

uøøº  but uøøº  as shown above is used in good sense also. uø^ôº :
Envier; one who envies (plural uö$^º ) uøöç»º  :Envious. Úøv»öç»º  :
One who is envied. ]øÝ»møv»ööæ»áø]Öß$^ø  : Do they envy men? (4:55)

æøÚôà»øôùuø^ôõ]ôø]uøøøø  : And from the evil of the envier when he
envies (113:6).

uøøø [aor. møv»öö  and møv»ôö  inf. noun uø»÷]  and uööç»÷] ] and uøôø  [aor.
møv»øö  inf. noun uø»÷] and uø»øé÷ ]. uøøø]Ö»føøö  [aor. møv»öö  and møv»ôö   

inf. noun uööç»÷] ] : The eye became fatigued and dim and dull.
uøøø]Ö$o»ðö  : The thing became manifest. uøøø]Ö»Ûø^ðö  : The water

sank and disappeared; or became low; or retired. uöôølô]Ö$]?e$èö  :
The beast became tired or fatigued so that it was left to remain
where it was. (inf. noun uø»÷] ). uøøø   or ]ô»jøv»øø  and uøôø  : He
became tired, fatigued or jaded or he (the beast) fell down from
fatigue. ]ô»jøv»øø  : He was tired and felt weary. ]ö»Âöç]]Ö×#äøæøÖ^

iø»jøv»ôöæ»]  : Pray to God and do not be weary or feel weary or
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tired. æøÖ^mø»jøv»ôöæ»áø  : And they do not weary (21:20). uøôøÂø×øn»äô  
(inf. noun uø»øé÷ ) : He grieved for it or at it; he regretted it; he
felt or expressed grief, sorrow or regret on account of it. uø»øéº  :
Grief or regret; intense lamentation or expression of pain or of
grief or of sorrow ( uøøø]lº  : plural). mø^uø»øiø^Âø×øn»äô  : O my grief or
regret for it. mø^uø»øé÷Âø×øo]Ö»Ãôfø^ô  : Alas for the servants (36:31).

mø^uø»øiøßø^Âø×FoÚø^Êø$»ßø^Êôn»ãø^  : O our grief for our neglecting this Hour
(6:32) ÒøFÖôÔømöôm»ãôÜö]Ö×#äö]øÂ»Ûø^ÖøãöÜ»uøøø]lõÂø×øn»ãôÜ»  : Thus will Allah show
them their works as anguish for them (2:168) æø]øÞ»ô»âöÜ»møç»Ýø]Ö»vø»øéô  :
And thou warn them of the Day of Regret (19:40). uøøøåüÂøà»øo»ðõ  
: He removed it, took it off from a thing which it covered.

uøøølô]Ö»rø^ômøèöìôÛø^øâø^Âøà»æøq»ãôãø^  : The girl removed the veil from her
face. uøøø]Ö$]?e$þ³èø  : He drove the beast till it was tired. uøôn»º  :
Tired, fatigued or jaded; sight that is dim, dull or hebetated and
failing; grieving or regretting or grieving intensely on account
of a thing that has escaped one. møß»Ïø×ôg»]ôÖøn»Ôø]Ö»føøöìø^ôò÷^æ$âöçøuøôn»º  :
Thy look will come back to thee confused, while it is fatigued
(67:5).  Úøv»öç»º  which is pass. part. noun of uøøøåü ) : Removed;
put off; taken off or stripped off; hence a man who has given
all that he had so that nothing remains in his possession; tired,
fatigued; exhausted; grieving or regretting, being syn. with

uøôn»º . ÊøjøÏ»ÃöøÚø×öç»Ú÷^Ú$v»öç»÷]  : Thou sit down blamed or exhausted
(17:30).

uøøÜø [aor. møv»ôÜö  inf. noun uø»Üº ] uøøÛøäü  : He cut it; or cut it off entirely.
uøøÜø]Ö»Ãô»Ñø  : He cut the vein and then cauterized it to prevent the

flow of blood. uøøÜøÊôo]Ö»ÃøÛøØô  (inf. noun uööç»Ýº ) : He strove, toiled
and wearied himself in work. uøøÛøãöÜ»  : It caused them to perish.

uöø^Ýº  : A sword; a sharp sword. Öøn»×øèºuöø^Ýº  : A lasting night; a
night of lasting evil. uööç»Ýº  : Unluckiness or in auspiciousness.

]ø»øm$^Ýö]Ö»vööç»Ýö  : The Days that are consecutive with evil; or that cut
off or prevent good or prosperity; disastrous Days. uööç»Ú÷^  :
Consecutively. øí$øâø^Âø×øn»ãôÜ»øf»ÄøÖønø^Ùõæ$$øÛø^Þônøèø]øm$^Ýõuööç»Ú÷^  : He caused to
blow against  them for seven nights and eight days
consecutively (69:8).
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uøöàø [aor. møv»öàö  inf. noun uö»ß÷^ and uøøß÷^ ] : He or it was or became
good or goodly, beautiful, comely or pleasing. uøöàøøm»º  : Zaid is
very good. uøöàø]öæÖFòôÔøøÊôn»Ï÷^  : Excellent or very good companions
are these (4:70). æøuøößøk»Úö»iøËøÏ÷^  : And excellent is as a place or
rest (18:32). ]øu»øàø  : He did that which was good; he did well. $öÜ$

]i$Ïøç»]æø]øu»øßöç»]  : Then fear God and do good (5:94). ]øu»øßøäü  : He
made or rendered it good or beautiful; he embellished or
adorned it. ]øu»øàøÒöØ$øo»ðõìø×øÏøäü  : Who has made beautiful every
thing that He has created (32:8). Îø»]øu»øàøeôo»  : And He did good
to me or bestowed upon me a favour (12:101). ]ôÞ$äüøeôùo»]øu»øàøÚø%»çø]pø :
He is my Lord, He has made my stay beautiful or good or
honourable (12:24). æø]øu»ôà»ÒøÛø^]øu»øàø]Ö×#äö]ôÖøn»Ôø  : And do good as
God has done good to thee (28:78). ]øu»øßøþ³äü  : He knew it well. âöç»

möv»ôàö]Ö»Ãøøeôn$èø  : He knows well the Arabic language. Úø^]øu»øßøäüæø]øu»ôàø
eôä́ : How good he is. uö»àº  and uøøàº  : Good; excellent; goodness

or goodliness; beauty or comeliness; just proportion of the parts
of the body to one another; anything that is desired; anything
such as is approved by the intellect; such as is approved by
natural desire; what is approved by the intellect or by sight or
by mental perception. uøôm»&ºuøøàº  : A tradition of good authority.

uøøàºæøuö»àº  means also good, pleasing or pleasant discourse or
talk. æøÎöç»Ööç»]Öô×ß$^ôuö»ß÷^  : And speak good words to men (2:84). æø]ôÚ$^

]øá»iøj$íôøÊôn»ãôÜ»uö»ß÷^  : Or do them good (18:87). $öÜ$eø$Ùøuö»ß÷^eøÃ»øöç»ðõ  :
Then does good instead after evil (27:12). æøÖøç»]øÂ»røføÔøuö»ßöãöà$  :
Though their goodness (or beauty) please thee (33:53). æø]Ö×#äöÂôß»øåü

uö»àö]Ö»ÛøF̂hô  : It is Allah with Whom is excellent home (3:15).
æøuö»àø$øçø]hô]»Fìôøéô  : And excellent reward of the next (3:149). möÏ»ôö

]Ö×#äøÎø»÷^uøøß÷^  : Will lend Allah a goodly loan (2:246). æø]øÞ»þ³føjøãø^Þøfø^i÷^
uøøß÷^  : And  He caused her to grow an excellent or good or

goodly growth (3:38). æøÖônöþ³f»×ôoø]Ö»Ûöç,Úôßôn»àøÚôß»äöeø¡ð÷uøøß÷^  : And He might 
confer upon the believers a good benefit (or favour) from
Himself (8:18). uøøßøèº (plural uøøßø^lº  and feminine of uøøàº ) : A
good action or act; an act of obedience to God; the reward of a
good action; a good benefit, benefaction, boon or blessing;
abundance of comforts and conveniences of life; ampleness of

183

uà  uà



circumstances and success. øe$ßø^]Fiôßø^Êôo]Ö%Þ»nø^uøøßøè÷  : Our Lord grant
us good in this world (2: 202). Úøà»m$»ËøÄ»øËø^Âøè÷uøøßøè÷  : And who
makes a good intercession (4: 86). Êôo»øöç»Ùô]Ö×#äô]ö»çøéºuøøßøèº  : In the
Messenger of God an excellent exemplar or excellent example
(33:22). ]ôá$]Ö»vøøßø^lômö»âôf»àø]Ö$nôøF̂lô  : Surly, good works drive away
the bad ones (11:115). ]øu»øàö  (feminine is uø»ßø^ðö  and uö»ßFo )
denotes the comparative and superlative degrees of uøøàº . Êønøj$fôÃöç»áø

]øu»øßøäü  : Then they follow the best of it (39:19). âöçø]»øu»øàö  : He or
it is better and best; he is more and most beautiful. æøÚøà»]øu»øàöôm»ß÷^ : 
And who is better in faith (4:126). æøqø^ôÖ»ãöÜ»eô^Ö$jôo»âôoø]øu»øàö  : And
argue with them in a way that is best (16:126). Êôo»]øu»øàôiøÏ»çôm»Üõ  : In
the best make (95:5). uö»ßFo  : That which is better and that
which is best; the good final and ultimate state or condition; the
vision of God; Paradise; victory; martyrdom. æøiøÛ$k»Òø×ôÛøèöøeôùÔø

]Ö»vö»ßFo  : And the gracious word of thy Lord was fulfilled
(7:138). æøÖô×#äô]»ø»Ûø«ðö]Ö»vö»ßFo  : And to Allah belong all best (or
perfect) names (7:181). Öô×$ôm»àø]»jørø^eöç»]ÖôøeôùãôÜö]Ö»vö»ßFo  : For those who
respond to their Lord is eternal good (13:19). âøØ»iøøe$öç»áøeôßø^]ôÖ$̂

]ôu»øp]Ö»vö»ßønøn»àô  : You do not wait for us anything except of the
two good things victory or martyrdom (9:52). uôø^áº  (plural of

uøøàº  and uøôn»àº  and uøøßø^ðö  and uøøßøèº ). Êôn»ãôà$ìøn»ø]lºuôø^áº  : Therein
are goodly beautiful ones (55:71). Âøf»Ïøôp'uôø^áº  : Beautiful
carpets (55:77). ]ôu»ø^áº  : Benefit, beneficence; goodness; favour,
kindness, courtesy; best way. The Holy Prophet is reported to
have defined ]ôu»ø^áº  as ]öá»iøÃ»föø]Ö×#äøÒøø̂Þ$Ôøiøø]åöÊøô̂á»Ö$Ü»iøÓöà»iøø]åöÊøô̂Þ$äümøø]Õø  :
That you worship Allah as if thou see Him or as if He sees to
thee. ]ôá$]Ö×#äømø»̂Úööeô^Ö»Ãø»Ùôæø]»ôu»ø^áô  : Verily, God enjoins justice and the
doing of good to others (16:91). ]ôi$føÃöç»âöÜ»eôô̂u»ø^áõ  : And those who
followed them in the best manner (9:100) iø»ôm»xºeôô̂u»ø^áõ  : Send
them with kindness (2:230). Úöv»ôàº  ( Úöv»ôßöç»áøæøÚöv»ôßôn»àø  plural and
feminine Úöv»ôßø^lº ) : One who does good to others; righteous
one; one who has much knowledge; ]ôÞ$^Þøø]ÕøÚôàø]Ö»Ûöv»ôßôn»àø  : Indeed
we see thee of the righteous or of those endowed with
knowledge (12:37). æøâöçøÚöv»ôàº  : And he is the doer of good
(2:113); Úöv»ôßöç»áø  (plural); æø]Ö$ôm»àøâöÜ»Ú%v»ôßöç»áø  : And those who do
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good (16:129); ]øÂø$Öô×»Ûöv»ôßø^lôÚôß»Óöà$  ( Úöv»ôßø^lº  is the plural of Úöv»ôßøèº  
which is feminine of Úöv»ôàº ) : He (God) has prepared for the
women among you who do good (33:30).

uøøø [aor. møv»öö  and møv»ôö  inf. noun uø»º ] uøøø]Öß$^ø  : He collected the
people; He collected the people and drove them. uøøøåüÂøà»æøøßôä́  :
(1) He banished him from his native country; (2) he compelled
him to emigrate. uøøøi»ãöÜö]Ö$ßøèö  : The year of dearth destroyed
their camels and other quadrupeds. uøøø]ÖôùÓôùn»àø  : He made the
knife sharp and thin. æø]ôø]]Ö»çöuöç»öuöôøl»  : The wild animals shall
be collected together or shall be raised to life (81:6). æøuøø»ÞFãöÜ»Êø×øÜ»

ÞöÇø^ô»Úôß»ãöÜ»]øuø÷]  : And We shall gather them together and will not
leave anyone of them (18:48). ÖôÜøuøø»iøßôo»]øÂ»ÛFo  : Why hast Thou
raised me up blind (20:126). uø»º  : Gathering; collecting;
bringing together. FÖôÔøuø»ºÂø×øn»ßø^møôn»º  : That is a gathering easy to
Us (50:45). ôøæ$Ùô]Ö»vø»ô  : At the first banishment, a reference to
the banishment of Bani Nadhir, a Jewish tribe of Medina, by
the Holy Prophet, after the battle of Uhad as a punishment for
their treachery. uø^ôº  :  One who collects together or
congregates; a collector of spoils. uø^ôôm»àø  (plural of uø^ôº ). æø]ø»ôØ»

Êôo]Ö»Ûøø]?ñôàôuFôôm»àø  : And send into the cities summoners (7:112).
Úøv»öç»øéº  : Things or beings collected. æø]Ö_$n»øÚøv»öç»øéº  : And the

birds gathered together  (38:20).  Úøv»øº  :  A place of
congregation. møç»Ýö]Ö»vø»ô  : The Day of Resurrection. møç»Ýö]Ö»Ûøv»øô  :
The Day of Resurrection.

uøøgø [aor. møv»ögö  and møv»ôgö  inf noun uø»gº  and uøøgº ] uøøføäü  : He
threw at him, or pelted him with pebbles; he pelted him; uøøføkô

]Öôùm»xöeô^Ö»vø»fø«ðô  : The wind cast or drove along pebbles. uøøgø]Öß$^ø  :
He threw firewood into the fire; he kindled the fire with fire
wood. uøøgº  : Stone or stones; fire-wood or what is thrown into
the fire; fire-wood prepared for fuel; firewood with which a fire
is lighted. uøøgöqøãøß$Üø  : The fire wood or fuel of Hell (21:99).

uø^ôgº  : A pelter or thrower of stones. âöçøuø^ôgºÖøn»øeôø^uôgõ  : He is
a thrower of stones i.e. a calumniator, and not a friend. ôm»xº

uø^ôgº  : A violent wind that raises the pebbles (as also uø^ôføèº ), or
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a wind that carries along the dust and pebbles and a wind
casting down pebbles from the sky; a punishment from God;
dust containing pebbles; clouds or clouds casting down snow
and hail; pebbles borne in the wind; small particles of snow and
hail scattered about; a large number of men on foot. ]øæ»mö»ôØøÂø×øn»ÓöÜ»

uø^ôf÷^  : Or He send against you a violent wind (17:69). Òø^áømøç»Úößø^ø]
uøøgõ  : Our day was one in which pebbles were blown about by

the wind.

uø»vøø   uø»vøø]Ö$qöØö  : The man walked like the walking of one who
is shackled; the man strove or laboured hard; the man exerted
himself; the man took extraordinary pains; the man exceeded
the usual bounds in his affair; the man lay down upon his
breast with folded legs. uø»vøø]Öj%ø]hø  : He moved the dust to
the right and the left. ]øÖ»òFàøuø»vøø]Ö»vøÐ%  : Now the truth has
become established; now the portion of truth (from uô$èº ) has
become distinct from that of falsehood; now the truth has
become distinct, apparent or manifest after concealment
(12:52). uø»vøø]Ö$o»ðö  : The thing became distinct or manifest
after having been concealed.

uøøø [aor. møv»öö  and møv»ôö  inf. noun uø»º  and uøø^º  and uôø^º ] uøøø
]Ö$»Åø  : He reaped or cut with sickle the seed-produce. ÊøÛø^uøø»i%Ü» :

And what you reap (12:48). uøøøâöÜ»eô^Ö$n»Ìô  : He cut or moved
them down with the sword; he slew them with the sword; he
exerted his utmost power or he exceeded the ordinary bounds
in slaying them with the sword; he exterminated them with the
sword.  Úøà»øøÅø]Ö$$uøøø]Öß$ø]Úøèø  :  He who sows evil  reaps
repentance. uøø^º  and uôø^º  : (1) The time or season of reaping;
( âFø]øÚøàö]Ö»vôø^ô  : This is the time or season of reaping) (2) what
remains of seed-produce upon the ground among the lower
parts of the stalks of that which has been reaped; (3) what falls
off and becomes scattered of seeds of leguminous plants when
they dry up; (4) the fruit or produce of any tree. æø]Fiöç»]uøÏ$äümøç»Ýøuøø^ôǻ  :
And give His due on the day of harvest (6:142). uøôn»º  : Reaped
seed-produce; mown down with the sword like reaped
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seed-produce; harvest that is cut down; seed produce torn up
and carried away by the wind; slain or cut down with the sword
like reaped seed-produce. uøg$]Ö»vøôn»ô : Grain that is reaped; grain
of wheat and barley, etc. that is reaped (50:10) Úôß»ãø^Îø^ñôÜºæ$uøôn»º  :
Of them some are standing and some have been mown down
like the reaped seed produce (11:101).

uøøø [aor. møv»öö  and møv»ôö  inf. non uø»º ] uøøøåü  : He or it straitened,
even passed or surrounded him; he or it confined, imprisoned,
detained, restrained, withheld or prevented him. ]øu»øøåü  : It (a
disease or hostile party) detained, restrained, withheld or
prevented him from journeying or from a thing which he
desired. uøøøåü  : He took the whole of it, acquired it, took it to
himself. uøøø]Ö$qöØö  : The man was or became unable to express
his mind; the man faltered in speech by reason of shame or
confusion of mind. uøôøeô^Öôùôù  : He concealed the secret;

uøôøø»öåü  : His bosom became straitened. uøôøÂøß»äö  : He was
unable to do it. uøôø  : He was or became niggardly ; uøôøÊôo]Ö»Ïôø]ðø
ôé : He faltered in reading. qø^ðöæ»ÒöÜ»uøôøl»ööæ»öâöÜ»  : They come to
you while their bosoms shrink from fighting you (4:91) Öô×»ËöÏøø]?ðô

]Ö$ôm»àø]öu»ôöæ»]Êôo»øfôn»Øô]Ö×#äô  : For the poor who are detained in the
cause of Allah (2:274). æøìööæ»âöÜ»æø]u»ööæ»âöÜ»  : And take them and
beleaguer them (9:5). uø^øøâöÜö]Ö»Ãøöæ%  ( Úövø^øøéº  inf. noun): The
enemy besieged or beleaguered them. uøöç»÷]  : One who has no
sexual intercourse with women though able to have it,
abstaining from them from a motive of chastity; who is
prevented from having it by impotence; who does not desire
them or approach them; castrated; very careful or cautious; who
abstains from a thing through fear. uøöç»÷]æ$Þøfôn&^  : Chaste and a
Prophet (3:40). uøôn»º  means a king, because he is secluded or
because he prevents those who go to see him from having
access to him; a prison; a mat woven of reeds; a garment or
ornamented piece of cloth captivates hearts by its beauty when
spread out; a bed; a sitting place; the surface of the ground;
water; a road or way; a row of men; æøqøÃø×»ßø^qøãøß$ÜøÖô×»Óø^Êôôm»àøuøôn»÷]  :
And We have made the Hell a prison for the disbelievers;
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(17:9) Úøv»öç»º  (= uøôn»º ) : One who is straitened or one who is
besieged in a fortress; or one prevented or detained or confined
or restrained from doing a thing; one suffering from
constipation.

uøøØø [aor. møv»öØö  inf. noun uööç»Ùº ] uø$Øø  : It came out or became
apparent; it came into existence; it became realized; it came to
pass, happened or took place or befell; it remained and
continued. uø$Øø  : He produced, extracted, or fetched out; he
made a thing apparent; he prepared; he separated, discriminated
or distinguished; he perceived a thing; he attained or obtained
it; he took or got or acquired; he collected. uöôùØøÚø^Êôo]Ö%öæ»ô  :
And what is in the breasts shall be made manifest; or
discriminated; or collected in the registers (100:11).

uøöàø [aor. møv»öàö  inf. noun uøø^Þøè÷  and uô»ß÷^  and uö»ß÷^ ] : It was or became
inaccessible; it was or became fortified or protected against
attack. ]öu»ôßøk»]øæ»]øu»øßøk»]øæ»uøößøkô]Ö»Ûø»]øéö  :  The woman was or
became chaste; or she abstained from what was unlawful or not
decorous; she was or became married; she had a husband. uøø^áº  
: A married, chaste, noble and free woman; a pearl or
large-pearl. ]øu»øßøk»   also means, she became pregnant as though
pregnancy protected her from a man going into her. uøøßøäü]øæ»]øu»øßøäü  
: He guarded or preserved or defended or protected him or it.

]øu»øàø]Ö»Ûø»]øéø  : He married the woman i.e. gave her in marriage.
]öu»ôàø]Ö$qöØö  : The man was married. ]øu»øàø  : He married. ]øÖ»ÃôËøùèöiöv»ôàö

Úôàø]Öôùm»føèô  : Chastity preserves from suspicion. ]øu»øßøäö]Öj$øæ%tö  :
Marriage protected him from what was unlawful. Êøô̂ø]]öu»ôà$  :
And when they are married (4:26). æø]Ö$jôo»]øu»øßøk»Êø»qøãø^  : And the
woman who guarded her chastity; who preserved her
pudendum from what was unlawful; who was chaste (21:92).

Öôjöv»ôßøÓöÜ»Úôà»e$»̂ôÓöÜ»  : To protect you in your wars (21:81) ]ôÖ$̂Îø×ôn»¡÷ÚôùÛ$^
iöv»ôßöç»áø  : But little that you may preserve (12:49). ]ôu»ø^áº  (in the

case of a woman): To be free, noble and of sound intellect; to
be validly married; to be chaste and of the age of puberty. iøvø$àø  :
He entered the uô»àº   i.e. fortress or protected himself by it or
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made it as a place of abode; he protected or guarded himself in
any way; he (a horse) became a uôø^áº  i.e. a stallion. ]ôá»]øø»áøiøvø%ß÷^  :
If they intend to remain chaste (24:34). uø$ßøäü  : He fortified or
protected it; he made it inaccessible. uø$ß»kö]Ö»Ïø»møèø  : I built a wall
round the village and thus protected it. ]ôÖ$̂Êôo»Îö÷pÚ%vø$ßøèõ  : But in
fortified towns (59:15). uô»àº  : A fortress; a fort; a fortified or
an inaccessible place; a fortified city ( uööç»áº  plural); ]øÞ$ãöÜ»Ú$^ÞôÃøjöãöÜ»

uööç»ÞöãöÜ»  : That their fortresses shall protect them (59:3). Úöv»øßø^lº
(singular Úöv»øßøèº ) : Married women; chaste women; free and
noble women. æø]Ö$ôm»àømø»Úöç»áø]Ö»Ûöv»øßø^lô  : Those who accuse free,
chaste, married women (24:5). Úöv»ôßôn»àø  ( Úöv»ôàº  singular) Chaste;
free and noble; married men. Úöv»ôßôn»àøÆøn»øÚöø^Êôvôn»àø  : Marrying them
and not committing fornication (4:25). uôø^áº  : A generous or
high-bred horse; a male horse fit to cover i.e. a stallion. It is
called as such because he preserves and guards his rider. éº ]ôÚ»ø]ðø

uôø^áº  : A chaste woman; free and noble; married woman as also
Úöv»øßøèº .

uøø^ [aor. møv»öç»  inf. noun uø»ç÷] ] uøø^  : He denied or refused. uøøn»jöäü  : I
cast a pebble at him. uöôoø  : He had a stone in his bladder. ]øu»øo  :
He numbered, counted, reckoned or computed it; or he reached
the last number thereof; he retained it in his memory; he
understood it; he registered its number; he recorded it; he
comprehended it. ]øu»øo]Ö×#äöÒöØ$øo»ðõeôÃô×»Ûôä́ : God has comprehended
every thing by His knowledge or has a complete knowledge of
everything. Ö^möÇø^ôöøÇôn»øé÷æ$Ö^Òøfôn»øé÷]ôÖ$̂]øu»ø^âø^  : It leaves out nothing
small or great but has recorded it (18:50). æøÒöØ$øo»ðõ]øu»øn»ßø^åöÒôjø^e÷^  :
And We have recorded every thing in a Book (78:30). ]ôá»iøÃö%æ»]

ÞôÃ»Ûøkø]Ö×#äôÖ^iöv»öç»âø^  : And if you try to count the favours of Allah,
you will not be able to number them (14:35). ]øp%]Ö»vô»eøn»àô]øu»Fo  :
Which of the two parties would better reckon (18:13). uø÷o  :
Pebbles or small stones; things that one throws, like the dung
of sheep or goats.

uø$ [aor. møvö%  inf. noun uø&^  and uö&^ ] uø$äüÂø×Fo]»øÚ»ô  : He incited,
instigated or urged him to do the thing. æøÖ^iøvø«%ç»áøÂø×FoøÃø^Ýô]Ö»Ûô»Óôn»àô  :  
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Nor do you urge one another to feed the poor (89:19).

uøøø [aor. møv»öö  inf. noun uööç»º  and uôø^øéº  and uøø^øé÷ ] : He was or
became present; he came after having been absent; uøøøæøÎ»kö

]Ö$×Fçéô  : The time of prayer arrived; uøøø]Ö»Ûør»×ôø  : He was present
at the meeting; uøøøø»÷^  : He attended a lecture. uøøøåö]Ö»Ûøç»lö  :
Death came to him. ]ôø]uøøø]øuøøÒöÜö]Ö»Ûøç»lö  : When death comes to
or befalls one of you (2:181). uøøøåö]Ö»ãøÜ%  : Anxiety befell him.
uøøø  also means, he lived or dwelt in the towns (inf. noun
uôø^øéº ). æø]ôø]uøøø]Ö»Ïô»Ûøèø]öæÖöç]]Ö»Ïö»eFo  : And when relatives ....... are

present at the Division (4:9) æø]øÂöç»öeôÔøøhôù]øá»m$v»ööæ»áø  : And I seek
refuge in Thee my Lord lest they come to me (23:99). ]øu»øøåü  :
He made it ready or prepared it. Âø×ôÛøk»ÞøË»ºÚ$^]øu»øøl»  : Every soul
will know what it has prepared or what it has brought (81:15).

æø]öu»ôølô]»øÞ»Ëöö]Ö%x$  : And souls have been brought to face with
covetousness or covetousness has been made to be present to
the souls or covetousness is met within men's minds (4:129). $öÜ$

Öøßöv»ôøÞ$ãöÜ»uøç»Ùøqøãøß$Üøqô%ôn&^  : And then We shall bring them around
'Hell' on their knees (19:69). uø^øø]Ö»røçø]hø : He gave ready
answer. uø^øøåüeôvøÏôùä́  : He disputed with him about his right and
overcame him. uø^ôº  : A man present; âöçøÚôà»uø^ôôp]Ö»Ûø×ôÔô   : He is
of those who are in the presence of the king. ÖøÜ»møÓöà»]øâ»×öäüuø^ôôp

]Ö»Ûø»rôô]Ö»vøø]Ýô  : Whose family do not reside near the Sacred
Mosque (2:197). ]øÖ$×Fçéöuø^ôøéº  : The time of Prayer is ready.

uø^ôº : A man staying or dwelling in a place or in a town or by
water (cont. of eø^õ ); a great tribe or company of men. uø^ôöøoõù  :
The great tribe of Tayyi. æøæøqøöæ»]Úø^ÂøÛô×öç]uø^ô÷]  : And they will find
all that they did before them (confronting them) or before their
eyes (18:50). uø^ôøéº  (feminine of uø^ôº  ). iôrø^øé÷uø^ôøé÷ : When it is
ready merchandise (2:283). Òø^Þøk»uø^ôøéø]Ö»føv»ô  : Which stood by
the sea (before or in face of the sea) (7:164). Úöv»øº  : Present.

Úø^ÂøÛô×øk»Úôà»ìøn»õÚ%v»ø÷]  : Will find present that which it has done
(3:31). Úöv»øöæ»áø  and Úöv»øôm»àø  (plurals of Úöv»øº ) : Present. Êøô̂Þ$ãöÜ»

ÖøÛöv»øöæ»áø  : So they will be brought up or made present (37:128)
ÖøÓöß»köÚôàø]Ö»Ûöv»øôm»àø  : I will be among those brought up or caused to

be present (37:58). Úöv»jøøº  : A man afflicted by demoniacal
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possession; thing or place to be attended. ÒöØ%ô»hõÚöv»jøøº  : Every
turn or time of drinking shall be attended (54:29). Úøv»øº  : Place
of assembling or where people are present.

uø¼$ [aor. møvö¼%  inf. noun uø¼' ] uø_$äü  : He put it down from a high to a
lower place. uø¼$Âøß»äöæô»øåü  : He put down from him his heavy
burden. uö¼$Âøß$^öÞöç»eøßø^  : Put Thou down from us the burden of our
sins. uø¼$Êôo]Ö_$Ãø^Ýô  : He ate much of the food. ]ôÞ»vø¼$Êôo»uøøõ  : He
descended a declivity. ]ôÞ»vø¼$  : The price became less. ]ô»jøvø¼$Êö¡áº
æô»øåü  : He asked such a one to relieve him of his burden. uô_$èº  : A

petition for the putting down of a heavy burden or merely the
putting down of a burden. æøÎöç»Ööç»]uô_$èº  : And say: Put down from
us our sins or Thou put down from us one heavy burden of sins
which is ]öu»_ö¼»]øÖ×#ãöÜ$]øæ»ø]øÞø^uô_$è÷  : (2:59). uô_$èº  is also decrease or
state of diminution in respect of rank or station. Úøvø¼'  : A place
where one alights and abides and Úøvø_$èº .

uø_øgø [aor. møv»_ôgö  inf. noun uø_»gº ] uø_øgø]Ö»vø_øgø  : He collected firewood.
uø_øføäü  : He collected firewood for him or ]ôu»jø_øgøÖøäü . uø_øgøÊôo»uøf»×ôä́  :

Literally he collected firewood in his rope i.e. he aided or
assisted. uø_øgøeôä́  : He calumniated or slandered him. Êö¡áºmøv»_ôgö

Âø×FoÊö¡áõ  : Such a one incites or instigates against such a one.
uø_øgº  : Firewood; the pieces of trees that are prepared for fuel.

møv»ÛôØö]Ö»vø_øgøeøn»àø]Öß$^ô  : He goes about with slander or calumny
among people. uø_øgº  also means, the prunings of a grape-vine.

ÊøÓø^Þöç»]Öôrøãøß$Üøuø_øf÷^  : They will be fuel for the Hell (72:16). æø]Ú»ø]øiöäü
uøÛ$^Öøèø]Ö»vø_øgô  : And his wife, the bearer of slander (111:5). âöçø

uø^ôgö]Ö×$n»Øô : One who confuses in his speech and in his affair.

uø_øÜø [aor. møv»_ôÜö  inf. noun uø_»Û÷^ ] uø_øÛøäü  or uø_$Ûøäü  : He broke it; he broke
it into pieces; he or it crushed it. møv»_ôÜöeøÃ»öãöÜ»eøÃ»÷^  : They crush
one another. uø_øÜøÊö¡Þ÷^]øâ»×öþ³äü  : His family rendered him a broken old
man. uø_øÛøj»äö]Öôùà%  : Old age broke him or made him infirm. uø_ôÜø  
(aor. møv»_øÜö ) : It broke or became broken in pieces. uø_ôÛøkô]Ö$]?e$èö  :
The beast became aged and emaciated and weak broken with
age. ]ôÞ»vø_øÜøÂø×øn»äô]Öß$^ö : People crowded upon him. Ö^møv»_ôÛøß$ÓöÜ»ö×øn»Ûø^áö

æøqößöç»öåü  : Lest Solomon and his hosts crush you (27:19). uö_ø^Ýº  :
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Broken pieces; fragments of eggs; the shell of the egg; uö_ø^Ýö]Ö%Þ»nø^  :
The perishable goods of the present world. $öÜ$møÓöç»áöuö_ø^Ú÷^  : Then
it becomes chaff or broken pieces (57:21). uö_øÛøèº  : A vehement
fire that breaks in pieces everything that is cast into it; it is also
a name for Hell or Hell-fire; a man who eats much i.e. breaks
everything in eating as also uö_øÜº  ; an insatiable man; a large
number of camels and sheep or goats; a paster having little
mercy upon the cattle. ]øÖ»vø_ôn»Üö  : The wall of the uørøº  of the
Ka'ba. Öønöß»føøá$Êôo]Ö»vö_øÛøèô  : Shall he hurled into the crushing fire or
disaster (104:5).

uø¿øø [aor. møv»¿öö  inf. noun uø¿»÷] ] uø¿øøåü  : He forbade it; prohibited it;
interdicted it; uö¿ôøÂø×øn»äôÒøø]  : Such a thing was debarred from him
by something intervening. uø¿øøåü  : He took it to or for himself.
uø¿øø  : He made a uø¿ôn»øéº  for another; he confined cattle in a uø¿ôn»øéº  

i.e. an enclosure of wood or of canes or reeds for camels, goats
or sheep to protect them. æøÚø^Òø^áøÂø_øþ³«ðöøeôùÔøÚøv»¿öç»÷]  : And the gift
of thy Lord is not restricted (17:21). ]øÖ»Ûøv»¿öç»ö  : Forbidden;
interdicted; restricted. Úöv»jø¿ôº  : The maker of a uø¿ôn»øéº  i.e.
enclosure. ÊøÓø^Þöç»]Òøãøôn»Üô]Ö»Ûöv»jø¿ôô  : They were like the dry fragment
of trees which the maker of an enclosure collects (54:32).

uøÀ$ [aor. møvøÀ%  inf. noun uøÀ' ] : He was or became rich, wealthy, or in
a state of competence or sufficiency. uøÀ'  : Fortune; good
fortune; a share, portion or lot or a share or portion of
something good. Öô×$ÒøôÚô%»ØöuøÀôù]»öÞ»%ønøn»àô  : For male is like the share
of two females (4:12). ]ôÞ$äüÖøöæ»uøÀõùÂø¿ôn»Üõ  : Truely, he possessed of
mighty good fortune (28:80).

uøÌ$ [aor. møvöÌ%  and møvôÌ%  inf. noun uøË&^ ] uøË%ç»åö  and uøË%ç»]eôä́  and uøË%ç»]Öøäü  :
They went round about him, circuited or surrounded it or him.

uøÌ$]Ö»Ïøç»Ýöeô^Ö»føn»kô  : The people circuited the House of God. uøË$j»ãöÜö
]Ö»vø^qøèö  : Want beset them. uøË$äüeôøo»ðõ  : He surrounded it or him

with the thing. uøËøË»jöäüeôãôÜ»  : I surrounded it or him with them.
æøuøËøË»ßø^âöÛø^eôßøí»Øõ  : And We surrounded them with date palm

(18:33). uø^Í'  : Going round about, circuiting or surrounding;
one who goes round about, circuits etc. æøiøøp]Ö»Ûø×FòôÓøèøuø«Êôùn»àøÚôà»uøç»Ùô
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]Ö»Ãø»ô : ( uø«Êôùn»àø  plural of uø«Í' ) And thou see the angels going round
about the Throne or surrounding the Throne (39:76).

uøËøø [aor. møv»Ëôö  inf. noun uøË»º ] : He went quickly; he was continuous
in his course; he was quick, active, prompt in service or in
doing a thing; he served and worked. ]ôÖøn»ÔøÞø»ÃFoæøÞøv»Ëôö  : We
hasten to Thou and are quick in serving Thee. uøËøøÊôo]Ö»ÃøÛøØô  : He
was quick in work. uøËøøåü  : He served him. uøËøøé÷  or ]øu»Ëø^º  (singular
uø^Êôº ) : Assistants, helpers or auxiliaries; servants; a man's grand

children or son's children or a son's children; a man's children
or grand children or daughters who serve him; such relatives as
are termed ]ø»ãø^º  or ]øì»jø^áº ; or one's wife's sons by her former
husband.

uøËøø [aor. møv»Ëôö  inf. noun uøË»÷] ] uøËøø]»ø»ø  : He dug or excavated the
ground; Úøà»uøËøøeôò»÷]ôøìôn»äôÊøÏø»æøÎøÄøÊôn»äô  : He who digs a pit for his
brother, he himself falls into it. uøËøø]Ö$o»ðø  : He knew the utmost
extent of the thing. uøËøø]Ö»Ãøß»ø  : He emaciated the she goat. uøËôø  
(aor. møv»Ëøö ) : It was or became in a bad or corrupt state. uöË»øéº  : A
ditch, pit, hole, cave, grave. æøÒöß»jöÜ»Âø×FoøËø^uöË»øéõÚôùàø]Öß$^ô  : And you
were on the brink of a pit of fire (3:104). uø^Êôøéº  : Dug ground;
the original state of a thing; that wherein it was created
returning in a thing so that its end is brought back to its
beginning. øqøÄøÂø×Fouø^Êôøiôä́]øæ»Êôo»uø^Êôøiôä́  : He returned by the way by
which he had come. øqøÄø]ôÖFouø^Êôøiôä́  : He became old and decrepit
(as though he returned to his first state). møÏöç»Ööç»áøðø]ôÞ$^ÖøÛø»öæ»öæ»áøÊôo

]Ö»vø^Êôøéô  : Shall we indeed be restored to our first state i.e. to life,
or to the present world as it were, or to our first creation after
our death.

uôËÀø [aor. møv»ËøÀö  inf. noun uôË»Àº ] uøËôÀø]Ö$o»ðø  : He preserved, kept,
guarded or took care of the thing; he prevented it from
perishing or becoming lost; uøËôÀø]Ö»Ûø^Ùø  : He kept tended or
defended the camels and  like. uøËôÀøuö»Úøèøø^uôfôä́  : He was regardful
of the honour of his friend. uøËôÀø]Öôù$  : He kept the secret; uøËôÀø

møÛôn»ßøäü  : He kept his oath. uøËôÀø]Ö»Ïö»]Fáø  : he learned the Qur'an by
heart. Êö¡áºmøv»ËøÀöÖôø^Þøäü  : Such a one guards his tongue against
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misuse. uø^Êô¿ø^lºÖôù×»Çøn»gôeôÛø^uøËôÀø]Ö×#äö  : And they guard the secrets of
their husbands with what Allah has guarded (4:35). æøÞøv»ËøÀö]øìø^Þø^  :
And we guard or protect our brother (12:66). æø]u»Ëø¿öç»]]øm»Ûø^ÞøÓöÜ»  :
And do keep your oaths (5:90). uø^ÊøÀøÂø×øo]»øÚ»ô  : He attended or
applied himself constantly to the thing or affair.He watched
over it. uø^Êô¿öç»]Âø×øo]Ö$×øçFlô  : And watch over the Prayers; attend to
your Prayers constantly or perseveringly. (2:239). ]ô»jøv»Ëø¿øäö]Ö$o»ðø :
He asked him to keep, preserve, guard or take care of the thing;
he placed the thing with him to keep it or take care of or guard
it; he entrusted the thing to him. eôÛø^]»jöv»Ëô¿öç»]Úôà»Òôjø^hô]Ö×#äô  : For they
were required to preserve the Book of Allah (5:45). uôË»Àº  : To
take care, being mindful, attentive or regardful; protection or
guarding or care. æøÖ^møòöç»öåüuôË»¿öãöÛø^  : And the care of them burdens
Him not (2:256). eôÛøø^eôn»xøæøuôË»¿÷^  : With light and made it to guard
(41:13). uø^ÊôÀº  and uøËôn»Àº  (plural is uø^Êô¿öç»áø  and uø^Êô¿ôn»àø  and uöË$^Áº  and

uøËø¿øèº ) : Keeping, preserving, and guarding; a Keeper, watcher,
guardian defender. øqöØºuø^ÊôÀö]Ö»Ãøn»àô  : A man whom sleep does not
overcome. ]øÖ_$ôm»Ðö]Ö»vø^ÊôÀö  : A distinct and direct road. ]øÖ»vøËôn»Àö  : One
of the names of God meaning The Preserver and Guardian of
all things. Êø^Ö×#äöìøn»ºuø^Êô¿÷^  : And Allah is the Best Protector (12:65).

æø]ôÞ$^ÖøäüÖøvø^Êô¿öç»áø  : And We shall surely guard him well (12: 13). æøÚø^
Òöß$^Öô×»Çøn»gôuø^Êô¿ôn»àø  : And we could not keep watch over the unseen

(12:82). æømö»ôØöÂø×øn»ÓöÜ»uøËø¿øè÷  : And He sends guardians over you
(6:62). ]ôá$øeôùo»Âø×FoÒöØôùøo»ðõuøËôn»Àº  : And surely my Lord is guardian
over all things (11:58).  uø^Êô¿ø^lº (singular uø^Êô¿øèº  which is feminine
of uø^ÊôÀº ) : Guardians. Îø^Þôjø^lºuø^Êô¿ø^lº  : Obedient and guardians of
the secrets of their husbands (4 :35). Úøv»Ëöç»Áº  : Preserved,
guarded and taken care of; a young child; a thing kept and
retained in the memory. Êôo»Öøç»|õÚ$v»Ëöç»Áº  : In a guarded tablet
(85:23). ]øÖ»vø^ÊôÀöæø]Ö»vøËôn»Àö  : That angel who records the good and
evil actions of a man.

uøËôoø [aor. møv»Ëøo  inf. noun uøË÷^ ] : He walked barefooted; his feet
became chafed by much walking; his hoof (said of a horse)
became abraded; he showed him much honour and kindness
and affection; he behaved towards him with benevolence and
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solicitude; he manifested joy at meeting him; he asked much
respecting his state. uøËôoøÂøß»äö  : He asked much respecting him
and exceeded the usual bounds in doing so. uøËø^eôä́  or uøËø^Âøß»äö  : He
honoured him; he denied him or refused to give him. ]øu»Ëø^åö  : He
made him to be barefooted; he made his feet chafed; he
repeated it; he importuned him in asking the question. uøËôo'  :
Showing much honour and solicitude and manifesting joy at
meeting another; asking or inquiring much about another man's
state; going to the utmost length in questioning; knowing in the
utmost degree; being importunate in inquiring. ]ôÞ$äüÒø^áøeôo»uøËôn&^  :
He (God) is very kind or gracious to me; He knows much about
me; He answers my prayers; He is considerate to me (19:48).

Òøø̂Þ$ÔøuøËôo'Âøß»ãø^  : Well-acquainted therewith; importunate in
inquiring about it; knowing much about it (7:188). uø^Íõ  ( uöËø^éº  
plural) : Barefooted.

uøÐ$ [aor. møvöÐ%  and møvôÐ%  inf. noun uøÏ&^ ] : It was or became suitable to
the requirements of justice, wisdom or truth; it was or became
just, proper, right, correct; it was or became authentic, genuine;
it was or became established as a fact; it became binding,
obligatory or incumbent or due. uøÐ$]»øÚ»ø  : He established it as a
fact; he believed it to be true and genuine. uøÐ$Âø×øn»ãôÜö]Ö$¡Öøèö  :
Perdition became their due (7:31) ÖøÏø»uøÐ$]Ö»Ïøç»ÙöÚôßôùo»  : Verily, the
word became due from Me (32:14). ÊøvøÐ$ÂôÏø^hô  : My punishment
became due (38:15). møvôÐ%Âø×øn»Ôø]Ö»Ïøø^ðö  : The sentence became due
on thee. uøÏ$kô]Ö»vø^qøèö  : The want happened or was severe. møvôÐ%

Âø×øn»Ôø]øá»iøË»ÃøØøÒøø]  : It is obligatory or incumbent on thee that
shouldst do this. Úø^uöÐ$ÖøÔø  : It does not become thee. uøÏ$äü  : He
rendered it suitable to the requirements of wisdom, justice etc;
he rendered it binding, incumbent; he established it as a fact.

mövôÐ%]Ö×#äö]Ö»vøÐ$eôÓø×ôÛFjôä́  : Allah establishes the truth with His words
(10:83). æø]øôÞøk»Öôøeôùãø^æøuöÏ$k»  : And listens to its Lord and it is
incumbent on it or it suits it or it becomes it (84:3). uøÏ$äüuøÏ&^  : He
prevailed upon him because of truth. ]ô»jøvøÐ$  : He demanded it as
his right or due; he had a right or title or claim to it; he
deserved or merited it. ]ô»jøvøÐ$]Ö$m»àö  : The debt has become due;
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the time of its payment has drawn near. ]ô»jøvøÐ$]ô$»Û÷^  : He
committed a sin of which the punishment became due or for
which he deserved punishment. ]øÞ$ãöÛø^]»jøvøÏ$^]ô$»Û÷^  : They have
committed a sin (5:108). ]ô»jøvøÐ$Âø×øn»ãôÜ»  : They gave false evidence
against them or they were guilty of a sin against them (5:108).

]øÖ»vøÐ%  or uøÐ'  : A truth; an established fact; a right; equity and
justice; a thing that is decreed or destined; a thing suitable to
the requirement of justice, truth, wisdom; what is binding or
obligatory; what is just, proper, right, authentic, genuine, real;
an established fact or truth which is undeniable; veracity in
discourse; prudence; a share or portion; property or possession;
death. ]ôá$æøÂ»ø]Ö×#äôuøÐ'  : Verily, the promise of God is true (10:56).

Þø$ÙøÂø×øn»Ôø]Ö»Óôjø^høeô^Ö»vøÐôù  : He (God) has revealed the Book to thee
containing the truth or in agreement with the requirements of
justice, truth (3:4). ]ø»Fáøuø»vøø]Ö»vøÐ%  : Now the truth has come to
light (12:52). æøÊôo»]øÚ»çø]ÖôãôÜ»uøÐ'Öô×$^ñôØôæø]Ö»Ûøv»öæ»Ýô  : In their wealth there
is a due share for the one who asks and one who is deprived of
asking (51:20). æøÚø^Îøøöæ]]Ö×#äøuøÐ$Îø»ôǻ  : And they do not honour
Allah with the honour due to Him (6:92). uøÏ&^Âø×øn»ßø^Þöß»sô]Ö»Ûö©»Úôßôn»àø  : It
is incumbent upon Us to save believers (10:104). æø]Fiöç»]uøÏ$äümøç»Ýø

uøø^ôǻ  : Pay His due on the day of harvest (6:142). uøÏôn»Ðº  :
Adopted, disposed, apt, meet, suitable, fit, competent, binding.

uøÏôn»ÐºÂø×Fo]øá»Ö$̂]øÎöç»ÙøÂø×øo]Ö×#äô]ôÖ$̂]Ö»vøÐ$  : It is binding, that I should not
say anything of God except the truth (7:106). ]øÖ»vø«Î$èö  : That
which is sure to befall; a severe calamity or affliction which is
sure to happen; a great, formidable, terrible event or occurrence
(69:4). ]øuøÐ%  : More or most worthy; more or most suited; proper,
deserving; more or most just; has a better or best right or claim
or is more or most entitled to it. It is comparative or superlative
of uøÏôn»Ðº . Êø^Ö×#äö]øuøÐ%]øá»iøí»øç»åö  : Allah is more worthy that you should
fear Him (9:13).

uøÏôgø [aor. møv»Ïøgö  inf. noun uøÏøgº ] uøÏôgø]Ö»Ûø_øö  : The rain was delayed.
uøÏôgø]»øÚ»ö  : The affair became disordered. uöÏöf÷^  is used both as

singular and plural.When used as singular its plural is ]øu»Ïø^e÷^  and
when used as plural its singular is uöÏögº . Plural of uöÏ»gº  is both
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uôÏø^hº  and ]øu»Ïø^hº . uøÏ»gº  and uöÏögº  : Time; indefinite time; long
time; an age; a year or years; seventy years; eighty years or
more. ]øæ»]øÚ»ôoøuöÏöf÷^  : Or I will go on journey for years (18:61).

Ö^eô%ôn»àøÊôn»ãø^]øu»Ïø^e÷^  : They will live in it for ages (78:24).

uøÓøÜø [aor. møv»ÓöÜö  inf. noun uöÓ»Û÷^  and uöÓöç»Úøè÷ ] uøÓøÜøeøn»ßøãöÜ»  : He judged
between them or gave judgement or decided judicially. uøÓøÜøÂø×øn»äô :
He exercised judicial authority, rule or dominion over him.

Êø^u»ÓöÜ»eøn»ßøãöÜ»eôÛø^]øÞ»øÙø]Ö×#äö  : So judge between them by what Allah has
revealed (5:49). uøÓøÜøeôÓøø]  : He ordered, ordained or decreed such
a thing. uøÓøÜøÂø×øn»äôeô^»øÚ»ô  : He decided the affair against him. uøÓøÜøÖøäü  :
He decided in his favour. uøÓøÜø]Ö»Ëøøø]øæ»]øu»ÓøÛøäü  : He pulled the
horse by the bridle to stop him; he restrained him.  uøÓöÜø  (aor.

møv»ÓöÜö ) : He became uøÓôn»Üº  i.e. wise. ÊøÛø^ÖøÓöÜ»Òøn»Ìøiøv»ÓöÛöç»áø  : What is
the matter with you? How judge ye? (10:36) uøÓ$Ûøäü  : He made
him judge or he ordered him to judge or allowed him to judge.

uø^ÒøÛøäü : He litigated with him; he disputed with him. ]øu»ÓøÛøäü : He
made it firm, solid, sound or free from defect or imperfection
by the exercise of skill; he put it on a sound or solid footing; he
learned it thoroughly or well. ]øu»ÓøÛøj»äö]Öj$rø^ôhö  : Experiments
rendered him sound in judgement. ]øu»ÓøÛøäüÂøàô]»øÚ»ô  : He prevented
or withheld him from the affair. ]öu»ÓôÛøk»]FmFjöäü  : Whose verses have
been made unchangeable (11:2). uöÓ»Üº  : Originally signifying
prevention or restraint, signifies judgement or judicial decision;
judgement with equity or justice; wisdom; rule; dominion.

æøÖ^mö»ôÕöÊôo»uöÓ»Ûôä́]øuø÷]  : Does not let any one share in His
judgment (18:27). Ö^ÚöÃøÏôùgøÖôvöÓ»Ûôä́  : None can reverse His
Judgement (13:42). ]Fiøn»ßø^åöuöÓ»Û÷^æ$Âô×»Û÷^  : We gave him Wisdom and
Knowledge. uôÓ»Ûøèº  : Primarily or properly what prevents or
restraints from ignorant or foolish behaviour, hence signifies
wisdom, knowledge or science, equity or justice; obedience of
God; knowledge or interpretation of the Holy Qur'an; the gift of
prophecy or Prophethood; The Holy Qur'an, Gospel, the Law of
Moses; the Book of the Psalms, æømöÃø×ôùÛöãöÜö]Ö»Óôjø^høæø]Ö»vôÓ»Ûøèø  : And he
teaches them the Book and wisdom (2:130). uøÓôn»Üº  : Wise;
possessing knowledge or science and wisdom; a physician. æø]Ö×#äö
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Âø×ôn»ÜºuøÓôn»Üº  : Allah is All-Knowing, Wise (4:27). uöÓöç»Úøèº  : Judicial
authority; dominion; rule. uøÓøÜº  or uø^ÒôÜº  (plural uöÓ$^Ýº ) : A judge;
an arbitrator or umpire; an arbiter. ]øÊøÇøn»ø]Ö×#äô]øe»jøÇôo»uøÓøÛ÷^  : Shall I
seek for judge other than Allah (6:115). Êø^e»Ãø%öç»]uøÓøÛ÷^Úôùà»]øâ»×ôä́  : Then
appoint an arbiter from his folk (4:36). ]øÖ»vø^ÒôÜö  : The Supreme
judge. ]øu»ÓøÜö]Ö»vø^ÒôÛôn»àø  : The Wisest of those who are qualified to
judge or possess the attributes of wisdom. (95:9) Úöv»ÓøÜº  : Firm,
stable strong, sound, solid; decisive in meaning; a passage of
which the meaning is secured from change and alteration and
abrogation ( Úöv»ÓøÛøèº  feminine. Úöv»ÓøÛø^lº  is plural of Úöv»ÓøÛøèº ). Êøô̂ø]

]öÞ»ôÖøk»öç»øéºÚ%v»ÓøÛøèº  : When a decisive Chapter is revealed (47:21).
Úôß»äö]Fmø^lºÚ%v»ÓøÛø^lº  : In it there are verses that are decisive in

meaning (3:8).

uøØ$ [aor. møvöØ%  inf. noun uø¡& ] uøØ$]Ö»ÃöÏ»øéø  : He untied or opened a knot.
æø]u»×öØ»ÂöÏ»øé÷Úôùà»Öôùø^Þôo»  : And Thou loose the knot from my tongue

(20:28). uøØ$ also means, he dissolved or melted the thing; he
solved a problem; he analyzed a thing. uøØ$  (aor. møvöØ%  and møvôØ%  inf.
noun uøØ'  and uö×öç»÷ ). uøØ$]øÚ»ö]Ö×#äôÂø×øn»äô  : The punishment of God was
or became due to take effect upon him. uøØ$]Ö»ÛøÓø^áø]øæ»eô^Ö»ÛøÓø^áô  : He
alighted or descended or lodged etc. in the place. ]øæ»iøvöØ%Îøôm»f÷^Úôùà»

ø]ôâôÜ»  : Or it alight near their home (13:32) uøØ$]Ö»Ãøø]hö]øæ»eôãôÜö]Ö»Ãøø]hö
]øæ»Âø×øn»ãôÜö]Ö»Ãøø]hö  : The punishment befell them or alighted upon

them. ÊønøvôØ%Âø×øn»ÓöÜ»Æøøfôo»æøÚøà»m$v»×ôØ»Âø×øn»äôÆøøfôo»  : Lest My wrath descend
upon you and he upon whom My wrath descends (20:82). uøØ$

]Ö$m»àö  (aor. møvôØ% ) : The debt became due. uøØ$Âø×øn»äô]Ö$m»àö  : The
payment of the debt became obligatory upon him. uø×$Øø]Ö»nøÛôn»àø  
(inf. noun iøvô×$èº ) : The oath became expiated. Îø»Êøøø]Ö×#äöÖøÓöÜ»iøvô×$èø

]øm»Ûø^ÞôÓöÜ»  : God has sanctioned for you the expiation of your oaths
(66:3). uøØ$  (inf. noun uôØ' ) : He was or became free from an
obligation or responsibility; he quitted his state of ]ôu»ø]Ýº . æø]ôø]

uø×ø×»jöÜ»Êø^»_ø^öæ»]  : And when you quit the state of ]ôu»ø]Ýº  you may
hunt (5:3). uø×$kô]Ö»Ûø»]øéö]Ö»Ãô$éø  : The woman quitted the appointed
term ( Âô$éº ). uøØ$  (aor. møvôØ%  inf. noun uø¡Ùº  or uôØ' ) : It (a thing) was
or became lawful, allowable or free. Ö^møvôØ%Öøãöà$  : It is not lawful
for them or permissible to them (2:229). Òø^áøuô¡&Öôùføßôo»]ô»ø]?ñôn»Øø  : Was
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lawful for the Children of Israel (3:94). âFø]uø¡Ùºæ$âFø]uøø]Ýº  : This
is lawful and this is forbidden (16:117). ]øÞ»køuôØ'eôãFø]]Ö»fø×øô  : Thou
art free from obligation; Thou art lawful i.e. thy killing is
lawful. (90:3) uøØ$]Ö»ãø»pö  : The animals of sacrifice arrived at the
place where they should be sacrificed. uøØ$]Ö»nøÛôn»àø  : He fulfilled
the oath. ]øuøØ$]øæ»]øu»×øØø  (transitive of uøØ$ ) : Made lawful; made to
alight. ]øuøØ$]Ö×#äö]Ö»føn»Äø : God has made trade lawful (2:276). ]ôÞ$^]øu»×ø×»ßø^

ÖøÔø]ø»æø]qøÔø  : We have made lawful to thee thy wives (33:51).
æø]øuø×%ç»]Îøç»ÚøãöÜ»ø]ø]Ö»føçø]ô  : And they made their people land or alight

into the abode of ruin (14:29). ]öuôØ$  is passive voice from ]øuøØ$ ;
]öuôØ$ÖøÓöÜö]Ö_$nôùfø^lö  : And pure things have been made lawful to you

(5:6). uôØ'  or uø¡Ùº  : Permissible, lawful etc. uôØ'  means also a
woman free from any obstacle to marriage. As for instance by
having fulfilled the Âô$é . ÚövôØ'  (active participle from ]øuøØ$ ) : One
with whom it is lawful to fight; or when it is lawful to slay; or
who has no claim to protection or respect; a man who violates
that which is sacred; one who holds a thing to be lawful. Æøn»ø

Úövô×ôùo]Ö$n»ô  : Except that you should not hold game to be lawful
(5:2). uø¡ñôØö  (Singular uø×ôn»×øèº  and uø×ôn»Øº ). uø×ôn»Øº  : A fellow lodger or
fellow resident in one house; a husband; a neighbour; a guest.

æøuø¡øñôØö]øe»ßø^ñôÓöÜ»  : And the wives of your sons (4:24). ÚøvôØ'  : A place
of slaughter of an animal of sacrifice (2:197); the term or
period of falling due of a debt. uøj#omøf»×öÈø]Ö»ãø»pöÚøvô×$äü  : Until the
offering reaches its destination (2:197).

uø×øÌø [aor. møv»×ôÌö  inf. noun uø×»Ìº ] uø×øÌøeô^Ö×#äô  : He swore by God. uø×øÌø]øÞ$äü
Òøø] : He swore it was so. uø×øÌøÖøäüÂø×FoÒøø]  : He swore to him to do

such a thing. uø^ÖôÌº  : One who swears. uø¡$Íº  : One who swears
much or often. æøønøv»×ôËöç»áøeô^Ö×#äô  : And so they swear by Allah
(9:42). æøÖ^iö_ôÄ»ÒöØ$uø¡$ÍõÚ$ãôn»àõ  : And yield not to any mean swearer
(68:11).

uø×øÐø [aor. møv»×ôÐö  inf. noun uø×»Ï÷^ ] uø×øÐøø]»øäü]øæ»uø×$Ðø  : He shaved his head. uø×øÐø
]Ö$o»ðø  : He peeled the thing; he made the thing according to a

measure. uø×øÐø]Ö»vøç»ø  : He filled the pond. uø×$Ðø  syn. with uø×øÐø  has
an intensive signification and denotes frequency of the action
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and applies to any subject. uø×$Ðø]Ö»ÏøÛøö  : The moon had a halo
round it. iøvø×$Ïöç»]  : They sat in circles. æøÖ^iøv»×ôÏöç»]öðöæ»øÓöÜ»  : And do
not shave your heads (2:197). Úövø×ôùÏôn»àøöðöæ»øÓöÜ»  : Having their
heads shaven (48:28).

uø×»ÏøÜø uø×»ÏøÛøäü  : He cut or severed his uö×»Ïöç»Ýº  i.e. windpipe. uö×»Ïöç»Ýº  : The
windpipe or passage of the breath. uø¡Îôn»Üö]Ö»fô¡ô  : The confined or
extreme parts of the country. Êø×øç»Ö^]ôø]eø×øÇøkô]Ö»vö×»Ïöç»Ýø  : Why then
when it reaches the throat (56:84).

uø×øÜø [aor. møv»×öÜö  inf. noun uö×»Üº  and uö×öÜº ] uø×øÜøÊôo»Þøç»Úôä́  : He saw a dream or
vision in his sleep. uø×øÜøeôä́  : He saw a dream of it; he saw it in
sleep. uø×øÜøeô^Ö»Ûø»]øéô  : He dreamed in sleep that he was compressing
the woman. uø×øÜø]Ö$fôo%]øæ»]ôu»jø×øÜø  : The boy attained to puberty or
virility. uø×öÜø  (inf. noun uô×»Üº ) : He was or became forbearing; he
forgave and concealed offences; he was or became moderate,
gentle, patient and intelligent. uø×öÜøÂøß»äö  : He treated him with
forbearance and clemency. uö×»Üº  and uö×öÜº  (plural ]øu»¡Ýº ) : A dream
or vision in sleep. Syn. with ö»̈mø^  but specially as is evil.
(Tradition) ]øÖ%»̈mø^Úôàø]Ö×#äôæø]Ö»vö×»ÜöÚôàø]Ö$n»_ø^áô  : The ö»̈mø^  is from God and
uö×»Üº  is from Satan. ]ø»Çø^'ö]øu»¡Ýõ  : Confused or evil dreams. æøÚø^Þøv»àö

eôjø»̂æôm»Øô]»øu»¡ÝôeôÃFþ³×ôÛôn»àø  : And we do not know the interpretation of
such dreams (12:45). uö×öÜº  : Puberty. æø]ôø]eø×øÈø]»ø»Ëø^ÙöÚôß»ÓöÜö]Ö»vö×öÜø  : And
when the children among you attain to puberty (24:60). uô×»Üº  
( ]øu»¡Ýº  plural) : Forbearance, patience, moderation; intelligence.

]ø»ø]ö]Ö»vô×»Üô  means ]ø»ø]ö]Ö»ÃøÏ»Øô  i.e. the wisdom - teeth. ]øÝ»iø»̂ÚööâöÜ»
]øu»¡ÚöãöÜ»eôãFø]  : Do their reason and intellect enjoin this upon them

(52: 33). ]öæÖöç]]øu»¡Ýô  :  Persons of understanding. uø×ôn»Üº  :
Forbearing; clement; wise and intelligent. ]øÖ»vø×ôn»Üö  is one of the
attributes of God. æø]Ö×#äöÆøËöç»ºuø×ôn»Üº  : And Allah is Most Forgiving, 
Most Forbearing (2:226). Êøfø$»ÞFþ³äöeôÇö¡Ýõuø×ôn»Üõ  : And We gave him
the tidings of a forbearing son (37:102).

uø×øo [aor. møv»×ôo»  inf. noun uø×»n÷^ ] uø×øn»kö]Ö»Ûø»]øéø  : I gave ornaments to the
woman. uø×ônøk»  or iøvø×$k»  : She acquired or wore an ornament or
ornaments or she made for herself an ornament or adorned
herself with an ornament, or the former word may mean: she
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had an ornament and the latter, she adorned herself with an
ornament. uø×$o]Ö»Ûø»]øéø  : He adorned or decked the woman with an
ornament or ornaments. mövø×$ç»áøÊôn»ãø^Úôà»]øø^æôøÚôà»øâøgõ  : They will be
adorned therein with bracelets of gold (18:32). uø×»oº  (plural uö×ôo'  
and uô×ôo' ) and uô×»nøèº  (plural uô×÷o  and uö×÷o ) : An ornament of a
woman, of stone, gold, silver, jewels, gems etc; any ornament
with which a woman adorns herself. ]ôe»jôÇø^ðøuô×»nøèõ]øæ»Úøjø^Åõ  : Seeking to
make garments or utensils. æø]i$íøøÎøç»ÝöÚöç»FoÚôà»eøÃ»ôǻÚôà»uö×ôùnôùãôÜ»Âôr»¡÷  :
And the people of Moses made in his absence out of their
garments a calf (7:149).

uøÜ$ [aor. møvöÜ%  inf. noun uøÛ&^ ] uøÜ$]Ö»Ûø^ðö  : He heated the water. uøÜ$]Ö$v»Ûøèø  :
He melted the fat. uøÜ$]Ö×#äöÒøø]  : God decreed for him such a thing.

uøÜ$uøÛ$äü  : He perused his object. uöÜ$]Ö$qöØö  : The man became
affected with fever. Úø^ÖøäüøÜ'æ$Ö^uøÜ'Æøn»öÕø  : He has no object in his
mind except thee. uøÛôn»Üº  : The most vehement heat of summer;
hot or boiling water; cold water; the rain that comes in the time
of vehement heat; sweat; a relation for whose case one is
anxious or whom one loves and by whom one is loved; an
object of love; an affectionate relation; a beloved; a man's
brother; friend; true, affectionate or warm friend. ÖøãöÜ»øø]hºÚôùà»

uøÛôn»Üõ  : They will have a drink of boiling water (6:71). mö»vøföç»áøÊôo
]Ö»vøÛôn»Üô  : They will be dragged into boiling water (40:73). æøÖ^mø»òøØö

uøÛôn»ÜºuøÛôn»Û÷^  : And a friend will not inquire after a friend (70:11). 
The Arabs say ø^høuøÛôn»ÛöÔø  : May thy sweat be pleasant i.e. thy
health be good or thy body be sound. møv»Ûöç»Ýº  : Smoke; or black
smoke or intensely black smoke; a black mountain; the canopy
that is extended over the people of Hell. æø¾ôØõùÚôùà»m$v»Ûöç»Ýõ  : And the
shadow of black smoke (56:44).

uøÛøø̂ [aor. møv»Ûø.̂ ] uøÛøø̂]Ö»fôò»ø  : He cleansed the well of its black (fetid)
mud. uöÛôòøkô]Ö»fôò»ö  : The well had in it black (fetid) mud in
abundance. ]øu»Ûøø̂]Ö»fôò»ø  : He threw black fetid mud into the well.

uøÛôòøoÂø×øn»äô  : He became angry with him. uøÛøº̂  : Black mud or black
fetid mud; uøÛôòøo]Ö»Ãøn»àô  : A man of evil eye who injures with his
eye whom he sees and admires. Âøn»àºuøÛôòøèº  : A well, spring or pool
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full with black, fetid mud. iøÇ»öhöÊôo»Âøn»àõuøÛôòøèõ  : Setting in a pool of
murky water (18:87). Úôà»uøÛøõ̂Ú$»ßöç»áõ  : From black mud wrought
into shape (15:27). uFþ³Ü? : Abbreviated letters standing for "The
Praiseworthy, the Lord of Honour; The Protector of the Book
( uø^ÊôÀº ) and its Revealer ( ÚößøôùÙº ) etc. (43:2).

uøÛôø [aor. møv»Ûøö  inf. noun uøÛ»º ] uøÛôøåüÂø×FoÒøø]  : He praised, eulogized or
commended him; spoke well of him for such a thing; uøÛôøåü  : He
requited him; He gave him his due. uøÛôø  is cont. of øÝ$  and is
formed by transposition from Úøø|ø  which signifies, he praised
him, etc. for something depending of his own will, thus
describing a pearl as clear is not uøÛ»º  but it is Úø»|º . For
difference between uøÛ»º  and öÓ»º  See para No. 803. uøÛôøÂø×øn»äô  :
He was angry with him. mövôf%ç»áø]øá»m%v»Ûøöæ»]eôÛø^ÖøÜ»møË»Ãø×öç»]  : They love to
be praised for what they have not done (3:189). uøÛ$ø]Ö×#äø  : He
praised God much or repeatedly. ]øu»Ûøø  : He did or said that for
which he should be praised or which was praiseworthy. ]øu»Ûøø

]Ö$o»ðö  : The thing was or became praiseworthy. ]øu»Ûøø]Ö$o»ðø  : He
found the thing praise worthy. ]øu»Ûøøåü  : He made it manifest that
he was worthy of praise; he approved of or praised his action.
uøÛ»º  : Praise, eulogy. ]øÖ»vøÛ»öÖô×#äôøhôù]Ö»Ãø^ÖøÛôn»àø  : All praise belongs to

Allah, Lord of all the worlds. ]øu»Ûøö  : One who praises much.
ÚövøÛ$º  : A man praised much or repeatedly; a man endowed with

many praise worthy qualities. Úøv»Ûöç»º  : A person or any thing
praised; exalted etc; uøÛôn»º  : Worthy of praise; praised,
eulogized; spoken well of; mentioned with approbation, etc.It
is an intensive epithet. æø]Â»×øÛöç»]]øá$]Ö×#äøÆøßôo'uøÛôn»º  : And know that
Allah is Self-Sufficient, Praise worthy (2: 268). ÂøFo]øá»m$f»Ãø%øÔø

øe%ÔøÚøÏø^Ú÷^Ú$v»Ûöç»÷]  : It may be that thy Lord will raise thee to an
exalted (much praised) station (17:80). æøÚø^ÚövøÛ$º]ôÖ$̂øöç»Ùº  :
Muhammad is only a Messenger of God (3:144). mø»̂iôo»Úôà»eøÃ»ôp]»Ûöäü

]øu»Ûøö  : Will come after me whose name will be Ahmed (61:7).

uøÛøø [aor. møv»Ûöö  inf. noun uøÛ»÷] ] : He pared a thing; stripped it of its
superficial part. uøÛøø]Ö$^éø  : He skinned the sheep. uôÛø^º  (plural

uøÛôn»º  and uöÛöº  and uöÛ»º ) : An ass. ÒøÛø%øØô]Ö»vôÛø^ômøv»ÛôØö]ø»Ëø^÷]  : The
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likeness of an ass carrying a load of books (62:6). ]øu»Ûøö  : Red.
uöÛ»º  (plural of ]øu»Ûøö ). uöÛ»ö]Öß$ÃøÜô  : Highbred camels or excellent

camels. æø]Ö»íøn»Øøæø]Ö»fôÇø^Ùøæø]Ö»vøÛôn»ø  : And horses and mules and asses
(16:9). Òøø̂Þ$ãöÜ»uöÛöºÚ%»jøß»Ëôøéº  : As if they are frightened asses (74:51).

æøÚôàø]Ö»rôfø^Ùôqöøºeôn»ºæ$uöÛ»º  : And among the mountains are streaks
white and red (35:28). ]ö»ô×»kö]ôÖøo]»øu»Ûøôæø]»ø»çøô  : I have been sent
to the red and the black (Tradition). ]ø»øu»Ûøöæø]»øe»nøö  : Gold and
silver.

uøÛøØø [aor. møv»ÛôØö  inf. noun uøÛ»Øº  and uôÛ»Øº  and uøÛ»¡áº ]. uøÛø×øäü  : He bore or
carried it or carried it away. uøÛøØø]Ö$o»ðøÂø×Fo¾øã»ôǻ  : He bore, carried
the thing upon his back; æøuøÛø×»ßø^öôùm$jøãöÜ»Êôo]Ö»Ëö×»Ôô]Ö»Ûø»vöç»áô  : And We
carried their offsprings in the laden ship (36:42). møv»ÛôØömøç»Ýø]Ö»Ïônø^Úøèô
æô»÷]  : He shall carry a heavy burden on the Day of Resurrection

(20:101). uøÛø×økô]Ö»Ûø»]øéö  : The woman became pregnant. uøÛø×øk»uøÛ»¡÷

ìøËôn»Ë÷^  : She carries or bears a light burden (7:190). ]øÖ×#äömøÃ»×øÜöÚø^iøv»ÛôØö

ÒöØ%]öÞ»%Fo  : Allah knows what every female bears (13:9). uøÛøØø]Ö»vø_øgø  :
He went about spreading calumny or slander. uøÛ$^Öøèø]Ö»vø_øgô  :
Woman who goes about slandering (111:5). uøÛø×øäü  : He gave him
a beast upon which to ride. uøÛø×øäüÂø×øo]Ö$]?e$èô  : He carried him or
mounted him upon the beast. Êøø̂iøk»eôä́Îøç»Úøãø^iøv»Ûô×öäü  : Then she
brought him to her people carrying him on a beast (19:28). ]ôø]Úø^

]øiøç»ÕøÖôjøv»Ûô×øãöÜ»Îö×»køÖ^]øqôöÚø^]øu»Ûô×öÓöÜ»Âø×øn»äô  : When they came to thee so
that thou shouldst mount them (give them beast upon which to
ride), thou didst say, ' I cannot find whereon I can mount you
(9:92). uøÛøØø]Ö»Çøøgø  : He showed or manifested anger. uøÛøØøÂø×Fo

ÞøË»ôä́Êôo]Ö$n»ô  : He tasked himself or fatigued himself beyond his
power in walking. uøÛøØøÂø×øn»äôÊôo]Ö»vø»hô : He attacked him in the
fight. uøÛø×øäüÂø×øo]»øÚ»ô  : He incited him to do the thing. uøÛøØøeôä́  : He
became responsible for him. uøÛø×økô]Ö$røøéö  : The tree bore or put
forth its fruit. uøÛøØø]Ö»Ïö»]Fáø  : He committed the Holy Qur'an to
memory. uøÛøØø]Ö»Ãô×»Üø  : He narrated and wrote down things relating
to science or knowledge. uøÛøØø¾ö×»Û÷^  :  He made himself
chargeable with or responsible for wrong doing; or took upon
himself the burden of wrong doing (20:112). uøÛøØø]»øÚø^Þøèø  : He
took upon himself or accepted the trust; he was unfaithful to it.
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Êøø̂eøn»àø]øá»m$v»Ûô×»ßøãø^æø]ø»ËøÏ»àøÚôß»ãø^æøuøÛø×øãø^]»ôÞ»ø^áö  : So they refused to bear it
or accept its responsibility; or refused to be unfaithful to it, so
man bore its responsibility or refused to be unfaithful to it 
(33:73). Ö^iøv»ÛôØ»Âø×øn»ßø^]ô»÷]  : Do not make us carry for what we have
not the strength, or burden us not with what we have not the
strength to bear (2:287). uøÛ$×øäüøÞ»f÷^  : He charged him with a crime.

]ôu»jøÛøØø]Ö$o»ðø  : He carried or did the thing. ]ôu»jøÛøØøeöã»jø^Þ÷^  : He bears the
burden of a calumny (4:113). uøÛ»Øº  (plural ]øu»Ûø^Ùº  and uöÛöç»Ùº ) : The
young that is in the womb; the fruit of a tree = uôÛ»Øº  meaning
load, burden (plural ]øu»Ûø^Ùº  and uöÛöç»Öøèº ). æø]öæÖ^lö]»øu»Ûø^Ùô]øqø×öãöà$]øá»m$øÃ»àø

uøÛ»×øãöà$  : And as for those who are with child, their period shall
be that they are delivered of their burden (65:5). uøÛø×øk»uøÛ»¡ìøËôn»Ë÷^  :
She bears a light burden (7:190). æøÖôÛøà»qø^ðøeôä́uôÛ»ØöeøÃôn»õ  : And whoso
brings it shall have a camel-load (12:73). æøø«ðøÖøãöÜ»møç»Ýø]Ö»Ïônø^ÚøèôuôÛ»¡  :
And evil will be their burden on the Day of Resurrection. æø]ôá»

iø»ÅöÚö%»Ïø×øèº]ôÖFouôÛ»×ôãø^  : And if a heavily-laden soul call another to
carry its load (35:19). uøÛ»Øº  and uôÛ»Øº  are syn. but whereas the
former signifies the thing that is in a belly or on the head of a
tree, the latter signifies a thing borne or carried on the back (i.e.
a load, or burden) or on the head; the former signifying a
burden that is borne internally as the young in the belly and the
water in the clouds and fruit on the tree as being likened to the

uøÛøØº  of a woman, the latter a burden that is borne externally, as
the thing that is borne on the back or when applied to fruit the
former signifies a fruit that is internal or is large and much and
the latter a fruit that is external and is not much. uø^ÚôØº  (plural

uø^Úô×öç»áø  or uø^Úô×ôn»àø ) : One who carries. æøÚø^âöÜ»eôvø^Úô×ôn»àø  : And they
cannot bear it (29:13). uøÛø×øèº  is also plural of uø^ÚôØº . uøÛø×øèö]Ö»Ãø»ô  :
The carriers or bearers of the Throne. uøÛø×øèö]Ö»Ïö»]Fáô  : The
memorizers of the Holy Qur'an or those who carry the Holy
Qur'an in their memory. uø^Úô×øèº  is feminine and plural is uø^Úô¡lº .

Êø^Ö»vø^Úô¡lôæôÎ»÷]  : Then by the bearers or carriers of the load (51:3).
]ôÚ»ø]øéºuø^ÚôØº]øæ»uø^Úô×øèº  : A pregnant woman. uøÛöç»Öøèº  : The carriers of

burden. æøÚôàø]»øÞ»Ãø^ÝôuøÛöç»Öøè÷æ$Êø»÷^  : And of cattle (He has created)
some for burden and some for slaughter (6:143). The word is
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both as singular and plural and means a camel or camels; horse or
horses; mule or mules or an ass or asses upon which burdens are borne.

uøÛøo [aor. møv»Ûôo»  inf. noun uôÛø^møèº ] uøÛøo]Ö»ÛøÓø^áøÚôàø]Öß$^ô  : He protected,
defended it from the people; he interdicted it from the people.

uøÛøo¾øã»øåü  : He prohibited its back to be used for riding or
carrying burden. uøÛøn»kö]Öß$^ø  : I aided or defended the people.
uøÛôoø  (aor. møv»Ûøo  inf. noun uøÛ»oº ) uøÛôoø]Öß$^ö  : The fire became very

hot or vehemently hot. uøÛôoøÂøß»äö]øæ»Úôß»äö  (inf. noun uøÛôn$èº ) : He was
ashamed and he disdained or scorned to do it. uøÛôoø  also means,
he refused to bear, endure or tolerate wrongful treatment. uøÛôoø
Âø×øn»äô  : He was angry with him. uôÛ÷o  : A pasture prohibited to

people. uøÛôn$èº  (syn. ]øÞ»Ëøèº  and Æøn»øéº ) : Disdain, scorn or indignation;
jealousy; indignation which is the result of a feeling of pride. Êôo»

Îö×öç»eôãôÜö]Ö»vøÛôn$èøuøÛôn$èø]Ö»rø^âô×ôn$èô  : In their hearts prideful disdain, the
disdain of the Days of Ignorance (48:27). møç»Ýømöv»ÛFoÂø×øn»ãø^  : On the
day when it shall be made hot (9:35). uø^Úônøèº  : Intensely hot,
vehemently hot. Þø^ºuø^Úônøèº  : Vehemently hot fire (101:12). uø^Ýõ  or

]øÖ»vø^Úôo»  : A Stallion-camel that has his back prohibited to be used
for riding or bearing burden.Such camel was neither ridden nor
shorn of his fur, he was left at liberty and was not debarred
from pasturage nor from water, or whose offspring's offspring
has conceived or that has been covered ten times (5:104).

uøßô&ø [aor. møv»ßø&ö  inf. noun uôß»&º  and uøßø&º ] uøßô&øÊôo»møÛôn»ßôä́  : He violated or
broke his oath; he was untrue to his oath; he committed a sin in
his oath; he retracted his oath; he said what was not true; he
inclined from what was false to what was true; or from what
was true to what was false; he committed a sin or crime. iøvøß$&ø  :
He put away from himself ]øÖ»vôß»&ö  i.e. sin or crime; he applied
himself to acts of devotion; he relinquished the worship of
idols. uôß»&º  : The violation of an oath; a sin, a crime; an offence
or an act of disobedience. æøÒø^Þöç»]möô%æ»áøÂø×øo]Ö»vôß»&ô]Ö»Ãø¿ôn»Üô  : They
used to persist in extreme sinfulness (56:47). eø×øÈø]Ö»vôß»&ø  : He
attained to the age of puberty. Ö^iøv»ßø&»  : Break not thy oath (38:45).

uøß»røº uøß»røøéº  and uöß»röç»º  plural uøßø^qôö ] uøß»røº  : Throat, gullet. eø×øÇøkô]Ö»Ïö×öç»hö

205

uÛo  uß&



]Ö»vøßø^qôø  : Hearts reached to the throats. uøß»røølô]Ö»Ãøn»àö  : The eye sank
into its socket.

uøßøø [aor. møv»ßôö  inf. noun uøß»÷]  and Úøv»ßø^÷] ] uøßøø]Ö×$v»Üø  : He roasted the
flesh and meat with heated stones in order to cook it
thoroughly; he roasted a sheep or kid or goat. uøßøøi»äö]Ö$Û»ö  : The
sun burned him. uøßôn»º  : Roasted flesh, meat; or roasted with
heated stones in order to cook it thoroughly. ]øá»qø^ðøeôÃôr»Øõuøßôn»õ  :
And brought a roasted calf (11:70).

uøßøÌø [aor. møv»ßôÌö  inf. noun uøß»Ë÷^ ] : He inclined or declined. uøßøÌøÂøß»äö  : He
declines from it. iøvøß$Ìø  : He turned away from the worship of
idols; he devoted himself to religious exercises. uøßôn»Ìº  ( uößøËø^ðø  
plural): One on the right path; one who adheres firmly to Islam;
one who is of the religion of Abraham; who believes in one
God; one inclining to or having a right state or tendency; one
who turns or inclines from error to guidance. Úô×$èø]ôe»ø]âôn»Üøuøßôn»Ë÷^  :
The religion of Abraham who was ever inclined to God
(2:136). uößøËø«ðøÖô×#äôÆøn»øÚö»ôÒôn»àøeôä́  : Remaining ever inclined to Allah,
not associating anything with Him (22:32).

uøßøÔø [aor. møv»ßöÔö  and møv»ßôÔö  inf. noun uøß»Ó÷^ ] uøßøÔø]Ö$fôo$  or uøß$Óøäü  : He
chewed some dates or some other thing of a similar kind and
rubbed therewith the palate of the child. uøßøÔø]Ö»Ëøøø]øæ»]ôu»jøßøÓøäü  : He
put a rope in the mouth of the horse and led him. uøßøÓøj»äö]Öôùà$  :
Age rendered him firm or sound in judgement by means of
experience. uøßøÔø]Ö$o»ðø  : He understood the thing and knew it
thoroughly. ]ôu»jøßøÔø]Ö»røø]ö]»ø»ø  : The locusts ate what was upon
the land and consumed its herbage. ]ôu»jøßøÓøäü  : He put a rope in his
mouth and led him; he took the whole of his property; he
gained the mastery over him. øøu»jøßôÓøà$öôùm$jøäü  : I will lead his
progeny by the nose; I will certainly extirpate his progeny; I
will assuredly gain the mastery over his progeny (17:63).

uøà$ [aor. møvôà%  inf. noun uøßôn»àº ] : He was or became affected with an
intense emotion of grief or of joy. uøà$]ôÖøn»äô  : He yearned towards
or longed for him or it. uøà$Îø×»fôo»]ôÖøn»äô  : My heart yearned for him.

uøà$Âø×øn»äô]øæ»iøvøß$àø  : He was merciful or compassionate towards him

206

ußr  uàù



or became favourably inclined towards him. uøßø^áº  : Mercy,
compassion, pity, tenderness of the heart. uøßø^Þ÷^Úôà»Ö$öÞ$^  : A mercy
from Us (19: 14). The Arabs say, uøßø^ÞøÔømø^øhôù  : I beg Thy mercy,
O my Lord. uøßø^áº  is also syn. ô»Ñº  (means of subsistence) and

eøøÒøèº  (good, blessing, prosperity); a quality that inspires
reverence or respect. Úø^iøFpÖøäüuøßø^Þ÷^  : Thou seest that he possesses
no quality inspiring reverence or respect. uøßôn»àº  : A yearning,
intense desire. uößøn»àº  : Scene of an important battle between the
Holy Prophet and certain pagan tribes of Arabia in 8 A. H.The
place lies to the south-east of Mecca, about 15: miles from it
(9:25).

uø^hø [aor. møvöç»hö  inf. noun uöç»e÷^  and uøç»e÷^ ] uø^høeôÓøø]  : He sinned; he
committed a sin or crime; or what was unlawful by such a
thing; he or it became in an evil condition or state; he slew.

iøvøç$hø  : He abstained from or avoided sin. uöç»hº  : A sin; or a
great sin; wrong, injustice or tyranny; perdition, destruction or
death; disease; a trial; trouble or an affliction; difficulty or
fatigue; pain. ]ôÞ$äüÒø^áøuöç»e÷^Òøfôn»÷]  : Surely, it is a great sin (4:3).

uø^lø [aor. møvöç»lö  inf. noun uöç»i÷^  and uøçøiø^Þ÷^ ] uø^lø]Ö_$^ñôöÂø×øo]Ö$o»ðô  : The bird
went round or circuited, or went round about the thing. uöç»lº  :
Fish or a fish or a great fish ( uôn»jø^áº  = plural); a certain sign of
the Zodiac. ÊøÜö]Ö»vöç»lô  : The bright star in the mouth of Piscis
Australis. Êøô̂Þôùo»Þøôn»kö]Ö»vöç»lø  : I forgot the fish (18:64) æøÖ^iøÓöà»Òøø^uôgô

]Ö»vöç»lô  : And do not be like the Man of the Fish (68:49). ø^uôgö
]Ö»vöç»lô  is Prophet Yunus (Jonas). ]ô»iø»̂iôn»ãôÜ»uôn»jø^ÞöãöÜ»  : When their fish

came to them (7:164).

uø^tø [aor. møvöç»tö  inf. noun uøç»q÷^ ] ]ôu»jø^tø]ôÖøn»äô  , uø^tø]ôÖøn»äô  , ]ôu»jø^qøäü  : He wanted
it, needed or required or sought after it. ]ôu»jø^tø  or uø^tø  : He was
or became poor. uø^qøèº  : Want; need; necessity; a thing wanted,
needed or required; an object of want; desire; ( uøçø]ñôsö  = plural).

ÎøFouø^qøjøäü  : He accomplished his want; he did his business
meaning, he eased nature. Êôo»ÞøË»ôo»uø^qøèº  : In my mind is a want
or desire. Úø^Öôo»]ôÖøn»äôuø^qøèº  : I have not any want of it. ]ôe»àöuø^qøèõ  : One
who is constantly in want. ]ôÖ$̂uø^qøè÷Êôo»ÞøË»ômøÃ»Ïöç»hø  : Except that
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there was a desire in Jacob's mind (12:69). æøÖ^mørôöæ»áøÊôo»ööæ»ôâôÜ»
uø^qøè÷  : And they do not find in their breasts any desire (59:10).

uø^ø [aor. møvöç»ö  inf. noun uøç»÷] ] uø^ø]»ôeôØø  : He drove the camels quickly,
or violently or roughly or he drove the camels to water; he
collected the camels together to drive them; uö»lö]»ôeôØø  : I gained
mastery over the camels. uø^ø  : He guarded, protected or took
care of it; he did a thing soundly or thoroughly. ]øu»çøø]Ö$n»ø  : He
journeyed hard. ]ô»jøv»çøøÂø×øn»äô  : He overcame, mastered or gained
mastery over him or it. ]øÖøÜ»Þø»jøv»çô»Âø×øn»ÓöÜ»  : Did we not prevail over
you (4:142). ]ô»jøv»çøøÂø×øn»ãôÜö]Ö$n»_ø^áö  : Satan has gained mastery over
them (58: 20).

uø^ø [aor. møvöç»ö  inf. noun uøç»º ] uø^ø]Ö%$ç»hø  : He washed the cloth and
made it white; uø^ø]ôÖøo]Ö$o»ðô  : He returned to a thing. uø^øÂø×øn»äô  : It
recoiled upon him. ]ôÞ$äü¾øà$]øá»Ö$à»m$vöç»ø  : He thought that he would
never return to God (84:15). uø^ø  : He perished or died; he or it
became changed from one state to another; he was or became
confounded and unable to see his right course. uøçøølô]Ö»Ãøn»àö]øæ»

]ôu»çø$l»  : The eye was or became characterized by the quality
termed uøçøº  i.e. intense whiteness of the white of the eye and
intense blackness of the black thereof with intense whiteness or
fairness of the rest of the person; whiteness; red skin. ]øu»çøö  : A
man whose eyes are characterized by the quality termed uøçøº . 
(feminine uøç»ø]ðö  and plural of both ]øu»çøö  and uøç»ø]ðö  is : uöç»º ). ]øu»çøö  
also means pure and clean intellect. uø^æøøåü  (inf. noun Úövø^æøøéº ) :
He held a dialogue or disputation or debate with him; he vied
with him for superiority in glorying or boasting or the like and
also iøvø^æøöæ»]  of which the inf. noun is iøvø^æöº . ÊøÏø^ÙøÖôø^uôfôä́æøâöçømövø^æôöåü  :
He said to his companion arguing boastfully with him (18:35).

æø]Ö×#äömø»ÛøÄöiøvø^æöøÒöÛø^  : And God has heard your dialogue (58:2).
uöç»ö]Ö»Ãôn»àô  : Women having eyes like gazelles. uöç»ºÚ$Ï»öç»Flº  : Fair

maidens with lovely black eyes well-guarded in pavilions
(55:73). uøçø]ôp'  ( uøçø]ôm%ç»áø  plural): A washerman; one who after
having been tried found to be free from vice or fault; a person
of pure character; a pure thing; one who counsels and acts
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honestly; a true and sincere friend or helper; a select disciple or
friend of a Divine Prophet; a relation. Îø^Ùø]Ö»vøçø]ôm%ç»áøÞøv»àö]øÞ»ø^ö]Ö×#äô :
The disciples said: "We are the helpers of Allah" (61:15) uøçø]ôm$èº  
( uøç»ø]ðö ) : A white or fair woman.

uø^ø [aor. møvöç»ö  inf. noun uøç»÷^ ] : Is derived from uøôoø  which means,
he was out of breath; he panted for breath. uø^ø^åöÚôß»ãöÜ»  : He
excluded him from them; he excepted him from them. uø^øo  
denotes exception as a particle. øøe»jöãöÜ»uø^ø^øm»÷]  : I beat them
except Zaid.It also denotes remoteness from imperfection or the
like or freedom therefrom. uø^øÖô×#äô  : I ascribe unto God
remoteness from every imperfection of the like or freedom
therefrom; generally, implying wonder or admiration, so that it
may be rendered, "how far is God from every imperfection"

uø^øÖô×#äô  also means ÚøÃø^ø]Ö×#äô  i.e. I seek protection by God or God
forbid. uø^ø^Õø  or uø^ø^ÖøÔø  : Far art thou from being included
among those of whom I speak, or from any cause of reproach.

uø^øÖô×#äôÚø^âFø]eøø÷]  : Allah be glorified. This is not a human being
(12:32).

uø^½ø [aor. mövöç»½ö  inf. nun uôn»_øèº ] uø^øäü  or uø^½øeôä́  : He guarded, protected
or took care of him or it. uø^½øeôä́  and ]øuø^½øeôä́  : It or he surrounded,
encompassed him or it. ]øuø^½ø]Ö»Ïøç»Ýöeô^Ö»fø×øô  : The people surrounded,
encompassed or beset the sides of the town. ]øuø^½øeôäô]»øÚ»ö  : The
thing beset him on all sides so that he had no place of escape
from it. ]øuø^½øÂø×øn»äô  : He took it entirely to himself, debarring
others from it. ]øuø^½øeôäô]Ö»Ãøöæ%  : The enemy surrounded him or had
complete mastery over him. ]øuø^½øeôä́Âô×»Û÷^  : He had a complete
knowledge of it. æø]öuôn»¼øeô%øÛøôǻ  : And its fruit was destroyed
(18:43). ]ôá$øe$Ôø]øuø^½øeô^Öß$^ô  : Surely, thy Lord hath men in His
power, grasp; has encompassed the people entirely (17:61). æøÖ^

mövôn»_öç»áøeôä́Âô×»Û÷^  : They cannot encompass it with their knowledge;
they do not possess complete knowledge about it (20:111) æøÒøn»Ìø

iø»fôöÂø×FoÚø^ÖøÜ»iövô¼»eôä́ìöf»÷]  : And how canst thou be patient about
things the knowledge of which thou comprehendest not
(18:69). Úövôn»¼º  (act. part. from ]øuø^½ø  and Úövôn»_øèº  feminine): One or
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it who or which surrounds; destructive. æø]Ö×#äöÚövôn»¼ºeô^Ö»Óø^Êôôm»àø  : And
Allah encompasses the disbelievers (2:20). Âøø]hømøç»ÝõÚ%vôn»¼õ  : The
punishment of a day which shall beset on every side so that
there shall be no place of escape from it; punishment of a
destructive day (11:85). æø]ôá$qøãøß$ÜøÖøÛövôn»_øèºeô^Ö»Óø^Êôôm»àø  : Surely, Hell
shall encompass the disbelievers (9:49).

uø^Ñø [aor. møvôn»Ðö  and møvöç»Ñö  inf. noun uøn»Ï÷^  and uönöç»Î÷^  and uøn»Ïø^Þ÷^ ] uø^Ñø]Ö»føn»kø  :
He swept the house. uø^Ñø]Ö$o»ðø : He rubbed and smoothed the
thing. uø^Ñøeôä́  : It surrounded, encompassed or beset him or it; it
clave to him and became his due and befell him. uø^ÑøeôãôÜö]Ö»Ãøø]hö

æø]Ö»fø¡ðö  : The punishment or trial befell them or beset them.
æøÖ^møvôn»Ðö]Ö»ÛøÓ»ö]Ö$oôùðö]ôÖ$̂eôø̂â»×ôä́  : The evil plot encompasses or befalls

none but the author thereof (35:44). æøuø^ÑøeôãôÜ»Úø^Òø^Þöç»]eôä́mø»jøã»ôðöæ»áø  :
And that at which they used to mock shall cleave to or befall or
encompass them (6:11).

uø^Ùø [aor. møvöç»Ùö  inf. noun uøç»Ùº ] uø^Ùø]Ö$o»ðö  : The thing became altered
or changed from one state or condition to another; it shifted
from its way, manner or direction. uø^ÙøÚôàø]Ö»Ãøã»ô  : He withdrew or
receded from the agreements; uø^Ùø]Ö»vøç»Ùö  : The year passed or it
became complete; uø^ÙøÂø×øn»äô]Ö»vøç»Ùö  : He became a year old; uø^Öøkô

]»öÞ»%Fo  : The female did not conceive; did not become pregnant.
uø^Öøkô]Öß$í»×øèö  : The date-palm bore one year and did not bear

another year; uø^Ùø]Öß$ã»öeøn»ßøßø^  : The streamlet intervened between us
preventing conjunction. æøuø^Ùøeøn»ßøãöÛø^]Ö»Ûøç»tö :  And the wave
intervened or came in between them (11:44). møvöç»Ùöeøn»àø]Ö»Ûø»ðôæøÎø×»fôä́  :
Allah comes in between a man and his heart (8:25). uøçôÖøk»Âøn»ßöäü  :
His eye squinted. uø^Ùø  (plural is ]øu»çø]Ùº  and uø^Ö^lº ) : Condition;
state. uø^Ö^lö]Ö$â»ô  and ]øu»çø]Ööäü  : The changes and vicissitudes of
time. uøç»Ùº  : A year ( uøç»Öøn»àô  is dual); a year even if it has not
passed; strength, power, might or force; around; environs; ]øÖ$ôp»

eø^øÒ»ßø^uøç»Öøäü  : The environs of which We have blessed (17:2). Êø×øÛ$^
]øø^ðøl»Úø^uøç»Öøäü  : And when it lighted up all around him (2:18). Úøjø^Â÷^

]ôÖøo]Ö»vøç»Ùô  : Provision for a year (2:241). uøç»Öøn»àôÒø^Úô×øn»àô  : Two full
years, (2:234) Ö^uøç»ÙøæøÖ^Îöç$éø]ôÖ$̂eô^Ö×#äô  : There is no strength nor
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power but by means of God. uôçøÙº  : Revival; or change; Ö^møf»Çöç»áø
Âøß»ãø^uôçø  : They will not desire any change or manner of

changing from one state to another (18:109); an evasion or
elusion; a trick; a wile, a plan; an artifice; a means of attaining
to some state concealably; ability to manage according to one's
own free will. Ö^uôn»×øèøÖøäü  : He has no mode of evading. Ö^mø»jø_ôn»Ãöç»áø
uôn»×øè÷  : Are incapable of adopting any plan (4:99). iøv»çôm»Øº : Change;

alteration. Ö^iørôöÖôöß$jôßø^iøv»çôm»¡  : Thou wilt not find any change in
Our way (17:78).

uøçôpø [aor. møv»çøp  inf. noun uøç÷p ] uøçôpø  or ]ôu»çøæøp  : He was or became of
the colour termed uöç$éº . ]ôu»çøæølô]»ø»ö]øæ»]ôu»çøæ$l»  : The land was or
became green. uöç$éº  : Redness inclining to blackness, or
blackness inclining to greenness; greenness, inclining to
blackness by reason of intense greenness; ìö»øéº  intermixed
with blackness and yellowness. ]øu»çFp  : Of the colour termed uöç$éº

. ÊørøÃø×øäüÆö%ø^ð÷]øu»çFp : So has made it (herbage) dried up black by
reason of oldness.

uøçøp [aor. møv»çôp»  inf. noun uøn&^  and uøçø]møè÷ ] uøçøp]Ö$o»ðø  : He collected,
gathered drew or gained possession of the thing; it comprised
or comprehended or contained it; he turned the thing round.

uøçôm$èº  (plural uøçø]mø^ ) : Intestine; small tank; gut; thick cloth placed
under the load of a camel. ]øæô]Ö»vøçø]mø^  : Or the intestines (6:147).

uøn»&ö is an adverbial noun of place signifying 'where' like uôn»àø  with
respect to time. ]øÖ×#äö]øÂ»×øÜöu»n»&ömør»ÃøØöôø^Öøjøäü  : Allah knows best where
to place His Message (6:125).It is also governed by Úôà» .

øßø»jø»ôqöãöÜ»Úôùà»uøn»&öÖ^møÃ»×øÛöç»áø  : We will draw them to destruction
step by step from whence they know not (68:45).It sometimes
occurs as denoting time signifying 'When'.The particles Úø^  is
sometimes affixed to it and in this case it implies a conditional
meaning, signifying 'Wherever' or 'Whenever' as in uøn»%öÛø^iør»×ô»

]øq»×ô»  i.e. where thou wilt sit, I will sit. Úôà»uøn»&ö  is also used to
signify 'as to; ' in respect of'; 'as' or 'considered as'; 'since' or
'because'; 'so that'. It is often syn. with uøj#o .

uø^ø [aor. møvôn»ö  inf. noun uøn»÷]  and uønøø]Þ÷^  and Úøvôn»÷]  and uönöç»÷]  and uøn»øé÷  
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and uøn»öæ»øé÷ ] uø^øÂøß»äöæøÚôß»äö  : He declined or turned aside or away
from it; removed, went away or went far away from it; he
shunned or avoided it. uø^øÚôàø]Ö_$ôm»Ðô  : He turned aside from the
road. uø^øeôä́  : He removed him or it. FÖôÔøÚø^Òöß»køÚôß»äöiøvôn»ö  : This is
what thou wast trying to avoid (50:20).

uø^ø [aor. møvø^ö  inf. noun uøn»ø]áº ] uø^ø]Ö$qöØö]øæ»iøvøn$ø  : The man was or
became confounded or perplexed and unable to see his right
course; or he erred or lost his way. uø^øÊôo»]øÚ»ôǻ  or iøvøn$ø  : He was
or became confounded in his affair. uø^ø]Ö»Ûø^ðö  : The water became
collected and stayed and went round in a place as though it
knew not which way to go. uøn»ø]áº]øæ»Úöjøvønôùº  : A man in a state of
confusion or perplexity and unable to see his right course; a
man who has erred; who has lost his way. øqöØºuø^ºeø^º : A man
who knows not the right course to pursue in his affair. Êôo]»ø»ô

uøn»ø]áø  : Be wildered in the land (6:72).

uø^ø [aor. møvôn»ö  inf. noun uøn»÷] ] uø^øåü  : He drew, collected or gathered it
together. iøvøç$ø  or iøvøn$ø  : He or it writhed or twisted about and
turned over and over or he or it was restless; he withdrew or
retired to a distance and he drew back; he tarried or loitered; he
turned aside or withdrew to his place or proper place; iøvøn$ø]ôÖøn»ãôÜ»  :
He turned or withdrew or retired or joined himself to them.

Úöjøvønôùº  : One who turns or turning to join another company of
men. ]øæ»Úöjøvønôù÷]]ôÖFoÊôòøèõ  : Or turning aside to join another company
(8:17).

uø^ø [aor. møvôn»ö  inf. noun uøn»÷^  and uøn»øè÷  and uönöç»÷^  and Úøvôn»÷^  and
Úøvø^÷^  and uøn»ø^Þ÷^ ] uø^øÂøß»äö  : He turned away from him or it; he

returned and fled from him or it. uø^øÂøàô]Ö»Ïôjø^Ùô  : He turned away
from the fight. uø^øÂøàô]Ö»vøÐôù  : He deviated from the truth, turned
away from it. uø^øÂøàô]Ö$o»ðô  : He turned away from the thing and
became safe from it. Úøà»uø^øÂøàô]Ö$ôùø×ôÜø  : He who turned away
from mischief became safe. æøÎøÄøÊôo»uøn»øeøn»ø  : He fell into
confusion in respect of their case. Úøvôn»º  : A place to which one
turns away or a side; to which one flees; a place of refuge. æøÖ^

mørôöæ»áøÂøß»ãø^Úøvôn»÷^  : They shall find no refuge or way of escape

212

u^  u^



from it (4:122).

uø^øk» [aor. iøvôn»ö  inf. noun uøn»º  and Úøvø^º  and Úøvôn»º ] uø^økô]Ö»Ûø»]øéö :
The woman menstruated; blood came forth from her womb at
the known time and in the known manner, not in consequence
of disease nor of childbirth, nor before she had attained to
puberty; she attained the age of menstruation. uø^ø]Ö$n»Øö  : The
torrent overflowed. uøn»º  : The menstrual blood. uø^ñôº]øæ»uø^ñôøèº  :
A woman who has attained to the age of menstruation or has
attained woman-hood. Úøvôn»º  : Menstruation i.e. monthly
course; time of menstruation; place of menstruation. æø]Ö#òôo»møòô»àøÚôàø

]Ö»Ûøvôn»ô  : Those who have not attained the age of menstruation
or have not had their monthly courses yet (65:5). mø»òø×öç»ÞøÔøÂøàô

]Ö»Ûøvôn»ô  : They ask thee concerning menstruation (2:223).

uø^Íø [aor. møvôn»Ìö  inf. noun uøn»Ìº ] uø^ÍøÂø×øn»äô  : He acted wrongfully,
unjustly tyrannically against him; he inclined to that which was
wrong or declined from that which was right in his judgement.

]øá»m$vôn»Ìø]Ö×#äöÂø×øn»ãôÜ»æøøöç»Ööäü  : Allah and His Messenger will be unjust
to them (24:51).

uø^áø [aor. møvôn»àö  inf. noun uøn»àº  and uôn»àº ] : It happened. uø^áø]Ö$o»ðö  : The
time of the thing came near. uø^Þøkô]Ö$×Fçéö  : The time of the Prayer
came or drew near. uø^áøÖøäü]øá»m$Ë»ÃøØø  : The time has come that he
should do such a thing. uø^áø]Ö$qöØö  (inf. noun uøn»àº ) : The man died
or perished; he experienced a trying affliction. uôn»àº  : Time or a
space or period of time; anytime; time from the beginning of
the world to its end i.q. øâ»º  ; a continuous time; an appointed
term; time absolutely; the time when an event takes place; time
of a glance of the eye; time without end; the Day of
Resurrection. âøØ»]øiFoÂø×øo]»ôÞ»ø^áôuôn»àºÚôùàø]Ö$â»ô  : There has certainly
come upon man a period of time. Úøj$Ã»ßFãöÜ»]ôÖFouôn»àõ  : We gave them
provision for a while (10:99). Âø×Fouôn»àôÆøË»×øèõÚôùà»]øâ»×ôãø^  : At a time
when its inhabitants were in a state of heedlessness (28:26).

Öøþ³nø»rößöþ³ß$þ³äüuøj#ouôn»àõ  : They should imprison him for a fixed time
(12:36). iö©»iôo»]öÒö×øãø^ÒöØ$uôn»àõ  : Brings forth its fruits at all times
(14:26). uôn»ßøòôõ  : At that time. æø]øÞ»jöÜ»uôn»ßøòôõiøß»¿ööæ»áø  : And you are at
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that time looking on (56:85).

uønôoø and uøo$  [aor. møv»nFo  inf. noun uønø^éº  and uønøçø]áº  and uønø^ðº ] : He lived
or he had life. Êôn»ãø^iøv»nøç»áøæøÊôn»ãø^iøÛöç»iöç»áø  : Therein shall you live and
therein shall you die (7:26). æømøv»oFÚøà»uøo$Âøà»eøþ³nôùßøèõ  : And who lived
by clear argument might live (8:43). uøo$]Ö_$ôm»Ðö  : The way was or
became manifest. uøn$^åö  (inf. noun iøvôn$èº ) : He said to him may
God prolong thy life. uøn$^åöiøvôn$èø]Ö»Ûöç,Úôàô  : He said to him ]øÖ$¡ÝöÂø×øn»ÓöÜ» .

uøn$^åö]Ö×#äö  : God preserved him. æø]ôø]uönôùn»jöÜ»eôjøvôn$èõ  : And when you are
greeted with a prayer (4:87). iøvôn$è÷Úôùà»Âôß»ô]Ö×#äô  : A greeting from
your Lord (24:62). iøvôn$èº  : Greeting. ]øu»nø^åö  : He made him live,
gave him life; God gave him spiritual or intellectual life,
quickened, revived or resuscitated him. æøÒöß»jöÜ»]øÚ»çø]i÷^Êøø̂u»nø^ÒöÜ»  : And
you were without life and He gave you life (2:29). Êøø̂u»nø^eôäô]»ø»ø

eøÃ»øÚøç»iôãø^  : And He quickens therewith, the earth after its death
(2:165). ]øæøÚøà»Òø^áøÚøn»j÷^Êøø̂u»nøn»ßø^åö  : And is he who was spiritually or
intellectually dead and We have given him with life (spiritual
or intellectual) (6:123). ]øu»nø^]Ö×$n»Øø  : He passed his night awake; he
passed the night in religious service and worship, abstaining
from sleep. ]ô»jøv»nø^åö  : He spared him; let him live; or left him
alive; did not slay him; he left him; let him alone. æømø»jøv»nöç»áøÞôø^ðø
ÒöÜ»  : And they spared your women (2:50). ]ô»jøv»oFÚôß»äö  : He was

ashamed of it, or him, or shy of doing it or was shy or bashful
with respect to it. ]ô»jøv»oFÚôß»äöÒøø]  : He scorned such a thing; he
refused to do it by reason of disdain or pride; he shunned or
avoided it. ]ôá$]Ö×#äøÖ^mø»jøv»ó]øá»m$»ôhø  : Allah disdains not to give an
illustration. æø]Ö×#äöÖ^mø»jøv»óÚôàø]Ö»vøÐôù  : But Allah is not shy of saying
what is true (33:54). Êørø«ðøi»äö]ôu»FâöÛø^iøÛ»ôo»Âø×øo]»jôv»nø«ðõ  : One of them
came walking bashfully (28:26). uønø^ðº  : (inf. noun of uøo$ ) :
Shame; a sense of shame; shyness. uønø^éº  (and uønøçø]áº  and Úøv»nø^ ) :
Life; the present worldly life; the faculty of growth as in animal
or a plant; the faculty of sensation; the faculty of intellect;
freedom from grief or sorrow; everlasting life in the world to
come; much life; an advantage or profit or a means thereof;
state of activity. ]ôÖ$̂ìô»pºÊôo]Ö»vønFçéô]Ö%Þ»nø^  : Except disgrace in the
present life (2:86). ]øu»øø]Öß$^ôÂø×Fouønø^éõ  : Of all people the most
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covetous of life (2:97). æøÖøÓöÜ»Êôo]Ö»Ïôø^ôuønø^éº  : And there is life
(profit or advantage) for you in retaliation (2:180). mø^Öøn»jøßôo»Îø$Ú»kö

Öôvønø^iôo»  : O would that I had sent on some good works for my life
here (89:25). æø]ôá$]Ö$]ø]»FìôøéøÖøãôoø]Ö»vønøçø]áö  : And the Home of the
Hereafter, that is real life (29:65). uønøçø]áº  also means anything
possessing life or animal. ]øÊøÛøà»Òø^áøÚøn»j÷^Êøø̂u»nøn»ßø^åö  : And is he who is
spiritually (or intellectually) dead and We have given him
spiritual (or intellectual) life (6:123). øçø]?ðºÚ$v»nø^âöÜ»æøÚøÛø^iöãöÜ»  : Their
life and their death shall be equal. Úøv»nø^  also means, a time, and
a place of life (45:22). uøo'  ( ]øu»nø^ðº  plural) : Living; having life;
alive or quick; applied to God meaning Deathless; possessing
the faculty of growth as an animal and applied to a plant
meaning fresh or juicy; sensitively alive; intellectually alive;
lively or free from sorrow; whole, sound; ]ø»ºuøn$èº  : Fruitful
land; Þø^ºuøn$èº  : Burning fire; øôm»Ðºuøo'  : A manifest way or road; a
tribe; møç»Ýø]öe»Ãø&öuøn&^  : And the day I shall be raised to life (alive)
again (19:24). æøiöí»ôtö]Ö»vøo$Úôàø]Ö»Ûønôùkô  : Thou bringest forth the
living from the dead (3:28). ]øÖ»vøo%  : The Possessor of life which
is complete in every respect, is eternal and everlasting. âöçø]Ö»vøo%

]Ö»Ïøn%ç»Ýö  : He is the Living; Self-Subsisting and A ll-Sustaining
(3:3). eøØ»]øu»nø^ðº  : Nay they are living (3:170). ]øÖ»Ûöv»nôo»  : (act. part.)
Meaning One Who gives life. ]ôá$FÖôÔøÖøÛöv»nôo]Ö»Ûøç»iFo  : Verily, the
same God will quicken the dead (30:51). uøn$èº  : A serpent; Êøô̂ø]âôoø

uøn$èºiø»ÃFo  : And behold it was a serpent running (20:21). âöÜ»uøn$èö

]»ø»ô  : They are cunning, guileful, malignant and strong, not
neglecting to take revenge. ø]øm»köÊôo»Òôjø^eôä́uøn$^lõæøÂøÏø^ôhø  : I saw in his
book slanders and calumnies. iøvôn$èº  : A salutation or greeting;
endless or everlasting existence. ]øÖj$vôn$^löÖô×#äô  : Endless existence
belongs to God or dominion or Kingship or freedom or security
from all evils or salutations and benedictions are God's.
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eø^hö]Ö»íø^ðô

Kha

Numerical Value = 8
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ìøføø̂ [aor. møí»fø.̂  inf. noun ìøg»ðº ] ìøføø̂åü  : He hid or concealed it ; he kept
it, preserved it, guarded it or took care of it. ìøfôo»ðº  : A thing that
is hidden or concealed, absent or unseen. ìøg»ðö]Ö$Ûø^ðô  : The rain.

ìøg»ðö]»ø»ô  : The plants or herbage. ]øÖ$ôp»möí»ôtö]Ö»íøg»ðø  : Who brings
to light what is hidden (27:26).

ìøføkø [aor møí»fôkö  inf. noun ìøf»jøè÷  and ìôf»jøè÷ ] ìøføkøôÒ»öåü  : The mention of him
became hidden i.e. he was or became obscure or of no
reputation. ]øì»føkøÖô×#äô]øæ»]ôÖøo]Ö×#äô]øæ»]ôÖFoøeôùä́  : He was or became lowly,
humble in heart and submissive to God or lowered, humbled or
abased himself to his Lord or trusted himself to Him. Êøjöí»fôkøÖøäü

Îö×öç»eöãöÜ»  : And their hearts may become lowly unto Him (22:55).
æø]øì»føjöç»]]ôÖFoøeôùãôÜ»  And they humble themselves before their Lord.

(11:24). Úöí»fôkº  : Still; motionless; (2) one who humbles himself.
æøeøôùô]Ö»Ûöí»fôjôn»àø  : And give glad tidings to the humble (22:35).

ìøfö&ø [aor. møí»fö&ö  inf. noun ìöf»&º  or ìøfø^$øèº ] : It was or became bad; he
was or became corrupt, abominable, wicked, deceitful crafty or
cunning. ìøfö%øk»ø]ñôvøjöäü  : Its odour was or became bad, foul or
abominable. ìøfö%øk»ÞøË»öäü  : His mind became wicked. ìøfö&øeôãø^  : He
committed adultery with her. æø]Ö$ôp»ìøfö&øÖ^møí»ötö]ôÖ$̂ÞøÓô÷]  : That
which is bad, its vegetation does not come forth but scantily
(7:59). ìøfôn»&º  ( ìøfôn»%öç»áø  = plural) : Bad; corrupt, hated or
abominable; wicked, fornicator or adulterer or slanderer,
impure, foul or filthy; unlawful; nauseous deceitful etc,
loathsome or disgusting etc. ìøfôn»&ö]Öß$Ë»ô  : Wicked, having heavy
stomach. The plural of ìøfôn»&º  is ìøfôn»%öç»áø  and also ìöfö&º  and ìöfø%ø«ðö  and
its feminine is ìøfôn»%øèº  which means, a bad, wicked or deceitful
woman or quality or disposition; a bad or culpable action. ]öÝ%

]Ö»íøfø^ñô&ô  : The mother of bad qualities etc, meaning wine. ]øÖ»íøfø^ñô&ö  
also signified those things which the Arabs deemed foul or
filthy or unclean and which they did not eat.The plural of ìøfôn»%øèº  
is ìøfôn»%ø^lº  and ìøfø^ñô&ö .  ]øÖ×#ãöÜ$]ôÞôùo»]øÂöç»öeôÔøÚôàø]Ö»íöf»&ôæø]Ö»íøfø^ñô&ô  : I seek
refuge with Thee, O God from bad thoughts and bad habits. Úø%øØö

Òø×ôÛøèõìøfôn»%øèõÒøørøøéõìøfôn»%øèõ  : And the case of an evil word is like that
of an evil tree (14:27); mövøôùÝöÂø×øn»ãôÜö]Ö»íøfø^ñô&ø   and he makes unlawful
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or forbids the bad things (7:158). ]øÖ$jôo»Òø^Þøk»i$Ã»ÛøØö]Ö»íøfø^ñô&ø  : The city
which practised abominations (21:75). ]øÖ»íøfôn»%Fþ³köÖô×»íøfôn»%ôn»àøæø]Ö»íøfôn»%öç»áø

Öô×»íøfôn»%Fkô  : Bad things are for bad ones and bad ones are for bad
things (24:27).

ìøföø [aor. møí»föö  or ìøføø  aor. møí»föö  and møí»føö  or ìøfôø  aor. møí»føö  inf. noun ìöf»÷]  
and ìôf»øé÷  and ìöf»øé÷ ] ìøföøeô^Ö$o»ðô  : He knew or had knowledge of the
things. ìøføøåü  (aor. møí»föö  ) : He knew it, (syn. with Âø×ôÛøäü ) generally,
meaning, with respect to its real or internal state. ìøføø  (aor. møí»föö ). 
He tried, tested or made experiment of the thing. ìøföølô]»ø»ö  :
The ground abounded with soft soil. ìøføø]»ø»ø  : He ploughed
the land. ìøføø]Ö_$Ãø^Ýø  : He put grease to the food. ìöf»º  and ìôf»º  and
ìøføº  and ìôf»øéº  and ìöf»øéº  = knowledge of a thing. Úø^Öôo»eôä́ìöf»º  : I have

no knowledge of it. ìøføº  (plural = ]øì»fø^º ) : Information; a piece of
information; a notification; intelligence; an announcement;
news; tidings; a piece of news; an account; a narrative; a story;
a tradition of the Holy Prophet; a man's case or state.In
grammar, as correlative of Úöf»jøø]1 , an enunciative, and as
correlative of ]ô»Üº  , the predicate of the nonattributive verb Òø^áø  
and the like, and of Òø^ø  etc. Âø×FoÚø^ÖøÜ»iövô¼»eôä́ìöf»÷]  : About things the
knowledge of which thou comprehendest not (18:69). ÖøÃø×ôùo»]Fiôn»ÓöÜ»

Úôùß»ãø^eôíøføõ  : Haply I may bring you some information (28:30). Îø»
Þøf$ø̂Þø^]Ö×#äöÚôà»]øì»fø^ôÒöÜ»  : God had already informed us of the facts about

you (9:94). ìøfôn»º : Knowing; having knowledge or possessing
much knowledge with respect to internal things or possessing
knowledge of matters of information or well informed;
possessing knowledge of God by being acquainted with names
and attributes. Êø»òøØ»eôä́ìøfôn»÷]  : Ask thou then concerning Him one
who knows (25:60); ]øÖ»íøfôn»ö   is one of the Divine attributes
meaning One Who knows everything perfectly well. æøâöçø]Ö»vøÓôn»Üö

]Ö»íøfôn»ö  : And He is the Wise, the All Aware (6:19); a lawyer; one
skilled in the law or practical religion; a head or chief; a tiller
of land. æø]Ö×#äöìøfôn»ºeôÛø^iøÃ»Ûø×öç»áø  And Allah knows what you do
(3:154).

ìøføø [aor. møí»fôö  inf. noun ìöf»º ] ìøføøìöf»÷]  : He made or kneaded and
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baked bread. ìøføø]Ö»Ïøç»Ýø  : He fed the people with bread. ìöf»º  : A
bread. ìöf»øéº  : A cake of bread. ]øu»ÛôØöÊøç»Ñøø]»ôo»ìöf»÷]  : I am carrying
on my head bread (12:37).

ìøfø¼ø [aor. møí»fô¼ö  inf. noun ìøf»¼º ] ìøfø_øäü  : He beat him or struck him
vehemently.It is syn. with iøíøf$¼ø . ìøfø¼ø]Ö×$n»Øø  : He journeyed in the
night without direction. ìøf»¼º  is said to signify the act of
journeying, of going without a direction or upon what is not the
main road. ìøfø_øäö]Ö$n»_ø^áö]øæ»iøíøf$_øäü  : The Satan touched him with a
hurt so as to corrupt him or render him insane. iøíøf$_øäü  lit, he
struck him or prostrated him and tramped upon him or
prostrated him and sported with him. ìøfø¼ø]Ö»ÃøÏ»Øø  : It disordered
the intellect. ìøf»_øèº  : A touch or stroke of insanity or diabolical
possession. eôËö¡áõìøf»_øèºeô^Ö»Ûøôù  : In such a one is a touch of insanity.

møjøíøf$_öäö]Ö$n»_ø^áöÚôàø]Ö»Ûøôù  : The Satan has smitten him with insanity
(2:276).

ìøfôØø [aor. møí»føØö  inf. noun ìøfø^Ùº  and ìøføØº ] : He was or became, (1)
corrupted, unsound, vitiated or disordered in a absolute sense;
(2) particularly in his reason or intellect. ìøfô×øk»møöåü  : His hand
became unsound so as to be rendered motionless; or dried up or
became lost or was cut off. ìøfø×øäö]Ö»vö»áö  : Grief rendered him
insane. ìøfø^Ùº  : (1) Corruptness, unsoundness or a vitiated or
disordered state; (2) particularly in reason or intellect; (3) loss
or state of diminution; (4) a state of perdition or destruction or
a thing's going, passing or wasting away or being consumed or
destroyed; (5) fatigue, weariness, distress, embarrassment,
affliction, trouble or difficulty; Êö¡áºìøfø^ÙºÂø×Fo]øâ»×ôä́  : Such a one is a
cause of fatigue etc. to his family; (6) a deadly poison. Úø^ø]öæ»ÒöÜ»

]ôÖ$̂ìøfø^÷  : They would have added to you nothing but trouble
(9:47).

ìøfø^  [aor. møí»föç»  inf. noun ìøf»ç÷] ] ìøføkô]Öß$^ö  : The fire became allayed,
subsided, extinguished; or the blazing, or flaming of the fire
ceased. ìøføkô]Ö»vø»hö  : The war or its intensity became allayed or
appeased. ìøføk»uô$éö]Öß$^Îøèô  : The irascibility of the she-camel
became allayed. ìøfø^Öøãøföäü  : The vehemence of his anger became
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assuaged. Òö×$Ûø^ìøføk»ô»ÞFãöÜ»øÃôn»÷]  : Every time it (the fire of Hell)
abates We shall increase for them the flame (17:98).

ìøjøø [aor. møí»jöö  and møí»jôö  inf. noun ìøj»÷]  and ìöjöç»÷] ] ìøjøøåü  : He acted or
behaved towards him with perfidy, treachery or unfaithfulness
or with deceit, guile or circumvention. ìøjøøeô^Ö»Ãøã»ô  : He was
unfaithful etc., to the covenant. ìøjøøl»ÞøË»öäü  : His stomach became
heavy; or became agitated by a tendency to vomit; became in a
disordered state. ìøj$^º  : One who acts or behaves with perfidy or
treachery or with the foulest perfidy; one who acts or behaves
with deceit, guile or circumvention or in a corrupt manner and
does so much or frequently or habitually. ]ôÖ$̂ÒöØ%ìøj$^õÒøËöç»õ  : None
but every perfidious and ungrateful person (31:33).

ìøjøÜø [aor. møí»jôÜö  inf. noun ìøj»Üº  and ìôjø^Ýº ] ìøjøÜø]Ö$o»ðø]øæ»ìøjøÜøÂø×øn»äô  : He sealed,
stamped, impressed or imprinted the thing or he put the seal on
it. ìøjøÜø]Ö$o»ðø  : He reached the end of the thing. ìøj»Üº  and øf»Äº  
signify the impressing of a thing with the engraving of signet
and stamp.The former sometimes means the securing oneself
from a thing and protecting oneself from it; in consideration of
protection by means of sealing upon writings; sometimes it
means the producing of an impression or effect upon a thing
from another thing; in consideration of the impress produced
by the signet, sometimes it is used as relating to the reaching
the end of a thing. Or the primary signification of ìøj»Üº  is the act
of covering over a thing.The word also signifies the protecting
of what is in a writing by means of a seal. ìøjøÜøÂø×øn»Ôøeø^eøäü  : He
sealed his door against thee i.e. he turned away from thee or
avoided thee. ìøjøÜøÖøÔøeø^eøäü  : He sealed for thee his door i.e. he
preferred thee to others. ìøjøÜøÂø×FoÎø×»fôä́  : He (God) sealed his heart
i.e. he made his heart or mind to be such as it understood not.

ìøjøÜø]Ö×#äöÂø×FoÎö×öç»eôãôÜ»æøÂø×FoøÛ»ÃôãôÜ»  : Allah has set a seal on their hearts
and their ears (2:8). ìø^iøÜº  (Khatam) and ìø^iôÜº  (Khatim) and ìøj»Üº  
(Khatmun) are almost synonymous. ìø^iøÜº  (Khatam) means a
signet-ring; a seal or stamp and a mark; the end or lost part or
portion and result and issue of a thing. ]ôÞ$Ûø^]»øÂ»Ûø^Ùöeôíøçø]iôn»Ûôãø^  :
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Actions are judged by their results. ìø^iøÜº  also means the best and
most perfect; embellishment or ornament; the hollow of the
back of the neck; æøÖFÓôà»$öç»Ùø]Ö×#äôæøìø^iøÜø]Öß$fônôùn»àø  : But he is the
Messenger of Allah and the seal of the Prophets (33:41). ìôjø^Ýº  
(inf. noun and a subs.): The first watering of a sown-field; the
clay with which one seals or stamps upon a thing; the hymen;
as being the seal of virginity; öÊ$k»]ôÖøn»Ôøeôíôjø^Úôãø^  : She was
conducted as a bride to thee with her seal of virginity; the
furthest part of a valley; the last of a company of men as also
ìø^iøÜº  and ìø^iôÜº  ; the last portion of anything that is drunk;

admixture; result; the end or last draught. ìôjø^ÚöäüÚô»Ôº  : The
sealing of it will be with musk; its result shall be the taste of
musk; the last draught shall be in perfume like musk etc.
(83:27). Úøí»jöç»Ýº  : Sealed or stamped. øuôn»ÐºÚ%í»jöç»Ýº  : Sealed beverage
(83:26).

ìø$ [aor. møíö%  inf. noun ìø' ] ìø$]»ø»ø  : He furrowed or he made a
furrow or trench in the ground. ìø$]Ö$Ú»ÄøÊôo»ìøôùǻ  : The tears made
marks upon his cheeks. ìø$  : He or it marked or made a mark or
an impression upon a thing; he cut a thing. ìø'  : The cheek; the
plank of the âøç»øtº  ; a side of a track of high ground; an
assembly; a company of men; a rank or class or a race or
generation of men. ÚøFoìø'Úôùàø]Öß$^ô  : A generation of men passed
away; a road. ]öì»öæ»º  syn. ìø'  meaning a hole, hollow, cavity, pit
or the like dug or excavated; a deep trench in the ground. ø»eøèº

]öì»öæ»º  : A blow or beating that furrows the skin. æøÖ^iöøÃôù»ìø$Õø

Öô×ß$^ô  : And turn not thy cheek away for the people (31:19). ÎöjôØø

]ø»vø^hö]»öì»öæ»ô  : Cursed be the fellows of the Trench (85:5).

ìøøÅø [aor. møí»øÅö  inf. noun ìø»Â÷^  and ìô»Â÷^ ] ìøøÂøäü  : He hid or concealed
it; he deceived, deluded, beguiled and outwitted him; he
desired to harm in a way unknown to the latter; he pretended to
him the contrary of what he concealed; or he made him to
relinquish the object that he had in view by pretending to him
some-thing the contrary of what he concealed. ìøøÅøÊôo»qöv»ôǻ  : It
entered its hole in order that it might not be caught. ìøøÅø]Ö»Ûø_øö  :
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The rain became little. ìøøÅø]Ö$qöØö  : The property or wealth of the
man became little and he refrained from giving. ìøøÅø]Ö$o»ðö  :
The thing became corrupt. ìøøÂøkô]Ö$Û»ö  : The sun set. ìøøÂøkô

]»öÚöç»ö  : The affairs became variable. ìø^øÂøäü  : He deceived him
being deceived by him; he strove, endeavoured or desired to
deceive, delude beguile etc. him; he pretended to him
something different from that which was in his mind. øâ»ºìø^ôÅº  :
Deceitful or variable time or fortune. öç»Ñºìø^ôÂøèº  : A varying or
variable market, at one time brisk, at another time dull. ìø^øÅø  is
syn. with ìøøÅø  with this difference that whereas one says of a
man ìø^øÅø  when he has not attained his desire and ìøøÅø  when he
has attained his desire. möíø^ôÂöç»áø]Ö×#äøæø]Ö$ôm»àø]FÚøßöç»]æøÚø^møí»øÂöç»áø]ôÖ$̂]øÞ»ËöøãöÜ»  :
They would deceive Allah or those who believe, and they
deceive none but themselves, only they perceive it not (2:10).

möíø^ôÂöç»áø]Ö×#äø  : They strive, endeavour or desire to deceive Allah;
æøâöçøìø^ôÂöãöÜ»  : And He will punish them for their deception; ìø^ôÅº  

(act. part.): Deceiver; requiter.

ìøøáø Or ìø^øáø  [aor. möíø^ôáö  inf. noun Úöíø^øÞøèº ] ìø^øÞøäü  : He became his friend
or secret or private friend; he associated or kept company with
him. Úöíø^øÞøèº  also signifies the contracting of the eyes in holding
amatory and enticing talk or conversation with another, the
latter doing the same. ìô»áº  ( ]øì»ø]áº  plural): A friend, or a secret
or private friend; a companion or an associate; an associate
affected with sensual appetency. ìô»áö]Ö»rø^ômøèô  : The friend etc. of
the girl. æøÖ^Úöj$íôôp»]øì»ø]áõ  : Not taking secret paramours (5:6). æøÖ^

Úöj$íôFlô]øì»ø]áõ  : Nor taking secret paramours (4:26).

ìøøÙø [aor. møí»öÙö  inf. noun ìø»Ùº  and ìø»Ö^áº  and ìô»Ö^áº ] ìøøÙøÊö¡Þ÷^æøÂøß»äö  : He
abstained from or gave up or neglected aiding or assisting him
and held back from him. ìøøÖøäü  means, he left, forsook or
deserted him. æø]ôá»m$í»öÖ»ÓöÜ»ÊøÛøà»ø]]Ö$ôp»møß»ööÒöÜ»  : But if He forsakes
you, then who can help you (3:161). ìø^ôÙº  : One who abstains
from, or gives up or neglects the rendering of aid; anyone
leaving, forsaking or deserting; one routed, defeated or put to
flight.It is syn. with ìøöæ»Ùº  which is also its intensive form,
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meaning one who abstains from or neglects the rendering of aid
or assistance often much; great desert; a mare that moves not
from her place when suffering from the pain of parturition.

ìøöæ»Ùº  also signified a female that has left, forsaken or deserted
her young ones. øqöØºìøöæ»Ùö]Öôùq»Øô  : A man whose leg aids him not
in consequence of weakness or of some evil affection, or of
intoxication. æøÒø^áø]Ö$n»_FàöÖô¡»ôÞ»ø^áôìøöæ»÷  : And Satan is man's great
deserter (25:30). Úøí»öæ»Ùº  : Having no aider or helper; deserted;

Êøþ³jøþ³Ï»þ³ÃöøÚø»Úöç»Ú÷^Úøí»öæ»÷  : Thou will sit down disgraced and forsaken
(17:23).

ìø$ [aor. møíö%  and møíô%  inf. noun ìøôm»÷] ] ìø$]Ö»Ûø^ðö  : The water murmured,
rumbled or gurgled. ìø$]Öß$^ñôÜö  : The man who was sleeping
snored. ìø$]Ö»fôßø^ðö  : The building fell down. ìø$]Ö$qöØö  : The man
died. ìø%æ»]Âø×øn»ßø^  : They came upon us from a place unknown. ìø$l»

ìø_ø^mø^åö  : His sins fell from him. ìø$Öô×#äôø^qô÷]  : He fell down
prostrating himself to God. møíô%æ»áøÖô¡»ø»Îø^áô  : They fall down upon
their  faces  (17:110) .  ìø$Úöç»FoFÃôÏ÷^  :  Moses fel l  down
unconscious (7:144). ÊøÓøø̂Þ$Ûø^ìø$Úôàø]Ö$Ûø^ðô  : He falls, as it were,
from the sky (22:32). Êøíø$Âø×øn»ãôÜö]Ö$Ï»Ìö  : The roof fell down upon
them (16:27).

ìøôhø [aor. møí»øhö  inf. noun ìøø]hº ] ìøôhø]Ö»føn»kö  : The house was or
became in a state of ruin, waste, deserted, desolate or
depopulated. ìøøhø  (aor. møí»öhö  ) : He became a thief. ]øì»øhø  and

ìø$hø  and also ìøøhø  : He reduced to ruin or rendered waste,
deserted, desolate or depopulated, destroyed a house or a
dwelling. möí»ôeöç»áøeönöç»iøãöÜ»eøø̂m»ôm»ãôÜ»  : And they destroyed their houses
with their own hands (59:3). æøøÃFoÊôo»ìøø]eôãø^  : And he seeks to
ruin them (2:115).

ìøøtø [aor. møí»ötö  inf. noun ìööæ»tº  and Úøí»øtº ] : He or it went or got out;
issued, emanated, proceeded, went or departed. ìøøqöç»]Úôà»ômø^ôâôÜ» :
They went forth from their homes (2:244). Êøíøøtø]ôÖFoÎøç»Úôä́Úôàø

]Ö»Ûôv»ø]hô  : Then he came forth unto his people from the chamber 
(19:12). ìøøtøÚøí»øq÷^uøøß÷^  : It turned out well; he came out in a
befitting manner. ìøøtøÚôà»]øÚ»õ  : He extricated himself or became
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quit of the affair. ìøøtøÚôà»ôm»ßôä́  : He forsook his religion. ìøøtøÂø×øo
]Ö%×»_ø^áô  : He rebelled against the Sultan. æøÚøà»m$j$Ðô]Ö×#äømør»ÃøØ»Ö$äüÚøí»øq÷^  :

And he who fears Allah, He will make for him a way out
(65:3). ÊøãøØ»]ôÖFoìööæ»tõÚôùà»øfôn»Øõ : Is there a way out (40:12). møç»Ýö]Ö»íööæ»tô :
The day of Resurrection when the dead will come out of their
graves (50:43). ìø^ôtº  (act. part.; ìø^ôqöç»áø  and ìø^ôqôn»àø  = plural):
Going out or forth; issuing, departing; one who goes or issues
forth or departs. Öøn»øeôíø^ôtõÚôùß»ãø^  : He cannot come out of it
(6:123). æøÚø^âöÜ»eôíø^ôqôn»àøÚôàø]Öß$^ô  : And they shall not get out of the
Fire (2:168). ìø^ôtº  also means exterior or outside of anything.

Òöß»köìø^ôtø]Ö$]ô  : I was outside the house. ìø^ôqôo'  (plural ìøçø]ôtö ) : A
rebel. ]øì»øtø  (inf. noun ]ôì»ø]q÷^  and Úöí»øq÷^ ) : ]øì»øqøäü  He made or
caused him to go or get out or he put, cast, thrust him or it, out;
expelled, ejected him or it; he took, led, drew or pulled him or
it out; he produced it; he gave it forth; ]øì»øtø  also means, he
drew out or forth; he extracted; produced; elicited. ]øì»øtøÚø^Êôo»

ø»ôǻ  : He vented that which was in his bosom. ]øì»øqøäüÚôàø]»øÚ»ô  : He
excluded him from participation in the affair. ÒøÛø^]øì»øtø]øeøçøm»ÓöÜ»Úôùàø

]Ö»røß$èô  : As he turned your parents out of the garden (7:28). ôm»ßøèø]Ö×#äô
]Ö$jôo»]øì»øtøÖôÃôfø^ôǻ  : The good things Allah has produced for His

servants (7:33). Êøø̂ì»øtøÖøãöÜ»Âôr»¡÷qøø÷]  : Then he produced for them
a calf (20:89). æø]øì»ôq»ßôo»Úöí»øtøô»Ñõ  : And Thou make me come
forth in a befitting manner or with a good forthcoming (17:81).

æøâøÛ%ç»]eôô̂ì»ø]tô]Ö$öç»Ùô  : And who plotted to turn out the Messenger
(9:13). Úöí»ôtº  (act. part.) and Úöí»øtº  (pass. part.). æø]Ö×#äöÚöí»ôtºÚ$^Òöß»jöÜ»

iøÓ»jöÛöç»áø  : And Allah will bring to light what you concealed
(2:73). æøÚø^âöÜ»Úôùß»ãø^eôÛöí»øqôn»àø  : And they shall not be ejected from it
(15:49). ìøø]tº  : A tax or tribute which is taken from the property
of people; an impost; a land tax; the poll-tax paid by the free
non-Muslim subjects of a Muslim government; reward. ìø»tº  
means the same.Or ìøø]tº  signifies specially, a land-tax. ]øÝ»iø»òø×öãöÜ»

ìø»q÷^Êøíøø]töøeôùÔøìøn»º  : Or dost thou ask of them any reward.But
the reward of thy Lord is best (23:73). ÊøãøØ»Þør»ÃøØöÖøÔøìø»q÷^  :
Should we then pay thee tribute (18:95).

ìø»øÙº Mustared-seed. Úô%»Ïø^Ùøuøf$èõÚôùà»ìø»øÙõ  : The weight of a grain of
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mustard seed (31:17).

ìøøø [aor. møí»öö  and møí»ôö  inf. noun ìø»º ] ìøøø]Öß$í»Øø  : He computed
by conjecture the quantity of the fruit upon the palm-trees. ìøøø  
(aor. møí»öö  ) : He lied; said what was untrue. iøíø$ø]øæ»]øì»øø  : He
forged a lie. ìøøøÊôn»äô  : He spoke of him or it, by conjecture.

ìø»º  is  computing the quanti ty by opinion,  not  by
knowledge.It also signifies speaking by conjecture. ìøôø  : He
was hungry and cold. ìø^ôº  and ìø$]º  (plural ìø$]öç»áø ) : One
who computes by conjecture the quantity of the fruit upon
palm-tree; a liar. ]ôá»âöÜ»]ôÖ$̂møí»ööç»áø  : They do nothing but lie
(6:117).They do nothing but guess (10:67). ÎöjôØø]Ö»íø$]öç»áø  :
Cursed be the liars (51:11).

ìö»öç»Ýº  from ìø»øÜø  [aor. möíø»ôÜö   inf. noun ìø»øÛøè÷ ] which means, he struck
his nose. ìö»öç»Ýº  : The nose or the fore-part thereof or a large or
elevated nose; a snout; a spout; the pointed toe of a boot; the
point of a sword; ìøø]ôn»Üö]Ö»Ïøç»Ýô  : The chiefs of the people; wine or
wine that quickly intoxicates. øßøôÛöäüÂø×øo]Ö»íö»öç»Ýô  : We will brand
him on the snout (68:17).

ìøøÑø [aor. møí»öÑö  and møí»ôÑö  inf. noun ìø»Ñº ] ìøøÎøþ³äü  : He made a hole in it,
perforated it, pierced it, bored it. ìøøÑø]Ö%$ç»hø  :He rent or tore the
garment. uøj#o]ôø]øÒôfø^Êôo]Ö$Ëôn»ßøèôìøøÎøãø^  : He made a hole in the boat
once they boarded it (18:72). ìøøÑø]»ø»ø  : He cut through (i.e.
traversed or crossed by journeying) the earth so as to reach the
furthest part thereof; he rent or tore it. ìøøÎøkô]Öôùm»xö  : The wind
passed away and blew. ìøøÑø]Ö»Óøôhø  : He forged or feigned the lie.

æøìøøÎöç»]Öøäüeøßôn»àøæøeøßø^lõ  : And they have feigned Him to have or they
have falsely attributed to Him, sons and daughters (6:101). ìøøÑø  
also means he lied; he told a lie. ìøôÑø  : He became confounded
or perplexed; he was rough in doing a thing; he was foolish or
ignorant. ]ôÞ$ÔøÖøà»iøí»ôÑø]»ø»ø  : Thou shall not reach the ends of
the earth; thou shall not traverse the earth in length and
breadth; thou shall not make a hole in the earth by vehement
treading; thou shall not rend the earth.

ìøøáø [aor. møí»öáö  inf. noun ìø»Þ÷^ ] ìøøáø]Ö»Ûø^Ùø  : He deposited, stored, kept,
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preserved or guarded the property in a ìôø]Þøèº  i.e. store-room. ìøøáø
]Öôù$  : He concealed the secret. ìøøáø]Ö×ôùø^áø  : He withheld the

tongue; he prohibited it (the tongue) from speaking. ìøøáø]Ö×$v»Üö  :
The flesh began to stink, gave bad odour. ìøôm»ßøèº  (plural ìøø]ñôàö ) :
A treasure; wealth or property kept or guarded, preserved in a

ìôø]Þøèº  i.e. a repository; magazine; a store room. Ö^]øÎöç»ÙöÖøÓöÜ»Âôß»ôp»
ìøø]?ñôàö]Ö×#äô  : I do not say to you that I possess the treasures of

Allah (6:51). ìø^ôáº  (plural ìø^ôÞöç»áø  or ìø^ôÞôn»àø  and ìøøÞøèº ) : A treasurer;
one who reposits, keeps, preserves, lays up, stores the property.

æøÚø^]øÞ»jöÜ»Öøäüeôíø^ôÞôn»àø  : You are not the ones to store it up (15:23); a
keeper or guardian of Hell or Paradise. æøÎø^ÙøÖøãöÜ»ìøøÞøjöãø^  : And its
keepers will say to them (39:74). ìø^ôáº  also means, the tongue.

ìøôpø [aor. møí»Fp  inf. noun ìô»pº ] : He was or became base, abased,
abject, vile, despicable or ignominious; he fell into trial or
affliction and evil that exposed him to disgrace and thereby
became base, despicable, etc.; he was or became disgraced and
was confounded by reason of disgrace; he was or became
moved or affected with shame. Úôà»Îøf»Øô]øá»Þ$ôÙ$æøÞøí»Fp  : Before we
were humbled and disgraced (20:135). ]øì»ø]åö  : He (God) abased
him; or rendered him base, vile, despicable etc; He disgraced
him or put him to shame; He made him to be ashamed of
himself; He compelled him to admit a proof whereby He
disgraced him. Úøà»iö»ìôØô]Öß$^øÊøÏø»]øì»øm»jøäü  : Whomsoever Thou causest
to enter the Fire, him Thou hast surely disgraced (3:193). æøÖ^

iöí»ôÞø^møç»Ýø]Ö»Ïônø^Úøèô  : And Thou disgrace us not on the Day of
Resurrection (3:195). ìô»pº  : Disgrace or ignominy; a state of
abasement, ignominy of which one is ashamed. ÖøãöÜ»Êôo]Ö%Þ»nø^ìô»pº :
For them is disgrace (2:115). ]øÖ»Ûöí»ôp»  : He who disgraces,
renders vile, ignominious, base etc. æø]øá$]Ö×#äøÚöí»ôp]Ö»Óø^Êôôm»àø  : And
Allah will humiliate the disbelievers (9:2). ]øì»Fp  : More
disgracing or more humiliating or degrading. æøÖøÃøø]hö]»Fìôøéô]øì»Fp  :
The punishment of the Hereafter is more degrading (41:17).

Úöí»ômøèº  ( Úöí»ômø^lº  plural) : A bad, evil action, habit etc.

ìøø^* [aor. møí»ø.̂  also ìøôo* ] : He was or became vile and despised and
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hated. ìøøø̂]Ö$qöØöö]Ö»Óø×»gø  : The man drove away the dog; he chid
him. ]ôì»ø,̂]ôÖøn»Ôø  : Go thou away; or go thou away from me.

]ôì»ø©öæ»]Êôn»ãø^æøÖ^iöÓø×ôùÛöç»áø  : Away with you, despised therein, and
speak not to Me (23:109). ìøø*̂]Ö»føøö  : The eye-sight became
dazzled or confused. møß»Ïø×ôg»]ôÖøn»Ôø]Ö»føøöìø^ôò÷^  : ( ìø^ôòöç»áø  and ìø^ôòôn»àø  =
plural) : Thy sight will return to thee confused. ìø^ôo1  of which
the plural is ìø^ôòôn»àø  means, when applied to a dog or swine:
Driven away, repelled and not suffered to come near men;
hence contemplible, despicable, vile or abject. When applied to
sight it means, dazzled or confused and dim. Its plural which is
used about rational beings, is ìø^ôòöç»áø  and ìø^ôòôn»àø . ÊøÏö×»ßø^ÖøãöÜ»Òöç»Þöç»]Îôøøé÷

ìø^ôòôn»àø  : We said to them, be ye apes despised (2:66).The word
used with regard to animals is ìø^ôòøèº .

ìøôø [aor. møí»øö  inf. noun ìö»ø]áº  and ìøø^øéº  and ìøø^º  and ìö»º ] : He
erred; went astray; he was or became lost; he perished; or he
died; he suffered loss; he was deceived, cheated or beguiled; he
experienced that he was a loser. ìøôøÊôo»iôrø^øiôä́  : He suffered a
loss or he was deceived in his traffic or ìøôøl»iôrø^øiöþ³äü . It is said
that ìøôø  is never used otherwise than intransitively as in the
above examples and in the Holy Qur'an also. Îø»ìøôø]Ö$ôm»àøÎøjø×öç»]

]øæ»Ö^øâöÜ»  : Indeed losers are those who kill their children (6:141) 
etc. But ìøôøÚø^Öøäü  and ìøôøÂøÏ»×øäü  is also used transitively which
means, he lost his intellect or he lost his property but in such
cases preposition Êôo»  is considered to be understood and the
sentences are in reality ìøôøÊôo»Úø^Öôä́  and ìøôøÊôo»ÂøÏ»×ôä́  and similarly
in the verse ]øÖ$ôm»àøìøôöæ»]]øÞ»ËöøãöÜ»  (6:13) and thus the verse is
translated as "they who suffered with regard to themselves
which is equal to they themselves suffered" and also in the
verse ìøôø]Ö%Þ»nø^æø]»Fìôøéô  which means, he suffered a loss with
regard to this life and the Next (22:12).They who insist that

ìøôø is always used intransitively translate the verse ]øÖ$ôm»àøìøôöæ»]
]øÞ»ËöøãöÜ» as ]øÖ$ôm»àøìøôöæ»]æøìøøöæ»]]øÞ»ËöøãöÜ»  i.e. those who suffered and

caused their souls to suffer ( ìøøöæ»]  being transitive) and say that
for the sake of convenience and brevity the expression has been
used as ]øÖ$ôm»àøìøôöæ»]]øÞ»ËöøãöÜ»  which is translated as those who ruin
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their souls (6:13). But others think that ìøôø  in this verse is
used as transitively in the sense of ìøøø  which is definitely and
always used as transitively. ]øì»øøåü  and ìøøøåü  : He made him to
lose or suffer loss. ]øì»øø]Ö$qöØö  : He fell into loss. ]øì»øø]Ö»Ûôn»ø]áø  : He
gave loss in weighing or he weighed less. æøÖ^iöí»ôöæ]]Ö»Ûôn»ø]áø  : And
fall not short of the measure (55:10). ]øæ»æ$øÞöç»âöÜ»möí»ôöæ»áø  : Or they 
weigh to them, they give less (83:4). Úöí»ôôm»àø  (act. part.): Those
who give less. æøÖ^iøÓöç»Þöç»]Úôàø]Ö»Ûöí»ôôm»àø  : And be not of those who
give less (26:182). ìö»º  : Ruin; damage; state of loss; according
to some, punishment for sins. ]ôá$]»ôÞ»ø^áøÖøËôo»ìö»õ  : Indeed man is
in a state of loss or will suffer the punishment of his sins
(103:3). æøÒø^áøÂø^Îôføèö]øÚ»ôâø^ìö»÷]  : And the end of its affair was ruin
(65:10). ìö»ø]áº  : Loss or the state of loss or diminution; the
state of being deceived, checked etc; the state of becoming lost,
of perishing or of dying; error or deviation from the right way.

FÖôÔøâöçø]Ö»íö»ø]áö]Ö»Ûöfôn»àö  : That is an evident loss (22:12). ìøø^øéº  :
Error or deviation from the right way; perdition; death;
baseness, meanness or ignobleness; perfidy. æøÖ^møôm»ö]Ö¿$^ÖôÛôn»àø]ôÖ$̂

ìøø^÷]  : It only adds to the loss and ruin of the wrong doers
(17:83). iøí»ôn»º  (inf. noun from ìø$ø ). ìø$øåü  means, he or it
destroyed him; caused him to perish; he attributed to him loss.

iøí»ôn»º  means, loss, destruction or perdition. ÊøÛø^iøôm»öæ»Þøßôo»Æøn»øiøí»ôn»õ :
You will only add to my destruction (11:64). ìø^ôöæ»áø  and ìø^ôôm»àø  
(act. part. plural of ìø^ôº ) ; ìø^ôº  : Losing or suffering loss; one
who has lost his property; one who perishes; errs or loses his
way; erring or losing the right way or becoming lost; perishing
or dying. ]ôÞ$þ³«]ô÷]Ö$íø^ôöæ»áø  : Then we shall indeed be losers (12:15).

æøâöçøÊôo]»FìôøéôÚôàø]Ö»íø^ôôm»àø  : And in the next world he will be of the
losers (3:86). ìø^ôøéº  (feminine of ìø^ôº ). iôrø^øéºìø^ôøéº  : Losing
traffic; iô×»Ôø]ô÷]Òø$éºìø^ôøéº  : Then that indeed would be a losing
return (79:13). ]øì»øö  ( ]øì»øöæ»áø  and ]øì»øôm»àø  plural) : The greatest
sufferer or loser; he who suffers the greatest loss. âöÜ»Êôo]»FìôøéôâöÜö

]»øì»øöæ»áø  : They shall be the greatest losers in the Hereafter
(27:6). ÊørøÃø×»ßø^âöÜö]»øì»øôm»àø  : And We made them the worst losers
(21:71).
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ìøøÌø [aor. møíûôÌö  inf. noun ìø»Ìº  and ìööç»Íº ] ìøøÌø]Ö»ÛøÓø^áö  : The house
sank and went into the earth with what was upon it. ìøøËøkô]»ø»ö  
or ]ôÞ»íøøËøk»  : The ground sank into the earth. ìøøÌø]Ö»ÏøÛøö]øæ»]ôÞ»íøøÌø

]Ö»ÏøÛøö]øæ»]ôÞ»ÓøøÌø]Ö»ÏøÛøö  : The moon suffered eclipse or lost its light or
part of its light. ìøøËøkô]Ö»Ãøn»àö  : The eye sank. ìøøÌø]Ö$Ï»Ìö  : The
roof fell. ìøøÌø]Ö$qöØö  : The man became emaciated or lean. ìöôÌø

eô^»ø»ô  : He or it sank into the earth and became swallowed by
it. ìøøÌø]Ö×#äöeôãôÜö]»ø»ø  : God made them to disappear in the earth
or made the earth to sink with them and swallow them. ìöôËøkô

]Ö$Û»ö]øæ»ÒöôËøk» : The sun suffered eclipse.In the common
conventional language ]øÖ»Óööç»Íö  is the partial loss of the light of
the sun and ]øÖ»íööç»Íö  is the total loss of the light thereof; or
conversely ]øÖ»íööç»Íö  is the partial loss of the light of the sun and

]øÖ»Óööç»Íö  is the total loss thereof.In the Traditions the word
]øÖ»íööç»Íö  generally occurs as in the well-known saying of the

Holy Prophet, ]ôá$]Ö$Û»øæø]Ö»ÏøÛøøÖ^møí»ôËø^áôÖôÛøç»lô]øuøõ]øæ»Öôvønø^iôä́  : Verily,
the sun and the moon do not suffer eclipse for the death of any
one or for his life. æøìøøÌø]Ö»ÏøÛøö  : And the moon is eclipsed
(75:9). ÊøíøøË»ßø^eôä́æøeôø]ôåô]»ø»ø  : Then We caused the earth to
swallow him up and his dwelling (28:82).

ìøøgø [aor. møíûôgö  inf. noun ìø»gº ] : He picked out or selected a thing.
ìøøgø]Ö$n»Ìø  : He polished the sword; he forged a sword without

perfecting it. ìøøgº  ( ìöögº  plural) : Thick wood. Úø^Ùºìøôgº : Cattle
that are emaciated. Òøø̂Þ$ãöÜ»ìöögºÚ%øß$øéº  : As though they were
blocks of wood, propped up (63:5).

ìøøÄø [aor. møíûøÄö  inf. noun ìööç»Åº ] ìøøÄøÖøäü  : He was or became lowly,
humble or submissive to him. ìøøÄøeôføøôǻ  : He lowered his eye.

ìøøÄøeøøöåü  : His eye became contracted; ìøøÄø]Ö$ç»lö  : The voice
became still. ìøøÃøkô]Ö$Û»ö  : The sun became eclipsed or was
about to set. ìøøÄø]Ö»çøøÑö  : The leaves withered. ìøøÃøkô]»ø»ö  : The
earth dried up, not being rained upon. ìøøÄøÊôo»ø¡iôä́  : He feared
or was humble in his Prayer. æøìøøÃøkô]»ø»çø]löÖô×$u»ÛFàô  : And all
voices shall be hushed before the Gracious God (20:109). ìø^ôÄº  
( ìø^ôÃöç»áø  and ìö$Äº  and ìø^ôÃôn»àø  plural and act. part.): Lowly,
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humble or submissive and still or so in the voice and in the
eyes; the latter also signifying men lowering, humbling or
abasing themselves; or constraining themselves to be lowly,
humble or submissive; or to be so in voice or in the eyes; or
casting their eyes towards the ground, and lowering their
voices. Öøø]øm»jøäüìø^ôÃ÷^  : thou wouldst certainly have seen it humbled
(59:22) ]øÖ$ôm»àøâöÜ»Êôo»ø¡iôãôÜ»ìø^ôÃöç»áø  : Those who are humble in their
Prayers (23: 3). æøÒø^Þöç»]Öøßø^ìø^ôÃôn»àø  : And they humbled themselves
before Us (21:91). ìö$Äº  (plural of ìø^ôÄº ). ìö$Ã÷^]øe»ø^öâöÜ»  : The eyes
being cast down (54:8). ìø^ôÃøèº  (feminine of ìø^ôÄº ). ]ôÞ$Ôøiøøp]»ø»ø

ìø^ôÃøè÷  : Thou seest the earth withered (41:40). ]ø»ºìø^ôÃøèº  :
Signifying earth dried up and containing no herbage or green
herbage or low or depressed and still. æöqöç»åºm$ç»Úøòôõìø^ôÃøèº  : Some
faces on that day will be down cast (88:3). ]øe»ø^öâø^ìø^ôÃøèº  : And
their eyes will be cast down (79:10).The plural of ìø^ôÃøèº  is

ìø^ôÃø^lº . æø]Ö»íFôÃôn»àøæø]Ö»íFôÃFþ³kô  : Those who are humble and humble
women (33:36). ìööç»Åº  (inf. noun) : Humility; fear; lowering or
abasing oneself. æømøôm»öâöÜ»ìööç»Â÷^  : And it increases humility in
them (17:110).

ìøôoø [aor. møí»Fo  inf. noun ìø»nøèº ] ìøônøäü  : He feared him or it; he
dreaded or feared him with reverence, veneration, respect,
honour or awe. ìøôoøÚôß»äö  : He feared or dreaded what might
happen to him from him or it. ìø»nøèº  also signifies hope. ìøôn»kö  
sometimes means Âø×ôÛ»kö  (I knew).

 æøÖøÏø»ìøôn»köeôø̂á$Úøà»iøfôÄø]Ö»ãöFpøÓøàø]Ö»rôßø^áøÚøÄø]Öß$fôoôùÚövøÛ$õ

And I certainly knew that he who follows the right direction
shall dwell in the gardens of Paradise with the Holy Prophet
Muhammad, or the meaning may be "I hope" according to
some. Êøíøôn»ßø^]øá»m%»âôÏøãöÛø^öÇ»nø^Þ÷^æ$ÒöË»÷]  : And we feared that he would
cause them trouble (18:81). æøìøôoø]Ö$u»ÛFàøeô^Ö»Çøn»gô  : And fear the
Gracious God in secret (36:12). ÖøÃø×$äümøjøøÒ$ö]øæ»møí»Fo  : Possibly he
might heed or fear (20:45). æøâöÜ»Úôùà»ìø»nøjôä́Úö»ËôÏöç»áø  : And they act
cautiously for fear of Him (21:29).

ìø$ [aor. møíö%  inf. noun ìööç»ôn$èº  and ìø' ] ìø$]øæ»]ôì»jø$Êö¡Þ÷^eô^Ö$o»ðô  :
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He distinguished him over others by the thing; he assigned the
thing to him alone or exclusively of others; ìø$äüeô^Ö»çöôù  : He
distinguished him by love. ìø$äüeôÓøø]  : He gave him such a thing
in large quantity. ìø$äü]øæ»]ôì»jø$äüÖôßøË»ôä́  : He appropriated or took or
chose him or it particularly for himself. ]ôì»jø$äü  also means, he
treated him with partiality. ]ôì»jø$äüÖøäü  : It particularly belonged to
him. ìø$  (inf. noun ìøø^øèº ) : He was or became poor; in a state
of poverty. æø]Ö×#äömøí»jø%eôøu»Ûøjôä́Úøà»m$ø«ðö  : And Allah chooses for His
mercy whomsoever He pleases (2:106). Ö^iöôn»føà$]Ö$ôm»àø¾ø×øÛöç»]Úôß»ÓöÜ»

ìø«$è÷  : Will not smite exclusively those who have done wrong
(8:26). ìøø^øèº  : An interstice or hole in a door and sieve, etc.; a
cloud or clouds; poverty, need; straitness or difficulty; an evil
state of condition; thirst; hunger. möç,$ôöæ»áøÂø×Fo]øÞ»ËöôãôÜ»æøÖøç»Òø^áøeôãôÜ»

ìøø^øèº  : But they prefer to themselves even though poverty be
their own lot (59:10). ìø^'  (syn. with ìø^$èº  and plural ìøçø]% ) :
Choice, select. ìøçø]%]Öß$^ô  : The distinguished people.

ìøøÌø [aor. møíûôÌö  inf. noun ìø»Ìº ] ìøøÌø]Öß$Ã»Øø  : He patched a sole; he
mended it by sewing on another piece; he made anything
double, putting one piece upon another; he faced it. ìøøÌø]Ö»çøøÑø

Âø×FoeøøÞôä́  : He covered his body by sticking the leaves together,
one to another; ìøøøÌø  also means, he lied. æøøËôÏø^møí»ôËø^áôÂø×øn»ãôÛø^Úôà»

æ$øÑô]Ö»røß$èô  : And they covered themselves with the leaves of the
garden (7:23).

ìøôÜø [aor. møíûøÜö  inf. noun ìø»Üº ] : He contended in an altercation,
disputed or litigated in a valid manner. ìø^øÛøäü  (inf. noun Úöíø^øÛøèº  
and ìôø^Ýº ) : He contended with him in an altercation, disputed
or litigated with him. ìø^øÛ»jöäüÊøíøôÛ»jöäü  : I contended with him in
an altercation or I disputed or litigated with him and overcame
him in dispute or litigation. (inf. noun of ìøøÛ»jöäü  is ìø»Üº ). ]ôì»jøøÛöç»]  
(aor. møí»jøôÛöç»áø  is equal to møíôôùÛöç»áø ) or iøíø^øÛöç»]  : They disputed or
litigated with one another . ]ôì»jøøÛø^]ôÖøn»äô  : They applied to him for
the decision of a case, each of them claiming the right. âFø]áô

ìø»Ûø^áô]ì»jøøÛöç»]Êôo»øeôùãôÜ»  : These two are two opponents who
contend concerning their Lord (22:20). iøíø^øÜø]Ö»Ïøç»Ýö  : The people
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contended and disputed. Úø^Òø^áøÖôoøÚôà»Âô×»Üõeô^Ö»Ûø¡øô]»øÂ»×Fo]ô»møí»jøôÛöç»áø  : I
had no knowledge of the Exalted Assembly when they
discussed it or disputed among themselves (38:70). iø»̂ìööâöÜ»æøâöÜ»

møíôôùÛöç»áø  : Which will overtake them while they are disputing
(36:50). ]ôá$FÖôÔøÖøvøÐ'iøíø^öÜö]øâ»Øô]Öß$^ô  : Surely, this is a fact, the
wrangling of the dwellers of the Fire (38:65). ìøôn»Üº  and ìø»Üº  :
An adversary in dispute; litigant; an antagonist. âøØ»]øiFþ³ÔøÞøføç.]

]Ö»íø»Üô  : Hath the story of the litigants come to thee (38:22). ìø»Üº  
is used alike as masculine and feminine and singular and plural
because it is originally an inf. noun but it has also the dual
form ìø»Ûø^áô . âFø]áôìø»Ûø^áô]ì»jøøÛöç»]Êôo»øeôùãôÜ»  : Those are two disputants
who have disputed concerning their Lord (22:20) and the plural
is ìööç»Ýº  and ìôø^Ýº , or this may be plural of ìø»Üº  but the plural of

ìøôÜº  is also ìøôÛöç»áø  and ]øì»ø^Ýº . eøØ»âöÜ»Îøç»ÝºìøôÛöç»áø  : Nay but they are
a contentious people (43:59) Êøô̂ø]âöçøìøôn»ÜºÚ%fôn»àº  : Yet lo! he is an
open quarreler (36:78). ìôø^Ýº  is the plural of ìø»Üº  meaning
disputants, litigants; adversaries; opponents. æøâöçø]øÖö%]Ö»íôø^Ýô  : He is
the most rigid of opponents (2:205).

ìøøø [aor. møíûôö  inf. noun ìø»º ] : He broke wood or a branch or twig
or a soft thing so that its parts did not separate; he bent without
breaking wood or a branch or twig. ìøøø]Ö$røø  : He cut off or
removed the thorns of the trees; he ate vehemently. Úøí»öç»º  : A
tree having its thorns removed; thornless tree; it also means, a
tree having the branches bent by reason of the abundance of the
fruit.It is syn. with ìøøº  which means, lacking power to rise
from langour of the body, and pain with laziness. Êôo»ô»õÚ$í»öç»õ  :
Amidst thornless lote-trees (56:29).

ìøôø [aor. møíûøö  inf. noun ìø»º ] and ]ôì»ø$  : [a colour or seed produce]
was or became green; he (a camel or horse) was or became of a
dark or dust-colour; he (a man) or it (a thing) was or became of
a tawny or brownish colour; or of a blackish hue inclining to
green; or black; or intensely black. ]ôì»ø$]Ö×$n»Øö  : The night
became dark and black. ]ôì»ø$  said of seed-produce, it was or
became soft or tender. Êøjö»fôxö]»ø»öÚöí»ø$é÷  : And the earth
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becomes green (22:64). ]øì»øö  : Green; verdant; of dark colour;
black; fresh; vigorous; of tawny or brownish colour; of a
blackish hue inclining to green. ìø»ø]ðö  (feminine); ørøøéºìø»ø]ðö  :
A green and fresh juicy tree. ø^h']øì»øö  : A young man whose
hair has begun to grow upon the sides of his face. Úôàø]Ö$røô

]»øì»øôÞø^÷]  : Fire out of the green tree (36:81). mø×»føöç»áø$ônø^e÷^ìö»÷]  :
They will wear green garments (18:32). ìö»º  is the plural
of ]øì»øö . ìøôº  : A place or land having much verdure; what is
green; seed-produce; goodly green herbage or foliage. Êøø̂ì»øq»ßø^Úôß»äö

ìøô÷] : We bring forth the green blade or foliage (6:100).

ìøøÄø [aor. møíûøÄö  inf. noun ìööç»Åº ] ìøøÄøÖøäü  : (1) He was or became
lowly, humble or submissive to him. ìööç»Åº  is nearly the same
as ìööç»Åº  except that the latter is mostly used in relation to the
voice or the eyes but the former is used as meaning "in the
neck" or "in the body"; (2) he was or became still or
submissive; (3) his speech was soft to a woman. ìøøÄøÖøãø^eôÓø¡Úôä́

æøìøøÃøk»Öøäü  : He was soft to her in speech and she was soft to him.
ìøøÄø  also means, he had a natural stooping of the neck. ìø^ôÄº  

(act. part.): One who is humble, lowly or submissive; ( ìø^ôÃôn»àø  or
ìø^ôÃöç»áø  or ìö$Äº  are plurals). ìøøÃøkô]Öß$r»Üö  : The star inclined to

the place of setting. ìøøÃøäü  : He or it rendered him still. Êø¿ø×$k»
]øÂ»ßø^ÎöãöÜ»Öøãø^ìø^ôÃôn»àø  : So that their necks will remain bowed before

it (26:5). Îøç»Ýºìö$Äö]ÖôùÎø^hô  : A people very submissive in the necks.
ìö$Äº  (and ìø^ôÃöç»áø  and ìø^ôÃôn»àø  are plurals) plural of ìø^ôÄº  and
ìø^ôÃøèº  and is applied to both men and women, meaning who are

soft in speech. Êø¡iøí»øÃ»àøeô^Ö»Ïøç»Ùô  : So you be not soft of speech
(33:33).

ìø¼$ [aor. møíö¼%  inf. noun ìø¼' ] ìø¼$eô^Ö»Ïø×øÜô  : He wrote with the pen. ìø¼$Âø×øo
]»ø»ô  : He made a mark or line upon the ground. ìø_$äüeô^Ö$n»Ìô
Þô»Ëøn»àô  : He cut him into two halves with the sword. æøÖ^iøíö_%äü
eônøÛôn»ßôÔø  : Nor didst thou write it with thy right hand (29:49).

ìø_ôo* [aor. møíû_ø.̂  inf. noun ìø_ø^ðº ] : He did wrong; or committed a
mistake or an error intentionally or unintentionally. ìø_ôo*  [aor.

møíö¼%  inf. noun ìô¼»ðº  and ìô_»*̂éº ] : He committed a sin, a crime or
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an act of disobedience for which he deserved punishment; or he
committed a fault or an offence or an act of disobedience (in an
absolute sense); or he committed a fault or an act of
disobedience intentionally. ìø_ôo*  is also syn. with ]øì»_ø*̂  but
according to some whereas ìø_ôo*  means, he committed a fault in
religion, ]øì»_ø*̂  means he did wrong intentionally or otherwise.

]øì»_ø*̂  also means, he did wrong, meaning to do right. They say
ìø_ôò»køeôÛø^øßøÃ»jøäü  : Thou didst wrong in that which thou didst

unintentionally and ]øì»_ø»̂løÚø^øßøÃ»jøäü  : Thou didst wrong in that
which thou didst intentionally. ]øì»_ø*̂]Ö_$ôm»Ðø  : He deviated from the
way. ]øì»_ø*̂]Ö$]Úôo]Ö»Çøøø  : The archer missed the mark. Êôn»Ûø^]øì»_ø»̂iöÜ»  :
Any mistake you unintentionally make (33:6). ]ôá»Þ$ôn»ßø^]øæ»]øì»_ø»̂Þø^  : If
we forget or fall into error (2:287). ìô_»1̂  : Intentional mistake; a
sin; a crime; an act of disobedience for which one deserves
punishment. ]ôá$Îøj»×øãöÜ»Òø^áøìô_»/̂  : Surely, the killing of them is a
great sin (17:32). ìø_øº̂  : A mistake; an error.It signifies an
unintentional fault or offence or disobedience. ]øá»m$Ï»jöØøÚö©»Úôß÷^]ôÖ$̂ìø_ø/̂ :
To kill a believer unless it be by mistake (4:93). ìø_ôn»òøèº  like ìô¼»ðº :
A fault; an offence, or an act of disobedience or such as is
intentional; a sin or a crime or an act of disobedience for which
one deserves punishment. ( ìø_ø^mø^  and ìø_ôn»òø^lº  are plurals); ìø_ôn»òøèº  is
also used as plural. æøÚøà»m$Ó»ôg»ìø_ôn»òøè÷  : And whoso commits a sin
(4:113). ]øá»m$Ç»ËôøÖôo»ìø_ôn»òøjôo»  : That He (God) Will forgive me my
faults (26:83). ìø_ôn»òFjôÓöÜ»  : We will forgive you your sins (7:162).

ÖônøÇ»ËôøÖøßø^ìø_ø^mø^Þø^  : That He may forgive us our sins (20:74). ìø^ôo1  
(act. part.) is singular and plural is ìø^ôòöç»áø  and ìø^ôòôn»àø . æø]ôá»Òöß$^

Öøíø^ôòôn»àø  : And we are indeed sinners (12:92). Ö^mø»̂Òö×öäü]ôÖ$̂]Ö»íø^ôòöç»áøø  :
Which only the sinners eat (69:38). ìø^ôòøèº  (feminine of ìø^ôo1 ).

Þø^ônøèõÒø^ôeøèõìø^ôòøèõ  : The lying, sinful forelock (96:17); æø]Ö»Ûö©»iøËôÓø^lö
eô^Ö»íø^ôòøèô  : The overthrown cities committed sins (69:10).

ìø_øgø [aor. møíû_ögö  inf. noun ìö_»føèº ] ìø_øgøìö_»føè÷  : He delivered a sermon,
exhortation or admonition. ìø_øgø]Ö»Ïøç»Ýø]øæ»Âø×øo]Ö»Ïøç»Ýô  : He delivered a
sermon to the people. ìø_øgø(ìø_ögø  (inf. noun ìø_ø^eøèº ) : He became
a public speaker. ìø_øgø]Ö»Ûø»]øéø  : He asked or demanded the woman
in marriage. ìø_øgø]Ö»Ûø»]øéøÂø×øo]Ö»Ïøç»Ýô  : He demanded of the people the
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woman in marriage. ìø^øføäü  ( ìô_ø^hº  and Úöíø^øføèº ) : He talked, spoke,
conversed or discoursed with him; he spoke, etc. to him, face to
face; he consulted with him. æø]ôø]ìø^øføãöÜö]Ö»rø^âô×öç»áø  : When the
foolish ones address them (25:64). ìô_ø^hº  (and Úöíø^øføèº ) is inf.
noun from ìø^øgø  and means address; speech; entering into talk
with a person. Ö^møÛ»×ôÓöç»áøÚôß»äöìô_ø^e÷^  : They will not have the power to
address Him (78: 38). æøÂø$Þôo»Êôo]Ö»íô_ø^hô : And he has been
overbearing to me in speech or his address (38:24). Êø»Øö]Ö»íô_ø^hô :
The deciding of a case or passing sentence or judging with
evident proof or demonstration; or by testimony confirmed by
oath;  or  deciding between truth and falsehood and
distinguishing between just and unjust judgment; or
understanding, intelligence, sagacity or knowledge in judging
or passing sentence. æø]Fiøn»ßø^åö]Ö»vôÓ»ÛøèøæøÊø»Øø]Ö»íô_ø^hô  : And We gave him
wisdom and decisive judgment (38:21). ìø_»gº  : A thing; an
affair of a business, small or great that one seeks or desires to
do or may be a subject of discourse; a great thing or affair; or a
thing or affair that is disliked; an event; an affliction; a
calamity; a state or condition; the cause of a thing. ìø_»gºmøôn»º  
and ìø_»gºqø×ôn»Øº  : An unimportant or an important affair. âöçømöÏø^ôo»

ìö_öç»hø]Ö$â»ô : He struggles against the afflictions or calamities of
time. Úø^ìø_»föÔø  : What is the thing or business that thou seek to
do; what is the cause of thy coming. Úø^ìø_»föÓöÜ»]øm%ãø^]Ö»Ûö»ø×öç»áø  : What
is the cause of your coming; what is your business, O ye
Messengers (15: 58). Úø^ìø_»föÓöà$]ô»ø]æø»i%à$möç»öÌø  : What happened
when you sought to seduce Joseph; or what was the matter with
you; or what was your object (12:52). ìô_»gº  : A man who asks
in marriage; also a woman asked in marriage and so ìô_»føèº  which
also means, asking the hand of a woman in marriage; betrothal;
a proposal of marriage. âôoøìô_»föäü]øæ»ìô_»føjöäü  : She is the woman asked
in marriage by him. âöçøìô_»föãø^  : He is her asker in marriage. Êôn»Ûø^

Âø$»jöÜ»eôä́Úôà»ìô_»føèô]Ößôùø«ðô  : That you speak indirectly in the asking of
such woman in marriage; or concerning your troth with such
woman; or regarding a proposal of marriage (2:236). ìø_ôn»gº  :
Public speaker. ìö_»føèº  : Public speech or sermon. ìô_ø^eøèº  : The
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office of a speaker of a mosque.

ìø_ôÌø [aor. møíû_øÌö  inf. noun ìø_»Ìº ] ìø_ôËøäü  and iøíø_$Ëøäü  : He seized it; or
took it or carried it off by force; or he did it quickly; he
snatched it away. ìø_ôÌø]Ö»føøø  : It took away the sight. møÓø^ö]Ö»fø»Ñö

møí»_øÌö]øe»ø^øâöÜ» : The lightning might well-nigh snatch away their
sight (2:21). möjøíø_$Ìö]Öß$^öÚôà»uøç»ÖôãôÜ»  : While the people are snatched
away from all around them (29:68). ìø_ôÌø]Ö$Û»Äø  : He stole (an
opportunity of) hearing; or snatched it. ]ôÖ$̂Úøà»ìø_ôÌø]Ö»íø_»Ëøèø  :
Except him who steals the opportunity of hearing or who
snatches unawares and by stealth, or hears and snatches
something (37:11). âFø]øn»Ìºmøí»_øÌö]Ö$]»ø  : This is a sword that will
strike off the head. ìø_ôÌø  also means, he went along quickly.

ìø_ø^ [aor. møí»_öç»  inf. noun ìø_»çº ] : He stepped, paced or walked. ìø_øç»lö
ìö_»çøé÷æø]uôøé÷  : I walked one step. ìø_»çøéº  : A step or pace, as meaning

a single act of pacing or walking ìø_øçø]lº . ìö_»çøéº  : A step or pace
as meaning the space between the two feet in walking ( ìö_»çø]lº  
and ìö_öçø]lº  and ìö_øçø]lº  are plurals). æøÖ^iøj$fôÃöç»]ìö_öçFlô]Ö$n»_Fàô  : Follow
not ye the way of Satan; or the footsteps of Satan (2:169).

ìøÌ$ [aor. møíôÌ%  inf. noun ìôË$èº ] : It was or became light; it or he was or
became light in estimation; he was or became active, brisk,
prompt, agile; he was or became inconstant, unsteady,
irresolute or fickle or light-witted; he was or became agitated,
flurried; he was or became light-hearted or cheerful; it (food)
was or became easy of digestion; it (hair of the head etc.) was
or became light, thin, scanty; it (rain) decreased; it was or
became deficient. ìøÌ$]Ö»Ûôn»ø]áö  : The balance had one of its two
scales light, so that it rose. ]øÚ$^Úøà»ìøË$k»Úøçø]ôm»ßöäü  : As for those whose
scales are light (7:10). ìøË$Ëøäü  (inf. noun iøí»Ëôn»Ìº ) : He made or
rendered it light. FÖôÔøiøí»Ëôn»ÌºÚôùà»$eôùÓöÜ»  : This is an alleviation from
your Lord (2:179). ìøË$ÌøÂøß»äö  : He made light or alleviated his
burden, suffering, distress by removing from him somewhat
thereof; he alleviated him; he relieved him. ]ø»FáøìøË$Ìø]Ö×#äöÂøß»ÓöÜ»  :
For the present, Allah has lightened your burden. Êø¡möíøË$ÌöÂøß»ãöÜö

]Ö»Ãøø]hö  : The punishment shall not be lightened (2:87). ]ô»jøíøË$äü  :
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He deemed it or him light; he found it light or easy to carry and
to remove. ]ô»jøíøÌ$eôä́  : He held him or it in light estimation or in
contempt; he despised him or it; he incited him or excited him
to levity or unsteadiness so as to induce him to follow him in
his error; he flurried him and disquieted him; he angered him
and deprived him of his patience or calmness and incited him
to unsteadiness. Êø^»jøíøÌ$Îøç»ÚøäüÊøø̂ø^Âöç»åö  : He made light of his people
or held them in light estimation; he incited his people to
lightness so as to induce them to follow him in his error; he
angered his people or made them impatient and lose calmness;
he demanded of his people promptness in obeying him (43:
55). iø»jøíôË%ç»Þøãø^møç»Ýø¾øÃ»ßôÓöÜ»  : You find them light at the time when
you travel (16:81). ìøËôn»Ìº  ( ìôËø^Íº  = plural): Light; light to carry;
light-burdened; brisk, lively; active, agile, prompt; ( ìøËôn»Ìº]ôÖøo

]Ö»íøn»ô : Prompt to do good;) light or easy of utterance; light, thin
or scanty (said of hair). øqöØºìøËôn»Ìöø]lô]Ö»nøô  : A poor man. ìøËôn»Ìö

]Ö»Ïø×»gô  : Quick, acute or sharp in intellect. ìøËôn»Ìö]Ö»ÃøÏ»Øô  : Foolish;
unwise; ìøËôn»Ìö]Ö¿$ã»ô  : Having small progeny; of few children.

uøÛø×øk»uøÛ»¡÷ìøËôn»Ë÷^  : She bears a light burden (7:190) ]ôÞ»Ëôöæ»]ìôËø^Ê÷^æ$$ôÏø^  :
Go forth light and heavy (9:41).

ìøËøkø [aor. møíûËökö  and møíûËôkö  inf. noun ìöËöç»i÷^  and ìøË»j÷^  and ìøËø^i÷^ ] ìøËøkø]Ö$ç»lö  :
The voice was or became still or silent; was or became low a
soft or gentle; became weak by reason of vehement hunger;

ìøËøkø  : He died or died suddenly; he was or became weak, abject
or abased. ìøËøkøeôøç»iôä́]øæ»ìø^Êøkø  : He lowered his voice; spoke with a
low voice. møjøíø^Êøjöç»áø  : They will speak or talk to one another in
low tone (20:104). æøÖ^iør»ãø»eôø¡iôÔøæøÖ^iöíø^Êôk»eôãø^  : Be not loud
voiced in thy Prayer nor low-voiced (17:111).

ìøËøø [aor. møíûËôö  inf. noun ìøË»÷^ ] ìøËøøäü  : He lowered or depressed it.
ìøËøøäö]Ö×#äö  : God abased him. ]øÖ×#äömøí»ËôöÚøà»m$ø^ðöæømø»ÊøÄö  : God abaseth

him whom He wills and exalteth. ìø^Êôøèº$]ÊôÃøèº  : Abasing some
exalting others (56:4). ìø^Êôº  (act. part. ìø^Êôøèº  feminine); ]øÖ»íø^Êôö  :
One of the attributes of God meaning the Abaser of the proud,
haughty etc. âöçøìø^Êôö]Ö»røßø^|ô  : He is gentle, easy to deal with; he

239

ìÌù  ìË



is grave, sedate or calm. ]ø»ºìø^Êôøèö]Ö%Ï»nø^  : Land easy of
irrigation. Âøn»ºìø^Êôº  : An easy, tranquil and plentiful life. ìøËøø

qøßø^uøäü  : He (a bird) lowered his wing and contracted it to his side
that he might rest or cease from flying; he (a man) made
himself gentle, easy to deal with, obsequious. æø]ì»Ëô»qøßø^uøÔø

Öô×»Ûöç,Úôßôn»àø  : And make thyself gentle, easy to deal with, etc. for the
believers; be thou condescending to the believers and treat
them with gentleness; and lower for the believers thy wings of
mercy (15:89).

ìøËôoø [aor. møí»ËFo  inf. noun ìøËø«ðº ] ìøËôoø]Ö$o»ðö  : The thing was or became
hidden, concealed; it was or became secret, private or
clandestine. ìøËôoø]Ö$ç»lö  : The voice became low, faint or stifled.

ìøËôoø]»øÚ»öÂø×øn»äô  : The affair became obscure to him. ìøËøo]Ö$o»ðø  (aor.
møí»Ëôo»  inf. noun ìøË»oº ) : He made the thing apparent, manifest or

evident and also ]øì»Ëø^åö  which means he removed its ìôËø^ðº  i.e.
covering. ìøËøo]Ö»Ûø_øö]Ö»Ëø^$  : The rain made the rats to come from
their holes. ]øÒø^ö]öì»Ëôn»ãø^  : I am going to manifest it or I am about to
remove that which covers it (20:16). ]øì»Ëøn»kö]Ö$ç»lø  : I made the
voice low or faint or suppressed it. ]ô»jøí»Ëøn»kö  : I hid myself from
thee. æø]øÞø^]øÂ»×øÜöeôÛø^]øì»Ëøn»jöÜ»æøÚø^]øÂ»×øß»jöÜ»  : I know what you conceal and
what you manifest (60:2). Ö^møí»ËFoÂø×øo]Ö×#äôÚôß»ãöÜ»øo»ðº  : Nothing
concerning them will be hidden from Allah. mø»jøí»Ëöç»áøÚôàø]Öß$^ô  :
They seek to conceal from people (4:109). æøÚøà»âöçøÚø»jøí»Ìõeô^Ö×$n»Øô

æøø^ôhºeô^Öß$ãø^ô  : And he who hides by night and he who goes forth 
by day (13:11). Úö»jøí»Ìõ  means, hiding or concealing himself;
appearing. ìøËø^ðº  : A thing that is hidden or concealed from one;
ìôËø^ðº  : A covering. ìøËôo'  : Hidden; imperceptible; obscure; faint or

dim; clandestine, secret; suppressed or soft. Þør»ÜºìøËôo'  : A dim
star. møß»¿ööæ»áøÚôà»ø»ÍõìøËôoõù  : Looking with a secret and stealthy
glance (42:46). ø»ÍºìøËôo'  : A secret glance. Þôø]?ðºìøËôo'  : A low,
faint or gentle voice or sound. ]ô»Þø^Fpøe$äüÞôø]?ð÷ìøËôn&^  : When he
called unto his Lord a secret calling or in a low voice (19:4).
ìöË»nøè÷  : Secretly;quietly. ÎöjôØøìöË»nøè÷  : He was secretly killed. ]ö»Âöç»]øe$ÓöÜ»

iøø%Â÷^æ$ìöË»nøè÷  : Call upon your Lord humbly and in secret (7:56).
]øì»ËFo  : More secret; more hidden; more obscure etc. møÃ»×øÜö]Öôù$

240

ìË  ìËo



æø]øì»ËFo  : He (God) knows the secret and what is more hidden
(20:8). ìø^Êônøèº  : A secret thing; a secret. Ö^iøí»ËFoÚôß»ÓöÜ»ìø^Êônøèº  : No secret
of yours will remain hidden (69:19).

ìøØ$ [aor. møíöØ%  inf. noun ìøØ' ] ìøØ$Öøv»Ûöäü  : He became lean and spare. ìøØ$

]Ö$o»ðø  : He pierced the thing and made a hole in it. ìøØ$Êôo»öÂø^ñôä́ : He
particularized some persons or things in his prayer. ìøØ$  also
means, he was or became poor or in want or need. ìø^Ö$äü  (inf.
nouns ìö×$èº  and ìô¡Ùº ) : He acted with him as a friend or as a true
or sincere friend. ìö×$èº  : True, or sincere or chaste friendship,
love or affection; friend [and also ìø×$èº  and ìô×$èº  ; âôoøìö×$jôo»  : She is
my friend] ;  ease,  repose,  freedom from trouble or
inconvenience; tranquility; ampleness of circumstances; acid or
sour. Ö^eøn»ÄºÊôn»äôæøÖ^ìö×$èº  : Wherein there shall be no buying or selling
nor friendship (2: 255). ìô¡Ùº  : An intervening space or gap
between two things; a wooden pin with which one pins a
garment; a toothpick; befriending or making of friends;
friendships (being plural of ìö×$èº ) ; around or midst. Ö^eøn»ÄºÊôn»äô

æøÖ^ìô¡Ùº : There will be neither traffick nor befriending or
friendships (14:32). ìô¡Ùö]Ö$]ô  signifies what is around the limits
of the house or around the walls thereof. æøqøÃøØøìô¡Öøãø«]øÞ»ãø^÷]  : And
placed rivers in its midst (27:62). qö»ßø^ìø¡Ùøeönöç»lô]Ö»vøoôù  : We went
round about or amid or the middle of the tents or houses of the
tribe. Êørø^öç»]ìô¡Ùø]Öôùmø^ô  : They went into or through or penetrated
the innermost parts of your houses (17:6). ìô¡Ùº  : Also means a
long thorn or prickle. ìø×ôn»Øº  : A friend; a true or sincere friend; a
special or particular friend; veracious; one who is pure and
sound in friendship or love; poor; needy, in want; one who
advises or counsels or acts sincerely, honestly or faithfully.

]øÖ»íø×ôn»Øö  also signifies the heart; the liver; the nose; the sword; the
spear, ( ]ø»øìô¡$ðö  and ìö¡$áº  plural) ; æø]i$íøø]Ö×#äö]ôe»ø]âôn»Üøìø×ôn»¡÷  : And Allah
took Abraham for a special friend (4:126). ]ø»øìô¡$ðömøç»ÚøòôõeøÃ»öãöÜ»ÖôføÃ»õ
Âøöæ'  : friends on that day will be foes to each other (43:68).

ìø×øø [aor. møíû×öö  inf. noun ìö×öç»º  and ìö×»º ] ìø×øøeô^Ö»ÛøÓø^áô]øæ»]ôÖøo]Ö»ÛøÓø^áô  : He
remained, stayed, dwelt ( ]øÎø^Ýø ) ; or he remained, stayed or dwelt
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long ( ]øø^Ùø]»ôÎø^Úøèø ) ; and ìø×øøÊôo]Ö$]ô  : He remained or continued
incessantly, always and for ever in a house, not going forth
from it. ìø×øø  (aor. møíû×öö  inf. noun ìø×»º ) and ]øì»×øø  : He was slow in
becoming hoary when advanced in years. æømøí»×ö»Êôn»ä́Úöãø^Þ÷^  : And he
will abide therein abased (25:70). ÖøÃø×$ÓöÜ»iøí»×ööæ»áø  : As though you
will live for ever (26: 130). ]øì»×øø]ôÖøo]Ö»ÛøÓø^áô]øæ»eô^Ö»ÛøÓø^áô  : He dwelt in
the house or dwelt for long. ]øì»×øøeôä́  : He kept or clave to him.

]øì»×øø]ôÖøn»äô  : He inclined to him and relied upon him. æøÖFÓôß$äü]øì»×øø]ôÖøo
]»ø»ô  : But he inclined to the earth (7:177). ]øì»×øøåü  : He or it

caused him to stay or dwell for long or stay or dwell for ever.
møv»øgö]øá$Úø^Öøäü]øì»×øøåü  : He thinks that his wealth will make him

immortal (104:4). ìö×»ºæøìö×öç»º  : Perpetuity; immortality; the state
of perpetual existence. ø]ö]Ö»íö×»ô  : Paradise; æøÚø^qøÃø×»ßø^ÖôføøõÚôùà»Îøf»×ôÔø

]Ö»íö×»ø  : We have given immortality to no mortal before thee
(21:35) FÖôÔømøç»Ýö]Ö»íö×öç»ô  : This is the Day of Immortality (50:35).
ìø^Öôº  ( ìø^Öôöæ»áø  and ìø^Öôôm»àø  are plurals and ìø^Öôøm»àô  is dual): One who

lives in a place or lives for long or for ever. âöÜ»Êôn»ãø^ìø^Öôöæ»áø  : They
will abide therein (2:26). ]ôÞ$ãöÛø^Êôo]Öß$^ôìø^Öôøm»àô  : They will indeed
both be in the Fire (59:18). Úöíø×$öæ»áø  (singular Úöíø×$º ) : Means,
always of the same age; never altering in age (or endowed with
perpetual vigour); or that never becomes decrepit; adorned with
earnings; or with bracelets or with ornaments. mø_öç»ÍöÂø×øn»ãôÜ»æôÖ»ø]áº

Ú%íø×$öæ»áø  : There will wait upon them immortal youths or youths
who will not age or adorned with bracelets etc. (56:18).

ìø×øø [aor. møíû×öö  inf. noun ìö×öç»º ] : It (a thing) was or became pure;
clear or genuine. ìø×øø]Ö»Ûø«ðöÚôàø]Ö»Óøøô  : The water became clear
from turbidness. ìø×øøÚôàø]Ö»Ïøç»Ýô  : He withdrew or retired from the
people. ìø×øöç»]Þørôn&^  : They retired conferring privately together
(12:81). ìø×øø]ôÖøn»äô  : He came to him. ìø×øöç»]]ôÖøn»äô  : They came to him
and referred to him their suit for judgement. ]øì»×øø]Ö$o»ðø  : He
took the ìö¡øèº  i.e. purified remainder, of the thing. ]øì»×øøj»äö]Öß$^ö :
The fire purified it, namely gold or silver. ]øì»×øø]Öß$ôn»vøèø : He was
sincere or pure in giving advice. ]øì»×øøÖøäö]Ö»Ûøçø$éø  : He was sincere
or pure in love or affection to him. ]øì»×øøÖô×#äô]Öôùm»àø  : He was
sincere to God in his religion. æø]øì»×øöç»]ôm»ßøãöÜ»Öô×#äô  : And they are
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sincere in their obedience to God (4:147). ]øì»×øøäü  also means, he
chose or selected him. ]øì»×ø»ßø^âöÜ»eôíø^ÖôøèõôÒ»øp]Ö$]ô  : We chose them
for a special purpose reminding people of the abode of the
Hereafter; We purified them with a pure thought, remembrance
of the Hereafter or We rendered them pure by a pure quality
(38:47). ]ø»jøí»×ô»äöÖôßøË»ôo»  : I may select him or take him specially
for myself (12:55). ìø^Öôøèº  : A pure property or quality. âFø]]Ö$o»ðö

ìø^ÖôøèºÖ$Ôø  : This thing is particularly or exclusively for thee.
ìø^Öôøè÷Ö$ÔøÚôà»öæ»áô]Ö»Ûö©»Úôßôn»àø  : This is particularly for thee and not for

other believers. (33:51). ìø^Öôøè÷ÖôùöÒöç»ôÞø^  : Exclusively for our males
(6:140). âöçøìø^Öôøjôo»  : He is my special, true, private friend. ìø^Öô÷^

$^ñôÇ÷^Öôù×$^ôeôn»àø  : Pure and pleasant for those who drink it (16:67).
]øÖ^Öô×#äô]Öôùm»àö]Ö»íø^Öôö  : Surely, pure religion is for Allah alone; or lo!

it is to Allah alone that sincere obedience is due (39:4). ìø^Öôº  :
Pure, sincere, true; unmixed; genuine; clear. Úöí»×ôº  ( Úöí»×ôöç»áø  and

Úöí»×ôôn»àø  plurals): Pure or sincere towards God in religion;
without hypocrisy; or purely believing in the unity of God. æøÞøv»àö

ÖøäüÚöí»×ôöç»áø  : We look to Him alone; or to Him alone we are
sincerely devoted (2:140). Úöí»×øº : Chosen by God and pure
from pollution. ]ôÞ$äüÒø^áøÚöí»×ø÷^  : He was a chosen one (19:52).

ìø×ø¼ø [aor. møíû×ô¼ö  inf. noun ìø×»¼º ] ìø×ø¼ø]Ö$o»ðøeô^Ö$o»ðô  : He mixed or
mingled one thing with the other. ìø×ø¼ø]Ö$o»ðø  : He confused,
confounded or disordered it. ìø×ø_öç»]ÂøÛø¡ø^Öôv÷^æø]Fìøøønôùò÷^  : They
mixed good deeds with bad ones (9:102). ìø^Öø_øäü  : It mixed,
mingled or intermixed with it. ìø^Öø¼ø]Ö»Ïøç»Ýø  : He mixed with the
people or became intimate with them or had social intercourse
with them. æø]ôá»iöíø^Öô_öç»âöÜ»Êøô̂ì»çø]ÞöÓöÜ»Êôo]Öôùm»àô  : And if you intermix with
them, they are your brethren in religion (2:221). ìø^Öø_øãø^  : He had
carnal intercourse with her. ìø^Öø_øäö]Ö$n»gö : Whiteness became
intermixed in his hair. ìø^Öø¼øÎø×»føäüâøÜ'Âø¿ôn»Üº  : Great anxiety infected
or pervaded his mind. ]ôì»jø×ø¼ø  : It was or became mixed, mingled
or blended or put together; it was or became confused,
confounded, disordered or promiscuous. ]øæ»Úø^]ì»jø×ø¼øeôÃø¿»Üõ  : Or that
which becomes mixed with a bone (6:147). ]ôì»jø×ø¼øÂø×øn»ãôÜ»]øÚ»öâöÜ»  :
Their affair became confused to them. ]ôì»jø×ø¼øÂøÏ»×öäü  : His intellect
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became disordered. ìø×ôn»¼º  (plural ìö×ø_øþ³«ðö ) : One who mixes with
others or becomes intimate with them; a partner or sharer; one
who has mixed his property with that of his co-partner; one
who shares in merchandise or in a debt or in commerce; a
sharer in the rights of possession or property; a neighbour; a
husband. æø]ôá$Òø%ôn»÷]Úôùàø]Ö»íö×ø_ø«ðô  : And surely many of the partners
(38:25).

ìø×ø¼ø [aor. møíû×øÄö   inf. noun ìø×»Äº ] ìø×øÃøäü  : He took it off, put it off or cast
it off from him. Êø^ì»×øÄ»ÞøÃ»×øn»Ôø  : Put off or take off thy shoes
(20:13) or as some say: Make thy heart free from thoughts of
family and property. ìø×øÄøÂø×øn»äô  : He bestowed upon him a robe of
honour.The Holy Prophet is reported to have said to Caliph
Uthman: ]ôá$]Ö×#äøønöÏøÛôùöÔøÎøÛôn»÷^æø]ôÞ$ÔøÎö¡ºÂø×Foìø×»Ãôä́  : Verily God
will invest thee with the apparel of Khilafat and thou wilt be
solicited and urged to put it off. ìø×øÄømø÷]Úôùà»ø^Âøèõ  : He threw off his
allegiance. ìö×ôÄø]Ö»çø]Öôo»  : The governor was deposed. ìø×øÄø]ôÚ»ø]øiøäü  : He
divorced his wife for a compensation or gift from her. ìø×øÃøäü]øâ»×öäü  :
His family repudiated him. Þøí»×øÄöæøÞøj»öÕöÚøà»m$Ë»rööÕø  : We repudiate
and forsake him who disobeys Thee. ìö×»Ãøèº  : A state of
divorcement of a woman from her husband for a compensation
or gift from her to him. æøÎøÃøk»eøn»ßøãöÛø^]Ö»íö×»Ãøèö  : Separation for a
ransom or gift occurred between the two); the best of choice
part of property; weakness in a man. ìö×»Äº  : The act of divorcing
a wife for a ransom given by her, or for a gift or compensation
as a ransom to release her from her husband.

ìø×øÌø [aor. møíû×öÌö  inf. noun ìô¡Êøèº ] ìø×øËøäü  : He was or became his ìø×ôn»Ëøèº  i.e.
successor , vicegerent or his substitute. ìø×øËøäüøe%äüÊôo»Îøç»Úôä́  : God
made him a Khalifa over his people or among his people. ìø×øË»jöäü :
I was after him a substitute for him. eôò»øÛø^ìø×øË»jöÛöç»Þôo»Úôà»eøÃ»ôp»  : Evil
is that which you did after me (7:151). ]ôÞôùo»qø^ÂôØºÊôo]»ø»ôìø×ôn»Ëøè÷ : I
am going to appoint a vicegerent in the earth (2:31). ìø×øËøäü  : He
came after or behind him or following him nearly or he
remained after him. ìø×øÌø  (aor. møíû×öÌö  inf. noun ìø×»Ìº ) : He came
after, followed, succeeded or remained after another or another
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that had perished or died. Êøíø×øÌøÚôà»eøÃ»ôâôÜ»ìø×»Ìº  : And there
succeeded or came after them a posterity or even evil posterity
(7:170). Êôo]»ø»ômøí»×öËöç»áø  : In the earth to be successors therein
(43:61). ]öì»×öË»ßôo»Êôo»Îøç»Úôo»  : Take my place among my people
(7:143). ìø×øÌø]Ö×$n»Øö]Öß$ãø^ø  : The night followed the day (inf. nouns

ìø×»Ìº  and ìô×»Ëøèº ). ìø×øÌøÊö¡Þ÷^  : He took or seized such a one from
behind. ìø×øËøäüeôøõù  : He spoke ill of him behind his back. ìø×øÌøÂøà»

]ø»vø^eôä́  : He remained behind or after his companion; he did not
go forth with them. ìø×øÌø  also means, he retired; he fled; he
ascended a mountain. ìø×øÌø  (inf. noun ìø×»Ìº ) : He was or became
bad, corrupt (7:170). ìø×øÌø]Ö»Çö¡Ýö  (inf. nouns ìø¡Êøèº  and ìö×öç»Íº ) : The
boy was or became stupid, foolish or deficient in intellect. ìø×øÌø  
also signifies, he mixed a thing with another thing. ìø×$Ìø]Ö$o»ðø  :
He left the thing behind him; he deferred it. ìø×$Ëøäü  : He left him
behind him. ]ô»jøí»×øËøäü  : He made him or appointed him his ìø×ôn»Ëøèº  i.
e. vicegerent or successor. Öønø»jøí»×ôËøß$ãöÜ»Êôo]»ø»ôÒøÛø^]»jøí»×øÌø]Ö$ôm»àøÚôà»

Îøf»×ôãôÜ»  : That He will surely make them successors in the earth as
He caused those who were before them to succeed others
(24:56). æø]øÞ»ËôÏöç»]ÚôÛ$^qøÃø×øÓöÜ»Ú%»jøí»×øËôn»àøÊôn»äô  : And spend of that whereof
He has made you heirs (57:8). æøÂø×øo]Ö%$¡$øèô]Ö$ôm»àøìö×ôùËöç»]  : And to the
three also who were left behind or whose case was deferred
(9:118). Êøô|ø]Ö»Ûöíø×$Ëöç»áøeôÛøÏ»ÃøôâôÜ»  : Those who were left behind
rejoiced in their sitting at home (9:81). iøíø×$ÌøÂøß»ãöÜ»  : He kept back
from them. ]øá»m$jøíø×$Ëöç»]Âøà»$öç»Ùô]Ö×#äô  : They should have remained
behind the Messenger of God (9:120). ]øì»×øËøäü  : He turned him or
made him to stand behind him. ]øì»×øÌøæøÂ»øåü  and eôçøÂ»ôǻ  : He did not
fulfil his promise or broke it. ]ôø]æøÂøø]øì»×øÌø  : When he makes a
promise, he does not fulfil it. Úø^]øì»×øË»ßø^Úøç»ÂôøÕø  : We did not break
our promise to thee (20:88). ]ôá$]Ö×#äøÖ^möí»×ôÌö]Ö»Ûôn»Ãø^ø  : Surely, Allah
does not break His promise (3:10). Úöí»×ôÌº  (act part). Êø¡iøv»øføà$]Ö×#äø

Úöí»×ôÌøæøÂ»ôǻöö×øäü  : Think not then that Allah will not fulfil His
promise to His Messengers (14:48). ]øì»×øÌø]Ö»Çö¡Ýö  : The boy nearly
attained to puberty. ìø^ÖøËøäü  (inf. noun ìô¡Íº ): He disagreed with
him or differed from him; disobeyed him or opposed him. æøÚø«

]öôm»ö]øá»]öìø^ÖôËøÓöÜ»]ôÖFoÚø^]øÞ»ãø^ÒöÜ»Âøß»äö  : And I do not desire to do against
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you the very thing which I ask you not to do (11:89). möíø^ÖôËöç»áøÂøà»
]øÚ»ôǻ  : Who go against His command (24: 64). ìø^ÖøÌøeøn»àøôq»×øn»äô  : He

put one of his legs forward and the other backward. ìø^ÖøÌøeøn»àø
]Ö$n»òøn»àô  : He put the two things on contrary sides or in contrary

directions. øöÎø_ôùÃøà$]øm»ômøÓöÜ»æø]ø»qö×øÓöÜ»Úôà»ìô¡Íõ  : I shall cut your hands
and your feet on contrary or alternate sides (7:125). ìô¡Íº  :
Contrary or alternate sides; the contrary or opposite of a thing
(It is inf. noun from ìø^ÖøÌø ) ; after; behind. qø^ðøìô¡Êøäü  : He came
after him. eôÛøÏ»ÃøôâôÜ»ìô¡Íøøöç»Ùô]Ö×#äô  :  At sit t ing behind the
Messenger of Allah (9:81). ]ôì»jø×øÌø  is the cont. of ]ôi$ËøÐø  . iøíø^ÖøÌø

]»øÚ»ø]áô  : The two things were dissimilar to each other. ]ôì»jø×øËöç»]
æøiøíø^ÖøËöç»]Êôo]øÚ»õ  : They disagreed in the affair or case, every one

holding an opinion different from or contrary to that of another.
]ôì»jø×øÌø]»øÚ»öeøn»ßøãöÜ»  :  The affair or the case was or became

complicated or confused so as to be a subject of disagreement
or difference between them. iøËø$Îöç»]æø]ì»jø×øËöç»]  : They became divided
and disagreed among themselves (3:106). Êø^ì»jö×ôÌøÊôn»äô  : And
differences were created therein (11:111). ]ôì»jô¡Íº  (inf. noun):
Disagreement; difference; alternation; æø]ì»jô¡Íô]Ö×$n»Øôæø]Öß$ãø^ô : In the
alternation (or difference) of night and day (2:165). Öøçøqøöæ»]Êôn»äô

]ì»jô¡Ê÷^Òø%ôn»÷]  : Would have found therein much disagreement
(4:83). Úöí»jø×ôÌº  ( Úöí»jø×ôËöç»áø  and Úöí»jø×ôËôn»àø  plurals) and act. part. from

]ôì»jø×øÌø . øø]hºÚ%í»jø×ôÌº]øÖ»çø]Þöäü  : A drink of different colours (16:70).
]øÖ$ôp»âöÜ»Êôn»äôÚöí»jø×ôËöç»áø  : In which they disagree or differ (78:4). ìø×»Ìº  :

The location or quarter that is behind; and the time past;
behind; after. qø^ðøìø×»Ëøäü  : He came behind him, after him. Öøfô&øìø×»Ëøäü  
: He remained after him. ÖøÜ»mø×»vøÏöç»]eôãôÜ»Úôùà»ìø×»ËôãôÜ»  : Those who have
not yet joined them from behind them (3:171). Úø^eøn»àø]øm»ôm»ãôÜ»æøÚø^

ìø×»ËøãöÜ»  : What is before them and what is behind them (2:256).
ìø×»Ìº  also means, one who comes after another; one who

remains after another whether this other be dead or living; one
remaining after another who is dead; the follower or successor
of one who has gone; persons remaining after others; a remnant
of people; a generation after a generation. ÖôjøÓöç»áøÖôÛøà»ìø×»ËøÔø]Fmøè÷  : So
that thou mayest be a sign to those who come after thee
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(10:93). Êøøôù»eôãôÜ»Ú$à»ìø×»ËøãöÜ»  : So strike fear in those that are behind
them (8:58). ìø×øÌº  is syn. with ìø×»Ìº  meaning a son or
generation. But according to some the former means a good
son or generation. ìø×»Ìº  means a bad son or bad generation. ìø×øÌö
ô»Ñõ  means, a good son or generation and ìø×»Ìöøç»ðõ means, a

bad son or generation. eøÏôn»ßø^Êôo»ìø×»Ìôøç»ðõ  : We remained among an
evil generation. Êøíø×øÌøÚôà»eøÃ»ôâôÜ»ìø×»Ìº  : There came after them an
evil generation (19:60). ìø×»Ìº  also means, a person or persons in
whom there is no good ; a thing in which there is no good; a
bad saying; old and worn out; the head of a razor. ìô×»Ëøèº : (1). A
mode or manner of coming after; (2). difference of any kind;
(3). coming and going of the night or the day. âöçø]Ö$ôp»qøÃøØø]Ö×$n»Øø

æø]Öß$ãø^øìô×»Ëøè÷  : And He it is Who has made the night and the day
each following the other (25:63). møÛ»ôn»àøìô×»Ëøè÷  : They go to and
fro; (4). remains of water in a tank; (5) what remains of food
between the teeth; (6) a time after a time; (7) differing one from
another or others. ìø×ôn»Ëøèº  ( ìø¡ñôÌö  and ìö×øËø^ðö  are plurals): A
successor; a vicegerent; lieutenant; substitute; proxy; deputy;
the supreme or greatest ruler; or sovereign who supplies the
place of one who has been before him, particularly the
successor of a Prophet; one who precedes someone and is
followed by him. ]ôÞôùo»qø^ÂôØºÊôo]»ø»ôìø×ôn»Ëøè÷  : I am about to place a
vicegerent in the earth (2: 31). $öÜ$qøÃø×»ßFþ³ÓöÜ»ìø×FòôÌøÊôo]»ø»ô  : Then
We made you their successors in the earth (10: 15). ]ô»qøÃø×øÓöÜ»

ìø×øËø«ðøÚôà»eøÃ»ôÎøç»ÝôÞöç»|õ  : When He made you successors after the
people of Noah (7: 70). ìø^ÖôÌº  (plurals ìø^ÖôËöç»áø  and ìø^ÖôËôn»àø ) : One
who remains behind after another or others in case of a war; a
corrupt or bad man; a slave who has withdrawn from the people
of his house; foolish; stupid or having little or no intellect or
understanding; a person in whom there is no good; one who
often breaks his promise; a drawer of water; weak without
appetite for food. Êø^Î»Ãööæ»]ÚøÄø]Ö»íF×ôËôn»àø  : So now sit with those who
remain behind (9: 83). ìøçø]ÖôÌö  is the plural both of ìø^ÖôÌº  and ìø^ÖôËøèº  
and means persons who remain behind in case of a war; women
who remain behind or children remaining behind; bad or
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corrupt people, foolish or stupid persons or persons who have
little or no intellect or persons in whom there is no good. Îøç»Ýº

ìøçø]ÖôÌö : Persons in whom there is no good. øöç»]eøø̂á»m$Óöç»Þöç»]ÚøÄø

]Ö»íøçø]ÖôÌô  : They are content to be with women who remain behind
(9: 87). 

ìø×øÐø [aor. møíû×öÐö  inf. noun ìø×»Ðº ] ìø×øÏøäü  : (1). He measured it or he
determined its measure or proportion. ìø×øÐø]»øôm»Üø  : He measured
or proportioned the hide with a view to cutting it. ìø×øÐø]Öß$Ã»Øø  : He
determined the measure of the sandal; (2). he designed or
fashioned or planned it, ]øÞôùo»]øì»×öÐöÖøÓöÜ»Úôùàø]Ö_ôùn»àô  : I will fashion out
for you of clay (3 ; 50); (3) he made it according to a certain
measure or design; (4) He (God). produced or created or
brought into existence a thing or being without there being any
pre-existing pattern or model or similitude or He brought into
existence from a state of non-existence or He originated it. ìø×øÐø

]Ö×#äö]Ö$o»ðø  : Allah brought the thing into existence after it had not
been. ìø×øÐø]Ö$ÛFçFlôæø]»ø»ø  : He (God) created the heavens and the
earth (6: 74). ]öÂ»fööæ]øe$ÓöÜö]Ö$ôp»ìø×øÏøÓöÜ»  : Worship your Lord Who
brought you into existence when you were nothing (2:22); (5)
he forged or fabricated a lie. uø$$øßø^Êö¡áºeôø̂uø^ôm»&ô]Ö»íø×»Ðô  : Such a one
related to us fictitious tales or stories. iøí»×öÏöç»áø]ôÊ»Ó÷^  : And you
forge a lie (29: 18). ìø×øÐø]Ö%$ç»hö  : The garment became old and
worn out. ìø×øÏøäü  : He made it smooth, equable or even. ìø×»Ðº  :
Make or proportion, etc. øqöØºiø^Ý%]Ö»íø×»Ðô  : A man complete or
perfect as regards make or proportion; ø]øÒöÜ»Êôo]Ö»íø×»Ðôeø»_øè÷  : And 
He gave you growth of stature or constitution (7:70); what is
created or creation or creatures or all created things i. e. ]øÖ»Ûøí»×öç»Ñö  
(plural ìø¡ñôÐö ). âöÜ»ìø×»Ðö]Ö×#äô  : They are the creatures of God. âFø]ìø×»Ðö
]Ö×#äô  : This is the creation of God (31: 12); the act of creating; ÖøÜ»

møÃ»oøeôíø×»Ïôãôà$  : And He was not wearied by creating them (46: 34).
ìø×»Ðº  also means religion. Ö^iøf»ôm»ØøÖôíø×»Ðô]Ö×#äô  : There is no altering the

creation or religion of Allah (30:31). It also signifies anything
made smooth. ìö×öÐº  and ìö×»Ðº  (plural ]øì»¡Ñº ) : (1). Nature, natural
disposition; (2). inborn quality; (3). morals; (4). custom; (5).
habit, manner; (6). religion; Òø^áøìö×öÏöäö]Ö»Ïö»]Fáø  : His religion was the
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Holy Qur'an or the morals depicted in the Holy Qur'an were his.
]ôÞ$ÔøÖøÃø×Foìö×öÐõÂø¿ôn»Üõ  : Thou possess the highest morals or the best

religion (68: 5); (7). lie; (8). humanity or (9). refinement; (10).
manliness. ]ôá»âFø]?]ôÖ$̂ìö×öÐö]»øæ$Öôn»àø  : This is nothing but a habit or
custom or lie of the ancients (26:138). ìø×»Ðº  is the physical make
of man and ìö×öÐº  is inner make i. e. his morals. ìø^ÖôÐº  (act. part.
from ìø×øÐø  and ( ìø^ÖôÏöç»áø  and ìø^ÖôÏôn»àø  are plurals) : A worker in
leather and the like; the creator; originator. ]øÖ»íø^ÖôÐö  is one of the
attributes of God. ]øÖ×#äöìø^ÖôÐöÒöØôùøo»ðõ  : Allah is the Creator of every
thing (13:17). ]øÝ»âöÜö]Ö»íø^ÖôÏöç»áø  : Are they the creators (52:36). iøfø^øÕø

]Ö×#äö]øu»øàö]Ö»íø^ÖôÏôn»àø  : Blessed be Allah the Best of creators. ]øÖ»íø¡$Ñö  
(an intensive epithet): The Great Creator; or the Creator of all
things. eø×Foæøâöçø]Ö»íø¡$Ñö]Ö»Ãø×ôn»Üö  :  He is the Great Creator, the
All-knowing (36: 82). ìø×øÐø  or ]ôì»jø×øÐø  means, he forged a lie.

]ôì»jô¡Ñº : A forged lie; forging a lie; a fabrication. ]ôá»âFø]?]ôÖ$̂]ì»jô¡Ñº  :
This is nothing but a lie or forgery or fabrication (38:8). Úöíø×$Ïøèº  :
Perfect or complete in make. Úö»ÇøèõÚ%íø×$Ïøèõ  : Lump of flesh, perfect
or complete in make (22:6). ìø¡Ñº  : A share or portion or a good
just or righteous share or portion, or a full or complete share or
portion of good; religion. Ö^ìø¡ÑøÖøãöÜ»Êôo]»Fìôøéô  : They shall have no
share of good in the Hereafter (3:78). They say Ö^ìø¡ÑøÖøäü  : He
has no desire for good nor righteous in religion. 

ìø¡ [aor. møí»×öç  inf. noun ìö×öç&]  and ìø¡ð÷ ] ìø¡]Ö»ÛøÓø^áö  : The house became
empty, vacant or unoccupied. æø]ôø]ìø×øç»]Âø%ç»]Âø×øn»ÓöÜö]»øÞø^ÚôØø  : And
when they are alone they bite their finger tips at you for rage
(3:120). møí»ØöÖøþ³ÓöÜ»æøq»äö]øeôn»ÓöÜ»  : So that your father's favour may be
all for you (12:10). ìø¡ÚøÃøäü  or ìø¡]ôÖøn»äô  or ìø¡eôä́  : He was alone with
him. ìø¡eôä́  : He mocked at him, ridiculed him; deceived,
deluded him. ìø¡Âø×øn»äô  : He relied upon him. ìø¡]Ö$o»ðö  : The thing
went or passed away. ìø¡Êö¡áº  : The man passed away or died.

öþ³ß$èø]Ö×#äô]Ö$jôo»Îø»ìø×øk»Êôo»Âôþ³fø^ôǻ  : The law of God that has been in
operation in respect of His servants (40:86). iô×»Ôø]öÚ$èºÎø»ìø×øk»  :
These are a people that have passed away (2:135). Îø»ìø×øk»Úôà»Îøf»×ôäô

]Ö%öØö  : There indeed passed away (died). before him the
Messengers (3:145). ìø¡  also means, he devoted himself to
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religious services in solitude. iøíø×#o  : It or he became alone; it
became empty or vacant. æø]øÖ»Ïøk»Úø^Êôn»ãø^æøiøíø×$k»  : And casts out all
that is in it and becoms empty (84:5). ìø×#oøfôn»×øäü  : He left his way
free to him. Êøíø×%ç»]øfôn»×øãöÜ»  : Leave their way free (9:5). ìø^Ùõ  :
Empty, vacant, void, unoccupied; vacant or free; alone; past or
passed away. Îööæ»áºìø^Öônøèº  : Generations that have passed away. Êôo

]»øm$^Ýô]Ö»íø^Öônøèô  : In the days that have gone by (69:25). 

ìøÛøø [aor. møíûÛöö  and ìøÛôø  aor. møíûÛøö  inf. noun ìöÛöç»º  and ìøÛ»º ] ìøÛôøl»]øæ»
ìøÛøølô]Öß$^ö  : The fire subsided or its flaming and blasting ceased

but its embers remained unextinguished; it died away and
became utterly extinguished. ìøÛøølô]Ö»vöÛ#o  : The fever or its
vehemence became allayed. ìøÛøø]Ö»Ûøôm»ö  : The patient swooned
or fainted or he died. ìø^Úôº  ( ìø^Úôöæ»áø  and ìø^Úôôm»àø  are plurals) :
Silent and dead. Êøô̂ø]âöÜ»ìø^Úôöæ»áø  : And lo, they were extinct, silent,
dead, and became like extinguished ashes (36:30).

ìøÛøø [aor. møíûÛöö  inf. noun ìøÛ»º ] ìøÛøøåü  : He covered or veiled it. ìøÛøø
]Ö$ãø^øéø  : He concealed the testimony. ìøÛøø]øæ»]øì»Ûøø]Ö$qöØø  : He gave

the man wine to drink. ìøÛøø]Ö»Ãørôn»àø  : He leavened the dough. ìöÛôø :
He became intoxicated. ìøÛôø  (aor. møíûÛøö ) : He became concealed;
he hid himself. ìøÛ»º  : Wine; grape-wine; any intoxicating thing
that clouds or obscures the intellect; grapes; ]ôÞôùo»]øø]Þôo»]øÂ»ôöìøÛ»÷]  : I
see myself pressing grapes or pressing out wine from grapes.

]ôÞ$Ûø^]Ö»íøÛ»öæø]Ö»Ûøn»ôö  : Wine and the games of chance are only (5:91).
ìøÛôn»º  : Leaven or ferment. ìöÛø^º  : State of intoxication.  ìôÛø^º   

( ìöÛöº  plural) : A woman's veil; a woman's veil with which she
covers her head; a man's turban. Úø^øÜ$ìôÛø^øÕô  : What has befallen
thee.  æøÖ»nø»ôe»àøeôíöÛöôâôà$Âø×Foqönöç»eôãôà$  :  They should draw their
head-coverings (veils). over their bosoms (24:32). 

ìøÛøø [aor. møíûÛöö  and møíûÛôö  inf. noun ìøÛ»º ] ìøÛøø]Ö»Ïøç»Ýø  : He was or
became the fifth of the people; he took the fifth part of the
possessions of the people. ìøÛøø]Ö»Ûø^Ùø  : He took the fifth part of
the property. ìøÛ»º  signifies the taking of one from five. ìøÛøø  
also signifies, (1). he made fourteen to be fifteen or (2). he
made fortynine, to be fifty with himself. ìøÛøø  also means, he
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(the horse). came fifth in the race. ìøÛ»øèº  masculine and ìøÛ»º  
feminine: Five. ìøÛ»øèöôqø^Ùõ  : Five men and ìøÛ»öÞô»çøéõ  : Five
women. møÏöç»Ööç»áøìøÛ»øèºø^ôöãöÜ»Òø×»föãöÜ»  : They say, "They were five, the
sixth was their dog" (18:23). ìø^Úôº  and ìø^Úôøèº  : Fifth. æø]Ö»íø^Úôøèö]øá$

ÖøÃ»ßøkø]Ö×#äôÂø×øn»äô  : And his fifth oath will be to say that Allah's curse
be upon him (24:8). qø^ðøÊö¡áºìø^Úô÷^  : Such a one came fifth. ìöÛöº  
or ìöÛ»º  : A fifth part. Êøø̂á$Öô×#äôìöÛöøäüæøÖô×$öç»Ùô  : A fifth thereof shall
go to Allah and the Messenger (8:42). ìøÛ»öç»áø  and ìøÛ»ôn»àø  : Fifty
and fiftieth. Êø×øfô&øÊôn»ãôÜ»]øÖ»Ìøøßøèõ]ôÖ$̂ìøÛ»ôn»àøÂø^Ú÷^  : And he dwelt among
them a thousand years but fifty years (29:15). 

ìøÛôø [aor. møíûÛøö  inf. noun ìøÛøº ] ìøÛôøkô]Ö»ÏøøÝö  : The man's foot was
hollow in the middle of the sole so that it did not touch the
ground. ìøÛöø]Ö»fø_øàö  (aor. møíûÛöö ) and ìøÛôø  (aor møíûÛøö ) and ìøÛöø  
(aor. møíûÛöö ) (inf. noun of all is ìøÛ»º  and Úøí»Ûøøèº ) : The belly
was or became empty i. e. hungry and lank. ìøÛøøäö]Ö»röç»Åö  (aor.

møíûÛöö ): Hunger rendered him lank in the belly. Úøí»Ûøøèº  : Hunger;
emptiness of the belly of food. æøÖ^Þøøgºæ$Ö^Úøí»Ûøøèº  : Neither
fatigue nor hunger (9:120). 

ìøÛø¼ø [aor. møíûÛö¼ö  inf. noun ìøÛ»¼º  and ìøÛô¼ø  aor. møíûÛø¼ö  inf. noun ìøÛ»¼º ].
ìøÛô¼ø]Ö$qöØö  : The man became proud and angry. ìøÛø¼ø]Ö×$v»Üø  : He

roasted the meat. ìøÛ»¼º  : Sour, bitter; certain deadly trees; or
deadly poison; fruit that is bitter and choking and disagreeable
in taste. ]öÒöØõìøÛ»¼õ  : Bitter fruit (34:17). 

ìøß»øø [aor. möíøß»ôö   inf. noun ìøß»øøé÷ ] : He acted like the swine. ìôß»ôm»º  : The
swine; the hog; the pig. ( ìøßø^ôm»ö  plural). æø]Ö$ÝøæøÖøv»Üø]Ö»íôß»ôm»ô  : And
blood and the flesh of swine (2: 174). æøqøÃøØøÚôß»ãöÜö]Ö»Ïôøøéøæø]Ö»íøßø^ôm»ø  :
And of them He has made apes and swine (5: 61). 

ìøßøø [aor. møíûßöö  and møíûßôö  inf. noun ìößöç»º  and ìøß»º ] : He drew back;
held back; lagged behind; remained behind; receded; retreated
or retrograded; he hid himself or became hidden and shrank.

ìøßøø]Ö»Óøç»Òøgö  : The star went back, returned or became hidden.
ìøßøøÂøàô]Ö»Ïøç»Ýô  : He remained behind the people. møí»ßôö]Ö$n»_ø^áö]ôø]øÛôÄø

ôÒ»ø]Ö×#äô  : The devil shrinks when he hears the mention of God.
ìøßøøeôä́  : He went away with him so that he was not seen. ìøßøø

251

ìÛ  ìß



]»øÞ»Ìö  : The nose became depressed in the bone and so became
flat. ìøßøøkô]Ö»ÏøøÝö  : The feet became flat in the hollow part of the
sole. ìø^Þôº  (plural ìöß$º ) : He who holds back, remains behind,
lags behind, retires, retreats, recedes. ]øÖ»íöß$ö  : The stars, because
they retire or because they hide themselves at setting or because
they become concealed in the day time; or the planets because
of their retrogression and recession and returning in their
course. Êø¡]öÎ»ôÜöeô^Ö»íöß$ô  : Nay! I call to witness the planets that
recede (81: 16). ]øÖ»íøß$^ö  (act. part. noun): The devil; the sneaking
whisperer (114:5). iøíøß%º  : Slandering; calumniating. 

ìøßøÐø [aor. møíûßöÐö  inf. noun ìøßôÐº  and ìøß»Ðº ] ìøßøÏøäü  : He throttled, strangled or
choked him or it; he squeezed his throat so that he died. ìøß$Ðø

]»ôÞø^ðø  : He filled the vessel. ìøßøÐø]Ö$×Fçéø  : He straitened the time of
Prayer by postponing it. ø^éºÚöß»íøßôÏøèº  or ø^éºìøßôn»Ïøèº  : A sheep or goat
throttled or strangled or choked or a sheep or goat strangled,
throttled or choked by itself (5:4). 

ìø^ø [aor. møíöçûö   inf. noun ìöçø]º ] ìø^ø]Ö%$ç»ö  : The bull uttered its cry i. e.
lowed or bellowed. ìöçø]º  : The loud crying; low or bellowing of
a cow or a calf; or the bleating of sheep or goats and of gazelles
and of any beasts and the whizzing of arrows. qøø÷]Ö$äüìöçø]º  : A
mere body producing a lowing sound (20:89). Öøäüøç»lºÒøíöçø]ô]Ö%$ç»ô :
He has a voice like the bellowing of the bull. ìø^ø  also means, he
or it was or became feeble, weak or languid. ìø^ø]Ö»vø%  : The heat
abated. 

ìø^ø [aor. møíöç»ö  inf. noun ìøç»º  and ìônø^º ] ìø^ø]Ö»Ûø^ðø  : He waded or
forded through the water; he entered into the water and walked
through it. ìø^øÊôo]»øÚ»ô  : He plunged into the affair. ìø^øÊôo]Ö»fø^ôØô  :
He entered or plunged into or indulged in false, vain discourse
or speech. æøìö»jöÜ»Òø^Ö$ôp»ìø^öç»]  : And you indulged in idle talk as
they did (9:69). ìø^øÊôn»äô  : He said what was false regarding it.

ìø^ø]Ö»Ïøç»ÝöÊôo]»øuø^ôm»&ô  : The people indulged in discourse. ]øÖ$ôm»àø
møíöç»öç»áøÊôo»]Fmø^iôßø^  : Those who indulge in vain or false discourse

regarding Our Signs (6: 69). ìø^øäüeô^Ö$n»Ìô  : He thrust the sword
into his body and moved it about in it. ]ôÞ$äümøíöç»ö]Ö»Ûøßø^mø^  : He
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plunged himself into dangers. ìø^ø]Ö$ø]hø  : He mixed the wine
and stirred it. ìøç»º  is the confusing and confounding in an
affair. ìø^ñôº  (plural ìø^ñôöç»áø  and ìø^ñôôn»àø , act part. noun). æøÒöß$^Þøíöç»ö

ÚøÄø]Ö»íø^ñôôn»àø  : And we indulged in vain discourse with those who
indulged in it (74:46). Úøíø^º  : Throes of child-birth; she-camels
big with young. Êøø̂qø«ðøâø^]Ö»Ûøíø^ö  : So the pains of child birth
drove her (19:24).

ìø^Íø [aor. møíø^Íö  inf. noun ìøç»Íº  and ìôn»Ëøèº  and Úøíø^Êøèº ] ìøÌ»  is imperative;
ìôË»kö  (first per.), and ìôË»kô  (second per.). ìø^Íø  : He feared; he

was afraid or frightened or terrified. ÖôÛøà»ìø^ÍøÂøø]hø]»Fìôøéô  : For
him who fears the punishment of the Hereafter (11:104). æøÖôÛøà»

ìø^ÍøÚøÏø^Ýøøeôùä́  : And he who fears to stand before his Lord (55:47).
ìø^Êøäü  and iøíøç$Êøäü  : He feared, or was afraid of him. ìø^Êøþ³äü  also

means, he exceeded him in fear. ìø^ÍøÚôß»äö  : He feared from him
or it. æø]ôáô]Ú»ø]øéºìø^Êøk»Úôà»eøÃ»×ôãø^  : And if a woman fears on the part of
her husband (4: 129). ìø^ÍøÂø×øn»äôøn»ò÷^  : He feared for him a thing.

ìø^ÊøäüÂø×FoÚø^Öôä́  : He feared him or it for his property. Êøô̂ø]ìôË»kôÂø×øn»äô  :
And when thou fearest for him (28:8). ìø^Íø  is, according to
some, used in the sense of ¾øà$  i.e. he thought or opined or
knew. æøÚøà»ìø^ÍøÚôà»Ú%ç»õqøßøË÷^  : And who thinks or knows that there
is on the part of the testator an inclination to wrong (2:183).

ìøç$Êøäü  : He put fear into him; he frightened him; he made him to
be in such a condition or state that men feared him; he made
him to be feared by men. åü ]ôÞ$þ³Ûø^FÖôÓöÜö]Ö$n»_FàömöíøçôùÍö]øæ»Öônøþ³«ðø Verily, it is
the Satan who makes you fear his friends; or who makes his
friends fear i. e. he frightens them (3:176). möíøçôùÍö]Ö×#äöeôä́Âôfø^øåü  :
Against which Allah warns His servants or by which He
frightens them (39:17) (inf. noun iøí»çôm»Ìº ). æøÚø^Þö»ôØöeô^»Fmø^lô]ôÖ$̂iøí»çôm»Ë÷^  :
And We send not Signs but to warn (17:60). iøíøç$Íø  besides
being syn. with ìø^Íø  also means, he took little by little from it
or from its sides or he took it from its extremities. iøíøç$Êøßø^]Ö$ßøèö  :
The year or the drought took from us little by little. iøíøçøÊ$ßôo»uøÏôùo»  :
He diminished to me little by little my right or due. ]øæ»mø»̂ìöøâöÜ»Âø×Fo

iøíøç%Íõ  : Or (are they secure from) His destroying them to suffer
loss little by little in their bodies and possessions etc. (16:48).
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iøíøç$ÊøäüuöÛ»Ïöäü  : His stupidity deprived him of his due. ìøç»Íº  : Fear.
æøÖønöføôùÖøß$ãöÜ»Úôà»eøÃ»ôìøç»ÊôãôÜ»]øÚ»ß÷^  : And He will surely give them in

exchange security after their fear (24:56). æøÖ^ìøç»ÍºÂø×øn»ãôÜ»æøÖ^âöÜ»
møv»øÞöç»áø  : There shall come to them no fear, nor shall they grieve 

(2:39). ìøç»Íº  denotes fear about the future and uö»áº  grief or
regret about the past. ìøç»Íº  according to some also means,
slaughter. æøÖøßøf»×öçøÞ$ÓöÜ»eôøo»ðõÚôùàø]Ö»íøç»Íô  : And We will assuredly try you
with some what of slaughter (2:156). It also means, fighting. Êøô̂ø]

qø^ðø]Ö»íøç»Íö  : And when fighting comes (33:20). ìø^ñôÌº  (act. part):
Fearing; one who is very fearful; timorous. ( ìø^ñôËôn»àø  and ìø^ñôËöç»áø  
are plurals). ÊøíøøtøÚôß»ãø^ìø^ñôË÷^  : And he went forth therefrom
fearing. ]øá»m$»ìö×öç»âø^ìø^ñôËôn»àø  : To enter therein but in fear (2:115).

æø]»Âöç»åöìøç»Ê÷̂æ$øÛøÃ÷^  : And call upon Him in fear and hope (7:57).
ìôn»Ëøèº  : Syn. with ìøç»Íº  (Fear). Êøø̂æ»qøøÊôo»ÞøË»ôä́ìôn»Ëøè÷  : And he

conceived a fear in his mind (20:68). iøø%Â÷^æ$ìôn»Ëøè÷  : With
humility and fear (7:206). 

ìø^Ùø [aor. møíöç»Ùö  inf. noun ìøç»Ùº  and ìônø^Ùº ] ìø^Ùø]Ö»Ûøçø]ôoø  : He pastured the
animals and managed them; he tended them and sustained them
well. ìø^ÙøÂø×Fo]øâ»×ôä́  : He managed their affairs; he rules and
governs them. ìø^Ùø  [aor. møíöç»Ùö  and møíø^Ùö ] : He became possessed
of slaves, servants and other dependants after having been
alone. ìøç$Öøäö]Ö×#äö]Ö$o»ðø]øæ»Úø^÷  : God made him to possess or
conferred or bestowed upon him as a favour the thing or the
property. $öÜ$]ôø]ìøç$Ö»ßø^åöÞôÃ»Ûøè÷  : And when We confer upon him or
bestow upon him a favour from Us (39:50). ]øì»çøÙø  and ]öì»çôÙø  : He
had maternal uncles or many maternal uncles. ìøç»Ùº  : A man's
slaves or servants and other dependants; a gift or gifts. âöçøÒø%ôn»ö

]Ö»íøç»Ùô  : He is a person of many gifts. âFç.øðôìøçøÙöÊö¡áõ : These are the
servants or slaves of such a one. ìø^Ùº  : A maternal uncle (plural

]øì»çø]Ùº ) ; one's mother's brother.   ìø^Öøèº  ( ìø^Ö^lº  plural) : A maternal
aunt; one's mother's sister. ]øæ»eönöç»lô]øì»çø]ÖôÓöÜ»]øæ»eönöç»lôìø^Ö^iôÓöÜ»  : Or the
houses of your maternal uncles or your mother's brothers or the
houses of your mother's sisters (24:62). æøeøßø^löìø^ÖôÔø  : And the
daughters of thy maternal uncle (33:51). ]øÞø^ìø^ÙöâFø]]Ö»Ëøøô  : I am
the owner of this horse, ( ìø^Ùº  means, manager and tender or
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owner); ìø^Ùº  also means an indication or a symptom; sign or
mark or token of good in a person; a mole; ìøç»Öøèº  : A female
gazelle. 

ìø^áø [aor. møíöç»áö  inf. noun ìônø^Þøèº  and ìø^ñôßøèº  and ìøç»áº ] ìø^Þøäü  and ]ôì»jø^Þøäü  : He
acted or behaved unfaithfully to the trust or confidence that he
reposed in him; or he acted Unjustly or wrongfully to him or;
he was unfaithful, perfidious or treacherous to him. æø]ôá»m%ôm»öæ»]

ìônø^ÞøjøÔøÊøÏø»ìø^Þöç]]Ö×#äøÚôà»Îøf»Øö  :  A n d  i f  t h e y  i n t e n d  t o  d e a l
treacherously with thee,  they have already behaved
treacherously to God (8:72). ìônø^Þøèº  : Treachery; faithlessness;
perfidiousness. Òöß»jöÜ»iøí»jø^Þöç»áø]øÞ»ËöøÓöÜ»  : You had been acting unjustly
to yourselves (2:188). ìø^ñôàº  and ìø^ñôßøèº  and ìø©öæ»áº  and ìøç$]áº  (the last
three are intensive epithets): Unfaithful, treacherous and
perfidious person. ]ôá$]Ö×#äøÖ^mövôg%Úøà»Òø^áøìøç$]Þ÷^]ø$ôn»Û÷^  : God does not
love one who is very perfidious (4:108). ìø^ñôßôn»àø  : (plural of ìø^ñôàº ) :
Perfidious, treacherous and unfaithful persons. æøÖ^iøÓöà»Öô×»íø^ñôßôn»àø

ìøôn»Û÷^  : Be not a disputer for the treacherous (4:106). ìø^áø]Ö»Ãøã»ø]øæ»
Êôo]Ö»Ãøã»ô  : He broke the compact. He was unfaithful to the pact.
ìø^Þøj»äöôq»¡åö  : He was unable to walk, having legs being unfaithful

to him. ìø^Þøäö]Ö$â»ö  : The time was unfaithful to him. ìø^ñôßøèº  : Inf.
noun of ìø^áø  and feminine gender of ìø^ñôàº  and intensive form of

ìø^ñôàº  like Âø¡$Úøèº  and Þø$^eøèº  . ìø^ñôßøèö]»øÂ»nöàô  : A surreptitious look at a
thing at which it is not allowable to look; or look with a look
that induces suspicion; or making a sign with the eye to
indicate a thing that one conceals in his mind; or the
contracting of the eye by way of making an obscure indication.

æøÖ^iøø]Ùöiø_$×ôÄöÂø×Foìø^ñôßøèõÚôùß»ãöÜ»  : And thou wilt not cease to discover
treachery on their part (5:14). møÃ»×øÜöìø^ñôßøèø]»øÂ»nöàô  : He (God) knows
the treachery of the eyes (40:20). 

ìøçøp [aor. møí»çôp»  inf. noun ìøçø]ðº ] ìøçøp]Ö»føn»kö  : The house became empty,
vacant or unoccupied; or its occupants perished; or it fell down;
or it became demolished, (as also ìøçôpø ). ìøçølô]Öß%röç»Ýö  : The stars
inclined to setting. ìøçøp  : He or it pursued a right course. ìø^æõ  :
Empty; fallen down. ]ø»ºìø^æômøèº  :  A land devoid of its
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inhabitants. Êøjô×»Ôøeönöç»iöãöÜ»ìø^æômøèº  : And those are their houses empty;
or fallen down (27:53). Òøø̂Þ$ãöÜ»]øÂ»rø^öÞøí»Øõìø^æômøèõ  : As though they
were trunks of palm-tree torn up or eaten within or fallen down
(69: 8). ìø^æômøèº  : Besides being feminine of ìø^æõ  also means, a
calamity or misfortune. 

ìø^hø [aor. møíôn»gö  and møíöç»hö  inf. noun ìøn»føèº ] : He failed to obtain what
he desired or sought; he was disappointed of and devoid,
refused, debarred from attaining what he sought or desired; he
suffered loss; he disbelieved; he perished. Úøà»âø^høìø^hø  : He who
fears will be disappointed. ìø^høøÃ»nöäüæø]øÚø×öäü  : His labour and hope
resulted in disappointment. Îø»ìø^høÚøà»uøÛøØø¾ö×»Û÷^  : He meets with
failure or he perishes who bears the burden of wrong-doing
(20:112). ìø^ñôgº  (act. part. from ìø^hø ) : One who is disappointed
or fails to or debarred from attaining his desire or object; one
who is ruined or who perishes. ìø^ñôfôn»àø  : (plural of ìø^ñôgº ). Êønøß»Ïø×ôföç»]

ìø^ñôfôn»àø  : They might go back frustrated, disappointed (3:128). 

ìø^ø [aor. møíôn»ö  inf. noun ìøn»º ] : He was or became possessed of good
etc; he was or became good; he did good. ìø^ø]Ö×#äöÖøÔøÊôo»âFø]]»øÚ»ô  :
May God do good to thee, bless thee, prosper thee etc. ìø^øåü]øæ»

ìøn$øåüÂø×øn»äô  : He preferred him to him. ìøn$øåüeøn»àø]»øÚ»øm»àô  : He gave him
the choice between two affairs. ]ôì»jø^øåü  and iøíøn$øåü  : He chose,
selected, elected or preferred him or it. ]ôì»jø»iöäüÚôàø]Öôùqø^Ùô]øæ»]ôì»jø»iöäö

]Öôùqø^Ùø  : I chose him from among the men. ]ôì»jø»iöäüÂø×øn»ãôÜ»  : I chose
him in preference to them. æø]ì»jø^øÚöç»FoÎøç»Úøäüøf»Ãôn»àøøqö¡  : And Moses
chose from among his people seventy men (7:156). æøÖøÏøô]ì»jø»Þø^âöÜ»

Âø×FoÂô×»ÜõÂø×øo]Ö»Ãø^ÖøÛôn»àø  : And We chose them knowingly above the
people (44:33). æøÊø^ÒôãøèõÚôôùÛ$^møjøíøn$öæ»áø  : And fruits that they chose
(56:21). ìøn»º  : (1). Wealth or property; (2). much wealth; (3).
wealth or property that has been collected in a praiseworthy
manner. Ö^möÏø^Ùö]Ö»Ûø^Ùöìøn»ºuøj#omøÓöç»áøÒø%ôn»÷]æøÚôà»ÚøÓø^áõønôùgõ  : Wealth is not
called ìøn»º   (Khair), unless it is in large quantity and is collected
in a praiseworthy manner. ]ôá»iøøÕøìøn»÷]  : If he leave much wealth
(2:181). æøÚø^iöß»ËôÏöç»]Úôà»ìøn»õ  : And whatever wealth you spend
(2:274); (4). good things; (5). horses etc. ]ôÞôùo»]øu»føf»köuög$]Ö»íøn»ô  : I
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love the love of horses; or I preferred the good things of the
world (38:33); (6). good or goodness; good fortune; prosperity;
(7). welfare; well-being; (8). happiness; (9). good state or
condition; (10). bounty or beneficence. Îô×$èöìøn»õ  : Poverty, or
niggardliness. øqöØºÎø×ôn»Øö]Ö»íøn»ô  : A man possessing little or no
good; possessing few or no good things; or poor or niggardly
or who does little good; or in whom there is little good or
goodness. Ö^ìøn»øÊôo»Òø%ôn»õÚôùà»Þ$r»çø]âöÜ»  : There is no good in many of
their conferences (4:115). ô]»Ûøø̂á$ á Êøô̂á»]øø^eøäüìøn»ö  : Then if good
befall him he is satisfied (22:12). Úø^ÂøÛô×øk»Úôà»ìøn»õ  : All the good it
has done (3:31). ìøn»º  also means, good, better, best (denoting
superiority). ]øÞ$Ûø^ÞöÛ»×ôo»ÖøãöÜ»ìøn»ºôÞ»ËöôãôÜ»  : That Our granting them
respite is good for them (3:179). iøÓ»øâöç»]øn»ò÷^Êøãöç»ìøn»ºÖ$ÓöÜ»  : You
dislike a thing while it is good for you (2:217). æøøøÚøèºÚ%©»Úôßøèºìøn»ºÚôùà»

Ú%»ôÒøèõ  : A believing bond woman is better than an idolatress
(2:222) ]øFÖôÔøìøn»º]øÝ»qøß$èö]Ö»íö×»ô  : Is that better or the Garden of
Eternity (25: 16). Êö¡áºìøn»ö]Öß$^ô  : Such a one is best of all people.

æø]Ö×#äöìøn»ö]Ö»Ûø^Òôôm»àø  : And God is the Best of planners (3:55).
ìøn»ö]Ö»vø^ÒôÛôn»àø  : The Best of judges (7:88). øqöØºìøn»º  : Good man

( ]øì»nø^º  plural). ÒöØ'Úôùàø]»øì»nø^ô  : All were good (or best). (38:49).
ìøn»øéº : A good woman or woman excellent in beauty and

disposition, generous in race, exalted in rank, possessing much
wealth ( ìøn»ø]lº  plural). Êôn»ãôà$ìøn»ø]lºuôø^áº  : Therein will be maidens
good and beautiful (55:71). ìøn»øéº  also means, a good thing of
any kind; a good quality; a good act or action ( ìøn»ø]lº  plural).

möø^ôÂöç»áøÊôo]Ö»íøn»ø]lô  : Vie with one another in good works (3:115).
ìônøøéº  : A man or thing (or men or things) chosen, selected or

elected. ÚövøÛ$ºìônøøéö]Ö×#äôÚôà»ìø×»Ïôä́  : Muhammad is the chosen of God
from all His creatures. ìônøøéº  also means, choice, option (also
ìônø^º ). Úø^Òø^áøÖøãöÜö]Ö»íônøøéö  : They have no choice or option or it is not

for them to choose (28:69). ]øÞ»køeô^Ö»íônø^ô  : You have the choice. 

ìø^½ø [aor. møíôn»¼ö  inf. noun ìøn»¼º ] ìø^½ø]Ö%$ç»hø  : He sewed, sewed together or
sewed up the garment. ìøn»¼º  : Thread or string. ]øÖ»íøn»¼ö]»øe»nøö  : The true
dawn; whiteness of the dawn; whiteness of the day; the dawn that rises
high filling the horizon. ]øÖ»íøn»¼ö]»ø»çøö  : The false dawn; the blackness of
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night; the dawn that appears black and spreads sideways; the night.
]øÖ»íøn»_ø^áô  : The night and the day. uøj#omøjøføn$àøÖøÓöÜö]Ö»íøn»¼ö]»øe»nøöÚôàø]Ö»íøn»¼ô]»ø»çøô  

: Until the white thread becomes distinct to you from the black thread
(2:188). ìônø^½º  : A needle. Êôo»øÜôù]Ö»íônø^½ô  : Into the eye of the needle
(7:41). ìøn$^½º  : A seamster.

ìø^Ùø [aor. møíø^Ùö  inf. noun ìøn»Øº  and ìøn»×øèº  and ìø^Ùº  and ìøn»¡áº ] ìø^Ùø]Ö$o»ðø  : He
surmised, fancied, imagined, thought, opined, or knew the thing. ìönôùØøÖøäü
Òøø]  : Such a thing was imaged to him in his mind i.e. such a thing

seemed to him. ìönôùØø]ôÖøn»äô]øÞ$äüÒøø]  : It seemed to him that it was so. möíøn$Øö]ôÖøn»äô
Úôà»ôv»ôâôÜ»  : Their staves appeared to him by their magic (20:67). ìøn»Øº  :

Horses collectively; cavalry; used as singular and plural, males and
females; horsemen or riders of horses. æø]Ö»íøn»Øøæø]Ö»fôÇø^Ùøæø]Ö»vøÛôn»ø  : Horses
and mules and asses (16:9). æø]øq»×ôg»Âø×øn»ãôÜ»eôíøn»×ôÔøæøøqô×ôÔø  : And urge
against them thy horsemen and thy footmen (cavalry and infantry).
(17:65). ]ôì»jø^Ùø : He was proud or haughty or he behaved proudly or
haughtily. Úöí»jø^Ùº : Proud and self-conceited or vain; one who walks with
a proud and self-conceited gait, with an affected inclining of his body
from side to side. Ö^mövôg%ÒöØ$Úöí»jø^ÙõÊøíöç»õ  : He (God) loves not any proud
or vain or self-conceited boaster (31:19).

ìø^Ýø [aor. møíôn»Üö  inf. noun ìøn»Üº ] ìø^ÝøÊôo]Ö»Ïôjø^Ùô  : He held back in fighting through
cowardice and fear and attained no good. ìøn»Ûøèº  ( ìônø^Ýº  plural): Tent; any
house that is not built of stones and bricks; a place of abode; pavilion; a
construction of trees and palm-branches with their leaves upon them,
which a man uses for shade when he brings his camel to water. ]øÖ$ãôn»ö

Êôo»ìøn»Ûøèô]Ö×#äôiøv»kø]Ö»Ãø»ô  : The martyr is in the tabernacle of God beneath
His throne. It is also applied to women's vehicles of the kind called

âøçø]ôtö  . Plural of ìøn»Ûøèº  is ìøn»Ûø^lº  and ìônøÜº  and ìônø^Ýº . Úøþ³Ï»þ³öç»ø]lºÊôo]Ö»íônø^Ýô  :
Well guarded in pavilions (55:73).
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ø]øhø [aor. mø»]*hö  inf. noun ø]øhº  and ø]»hº  and öö̈æ»hº ] ø]øhøÊôo]Ö»ÃøÛøØô  : He strove,
laboured, toiled or exerted himself; He wearied himself or became
wearied in the work and he held on or continued in his work. ø]øhø]Ö$]e$èø  
= øøøåü  : He drove the beast vehemently or drove him away. ]øÖ×$n»Øöæø]Öß$ãø^ö

mø»]øeø^áôÊôo»]ôÂ»jôÏø^eôãôÛø^  : The night and the day hold on in their course
alternating. ø]øhº  : A custom; manner, habit or wont; an affair, a business
or a concern; a state or condition; a deed or work. âFø]ø]øeöÔø  : This is
thy custom, concern, condition or work. Òøø]»hô]FÙôÊô»Âøç»áø  : Like the case
of the people of Pharoah or like their continuing in their disbelief or like
their striving hard against Moses etc. (3:12). Îø^Ùøiø»øÂöç»áøøf»Äøôßôn»àøø]øe÷^  : He
said you will sow for seven years working hard and continuously
(12:48). ø]øhº  : Striving, labouring and exerting himself and wearying
himself in his work or holding on and continuing. Öøn»×øèºø]ñôføèº  : A hard
fatiguing or continuous a night-journey. ø]ñôfø^áô  : The night and the day,
which are so called because they hold on in their course of following
one another. ]øÖ$Û»øæø]Ö»ÏøÛøøø]ñôføn»àô  : The sun and the moon, both
performing their work constantly (14:34). 

øh$ [aor. møôh%  inf. noun øh' ] : He or it crept, crawled, went or walked
leisurely or gently or simply he walked. âöçømøôh%eøn»ßøßø^eôßøÛø^ñôÜø  : He creeps
among us with calumnies. øe$k»ÂøÏø^ôeöäü  : His scorpions i.e. calumnies or
slanders, crept along. ø]?e$èº  ( øæø]?h%  plural). masculine and feminine:
Anything including animals, beasts, reptiles or insects that creep or
crawl or walk slowly; all moving animals whether big or small, whether
walking on two legs or four or creeping on the belly; its predominant
signification being a beast that is ridden especially, a beast of the equine
kind; i.e. a horse, a mule and an ass; any creature that walks or creeps
or crawls, rational or irrational; according to some, the word includes
birds also. æøeø&$Êôn»ãø^Úôà»ÒöØôùø]?e$èõ  : And He scatters therein all kinds of
beasts (2:165). æø]Ö×#äöìø×øÐøÒöØ$ø]e$èõÚôùà»Ú$«ðõÊøÛôß»ãöÜ»Ú$à»m$Û»ôo»Âø×Foeø_»ßôä́æøÚôß»ãöÜ»Úøà»

m$Û»ôo»Âø×Foôq»×øn»àôæøÚôß»ãöÜ»Ú$à»m$Û»ôo»Âø×Fo?]ø»eøÄõ : And God has created every
animal from water. Of them are some that go upon their bellies, and of
them are some that go upon two feet, and among them are some that go
upon four (24:46). ]ôÖ$̂ø]?e$èö]»ø»ô  : But a worm of the earth (34:15). ]ôá$ø$
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]Ö$æø]hôùÂôß»ø]Ö×#äô  : The worst of beasts in the sight of God (8: 23). 

øeøø [aor. mø»eöö  and mø»eôö  inf. noun øe»÷]  and öeöç»÷] ] øeøøåü  : He followed his back;
he followed him with respect to time, place, rank or station. qø^ðømø»eööâöÜ»  :
He came following them. øeøø]Ö»Ïøç»Ýö  : The people went away, turning the
back and did not return; they perished. øe$ø]»øÚ»ø]øæ»Êôo]»øÚ»ô  : He
considered the issue or result of the affair or the case; he performed or
executed the affair with thought or consideration; he devised or planned
the affair; he governed, managed, conducted or regulated the affair. möøeôùö

]»øÚ»øÚôàø]Ö$Ûø^ðô]ôÖøo]»ø»ô  : He (God) directs or plans the Ordinance from
the heaven unto the earth. (32:6). möøeôùö]»øÚ»ø  : He (God) regulates the
affair (13:3). iøøe$øåü]øæ»iøøe$øÊôn»äô  : He thought or meditated upon it; he
considered or examined it or studied it repeatedly in order to know it or
until he knew it. iøøe%º  : Signifies thinking or meditating upon a thing and
endeavouring to understand it; syn. with iøËøã%Üº  and iøËøÓöøº . ]øÊø¡møjøøe$öæ»áø]Ö»Ïö»]Fáø  
: Will they not then consider the meanings of the Holy Qur'an and
endeavour to obtain a clear knowledge of what is in it (4:83). møjøøe$ö  =

mø$e$ö  . ]øÊø×øÜ»mø$e$öæ]]Ö»Ïøç»Ùø  : Have they not, then, endeavoured to understand
(meditated upon) what has been said to them ( møjøËøÏ$ãöç»] ) (23:69). Úöøeôùº  :
One who manages, orders or regulates the affairs of any kind, but
generally affairs of importance. Úöøeôùøéº  (feminine) and Úöøeôùø]lº  (plural).

æø]Ö»Ûöøeôùø]lô]øÚ»÷]  : And those who are charged with the managing, ordering
and regulating of affairs (79:6). ]ø»eøøÂøß»äö  (inf. noun ]ô»eø^º ) : He turned back
or away from him. $öÜ$]ø»eøøæø]»jøÓ»føø  : Then he turned away and behaved
proudly (74:24). æø]Ö$n»Øô]ô»]ø»eøø  : And by the night when it retreats to
depart or withdraws (74: 34). or when it follows the day. ]ø»eøøåü  : He
made him to be behind him. ]ô»eø^º  : Retiring or declining or going back.

]ô»eø^ö]Öß%röç»Ýô  : And at the setting of the stars, when the stars go back i. e.
decline or set. Úö»eôº  ( Úö»eôôm»àø  plural) : Turning back. æøÖ#oÚö»eô÷]  : He turned
back retreating (28:32). $öÜ$æøÖ$n»jöÜ»Ú%»eôôm»àø  : Then you turned your backs
retreating (9: 25). ]ø»ºÚö»eôøéº  : A land upon which rain has fallen
partially, not generally or universally. öeöº  and öe»º  (plural ]ø»eø^º ) : (1) The
back; (syn. ¾øã»º ). æøÖ#oöeöøåü  : He turned his back; he put to flight. æøÎø$l»

ÎøÛôn»øäüÚôà»öeöõ  : And she tore his shirt from behind (12:26). möçøÖ%ç»áø]Ö%eöø  :
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They shall turn the backs, ]øÖ%eöø  is here used collectively (54:46). möçøÖ%ç»ÒöÜö
]»ø»eø^ø  : They will turn their backs to you (3:112). æø]ø»eø^ø]Ö%röç»ô  : And

after the prostrations (50: 41). = ]ô»eø^º  (2). the back or hinder part (cont.
of ÎöföØº ) ; the backside; (3). posterior; (4). buttocks; (5). rump;(6). the
anus; (7). the latter or last part or parts of anything. ø]eôº  (act. part. of
øeøø ) : Following behind the back; the last that remains of a people; he

(or those) who comes at the end of a people; one who comes after or
follows another; the last of anything; the root, stock, race or the like
(syn. ]ø»Øº ). Îø_øÄø]Ö×#äöø]eôøâöÜ»  : May God cut off the last of them or
extirpate them. æømøÏ»_øÄøø]eôø]Ö»Óø^Êôôm»àø  : And He cut off the root of the
disbelievers (8:8). ÊøÏö_ôÄøø]eôö]Ö»Ïøç»Ýô  : The last remnants of the people were
extirpated (6:46). 

ø$øø [aor. mø»$öö  Inf. noun ö$öç»º ] : It (a trace or mark). became covered with
sand blown over it by the wind; it became effaced or obliterated; he
became overcome by old age and emaciation. ø$øø]Ö%$ç»hö  : The garment
became dirty. ø$øø]Ö$n»Ìö  : The sword became rusty. ø$øøåü  : He destroyed
or obliterated him or it; he covered him with ô$ø^º  i.e. worn garment. ø$$ø

]Ö_$^ñôö  : The bird adjusted its nest. iøø$$øeô^Ö%$ç»hô]øæ»]ô$$øø  : He wrapped or
covered himself entirely with the garment. iøø$$ø]Ö»Ëøøø  : He leaped upon
and rode the horse. ô$ø^º  : Any garment which a person wears for
warmth; upper garment; overcoat. The Holy Prophet is reported to
have said ]øÞ»jöÜö]ÖôùÃø^öæø]Öß$^ö]Öôù$ø^ö  : You are persons of distinction and
other people are vulgar. iøø]$öº  also means to vanquish the enemy. ( Úö$$ôùº   
act. part.) ; mFþ³þ³?þ³ø̂m%ãø^]Ö»Ûö$$ôùö  : O that has wrapped himself with the mantle;
O that is ready to mount the horse (74:2)

øuøø [aor. mø»uøö  inf. noun öuöç»º  and øu»º ] øuøøåü  : He drove him away; he
expelled or banished him; he repelled him with roughness and ignominy;
he put him or removed him to a distance. öuöç»º  and Úø»uöç»º  : Driven
away; repulsed or repelled; removed to a distance with ignominy and
violence. öuöç»÷]æ$ÖøãöÜ»Âøø]hºæ$]ôgº  : Repulsed and for them is perpetual
punishment (37:10). iö×»ÏFoÊôo»qøãøß$ÜøÚø×öç»Ú÷^Ú$»uöç»÷]  : Thou be cast in Hell
condemned and rejected (17:40). 
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øuøø [aor. mø»uøö  inf noun øu»º ] øuøøk»ôq»×öäü  : He slipped. øuøøkô]Ö$Û»ö :
The sun declined towards the place of setting. øuøøk»uör$jöäü  : His
argument, plea, allegation or evidence was or became null and void.

]ø»uøø]Ö»vör$èø  : He made the argument or plea null and void. Öônö»uôöç»]eôäô
]Ö»vøÐ$  : That they might rebut (or make null and void or slippery and

instable) the truth thereby (40:6). ø]uôº  : Slipping or slippery. ( øu»º  
plural and ø]uôøèº feminine). uör$jöãöÜ»ø]uôøèº  : Their plea or argument is
slipping, infirm, null and void or futile (42:17). øu»ö]»øÎ»ø]Ýô  : Having no
firmness or stability in their affairs. Úö»uøº  ( Úö»uøôn»àø  plural) : Worsted;
rejected; thrown over; cast away; loser; ÊøÓø^áøÚôàø]Ö»Ûö»uøôn»àø  : He was of
the losers, rejected, worsted, cast away (37:142). 

øuø^ [aor. mø»uöç»  inf. noun øu»nø^ð÷ ] øuø^]Ö×#äö]»ø»ø  : God has spread, spread out,
expanded or extended the earth; made wide or ample. æø]»ø»øeøÃ»øFÖôÔø

øuø^âø^  : And the earth along with it He has spread forth (79:31). øuø^âø^  
also means, he compressed her, or lay with her. øuø^]Ö»fø_»àö  : The belly
was or became large, distended, inflated. 

øìøø [aor. mø»ìøö  and øìôø  aor. mø»ìøö ] øìøø  and øìôø  : He was or became
abject, mean despised, contemptible, humbled, or despicable. ø]ìôº  
( ø]ìôöæ»áø  and ø]ìôôm»àø  plural) : Abject, mean, contemptible or despicable.

ønø»ìö×öç»áøqøãøß$Üøø]ìôôm»àø  : And they will enter Hell, despised (40:61). 

øìøØø [aor. mø»ìöØö  inf. noun öìöç»Ùº  and Úø»ìøØº ] øìøØø  : He or it entered, went, got
in as also ]ô$ìøØø  . øìø×»kö]Ö$]ø]øæ»Êôo]Ö$]ô  : I entered the house. Úøà»øìø×øäüÒø^áø
]FÚôß÷^  : He who enters it is safe (3:98). ]ö»ìö×öç»]Êôo]Öôù×»ÜôÒø^Ê$è÷  : Enter ye into

submission wholly (2:209). øìøØøÂø×øn»äô  : He visited him, called upon him;
invaded or attacked him. æøÖøç»öìô×øk»Âø×øn»ãôÜ»Úôà»]øÎ»_ø^ôâø^  : If entry were
effected against them (33:15). æøøìø×öç»]Âø×øn»äôÊøÃøøÊøãöÜ»  : And they entered in 
unto him ; visited or called upon him or presented themselves before
him and he knew them (12:59). ]ô»øìø×öç»]Âø×Foø]æüø  : When they thrust in
upon David; came upon David suddenly (38:23). øìøØøeô^Ú»ø]øiôä́  : He went
into his wife. ]øÖ$jôo»øìø×»jöÜ»eôãôà$  : Unto whom you have gone in (4:24). øìøØø

Êôn»ãôà$  : He entered among them so as to become a member of their party.
]ö»ìö×öç»]Êôo»]öÚøÜõÎø»ìø×øk»Úôà»Îøf»×ôÓöÜ»ýÊôo]Öß$^ô  : Enter ye the Fire among the
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nations that passed away before you (7:39). øìøØøÊôo]»ô»¡Ýô  : He entered
into or embraced Islam. øìøØøÊôo]»øÚ»ô  : He commenced or began the
affair. ]Ö$]ø áô øìø×»köÂø×Foøm»ô  : I entered the house after Zaid, he being in it.

]ö»ìö×öç»]Âø×øn»ãôÜö]Ö»fø^hø  : Enter ye in upon them by the gate (5:24). øìôØø  or
öìôØø  ( øì»Øº  inf. noun of öìôØø  and øìøØº  of øìôØø ). öìôØøÊôo»ÂøÏ»×ôä́]øæ»qô»Ûôä́  or
øìôØø  : He had an unsoundness in his intellect or body. øìôØø]øÚ»öåü  : His

affair was or became intrinsically bad or corrupt or unsound. öìôØø]Ö_$Ãø^Ýö  
: The corn or food became eaten by the worms. øìøØº  is also inf. noun of

öìôØø  as it is of øìôØø  . øìøØº : (1). A thing that enters into another thing and
is not of it. This is the primary signification of the word; (2) also it means
badness, corruptness or unsoundness in intellect or body. Êôo»ÂøÏ»×ôä́øìøØº  :
In his intellect is unsoundness; âFø]]»øÚ»öÊôn»äôøìøØº  i.e. in this affair there is
unsoundness; (3) rottenness in a palm-tree; (4) leanness or emaciation;
(5) perfidiousness or treachery or faithlessness; (6) deceit, guile or
circumvention. æøÖ^iøj$íôöæ»]]øm»Ûø^ÞøÓöÜ»øìø¡eøn»ßøÓöÜ»  : And make not your oaths to
be a means of deceit between you, guile or circumvention (16:95); (7)
people or persons who assert their relationship to those of whom they
are not. ]ø»ìø×øäü  (inf. noun ]ô»ìø^Ùº  and Úö»ìøØº ) : He made or caused him or it
to enter; he inserted or introduced him or it. øhôù]ø»ìô×»ßôo»Úö»ìøØøô»Ñõ  : O
my Lord cause me to enter in a good manner (or good entry). (17:81).

æø]ø»ìø×»ßFþ³ãöÜ»Êôo»øu»Ûøjôßø^  : And We made them enter into Our Mercy (21:76),
or admitted them into Our mercy. ø]ìôØº  (act. part. from øì»Øº ) : Entering;
one who enters ( ø]ìô×öç»áø  and ø]ìô×ôn»àø  are plurals); Êøô̂Þ$^ø]ìô×öç»áø  : Then we
shall enter it (5:23); the interior of anything. Úôà»ø]ìôØõ  : From within. Úö$ìøØº  
is equal to Úø»ìøØº  as ]ô$ìøØø  is equal to øìøØø  and means, an entrance i. e. a
place of entrance or ingress; any inlet. ]øæ»Úö$ìø¡÷  : Or a place to enter (or
a hole). (9:57). 

øìøàø [aor. mø»ìöàö  and mø»ìôàö  inf. noun øì»àº  and öìöç»áº ] øìøßøkô]Öß$^ö  : The fire sent
up smoke. øìøàø]Ö%ìø^áö]øæô]Ö»Çöfø^ö  : The smoke or dust rose or spread. øìôàø

]Ö_$Ãø^Ýö  : The food was or became infected with smoke, while being
cooked. øìôàøìø×»Ïöäü  : His nature or disposition was or became bad or
corrupt. öìø^áº  : (1). Smoke. møç»Ýøiø»̂iôo]Ö$Ûø«ðöeôöìø^áõÚ%fôn»àõ : When the sky will
bring forth a visible smoke (44:11); (2). evil or mischief. Òø^áøeøn»ßøßø^]øÚ»º]ô»iøËøÄø
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Öøäüöìø^áº  : There was between us an affair that had evil or mischief, arising
in consequence of it; (3). it also means dearth or drought, sterility or
unfruitfulness and hunger; (4). It is also applied now-a-days to tobacco. 

ø$ [aor. møö%  and møô%  inf. noun ø'  and ööæ»º ] ø$]Ö×$føàö  : The milk was or
became copious, abundant; the milk flowed abundantly.  ø$]Ö$o»ðö  
means, the thing continued. ø$]Öß$fø^lö : The herbage became tangled or
luxuriant by reason of its abundance. ø$]Ö$»Åöeô^Ö×$føàô : The udder
abounded with milk. ø$lô]Ö$Ûø^ðöeô^Ö»Ûø_øô  : The sky poured forth rain
copiously. ø$lô]Ö%ç»Ñö  : The market became brisk. Öô×#äôø%åü  : To God he
attributed his deed. ö'  : A pearl or a large pearl. öôùp'  : Shining,
glistening, gleaming. Òøç»Òøgºöôùp'  : A shining, gleaming, glistening or bright
star (24:36). øÛø^ðºÚô»ø]º  : A sky pouring down abundance of rain. øvø^eøèº  :
A cloud pouring down much rain. mö»ôØö]Ö$Ûø«ðøÂø×øn»ÓöÜ»Úôù»ø]÷]  : He (God) 
will send over you clouds pouring down abundant rain (11:53). 

øø]* [aor. mø»ø]ÿ.  inf. noun ø»ðº ] øø]*åü  : He pushed it violently; thrust it; repelled it;
or averted it. øø]*Âøß»äö]Ö»vø$  : He averted from him, or deferred his
prescribed punishment. mø»øö̈]Âøß»ãø^]Ö»Ãøø]hø  : It shall avert the punishment
from her (24:9). The Holy Prophet is reported to have said; ]ô»øö̈]]Ö»vööæ»ø

eô^Ö%f»ãø^lô  : Avert or defer the prescribed punishment by doubts. iøø]øö̈æ»]  :
They repelled or strove to repel one another in contention or altercation;
they disagreed. ]ô$ø],iöÜ»  is originally iøø]ø],iöÜ» , the l being incorporated into
the  and the ]ô ( aÛéö]ÖçØ ) being added to commence the word and
thus ]ô$]ø]»iöÜ»Êôn»ãø^  means you disagreed among yourselves about it or you
contended together respecting it or you repelled or strove to repel one
another by each of your casting the act of slaughtering upon others 
(2:73). 

øøtø [aor. mø»ötö  inf. non ööæ»tº ] : øøtø  He walked or he walked leisurely,
slowly or with a weak gait. øøtøÎø»áºeøÃ»øÎø»áõ  : Generation after generation
passed away. øøtø  : He died and left no progeny.  øôtø  (aor. mø»øtö ) : He
rose in grade, degree, rank, condition or station. ø$qøäü  : He made him to
walk, or to walk gently, slowly and leisurely; he caused him to draw
near by degrees; he exalted or elevated him from one grade to another
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by degrees. ]ô»jø»øqøäü  is syn. with ø$qøäü  in the last two meanings. ]ô»jø»øqøäü  
: He caused him to ascend and to descend by degrees; he drew him
near to destruction gradually or step by step. ]ô»jø»øqøãöÜ»  : He took them
little by little, (one or a few at a time) and not (all of them) suddenly.

øßø»jø»ôqöãöÜ»  : We will draw them near to destruction step by step
(7:183). ]ô»jø»øqøäü  : He deceived him or beguiled him so as to induce him
to proceed in an affair from which he had refrained. øøqøèº  (plural øøqø^lº ) 
: A single stair, or step of a ladder; a ladder constructed of wood or of
clay etc. against a wall or the like by which one ascends to the roof of a
house; a degree in progress; a degree grade of rank or dignity; an
exalted or high grade etc; a degree i. e. four minutes of time; a thirtieth
part of a sign of Zodiac. ]øÂ»¿øÜöøøqøè÷Âôß»ø]Ö×#äô  : They have the highest rank
in the sight of Allah (9:20). ÖøãöÜö]Ö$øqø^lö]Ö»Ãö×Fo  : For them are the highest
ranks (20:76). 

øøø [aor. mø»öö  inf. noun ööæ»º ] øøø]Ö$»Üö  : The mark became effaced or
obliterated. øøø]Ö%$ç»hö  : The garment became old and worn out. øøø

]Ö»Óôjø^hö  : The book became old. øøøkô]Ö»Ûø»]*éö  : The woman menstruated
øøø]Ö»rø^ômøèø  : He compressed the girl. øøø]Ö»Óôjø^hø  (aor. mø»öö  inf. noun

ø»º  and ôø]øèº ) : He read the book; he read it repeatedly in order to
remember it; or he read and learned it. iøø]øø]Ö»Ïö»]Fáø  : He read the Holy 
Qur'an and returned to it time after time that he might not forget it. øøø
Âø×øn»äô  : He studied under him as his teacher. æøÖônøÏöç»Ööç»]øø»kø  : That they

may say "Thou hast learned well" (6:106). æø]ôá»Òöß$^Âøà»ôø]øjôãôÜ»ÖøÇø^Êô×ôn»àø  :
And we were indeed unaware of their reading (6:157). 

øøÕø ]ø»øÕø  [aor. mö»ôÕö  inf. noun ]ô»ø]Õº ] ]ø»øÕø]Ö$o»ðö  : The thing attained its
proper or final time or state. ]ø»øÕø]Ö$røö  : The fruit attained its maturity
i. e. it became ripe. ]ø»øÕø]Ö$fôo%  : The boy attained his maturity or
puberty. Úøøn»köuøj#o]ø»øÒ»jöäü  : I walked until I overtook him. ]ø»øÕø]Ö»Ûø»òø×øèø  
:He knew the problem; he perceived it; attained perfect knowledge of it;
he comprehended it. ]ø»øÒ»jöäüeôføøôp»  : I perceived it by my sight. Ö^iö»ôÒöþ³äö

]»øe»ø^ö  : The eyes perceive Him not; or as some others say the mental
perception or vision comprehendeth Him not or attaineth not the
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knowledge of the real nature of His hallowed essence or the eyes
cannot reach Him (6:104). uøj#o]ôø]]ø»øÒøäö]Ö»ÇøøÑö : When the calamity of
drowning overtook him (10:91). ø$Õø]Ö»Ûø_øö  : The rain dropped with
close consecutiveness. iøø]øÕø]Ö»Ïøç»Ýö  (as also ]ô$]øÕø  and ]ô$øÕø ) : The
people attained, reached, overtook or came up with one another or the
last of them attained, reached; overtook or came up with the first of
them. iøø]øÒøkô]»øì»fø^ö  : The news followed one another closely. Hence

iøø]øÕø  signifies: It continues and was carried on uninterruptedly. Hence
when said of knowledge, ]ô$]øÕø  or iøø]øÕø  means, it continued
unbroken in its sequence. Öøç»ø]øá»iøøø]ÒøäüÞôÃ»ÛøèºÚôùà»$eôùä́  : Had not a favour
from his Lord reached him (68:50). uøj#o]ôø]]$]øÒöç»]Êôn»ãø^  : Until when they
have all successively arrived therein, all together; or when the last of
them had reached, overtaken or came up with the first of them (7:39).

eøØô]$]øÕøÂô×»ÛöãöÜ»Êôo]»Fìôøéô  : Variously means, nay their knowledge with
respect to the Hereafter has reached its maturity or has become perfect;
nay their knowledge respecting the Hereafter has reached its end i. e.
has come to its end; or their knowledge has erred or disappeared; or
but doth their knowledge reach to the Hereafter; or nay their knowledge
reaches not the Hereafter (27:67). øøÕº  : The act of attaining, reaching
or overtaking. Ö^iøíø^ÍöøøÒ÷^  : Thou shalt not fear Pharoah, overtaking
you (20:78) or being overtaken by him; the attainment or acquisition of
an object of want and seeking the attainment thereof and ø»Õº  signifies
the same, a consequence, generally meaning an evil consequence as
also ø»Õº  ; a doubled rope that is tied to the cross pieces of wood of
the bucket and then to the main Well-rope and ø»Õº  signifies the same.

ø»Õº  and also øøÕº  : The bottom or lowest depth of a thing (plural
]ø»ø]Õº  and øøÒø^lº ); a stage of Hell or stage or stages downwards

opposed to øøtº  and øøqø^lº  which are upwards. ]ôá$]Ö»Ûößø^ÊôÏôn»àøÊôo]Ö$»Õô
]»ø»ËøØô  : Verily the hypocrites shall be in the lowest stage or depth of the

Fire of Hell (4:146). Úö»øÕº  (plural Úö»øÒöç»áø ), (pass. part.) : Perceived
by means of any of the sense; one overtaken. ]ôÞ$^ÖøÛö»øÒöç»áø  : We are
surely overtaken (26:62). Úö»øÕº  also means a place and a time of
attaining reaching or overtaking. 
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]ôÿøâøÜ$ [aor. mø»øâøÜ%  inf. noun ]ô»ôâø^Ú÷^ ] ]ô»øâøÜ$eøøöåü  : His sight became dim or
obscure. ô»âøÜº  : A certain silver coin; a dirhem; øø]âôÜö  (plural): Coins;
money cash or coin in an absolute sense. æøøøæ»åöeô%øÛøàõeøí»õøø]âôÜøÚøÃ»öæ»øéõ  :
And they sold him for a paltry price, a few dirhems (12:21). 

øøp [aor. mø»ôp»  inf. noun ø»møè÷  and ø»m÷^ ] øøp]Ö$o»ðø]øæ»eô^Ö$o»ðô  : He knew the
thing. øøm»köeôä́  (aor. ]ø»ôp» ) : I knew it; it is also said to signify, I knew it
after doubting or I knew it by a sort of artifice or skill. Úø^]ø»ôp»]øp%]Öß$^ôâöçø  
: I know not who of mankind he is. æøÚø^iø»ôp»ÞøË»º  : And no soul knows
(31:35). æøÚø^]ø»ôp»Úø^möË»ÃøØöeôo»  : Nor do I know what will be done with me
(46:10). æøÖøÜ»]ø»ôÚø^uôø^eônøä»  : And not knew what my account or reckoning
was (69:27). ]ø»øp]Ö$qöØøeôÓøø]  : He made the man to know or have
knowledge of such a thing or become acquainted with it. Úø^]ø»ø]ÕøæøÚø^

mö»ôm»Ôø  : Thou dost not know; or what should make thee know. æøÚø^
]ø»ø]ÕøÚø^Öøn»×øèö]Ö»Ïø»ô  : And what should make thee know what the Night of

Destiny is (97:3). æøÚø^mö»ôm»ÔøÖøÃø×$äümø$Ò#o  : And what makes thee know
(and thou dost not know) that he may be seeking to purify himself
(80:4). 

ø$ [aor. møö%  inf. noun ø' ] ø$äü  : He hid it; he buried it; he thrust it in. ]øÝ»

møö%äüÊôo]Öj%ø]hô : Or whether he bury it in the dust (16:60) and also ø$øäü  
and ø$^åö  or ø$o  may have an intensive signification; ø$^åö  also means,
he corrupted it. Îø»ìø̂høÚøà»ø$^âø^  : He is unsuccessful or is ruined who
corrupts it; makes it vile and little by evil works; or who makes it
obscure or stunneth it (91:11). 

øøø [aor. mø»öö  inf. noun ø»º ] øøøåü  : He or it pushed, thrust, drove,
propelled him or it; øøøåü  : He thrust; he pierced or stabbed him
vehemently with a spear. øøø  (aor. mø»öö  and mø»ôö ) : He drove in a nail
with force; he nailed anything; he fastened, or repaired a ship with a nail,
or with cord of fibres of palm-tree. ôø^º  : Cord of the fibres of the
palm-tree with which the planks of a ship are bound together; a nail of a
ship. ööº  (plural) ; æøuøÛø×»ßø^åöÂø×Foø]lô]øÖ»çø]|õæ$ööõ  : And We carried him
upon that which was made of planks and nails (54:14). 

øÅ$ [aor. møöÅ%  inf. noun øÅ' ] øÂ$äü  : He pushed him, thrust him, or drove him
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away; he repelled him or he did so harshly, roughly or violently. ÊøFÖôÔø

]Ö$ôp»møöÅ%]Ö»nøjôn»Üø  : That is he who drives away the orphan and does so
harshly, roughly or violently or he treats the orphan with harshness or
violence. møç»ÝømöøÂ%ç»áø]ôÖFoÞø^ôqøãøß$ÜøøÂ&^  : The day when they shall be pushed
into the Fire of Hell with a violent thrust (52:14). 

øÂø^ [aor. mø»Âöç»  inf. noun öÂø^ðº  and øÂ»çøp ] øÂø^]Ö×#äø  : He prayed to God or
supplicated Him desiring to obtain some good. øÂøç»löÖøäü  : I prayed for
him. øÂøç»löÂø×øn»äô  : I prayed against him. âößø^ÖôÔøøÂø^øÒøôm$^  : There and then
did Zachariah pray to God (3:39). øÂøç»iöäü  : I called him, called out to
him, summoned. øÂø^]Ö»Ûö©øôùáö]Öß$^ø]ôÖøo]Ö$×Fçéô : The Úö©øôùáº  called the people
to Prayer. ]ôÞôùo»øÂøç»löÎøç»Úôo»Öøn»¡÷æ$Þøãø^÷]  : I have called my people night and
day (71: 6). øÂøç»lö]Öß$^ø  : I invited people to eat with me. øÂø^åö  : He
called him to his aid. æø]»Âöç]öãøø]?ðøÒöÜ»  : And call to your aid your helpers
(2:24). Úø^øÂø^Õø]ôÖFoâFø]]»øÚ»ô  : What led or drew thee or drove thee to do
this thing. øÂøç»iöäüøm»÷]]øæ»eôøm»õ  : I called or named him Zaid. øÂø^åö]Ö×#äö  : God
destroyed him. iø»Âöç»]Úøà»]ø»eøøæøiøçøÖ#o  : It will call him and also it shall
destroy him who turned his back and retreated (70:18). øÂø^]Ö»Ûønôùkø  : He
wailed and wept for the dead. öÂø^ðº  and øÂ»çøéº  : A single time or act of
prayer; a call to Islam. ]ø»Âöç»ÕøeôøÂ»çøéô]»ô»¡øÝô  : I call thee or invite thee to
accept Islam. øÂ»çøéö]Ö»vøÐôù  : The declaration that there is no deity but God
(13:15) ; an invitation to food, feast, banquet. øÂø^åö]ôÖøo]Ö$Â»çøéô  : He called
him to a feast; a call or cry; particularly a call for aid and succour. æø]ôø]

øÂø^ÒöÜ»øÂ»çøé÷  : Then when He called you by a call (30:26). æøÖøÜ»møô»âöÜ»öÂø^ðôp»
]ôÖ$̂Êôø]÷]  : But my calling them has only made them flee from me all the

more (71:7). æøÚø^öÂø«ðö]Ö»Óø^Êôôm»àø]ôÖ$̂Êôo»ø×FØõ  : And the prayer of the
disbelievers is but a thing wasted (13:15). Ö^mø»ÛøÄö]ôÖ$̂öÂøþ³«ð÷æ$Þôø]ð÷  : Which
hears nothing but a call and a cry (2:172); ]øÖ%Âø^ðö  is to the near and ]øÖßôùø]ðö  
is to the distant. Îø»]öqôn»føk»øÂ»çøiöÓöÛø^  : Your prayer is accepted (10:90).

]ôÞ$ÔøøÛôn»Äö]Ö%Âø^ðô  : Indeed Thou art the Hearer of prayers (3:39). øÂ»çFp  
also means adoration, or religious worship; belief in God. øÂ»çFp  also
means prayer. æø]FìôöøÂ»çø]âöÜ»]øáô]Ö»vøÛ»öÖô×#äô  : And the conclusion of their
prayer is that all praise be to Allah (10:11). øÂ»çFp  also means, a claim.
ø]Åõ  (act. part.): Praying, supplicating, inviting or calling; one who prays,
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supplicates, invites or calls ( ø]Âöç»áø  and öÂø^éº  are plurals). ]öqôn»göøÂ»çøéø]Ö$]Åô
]ôø]øÂø^áô  : I answer the prayer of the suppliant when he prays to Me

(2:187). ø]Âôo]Ö×#äô  : The Summoner of Allah. æøÚøà»Ö$̂mörôg»ø]Âôoø]Ö×#äô  : And
who does not respond to God's Summoner (46:33). ]øÖ$]Âôo»  also means
a Úö©øôùáº  i.e. Summoner to Prayer. øÂôo'  : ( ]ø»Âônø^ðö  plural): One invited to a
repast; one who makes a claim in respect of relationship; one who
claims as his father, a person who is not his father; an adopted son; one
whose origin or lineage or parentage is suspected. æøÚø^qøÃøØø]ø»Âônø«ðøÒöÜ»]øe»ßø«ðø
ÒöÜ»  : And He has not made your adopted sons your real sons (33:5). 

øÊôoðø [aor. mø»Êøo.  inf. noun øÊø^ðº ] øÊôoðø  : He was or became warm or hot or he
experienced warmth or heat or he wore what rendered him warm or
hot. øÊôoðøÚôàø]Ö»føøô  : He wore warm clothing to protect himself from the
cold. øÊôoðø]Ö»føn»kö  : The house was or became warm or hot. ôÍ»ðº  : (1).
Warmth or heat; (2). a thing that renders one warm or hot or wool or
the camel's fur. Úø^Âø×øn»äôôÍ»ðº  : There is nothing upon him that should keep
him warm. ÖøÓöÜ»Êôn»ãø^ôÍ»ðº  : For you in them is warmth, etc. (16:6) ; (3).
the young ones and hair and milk of camels and whatever else of a
useful nature is obtained from them; (4). a gift. 

øÊøÄø [aor. mø»ÊøÄö  inf. noun øÊ»Äº ] øÊøÃøäü  : He repelled, impelled, pushed, repulsed
drove him with force or strength as also ø]ÊøÃøäü  (inf. noun ôÊø^Åº  and Úöø]ÊøÃøèº ) 
; øÊøÄøÂøß»äö  or ø]ÊøÄøÂøß»äö  : He helped him; he defended him. øÊøÃ»köÂøß»äö]Ö^Fp  : I
repelled or averted or removed from him what was harmful or
protected him. øÊøÃøäüeôvör$èõ  : He refuted him by an argument. øÊøÃ»kö]Ö»Ïøç»Ùø  :
I refuted or rebutted the saying. ]ô»ÊøÄ»eô^Ö$jôo»âôoø]øu»øàö  : Repell evil (or
refute) with what is best (23:97). Îø^iô×öç»]Êôo»øfôn»Øô]Ö×#äô]øæô]»ÊøÃöç»]  : Fight ye in
the cause of Allah or repel the attack of the enemy (3:168). ]ô»ÊøÄ»âFø]  :
Leave or spare him. øÊøÃ»kö]ôÖøn»äô]Ö$o»ðø  : I gave to him the thing. Êøô̂ø]øÊøÃ»jöÜ»

]ôÖøn»ãôÜ»]øÚ»çø]ÖøãöÜ»  : And when you give them their property (4:7). øÊøÄø  also
signifies, he returned. ]ôá$]Ö×#äømöø]ÊôÄöÂøàô]Ö$ôm»àø]FÚøßöç»]  : Verily Allah defends
energetically those who believed, or helps those who are believers
(22:39). øÊ»Äº  : The act of pushing, repelling, repulsing etc. (inf. noun
from øÊøÄø ). æøÖøç»Ö^øÊ»Äö]Ö×#äô]Öß$^ø  : And were it not for Allah's repelling men
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(22:41). ø]ÊôÄº  (act. part.): One who repels, averts, defends. Úø^ÖøäüÚôà»ø]ÊôÄõ  :
There is none that can avert it (52:9). 

øÊøÐø [aor. mø»ÊöÐö  inf. noun øÊ»Ðº ] øÊøÐø]Ö»Ûø^ðø  : He poured out the water with
vehemence. øÊøÐø]Öß$ã»ö  : The stream became so full that water began to
flow out from its sides. øÊøÏøkô]Ö$]?e$èö  : The beast hastened or went
quickly. ø]ÊôÐº  (act. part.): Pouring forth or the thing that pours forth. Úø^ðº

ø]ÊôÐº  : Water pouring forth or gushing water. ìö×ôÐøÚôà»Ú$^ðõø]ÊôÐõ  : He is
created from a gushing fluid (86:7). 

øÕ$ [aor. møöÕ%  inf. noun øÕ' ] øÕ$]Ö»vø^ñô¼ø  : He demolished the wall so as to
make it even with the ground; he felled or demolished or broke it into
pieces. øÕ$]»ø»ø  : He made even the elevations and depressions of
the ground. øÕ']øæ»]ø»ºøÕ'  : Even or level place; ground broken and
made even. qøÃø×øäüøÒ&^  :  He (God) made it even or level without any
elevations or crumble or broke into pieces or pounded and pulverized it
and made it level or broke it into pieces (7:144); even or level sand. ]ôø]

öÒ$kô]ø»öøÒ&^øÒ&^  : When the earth shall be completely broken into
pieces and made level (89:22). ÊøöÒ$jø^øÒ$è÷æ$]uôøé÷  : And then shall be
crushed with one crash (69:15). øÒ$èº  : One crash; falling down in a
single crash; the word also signifies an elevated place; a flat topped
structure upon which one sits. øÕ$]Ö$]?e$èøeô^Ö$n»ô  : He distressed or jaded
or fatigued the beast by journeying. øÒ$j»äö]Ö»vöÛ#o  : Fever weakened or
crushed him. øÒ$äü  : He repelled or pushed him. øÕ$]Öj%ø]høÂø×øo]Ö»Ûønôùkô  : He
put earth upon the dead. 

øÙ$ [aor. møöÙ%  inf. noun øÖ^Öøèº ] øÖ$þ³äü]ôÖøo]Ö$o»ðôæøÂø×øn»äô  : He directed him, guided
him to the thing. øÙ$]Ö$o»ðø]ôÖøn»äôæøÂø×øn»äô  : He indicated the thing to him (inf.
noun öÖöç»Öøèº ). øÖ$äö]Ö_$ôm»Ðø  : He directed him to the way, or showed him the
way. Úø^øÖ$ãöÜ»Âø×FoÚøç»iôä́  : Nothing pointed out to them (or directed to them)
that he was dead (34:15). âøØ»]øöÖ%ÔøÂø×Foørøøéô]Ö»íö×»ô  : Shall I lead (or
guide or direct) thee to the tree of eternity (20:121). øÙ$møöÙ%  : He
emboldened. Úø^øÖ$ÔøÂø×FoâFø]  : What has emboldened thee to do this.

øÖ$kô]Ö»Ûø»]øéöÂø×Foøæ»qôãø^  : The woman behaved with boldness towards her
husband and with amorous gesture and feigning opposition. øÖôn»Øº  : A
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director or right director to that which is sought; a guide, an indicator; a
discoverer; an indication; an evidence; a proof; an argument; a sign set
up for the knowledge of a thing indicated. $öÜ$qøÃø×»ßø^]Ö$Û»øÂø×øn»äôøÖôn»¡÷  :
Then We make the sun a guide thereof (25:46). 

øÖøÔø [aor. mø»ÖöÔö  inf. noun øÖ»Ôº ] øÖøÔø]Ö%$ç»hø  : He rubbed and pressed the
cloth or did it well. øÖøÔøÂøn»ßøn»äô  : He rubbed his eyes. øÖøÓøkô]Ö$Û»ö  (inf.
noun öÖöç»Õº ) : The sun declined from the meridian; it became yellow; it
set; øÖøÓøkô]Ö$Û»ö  also signifies, the sun became high. öÖöç»Õº  (inf. noun):
Declining and paling and setting. In the language of the Arabs öÖöç»Õº  is
said to be syn. with øæø]Ùº  and therefore the sun is said to be ø]ÖôÓøèº  when
it is declining at noon and when it is setting. ]øÎôÜô]Ö$×FçéøÖôöÖöç»Õô]Ö$Û»ô]ôÖFo

ÆøøÐô]Ö×$n»Øô  : Observe Prayer from the declining of the sun at noon to the
darkness of the night (17:79): So that the command expressed by the
words öÖöç»Õº  and ÆøøÐº  and Îö»]Fáø]Ö»Ëør»ô  seems to include the five daily
Prayers; for by the word öÖöç»Õº  are expressed the ¾öã»º  (after noon
Prayer). and Âø»º  (late after noon Prayers) and by the word ÆøøÐô]Ö×$n»Øô  
are expressed the two Prayers of sunset and night fall ( ÚøÇ»ôhº  and Âôø^ðº )
of which each is called Âôø^ðº  and by the words Îö»]Fáø]Ö»Ëør»ô  is meant the
morning Prayer ( ø×Fçéö]Ö»Ëør»ô ), but if öÖöç»Õº  is taken to mean the setting,
the word öÖöç»Õº  expresses the three Prayers ¾öã»º and Âø»º  and ÚøÇ»ôhº  . 

ø [aor. mø»Ööç»  inf. noun øÖ»çº ] øÖ^]Ö$Ö»çø  : He sent down the bucket in the well;
he Pulled up or out the bucket from the well. øÖ^uø^qøjøäü  : He sought the
object of his want. øÖøç»iöäü  : I treated him gently. øÖ$o]Ö$o»ðø  : He made or
brought or drew the thing near to another thing. øÖ$oôq»×øn»äôÚôàø]Ö$ôm»ô  : He
let down his legs from the couch. ÊøøÖ#ãöÛø^eôÇööæ»õ  : So he let them fall by
deceit or he caused them to fall into disobedience by deceiving them or
he emboldened them to act of disobedience with deceit or guile;
originally ÊøøÖ#ãöÛø^  means he excited their cupidity with deceit; he caused
them to fall into that which he desired without their knowledge and
exposed them to loss (7:23). ]ø»Öøo]Ö$Ö»çø  : He let down the bucket into the
well. ]ø»ÖFoeôÛø^Öôä́]ôÖøn»äô  : He offered his property to him. æøiö»Ööç»]eôãø^]ôÖøo]Ö»vöÓ$^Ýô  :
And do not give it as a bribe to the judges or do not endeavour to
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conciliate with it the judges and do not seek to gain access to the judges
thereby (2:189). øÖ»çº  : (1) A bucket; a certain vessel with which one
draws water from the well. Êøø̂»ÖFoøÖ»çøåü  : So he sent down his bucket
(12:20); (2) a certain mark made with a hot iron upon camels; (3)
calamity, misfortune or mischief; qø^ðøÊö¡áºeôøÖ»çõ  : Such a one brought
calamity. iøøÖ$o  : It was let down or lowered. iøøÖ$oeô^Ö$ôù  : He descended
upon one with evil; iøøÖ#o  : He drew near or approached; he was or
became lowly, humble or submissive; or he lowered, humbled or
abased himself. $öÜ$øÞø^ÊøjøøÖ#o  : He drew nearer to God then he came
down (53:9). 

øÝ$ [aor. møöÝ%  inf. noun øÝ' ] øÝ$]»ø»ø  : He made the ground or earth even. øÝ$

ø]»øäü  : He broke his head. øÚ$ãöÜ»  or øÚ»øÚøãöÜ»  or øÚ»øÝøÂø×øn»ãôÜ»  : He (God).
crushed them and destroyed them completely or inflicted a full and
complete punishment upon them or made the earth to quake with them
or was angry with (91:15). øÚ»øÝøÂø×øn»äô : He spoke to him in anger. øÝ$Êö¡Þ÷^  :
he punished him completely or fully. øÚøÛ»köÂø×øo]Ö$o»ðô  : I covered over
the thing; I buried the thing making the ground even over it.

øÚøø [aor. mø»Úöö  inf. noun øÚø^º  and öÚöç»º  and øÚø^øéº ] : He perished or perished
utterly. øÚøøÂø×øn»ãôÜ»  (inf. noun öÚöç»º ) : He came in to them without
permission or intruded upon them or intruded upon them in an evil
manner or with an evil intention. øÚ$øâöÜ»  and øÚ$øÂø×øn»ãôÜ»  (inf. noun iø»Úôn»º ) :
He (God) destroyed or destroyed them completely. øÚ$ø]Ö$n»Øö]Ö»ÛøÓø^áø  :
The torrent destroyed the place. $öÜ$øÚ$»Þø^]»Fìøôm»àø  : Then We destroyed
the others (26:173). ÊøøÚ$»ÞFþ³ãöÜ»iø»Úôn»÷]  : Then We destroyed them a
complete destruction (25:37). øÚ$ø]Ö×#äöÂø×øn»ãôÜ»  : Allah utterly destroyed
them (47:11). iø»Úôn»º : Destruction, complete destruction. 

øÚøÄø [aor. mø»ÚøÄö  inf. noun øÚ»Äº  and öÚöç»Åº ] and øÚôÄø  [aor. mø»ÚøÄö  inf. noun øÚ»Äº ]
øÚôÃøkô]Ö»Ãøn»àö  or øÚøÃøk»  : The eye shed tears. øÚøÄø]Ö»rö»|ö  : The wound

flowed with blood. øÚôÄø]»ôÞø^ðö  The vessel became full till it overflowed. : 
øÚ»Äº  Tears; the water of the eye, whether from joy or grief.  : øÚ»Ãøèº  A

single drop thereof i. e. a tear ( öÚöç»Åº  plural). æø]øÂ»nößöãöÜ»iøËôn»öÚôàø]Ö$Ú»Äô  : And
their eyes overflowing with tears (9:92). ]ôÚ»ø]øéºøÚôÃøèº  : A woman quick to
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weep, abounding with tears. Âøn»àºøÚöç»Åº  : An eye quick to shed tears or
Âøn»àºøÚ$^Âøèº  : An eye that sheds many tears. 

øÚøÈø [aor. mø»ÚøÈö  and mø»ÚöÈö  inf. noun øÚ»Èº ] øÚøÇøäü  : He broke his head so that the
wound reached the ôÚø^Éº  (i.e. brain); he broke the bone of the brain.

øÚøÇøj»äö]Ö$Û»ö  : The sun caused pain to his brain. øÚøÇøþ³äü : He overcame him
or subdued or abased him or it. øÚøÈø]Ö»vøÐ%]Ö»fø^ôØø : The truth rebutted or
overcame and prevailed over it and abolished the falsehood. mø»ÚøÇöäüÊøô̂ø]âöçø

ø]âôÐº  : So that it may overcome or prevail over it and abolish it; or so
that it may do away with it in such a manner as to render it despicable 
(21:19).

øÚôoø [aor. mø»Úøo  inf. noun øÚ÷o  or øÚ÷^ ] øÚøo]Ö»rö»|ö  : The wound bled; blood
issued from it. øÝº  and ôÚø^ðº  : Blood. øqöØºöæ»øÝõ  : A man seeking to obtain
the revenge of blood. øÝöÊö¡áõÊôo»$øç»hôÊö¡áõ  is an Arab proverb meaning,
such a one is the slayer of such a one. uöôùÚøk»Âø×øn»ÓöÜö]Ö»Ûøn»jøèöæø]Ö$Ýö  :
Forbidden to you is carrion and blood (5:4). æømø»ËôÔö]ÖôùÚø«ðø  : And he
will shed blood (2:31).

øÞ$ø It (a man's face) glistered like a dinar. öÞôùø  : He had many dinars. ôm»ßø^º  :
A certain gold coin. ]ôá»iø»̂Úøß»äöeôôm»ßø^õ  : If thou trust him with a dinar (3:76).

øÞø^ [aor. mø»Þöç»  inf. noun öÞöç&]  and øÞø^æøé÷ ] : He or it was or became near or
approached. øÞøç»löÚôß»äö  or øÞøç»löÖøäü  or øÞøç»löÂø×øn»äô  or øÞøç»lö]ôÖøn»äô  : I was and
became near to him or it. øÞø^Úôß»äö  (inf. noun øÞø^æøéº ) : He was related to
him. øÞøkô]Ö$Û»öÖô×»Çööæ»hô  : The sun was or became near to setting. øÞø^  =
øÞôoø : He was or became weak, contemptible low, ignoble; bad or foul;

not profitable to anyone. $öÜ$øÞø^ÊøjøøÖ#o  : Then he drew nearer to God, then
he came down (53:9). ]ø»Þø^åö  : He made him or it to be or become near
or he brought him near. ]ø»Þøk»$øç»eøãø^Âø×øn»ãø^ : She let down her garment upon
her and covered or veiled herself with it. mö»Þôn»àøÂø×øn»ãôà$Úôà»qø¡eôn»fôãôà$  : Should
let down or draw close to them a portion of their outer
wrapping-garments (33:60). ]ø»Þøk»  : (said of camel) She was or became
near to bringing forth. ]ø»ÞFo  : He lived a strait life after easiness and
plenty. ø]áõ  (act. part.): Being or becoming near; drawing near or
approaching; he or it that becomes near or approaches or draws near.
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æøqøßø^]Ö»røß$jøn»àôø]áõ : And the fruit of both gardens near to hand (55:55). ø]Þônøèº

(feminine of ø]áõ ). ø]Þônøè÷Âø×øn»ãôÜ»¾ô×F×öãø^  : And its shades shall be close over
them (76:15). ]ø»ÞFo  : (1). Nearer and nearest, opposed to ]øÎ»Fo . Îø^hø

Îøç»øn»àô]øæ»]ø»ÞFo  : So that he became one chord to two bows or closer still
(53:10); Æö×ôføkô]Ö%æ»ÝöÊôo»]ø»Þøo]»ø»ô  : The Romans have been defeated in
the land nearby in the nearer or nearest part of the land; (2). ]ø»ÞFo  :
Former, first and foremost. ÖøÏôn»jöäü]ø»ÞFoøÞø^ : I met him the first thing; (3).
more and most apt, fit or proper. FÖôÔø]ø»ÞFo]øá»m%Ã»øÊ»àø  : That is nearer or
more apt that they may be distinguished (33:60); (4). less in number or
quantity and least therein. æøÖ^]ø»ÞFoÚôà»FÖôÔøæøÖ^]øÒ»%øø  : Nor of less in
number than that, nor of more (58:8). æøÖøßöôm»Ïøß$ãöÜ»Úôùàø]Ö»Ãøø]hô]»ø»ÞFoöæ»áø

]Ö»Ãøø]hô]»øÒ»føô  : And most surely We will make them taste of the near or
smaller punishment before the greater punishment (32:22); (5). worse;
worst; more and most low, ignoble, base, vile mean or weak. ]øiø»jøf»ôÖöç»áø

]Ö$ôp»âöçø]ø»ÞFoeô^Ö$ôp»âöçøìøn»º : Will you take in exchange that which is worse
or inferior for that which is better (2:62). ÂøøøâFø]]»ø»ÞFo  : The paltry
goods of this low world (7:170); ( öÞ»nø^  is feminine of ]ø»ÞFo ). Úø^ÖøäüöÞ»nø^æÖ^]Fìôøéº :
He has none of the blessings of the present world, nor of the Next. eø^Åø

öÞ»nø^åöeôF̂ìôøiôä́  : He has purchased the enjoyments of the present life at the
expense of blessings of the world to come. ]ôe»àö]Ö%Þ»nø^  : The rich man. ]øÖ%Þ»nø^  
or ]øÖ»vønø^éö]Ö%Þ»nø^  : This life or world or present life. ÖøãöÜ»ìô»pºÊôo]Ö%Þ»nø^  : For
them shall be disgrace in this world (5:34). ]øÖ»vønø^éö]Ö%Þ»nø^  : The present life
(2:86). $øçø]hö]Ö%Þ»nø^  : The reward of the present life (3:146). ]øÖ»Ãö»æøéô]Ö%Þ»nø^  :
The nearer bank (8:43). Âøøø]Ö%Þ»nø^  : The good of this world (8:68). Úøjø^Åö

]Ö»vønFçéô]Ö%Þ»nø^  : The enjoyment of the present life (9: 38). ]øÖ$Ûø^ðø]Ö%Þ»nø^  : The
nearest or lowest heaven (37:7). uø»'ø]Ö%Þ»nø^  : The harvest of this world.
(42:21). ôm»ßøèø]Ö»vønFçéô]Ö%Þ»nø^  : The adornment of the life of this world
(18:29). 

øâøø [aor. mø»âøö  inf. noun øâ»º ] øâøøeô^Ö»Ïøç»Ýô  or øâøø]Ö»Ïøç»Ýø]øÚ»ºÚøÓ»öæ»åº  : An evil event
befell the people. The Holy Prophet is reported to have said. Öøç»ø]øá$

Îöøm»÷^iøÏöç»Ùöøâøøåö]Ö»røøÅöÖøËøÃø×»kö  : Were it not that the Quraish would say
"impatience has befallen him, I would do it. øâøøåü  : He overcame,
overpowered or mastered him; he prevailed or predominated over him;
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or surpassed him. øâ»º  : (1). Time, from the beginning of the world to its
end; as also uôn»àº  : This is the primary signification of this world; (2).
time; a time, or a space or period of time, whether long or short. âøØ»]øiFo

Âø×øo]»ôÞ»ø^áôuôn»àºÚôùàø]Ö$â»ô  : There has certainly come upon man a period
of time (76:2); (3). a long, unlimited time; or an extended indivisible time
or time without end; it differs from øÚø^áº  (time) in having no end. Ö^]Fiôn»äô

]Ö$â»ø  : I will not come to him ever; (4). an age ( ]ø»âöº  and öâöç»º  plural).
ÚøFoÂø×øn»äôøâ»º  : A long time or an age passed over him. ø^Ýø]Ö$â»ø  : He

fasted ever or always; (5). ]øÖ$â»ö  was applied by the Arabs to Fortune
or Fate. The Holy Prophet is reported to have said, Ö^iøöf%ç]]Ö$â»øÊøô̂á$]Ö×#äø

âöçø]Ö$â»ö  : Do not revile time or fortune, for God himself is ]øÖ$â»ö  ; (6).
øâ»º  also signifies an evil event or accident; a misfortune; a calamity. Úø^

möã»×ôÓößø^]ôÖ$̂]Ö$â»ö  : And nothing but Time (or fate or calamity etc.) destroys
us (45:25); (7). a purpose; an intention; a desire; the end that one has in
view; Úø^øâ»ôp»eôÓøø]  : My intention is not this or desire or intention; (8). a
custom or habit that lasts throughout life. Úø^øâ»ôp»eôÓøø]  : My habit is not
so. 

øâøÐø [aor. mø»âøÐö  inf. noun øâ»Ðº ] : øâøÐø]Ö»Óø»̂ø]øæ»]ø»âøÐø  : He filled the cup. øâøÐø]Ö»Ûø^ðö  
: He poured the water violently. øâøÐø]Ö$o»ðø  : He broke the thing and cut
it. øâøÏøäü  : He beat him. Òø»̂ºôâø^Ñº  : A cup full to the brim; a cup so full as
to overflow; Úø^ðºôâø^Ñº  : Abundant water. ôâø^Ñº  also means, pure. Òø»̂÷^

ôâø^Î÷^  : Full or pure cup or cups (78:35).

øâøÜø or øâôÜø  [aor. mø»âøÜö  inf. noun øâ»Üº ] : øâøÛøäü  or øâôÛøäö]»øÚ»ö  : The event came
upon him suddenly, took him unawares. øâôÛøkô]Öß$^ö]Ö»Ïô»ø  : The fire
blackened the cookin-pot. ]ô»âøÜ$  : He (the horse) became black. ]ô»âø^Ý$

]Ö$»Åö  : The seed-produce became of a dark green colour by reason of
abundance of moisture or irrigation. uøôm»Ïøèºøâ»Ûø«ðö]øæ»uøôm»ÏøèºÚö»âø«Ú$èº  : A
walled garden green inclining to black. qøß$jø^áôÚö»âø«Ú$jø^áô  : Two Gardens
dark green with foliage or black by reason of intense greenness arising
from abundant moisture; and everything green ( ]øì»øö ), the Arabs call
black. ]ø»çøö  : Black (55:65). 

øâøàø [aor. mø»âöàö  and mø»âøàö  inf. noun øâ»àº ] øâøàø]Ö$]»ø  : He oiled the hair. øâøàø
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]»ø»ø : It (the rain) moistened the surface of the earth a little. øâøàøÊö¡Þ÷^  :
He behaved towards one hypocritically or deceived him. øâøßøkô]Öß$^Îøèö  :
The she-camel had little milk. øâøàø  : He was or became weak . ]ø»âøàøÊö¡Þ÷^  
(inf. noun Úöø]âøßøèº ) : He endeavoured to conciliate or make peace with
such a one; or treated him with gentleness or softness or he acted
towards him with dishonesty or dissimulation; he pretended the contrary
of what he conceded in his mind with regard to him; he strove to
deceive him. æø%æ»]Öøç»iö»âôàöÊønö»âôßöç»áø  : They wish that thou should be soft,
pliant or gentle so that they may also be pliant or you should disbelieve
and they would also disbelieve or you act against what is in your mind
and they also act like that (68:10). Úöø]âøßøèº]øæ»]ô»âø^áº  also signifies holding a
thing in contempt or light estimation. Úö»âôàº  : (act. part.) and Úö»âôßöç»áø  is
plural. ]øÊøfôãFø]]Ö»vøôm»&ô]øÞ»jöÜ»Ú%»âôßöç»áø  : Do you hold this discourse in contempt
or do you reject or disbelieve this discourse (56:82). ôâø^áº  : A red hide.

ÊøÓø^Þøk»æø»øé÷Òø^Öôùâø^áô  : So becomes red like redhide (55:38); it also means
of rose colour; or red colour inclining to yellow-like the red hide or like
the dregs of oil or olive oil; ôâø^áº  also means, a slippery place; a smooth
or long or smooth road. ]øÖôùâø^áö  also signifies that with which one anoints.
öâ»àº  : Oil; grease of any kind; weak rain; or rain such as only moistens

the surface of the earth; a vertigo that affects the camel. iöß»fôköeô^Ö%â»àô  : It
produces oil (23:21). öâ»ßøèº  : A portion of oil. 

øâøo [aor. mø»âøo  and øâôoø  inf. noun øâ»oº  and øâø^ðº ] : øâøo]øæ»øâôoø  : He
possessed cunning and excellence of judgement; øâøn»jöäü]øæ»øâøç»iöäü  : I
deceived him, outwitted him. øâø^åö  : He attributed to him cunning or he
smote him with a distressing or grievous thing or event or accident. øâø^åö

]»øÚ»ö  : The event befell him. øâøj»äöø]âônøèº  : A calamity befell him. Úø^øâø^Õø  :
What has befallen thee. ø]âônøèº  : A calamity, a misfortune; a formidable,
grievous or distressing event or accident. ]ø»âFo  : More and most
grievous, calamitous or distressing. æø]Ö$^Âøèö]ø»âFo  : The Hour will be most
calamitous, grievous, distressing etc. (54:47). ]ø»âFo  also signifies more or
most intelligent or cunning. øqöØºø]âônøèº  means, very intelligent man. øæø]âôo

]Ö$â»ô  Calamities of fortune or Time. 
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ø]ø [aor. møöæ»ö  inf. noun øæ»º  and ]ô»jøø]ø ] ø]øeô^Ö»føn»kô  or ø]øÂø×øn»äô  or ø]øuøç»Öøäü : He
went round, circled or revolved round the house. ø]ø  : He or it returned
to the place from which he or it began to move. ø]øeøn»ßøãöÜ»  : It (a thing, for
instance, a wine-cup) went round them. ø]ø  (said of an event) : It came
about. The word also means, he reasoned in a circle. ø]ølô]»øm$^Ýö  : The
days came round in their turns. ø]øeôä́  : It went round with him, as the
ground seems to do with a person sick by reason of giddiness in the
head. Êö¡áºmøöæ»öÂø×Fo]ø»eøÄôÞô»çøéõ  : Such a one has four wives. ]øÞø^]øöæ»öuøç»Ùø

FÖôÔø]»øÚ»ô  : I have within my compass or power that thing or affair. iøöæ»ö
]øÂ»nößöãöÜ» : Their eyes rolling (33:20). iôrø^øé÷uø^ôøé÷iöôm»öæ»Þøãø^eøn»ßøÓöÜ»  : Ready

merchandise which you give or take from hand to hand (2:283). ø]º  
(syn. Úøç»ôÄº  and Úø%»ç÷p ) : A house; a mansion, especially a large or big
house; a place of abode which comprises a building or space in which
there is no building; an abode; a dwelling. øö̂ôm»ÓöÜ»ø]ø]Ö»ËFôÏôn»àø  : I shall
show you the abode of the transgressors (7:146). Êøø̂»føvöç»]Êôo»ø]ôâôÜ»

qø^$ôÛôn»àø  : So they lay prostrate in their homes (7:92). ÊøíøøË»ßø^eôä́æøeôø]ôåô
]»ø»ø  : So We caused the earth to swallow him up and his dwelling

(28:82). ]øÖ$]ô]»Fìôøéô  : The abode of the Hereafter (2:95). ø]ö]Ö»Ïøø]ô  : The
home for permanent stay or permanent abode (40:40). ø]ö]Ö»íö×»ô :
Immortal or everlasting home (41:29). ø]ö]Ö»føçø]ô  : The abode of ruin
(14:29). ø]ö]Ö$¡Ýô  : The abode of peace (6:128). ø]ö]Ö»ÛöÏø^Úøèô  : The
Abode or Mansion of Eternity (35:36). ø]ö]Ö$»hô  : The mint; ø]ö]Ö»Ëøßø^ðô  :
The perishable abode; ø]ö]Ö»føÏø^ðô  : The Everlasting Abode; ø]ö]Ö»vø»hô  :
The abode or country of the enemy or enemy country. ø]º  also means, a
country or district; a city, town or village. The plural is ômø^º  and öæ»º .

ìøøqöç»]Úôà»ômø^ôâôÜ»  : They went forth from their homes. Êørø^öç»]ìô¡Ùø]Öôùmø^ô  :
They ravaged your cities or your country or your homes (17:6). ø]º  also
signifies, a tribe. Úø$l»eôßø^ø]öeøßôo»Êö¡áõ  : The tribe of the sons of such a one
passed by us. It also means a year ( uøç»Ùº ) and a long time ( øâ»º ). ]øÖ$]ö  :
The city of the Holy Prophet i. e. Madina. æø]Ö$ôm»àøiøføç$æ.]]Ö$]ø  : Those who
entered the city i. e. Madina (59:10); also means the Hereafter. ôÒ»øp

]Ö$]ô  : Reminding of the abode of the Hereafter. ÂöÏ»føo]Ö$]ô  : Final reward
of the Hereafter (13:43). øm$^º  or ø]ôp'  : One who lives in a place. Úø^eô^Ö$]ô
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øm$^º  : There is not in the house anyone. Ö^iøø»Âø×øo]»ø»ôÚôàø]Ö»Óø^Êôôm»àøøm$^÷]  :
Thou leave not any one of the disbelievers in the land (71:27). ø]ñôøéº  :
The circuit or circumference of a thing; a ring; a circle; a feather (in a
horse); depression beneath the nose; a turn of fortune, specially an evil
turn; a misfortune; a calamity, defeat; rout; slaughter; death. Þøí»Fo]øá»

iöôn»føßø^ø]ñôøéº  : We fear lest a misfortune befalls us (5:53). øæø]ñôö  (plural).
ø]øl»Âø×øn»ãôÜö]Ö$æø]ñôö  : Calamities befell them. ø]øl»eôä́øæø]ñôö]Ö$Úø^áô  : The

misfortunes or evil turns of fortune befell him. ø]ñôøéö]Ö$ç»ðô]øæ»ø]ñôøéö]Ö%ç»ðô  :
Calamity which befalls and destroys. møjøøe$öeôÓöÜö]Ö$æø]?ñôøÂø×øn»ãôÜ»ø]ñôøéö]Ö$ç»ðô  :
They wait for calamities to befall you. On them shall fall an evil calamity
(9:98).

ø]Ùø [aor. møöæ»Ùö  inf. noun øæ»Öøèº  and øæ»Ùº ] : ø]Öøkô]»øm$^Ýö  : The days came round
in their turns. øæ»Ùº  (inf. noun) also signifies the changing of time, or
fortune from one state or condition to another and so øæ»Öøèº . ø]Öøk»Öøäö]Ö$æ»Öøèö  
: Good fortune came to him. ø]Öøk»Âø×øn»äô]Ö$æ»Öøèö  : Good fortune departed
from him. ø]Ùø  (aor. møöæ»Ùö  inf. noun øæ»Ùº  and ø]Öøèº ) : He became widely
known, whether in a good or bad sense. ø]Ùø]Ö%$ç»hö  : The garment
became worn out. ø]æøÙø  (inf. noun Úöø]æøÖøèº ). ø]æøÙø]Ö×#äö]»øm$^Ýøeøn»àø]Öß$^ô  : God
made days to come round among men by turns i.e. sometime some
people were in good circumstances and sometimes other. ø]æøÖ»kö]Ö$o»ðø

eøn»ßøãöÜ»Êøjøø]æøÖöç»åö  : I dispensed the thing among them by turns and they
received it by turns. iô×»Ôø]»øm$^ÝöÞöø]æôÖöãø^eøn»àø]Öß$^ô  : We make those days
come to men by turns (3:141). øæ»Öøèº  as also öæ»Öøèº  : A turn of good
fortune; a happy state or condition; a turn to share in wealth and to
prevail in war; a turn of taking a thing, or öæ»Öøèº  is in wealth and øæ»Öøèº  is in
war; according to some öæ»Öøèº  signifies a thing that is taken by turns and

øæ»Öøèº  is the act of taking by turns and a transition from one state to
another. ø^ø]Ö»Ëøo»ðööæ»Öøè÷eøn»ßøãöÜ»  : The "fai" became a thing taken by turns
among them. Òøo»Ö^møÓöç»áøöæ»Öøè÷eøn»àø]»øÆ»ßônø«ðôÚôß»ÓöÜ»  : That it may not become a
thing taken by turns among the rich of you or that it may not be taken by
turns by the rich among you or it may not circulate only among the rich
of you (59:8). øæ»Öøèº  relates to the present world and öæ»Öøèº  to the next
world and it is said that the former of those two worlds signifies
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prevalence, predominance or victory and the latter the transition of
wealth from one people to another. 

ø]Ýø [aor. møöæ»Ýö  inf. noun øæ»Ýº  and øæø]Ýº ] : (1). It (a thing). continued, lasted,
remained long; (2). or for ever. ø]ÝøÚö×»Óöäü  : May his dominion continue
long. ø]ÝøÂø×øo]»øÚ»ô  or ø]æøÝøÂø×øn»äô  : He kept constantly to the affair. Úø^ø]Ýø  :
Means continuance; because Úø^  is a conjunct noun to ø]Ýø  and it is not
used otherwise than adverbially, like as infinitive nouns are used
adverbially. ÎöÜ»Úø^ø]Ýøøm»ºÎø^ñôÛ÷^  : Stay as long as Zaid is staying. Úø^ø]Úøkô

]Ö$ÛFçFlöæø]»ø»ö  : So long as the heavens and the earth last (11:109). ]ôÖ$̂

Úø^öÚ»køÂø×øn»äôÎø^ñôÛ÷^  : Unless thou keep standing over him (3:76). ø]Ýø  also
means, he was or became tired or fatigued or it (a thing) circled or
revolved. ø]Úøkô]Ö$Ö»çö  : The bucket became full. ø]ñôÜº  (act. part.) and
plural ø]ñôÛöç»áø  : Perpetual, permanent, everlasting. ]øÖ$]ñôÜö  is one of the
attributes of God i. e. He who lasts for ever. ø]ñôÜº  is also said of a thing
which is in motion and going round, thus the word has two contrary
meanings. ]öÒö×öãø^ø]ñôÜº : Its fruit is everlasting (13:36). âöÜ»Âø×Foø¡iôãôÜ»ø]ñôÛöç»áø  :
Who are constant in their Prayers (70:24). 

ø]áø [aor. møöæ»áö  inf. noun øæ»áº ] : He or it was or became low, base, vile etc.
or weak. öæ»áº  : Low, base, vile, paltry, contemptible or inferior, base,
lower; of a middling sort, between good and bad; deficient; also means
eminent in rank or condition; noble or honourable. Thus it has two
contrary significations. øm»ºöæ»ÞøÔø  : Zaid is below thee in rank or above
thee. øqöØºöæ»áº  : A base man. âFø]öæ»áøFÖôÔø  : This is the inferior of that.
öæ»áø  also means, otherwise. Úôß»ãöÜö]Ö$^Öôvöç»áøæøÚôß»ãöÜ»öæ»áøFÖôÔø  : Among them

are those that are righteous and among them are also those that are
otherwise or are below in rank or estimation or righteousness (7:169). It
also signifies, before in respect of place or in front or behind. qø×øøöæ»Þøäü  :
He set in front of him or behind him. It also signifies before in respect of
time and after in respect of time. Thus briefly öæ»áø  signifies (1). below in
respect of rank etc. and above in respect of rank or situation (2). before
in respect of place (in front) and behind in respect of place; (3). before
in respect of time and after in respect of time. öæ»áø  : Nearer than another
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thing. âFø]öæ»áøFÖôÔø  : This is nearer than that or inferior to that; it also
means in defence of. Úøà»ÎöjôØøöæ»áøÚø^Öôä́æøÂô»ôä́Êøãöçøøãôn»º  : He who is killed in
defence of his property and honour is a martyr. öæ»áø  i.e Æøn»ø  : Other
than, beside or besides; against. møÃ»Ûø×öç»áøÂøÛø¡÷öæ»áøFÖôÔø  : And who should
do work other than or beside that (21:83); less than or other than.

æø]»Âöç»]öãøø]?ðøÒöÜ»Úôùà»öæ»áô]Ö×#äô  : And call upon your helpers beside Allah
(2:24). æømøÇ»ËôöÚø^öæ»áøFÖôÔø  : But He will forgive whatever is less than or
short of that (4:49). It also means, at, near, nearby, with or present
with; syn. with Âôß»ø  . 

ø]áø [aor. møôm»àö  inf. noun øm»àº ] ø]áø]Ö$qöØö  : The man borrowed, took or
received a loan or sought a loan and became indebted. ø]Þøäü  : He gave or
granted a loan to him for a certain period so that he owed a debt; or he
sold a thing on credit or gave or granted him credit; he requited,
compensated or recompensed him. ÒøÛø^iøôm»àöiöø]áö  : Like as thou
repayest, thou shalt be repaid; or like as thou doest, it shalt be done to
thee. ]øÖ×#ãöÜ$ôÞ»ãöÜ»ÒøÛø^møôm»ßöç»Þøßø^  : O God, requite them with the like of which
they do to us (a tradition). iøø]møßöç»]  : They sold and bought with one
another on credit. ]ôø]iøø]møß»jöÜ»eôøm»àõ  : When you deal one with another upon
credit; when you borrow one from another (2:283). øm»àº  : A debit; a
debt such as has an appointed time of falling due; Âø×øn»äôøm»àº  : He owes a
debt. Öøäüøm»àº  : To him is due a debt. ]ô»jøFpeôøm»àõ  : He bought on credit. ]øìøø

øm»ß÷^   He borrowed; he incurred a debt. möç»ôo»eôãø^]øæ»øm»àõ  : He may have
bequeathed or of debts (4:12). øm»àº  also means death. øÚø^åö]Ö×#äöeôøm»ßôä́  :
May God smite him with his death. 

ø]áø [aor. møôm»àö  inf. noun ôm»àº ] : He obeyed: This is the primary signification or
as some say, the primary signification is: He was or became abased and
submissive or became obedient and abased. ø]áøeôÓøø]  : He followed
such a thing as his religion. ø]áøeô^»ô»¡Ýô  : He became a Muslim; he
followed Islam. æøÖ^møôm»ßöç»áøôm»àø]Ö»vøÐôù  : And they do not follow the true
religion (9:29). ø]áø  also means, he disobeyed; he became mighty and
strong; or high and elevated in rank. Thus the word possesses contrary
significations. ø]Þøäü  : He made him to do which he disliked; he abased or
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enslaved him; he ruled, governed, managed him or it; he possessed it or
had authority over it. ø]áø  also means, he became accustomed or
habituated to good or evil. ø]Þøäü  : He did good to him. Úøà»ø]áøÞøË»øäüøeôxø  :
He who reckons with himself gains. ôm»àº  (1). Obedience and
submissiveness; æøÖøäö]Öôùm»àöæø]ôf÷^  : To Him is due obedience for ever
(16:53); (2). religion; Ö^]ôÒ»ø]åøÊôo]Öôùm»àô  : There should be no compulsion in
religion (2:257). ]ôá$]Öôùm»àøÂôß»ø]Ö×#äô]»ô»¡øÝø  : Surely the true religion with
Allah is Islam (3:20). The word is applied to Religion, in the widest
sense of this term, practical and doctrinal, thus comprehending ]ø»ôm»Ûø^áö  
which means religious belief. It is syn. with ]øÖ$ôm»Ãøèö  ; (3). a particular
law, statute; or an ordinance or dominion or government; Úø^Òø^áøÖônø»̂ìöø]øìø^åö

Êôo»ôm»àô]Ö»Ûø×ôÔô  : He could not have taken his brother under the law (or in
the dominion). of the King (12:77); (4). reckoning or judgement; Úø^ÖôÔô

møç»Ýô]Öôùm»àô  The Master of the Day of Jjudgement (1:4). øiø»̂ìö»ÒöÜ»eôãôÛø^ø]»Êøèº

Êôo»ôm»àô]Ö×#äô  : Let not pity for the twain take hold of you in executing the
Judgement of Allah (24:3), æø]ôá$]Öôùm»àøÖøçø]ÎôÄº  : Surely, the Judgement or
reckoning will come to pass (51:7), FÖôÔø]Öôùm»àö]Ö»ÏønôùÜö  : This is the right
creed or true reckoning (9:36); (5). a system of usages or rites and
ceremonies inherited from ancestors. It is said of the Holy Prophet in a
tradition, Òø^áøÂø×Foôm»àôÎøç»Úôä́  : He used to conform with usages inherited
from fore-fathers; (6). custom or habit and business, Úø^ø]ÙøFÖôÔøôm»ßôo»  :
This has always been my custom; (7). a way of acting or conduct; (8).
state, condition or case; (9). a property ( ìø^ôn$èº ) ; (10). disobedience;
(11). recompense or compensation or requital, Úø^ÖôÔômøç»Ýô]Öôùm»àô  : (Day of
requital). (1:4); (12). compulsion against the will, subjugation,
ascendancy or ruling power, mastery; (13). Retaliation; (14). a constant
or gentle rain. Úøôm»àº  (plural Úøôm»ßöç»áø ). (1) : Repaid, requited, compensated
or reckoned with, ðø]ôÞ$^ÖøÛøôm»ßöç»áø  : Shall we indeed be requited (37:54);
(2). Possessed; owned, held under authority; slaves; ðø]ôÞ$^ÖøÛøÛ»×öç»Òöç»áø  :
Shall we indeed be paid in possession, ]ôá»Òöß»jöÜ»Æøn»øÚøôm»ßôn»àø  : If you are not
to be called to account or if you are not in bondage to Us (56:87). ø]ñôàº  
and Úø»möç»áº  : A debtor. ø]ñôàº  also means one who gives or grants credit.
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ø] It is a noun of indication properly meaning "This" (but sometimes when
repeated better rendered "that"), relating to an object of masculine
gender such as is near. It is a noun of which the signification is vague
and unknown until it is explained by what follows it. ø]]Ö$qöØö  : This man.

ø]]øìöç»Õø  : This is thy brother. ôp»  (feminine). ôp»]öì»jöÔø  : This is thy
sister. ø]áô]øìøçø]Õø  ( ø]áô  is dual of ø] ). Those are thy two brothers. ]öæÖ^ðô  
(plural). ]öæÖ?̂ðô]ôì»çøiöÔø  : These are thy brothers. âöÜ»]öæÖ?̂ðôÂø×Fo]ø$øôp»  : They
are following in my footsteps (20:85). The letter âø^  which is used to give
notice to a person addressed of some thing about to be said to him is
prefixed to ø] . Thus you say Úø^ÖôãFø]]Ö$öç»Ùô  : What is the matter with this
Messenger (25:8).  âFôǻ  (feminine). Ö^iøÏ»øeø^âFôåô]Ö$røøéø  : And approach not
this tree (7:20). âFø]áô  (dual). ]ôá»âFø]áôÖøø^uôø]áô  : Verily these two are
sorcerers (20:64). âF©öøðô  (plural). Ö^]ôÖFoâFþ³©öÖ?̂ðôæøÖ^]ôÖFoâFþ³©öÖ?̂ðô  : Belonging
neither to these nor to those (4:144). One also says ø]Õø  , affixing to ø]  
the Õø  of allocation (meaning that) relating to an object that is distant or
according to general opinion to that which occupies a middle place
between the near and the distant. ø]ÞôÔø  : Dual of ø]Õø  . qø«ðøÞôo»ø]ÞôÔø

]Ö$qö¡áô  : Those two men came to me ÊøFÞôÔøeö»âø^ÞFàôÚôà»$eôùÔø  : So these
shall be two arguments from thy Lord (28:33). ]öæÖFòôÔø  (plural). ]öæÖFòôÔø

Âø×Foâö÷p  : These are on guidance (2:6). You also add Ù to ø]Õø  as a
corroborative, so that you say FÖôÔø  (meaning that). relating to an
object that is distant by common consent. ]ôá$Êôo»FÖôÔøÖøôÒ»Fp  : In that
verily is a reminder (39:22). FÖôÓöÜö]Ö×#äöøe%ÓöÜ»  : That is your Lord (10:4).

FÖôÔø]Ö»Óôjø^höÖ^øm»gøÊôn»äô  : This Book, there is no doubt in it. FÖôÔø  is
primarily used in the sense of ̀ that` but here it is used in the sense of
`this` to denote that the Book is remote from others in respect of
highness and greatness of rank. ø]  is syn. with ]øÖ$ôp»  when it falls after Úø^  
and Úøà»  which are used as interrogative. Úø^ø]ÊøÃø×»kø  : What it is that thou
didst. Úøà»ø]Êôo]Ö$]ô  : Who it is that is in the house. Úø^ø]möß»ËôÏöç»áø  : What is it
that they should expend (2:216). Òøø]  and âFÓøø]  : Like this or thus. ]øâFÓøø]

Âø»öÔô  : Is thy throne like this (27:43). ÒøFÖôÔø  : So, in like manner. âFø]  
is sometimes used to express contempt. ]øâFø]]Ö$ôp»eøÃø&ø]Ö×#äöøöç»÷  : Is this
he whom Allah has sent as a Messenger (25:42). ÒøFÖôÔøuøÏ$k»Òø×ôÛøèöøeôùÔø  
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: In like manner was the word of God proved true (10:34). 

ø]*hø [aor. mø»]*hö  inf. noun ø],e÷^ ] ø]*hø]Ö$o»ðø  : He collected the thing. ø]*hø]Ö$]e$èø  :
He drove the beast. ø]*eøäü  : He frightened him drove him away; blamed
him. ø]*eøj»äö]Öôùm»xö  : The wind blew upon him from every direction like a
wolf who attacks from every direction. ø]*hø : He acted like a wolf; he
was quick in pace. öñôgø  : He was frightened. øñôgø  : He became wicked
and crafty like a wolf. âöçøôñ»gºÊôo»$ö×$èõ  : He is a wolf among a flock of
sheep. ]øÒø×øãöÜ»]Ö$føÄö]øæô]Öôùñ»gö  : Dearth or drought devoured them. ôñ»gö

möç»öÌø  is a proverb applied to him who is charged with the murder of
another. ø]ðö]Öôùñ»gô  : Hunger. Êøø̂Òø×øäö]Öôùñ»gö  : And the wolf devoured him.
(12:18)

ø]*Ýø [aor. mø»]*Ýö  inf. noun ø],Ýº ] ø]*Úøäü  : He blamed him or it, or found fault with
him and it; he despised him and drove him away; he abased or
disgraced him; he requited him. ]ø»]*ÚøäüÂø×FoÒøø]  : He compelled him to do
such a thing against his will. Úø»æ.æ»Ýº  : Blamed; despised; disgraced; driven
away or vanished (pass. part.). ]öì»öt»Úôß»ãø^Úø»ðöæ»Ú÷^Ú$»uöç»÷]  : Get out hence
despised and banished (7:19)

øh$ [aor. møöh%  inf. noun øh' ] øh$Âøß»äö  : He repelled from him; he defended
him. øh$]Ö%eø^hø  : He drove away the fly or flies. øh$  also means he
went hither and thither not remaining in one place. öeø^hº  (singular and
plural and öeø^eøèº  is singular): Fly or flies, Öøà»m$í»×öÏöç»]öeø^e÷^  : They cannot
create even a fly (22:74). ]ôÞ$äüøøæ»âFoÚôàø]Ö%eø^hô  : He is more frail than a fly.

öeø^hº  also means, continuous evil or harm, ]øø^eøßôo»öeø^hº  : An evil has
befallen me; ill-luck; plague or pestilence; madness; pupil or apple of the
eye. 

øe»øhø øe»øhø]øâ»×øäü  : He defended his family. øe»øhø]Ö»Ïøç»Ýø  : He harmed or hurt or
molested the people. øe»øeøäü  : He left or made him to be confounded and
perplexed; he made him wavering or vacillating. iøøe»øhøeøn»àø]øÚ»øm»àô  : He
wavered or vacillated between two affairs. iøøe»øhø]øÚ»öâöÜ»  : Their state of
affairs became unsteady. (inf. noun iøøe»öhº ). Úöøe»øhº  : Wavering,
vacillating; one who does so; (plural Úöøe»øeöç»áø  and Úöøe»øeôn»àø ). Úöøe»øeôn»àøeøn»àø

FÖôÔø  : Wavering between this and that (4:144). 
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øeøxø [aor. mø»eøxö  inf. noun øe»xº ] øeøvøäü  : He cut lengthwise, split; slit it; he rent
or ripped or rent or ripped open; he slaughtered or sacrificed it (namely
a sheep or goat or cow etc.) in the manner prescribed by the law by
cutting the two external jugular veins or by cutting the throat, i.q. Þøvøø .
But correctly ]øÖ$e»xö  is in the throat and ]øÖß$v»ö  is in the pit above the breast,
between the collar-bones, where camels are stabbed, ]øÖß$v»ö  being used
in relation to camels and ]øÖ$e»xö  in relation to other animals. øeøxøÂøß»äö  : He
slaughtered or sacrificed for him by way of expiation. øeøxø  also means,
he slaughtered or slew in any manner. Êøøeøvöç»âø^  : Then they slaughtered
her (2:72). øe$xø  signifies the same as øeøxø  except that it applies only to
many objects, whereas øeøxø  applies to few and to many. Moreover øe$xø  
signifies, he did the act of slaughtering thoroughly, fully and also
mercilessly i.e. eø^ÖøÈøÊôo]Ö$e»xô . möøeôùxö]øe»ßøþ³«ñøãöÜ»  : He slaughtered their sons and
slaughtered them mercilessly (28:5). ôe»xº  : An animal intended to be
slaughtered; an animal that is slaughtered or sacrificed. æøÊøøm»ßø^åöeôôe»xõÂø¿ôn»Üõ  
: And We ransomed him with a great sacrifice. øeôn»xº  : That which is
slaughtered; or that which is fit for sacrifice. øeôn»vøèº   (feminine): Animal to
be sacrificed soon. 

øìøø [aor. mø»ìøö  inf. noun øì»º  and öì»º ] øìøøåü  and ]ô$ìøøåü  : He hoarded it or
laid it up for the future; he stored it up; or prepared or provided it for a
time of need; he selected it. Êö¡áºÚø^mø$ìôöåüÞö»v÷^  : Such a one does not
treasure in his heart good advice. øìôn»øéº  : A thing stored up for the time
of need. øìø^ñôö  (plural). ]øÂ»Ûø^Ùö]Ö»Ûöç,Úôàôøìø^ñôö  : The works of the believers
are his treasures. æøÚø^iø$ìôöæ»áø  : And what you will store up (3:50). 

ø$ [aor. møö%  inf. noun ø' ] ø$]Ö»Ûô×»xø  : He sprinkled or scattered the salt. ø$
]Ö×#äöÂôfø^øåüÊôo]»ø»ô  : God spread His servants upon the earth. ø$lô]»ø»ö

]Öß$føkø  : The ground put forth the plant. öôùm$èº  (used as singular and plural,
and öôùm$^lº  is used as plural): Children or offspring of a man, male or
female; little ones or young ones; descendants; progenitors or ancestors,

uøÛø×»ßø^öôùm$jøãöÜ»Êôo»]Ö»Ëö×»Ôô]Ö»Ûø»vöç»áô  : We carried their offspring (or their
progenitors) in the laden ship (36:42); women. öôùm$èºe$Ã»öãø^Úôà»eøÃ»õ  :
Descendants one of another (3:35). æøÖøäüöôùm$èºöÃøËø^ðö  : And he has weak
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offspring (2: 267). æøÚôà»]Feøþ³«ñôãôÜ»æøöôùm$^iôãôÜ»  : And some of their fathers and
their children (6:88). qøÃø×øßôo»Êôo]Ö%ôùm$èô  : He put me among the little ones. 

øø]* [aor. mø»ø].  inf. noun ø»ðº ] øø]*]Ö×#äö]Ö»íø×»Ðø  : God created the creation. æøÖøÏø»
øø]»Þø^Öôrøãøß$Üø  : Indeed We have created for the Hell (7:180). øø]* : He

multiplied or made numerous. mø»øö̈ÒöÜ»Êôn»äô  : He (God) multiplies you
therein (42:12). øø]*  also means, he sowed land; øø]*øÃ»öåü  : His hair
became white. 

øøÅø [aor. mø»øÅö  inf. noun ø»Åº ] øøÂøäü  : He measured it with the ôø]Åº  i. e. cubit.
øøÂøäüeôôø]Âôä́  : He measured it with his forearm. øøÅøÊö¡Þ÷^  : He strangled

such a one from behind with his forearm. øøÂøäö]Ö»Ïøo»ðö  : Vomit overcame
him and came forth to his mouth. ø»Åº  : In its primary acceptation
signifies the stretching forth or extending the arm or foreleg; power or
ability as also ôø]Åº  or a man's reach or extent of power or ability. ø^Ñø

eô^»øÚ»ôø»Â÷^  (and sometimes ôø]Â÷^ ) : He was unable to do or accomplish
the thing; as though meaning, he stretched forth his arm to it and did not
reach it, thus the phrase is proverbially applied to him whose power falls
short of the attainment or accomplishments of an affair, æøø^ÑøeôãôÜ»ø»Â÷^  :
And felt powerless on their behalf (11:78). or he lacked strength or
power or ability to do the thing; found not any way of escape from what
was disagreeable therein; or he was unable to bear or endure or
undertake the thing, Úø^Öôo»eôä́ø»Åº  : I have not the power or ability to do it;

øqöØºøÃôn»Ìö]Ö$»Åô  : Impotent man. Êö¡áºìø^Öôo]Ö$»Åô  : Such a one has his
heart free from animosities. øqöØºæø]ôÄö]Ö$»Åô  : A man liberal in
disposition. ø»Åº  also signifies the measure of anything. ôø]Åº  : (of a man)
The part from the elbow to the extenuates of the fingers; fore-arm;
forelegs; the instrument with which one measures the length of the ôø]Åº  
(or cubit) made of a piece of wood or whether it be iron or a rod of
wood or iron (now-a-days its length is from 50 to 70 centimeter); the
part of the forelegs of bulls and cows and of sheep and goats which is
above the Òöø]Åº  ( ¾ô×»Ìº ). i. e. hoof. ôø]Åº  also signifies the forepart of a
spear. eø^ô¼ºôø]Âøn»äôeô^Ö»çøôn»ô  : Stretching out his forelegs on the threshold
(18:19). ø»Âöãø^øf»Ãöç»áøôø]Â÷^  : Its length or measure is seventy cubits
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(69:33). 

øø] [aor. mø»öæ»  inf. noun ø»æ÷] ] and øøi»äö]Öôùm»xö  [aor. iø»öæ»åö ] : The wind raised it,
carried it away, scattered it. iø»öæ»åö]ÖôùmFxö  : Dry grass broken into pieces
which the winds scatter (18:46). øø]]Ö$o»ðö  : The thing flew away or
became scattered in the wind. øøæ»lö]Ö»vôß»_øèø  : I winnowed the wheat. øø]

]»ø»ø  : He sowed the land, scattering the seed. ]øÖ$]ômø^lö  : The winds
that scatter or disperse; or the prolific women, for they scatter children;
the causes of the scattering of the created beings, angels and others.

æø]Ö$]ômø^lôø»æ÷]  : By the winds that scatter with a true scattering. ø»æ÷]  (inf.
noun): Is used for the intensification of the meaning (51:2). 

øÂôàø [aor. mø»Âøàö  inf. noun øÂ»ß÷^ ] ]ø»ÂøàøÖøäü  : He was or became obedient to him;
he acknowledged or confessed to him; he was or became lowly,
humble or submissive to him. ]ø»Âøàøeôo»eôvøÏôùo»  : He confessed to my right
willingly. æø]ôá»m$Óöà»Ö$ãöÜö]Ö»vøÐ%mø»̂iöç»]]ôÖøn»äôÚö»Âôßôn»àø  : If they consider the right to be
on their side they come to him running in submission (24:50).

øÎøàø [aor. mø»Îöàö  inf. noun øÎ»àº ] øÎøßøäü  : He struck his chin; he struck or beat him
with a stick. øÎøàøÂø×FoÂøø^åö  : He put his chin upon his staff. øÎøàº  or ôÎøàº  :
The chin (plural ]ø»Îø^áº ). ìø%æ»]ôø»Îø^ÞôãôÜ»  : They fell down prostrate with their
chins to the ground (on their faces). ÂøøËøkô]Öôùm»xöÊøíø$]»ø»rø^öÂø×øo]»ø»Îø^áô  :
The wind blew violently so that the trees fell down upon the ground. Òøf$äö

]Ö$n»ØöÖôøÎøßôä́  : The torrent overturned it. ø^|ø]Ö$Úø^áöôFÙôeø»ÚøÔøøn»vøè÷ìø%æ»]
Öôøn»vøjôä́Âø×øo]»ø»Îø^á́  : The time gave a violent cry for the people of

Barmak and on account of that cry they fell prostrate upon the ground.
møíô%æ»áøÖô¡»ø»Îø^áôör$÷]  : They fall down prostrate upon their faces (17:108). 

øÒøø [aor. mø»Òöö  inf. noun ôÒ»øp  and ôÒ»º  and iø»Òø^º ] øÒøøåü  : He remembered
him or it; he recollected it; he preserved it in his memory; he spoke or
talked of him or it. ]ö»Òööæ»]ÞôÃ»Ûøjôo»  : Remember My favour upon you
(2:41). øÒø»lö]Ö$o»ðøeøÃ»ø]Ößôù»nø^áô  : I remembered or recollected the thing
after I had forgotten it. æø]»Òööæ]]ô»qøÃø×øÓöÜ»ìö×øËø«ðø  : And remember when He
made you inheritors of His favours (7:70). This is called ôÒ»ºeô^Ö»Ïø×»gô  : To
remember with or in the mind. øÒøøåü  : He mentioned it, told it; related it.

øÒø»löÖôËö¡áõuøôm»&øÒøø]æøÒøø]  : I mentioned or told or related to such a one
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the story of such and such things. æø]»Òö»Êôo]Ö»Óôjø^hôÚø»møÜø  : And relate the
story of Mary as mentioned in the Book (19:17). æø]»Òööæ]]»Üø]Ö×#äôÂø×øn»äô  :
And mention or pronounce the name of Allah over it (5:5). æø]»Òö»Þôo»Âôß»ø

øeôùÔø  : And speak about me or mention me to thy lord (12: 43). This is
called ôÒ»ºeô^Ö×ôùø^áô : Remembering with the tongue or mentioning. øÒøø]Ö×#äø  
: He gloried God and extolled His greatness; he asserted His unity; øÒøø
]Ö×#äø  also means, he prayed to God or offered prayers to Him,

remembered Him. Êøô̂ø]]øÚôß»jöÜ»Êø^»Òööæ]]Ö×#äø  : And when you are safe, then
remember or glorify God or celebrate His praise or offer your prayers
to Him (2:240). ]øÖ$ôm»àømø»Òööæ»áø]Ö×#äøÎônø^Ú÷^æ$ÎöÃöç»÷]æ$Âø×Foqößöç»eôãôÜ»  : Those who
glorify God or sing His praises standing, sitting and lying on their sides
(3:192). øÒøøåö]Ö×#äö  : God bestowed His favours upon him or He called
him to His presence to do him favour. øÒøøåü  : He spoke well of him or
praised him or he spoke ill of him and mentioned his faults. Öøòôà»øÒø»iøßôo»

Öøjøß»øÚøà$  : If thou speaks ill of me, thou wilt assuredly repent. ]øâFø]]Ö$ôp»mø»Òöö
]FÖôãøjøÓöÜ»  : Is this the one who makes an evil mention of your gods (21:37).
øÒøøuøÏ$äü  : He was mindful of his right and did not neglect it. ]ö»Òööæ»]ÞôÃ»Ûøèø

]Ö×#äôÂø×øn»ÓöÜ»  : Be ye mindful of and neglect not to be thankful to God for
His favour (2:232). ]ö»Òööæ»]  : Bear in mind; study, reflect; be mindful.

æø]»Òööæ»]Úø^Êôn»äô  also means, and study what is in it and forget it not; or think
ye what is in it or forget it not (2:264). øÒøøÊö¡Þøè÷  : He demanded such a
one in marriage. øÒøøåü  : He struck him upon his penis. øÒ$ø]ôm$^åö  and øÒ$øeôä́  
(inf. noun iø»Òôøéº  and iø»Òôn»º ) : (1). He reminded him or caused him to
remember him or it; æøøÒôù»âöÜ»eôø̂m$^Ýô]Ö×#äô  : And remind them of the days of
Allah (14:6). æøÚøà»]ø¾»×øÜöÚôÛ$à»öÒôùøeôF̂mFkôøeôùä́  : And who is more unjust than
one who is reminded of the Signs of his Lord (18:58); (2). He exhorted;
admonished him or gave him good advice and reminded him of the
result of affairs, ÊøøÒôù»eô^Ö»Ïö»]FáôÚøà»m$íø^ÍöæøÂôn»ô  : So admonish by means of
the Holy Qur'an him who fears My warning. (50:46). ÚöøÒôùº  (act. part.):
An admonisher. ÊøøÒôù»]ôÞ$Ûø^]øÞ»køÚöøÒôùº  : Admonish, for thou art an
admonisher (88:22). ]ô$Òøø  and iøøÒ$ø  and ]ôô$Òøø  are all syn with øÒøø  
meaning, he remembered or became reminded of. ÖøÃø×$ãöÜ»mø$Ò$öæ»áø  : That
they might take heed; be admonished; be mindful; become reminded
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(7:131) and so is møjøøÒ$öæ»áø  and iøøÒ$öæ»áø : May reflect; or take heed or
remember (2:222 and 7:4). æø]$ÒøøeøÃ»ø]öÚ$èõ  : He remembered (or became
reminded) after a time (12:46). ôÒ»º  : (1). Remembrance or presence of
a thing in the mind ( ôÒ»ºeô^Ö»Ïø×»gô ), æøÖøôÒ»ö]Ö×#äô]øÒ»føö  : And remembrance of
God is indeed the greatest virtue (29: 46); (2). memory; (3). mentioning,
telling, relating or saying of a thing, ( ôÒ»ºeô^Ö×ôùø^áô ). uøj#o]öu»ô'øÖøÔøÚôß»äöôÒ»÷]  :
Till I speak to thee (or tell thee or relate or mention to thee). concerning
it (18:71); (4). Praise and glorification of God; praying and supplicating
to Him, ]øá»iøí»øÄøÎö×öç»eöãöÜ»ÖôôÒ»ô]Ö×#äô  : That their hearts feel humbled when
God is praised and glorified or remembered (57:17); (5). Praise or
eulogy of another; (6). dispraise or evil speech; (7). a thing that is
current upon the tongue; (8). fame, renown, reputation, whether good
or evil; (9). Eminence; nobility; honour, ÖøäüôÒ»ºÊôo]Öß$^ô  : He has a good
(or bad). reputation among the people. æøøÊøÃ»ßø^ÖøÔøôÒ»øÕø  : And We
exalted thy name; and We raised thy good name or reputation (94:5),

æø]ôÞ$þ³äüÖøôÒ»ºÖ$ÔøæøÖôÏøç»ÚôÔø  : And certainly it is a source of honour
(eminence, nobility). for thee and thy people (43:45). æø]Ö»Ïö»]Fáôôp]ÖôùÒ»ô  :
By the Holy Qur'an possessed of great eminence (38:2). (10). An
exhortation; an admonition or a warning (or reminder). ]ôá»âöçø]ôÖ$̂ôÒ»º

Öôù×»Ãø^ÖøÛôn»àø  : It is nothing but an exhortation or reminder for all peoples
(38:88). ]øÖôùÒ»ö  : Besides all the meanings given under ôÒ»º , ]øÖôùÒ»ö  signifies
a book containing an exposition of religion, and an institution of religious
laws; any book of the Prophets, for instance the Torah, especially the
Holy Qur'an. ]ôÞ$^Þøv»àöÞø$Ö»ßø^]ÖôùÒ»ø  : Verily We Ourselves have sent down
the exhortation (the Holy Qur'an). (15:10). Êø^»òø×öç»]]øâ»Øø]ÖôùÒ»ô  : And ask
of those who possess the Reminder (16:44). ]øÖôùÒ»ö  here meaning, the
Torah or the Holy Qur'an. ôÒ»øp  : Exhortation; admonition; a reminding;
remembrance; mention, Êôn»Üø]øÞ»køÚôà»ôÒ»Fâø^  : What hast thou to do with the
mentioning thereof (79:44). ]ôø]qø^ðøi»ãöÜ»ôÒ»FâöÜ»  : When their admonition
has actually come upon them (47:19); Repentance. ]øÞ#oÖøäö]ÖôùÒ»Fp  : Of
what avail shall be his repentance (89:24); being reminded or caused to
remember, ôÒ»øp]Ö$]ô  : Their being reminded of or caused to remember
of the Abode (38:47), ôÒ»FpôöæÖôo]»øÖ»fø^hô  : A reminder or an exhortation
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for men of understanding (38:44). iø»Òôøéº  : Reminder; exhortation; ]ôÖ$̂

iø»Òôøé÷ÖôùÛøà»m$í»Fo  : But as an exhortation for him who fears God. Þøv»àö
qøÃø×»ßø^âø^iø»Òôøé÷  : We have made it a reminder (56: 74). It is infinitive noun

of øÒ$ø  and so is. iø»Òôn»º  : ]ôá»Òø^áøÒøföøÂø×øn»ÓöÜ»iø»Òôn»ôp»  : If my sojourn here
and my reminding you of your duties offend you (10:72). ø]Òôº  (plural

ø]Òôôm»àø  of which ø]Òôø]lº  is feminine) is act. part.: One who remembers.
]øÖ$]Òôôm»àøæø]Ö$]Òôølô  : Those men and women who remember God (33:36).

Úø»Òöç»º  : A thing spoken of or mentioned. øn»ò÷^Ú$»Òöç»÷]  : A thing spoken of
(76:2). ÚöøÒôùº  (act. part. from øÒ$ø ). ]ôÞ$Ûø^]øÞ»køÚöøÒôùº  : Thou art but a warner
or an admonisher (88:22). øÒøº  : Male; of the male sex. Öøn»ø]Ö$ÒøöÒø^»öÞ»%Fo  
: The male is not like the female (3: 37). øÒøøm»àô  (two males). ÎöØ»ðF?]Ö$Òøøm»àô

uø$Ýø]øÝô]»öÞ»%ønøn»àô  : Is it the two males that He has forbidden or the two
females (6:144). ( öÒöç»º  and öÒ»ø]áº  are plurals). ìø^ÖôøèºÖôùöÒöç»ôÞø^  :
Exclusively reserved for our males (6:140). ]øiø»̂iöç»áø]Ö%Ò»ø]áø  : Do you, of
all peoples, approach males (26:166).

øÒø^ [aor. mø»Òöç»  inf. noun øÒø^é÷ ] øÒø^]Ö$eôn»vøèø  : He slaughtered the animal and
øÒ$o]Ö$eôn»vøèø  : He slaughtered the animal in the manner prescribed by the

law termed øe»xº  . ]ôÖ$̂Úø^øÒ$n»jöÜ»  : Except that which you have slaughtered as
prescribed by the Law (5:4). ]øÖj$»Òônøèö  (inf. noun). is particularly applied in
the law to signify the destroying of a life in a particular manner, exclusive
of any other manner. øÒ$o]Ö$qöØö  : He became advanced in age and big
bodied or corpulent; he attained to full growth or age. øÒôoømø»ÒFo  : He
became sharp in mind; quick of understanding, perception or
intelligence. øÒôo'  ( ]ø»Òônø^ðö  plural): Having sharpness or acuteness of mind.

ø]ñôvøèºøÒôn$èº  : Strong or pungent odour. øÒø^ðº : Sharpness of intellect. 

øÙ$ [aor. møôÙ%  inf. noun öÖ&̂  and ôÖ$èº  and ÚøøÖ$èº ] : He was or became low, base,
paltry, contemptible, humble and weak. øÖôn»Øº  (act. part.). øÖ$kô]Ö$]?e$èö  :
The beast became easy, submissive or manageable ( øÖöç»Ùº  act. part.). øÙ$

]Ö_$ôm»Ðö  : The road was or became beaten or trodden so as to become
easy to be travelled. Úôà»Îøf»Øô]øá»Þ$ôÙ$  : Before we were humbled or abased
(20:135). øÖ$Øø  : He made or rendered a man and beast easy, submissive
or manageable or subdued and brought to subjection, (inf. noun iø»Öôn»Øº ).
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öÖôùØø]Ö»ÓøøÝö  : The bunches of the grape-vine were made to hang down so
that they might be easily plucked. æøöÖôù×øk»Îö_öç»Êöãø^  : Its clustered fruits will
be brought within easy reach (76:15). æøøÖ$×»ßø^âø^ÖøãöÜ»  : And We have
subjected the same to them (36:73). ]øøÖ$äü  : He (God). humbled, abased
or rendered low or contemptible and weak. iöôÙ%Úøà»iøø«ðö  : Thou abasest
whom Thou pleasest (3:27). öÙ'  or ôÖ$èº : Lowness; paltriness;
abasement, disgrace, and weakness; easiness, tractableness;
submissiveness and weakness; also gentleness and mercy. æøÖøÜ»møÓöà»Ö$äüæøÖôo'

Úôùàø]Ö%Ùôù  : Nor has anyone to help Him on account of weakness or
lowness of state or condition (17:112). ìø^ôÃôn»àøÚôàø]Ö%Ùôù  : Casting down
their eyes on account of disgrace or abasement (42:46). öÙ'  is also syn.
with ôÙ'  . æø]ì»Ëô»ÖøãöÛø^qøßø^|ø]Ö%Ùôù  : And make soft to them the side of
gentleness i. e. treat them with gentleness or lower to them the wing of
humility i. e. be humble and submissive to them (17:25). According to
Imam Raghib ]øÖ%Ù%  is a consequence of subjection and ]øÖôùÙ%  is what is
after refractoriness. So the meaning of the verse would be: (1). be
gentle unto them like him who is subjected to them and (2). be
submissive, gentle or tractable to them. ôÙ'  : Also means the beaten
track. ]öÚöç»ö]Ö×#äôqø^ômøèºÂø×Fo]ø»Ö^Öôãø^  : The decrees of God take their appointed
course. ôÖ$èº  : Lowness, baseness, abjectness, abasement, disgrace,
humiliation and weakness. öôeøk»Âø×øn»ãôÜö]ÖôùÖ$èö  : And they were smitten
with abasement (2:62). ]øôÖ$̂ðö  and ]øôÖ$èº  : (singular øÖôn»Øºø ) : Low, base,
abject, vile, mean, paltry, contemptible and weak; gentle. æø]øÞ»jöÜ»]øôÖ$èº  : And
you were humble and weak and merciful. (3:124). ]ôôÖ$èõÂø×øo]Ö»ÿÛöç,Úôßôn»àø  :
They are gentle and merciful to the believers or kind and humble (5:55).

øôm»ÐºøÖôn»Øº  : A smooth or even road. øÖöç»Ùº  : Easy, tractable, submissive
or manageable applied to a beast. Ö^øÖöç»Ùºiö%ôn»ö]»ø»ø  : It is a cow not
broken in to plough or unyoked (2: 72). øÖöç»Ùº  : Applied to land or
ground means easy to be travelled or to ride upon made easy, even or
smooth. qøÃøØøÖøÓöÜö]»ø»øøÖöç»÷  : He (God) made the earth inclined (on its
axis) for you (67:16). öÖøØº (plural). Êø^»×öÓôo»öföØøøeôùÔôöÖö¡÷  : And follow
the ways of thy Lord which have been made easy for thee (16:70). ]øøÙ%  :
More or most mean. Öønöí»ôqøà$]»øÂø%Úôß»ãø^]»øøÙ$  : The most honourable will
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drive out therefrom the one most mean (63:9). ]øøÖôùn»àø  (plural): The
lowest. ]öæÖFòôÔøÊôo]»øøÖôùn»àø  : They are among the lowest or most disgraced
(58:21). 

øÝ$ [aor. møöÝ%  inf. noun øÝ'  and ÚøøÚ$èº ] øÚ$äü  : He blamed him or found fault with
him or censured him. öÝ'  : He was satirized. ]øøÝ$  : He did or said that for
which he should be blamed or found fault with. ]øøÚ$äü  : He granted him
protection or refuge. ]øøÝ$Öøäü]øæ»Âø×øn»äô  : He took a promise or an assurance
or security or safety in favour of or against him. ôÚ$èº  : A compact, a
covenant, a contract, a bond or an obligation; a right or due for the
neglect of which one is to be blamed; an inviolable right; security or
safety of life and property or a promise or an assurance of protection
security or safeguard; suretiship. Ö^mø»Îöföç»]Êôn»ÓöÜ»]ôÖ&̂æ$Ö^ôÚ$è÷  : They would not
preserve any tie of relationship or covenant in respect of you (9:8). ]øÞ»kø

Êôo»ôÚ$èô]Ö×#äô  : Thou art in the protection of God. Êôo»ôÚ$jôo»Òøø]  : I am
responsible for such a thing. Úø»Úöç»Ýº  : Blamed or found fault with;
censured or reprehended. ÚöøÚ$Üº  : A person blamed. ]øâ»Øö]ÖôùÚ$èô  : The
expression is used for those non-Muslims with whom a Muslim state
has made a compact and who pay poll-tax to the State, in return for
which the State is responsible for their security and freedom. ÊøjøÏ»ÃöøÚø»Úöç»Ú÷^

Ú$í»öæ»÷  : Lest thou sit down disgraced and forsaken. (17:23)

øÞøgø [aor. mø»Þögö  and mø»Þôgö  inf. noun øÞ»gº ] øÞøføäü  : He followed his tail, not
quitting his track. ]ø»Þøgø  : He committed a sin, crime, fault, frailty,
shortcoming misdemeanour; natural failing. øÞøgº  meaning a tail or in man
the part of body corresponding to the tail. øÞ»gº  : A sin, crime, fault,
frailty, shortcoming misdemeanour; natural failing; an offence or an act
of disobedience whether intentional or committed through inadvertence.
According to Imam Raghib øÞ»gº  means, such errors and mistakes as
bring about a harmful result and render one liable to be called to
account. It differs from ]ô$»Üº  in being either intentional or committed
through inadvertence; whereas øÞ»gº  is peculiarly intentional. Plural is

öÞöç»hº  and øÞ»gº  is also sometimes used as plural. æøÖøãöÜ»Âø×øo$øÞ»gº  : They
have a charge or crime against me (26:15). Êø^Â»jøøÊöç»]eôøÞ»fôãôÜ»  : Then will
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they confess their sins ( öÞöç»hº  plural). Êø^Æ»Ëô»Öøßø^öÞöç»eøßø^  : And Thou forgive us
our sins (3:17). øÞöç»hº  : A horse having a long tail; a great bucket; a
bucket full of water or nearly full of water; a lot, share or portion. Úô%»Øø

øÞöç»hô]ø»vFfôãôÜ»  : Like the share of their fellows (51:60); metaphorically it
is applied to "rain". 

øâøgø [aor. mø»âøgö  inf. noun øâø^hº  and Úø»âøgº ] : He went or passed along;
marched; journeyed; proceeded; passed away; departed. Syn. with

Úøøo  or ø^ø  or Úø$ . Êøô̂ø]øâøgø]Ö»íøç»Íö  : But when the fear has passed away
(33:20); It (said of a mark or trace) wasted away, became consumed,
destroyed, exhausted, or expended. iø»âøgøôm»vöÓöÜ»  : Your strength depart
from you or become exhausted (8:47). Êø¡iø»âøg»ÞøË»öÔøÂø×øn»ãôÜ»uøøø]lõ  :
So let not thy soul waste away in sighing for them (35:9). øâøgø]ôÖøn»äô  : He
went, repaired, betook himself, or had recourse to him or it. $øÜ$øâøgø]ôÖFo

]øâ»×ôä́møjøÛø_#o  : Then he went to his kinsfolk, strutting along (75:34). øâøgøÂøß»äö  
: He or it went from, quitted, relinquished or left him or it. Êø×øÛ$^øâøgøÂøà»

]ôe»ø]âôn»Üø]Ö$æ»Åö  : And when fear left Abraham (11:75). øâøgøÂøÏ»×öäü]øæ»Êö©ø]öåü  :
His reason or intellect left or forsook him or his heart. øâøgøÖøv»Ûöäü  : His
flesh wasted away. øâøgøÊôo»]»ø»ô  : He went into the open country or
out of doors, to satisfy a want of nature. øâøgøÂø×øo$]Ö$o»ðö  : The thing
escaped my memory; it became confused or vague to me. øâøgøeôä́  : He
went or went away with him or it, and he made him or it to go away or
depart or he took it away, or carried off. øâøgø]Ö×#äöeôßöç»ôâôÜ»  : God took
away their light (2:18). mø»âøfø^eô_øôm»ÏøjôÓöÜö]Ö»Ûö%»×Fo  : And these two take away
or destroy your best traditions (20: 64). ]ø»âøføäü  : He removed, dispelled,
put it away; he made it to cease; he did away or made away with it; he
made an end of it; he wasted, exhausted or destroyed or spent it. ]øÖ$ôp»

]ø»âøgøÂøß$^]Ö»vøøáø  : Who has removed grief from us (35:35). ]ø»âøf»jöÜ»ønôùfFjôÓöÜ»  :
You exhausted your good things in life (46:21). ]ôá$]Ö»vøøßø^lômö»âôf»àø]Ö$nôùF̂lô  
: Surely, good works drive away (or put away or make an end of) bad
works (11:115). Êö¡áºmø»âøgö]ôÖFoÎøç»Ùô]ôeôo»uøßôn»Ëøèø  : Such a one holds the creed
or opinion of Abu Haneefa. øâøgøÊôo»ø×øgô]Ö$o»ðôÒöØ$Úø»âøgõ  : He tried
every way or procedure or did his utmost in seeking the thing. øâøgø]ôÖFo

]øeôn»äôÊôo]Ö$føäô  : He resembled his father. øâø^hº  (inf. noun). ]ôÞ$^Âø×Foøâø^hõeôä́
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ÖøÏø^ôöæ»áø  : We are able to take it away or We determine its taking away
(23:19). ø]âôgº  (act. part.): Going, departing etc. ; or one who goes etc.

]ôÞôùo»ø]âôgº]ôÖFoôeôùo»  : I am going to my Lord (37:100). øâøgº  : Gold. æø]Ö$ôm»àø
møÓ»ßôöæ»áø]Ö$âøgøæø]Ö»Ëô$èø  : Those who hoard up gold and silver (9:34): øâôgº  :

He found gold in large quantity in the mine and he became puzzled and
his reason departed in consequence thereof. 

øâøØø and øâôØø  [aor. mø»âøØö  inf. noun öâöç»Ùº  and øâ»Øº ] øâøØøÂøß»äö  : He forgot it or
neglected it or neglected it intentionally and became diverted from it.

öâöç»Ùº  is neglecting a thing, or quitting a thing in confusion and perplexity
such as arises from fear etc. ; or being diverted from one's constant
companion so as to forget him and being content to leave him or
diversion that occasions grief and forget-fulness. møç»Ýøiøøæ»Þøãø^iø»âøØöÒöØ%Úö»ôÃøèõ  
: The day when you see it, every woman giving suck shall forget her
suckling (22:3). 

öæ» Meaning ø^uôgº  i.e. a possessor, an owner, a lord or master but often
better rendered as "having" "possessing", "possessed of" or endowed
with. The Nom case is öæ» . öæ]Ö»Ãø»ô]Ö»Ûørôn»ô  : The Lord of the Throne, the
Lord of honour (85:16). Accu. case is ø] . æø]»Òö»Âøf»øÞø^ø]æüøø]»øm»ô  : And
remember Our servant David, man or possessor of strong hands (38:
17). Gen. case is ôp» . ]ôÖFoôp]Ö»Ãø»ôøfôn»¡÷  : Sought out a way to the
Owner of the Throne (17:43), [singular öæ»  (nom. case), ø]  (accu. case),
ôp»  (gen. case], [ øæø]  dual masculine (nom. case); øæøp  dual . masculine

(accu. and gen. case); ]öæÖöç»  plural masculine (nom. case). and ]öæÖôo»  plural
(accu. and gen. case). öæ]Ö»Ãø»ô  (85: 16). møv»ÓöÜöeôä́øæø]Âø»Ùõ  : As
determined by two just men (5:96). æø]ø»ãôöæ»]øæøp»Âø»Ùõ  : And call to
witness two just persons (65:3). ]öæÖöç]»ø»uø^ÝôeøÃ»öãöÜ»]øæ»ÖFoeôføÃ»õ  : As to
blood relations they are nearer one to another (8:76). ]öæÖôo]»øm»ôp»æø]»øe»ø^ô  
: Possessor of strong hands and powerful vision (38:46). ø]lø  (feminine
of öæ» ). It is singular. ]ôÖFoøe»çøéõø]lôÎøø]õæ$ÚøÃôn»àõ : On an elevated land of green
valleys and springs or running water (23:51). øæø]iø^  is dual feminine in the
nom. case and øæø]iøo»  is in the accus. and gen. case. øæø]iø^]øÊ»ßø^áõ  : The two
having many varieties of trees (55:49). qøß$jøn»àôøæø]iøo»]öÒöØõìøÛ»¼õ  : Two
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gardens bearing bitter fruit (34:17). ]öæølô  (plural). ]ôá»Òöà$]öæølôuøÛ»Øõ  :
And if they be with (possess) child (65:7), and öæ»  and ø]l  and ø]  and
ôp»  are also used as prefixed noun as meaning "something in

possession" and not "a possessor". æøøÃøkô]Ö»Ûø»]øéöø]eø_»ßôãø^  : The woman
brought forth what was in her belly. 

ø]ø [aor. møöæ»ö  inf. noun ômø^º ] ø]øåü  : He drove away or repelled him. ø]ø]»ôeôØø

Âøàô]Ö»Ûø^ðô  : He drove away or repelled, or kept back or debarred the
camels from the water, or prevented them from coming to it. ø]øÂøà»

Âô»ôä́  : He defended his honour. ø]øÂøßôùo]Ö»ãøÜ$  : He dispelled from me
anxiety and grief. ]øÚ»ø]øiøn»àôiøöæ»Fáô  : Two women who were keeping back
their camels or flocks (28:24). 

ø]Ñø [aor. møöæ»Ñö  inf. noun øæ»Ñº  and Úøø]Ñº ] ø]Îøäü  : He tasted it or he tried or

knew its taste. Êø×øÛ$^ø]Îø^]Ö$røøéø  : when they both tasted of the tree (7:23).

It is originally said of that of which little is taken; when much is taken,

the word ]øÒøØø  is used. By amplification ]øÖ$æ»Ñö  is used to signify

perceiving, besides taste, all other objects of the senses and states or

conditions; it is not restricted to the sense of the mouth. öæ»Îöç»]Âøø]hø
]Ö»vøôm»Ðô  : Taste you i. e. experience, feel etc. , the punishment of burning

(3:182). ømøöæ»Îöç»áøÊôn»ãø^]Ö»Ûøç»lø  : They will not taste death therein (44:57).

æøiøöæ»Îöç]]Ö%ç»ðø  : And you will taste evil (16:95). öÎ»kö]Ö$o»ðø  : I tried or

tasted thing. ]Ö»fø»̂ø áô ø]ÑøÊö¡áö  : Such a one tasted or experienced i.e.

knew it by its falling. ø]ÑøøÃ»Üø]»ôm»Ûø^áô  : He tasted or experienced or felt

the sweetness of faith . ø]Ñø]Ö»Ïøç»ø  : He pulled the string of the bow for

the purpose of trial, that he might see what was its strength. öÎ»köÚø^Âôß»ø
Êö¡áõ  : I knew or tried or tested what qualities etc. such a one possessed.

]øø]Îøäö]Ö$o»ðø  : He made him taste the thing. ø]Îöç»]æøeø^Ùø]øÚ»ôâôÜ»  : They tasted or

experienced the evil consequences of their affair (59:16). ø]ñôÏøèº  [feminine

of ø]ñôÐº  (act. part.) of which plural is ø]ñôÏöç»áº ]. ÒöØ%ÞøË»õø]ñôÏøèö]Ö»Ûøç»lô  : Every

soul shall taste of death (3:186). ø]ñôÐº  : One who tastes; or tasting etc. ]ôÞ$^
Öøø]?ñôÏöç»áø  : Surely, we shall taste the punishment (37:32 and 39). ]øÖ$æ»Ñö
æø]Ö$]ñôÏøèö  : The faculty or power of taste.
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ø]Åø [aor. møôm»Äö  inf. noun øm»Äº ] ø]Åø]Ö»íøføö  : The news spread, became
published, divulged or diffused. ]øø]Åø]Ö»íøføø]øæ»eô^Ö»íøføô  : He spread or
published the news. ]øø]Åø]Öôù$]øæ»eô^Öôùôù  : He divulged or disclosed the
secret. ]øø]Åøeô^Ö$o»ðô  : He took away the thing. ]øø]Âöç»]eôä́  : They spread it
about (4:84)
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ø]*ø [aor. mø»]*ö  and mø»]ôÿö  inf. noun ôñø^øèº ] ø]*øÂø×øn»ãôÜ»]øæ»ø]*ø]Ö»Ïøç»Ýø  : He
headed the people, became their chief or head or Lord. ø]*ø  : He
was or became high in rank or condition; he strove for headship
or command. ø]*øäü  (aor. mø»]*ö  inf. noun ø],º ) : He hit or hurt his
head. ]øu»ÛôØöÊøç»Ñøø],ôo»ìöf»÷]  : Carrying upon my head bread (12:37).

öö̈æ»º   (plural). Êø×øÓöÜ»öö̈æ»ö]øÚ»çø]ÖôÓöÜ»  : You will have your principal
or original sums (2:280). ø],º  : The head of a man or animal;
the highest part of a mountain; its peak or summit or uppermost
part of a valley. ]øø^høø],øäü  : He kissed his head. øÒôgøø],øäü  : He
went at random. æøÖøäü$ø¡$øèö]øæ»Ö^õø],÷^Âø×Foø],õ  : He had three children
born to him one after, or near after another. Âôß»ôp»ø],ºÚôàø]Ö»ÇøßøÜô  : I
have one head of sheep or goats. ø],º  also means the extremity
of a thing or the end thereof; a head, cape or promontory; the
hilt of a sword. ø],ö]Ö»Ûø^Ùô  The capital or principal of property. öðö
æ»º  (plural). Òøø̂Þ$äüöðöæ»ö]Ö$nF_ôn»àô  : Though it were the heads of

serpents (37:66). Êø^Ú»øvöç»]eôöö̈æ»ôÓöÜ»  : And pass your wet hands
over your heads (5:7). ø],ö]Öôùm»àôÚøíø^Êøèö]Ö×#äô  : The principal part of
religion is the fear of God. ø],ö]Ö$ã»ô  : The beginning of the
month; ìö»åöÚôà»$],õ  : Take thou it from the beginning. ø],º  also
signifies a numerous and strong company of men. âöÜ»ø],º  : They
are numerous and strong company of men. âöÜ»ø],ºÂø¿ôn»Üº  : They
are an army by themselves, not needing any aid øñôn»º  : A chief
of a people. öö̈ø^ðö  (plural). 

ø]*Íø [aor. mø»]*Íö  inf. noun ø],Êøèº ] ø]*Íøeôä́  and øö̈Íøeôä́  : He pitied him or
pitied him most tenderly or in the utmost degree. ø],Êøèº  is syn.
with øu»Ûøèº  or it denotes a more special and more tender
affection than øu»Ûøèº  or the most tender thereof or the utmost
degree thereof. æøqøÃø×»ßø^Êôo»Îö×öç»hô]Ö$ôm»àø]i$føÃöç»åöø]»Êøè÷æ$øu»Ûøè÷  : And We
placed compassion and mercy in the hearts of those who
accepted him (57:28). øö̈æ»Íº  : Compassionate; very merciful. It
has an intensive signification. eô^Ö»Ûöç,Úôßôn»àøøö̈æ»Íº$uôn»Üº  : To the
believers he is compassionate and merciful. ]øÖ$ö̈æ»Íö  is one of the
epithets  used for God. æø]Ö×#äöøö̈æ»Íºeô^Ö»Ãôfø^ô  :  And Allah is
Compassionate to His servants (2:208). ø],Êøèº  : Pity, compassion;
utmost degree of mercy. Ö^iø»̂ìö»ÒöÜ»eôãôÛø^ø]»Êøèº  : Let not pity take hold
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of you (24:3).

ø]*p [aor. møøp  inf. noun ø]»pº  and ö»̈møèº ] ø]øm»jöäü  : I saw him or it. ø]FpÎøÛôn»øäü
Îö$  : He saw that his shirt was torn (12:29). ø]Fåö  : He saw him or

it with the eye and also with the mind. ø»̈møèº  is of several kinds;
first, it signifies seeing with the eye as in ø]FpÎøÛôn»øäüÎö$  : He saw
his shirt torn; and with what serves for the same purpose as the
organ of sight. ]ôÂ»Ûø×öç»]Êøønøøp]Ö×#äöÂøÛø×øÓöÜ»  : Work and Allah will see
what you do (9:105), because the sense of sight cannot be
attributed to God. Similar to this is the phrase, ø]FpÊôn»äôÒøø]  : He
saw in him such a thing or ø]FpÚôß»äöÒøø]  : He experienced from
him such a thing. Secondly, "Seeing by supposition or fancy"
as in ]øøp]øá$øm»÷]Úöß»_ø×ôÐº  : I suppose or fancy that Zaid is going away.

]ôÞ$^Öøßøø]ÕøÊôo»øËø^âøèõ  : We suppose or fancy or think that you have
foolishness in thee (7:67). Thirdly, seeing by reflection or
consideration as in ]ôÞôùo»]øFpÚø^Ö^iøøæ»áø  : I see by reflection or
consideration what you see not (8:49). Fourthly, seeing with
the mind or seeing mentally or opining or judging a thing, a
sense in which the inf. noun ø]*p  is more commonly used as in
the words Úø^Òøøhø]Ö»Ëö©ø]öÚø^ø]Fp  : The heart did not belie what he saw
mentally. (53:12) ø]FpÊôo»Úøßø^Úôä́ö»̈m÷^  : He saw i.e. he fancied that he
saw in his sleep or dream. Then ø]Fp  means, he knew or he
thought, it has two objective complements or when it has two
objective complements, it necessarily means knowing (or the
like). ø]Fåö  may be rendered as he saw or knew him or it to be; he
thought or judged or held or regarded him or it to be. ø]øm»köøm»÷]

Âø^ÖôÛ÷^  : I knew, thought or regarded Zaid to be learned. iøøp]Öß$^ø
öÓø^Fp  : Thou shalt think or regard people to be drunken (22:3)

møøæ»ÞøãöÜ»Úôù%»×øn»ãôÜ»ø]»pø]Ö»Ãøn»àô  : They were thinking them to be twice as
many as they according to the evidence of the sight of the eye
(3:14). ø]*pÊôo]»øÚ»ôø]»m÷^  : He formed or held an opinion respecting
the affair. ø]øm»köø]»møè÷  : I struck or fixed a banner into the ground.

ø]øm»kö]Ö$Þ»ø  : I kindled the øÞ»º  . ]øÖøÜ»iøøp]ôÖFoÒøø]  : Hast thou not
considered such a thing so as to be admonished thereby. as a
phrase used on an occasion of wonder at a thing and for
rousing the attention of the person to whom it is addressed. ]øÖøÜ»
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iøøp]ôÖøo]Ö$ôm»àøìøøqöç»]Úôà»ômø^ôâôÜ»  : Hast thou not considered the case of
those ...... (2:244). When ø]øm»kö  is made transitive by means of
]ôÖFo  it denotes consideration that leads to becoming admonished.

In like manner also ]ôø]øm»jöÜ»  and ]øø]øm»jøÔø  and ]øø]øm»jøÓöÜ»  which may be
literally rendered "hast thou and have you, etc. , considered" are
expressions used to arouse attention, meaning "tell thou me" or
tell me" or "what thinkest thou or what ye think", as in the
words, ÎöØ»]øøðøm»jöÜ»]ôá»]øiø^ÒöÜ»Âøø]eöäü  : Say, tell me if His punishment
comes upon you (10:51). ]øøðøm»jøÔøâFø]]Ö$ôp»Òø$Ú»køÂø×øo$  : Hast Thou
considered, meaning tell me .... .. (17:63). ]øø]øm»jøÓöÜ»]ôá»]øiø^ÒöÜ»  : Tell
me or what think ye if come upon you. (6:41). ø]ñøn»jöäü  (inf. noun
éº] Úöøðø  and ôñø«ðº ) : I faced so that I saw him or it; I acted
hypocritically or with simulation towards him; I pretended to
him that I was otherwise than I really was. ø]ðFp  : He acted
ostentatiously; he acted that men might see it. áø æ» ]øÖ$ôm»àøâöÜ»möø]?ðö  :
Those who act hypocritically or ostentatiously or that
peoplemight see it (107:7). áø]Öß$^ø æ» möø]?ðö  : To be seen of men
(4:143). ôñø^ðº  : Hypocrisy; ostentation; to be seen of men. ÊøÃøØø

FÖôÔøôñø^ð÷æ$öÛ»Ãøè÷  : He did that in order to make others to see it and
hear of it. eø_ø÷]æ$ôñø^ðø]Öß$^ô  : Boastfully and to be seen of men
(8:48). »] öæ iøø]ð  : They saw one another. ( mø^ iøø]?ðø  dual). Êø×øÛ$^iøø]?ðø]Ö»røÛ»Ãø^áô :
When the two groups or armies saw each other or approached
and faced each other so that each was able to see the other. ]øøm»jöäö

]Ö$o»ðø  : I made him see the thing i. e. I showed him the thing. ]øôÞø^
Úøßø^ôÓøßø^  : Show Thou us our religious rites and ceremonies of the

Pilgrimage or the places where those ceremonies and rites are
to be performed (2:129). Úø^]öôm»ÓöÜ»]ôÖ$̂Úø^]øFp  : I do not point out to
you but that which I see myself (40:30). ÖônöômøäüÒøn»Ìømöçø]ôp»  : That he
might show him how to hide (5:32). ]øøp  : He made such a one
to know a thing or person to be. Syn. ]øÂ»×øÜø  . Öôjøv»ÓöÜøeøn»àø]Öß$^ôeôÛø^]øø]Õø

]Ö×#äö  : That thou mayest judge between men by that which Allah
has taught thee (4:106). ]øôÞôo»eôø]»môÔø  : Advise or counsel thou me
with thy opinion. ø]øp  (inf. noun from ø]øp ) : Sight of the eye
like ö»̈mø^  ; sight of the mind i. e. mental perception, judgment;
intelligence; or forecast; belief; skill in affairs; opinion. âöÜ»]øø]ôÖößø^
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eø»̂ôpø]Ö$]»pô  : Only the most abject amongst us have followed thee
eø»̂ôpø]Ö$]»pô  meaning without reflection or to all outward

appearance or at first thought or opinion. Úø^]øøØ$ø]»møäü  : How
misguided is his opinion. ]ø»vø^hö]Ö$]»pô  or ]øâ»Øö]Ö$]»pô  : Intelligent
people. ôð»pº  : Aspect, look or outward appearance; beauty of
aspect or outward appearance; what the eye sees of goodly
condition and clean apparel. âöÜ»]øu»øàö]ø$ø^$÷^æ$ôð»m÷^  : They are better
off in wealth and in appearance or outward show (19:75). ö»̈mø^  :
A dream, or vision in sleep. Syn. with uö×»Üº  or ö»̈mø^  is such as is
good and the latter is the contrary. Îø»ø$Î»kø]Ö%»̈mø^  : Thou hast
indeed fulfilled the dream (37:106). ÖøÏø»øøÑø]Ö×#äöøöç»Öøäö]Ö%æ,mø^  :
Surely, Allah has fulfilled for His Messenger the vision (48:28). 

øh$ [aor. møöh%  inf. noun øh' ] øe$äü  : He was or became its øh'  or lord,
possessor, owner; he possessed or owned it; he had command
or authority over it. øh$]Ö»Ïøç»Ýø  : He ruled or governed the people i.
e. he was or became their lord, master or chief. øe$äü : He reared,
nourished fostered, brought up, him, (i.e. øe$^åø ) taking good care
of him and acting as his guardian until he attained to puberty
and also øe$þ³nøäü  . øe$kô]Ö»Ûø»]øéöøfôn&^  means, the woman patted her child
repeatedly on its side in order that it might sleep. It is said that
the primary signification of ]øÖ$h%  is ]øÖj$»eônøèö  ; i. e. the bringing a
thing to a state of completion by degrees. øh$]ÖßôùÃ»Ûøèø  : He
increased or rightly disposed the benefaction. øh$]»øÚ»ø  : He put
the affair in a proper state; he managed, conducted or regulated
the affair and established it firmly. øh$]Ö$o»ðø  : He collected the
thing and possessed it. øh$eô^Ö»ÛøÓø^áô  : He stayed in the house. øh$

]Ö%â»àø  : He made the oil fragrant or good and sweet or perfumed
it. øh$æøøe$gø]Ö»çøÖøø]øæ»øe$^åö   (inf. noun iø»eôn»gº ) : He brought up the child
and took care of him till he reached his puberty. ÒøÛ$^øe$nø^Þôo»øÇôn»÷]  :
As they nourished me in my childhood (17:25). øh'  : A lord,
possessor, an owner of an anything; ( øh'  and Úø^ÖôÔº  and ø^uôgº  
are syn.) A lord, master or chief; a lord, ruler, governor,
regulator; a rearer, fosterer, nourisher and an accomplisher. It is
an inf. noun used as an intensive epithet, like Âø»Ùº  . âöçøøh%]Ö$]ô   
i.e. he is the master of the house and øh%]Ö»Ûø^Ùô  : He is proprietor
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of the property or its owner or master. ]ö»Òö»Þôo»Âôß»øøeôùÔø  :
Remember me or mention me to thy lord (12:43). ]ø»eø^hº  plural. ðø

]ø»eø^hºÚöjøËøôùÎöç»áø  : Are diverse lords better or Allah? (12:40). âôoøøe$èö

]Ö»føn»kô  : She is the mistress of the house. ]øÖ$h%  : One of the
epithets used for God. øh%]Ö»Ãø^ÖøÛôn»àø  : The Lord of all the worlds
(1:2). øh%]»ø»eø^hô  : The Lord of Lords i. e. God. øeôn»gº  : A boy
reared, fostered, brought up and taken good care of until he
reaches his puberty (step-son); a man's wife's son; a woman's
husband's son; a confederate. øeôn»føèº  (feminine) and øeø^ñôgö  is
plural. She is the daughter of a woman's husband by another
wife or the daughter of a man's wife by another husband,
because he or she rears her in spite of her being not a real
daughter; (stepdaughter) or it means the wife of a man having
child by another wife; also a woman who has the charge of a
child who rears or fosters it. øeøþ³«ñôföþ³ÓöÜö]Ö#jôo»Êôo»uöröç»ôÒöÜ»  : Your
stepdaughters who are your wards (4:24). ôeôùo'  (plural ôeôùn%ç»áø ) is
related to ôe$èº  which means, a large company of men. ôeôùn%ç»áø  
means, numerous companies. It also means, learned, pious,
patient men. Îø^iøØøÚøÃøäüôeôùn%ç»áøÒø%ôn»º  : Fought beside him numerous
companies of their followers (3:147). øe$^Þôn%ç»áø  or øe$^Þônôùn»àø  is the
plural of øe$^Þôo'  which is a relative noun from øh'  (Lord), just as

Öôv»nø^Þôo'  (long-beard) and øÃ»ø]Þôo'  (having long hair) are derived
from Öôv»nøèº  and øÃ»º  respectively. Keeping in view the different
meanings of øh'  the word øe$^Þôo'  would mean: One who devotes
himself to religious service, or applies himself to acts of
devotion; one who possesses knowledge of God; one who is
learned in religious matters; a good or righteous man; a
worshipper of the Lord; a teacher of others who begins to
nourish people with the small matters of knowledge or science
before the great; a learned man who not only practices what he
knows but also instructs others; one of a high rank in
knowledge; a lord or master; a leader; a reformer. æøÖFþ³Óôà»Òöç»Þöç»]

øe$^Þônôôùn»àø  : But be solely devoted to the Lord (3:80). öh$  (and öhø ) is
a word of which there are many dialectic variants, some that are
formed with the affix l some with the affix Úø^  and some with
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both these affixes together. Of these the most common are öh$  
and öe$Ûø^  , and öe$k»  is the most common of the forms that have
the affix l . öh$  may be rendered "few" and "some" and with Úø^  
affixed "sometimes" or "seldom" or it may mean "many" and Úø^  
affixed "many times", "many a time", "often" or "frequently".
As the context may indicate. öh$øqöØõÎø^ñôÜº  : Few or many men
stood.

æøôp»æøÖøõÖøÜ»mø×ô»åö]øeøçø]á ]øøöh$Úöç»Ööç»õÖøn»øÖøäü]øhº

Now surely scarce an instance is there of any one born having
no father and of one having offspring whom two parents have
not procreated (meaning Jesus and Adam). mø^öh$Òø^ônøèõÊôo]Ö%Þ»nø^

Âø^ômøèºmøç»Ýø]Ö»Ïônø^Úøèô  : (a tradition), O many a female having dress in the
present life will be naked on the day of Resurrection. Úø^  is
affixed to öh$  in order that verb may follow it, and the verb that
follows it is generally a preterite as to the letter and the
meaning as in öe$Ûø^qø^ðøÞôo»Êö¡áº  i. e. seldom or often such a one has
come to me. sometimes the verb is a future but only when it
expresses an event of which one is certain as in öeøÛø^møçø%]Ö$ôm»àøÒøËøöæ»]

Öøç»Òø^Þöç»]Úö»×ôÛôn»àø  : Often do the disbelievers wish that they were
Muslims (15:3).

øeôxø [aor. mø»eøxö  inf. noun ôe»xº  and øeøxº  and øeø^|º ] : He gained or made
profit in his traffic. ÊøÛø^øeôvøk»iôùrø^øiöãöÜ»  : But their traffic has
brought them no gain (2:17). øeôvøk»iôùrø^øiöäü  : His traffic brought
him gain or profit. ]øÖ»fô%ìøn»öiôrø^øéõøeø^u÷^  : Righteousness is the best
traffic in respect of gain or profit.

øeøø [aor. mø»eöö  inf. noun øe»º ] øeøøeôä́  : He waited for good or evil to
befall him. øeøøßôo»]øÚ»º  : A thing or an affair or an event put me in
expectation. iøøe$ø]»øÚ»ø  : He looked for, expected or waited for
the event to come about. iøøe$øeôäô]»øÚ»ø  : He expected or waited for
the event to befall him. 

iö_ø×$Ðömøç»Ú÷^]øæ»møÛöç»löuø×ôn»×öãø^ iøøe$»eôãø^øm»gø]Ö»Ûøßöç»áôÖøÃø×$ãø^

Wait thou for the vicissitudes of time to befall her, perhaps she
might be divorced some day or her husband may die. 
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âøØ»iøøe$öç»áøeôßø^]ôÖ$̂]ôu»øp]Ö»vö»ßønøn»à  : Do you look for us anything except
one of the two good things (9:52). iøøe$øÂøàô]»øÚ»ô  : He kept back
from the thing. Úöjøøeôùº  ( Úöjøøeôùöç»áø  plural) : Waiting for and one
who waits. ÎöØ»ÒöØ'Ú%jøøeôùº  : Say, each one is waiting (20:136). ]ôÞ$^

ÚøÃøÓöÜ»Ú%jøøeôùöç»áø  : We are also waiting with you (9:52). Úöjøøeôùº  also
means, one who withholds, or collects and withholds wheat and
the like waiting for a time of dearness. [syn. Úöv»jøþ³Óôº ]. iøøe%º  :
Period of waiting. iøøe%ö]ø»eøÃøèô]ø»ãöõ  : The period of waiting is four
months (2:227). iøøe$øeô^Ö$o»ðô  : He looked for or waited for the
thing.

øeø¼ø [aor. mø»eö¼ö  and mø»eø¼ö  inf. noun øe»¼º ] øeø_øäü  : He tied, bound or made
it fast. øeø¼øÂø×øn»äô  : He held back from him or it. øeø¼øqø»̂öäü  (inf. noun
ôeø^½º ) : His heart became strong, firm and resolute so that he did

not flee from the occasion of fear. øeø¼ø]Ö×#äöÂø×FoÎø×»fôä́  : God
strengthened his heart. øeø¼ø]Ö×#äöÂø×FoÎø×»fôä́eô^Ö$f»ô  : God strengthened
his heart with patience. øeø_»ßø^Âø×FoÎö×öç»eôãôÜ»  : We strengthened their
hearts (18:15). ø]eø¼ø]»øÚ»ø  (inf. noun ôeø^½º  and Úöø]eø_øèº ) : He applied
himself perseveringly to the affair. ø]eø¼ø]Ö»røn»ö  : The army kept
past or remained on the frontier of the enemy. ø]eø¼ø]Ö»Ëøôm»Ïø^áô  : The
two parties tied their horses at their respective frontiers, each in
preparation for the other. ]øÖ»Ûöø]eø_øèö  in its primary acceptation
signifies "two hostile parties" tying of their horses, each at their
frontier and each in preparation for the other. øeø^½ö]Ö»íøn»Øô  and

Úöø]eø_øjöãø^  signify the same. ]ô»fôöæ»]æø^eôöæ»]æøø]eô_öç»]  : Be steadfast, and
strive to excel in steadfastness and (tie your horses on your
frontiers) be on your guard (3:201). æøÚôà»ôùeø^½ô]Ö»íøn»Øô  : And of
mounted pickets (or of horses tethered (8:61). øeø^½º  : (inf. noun)
Tying; a thing with which one ties, binds or makes fast a beast;
a rope with which a beast is tied; a snare for catching game; Îø_øÄø

]Ö¿$f»oöôeø^øäü  : The gazaelle rent his snare; The heart; Îøøøôeø^øäü : He
died; a fortress; a public building for the accommodation of
travellers and their beasts; a religious house or house inhabited
by devotees; a building for the poor; horses. Êö¡áºÖøäüôeø^½ºÚôùàø]Ö»íøn»Øô  :
Such a one has got horses. 
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øeøÄø [aor. mø»eöÄö  and øeôþ³Äø  aor. mø»eøÄö  inf. noun øe»Ä ] øeøÄø]Ö»Ïøç»Ýø  : (1). He took
the fourth part of their property, (2). he became the fourth of
them or (3). he made them to be four or fourteen or forty or
forty four by adding himself. øeôþ³Äø]Ö»vøf»Øø  (aor. mø»eøÄö ) : He twisted the
rope. øeøÄø  : He (a horse). came fourth in the race. öe»Äº  (and öeöÄº ) :
A fourth part. Êø×øÓöÜö]Ö%eöÄö  : Then you shall have a fourth (4:13):
]ø»eøÄø  : He entered his fourth year. öeø^Åº  : Four and four; four and

four together; or four at a time and four at a time = ]ø»eøÃøèº]ø»eøÃøèº .
Úø%»ßFoæø$ö¡'øæøöeø^Åø  : Two or three or four (4:4). ]ø»eøÄº  (feminine) and

]ø»eøÃøèº  (a masculine noun of number) meaning four. ]øá»iø»ãøø]ø»eøÄø

øãø^ø]lõ  : If she bears witness four times (24:9). Âø×øn»äôeôø̂»eøÃøèô æ» Öøç»Ö^qø«ðö
öãøø]?ðø  : Why did they not bring four witnesses (24:14). øæø]lô
]»ø»eøÄô : Quadrupeds. ]ø»eøÃôn»àø : Forty. æø]ô»æFÂø»Þø^Úöç»Fo]ø»eøÃôn»àøÖøn»×øè÷  : And 

When We made Moses a promise of forty nights (2:52). ø]eôþ³Äº  :
Fourth . âöçøø]eôÄö]ø»eøÃøèõ  : He is one of the four. ø]eôÃöãöÜ»Òø×»föãöÜ»  : The
fourth was their dog (18:23). 

øeø^ [aor. mø»eöç»  inf. noun ôeø^ðº  and øeöç' ] øeø^]Ö»Ûø^Ùö  : The property increased
and became augmented; it increased by usury. æøÚø^]Fiøn»jöÜ»Úôùà»ôùe÷^Öôùnø»eöçø]

Êôo»]øÚ»çø]Ùô]Öß$^ôÊø¡mø»eöç»]Âôß»ø]Ö×#äô  : Whatever you pay as interest that it
may increase the wealth of the people, it does not increase in
the sight of Allah (30:40); or it may mean, whatever you give
of usury or whatever you give of anything for the sake of
receiving more that it may increase the wealth of the people. øeø^  
also means, it became high. øeø^]Ö»çøÖøö  : The boy grew up. øeø^]Ö»Ëøøö  :
The horses panted or were or became out of breath. øeøç»lö]Ö$]eônøèø  :
I ascended the hill or the elevated ground. ]ø»eøn»kö  : I took more
than I gave. mö»eôo]Ö$øÎø^lô  : He (God) will increase charity or
alms (2:277). øeøkô]»ø»ö  : The earth became large and swelled.

]ôâ»jø$l»æøøeøk»  : It stirs and swells (22:6). øe$n»jöäü  : I brought him, I
nourished him or it. ]øÖøÜ»ÞöøeôùÔøÊôn»ßø^æøÖôn»÷]  : Did we not bring thee up
among us (26:19). øe»çº  : A company of men. ôe»çøéº  : A large
company of men or ten thousand. øe»çøéº  : One million. ôe÷^  (it is
also pronounced ôeøþ³«ðº ) : An excess and an addition; an addition
over and above the principal sum, but in the law it signifies an
addition obtained in a particular manner (i. e. usury, interest or
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profit and the practice of taking interest or profit). It is in
lending or in buying and selling and in giving. The Hadith has
defined as: ÒöØ%Îø»õmørö%Úøß»ËøÃøè÷Êøãöçøôe÷^  : Every loan advanced to draw
profit is ôe÷^  i. e. interest. møÛ»vøÐö]Ö×#äö]ÖôùeFç]  : Allah will abolish
interest (2:277). øe»çøéº  (and ôe»çøéº  and öe»çøéº ) : A hill or elevated
ground or place. ÒøÛø%øØôqøß$èõeôøe»çøéõ  : Like the case of a garden on
elevated ground (2:266). ]h  : Increasing or augmenting. Êøø̂ìøøâöÜ»

]øì»øé÷$]eônøè÷  : And He punished them with a punishment exceeding
other punishments; a vehement punishment (69:11). ]ø»eFo  : More
numerous; more powerful; more abundant in wealth. ]øá»iøÓöç»áø]øÚ$èº

âôoø]ø»eFo  : Lest one people become more powerful, more
numerous or more abundant in wealth (16:93). 

øiøÄø [aor. mø»iøÄö  inf. noun øi»Äº  and øiöç»Åº  and øiø^Åº ] : He (beast) ate and
drank what he pleased; he ate and drank with great greediness;
he ate and drank plentifully and pleasantly in land of green
herbs and waters. It is metaphorically said of man as meaning,
he ate much. øiøÄøÊö¡áºÊôo»Úø^ÙôÊö¡áõ  : Such a one acted as he pleased
in eating and drinking the property of such a one. ìøøq»ßø^Þø×»Ãøgö

æøÞø»iøÄö  : We went out sporting and enjoying ourselves. ]ø»ô×»äöÚøÃøßø^Æø÷]
m$»iøÄ»æømø×»Ãøg»  : Send him with us tomorrow that he may enjoy

himself and play (12:13). It is said in a hadith: Úøà»m$»iøÄ»uøç»Ùø]Ö»vôÛFo
möç»ôÔö]øá»m%íø^Öô_øäü  : He who goes round about the prohibited place

of pasturage may enter into it. øiøÄøÊôo]Ö»ÛøÓø^áô  : He stayed in the
house and ate and drank or enjoyed himself fully and at will. øiøÄø

Êôo»Öøv»ÜôÊö¡áõ  : He backbited such a one.

øiøÐø [aor. mø»iöÐö  inf. noun øi»Ðº ] : He closed up and repaired a rent. øiøÐø
]Ö%$ç»hø  : He repaired the piece of cloth and sewed it up. ]øÖ$i»Ðö  is

the cont. of ]øÖ»Ëøj»Ðö . øiøÐøÊøj»ÏøãöÜ»  : He closed up the breach that was
between them; he reconciled them; he reformed their affairs. 
øi»Ðº  : Being closed up. Òø^Þøjø^øi»Ï÷^ÊøËøjøÏ»ßFãöÛø^  : They were a closed up

mass and We opened them out (21:31). âöçø]Ö»Ëø^iôÐö]Ö$]iôÐö  : He is the
reformer of the affair or he is the possessor of command or
rule, so that he opens and closes and straitens and widens. øi»Ïø«ðö  :
A woman unfit for coition. 
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øiôØø [aor. mø»iøØö  inf. noun øi»Øº ] øiôØø]Ö$o»ðö  : The thing was or became well
arranged. øiôØø]Ö%$Ç»ö  : The front teeth were or became even in their
growth or separate one from another, well set together and very
white and lustrous. øi$Øø]Ö»Óø¡Ýø  (inf. noun iø»iôn»Øº ) : He put together
and arranged well the component parts of the speech and made
it distinct. iø»iôn»Øº  in its original sense relates to the teeth,
signifying their being separate one from another and when used
with regard to a speech, it signifies putting together and
arranging well its component parts and making it distinct. øi$×»kö

]Ö»Ïö»]Fáø  : I read or recited the Holy Qur'an in a leisurely manner,
deliberately distinctly and well. øi$×»ßø^åöiø»iôn»¡÷  : We have arranged it
in the best form (25:33). øiôùØô]Ö»Ïö»]Fáøiø»iôn»¡÷  : And recite the Holy
Qur'an slowly, distinctly and well. (73:5). ]øÖj$»iôn»Øö  here signifies
proceeding in a leisurely manner and uttering distinctly,
without exceeding the proper limits or bounds. 

øt$ [aor. møöt%  inf. noun øt'  and öt' ] öt$  and øt$  : It moved and shook.
øq$äü  : He put it in motion or in a state of commotion or

agitation; he put it in a state of violent motion; or convulsion or
made it to shake, quake or quiver. ]ôø]öq$kô]»ø»öøq&^  : When the
earth shall be convulsed with violent convulsion (56:5). øt$]Ö»fø^hø :
He shook the door violently. 

øqø^* [aor. mø»qø.̂  inf. noun øq»/̂ ] ]ø»qø*̂]»øÚ»ø  : He postponed, put off,
deferred or delayed the affair. ]ø»qø*̂lô]Ö»vø^ÚôØö  : She was or became
near to giving birth.

øqøø [aor. mø»qöö  inf. noun øq»º ] : He recited poetry or he versified in
the metre terms øqøº . ôq»º  : Properly signifies commotion,
agitation or convulsion and consecutiveness of motions; hence
punishment that agitates by its vehemence, and occasions
vehement consecutive commotions; conduct that leads to
punishment; sin or iniquity, filth or uncleanliness or
uncleanness; idol-worship; plague or pestilence. Êøø̂Þ»øÖ»ßø^Âø×øo]Ö$ôm»àø

¾ø×øÛöç»]ôq»÷]Úôùàø]Ö$Ûø^ðô  : We sent down upon the transgressors
punishment from heaven (2:60). æømö»âôgøÂøß»ÓöÜ»ôq»ø]Ö$n»_ø^áô  : He
(God) might remove from you the filth of Satan (8:12). æøÖøÛ$^æøÎøÄø
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Âø×øn»ãôÜö]Öôùq»ö  : And when there fell upon them punishment or
pestilence or plague (7:135). as also öq»º  : Filth or uncleanness;
punishment; idol-worship. æ]Ö%q»øÊø^â»rö»  : And uncleanliness do
thou shun (74:6). 

øqøø [aor. mø»qöö  and mø»qôö  inf noun øq»º ] øqøøkô]Ö$Ûø«ðö  : The sky
thundered violently and became in a state of commotion
preparatory to rain. øqøø]Ö»føÃôn»ö  : The camel brayed violently.

øqôø  (aor. mø»qøö  inf. noun øqôº ) , and øqöø  (aor. mø»qöö  inf. noun
øqø^øèº ) : It was or became dirty or filthy or disliked or hated for

its filthiness; he did a bad, evil, abominable or foul action.
ôq»º : (1). Dirt, filth or uncleanliness; (2). any action that is

disliked for its filthiness; Öônö»âôgøÂøß»ÓöÜö]Öôùq»ø  : That He may
remove all uncleanliness from you (33:34); (3). an unclean,
dirty or filthy thing or person; Êøô̂Þ$äüôq»º  : For all that is unclean
(6:146), Êøø̂Â»ôöç»]Âøß»ãöÜ»]ôÞ$ãöÜ»ôq»º  : So leave them alone, for surely
they are filthy or unclean people (9:95); (4). punishment, Îø»æøÎøÄø

Âø×øn»ÓöÜ»Úôùà»$eôùÓöÜ»ôq»ºæ$Æøøgº  : Indeed there have already fallen upon
you punishment and wrath from your Lord (7:72); (5). a sin or
crime; (6). an unlawful or forbidden thing; (7). infidelity and
unbelief; (8). an action that leads to punishment; (9). anger;
(10). that in which there is no good; (11). malediction or
execretion; (12). a light or slight motion; (13). suggestion of
the Devil. 

øqøÄø [aor. mø»qôÄö  inf. noun öqöç»Åº  and øq»Äº  and Úø»qôÄº  and Úø»qôÃøèº  and
öq»Ãø^áº ]: He came or went back or returned to the same place or

person or  s tate  or  occupat ion from which was the
commencement action or saying etc. öqöç»Åº  signifies the
returning to a former place or quality or state whether the
returning by the whole person or thing, or by a part thereof or
by an action thereof. Öøòôà»$qøÃ»ßø^]ôÖøo]Ö»Ûøôm»ßøèô  : If we return to the city
(63:9). Êø×øÛ$^øqøÃöç»]]ôÖFo]øeôn»ãôÜ»  : So when they returned to their father
(12:64), ]ôá$]ôÖFoøeôùÔø]Ö%q»ÃFo  : Surely unto thy Lord is the return
(96:9). $öÜ$]ôÖFoøeôùÓöÜ»Ú$»qôÃöÓöÜ»  : Then unto your Lord shall be your
return (39:8). øqøÃøkô]Ö»Ûø»]øéö]ôÖFo]øâ»×ôãø^  : The woman returned to her
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family (by reason of divorce or the death of her husband); øqøÄø

]ôÖøo]Ö»ËøÏ»ô  : He became poor. øqøÄøÚôà»øËøôǻ  : He returned from his
journey. øqøÄøÂøàô]Ö$Þ»gô  : He relinquished sin i. e. he repented. øqøÄø

Âø×øn»äô  : He returned against him or to attack him. øqøÄøÊôo»Îøç»Öôä́  : He
retracted his saying. øqøÃøäü  (inf. nouns øq»Äº  and Úø»qôÄº ) as also ]ø»qøÃøäü  :
He made or caused him or it to return or revert; he sent back,
turned back him or it. Êøô̂á»$qøÃøÔø]Ö×#äö]ôÖFoø«ñôËøèõ  : And if Allah return
thee to a party (9:83). ÊøøqøÃ»ßø^Õø]ôÖFo]öÚôùÔø  : So We restored thee to
thy mother (20:41). øqøÄø]ôÖøo$]Ö»røçø]hô   (inf. nouns øq»Äº  and öq»Ãø^áº ) :
He returned to me the answer. Úø^ø]mø»qôÃöç»áø  : What answer they
return (27:29). ]øÊø¡møøæ»áø]øÖ$̂mø»qôÄö]ôÖøn»ãôÜ»Îøç»÷  : Could they not see that it
returned to them no answer? (20:90). øqøÃ»kö]Ö»Óø¡Ýø : I returned the
speech or I repeated it; I rebutted or rejected or repudiated it in
reply. ]Ö»Ïøç»Ùø áô mø»qôÄöeøÃ»öãöÜ»]ôÖFoeøÃ»ô  : Holding a disputation with one
another or it means rebutting one another's saying or blaming
one another (34:32). iøø]qøÃø^  : They two (a man and his divorced
wife) returned to each other by marriage or returned together to
the marriage state. Êø¡qößø^|øÂø×øn»ãôÜ»]øá»m$jøø]qøÃø^  : Then it shall be no sin
for them to return to each other (2:231). øq»Äº  (inf. noun): (1)
Return; FÖôÔøøq»ÄºeøÃôn»º  : That is a return far from possible (50:4);
(2) rain; æø]Ö$Ûø^ðôø]lô]Ö$q»Äôô  : By the heaven that has rain (86:12),
because God returns it time after time or because the clouds
raise the water from the seas and then return it to the earth, or
the verse means, by the clouds that give rain after rain or it
means, by the heaven that returns in every revolution to the
place whence it moved; (3) hail, because it gives back the water
that it takes; (4) thunder; (5) profit, advantage or good return;
(6) a pool of water left by a torrent because of the rain that is in
it or because of its fluctuating to and from in its place; (7) the
herbage of the øeôn»Äº  season because it returns every year. öq»ÃFo  
(inf. noun): Return. ]ôá$]ôÖFoøeôùÔø]Ö%q»ÃFo  : Surely unto thy Lord is
the return (96:9). Úø»qôÄº  (inf. noun). $öÜ$]ôÖøo$Úø»qôÃöÓöÜ»  : Then to Me is
your return (3:56). ø]qôÄº  (act. part.): One who returns. It also
means, a woman who returns to her family in consequence of
the death of her husband. ø]qôÃöç»áø  (plural), ÒöØ']ôÖøn»ßø^ø]qôÃöç»áø  : All will
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return to Us (21:94). øq»Ãøèº  : A return; a single act of returning.
]ô»jø»qøÄø  : He said, ]ôÞ$^Öô×#äøæø]ôÞ$^]ôÖøn»äôø]qôÃöç»áø  : Verily, we are for God and

to Him shall we return (2:157). ø¡Ñºøq»Ãôo'  : A divorce in which
one reserves to himself the right of returning to his wife.

øqøÌø [aor. mø»qöÌö  inf. noun øq»Ìº  and øqøËø^áº  and øqôn»Ìº ] : It (a thing) was
or became in a state of motion, commotion, convulsion or
disturbance or in a state of violent motion, commotion etc.

øqøËøkô]»ø»ö  : The earth quaked or was or became in a state of
violent agitation or commotion. øqøËøk»møöåü  : His hand or arm
trembled (by reason of old age or disease). øqøÌø]Ö»Ïø×»gö  : The
heart became agitated. øqøÌø]Ö$Â»ö  : The thunder made a
rumbling or confused noise in the clouds. øqøÌø]Ö»Ïøç»Ýö  : The
people prepared themselves for war. øqøËøj»äö]Ö»vöÛ#o  : The fever
caused him to shiver. øqøÌø]»ø»ßø^áö  : The teeth fell. møç»Ýøiø»qöÌö]»ø»ö

æø]Ö»rôfø^Ùö  : On the day when the earth and the mountains shall
quake (73:15). ]ø»qøÌø  : He told evil tales and uttered many
discordant false sayings in order that the people might become
in a state of agitation; he spread false tales of conflicts and
factions or discords and dissensions. ]ø»qøËöç»]Êôo]Ö»fø×øôeôÓøø]  : They
spread false tales about such a matter in the town in order to
cause commotion or agitation. ]øÖ»Ûö»qôÌö  (act. part) and ]øÖ»Ûö»qôËöç»áø  
(plural). ]øÖ»Ûö»qôËöç»áøÊôo]Ö»Ûøôm»ßøèô  : Those who cause agitation in the
city by spreading false tales (33:61). øq»Ëøèº  : Convulsion, violent
commotion, particularly an earthquake or a violent earthquake
or a vehement cry from heaven; any punishment that befalls a
people. Êøø̂ìøøi»ãöÜö]Ö$q»Ëøèö  : So the earth-quake seized them (7:92).

ø]qôËøèº  : The quaking one. møç»Ýøiø»qöÌö]Ö$]qôËøèö  : On the day when the
quaking one shall quake or the first blast on the Resurrection
Day shall resound (79:7). 

øqôØø [aor. mø»qøØö  inf. noun øqøØº ] : Having no beast to ride on he went
on foot; he remained going on foot; he was or became strong to
go on foot; he (a man) was or became large in the leg or foot.

öqôØø  : He had a disease or complaint of leg or foot. øqøØø]Ö»Ûø»]øéø  :
He hugged the woman light. ôq»Øº  : The leg of a human being or
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of a bird and the hind leg of a quadruped; cont. to møº   ( ]ø»qöØº  
plural and ôq»¡áô  dual). ]ö»Òö»eôôq»×ôÔø  : Strike with thy feet
(38:43). Úôß»ãöÜ»Ú$à»m$Û»ôo»Âø×Foôq»×øn»àô  : Of them are some that go upon
two feet (24:46). ]øÖøãöÜ»]ø»qöØºm$Û»öç»áøeôãø^  : Have they feet where with
they walk (7:196). ôq»Øº  (plural ]ø»qöØº ) : Large part of a thing; an
army. øqöØº  ( ôqø^Ùº  plural. øqö¡áô  and øqö×øn»àô  : Dual). A man (the
opposite of ]ôÚ»ø]øéº  a woman), applied only to one who has
attained to puberty and manhood; or as soon as he is born and
afterwards also. øqöØº  also signifies a woman's husband. øqö¡áô  
sometimes means a man and his wife, predominance being thus
attributed to the former. øqöØº  means also a man perfect or
complete in respect of bodily vigour. Êö¡áºøqöØºÊôo]Öôùqø^Ùô  : He is a
man among men, i. e. very strong, perfect or vigorous man. $øÜ$

øç$]Õøøqö¡÷  : Then He fashioned thee into a man (or perfect man
(18:38). Îøç»Úøäüøf»Ãôn»àøøqö¡÷  ( øqöØº  used as plural): Of his people
seventy men (7:156). Îø^Ùøøqö¡áô  : Two men said (5:24); ôqø^Ùº

Ö$̂iö×»ãôn»ãôÜ»iôùrø^øéºæ$Ö^eøn»Äº  : Whom neither merchandise nor traffic
diverts (24:38). Úø^Òø^áøÚövøÛ$º]øeø^]øuøõÚôùà»ôùqø^ÖôÓöÜ»  : Muhammad is not
the father of any of your men (33:41). øqôØº  : Footman; a
pedestrian, the opposite of Êø^ôº  ; or one having no beast to ride
upon in a journey. This word is used both as singular and plural
and is also the plural of ø]qôØº  which means, a footman. æø]øq»×ôg»

Âø×øn»ãôÜ»eøíøn»×ôÔøæøøqô×ôÔø  : And urge against them thy horse men and
thy footmen (17:65). ]øÆø^øÂø×øn»ãôÜ»eôíøn»×ôä́æøøqô×ôä́  : He suddenly attacked
them with his horsemen and footmen. mø»̂iöç»Õøôqø^÷  : They will
come to thee on foot (22:28). Êøô̂á»ìôË»jöÜ»Êøôqø^÷]øæ»öÒ»fø^Þ÷^  : If you are in
a state of fear, then on foot or riding (2:240). øqöØºø]qôØº  : A great
walker: A man who walks much. 

øqøÜø [aor. mø»qöÜö  inf. noun øq»Üº ] øqøÛøäü  : He cast stones at or pelted him
with stones or he struck and killed him; he stoned him to death;
he drove him away. æøqøÃø×»ßø^âø^öqöç»Ú÷^Öôù×$nF_ôn»àô  : We have made them
for casting at the devils or for driving them away (67:6). ]øá»

m$¿»ãøöæ»]Âø×øn»ÓöÜ»mø»qöÛöç»ÒöÜ»  : If they should prevail against you, they
would stone you (or stone you to death) (18:21). øqøÛøäü  also
means, he cursed him, abused him, boycotted him or forsook

316

qØ  qÜ



him and drove him away. Öøòôà»Ö$Ü»iøß»jøäôøø»qöÛøß$Ôø  : If thou cease not I
will surely cut off all relations with thee (19:47). øqøÜø]Ö$qöØö  : The
man conjectured or spoke conjecturally. øqøÜøeô^Ö»Çøn»gô  : He spoke of
that which he did not know, without evidence and without
proof. øq»Û÷^eô^Ö»Çøn»gô  : Guessing or conjecturing at random (18:23).

]øÖ$qôn»Üö : Driven away from God's mercy and presence i. e. the one
rejected; cursed and abused; forsaken , abandoned and
boycotted; pelted with stones or stoned to death; driven away
and deprived of all good and virtue. Úôàø]Ö$n»_ø^áô]Ö$qôn»Üô  : From
Satan the rejected. øqôn»Üº  is syn. with Úø»qöç»Ýº . ÖøjøÓöç»Þøà$Úôàø]Ö»Ûø»qöç»Úôn»àø  
( Úø»qöç»Úôn»àø  plural) : Thou shalt be of those who are stoned
(26:117). 

øqø^ [aor. mø»qöç»  inf. noun øqø^ðº ] øqø^]Ö$o»ðø  : He hoped for the thing; he
was afraid of it. Úø^øqøç»iöÔø  : I did not fear thee. Úøà»Òø^áømø»qöç»]ÖôÏø«ðø]Ö×#äô
: Who hopes to meet Allah (29:6). Öô×$ôm»àøømø»qöç»áø]øm$^Ýø]Ö×#äô  : For those
who hope not for or fear not the Days of Allah (45:15). Úø^ÖøÓöÜ»Ö^

iø»qöç»áøÖô×#äôæøÎø^÷]  : What is the matter with you that you fear not the
majesty or greatness of Allah or you will not believe in majesty
or greatness belonging to God or you hope not for or expect not
greatness or dignity from Allah (71:14). øqø^ðº  : Hope, (it is the
cont. of mø»̂º ) especially hope for an event to happen in which
there is a cause of happiness or expectation of deriving
advantage from an event of which a cause has already occurred;
or eager desire for a thing that may possibly happen. Hence

Úø»qöç'  is a person in whom great hopes are placed. Îø»Òöß»køÊôn»ßø^Úø»qöç&]  
: Thou wast amongst us one in whom we placed great hopes
(11:63). øq÷^  : Side; the side of a well from its top to its bottom
and of the sky and of anything ( ]ø»qø^ðº  plural). æø]Ö»Ûø×øÔöÂø×Fo]ø»qø«ðôâø^  :
And the angels will be standing on the sides thereof (69:18).

Úö»q÷o  : Postponed, put off, deferred or delay. æø]Fìøöæ»áøÚö»qøç»áøôøÚ»ô]Ö×#äô  
: And there are others whose case has been postpaned or 
deferred for the decree of God (9:106).  iö»qôo»Úøà»iøø^ðöÚôß»ãöà$  : Thou
mayest defer the marriage of any of them (33:52). ]ø»qôä»æø]øìø^åö  :
Put him off and his brother a while (7:112).
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øuögø [aor. mø»uögö  and øuôgø  aor. mø»uøgö  and ]ø»uøgø ] øuôføkô]Ö$]ö  or øuöføk»  or
]ø»uøføk» : The house was ample, spacious, wide or roomy or may

the house be ample. ø^Îøk»Âø×øn»ãôÜö]»ø»öeôÛø^øuöføk»  : The land or earth
became strait for them with all its vastness (9:118). øuögøeôÔø

]Ö»ÛøÓø^áö  : May the place be spacious for thee. øu$gøeôä́  : He
welcomed him; he invited him to ampleness i. e. may he have
ampleness. Úø»uøgº  is an inf. noun like öu»gº  or is a noun of place.

Úø»uøf÷^eôÔø  : Thou has come to, found, or alighted in ampleness,
or thou art welcome. Ö^Úø»uøf÷^eôãôÜ»]ôÞ$ãöÜ»ø^Ööç]]Öß$^ô  : No welcome for
them, they must burn in the Fire (38:60). ]øâ»¡÷æ$øã»¡÷æ$Úø»uøf÷^  : Thou
hast come to thine own kins folk and hast found ease and
ampleness and therefore be cheerful and be not sad. 

øuøÐø øuôn»Ðº  : Wine; the choicest, the sweetest, the most excellent; the
oldest and the most excellent; or unadulterated or pure wine or
wine that is easy to swallow; a sort of perfume; Úô»Ôº$uôn»Ðº  :
Unadulterated musk. uøøgº$uôn»Ðº  : Pure or genuine pedigree.

mö»Ïøç»áøÚôà»$uôn»ÐõÚ$í»jöç»Ýõ  : They will be given to drink of a pure sealed
beverage (83:26). 

øuøØø [aor. mø»uøØö  inf. noun øu»Øº  and øuôn»Øº ] øuøØø]Ö»føÃôn»ø  : He saddled the
camel; he mounted the camel. øuøØøeôøn»Ëôä́  : He smote him with his
sword. øuøØøÊö¡øáºÊö¡Þ÷^  : Such a one mounted upon the back of such
a one. øuøØøÂøàô]Ö»ÛøÓø^áô  : He departed from the place. ]ô»iøvøØø]Ö»Ïøç»Ýö  :
The people departed. øu»Øº  : A saddle for a camel; ]øÖ»ÏFoøu»×øäü]øæ»uø¼$

øu»×øäü  : He stayed or abode, a man's dwelling abode or habitation
or a place to which he betakes himself; or a place of resort; Âø^ø

]Ö»Ûöø^Êôö]ôÖFoøu»×ôä́  : The traveller returned to his abode; goods,
utensils or apparatus of a traveller because they are in travel the
things to which he betakes himself; saddle bag; qøÃøØø]ÖôùÏø^møèøÊôo»øu»Øô

]øìôn»äô  : He put the drinking cup in his brother's saddle-bag
(12:71). ôuø^Ùº  (plural): Saddle-bags; abodes, houses or
habitations; camels' saddles. ]ôq»Ãø×öç»]eôø^ÂøjøãöÜ»Êôo»ôuø^ÖôãôÜ»  : Put their
money in their saddle-bags (12:63). âFø]Úøvø¼%]Öôùuø^Ùô  : This is the
place where the camels' saddles are put down. ø×%ç»]Êôo»ôuø^ÖôÓöÜ»  :
Say your Prayer in your abodes (houses, habitations), (a
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tradition). ôu»×øèº  : The act of mode of saddling the camels; a
departure or journey; death. øÞøk»ôu»×øjößø^  : Our departure has
drawn near. Syn. with øuôn»Øº . ôu»×øèø]Öôùjø^ðôæø]Ö$n»Ìô  : Their journey in
winter and summer (106:3). öu»×øèº  : The place, object, point to
which one journeys. ÚøÓ$èööu»×øjôo»  : Mecca is the object of my
journey. 

øuôÜø [aor. mø»uøÜö  inf. noun øu»Ûøèº  and Úø»uøÛøèº ] øuôÛøäü  : He had pity, mercy
or compassion on him; he was kind or tender towards him; he
was inclined to favour or benefit him; he forgave or pardoned
him = iøøu$ÜøÂø×øn»äô . ]ôÖ$̂Úø^øuôÜøøeôùo»  : Save that whereon my Lord has
mercy (12:54). øu»ÛøèºæøÚø»uøÛøèº  : Mercy or compassion; or
tenderness or kindness; or beneficence or forgiveness or an
inclination to show one of these. øu»Ûøèö]Ö×#äôæøeøøÒø^iöäü  : The mercy of
Allah and His blessings (11:74). Êø×øç»Ö^Êø»Øö]Ö×#äôÂø×øn»ÓöÜ»æøøu»Ûøjöäü  : Had
it not been for Allah's grace towards you and His mercy (2: 65).

øu»Ûøèº  as contrasted to Êø»Øº  is generally spoken of such acts of
God's kindness or mercy as relate to religion or spiritual
matters. According to some øu»Ûøèº  is of two kinds, namely
gratuitous and obligatory; (1). the first kind embraces
everything; øu»Ûøjôo»æøôÃøk»ÒöØ$øo»ðõ  : My mercy encompasses all
things (7:157); (2). The obligatory is that which is promised to
the pious and the doers of good. ]ôá$øu»Ûøèø]Ö×#äôÎøôm»gºÚôùàø]Ö»Ûöv»ôßôn»àø  : The
mercy of God is nigh unto those who do good (7:57). øu»Ûøèº  also
means, (3) sustenance or the means of subsistence, as perhaps
in (41:51); (4). rain; âöçø]Ö$ôp»mö»ôØö]Öôùmø^|øeö»÷]eøn»àømøøp»øu»Ûøjôä́  : He it is
Who sends the winds as glad tidings before His mercy or rain
(7:58); (5). Plenty; or abundance of herbage and of the goods,
(6). conveniences or comforts of life. æø]ôø]]øøÎ»ßø^]Öß$^øøu»Ûøè÷  : And
when We make people taste of mercy (comforts of life) (10:22
and 30:37). öu»Üº  is syn with øu»Ûøèº  ; mercy etc. æø]øÎ»øhøöu»Û÷^  : And
nearer to mercy (18: 82). Úø»uøÛøèº  syn. with øu»Ûøèº . æøiøçø]øç»]eô^Ö»Ûø»uøÛøèô  :
And exhort one another to mercy (90:18). ôu»Üº  and øuôÜº  (plural

]ø»uø^Ýº ) : Womb; relationship, particularly by the female side; tie
or ties of relationship. ]öæÖöç]]»ø»uø^Ýô]øæ»øæöæ]»ø»uø^Ýô  : Blood relations.

]öæÖöç]»ø»uø^ÝôeøÃ»öãöÜ»]øæ»ÖFoeôføÃ»õÊôo»Òôjø^hô]Ö×#äô  : And as to blood relations
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they are nearer to one another in the Book of God (8:76). ]øÖ$u»ÛFàö
]Ö$uôn»Üö  : These are names applied to God and are both formed to

denote intensiveness of signification, from øuôÜø  like ]øÖ»Çø»fø^áö  from
Æøôgø  and ]øÖ»Ãø×ôn»Üö  from Âø×ôÜø  . ]øÖ$u»ÛFàö  is in the measure of ÊøÃ»¡áº  and
]øÖ$uôn»Üº  in the measure of ÊøÃôn»Øº  . According to the rules of the

Arabic language, the larger the number of letters added to the
root word, the more extensive or more intensive does the
meaning become. The measure of ÊøÃ»¡áº  thus conveys the idea of
fulness and extensiveness, while the measure of ÊøÃôn»Øº  denotes
the idea of repetition and giving liberal reward to those who
deserve it. Thus the word ]øÖ$u»ÛFàö  would denote "mercy
comprehending the entire universe", whereas the word ]øÖ$uôn»Üö  
denotes, "mercy limited in scope but repeatedly shown. "In
view of the above ]øÖ$u»ÛFàö  is He Who shows mercy gratuitously
and extensively to all creation without regard to effort or work
and ]øÖ$uôn»Üö  is He Who shows mercy in response to and as a
result of the actions of men but shows it liberally and
repeatedly. ]øÖ$u»ÛFàô]Ö$uôn»ÜôÚø^ÖôÔômøç»Ýô]Öôùm»àô  : The Gracious, the
Merciful, Master of the Day of judgement (1:3-4). Moreover

]øÖ$u»ÛFàö  is applicable to God only, while the latter is applied to
man also. eô^Ö»Ûöç,Úôßôn»àøøö̈æ»Íº$uôn»Üº  : And to the believers he is
compassionate and merciful (9:128). Again the former extends
to the whole creation and the latter applies mostly to believers.
When applied to men, the plural of øuôn»Üº  is öuøÛø^ðö  : The Holy
Prophet is reported to have said, ]øÞ$Ûø^mø»uøÜö]Ö×#äöÚôà»Âôfø^ôåô]Ö%uøÛø«ðø  : God
has mercy on only those of His servants who have mercy on
others. öuøÛø«ðöeøn»ßøãöÜ»  : Tender among themselves (48:30). ø]uôÜº  (act.
part.) : One who takes mercy and ø]uôÛôn»àø  is its plural and ]ø»uøÜö  
means, more or most merciful. ]øÞ»kø]ø»uøÜö]Ö$]uôÛôn»àø  : Thou art the
Most Merciful of those who show mercy (7:152).

øìôoø [aor. mø»ìøo  inf. noun øìø^æøéº  and øì÷^ ] : It (a thing). was or became
soft, flaccid, flabby or fragile. øìø^  (aor. mø»ìöç» ). and øìøo  (aor.

mø»ìøo ). and øìôoø  (aor. mø»ìøo ). øìø^]Ö»Ãøn»ö  : The life became easy or
plentiful. öìø^ðº  : A soft or gentle wind; or gentle wind that does
not move anything; a soft and quick wind; a wind that does not
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oppose or contravene the will of God. iør»ôp»eôø̂Ú»ôǻöìø^ð÷  : Blowing
gently by his command (38:37).

ø$ [aor. møö%  inf. noun ø'  and Úøø' ] ø$åü  : He made him to go back or
revert; he returned, rejected, repelled or averted him or it. ø$åüÂøàô

]»øÚ»ô  : He made him to turn back with gentleness from the affair
or thing. møö%æ»ÒöÜ»Âøà»ôm»ßôÓöÜ»  : Would turn you back from your
religion (2:218). møö%æ»ÒöÜ»Âø×Fo]øÂ»Ïø^eôÓöÜ»  : They will cause you to turn
back on your heels (3:150). ø$]ôÖøn»äôqøçø]e÷^  : He returned to him an
answer. ø$Âø×øn»äô]Ö$¡Ýø  : He returned to him the salutation. ø$Âø×øn»äô

]Ö$o»ðø  : He refused to accept the thing i. e. rejected it. ø$Âø×øn»äô]Ö$o»ðø
]øæô]Ö»Ïøç»Ùø  : He repeated the thing or the saying. ø$]ôÖøn»äô]»øÚ»ø  : He

referred the case to him. Êøö%æ»åö]ôÖøo]Ö×#äôæø]Ö$öç»Ùô  : So ye refer it to
Allah and His Messenger (4:60). ø$]Ö»fø^hø  : He closed the door.

ø$]Ö$^ñôØø  : He turned back the beggar. Êøø%æ»]]øm»ômøãöÜ»Êôo»]øÊ»çø]âôãôÜ»  : They
turned their hands to their mouths (14:10). øøø  is syn. with ø$ .

$öÜ$øø»Þø^ÖøÓöÜö]Ö»Óø$éø  : Then We gave you back the power against
them (17:7). Êøøø»Þø^åö]ôÖFo]öÚôùä́  : Then We restored (or returned) him
to his mother (28:14). ]ô»iø$  : He or it went back or reverted etc.

]ô»iø$Âøàô]»ô»¡Ýô  : He reverted from Islam to disbelief. ]ô»iø$  = ]ô»iøøø  :
He reverted or went back. Úøà»m$»iøô»Úôß»ÓöÜ»Âøà»ôm»ßôä́  : And whoso turns
back from his faith (2:218). iøø$ø  : He returned or reverted,
much or again and again. ÊøãöÜ»Êôo»øm»fôãôÜ»møjøø$öæ»áø  : They waver in
their doubts (9:45). ø]?'  : (Act. part.). Êø¡ø]?$ÖôËø»×ôä́  : There is none
who can repel His grace (10:108). ]ôÞ$^ø]?%æ»åö]ôÖøn»Ôô  : We shall
restore him to thee (28:8). Úøø'  (and ø' ) is inf. noun, meaning
returning; repelling, reversion, going back. ]øá$Úøø$Þøþ³«]ôÖøo]Ö×#äô  : And
our return is certainly to Allah (40:44). Êø¡Úøø$Öøäü  : There is no
repelling it (13:12). Úø»öæ»º  (Pass. part.): A thing or person
returned, reverted. Îç»ÙºÚ$»öæ»º  : A rejected or rebutted saying.

Æøn»öÚø»öæ»õ  : Punishment that cannot be averted (11:77). Úø»öæ»öæ»áø  
(plural), meaning reverted or returned, restored. ðø]ôÞ$^ÖøÛø»öæ»öæ»áøÊôo

]Ö»vø^Êôøéô  : Shall we be reverted or restored to our former state
(79:11). ø'  : Anything returned after it had been taken; a reply
or answer; a corrupt, bad or disapproved thing. Êôo»Öôø^Þôä́ø'  : In
his tongue there is a difficulty of utterance. ]ô»iôø]º  : Apostasy.
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Úö»iø'  : An apostate; particularly who returns to disbelief from
Islam. 

øø]* [aor. mø»ø]ÿ.  inf. noun ø»ðº ] øø]?ø]Ö»vø^ñô¼ø]øæ»øø]?ø]Ö»vø^ñô¼øeôfôßø^ðõ  : He supported
or propped the wall by means of a buttress or by a structure to
prevent it from falling. øøø]øåüeôä́  : He strengthened and supported
him or it by means of it øø]øåü  : He helped, aided or assisted him.
ô»ðº  : A buttress or the like by means of which a wall is

strengthened and supported; a thing by means of which one is
helped, aided or assisted (its primary meaning); a helper, aider
or an assistant; a thing that is added to another thing; a burden
that balances another burden on the other side of a beast. Êøø̂»ô×»äö

ÚøÃôoøô»]÷  : So Thou send him with me as a helper (28:35). 

øôÍø [aor. mø»øÍö  inf. noun ø»Íº ] øøÊøäü  and øôÊøäü  and øôÍøÖøäü  : He rode
behind him on the same beast; he or it followed him or it. øôÊ»jöäü  :
I overtook him and outwent him. ÂøFo?]øá»m$Óöç»áøøôÍøÖøÓöÜ»  : A portion
of that which you desire to hasten may have drawn near to you
or may have become close behind you (27:73). ô»Íº  : A sequent
of a thing; followers or assistants or auxiliaries; the night and
the day because the one follows the other closely; the hinder
part of anything; the buttocks particularly of a woman. øôm»Ìº  :
One who rides behind another on the back of same beast. ]øÖ$]ôÊøèö  :
The second blast that shall follow the first. iøj»føÃöãø^]Ö$]ôÊøèö  : A
second quaking shall follow it (79:8). Úö»ôÊôn»àø  : (Following one
another) Is the plural of Úö»ôÍº  which is act. part. from ]ø»øÍø . Úôàø

]Ö»Ûø×FòôÓøèôÚö»ôÊôn»àø  : Angels following one another (8:10). Úöjøø]ôÍº  :
Synonymous. ]øÖ»Ëø^ÁºÚöjøø]ôÊøèº  : Synonymous words

øøÝø [ aor. mø»ôÝö  or mø»öÝö  inf. noun ø»Ýº ] : He stopped up or closed a
door, a gap or breach and the like; he stopped up by putting one
thing upon another. øøÝø]Ö%$ç»hø  : He patched or pieced a garment.
ø»Ýº  : An obstruction; a barrier; a rampart or fortified barrier; a

man in whom there is no good. $øç»hºøôm»Üº  : An old and worn out
garment, patched and pieced. ]øq»ÃøØ»eøn»ßøÓöÜ»æøeøn»ßøãöÜ»ø»Ú÷^  : I will set up a
barrier or rampart between you and them (18:96).

øôpø [aor. mø»Fp  inf. noun ø÷p ] : He perished; he fell into a well; he
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tumbled down, into a deep pit. æø]i$føÄøâøçFåöÊøjø»Fp  : He followed his
evil inclination and perished (20:17). øôpø  is syn. with iøø$p  
which also means he fell or tumbled down from a mountain
into a deep pit; he perished; he died. ]ôø]iøø#p  : When he falls
into the abyss of the fire of Hell; when he perishes; when he
dies (92:12). ]ø»ø]åö  : He caused him to perish or destroyed him.

]ôá»Òô»l$Öøjö»ôm»àô  : Verily thou almost caused me to perish or destroy
me. iøø$p  : He was or became overthrown. ]øÖ»Ûöjøøôùmøèö  : That which
falls from a mountain or an elevated place into a pit and dies;
killed by a fall (5:4). ôø]ðº  : A covering garment. ôø]ðö]Ö$Û»ô  : The
light and beauty of the sun. ôø]ðö]Ö$fø^hô  : The beauty of youth.

øöÙø [aor. mø»öÙö  and øôÙø  aor. mø»øÙö  inf. noun øø]Öøèº ] øöÙø  and øôÙø  : He
was or became low, base, vile or contemptible, in his aspect or
circumstances or it (a thing) was or became bad, corrupt,
abominable or disapproved. ]ø»øÙø  : He did a bad thing. ]ø»øÖøäü  : He
rendered him base low, mean or contemptible or he pronounced
him so or pronounced the thing to be bad. øôm»Øº  and ø»Ùº  and öø]Ùº  :
Mean, low, contemptible, corrupt. ]ø»øÙö  : Comparative noun
meaning worse and worst. (plural ]øø]ôÙö  and ]ø»øÖöç»áø ). Úôß»ÓöÜ»Ú$à»m%ø%]ôÖFo

]ø»øÙô]Ö»ÃöÛöô  : Who are driven or brought back to the worse or worst
part of life or most contemptible part there of i.e. a state of
decrepitude and dotage (16:71). æø]i$føÃøÔø]»ø»øÖöç»áø  : And the
meanest follow thee (26:112). æø]Ö$ôm»àøâöÜ»]øø]ôÖößø^  : And those who
are the meanest amongst us have followed thee (11:28).

øøÑø [aor. mø»öÑö  inf. noun ô»Ñº  and ø»Ñº ] øøÎøäö]Ö×#äö  : God gave him or
granted him or bestowed upon him the means of subsistence; or
supplied, provided or blessed him therewith. øøÑø]Ö_$^ñôöÊø»ìøäü  : The
bird fed its young one. øøÑø]»øÚôn»öqöß»øåü  : The commander gave the
army their subsistence money or allowances or pay. öôÑø  : It (a
place) was rained upon. Òö×öç»]ÚôÛ$^øøÎøÓöÜö]Ö×#äö  : Eat of what God has
given you or provided for you (5:89). øøÑøÊö¡Þ÷^  : He was thankful
to such a one or, acknowledged his beneficence. iør»Ãø×öç»áøô»ÎøÓöÜ»

]øÞ$ÓöÜ»iöÓøôùeöç»áø  : And do you make your thankfulness (or gratitude)
to be that you disacknowledge the benefit received or do you
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make the gratitude or thankfulness for your being provided
with sustenance that you disacknowledge it (56:83), ( iør»Ãø×öç»áø

öÓ»øÒöÜ»]øÞ$ÓöÜ»iöÓøôùeöç»áø  or iør»Ãø×öç»áøöÓ»øô»ÎôÓöÜö]Öj$Ó»ôm»gø ) or do you make the
denial thereof your means of subsistence. æø]Ö×#äömø»öÑöÚøà»m$ø^ðöeôÇøn»ô

uôø^hõ  : And Allah bestows His gifts on whomsoever He pleases
without reckoning (2:213) or without fearing that anyone will
call Him to account for it or without thinking ( uøôgø  he
thought) that He will bestow upon him or without his
reckoning upon the supply. ô»Ñº  : A thing whereby one profits
or from which one derives advantage; a gift; the means of
subsistence or of the support and growth of the body
(according to some a thing possessed and eaten by the
deserving); a portion, share or lot, particularly of something
good; a daily allowance of food and the like or subsistence
money, pay or allowance of a soldier. ÒøÜ»ô»ÎöÔøÊôo]Ö$ã»ô  : How
much is thy monthly subsistence money or pay. ]øÖôù»Ñö]Ö»vøøàö  : A
thing that comes to a person without earning it or labouring for
it. ô»Ñº  also means, rain. æøÂø×øo]Ö»Ûøç»Ööç»ôÖøäüô»Îöãöà$æøÒô»çøiöãöà$  : The man to
whom the child belongs is responsible for their food and
clothing (2:234). ]ôá$âFø]Öøô»Îößø^  : Indeed this is our provision (or
gift). (38:55). æøøøÎøßôo»Úôß»äöô»Î÷^uøøß÷^  : And He has given me from
Himself handsome provision (11:89). ]øÖ$]ôÑö  (Its intensive is

]øÖ$$]Ñö ) : The Supplier of the means of subsistence. ]ôá$]Ö×#äøâöçø]Ö$$]Ñö :
Verily God is the Great Giver or Sustainer (51:59). ]øÖ$]ôÎôn»àø
(plural of ø]ôÑº ). æø]øÞ»køìøn»ö]Ö$]ôÎôn»àø  : Thou art the Best of sustainers
(5:115). 

øøîø [aor. mø»öîö  inf. noun ööç»ïº ] : It (a thing). was or became firm
steadfast, fixed, steady, or settled or established in its place.

øøîøÊôo]Ö»Ãô×»Üô  :  He became firmly rooted or grounded in
knowledge. øøîøuöf%äüÊôo»Îø×»fôä́  : His love became fixed in his heart.

øøîø  : It (said of rain) sank into the earth so that the moistures of
the rain and the soil met together. ø]ôîº  : Anything firm, steady,
steadfast, settled or established in its place. qøføØºø]ôîº  : A firm or
firmly rooted mountain. ÖøäüÎøøÝºø]ôíøèºÊôo]Ö»Ãô×»Üô  : He has a firm
footing in knowledge. ]øÖ$]ôíöç»áø  is the plural of ø]ôîº  which is
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act. part.: Those who are firmly rooted in knowledge or
science; those who have deep knowledge or firm grasp of or
commit to memory, the Book of God (3:8). 

øôØø [aor. mø»øØö  inf. noun øø^Öøè÷  and øø¡÷ ] : He (a camel). was or
became easy in pace; or it (hair) became lank, not crisp. ø$ØøÊôo
ôé ]Ö»Ïôø]ðø  : He read (leisurely) and easily. ø]ø×øäü  (inf. noun Úöø]ø×øèº ) :
He sent a Message or letter to him. ]ø»øØøÒôjø^e÷^  : He sent a book.

]ø»øØø]Ö×#äööö×øäü  : God sent His messengers. ]ø»ø×»ßø^]ôÖøn»ãôÜ»öö¡÷  : We sent
Our Messengers to them (5:71). ]ø»øØøÂø×øn»äôÖôø^Þøäü  : He let loose his
tongue against him. ]ø»ø×»ßø^Âø×øn»ãôÜ»ôq»÷]  : We sent punishment upon
(or against them). ]ø»øØøÊö¡Þ÷^Âø×øn»äô  : He set such a one on him or
gave him mastery or authority or power over him. ]ø»øØøÂø×øn»ãôÜ»øn»÷]  :
He (God) set or sent against them birds (105:4). ]ôÞ$^]ø»ø×»ßø^]Ö$nø^ôn»àø

Âø×øo]Ö»Óø^Êôôm»àø  : We set the satans on disbelievers; or We give the
satans power, complete authority or dominion over the
disbelievers (19:84). ]ø»ø×øäüÂøà»møôǻ  : He forsook or deserted him.

øöç»Ùº  ( ööØº  plural) : A messenger; ÚövøÛ$º$öç»Ùö]Ö×#äô  : Muhammad is
the Messenger of Allah (48:30). øöç»Ùº  is applied without
variation to male and a female and to one and to two and to a
plural number sometimes. Thus øöç»Ùº  (as meaning a messenger,
is like Âøöæ'  and øôm»Ðº  in its being used alike a masculine and
feminine and singular and dual and plural. ÊøÏöç»Ö^]ôÞ$^øöç»Ùöøhôù]Ö»ÃFþ³×øÛôn»àø  :
And say we are the Messengers of the Lord of the worlds
(26:17). In (20:48) we have ÊøÏöç»Ö^]ôÞ$^øöç»Ö^øeôùÔø  : Say we are the
(two) Messengers of God. (20:48) In (26:78). Âøöæ'  is used as
plural. Êøô̂Þ$ãöÜ»Âøöæ'Öôùo»]ôÖ$̂øh%]Ö»ÃFþ³×øÛôn»àø  : They are all enemies to me,
except the Lord of the worlds. ööØº (plural). $öÜ$]ø»ø×»ßø^öö×øßø^iøj»ø] :
Then We sent Our Messengers one after the other (23:45). ööØº  
is (syn. with øöç»Ùº ) : One who is sent; a Messenger. ]ôá$ø^Öôv÷^

Ú%»øØºÚôùà»$eôùä́  : That Salih is one sent by his Lord (7:76). Úö»ø×öç»áø  and
Úö»ø×ôn»àø  (plural). æøøøÑø]Ö»Ûö»ø×öç»áø  : And the Messengers spoke the

truth (36:53). æøø¡ÝºÂø×øo]Ö»Ûö»ø×ôn»àø  : And peace be upon The
Messengers (37:182). Úö»øØº  is pass. part. and its feminine is

Úö»ø×øèº  and the plural of Úö»ø×øèº  is Úö»ø¡lº  . æø]Ö»Ûö»ø×FkôÂö»Ê÷^  : By those
sent forth to spread good (77:2). Úö»ôØº  is act. part. from ]ø»øØø ,
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(Its plural is Úö»ô×öç»áø  and Úö»ô×ôn»àø ). ]ôÞ$^Úö»ô×öç]]Öß$^Îøèô  : We will send the
she-camel (54:28). ]ôÞ$^Òöß$^Úö»ô×ôn»àø  : We have been sending the
Messengers (44:6). Úö»ô×øèº  is feminine of Úö»ôØº  : Meaning a
woman who sends a messenger. æø]ôÞôùo»Úö»ô×øèº]ôÖøn»ãôÜ»eôãøôm$èõ  : And I am
sending a messenger to them with a present (27:36). øø^Öøèº  and

øø^Öøèº  (plural ôø^Ö^lº  and øø^ñôØö ) : A message, written or oral; a
letter. ôø^Öøèº  Also signifies a tract (plural ôøø^ñôØö ). ]øeø×ôùÇöÓöÜ»ôø^Ö^lôøeôùo»  :
I deliver to you the messages of my Lord. ôF×Fkº  : Also the
apostolic office or function (7: 69). ÊøÛø^eø×$Ç»køôø^Öøjøäü  : Thou hast not
conveyed His Message (5:68). øöç»Ùº  is syn with ôø^Öøèº . ô»Øº  :
Gentleness or a deliberate or leisurely manner of acting or
behaving. ]ôÊ»ÃøØ»Òøø]Âø×Foô»×ôÔø  : Act thou at thine ease. Úö»øØº  when
applied to a Hadith ( uøôm»&º ), means, the hadith of which the
ascription is not traced up as to reach to a companion of the
Holy Prophet (Peace be upon him). 

øø^ [aor. mø»öç»  inf. noun ø»ç÷]   and øöç&]  ] øø^]Ö»røføØö  : The mountain was
firmly established or fixed upon the ground. øø^  also means, it
(a thing) was or became stationary, at rest, fixed, fast, firm or
steadfast. øøkô]Ö$Ëôn»ßøèö  : The ship cast anchor or became
stationary upon the anchor. øøk»]øÎ»ø]ÚöãöÜ»Êôo]Ö»vø»hô  : They stood
firm in war. øøç»löeøn»àø]Ö»Ïøç»Ýô  : I effected a reconciliation between
the people. øø^]Ö$ç»Ýø  : He intended fasting. ]ø»ø^åö  : He made it (a
thing) to become stationary, fixed, fast, firm, steady or stable.

æø]Ö»rôfø^Ùø]ø»ø^âø^  : And He made firm the mountains (79:33). ø]õ  :
(Act. part.) meaning, stationary, fixed, firm, steady or stable.

ø]ônøèº  (feminine). ø]ônø^lº  and øæø]õ  are plurals. qôfø^Ùºø]ônøèº  and qôfø^Ùº

ø]ônø^lº  : Firm, fixed, steady mountains. ]ø»ø^åö  : He made it (a
thing) to become stationary, at rest, firm, fixed, fast or stable.

Îô»ºø]ônøèº  : A cooking pot that will not move from its place on
account of its great size or being fixed in the ground. Îööæ»õ#ônFþ³kõ :
Cooking vessels fixed in their places (34:14). øæø]ôo»  : Firm,
fixed mountains. æøqøÃø×»ßø^Êôo]»ø»ôøæø]ôoø  : And We placed in the
earth firm mountains (21:32). Úö»÷o  may be used as an infinitive
noun or noun of time or noun of place as also Úö»÷o . eô»Üô]Ö×#äôÚør»́âø^

æøÚö»Fãø^  : In the name of Allah be its course and its mooring or
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casting anchor (11:42). ]øm$^áøÚö»Fãø^  : When will it come to pass or
what is the time of its taking place or when will it occur
(7:188). Úö»÷o  or Úø»÷o  as stated above means the act of
anchoring or the time or place of anchorage (a port and its
plural is Úøø]õ ). Úô»ø^éº  is the anchor of a ship. 

øøø [aor. mø»öö  inf. noun ö»º  and øø^º ] and øôø  [aor. Iø  inf. noun
øøº ] øøø  and øôø  : He took or followed a right course or way

or direction; he held a right belief; was orthodox. ]ô»jø»øø  
signifies the same. øøø]øÚ»öåü  : He took or followed a right course
in his affair. ÖøÃø×$ãöÜ»mø»ööæ»áø  : So they may fall on the right path
(2:187). ö»º  : Right course or action or guidance; rectitude;
maturity of intellect and rectitude of actions and good
management of affairs and right conduct combined with
firmness. eø×øÈøö»øåü  : He attained to years of discretion when he
was able to take or follow a right course. æøÖøÏø»]Fiøn»ßø^]øe»ø]âôn»Üøö»øåü  :
Indeed We gave Abraham his guidance or right course (21:52).

Îø»i$føn$àø]Ö%»öÚôàø]Ö»Çøoôù : Surely, right (or right course) has become
distinct from wrong (or wrong course) (2:257). Êøô̂á»]FÞø»jöÜ»Úôùß»ãöÜ»ö»÷]  : If
you find in them maturity or soundness of judgement (4:7). øøº  
means the same. Êöö̂æÖFòôÔøiøvø$æ»]øø÷]  : It is these who seek the
right course (72:15). æøâøoôùð»Öøßø^Úôà»]øÚ»ôÞø^øø÷]  : And Thou provide for
us right guidance in our affair (18:11). Ö^]øÚ»×ôÔöÖøÓöÜ»ø&]æ$Ö^øø÷]  : I
have no power to do you either harm or good. øø^º  is syn. With
ö»º  and øøº  i.e. right course or procedure or way; guidance or

rectitude or right belief etc. ]øâ»ôÒöÜ»øfôn»Øø]Ö$ø^ô  : I will guide you to
the path of rectitude or right conduct (40 :39). Some say that
ö»º  relates to the things of the present life and to those of the

life to come and øøº  only to those of the life to come but this
distinction does not accord with Arabic idiom. ø]ôº  (act. part.)
and øôn»º  : One rightly guided; one who follows or takes the
right course, the latter is more intensive of the two and is also
applied to God meaning "Director to the right way." ]øÖøn»øÚôß»ÓöÜ»

øqöØº$ôn»º  : Is there not among you one right - minded man
(11:79). æøÚø^]øÚ»öÊô»Âøç»áøeôøôn»õ  : And the command of Pharoah was
not at all right (11:98). ( ø]ôöæ»áø  and ø]ôôm»àø  are plural of ø]ôº ) ;
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]öæÖFòôÔøâöÜö]Ö$]ôöæ»áø : Who follow the right course (49:8). Úö»ôº  (act.
part.): Guide. Êø×øà»iørôøÖøþ³äüæøÖôn&^Ú%»ô÷]  Thou wilt find for him no
helper, guide or friend (18:18). ]ø»øøåü  : He made him to follow a
right course or be directed him aright or to the right way.

øøø [aor. mø»öö  inf. noun ø»º  and øøº ] øøøåü  : He lay in wait for him
in the way; he wanted or waited for him and so øøøåü  and ]ø»øø
Öøäü . øøº  and Úø»øº  and Úô»ø^º  , all signify the same i.e. a place

where one lies in wait or watches foe and enemy; øøº  also
means lying or one who lies in wait or ambush or a watcher;

mørô»Öøäüôãø^e÷^$ø÷]  : Finds a shooting star in wait or ambuch for
him (72:10). mø»×öÔöÚôà»eøn»àômøøm»äôæøÚôà»ìø×»Ëôä́øø÷]  : Then He causes a
guard to go before him and behind him (72:28). øøø  Also
means, a small quantity of rain and of herbage. ]ø»øøÖøäö]»øÚ»ø : He
prepared for him the affair. øøøåüeô^Ö»íøn»ô  : He watched or waited
for him with what was good or evil, ( ]ô»ø^º  is inf. noun from

]ø»øø ). ]ø»ø»löÖøäö]Ö»ÃöÏöç»eøèø  : I prepared for him punishment. æø]ô»ø^÷]ÖôùÛøà»
uø^øhø]Ö×#äøæøøöç»Öøäü  : And prepare an ambush for him who warred

against Allah and His Messenger (9:107). Úø»øº  and Úô»ø^º  :
Hiding place; ambush. ÎøÃøøÖøäüeô^Ö»Ûø»øô  and ÎøÃøøÖøäüeô^Ö»Ûô»ø^ô  and ÎøÃøøÖøäü

eô^Ö$øô  : He lay in wait for him in the way. ]øÞø^ÖøÔøeô^Ö»Ûô»ø^ô : I am in
the place of lying in wait for thee i.e. thou canst not escape me.
Adee says: ]ôá$]Ö»Ûøßø^mø^Öô×ôùqø^Ùôeô^Ö»Ûø»øô  : Verily deaths are lying in wait
or in a place of lying in wait for men. æø]Î»Ãööæ»]ÖøãöÜ»ÒöØ$Úø»øõ  : And
lie ye in wait for them or at every place of ambush (9:5). ]ôá$øe$Ôø

Öøfô^Ö»Ûô»ø^ô  : Verily thy Lord is on the watch or lies in wait to
punish them (89:15). eøn»kö]Ö$øô  : Observatory.

øôÄø [aor. mø»øÄö  and øøÄø  aor. mø»øÄö  and mø»ôÄö  inf. noun øøÃ÷^  and øø^Â÷^  
and ôø^Â÷^  and øø^Âøè÷  and ôø^Âøè÷ ] øôÄø]Ö»çøÖøö]öÚ$äü  : The child sucked
the breast of his mother. øôÄø]Ö×%ç,ÝøÚôà»$ø»pô]öÚôùä́  : He sucked
meanness from the breast of his mother, i.e. he was born in
meanness. âöçmø»øÄö]Öß$^ø  : He begs of men. Öøç.ÝøæøøøÄø  : He was or
became mean and he sucked from the teat of the she-camel and
did not milk it lest anyone should know of his doing so and
should ask of her milk. øøÃøk»]øÖ»fø^Þöãø^  : Their milk became little in

328

  Ä



quantity. ø]øÃøäü  : He sucked with him or had him as his øôn»Äº  i.e.
foster-brother. ]ø»øÃøj»äö]öÚ%äü  : His mother suckled him. ]ø»øÄø]Ö»çøÖøø  :
He caused the child to be suckled. mö»ôÃ»àø]øæ»Ö^øâöà$  (inf. noun

øø^Âøè÷ ) : Shall give suck to their children (2:234). Êøô̂á»]ø»øÃ»àøÖøÓöÜ»  :
If they give suck to the child for you (65:7). Öøòôn»Üºø]ôÄº  : A mean
and ignoble person who sucks the teats of the she-camel so that
nobody should know and ask milk of him. ø]ôÄº  : A mean or
niggardly person. ]ô»jø»øÄø  : He sought or engaged a wet-nurse.

æø]ôá»]øø»i%Ü»]øá»iø»jø»ôÃöç»]]øæÖ^øÒöÜ»  : And if you desire to engage a
wet-nurse for your children (2:234). ]ô»jø»øÃ»kö]Ö»Ûø»]øéøæøÖøôp»  : I
wished that the woman should suckle my child. øôn»Äº  :
Foster-brother. âFø]øÊôn»Ïôo»  or âFø]]øìôo»Úôàø]Ö$ø^Âøèô  : This is my
foster-brother. æø]øìøçø]iöÓöÜ»Úôùàø]Ö$ø^Âøèô  : And your foster-sisters
(4:24). øø^Âøèº  : Suckling. ÖôÛøà»]øø]ø]øá»m%jôÜ$]Ö$ø^Âøèø  : For those who
desire to complete the suckling (2:234). ø]ôÄº  : Sucking the
breast of his mother; a suckling; a mean and ignoble person. Öøòôn»Üº

ø]ôÄº  : Mean and ignoble person who has sucked meanness
from the breast of his mother; a beggar; one who eats the
particles of food remaining between his teeth lest anything
thereof should escape him. ]øÖ$øÄö  : Meanness. øôn»Äº   also means,
mean, ignoble. ]øÖ$ôn»Äö  : Mean persons. Úö»ôÃøèº  (and Úö»ôÄº ) : A
mother (or other woman) suckling or one having with her a
child which she suckles. Úøø]ôÄö  and Úö»ôÃø^lº  are plurals. æøiø»âøØöÒöØ%

Úö»ôÃøèõÂøÛ$^]ø»øÃøk»  : Every woman giving suck shall forget her
suckling (22:3). æøuø$Ú»ßø^Âø×øn»äô]Ö»Ûøø]ôÄø  : And We had already
ordained that he shall refuse the wet-nurses, or We had before
forbidden foster-mothers for him. The difference between Úö»ôÄº  
and Úö»ôÃøèº  according to some is that, whereas Úö»ôÄº  is used
when the abstract quality is meant and Úö»ôÃøèº  when the actual
action is meant, i.e. Úö»ôÃøèº  describes a woman in the actual act
of giving suck; or Úö»ôÄº  signifies a woman who is about to
suckle but has not yet suckled or who has a child with her
whom she suckles and Úö»ôÃøèº  means a woman who is actually
suckling, her teat being in the mouth of her child. It is in this
sense perhaps that the word Úö»ôÃøèº  has been used in (22:3).
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(plural of Úö»ôÄº  is Úøø]ôÄö  and that of Úö»ôÃøèº  is both Úö»ôÃø^lº  and
Úøø]ôÄö  as given above).

øôoø originally øôçø  [aor. mø»øo  inf. noun ö÷o  and ô÷o  and ô÷^  and
ö»çø]áº  and ô»çø]áº  and Úø»ø^éº ] øôoøÂøß»äö  : He was pleased with him,

regarded him with favour, liked him. øôoø]Ö×#äöÂøß»ãöÜ»æøøöç»]Âøß»äö  :
Allah is well-pleased with them and they are well-pleased with
Him (5:120). øôoø]Ö$o»ðøæøøôoøeôä́æøÊôn»äô  : He was pleased or content
with the thing, liked it or approved it or preferred or chose it.

øöç»]eô^Ö»vønFçéô]Ö%Þ»nø^  : They are content with or like the life of this
world (10:8). øôn»jöäü]øæ»øôn»köeôä́  : I was pleased with it, loved or
liked it, chose or preferred it. øôn»köeôä́ø^uôf÷^  : I was pleased with
him, liked or approved him or chose or preferred him as a
companion. øôn»ßø^eô^Ö×#äôøe&^æøeô^»ô»¡Ýôôm»ß÷^æøeôÛövøÛ$õÞøfôn&^  : We are pleased
with Allah as our Lord and with Islam as a religion and with
Muhammad as a Prophet. øôn»köÖøÓöÜö]»ô»¡Ýøôm»ß÷^  : I have chosen or
approved for you Islam as religion (5:4). øôoøÖøäüÎøç»÷  : With
whose word He is well pleased or whose word of faith He
approves or accepts (20:110). æøÚøø^Òôàøiø»øç»Þøãø^  : And dwellings
which you love (9:24). ]ø»ø^åö  (inf. noun ]ô»ø^ðº ) : He or it made
him to be pleased, contented or satisfied; he or it pleased him
or satisfied him; he gave him that, with which he would be
pleased. mö»öç»ÞøÓöÜ»eôø̂Ê»çø]âôãôÜ»  : They would please you with their
mouths. ]ô»iøø^åöeôíø»Úøjôä́  : He chose or preferred it; he loved or liked
him for his service, or was inclined to it. ]ôÖ$̂ÖôÛøàô]»iøFo  : Except
for him whom He approves (21:29). ôm»ßøãöÜö]Ö$ôp]»iøFoÖøãöÜ»  : Their
religion which He has chosen for them (24:56). ]ôÖ$̂Úøàô]»iøFoÚôà»

$öç»Ùõ  : Except to him whom He chooses, namely a Messenger
(72:28). iøø]ønø^åö  : They two agreed respecting it or both liked it
or approved of it. ]ôø]iøø]øç»]eøn»ßøãöÜ»  : When they agree among
themselves (2:233). iøø]õ  : Mutual agreement. Êôø^÷Âøà»iøø]õ  :
Weaning the child by mutual agreement (2:234) ]ôÞ$Ûø^]Ö»føn»ÄöÂøà»iøø]õ  
: Buying and selling is by mutual agreement. ô»çø]áº  : Pleasure,
to be pleased. ô»çø]áºÚôùàø]Ö×#äô  : Allah's pleasure; Syn. with Úø»ø^éº .

iøf»jøÇôo»Úø»ø^éø]ø»æø]qôÔø  : Thou seekest the pleasure of thy wives
(66:2). Úø»ø^éº  also means a cause or an occasion of being
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pleased. ]øÖ»fô%Úø»ø^éºÖô×$hôùÚø»íø_øèºÖôù×$n»_ø^áô  : Piety is a cause of the
pleasure of the Lord and displeasure of Satan. ø]õ  : Pleased,
well-pleased, satisfied; regarding with good will or favour. Úø^lø

æøøôoøøe%äüÂøß»äö  : He died and his Lord was well-pleased with him.
ø]ônøèº  (feminine) ÖôøÃ»nôãø^ø]ônøèº  : Well pleased, with their labour

(88:10) Âôn»øèº$]ônøèº  : A state of life that is found pleasing, or with
which one is pleased or that which is liked or approved (69:22).

Úø»ôn$èº  is syn. with ø]ônøèº  meaning that with which one is
pleased, that which is liked or approved or chosen, preferred or
judged to be fit for a thing (feminine of Úø»ôo' ). ]ôÖFoøeôùÔôø]ônøè÷

Ú$»ôn$è÷  : To thy Lord well pleased with Him and He well-pleased
with thee (89:29). ôôo'  is syn. with ø]õ  : Well-pleasing. æø]q»Ãø×»äö

øhôùøôn&^  : And make him, my Lord, well-pleasing, (to Thee)
(19:7). øôo'  also means, one who is responsible, loving; a lover
or friend; obeying or obedient.

øögø [aor. mø»ögö  and øôgø  aor. mø»øgö  inf. noun ööç»eøèº  and øø^eøèº ] : It was
or became moist, sappy, juicy, soft, fresh or green. øöføkô]Ö»rø^ômøèö  :
The girl became soft or tender. Æö¡Ýºø»gº  : A boy or young man
femininely soft or supple. ]ôÚ»ø]øéºø»føèº  : An unchaste woman. ø»gº  :
Moist, sappy, juicy, soft, fresh or green. æøÖ^ø»gõæ$ømø^eôõ]ôÖ$̂Êôo»

Òôjø^hõÚ%fôn»àõ  : Nor anything green or dry but recorded in a clear
Book (6:60). öøgº  : Fresh ripe dates before they become dry. âFø]

öøgº  : These are fresh ripe dates. iöø^Îô¼»Âø×øn»Ôôöøf÷^qøßôn&^  : It will
cause fresh ripe dates to fall upon thee (19:26).

øÂøgø [aor. mø»Âøgö  inf. noun öÂ»gº  and øÂ»gº ] : He feared; he was
frightened; his bosom and heart were filled with fear; he was in
a state of utmost fear. øÂøgø]Ö$qöØø  : He made him to fear; he
frightened him. øÂøgø]Ö»çø]ôp»  : The valley became filled with
water. øÂøgø  (inf. noun øÂ»gº ) : He charmed or fascinated. öÂögº  
and öÂ»gº : Fear, fright or terror; fear that fills the heart and
bosom. ÊøÃøØøFÖôÔøöÂ»f÷^øöÆ»f÷^  : He did it out of fear, not from desire.

æøÎøøÍøÊôo»Îö×öç»eôãôÜö]Ö%Â»gø  : And He cast fear into their hearts (33:27).

øÂøø [aor. mø»Âöö  and mø»Âøö  inf. noun øÂ»º  and öÂöç»º ] øÂøølô]Ö$Ûø^ðö  : The sky
thundered. øÂøøÖôo»Êö¡áºæøeøôÑø  : Such a one frightened or terrified
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me. Êôn»äô¾ö×öÛø^lºæ$øÂ»ºæ$eø»Ñº  : Wherein is thick darkness and thunder
and lightning (2:20). øÂ»º  : Thunder. qø^ðøeôø]lô]Ö$Â»ôæø]Ö$×ôn»Øô  : He
brought thunder and noise i.e. war. ø]lö]Ö$æø]Âôô  : Calamity. Êôo»

Òôjø^eôä́öÂöç»ºæ$eööæ»Ñº  : In his book or letter are words of threat or
threats.

øÂøo [aor. mø»Âøo  inf. noun øÂ»oº  and ôÂø^møèº  and Úø»Â÷o ]. øÂøkô]Ö»Ûø^ônøèö  : The
cattle pastured by themselves. øÂøn»kö]»ôeôØø  : I kept, tended or
pastured the camels. øÂøo]»øÚôn»öøÂôn$jøäü  : The Amir ruled or governed
his subjects. øÂø^Õø]Ö×#äö  : May God guard thee. øÂøo]øÚ»øåü : He was
mindful or regardful of his affair. ]ø»Âøo]Ö»Ûø^ônøèø  ( ]øæ»øÂø^âø^ ) : He
pastured the cattle. æø]»Âøç»]]øÞ»Ãø^ÚøÓöÜ»  : And you pasture your cattle
(20:55). ø]Åø]Ö$qöØø  : He looked to him with kindness or he had
regard for him. ø]Åø]øÚ»øåü  : He watched his affair, he was mindful
of his affair. ø]Åø]Öß%röç»Ýø  : He watched the stars. ø]Âøn»jöäüøÛ»Ãôo»  : I
listened to him; I lent my ear to him. âöçøÖ^mø»ÂFo]ôÖFoÎøç»Ùô]øuøõ]øæ»Ö^mö»Âôo» :
He has no regard or he pays no heed to the talk of any one.

ôÂø^møèº  : Guarding a person or thing; being mindful or regardful of
him or it; managing or governing him or it. ÊøÛø^øÂøç»âø^uøÐ$ôÂø^møjôãø^  :
But they observed it not in due manner (57:28); they were not
mindful or regardful of it. Ö^iøÏöç»Ööç»]ø]Âôßø^  : Do not say "Raina" i.e.
look to us, have regard for us (2:105). ø]Åõ  (plural öÂø^éº  and öÂø^ðº  
and ôÂø^ðº  and öÂ»nø^áº ) : A keeper or guard and pastor or shepherd,
ruler, governor. uøj#omöôôø]ÖôùÂø^ðö  : Until the shepherds take away
their flocks (28:24). æø]Ö$ôm»àøâöÜ»ôøÚø^ÞFjôãôÜ»æøÂøã»ôâôÜ»ø]Âöç»áø  : Those who are
watchful of their trusts and their covenants (23:9). The Holy
Prophet is reported to have said, Òö×%ÓöÜ»ø]ÅõæøÒö×%ÓöÜ»Úø»òöç»ÙºÂøà»øÂôn$jôä́  :
Every one of you is a governor or ruler and every one of you
shall be questioned respecting those he governed (Hadith).

Úø»Â÷o  : Pasture; pasturage or place of pasture. æø]Ö$ôp»]øì»øtø]Ö»Ûø»ÂFo  :
And Who brings forth the pasturage (87:5).

øÆôgø [aor. mø»Æøgö  inf. noun øÆ»føèº  and øÆ»gº  and øÆøgº ] : He desired a
thing. øÆôgøÊôn»äô  : He desired it or wished for it. æøiø»Æøföç»áø]øá»iøß»Óôvöç»âöà$  :
And you desire to marry them (4:128). øÆôgøÂøß»äö  : He did not
desire it; he turned away from it; he abstained from it; he
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avoided it or shunned it; he forsook it. æøÚøà»m$»ÆøgöÂøà»Úôù×$èô]ôe»ø]âôn»Üø  :
And who turns away from or shuns or forsakes the religion of
Abraham (2:131). øÆôgø]ôÖøn»äô  : He petitioned him; he supplicated
him with humility or with sincerity or earnestness; or he
humbled himself and made petition to him. æø]ôÖFoøeôùÔøÊø^»Æøg»  :
And to thy Lord thou attend wholeheartedly (94:9). øÆôgøeôßøË»ôä́Âøß»äö  :
He held himself above or superior to him or it or preferred
himself to him or it. æøÖ^mø»Æøföç»]eôø̂Þ»ËöôãôÜ»Âøà»Þ$Ë»ôä́  : Or they should not
have preferred themselves to him or their lives to his life
(9:120). øÆøgº  (inf. noun): Desire or wish or hope. mø»Âöç»Þøßø^øÆøf÷^æ$øâøf÷^  :
They call upon Us in hope and in fear (21:91). ø]Æôgº  : Desiring
or wishing; one who desires. ]øø]Æôgº]øÞ»køÂøà»]FÖôãøjôo»  : Dost thou desire
not or dost thou turn away from my gods (19:47). ]ôÞ$^]ôÖøo]Ö×#äôø]Æôföç»áø  
(plural): And to Allah do we turn in supplication (9:59). 

æø]»Æøg»]ôÖøo]Ö$ôp»möÃ»_ôo]Ö$Æø^ñôgøÊø^»Æøg æø]ô»iöôf»Ôøìøø^øèºÊøø̂»tô]Ö»Çøßôo$

And when poverty befalls thee, then hope for competence and
humble thyself to Him Who gives large gifts.

øÆôø [aor. mø»Æøö  inf. noun øÆøº  and øÆöº  aor. mø»Æöö  and mø»Æôö  inf. noun
øÆø^øéº ] øÆôøÂøn»öäü  or øÆöø  : His life was or became ample in its

means or circumstances or plentiful and easy and pleasant. Êö¡áº
ø]ñôgºÊôo»]øÚ»ôǻÖ^mø»Æöö  : Such a one is toiling in his affair, he will not

flag or be remiss. Îøç»ÝºøÆøº  : A people enjoying a comfortable and
pleasant life having plenty of every thing. mø»̂iôn»ãø^ô»Îöãø^øÆø÷]  : Its
provisions came to it in plenty (16:113).

øÆôÜø [aor. mø»ÆøÜö  and øÆøÜø  aor. mø»ÆöÜö  inf. noun øÆ»Üº ] øÆøÜø  or øÆôÜø]øÞ»ËøäüÖô×#äô  : His
nose close to dust i.e. he was or became humbled or abased.

øÆøÛ»jöäü  : I made him to do a thing against his will; I did a thing
against his will so as to anger him. øÆôÛøäü  : He disliked it. ø]ÆøÜø
]øâ»×øäü : He forsook his family against their wish or deserted them.
Úø»ÆøÜº   and Úöø]ÆøÜº  : A road by travelling on which one separates

oneself from one's people against their wish; a place to which
one emigrates; a place of refuge; a place in which one goes to
and fro, seeking the means of subsistence; a fortress or fortified
place. mørô»Êôo]»ø»ôÚöø]ÆøÛ÷^Òø%ôn»÷]  : He will find in the earth an
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abundant place of refuge (4:101).

øÊøkø [aor. mø»Êökö  and mø»Êôkö  inf. noun øÊ»kº ]. øÊøjøäü  : He broke it, or broke it
into pieces; he crushed, brayed or pounded it; he crumbled or
broke it in small pieces like as is done with lumps of dry clay
and old and decayed bones. øÊøkøÂößöÏøäü  : He crushed or broke his
neck. øÊøkø]Ö»Ûø^ðö]Ö»Ãø_øø  : The water broke the vehemence of thirst.

öÊø^lº  : An old, decayed bone or anything broken, broken into
pieces, crushed, brayed, bruised or pounded; or broken into
small pieces with the hand; a thing that has become old and
worn out and crumbled or crushed or broken into small pieces
or broken or crumbled particles, fragments or crumbs. The
Arabs say: âöçø]Ö$ôp»]øÂø^ø]Ö»ÛøÓø^ôÝøæø]øu»nø^öÊø^iøãø^æø]øÞ»øø]øÚ»çø]iøãø^  : He is the
person who has restored generous qualities or actions and
revived such of them as had decayed and brought to life those
that had become dead. ðø]ôø]Òöß$^Âô¿ø^Ú÷^æ$öÊø^i÷^  : When we shall have
become bones and broken particles (17:50).

øÊø&ø [aor. mø»Êö&ö  inf. noun øÊ»&º  and øÊø&º  and øÊô&ø  aor. mø»Êø&ö  inf. noun
øÊø&º ] : øÊø&øÊôo»Òø¡Úôä́  : He uttered foul, unseemly, immodest, lewd

or obscene speech in relation to a woman; he talked to a
woman in or respecting coition. øÊø&øeô^Ú»ø]øiôä́]øæ»Úø$ãø^  :  He
compressed his wife, and kissed her and held amatory talk or
conversation with her; and did any other similar act of such
acts as occur in coition. øÊø&ø]ôÖøo]Ú»ø]øiôä́  : He went into his wife.
øÊø&º : Foul, unseemly, lewd talk or such talk respecting women

or addressed to them; all acts and talks leading to and including
coition such as amatory talk, kissing, caressing, embracing,
compressing etc.; the removal of external impurities of the
body by such actions as the paring of the nails and plucking out
the hair of the armpit and shaving the pubes and the like. It is
syn. with ]ôÊ»ø^ðº  : Going in to one's wife. æøÖ^øÊø&øæøÖ^Êööç»ÑøÊôo]Ö»vøsôù  :
There will be no foul talk nor transgression during the
Pilgrimage (2:198). ]öuôØ$ÖøÓöÜ»Öøn»×øèø]Öôùnø^Ýô]Ö$Êø&ö]ôÖFoÞôø«ñôÓöÜ  : It is made
lawful for you to go in unto your wives on the night of the fast
(2:188).
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øÊøø [aor. mø»Êôö  inf. noun øÊ»º ] øÊøøåü  and ]ø»Êøøåü  : He gave him a gift; he
aided, helped or assisted him; he aided, helped or assisted him
by a gift or by some other thing; he held it fast. øÊøø]Ö»rôø]ø  : He
propped up the wall. ôÊ»º  : A gift; a gratuity; aid, help or
assistance, help or assist by a gift or by some other thing; a lot,
share or portion; a large drinking cup. âöçøÒø%ôn»ö]»ø»Êø^ô  : He is a
person of many gifts. Úø»Êöç»º  : Passive participle from øÊøø
meaning he who is given a gift. eôò»ø]ÖôùÊ»ö]Ö»Ûø»Êöç»ö  : Evil is the gift
which shall be given them (11:100). ø]Êôº  : A giver of gifts; one
who is next in station to a king and who occupies his place in
his absence. ]øÖ$]Êôø]áô  : The Tigris and the Euphrates.

øÊ»øÍø øÊ»øÍø]Ö_$^ñôö  or øÍ$]Ö_$^ñôö  : The bird expanded or flapped his wings
without alighting. øÊ»øÍøÂø×øo]Ö»Ïøç»Ýô  : He became affectionate to the
people. øÊ»øÍº  : Coverlets for beds; beds; carpets; green pieces
of cloth or pieces of a cloth of dark or an ashy dust colour that
are spread; the redundant parts of beds; pillows or cushions,
meadows or gardens; a window or an aperture for the
admission of light. Úöj$Óôòôn»àøÂø×FoøÊ»øÍõìö»õ  : Reclining on green
cushions (55:77).

øÊøÄø [aor. mø»ÊøÄö  inf. noun øÊ»Äº ] øÊøÃøäü  : He raised it; he elevated it;
upraised it; uplifted it; he took it up; he raised him in rank or
exalted him; he honoured him. øÊ»Äº  is sometimes applied to
corporeal things, meaning the raising or elevating a thing from
the resting place; sometimes to a building, meaning its rearing
up or making it high or lofty. ]øÖ×#äö]Ö$ôp»øÊøÄø]Ö$ÛFþ³FçlôeôÇøn»ôÂøÛøõ  : Allah
is He Who raised the heavens without pillars (13:3). ]ô»mø»ÊøÄö]ôe»ø]âôn»Üö

]Ö»Ïøçø]ÂôøÚôàø]Ö»føn»kôæø]ô»Ûø^Âôn»Øö  : When Abraham and Ismail raised the
foundations of the House (2:128). öÊôÄøÖôoø]Ö$o»ðö  : The thing rose
into view to me. øÊøÄøøÛ»Óøãø^  : He (God) has raised the height
thereof (79:29). æø]ôÖøo]Ö$Ûø^ðôÒøn»ÌøöÊôÃøk»  : And at the heaven, how it
is raised high (88:19). öÊôÄøÖøßø^øí»øéºÂø¿ôn»Ûøèº  : A big stone was raised
for us; i.e. rose into view or we stood near it or by it. æøøÊøÃ»ßø^Êøç»ÎøÓöÜö

]Ö_%ç»ø  : And We raised the mountain over you i.e. you stood near
it, or the mountain rose into your view (2:64). øÊøÄø]øeøçøm»äôÂø×øo]Ö»Ãø»ô  :
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He raised his parents on the throne (12:101) Ö^iø»ÊøÃöç»]]ø»çø]iøÓöÜ»Êøç»Ñø
øç»lô]Öß$fôoôù  : Do not raise your voices above the voice of the

Prophet (49:3). æøøÊøÄøeøÃ»øÓöÜ»Êøç»ÑøeøÃ»õ  : He (God) has exalted some
of you over the others (6:166). The Holy Prophet is reported to
have said: ]ôá$]Ö×#äømø»ÊøÄöeôãFø]]Ö»Ïö»]Fáô]øÎ»çø]Ú÷^æømöí»ôÄö]øÎ»çø]Ú÷^  : Allah will raise,
by means of this Qur'an some peoples, and humble or abase
others (Majah). æø]Ö»ÃøÛøØö]Ö$^Öôxömø»ÊøÃöäü : And the righteous work of
man exalts him. Êôo»eönöç»lõ]øôáø]Ö×#äö]øá»iö»ÊøÄø  : In houses about which
God has ordained that they be exalted (24:37). eøØ»$ÊøÃøäö]Ö×#äö]ôÖøn»äô  :
But Allah exalted him to Himself (4:159). ø]Êôþ³Äº  : Active
participle from øÊøÄø . æøø]ÊôÃöÔø]ôÖøo$  : And will exalt thee to Myself
(3:56). ø]ÊôÃøèº  (feminine of ø]ÊôÄº ). ìø^Êôøèº$]ÊôÃøèº  : Some it will bring
low, others it will exalt (56:4). øÊôn»Äº  : High, elevated, exalted,
lofty or eminent in rank, condition or state; noble, honourable,
applied to a man. E]øÖ»vøôn»göD  âöçøøÊôn»Äö]Ö»vøøgô  : He is high in respect
of honour. øÊôn»Äö]Ö$»̂áô  : High in respect of rank or station. øÊôn»Äö

]Ö$ç»lô  : High or loud in voice. øÊôn»Äö]Ö$øqø^lô  : (God is) of most
exalted attributes (40:16). Úø»Êöç»Åº  : Passive participle. Úø»Êöç»Âøèº  
(feminine passive participle). æø]Ö$Ï»Ìô]Ö»Ûø»Êöç»Åô  : And by the
elevated roof (52 : 6) æøÊööõÚ$»Êöç»Âøèõ  : And noble spouses (56:35)

øÊøÃ»jöäü]ôÖøo]Ö%×»_ø^áô  : I presented him to the King. øÊøÃ»kö]Ö$qöØø  : I traced
up the man's lineage to his greatest ancestor. øÊøÄø]Ö»vøôm»&ø]ôÖøo]Öß$fôoôù :
He traced up or ascribed the tradition to the Holy Prophet,
mentioning all the narrators in ascending order. øÊøÃøkô]Öß$^ÎøèöÖøføßøãø^  :
The she-camel withheld her  milk.  øÊøÃöç]]Ö»vø»hø  :  They
relinquished war.

øÊøÐø [aor. mø»ÊöÐö  inf. noun ôÊ»Ðº  and Úô»ÊøÐº  and Úø»ÊøÐº ] : He was or became
gentle, soft, tender, courteous or civil; or he behaved gently,
softly etc. øÊøÐøeôä́]øæ»Âø×øn»äô  : He behaved gently or courteously with
him. øÊôÐø  (aor. mø»ÊøÐö ) and øÊöÐø  also means, he was courteous,
gentle or civil. øÊøÐøÊö¡Þ÷^  : He struck the elbow of such a one. øÊøÏøäü :
He helped him. ø]ÊøÏøäüÊôo]Ö$n»ô  : He became his companion in the
walk. øÊôn»Ðº  : Companion or companions especially in journey;
Companion or companions (used both as singular and plural);
gentle, courteous, gracious or civil. uøöàø]öæÖFòôÔøøÊôn»Ï÷^  : They are
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good and excellent companions (4:70). øÊôn»Ðº  is also plural. âFø]
]»øÚ»öøÊôn»ÐºeôÔø  : This affair is easy or convenient to thee. Úô»ÊøÐº  :

Elbow or elbow-joint ( Úøø]ÊôÐö  plural) ; a thing by which one
profits or gains benefits or advantage; ease or comfort. möãøoôùð»ÖøÓöÜ»

Úôà»]øÚ»ôÒöÜ»Úôù»ÊøÏ÷^  : He (God) will provide for you comfort in this
affair of yours; He will prepare for you a condition of your case
by which you will profit (18:17). Úøø]ÊôÐö]Ö$]ô  : Such conveniences
of the house as the privy and the kitchen and the like. ]ô»jø»ÊøÐø  :
He demanded or sought help. ]ô»iøËøÐø  : He profited or gained
benefit by him or it; he made use of it; he leaned upon the
elbow of his arm or upon the pillow. Úö»iøËøÐº  : A place or thing
upon which one leans with Úô»ÊøÐº  or elbow. uøößøk»Úö»iøËøÏ÷^  :
Excellent is the resting-place (18:32). Êø^Æ»ô×öç»]æöqöç»âøÓöÜ»æø]øm»ômøÓöÜ»]ôÖøo

]Ö»Ûøø]ÊôÐô  : And wash your faces and hands up to the elbows (5:7).

øÎøgø [aor. mø»Îögö  inf. noun øÎø^eøèº ]. øÎøføäü  : He looked, watched or waited
for him or it; he guarded, kept or took care of it; was mindful or
regardful of it. ÎøÃøømø»Îögöø^uôføäü  : He sat looking or waiting for his
companion. æøÖøÜ»iø»Îög»Îøç»Öôo»  : And you did not wait for my word or
had no regard for it (20:95). Ö^mø»Îöföç»áøÊôo»Úö©»Úôàõ]ôÖ&̂æ$Ö^ôÚ$è÷  : They do
not observe or have no regard for any tie of relationship or
covenant (9:10). ]øÞø^]ø»ÎögöÖøÓöÜö]Ö×$n»×øèø  : I will keep watch for you
tonight. øÎøføäü  also means, he feared him. øÎøgøÊö¡Þ÷^  : He put a rope
upon the neck of such a one. iøøÎ$gø  and ]ô»iøÏøgø  are syn. with øÎøgø  
and mean, he waited, or watched. ÊøíøøtøÚôß»ãø^ìø^ñôË÷^m$jøøÎ$gö  : So he
went forth therefrom fearing, watchful (28:22). Êø^»iøÏôg»]ôÞ$ãöÜ»Ú%»iøÏôföç»áø
: So wait thou, they too are waiting (44:60), ( Úö»iøÏôföç»áø  act. part.
from ]ô»iøÏøgø ). øÎôn»gº  : Of the measure of ÊøÃôn»Øº  in the sense of Êø^ÂôØº  :
A looker, watcher or waiter in expectation; a guardian, keeper
or preserver; one stationed on an elevated place to keep watch;
a spy or scout of an army; a watcher or an observer; a man's
successor of his offspring or kinsfolk; the son of a paternal
uncle; a species of serpent. Òöß»kø]øÞ»kø]Ö$Îôn»gøÂø×øn»ãôÜ»  : Thou hast been
the Watcher over them (5:118). ]ôÞôùo»ÚøÃøÓöÜ»øÎôn»gº  : Surely, I wait
with you (11:94). ]øÖ$Îøføèö  : The neck; a slave, male or female.
( ôÎø^hº  plural). øÞ»föäüÊôo»øÎøfôä́  : His sin or crime on his neck, i.e. on
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himself. ÊøÔ%øÎøføèõ!Êøjøv»ôm»öøÎøføèõ  : The emancipation of a slave
(90:14;4:93). ]øÂ»jøÐø]Ö×#äöøÎøføjøäü  : May God emancipate him. Êøø»hø

]ÖôùÎø^hô  : Smite (their) necks (47:5). øÎôgø  = ]ø»Îøgø  : He became
thick in the neck.

øÎøø [aor. mø»Îööø  inf. noun öÎø^º  and öÎöç»º  and øÎ»º ] : He slept, whether by
night or by day. Úø^eôo»öÎöç»º  : There is not any sleep in me.
According to some, öÎöç»º  is by night and öÎø^º  by day. øÎøøÂøà»øn»Ëôä́  
: He did not pay attention to his guest. øÎøøÂøàô]»øÚ»ô  : He held
back from the affair. øÎøø]Ö%$ç»hö  : The cloth or garment became
old and worn out and of no use. øÎøølô]Ö%ç»Ñö  : The market
became stagnant or dull. øÎøø]Ö»vø%  : The heat subsided. öÎöç»º  is
plural of ø]Îôº  which is act. part. from øÎøø  and means asleep. æøâöÜ»

öÎöç»º  : And they are asleep (18:19). Úø»Îøº  : A sleeping place. Úøà»
eøÃø%øßø^Úôà»Úø»ÎøôÞø^  : Who has raised us from our place of sleep? (36:53)

øÑ$ [aor. møôÑ%  inf. noun ôÎ$þ³è÷ ] : It was or became thin, fine, delicate. øÑ'  
: Parchment; thin skin upon which one writes; a white paper. Êôo»

øÑõùÚ$ß»öç»õ  : On parchment unfolded (52:4). øÑ$ÖøäüÎø×»föäü  : His heart
became full of pity for him.

øÎøÜø [aor. mø»ÎöÜö  inf. noun øÎ»Û÷^ ] øÎ$Üø  : He wrote a book or letter; he
sealed, stamped, imprinted or impressed. øÎøÜø]Ö»Óôjø^hø  : He marked
the writing with the dots or points and made its letters distinct
or plain. øÎ$Üø]Ö%$ç»hø : He figured, or decorated the garment or piece
of cloth and made it striped øÎøÛ»kö]Ö$o»ðø  : I marked the thing so
as to distinguish it from other things, as for instance, by writing
and the like. øÎøÜø]Ö»føÃôn»ø  : He cauterized the camel. øÎôn»Üº  : Any
garment or piece of cloth figured, variegated or decorated with
a certain decoration, such as is a mark; a book or writing. ]øÖ$Îôn»Üö  
: Writing; inscription. According to some commentators, a
tablet wherein were inscribed or engraved the names of the
dwellers of the cave and their ancestry and their story which
was put up on the door of the cave in which they took refuge;
or the name of the town or village from which they came, or the
name of the mountain or the valley in which the cave was
situated, or the name of the mountain or the valley in which the
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cave was situated, or the name of their dog. ]ø»vø^hø]Ö»Óøã»Ìôæø]Ö$Îôn»Üô  :
The people of the cave and the inscription (18:10). Úø»Îöç»Ýº  :
Written; sealed, stamped or imprinted; a writing marked with
dots or points. Òôjø^hºÚ$»Îöç»Ýº  : A written Book; a sealed and
stamped Book (83:21). ø]e$èºÚ$»Îöç»Úøèº  : A cauterized beast. ]ø»º

Ú$»Îöç»Úøèº : A land in which there is little herbage. ø]âônøèº$Îôn»Ûøèº  : A great
calamity.

øÎôoø [aor. mø»Îøo  inf. noun öÎôo'  and øÎ»oº ] øÎôoø]Ö»røføØøæø]ôÖøn»äôæøÊôn»äôæø]»iøÏFo  : He
ascended the mountain. øÎø^åö  (aor. mø»Îôo  inf. noun öÎ»nøèº ) : He
charmed him or fascinated him by uttering a spell. ø]Ñõ  : (Act.
part) One who charms, a charmer; one who ascends. æøÎôn»ØøÚøà»ø]Ñõ  :
And it is said: Who is the wizard or charmer (to save him)?
(75:28); who will ascend with it? öÎ»nøèº  : A charm or spell, either
uttered or written. øÎ$^ðº  : A charmer or one who habitually
practises charming; one who ascends mountain often and
much. iøø]Îôo»  is the plural of iø»Îöçøéº  which means collar-bone. ]ôø]

eø×øÇøkô]Öj$ø]Îôoø  : When it comes up to the throat (75:27). iøøÎ#oÊôo]Ö»Ãô×»Üô  :
He rose step by step in knowledge. Úô»Îø^éº  : A ladder. ]øæ»iø»ÎFoÊôo

]Ö$Ûø^ðô  : Or thou ascend up into heaven (17:94). æøÖøà»Þ%ç,ÚôàøÖôöÎôn$Ôø  :
And we will not believe in thy ascension (17:94). Êø×»nø»iøÏöç»]Êôo

]»ø»fø^hô  : So let them ascend with the means (38:11).

øÒôgø [aor. mø»Òøgö  inf. noun öÒöç»hº  and Úø»Òøgº ] øÒôgø]Ö$]?e$èø]øæ»Âø×øo]Ö$]?e$èô  : He
rode or rode up; he mounted or mounted upon the beast. øÒôgø

]Ö»føv»ø  : He voyaged upon the sea. øÒôgø]Ö$Ëôn»ßøèø  : He went on board
the ship. øÒôgø]Ö_$ôm»Ðø  : He went up, trod or travelled the road.

øÒôf»kö]ø$øøåü  : I followed close after him. øÒôgøøÞ»f÷^  : He committed a
sin. øÒôgøø]»øäü  : He went at random. øÒôføßôo]Ö$m»àö  : I became much
in debt. øÒôgøâøçø]åö  : He followed and submitted to his desire. Êøô̂ø]

øÒôföç»]Êôo]Ö»Ëö×»Ôô  : And when they go on board a ship (29:66). Öøjø»Òøföà$
øføÏ÷^Âøà»øføÐõ  : You shall surely go on from one stage to another

(84:20). ø]Òôgº  : Riding; a rider ( öÒ$^hº  and öÒ»fø^áº  and öÒöç»hº  and
øÒ»gº  are plurals). Êøôqø^÷]øæ»öÒ»fø^Þ÷^  : Then on foot or riding (2:240).

æø]Ö$Ò»gö]ø»ËøØøÚôß»ÓöÜ»  : And the cavalcade or caravan was below you
(8:43). ÊøÛôß»ãø^øÒöç»eöãöÜ»æøÚôß»ãø^mø»̂Òö×öç»áø  : Some of them they use for riding
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and some of them they eat (36:73). ôÒø^hº  : Camels used for
riding. Úôà»ìøn»Øõæ$Ö^ôÒø^hõ  : Neither horses nor camels. ôÒø^hº  has no
proper singular; the word used for singular is ø]uô×øèº . ôÒø^hö]Ö$vø^hô :
The winds. øÒöç»hº  and øÒöç»eøèº  : A beast that is ridden. Úø^ÖøäüøÒöç»eøèºæ$Ö^

uøÛöç»ÖøèºæøÖ^uø×öç»eøèº  : He has not a she-camel to ride, nor one to carry
burdens, nor one to be milked. øÒ$føäü  : He set or put one part of it
upon another; he composed, fashioned (or constituted) it, or put
it together. Êôo»]øpôùöç»øéõÚ$^ø^ðøøÒ$føÔø  : And He composed thee after
what form He would (82:9). iøø]Òøgø]Ö$vø^hö  : The clouds were or
became heaped or piled up one above or upon another. uøf&^Ú%jøø]Òôf÷^ :
Clustered grain (6:100).

øÒøø [aor. mø»Òöö  inf. noun öÒöç»º ] øÒøø]Ö»Ûø^ðöæø]Öôùm»xö  : The water or wind
became still or motionless. øÒøølô]Ö$Ëôn»ßøèö  : The ship became
motionless. øÒøø]Ö»Ïøç»Ýö  : The people were or became still,
motionless or silent. Úø^ðºø]Òôº]øæ»ôm»xºø]Òôøéº  : Motionless water or
wind. øæø]Òôö  (plural of ø]Òôøéº ). Êønø¿»×ø×»àøøæø]ÒôøÂø×Fo¾øã»ôǻ  : So they
become motionless upon its surface (42:34).

øÒøø [aor. mø»Òöö  inf. noun øÒ»º ] øÒøø]Ö%Ú»xø  : He stuck or fixed the spear
into the ground upright. ôÒ»º  : A sound or a low sound; a sound
that is not vehement; a whisper; a sound that one hears from
afar; an intelligent, far-hearing, liberal man; a learned,
intelligent or generous man. ]øæ»iø»ÛøÄöÖøãöÜ»ôÒ»÷]  : Or thou hear even
a whisper of them (19:99).

øÒøø [aor. mø»Òöö  inf. noun øÒ»º ] øÒøøäü  [as also ]ø»Òøøäü ] : He turned it
over or upside down. æø]Ö×#äö]ø»ÒøøãöÜ»eôÛø^Òøøföç»]  : God has over-thrown
them because of what they earned (4:89) or it means God has
dispersed them for what they have done. ]ø»Òøø]Ö×#äöÂøöæ$Õø  : May
God overturn thine enemy upon his head; or change or reverse
the condition of thine enemy. ]ø»ÒøøÊôo]Ö$ôù  : He turned him back
or caused him to return, to evil. ôÒ»º  : (1) Dirt, filth; (2) an
unclean, dirty or filthy thing.

øÒøø [aor. mø»Òöö  inf. noun øÒ»º ] : He struck with his leg or foot. øÒøø
]Ö_$^ñôö  : The bird moved its wings in flying. øÒ»º  signifies the act

of moving the wing; the act of impelling; the act of urging a
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horse to run by striking with foot or leg. øÒø»kö]Ö»Ëøøøeôôq»×ôo»  : I
urged the horse to run with my foot or leg. öÒôø]Ö»ËøøöÊøøÒøøâöçø  :
The horse was urged to run and he ran. øÒôø]Ö$qöØö  : The man
fled and ran. ]ôø]âöÜ»Úôùß»ãø^mø»Òööç»áø  : Lo, they fled from it (21:13).

]ö»Òö»eôôq»×ôÔø  : Strike and urge (the beast) with thy foot (38:43).

øÒøÄø [aor. mø»ÒøÄö  inf. noun öÒöç»Åº ]: He bowed down; he lowered his
head. Imam Raghib adds that it is sometimes to denote humility
and self abasement, either in worship or in other cases; he
prayed. øÒøÄø]ôÖøo]Ö×#äô  : He humbled himself to God; he completely
turned towards God and worshipped Him alone. æø]»ÒøÃöç»]ÚøÄø

]Ö$]ÒôÃôn»àø  : And bow down with those who bow (2:44). æø]»röôp»
æø]»ÒøÃôo»ÚøÄø]Ö$]ÒôÃôn»àø  : And prostrate thyself and worship (God alone)

with those who worship (3:44). ø]ÒôÄº  ( ø]ÒôÃöç»áø  and ø]ÒôÃôn»àø  and öÒ$Äº  
are all plurals). Bowing or one who bows down; prostrating
himself in thanksgiving, praying. æøìø$ø]ÒôÃ÷^æ$]øÞø^hø  : And he fell
down bowing in worship and turned (to Him) (38:25). æø]Ö%Ò$Äô

]Ö%röç»ô  : And those who bow down and fall prostrate in Prayer
(2:126). æø]Ö$]ÒôÃöç»áø]Ö$^qôöæ»áø  : And those who bow down and fall
prostrate in Prayer (9:112). The famous pre-Islamic poet
Nabigha says: öh$ø]ÒôÄõ]ôÖFoøhôù]Ö»føôm$èôønøf»×öÈöÂö»÷]]øæ»Þørø^é÷Úôà»]øÚ»ôøeôùä́  : He
who worships God alone, The Creator of the world, will have a
good plea and will obtain salvation from Him. øÒøÃøkô]Öß$í»×øèö : The
palm-tree inclined. øÒøÄø  also signifies, he became poor after
richness or sufficiency and his condition became lowered or
abased.

øÒøÜø [aor. mø»ÒöÜö  inf. noun øÒ»Üº ] øÒøÜø]Ö$o»ðø  : He heaped up, piled up,
accumulated i.e. he collected together the thing and put one
part of it upon another. öÒø^Ýº  and øÒ»Üº  and Úøø]ÒøÜº  and  Úø»Òöç»Ýº  means
the same thing. Úø»Òöç»Ýº  : Passive Participle. øvø^hºÚø»Òöç»Ýº  : Clouds
piled up (52:45). $öÜ$mør»Ãø×öäüöÒø^Ú÷^  : Then He piles them up (24:44).

Êønø»ÒöÛøäüqøÛôn»Ã÷^  : And He heaps them up all together (8:38)

øÒøàø [aor. mø»Òöàö  and øÒôàø  aor. mø»Òøàö  inf. noun öÒöç»Þ÷^ ] øÒøàø]ôÖøn»äô  : He inclined
to him or it; he relied upon him or it so as to be or become easy
or quiet in mind; he was or became firm, still, grave, staid,
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sedate or calm. æøÖ^iø»Òøßöç»]]ôÖøo]Ö$ôm»àø¾ø×øÛöç»]  : And do not incline
towards those who do wrong (11:114). øÒøàøÊôo]Ö»Ûøß»ôÙô  : He kept
tenaciously to the place of alighting or abode and did not
relinquish it. öÒ»àº  : Side or outward part of a thing; a stay or
support, ]øæ»]Fæôp»]ôÖFoöÒ»àõøôm»õ  : Or that I could betake myself to a
mighty support (11:81); a thing whereby one takes support,
such as an army or force or military power, ÊøjøçøÖ#oeôöÒ»ßôä́  : So he
turned away in the pride of his power (51:40); a man's kinsfolk
or clan; a man's people or party; persons by whom he is aided
and strengthened; a noble or high person, âöçøöÒ»àºÚôà»]ø»Òø^áôÎøç»Úôä́  :
He is an important person among the great men of his people;
might and resistance; an affair of great importance, a
formidable event; the essence of a thing whereby it subsists.  

]ø»Òø^áö]Ö$¡éô  means  the fundamentals of Prayer without which it
is incomplete.

øÝ$ [aor. møöÝ%  and møôÝ%  inf. noun ÚøøÚ$èº  and øÝ' ]. øÝ$]»øÚ»ø  : He put right the
affair. øÝ$]Ö»fôßø^ðø  : He repaired the foundation (and øÚ»øÝø ). Òöß$^]øâ»Øö$øÛôùä́
æøøÚôùä́  : We were the fit persons to put it into a good or proper

state. øÝ$øã»Ûøäü  : He looked at his arrow until he made it even. øÝ$

]Ö$o»ðø  : He ate the thing. øÝ$]Ö»Ãø¿»Üö  (aor. møôÝ%  inf. noun øÚôn»Üº  and ôÚ$èº ) :
The bone became old and decayed. øÚôn»Üº  (Act. Part.): (1)
Decayed and old bone or bones.

]øÚø^æø]Ö$ôp»Ö^møÃ»×øÜö]Öôù$Æøn»öåüæømöv»oô]Ö»Ãô¿ø^Ýø]Ö»fôn»øæøâôoøøÚôn»Üº

Verily, by Him beside Whom none knows the secret and Who
quickens the white bones when they are old and decayed. Úøà»m%v»oô

]Ö»Ãô¿ø^ÝøæøâôoøøÚôn»Üº  : Who quickens the bones when they are old and
decayed? (36:79); (2) anything old and decayed or worn-out.

]øu»nø^øÚôn»Üø]Ö»ÛøÓø^ôÝô  : He revived what had become decayed of good
qualities or practices.

øÚøxø [aor. mø»Úøxö  inf. noun øÚ»xº ] øÚøvøäü  : He thrust or pierced him with a
spear or lance. øÚøvøj»äö]Ö$]?e$èö  : The beast kicked him with his hind
leg. øÚøxø]Ö»fø»Ñö  : The lightning gleamed with gleams of light. öÚ»xº  
(plural ôÚø^|º ) : A spear or a lance. iøßø^Ööäü]øm»ôm»ÓöÜ»æøôÚø^uöÓöÜ»  : Which your
hands and your lances can reach (5:95). Òøøöæ»]eøn»ßøãöÜ»öÚ»v÷^  : They
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broke a spear between them i.e. mischief or enmity happened
among them. âöÜ»Âø×Foeøßôo»Êö¡áõöÚ»xºæø]uôº  : They are in league against
the sons of such a one as one man. ôÚø^|ö]Ö»ÃøÏ»øhô  : The stings of
scorpions. Þø^Îøèºø]lööÚ»xõ  : A fat she-camel.

øÚøø [aor. mø»Úôö  inf. noun øÚ»º ] øÚøöæ»]  : They perished or became like
øÚø^º  i.e. ashes. øÚøøÂøn»öãöÜ»  : Their life perished. øÚøølô]Ö»ÇøßøÜö  : The

sheep or goats perished by reason of cold. øÚøø]Ö»Ïøç»Ýø  (aor. mø»Úöö  and
mø»Úôö ) : He destroyed the people and rendered them like ashes.
øÚø^º  : Ashes. ]»jø$l»eôäô]Öôùm»xö áô ÒøøÚø^ô  : Like the ashes on which the

wind blows violently (14:19). âöçøÒø%ôn»ö]Ö$Úø^ô  : He has many ashes
of the cooking-pot i.e. he is very hospitable.

øÚøø [aor. mø»Úöö  and mø»Úôö  inf. noun øÚ»º ] : He made a sign or indication,
he made a sign by movement of the lips, brows, tongue, head,
or hand; allude to. øÚøø]ôÖøn»äô  : He made a sign to him with the lips
or eyebrow etc. øÚøøi»äö]Ö»Ûø»]øéö  : The woman made a sign to him.

Òø×$ÛøäüøÚ»÷]  : He talked to him by making signs etc.; he talked to
him in whisper. øÚ»º  : Making sign with the hand or head or by
movement of the eyes or lips; whisper. $ø¡$øèø]øm$^Ýõ]ôÖ$̂øÚ»÷]  : For three
days except by signs (3:42).

øÚôø [aor. mø»Úøö  inf. noun øÚøº ] øÚøøkô]»ø»ö  : The earth became
intensely hot. øÚôømøç»Úößø^  : Our day became very hot. øÚôø]Ö$^ñôÜö  :
The inside of the fasting man became very hot with thirst
owing to heat. øã»öøÚøø^áø  : The month of Ramadhan (month of
fasting). It is the ninth month of the Islamic calendar. Its
ancient name was Þø^iôÐº  : It is so called because perhaps when
they changed the names of the months from their ancient
names, they named them according to the seasons in which
they fell and this month ( øÚøø^áø  or Þø^iôÐº ) agreed with the days of
vehement heat. Or it is so named because fasting in this month
causes heat and burning due to thirst or perhaps because
worship and devotion in this month produce in the heart of the
believer that warmth of love for his Creator which burns away
all traces of sins and moral impurities. This meaning is
corroborated by a saying of the Holy Prophet (Asakir and
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Merdwaih as quoted by Fath-ul-Qadir. øã»öøÚøø^áø]Ö$ôp»]öÞ»ôÙøÊôn»äô
]Ö»Ïö»]Fáö : The month of Ramadhan is that in which the Holy Qur'an

was sent down (2:186).

øÚøàø öÚ$^áº  :  The pomegranate .  æøÞøí»Øºæ$öÚ$^áº  :  And dates  and
pomegranates (55:69).

øÚøo [aor. mø»Úôo»  inf. noun øÚ»oº ] øÚøo]Ö$o»ðø]øæ»eô^Ö$o»ðô  : He cast, threw or
flung the thing øÚøo]Ö$ã»ÜøÂøàô]Ö»Ïøç»ô  : He shot the arrow from the
bow. øÚø^åöeôvôrø^øéõ  : He cast stones at him; he pelted him with
stones. æøÚø^øÚøn»kø]ô»øÚøn»kø  : And thou threwest not when thou didst
throw (8:18). iø»Úôn»ãôÜ»eôvôrø^øéõ  : Casting stones at them or striking
them against stones (105:5). ]ôÞ$ãø^iø»Úôo»eôøøõÒø^Ö»Ïø»ô  : It throws up
sparks like castles (77:33). øÚø^åö  : He accused him, calumniated
him. æø]Ö$ôm»àømø»Úöç»áø]ø»æø]qøãöÜ»  : Those who calumniate their wives
(24:7). øÚø^åöeôöç»ðõ  : He cast an evil imputation upon him; he
accused or suspected him of evil. $öÜ$mø»Ýôeôä́eøôm»ò÷^  : Then imputes it
to an innocent person (4:113). øÚø^åö]Ö×#äöeôø]âônøèõ  : God smote him
with a calamity. øÚø^åöeô×ôø^Þôä́  : He spoke against him. øÚ»nøèº  : A
single throw.

øâôgø [aor. mø»âøgö  inf. noun øâøgº  and öâ»gº  and øâ»gº  and øâ»føèº  and øâ»fø^áº ] :
He feared or he feared with caution. øâôføäü  and øâôgøÚôß»äö  : He feared
him or it, or he feared him or it with caution. Êôo»Îø×»fôo»Úôß»äöøâ»føèº]øæ»øâ»gº  :
In my heart is fear of him or it. âöÜ»ÖôøeôùãôÜ»mø»âøföç»áø  : Who fear their
Lord (7:155). ]ø»âøføäü  : He or it frightened him or caused him to
fear, or disquieted him or agitated him by frightening. iö»âôföç»áøeôä́

Âøöæ$]Ö×#äô  : Whereby you frighten the enemy of Allah (8:61).
]ô»jø»âøføäü : He frightened him; he called forth fear of him, so that

men feared him. æø]»jø»âøföç»âöÜ»  : And frightened them; struck them
with awe (7:117). øâ»gº  (inf. noun): Fear, cautious fear. æø]»ÛöÜ»

]ôÖøn»Ôøqøßø^uøÔøÚôàø]Ö$â»gô  : And press the arm toward thyself that
thou be not afraid (28:33). øâøgº  (inf. noun): Fear, cautious fear.

mø»Âöç»Þøßø^øÆøf÷^æ$øâøf÷^  : And they called on Us in hope and fear (21:91)
øâ»føèº  (inf. noun): Fear, cautious fear. øøÞ»jöÜ»]øø%øâ»føè÷Êôo»ööæ»ôâôÜ»  :

Certainly, they have greater fear of you in their hearts (59:14).
öâ»fø^áº  (plural of ø]âôgº ) : Fearing; those who fear or fear with
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caution; Christian monks; ascetics or religious recluses. Úôß»ãöÜ»
Îôôùn»ôn»àøæøöâ»fø^Þ÷^  : Of them are savants and monks (5: 83) iøøâ$gø : He

became ø]âôgº  i.e. one who devotes himself to religious
practices. øâ»fø^Þôn$èº  : Monkery; monasticism, asceticism; excess in
religious exercise and discipline, or detachment from mankind;
or it may be from øâ»fø^áº  signifying " excessively fearful" (as also

øâ»fø^Þôn$èº ). The Holy Prophet is reported to have said: øøâ»fø^Þôn$èøÊôo
]»ô»¡øÝô  : There is no asceticism in Islam. Again Âø×øn»ÓöÜ»eô^Ö»rôãø^ôÊôô̂Þ$äü

øâ»fø^Þôn$èö]öÚ$jôo»  : The waging of war against evil is obligatory upon
you for it is the asceticism of my people. ]e»jøøÂöç»âø^ áô æøøâ»fø^Þôn$èø  : And
monasticism which they innovated (57:28).

øâø¼ø [aor. mø»âø¼ö  inf. noun øâ»¼º ] ]ô»iøãø¼ø]Ö»Ïøç»Ýö  : The people collected. øâ»¼º  :
A man's people and tribe consisting of his nearer relations, âöÜ»

øâ»_öäü  : They are his tribe and his people closely related. ]øøâ»_ôo»]øÂø%
Âø×øn»ÓöÜ»Úôùàø]Ö×#äô  : Is my tribe mightier with you than Allah (11:93);

A number of people less than ten among whom there is no
woman. æøÒø^áøÊôo]Ö»Ûøôm»ßøèôiô»Ãøèöøâ»¼õ  : And there were in the city a
party of nine persons; a number from seven to ten; or from
three to ten (27:49). The word also means, an enemy.

øâôÐø [aor. mø»âøÐö  inf. noun øâøÐø ] : He was or became stupid and
frivolous; he did wrong and abominable things; he told a lie; he
hastened to do a thing. øâôÏøäü  : It reached or overtook him or it;
he followed him and was about to overtake him; it covered him
or it. øâôÏøäüeôÛø^møÓ»øåö  : He did to him that which he disliked. øâôÏ»kö]ô$»Û÷^ :
I committed a sin. øâôÏøäö]Ö$m»àö  : Debt covered him. æøiø»âøÏöãöÜ»ôÖ$èº  :
And ignominy shall cover them (10:28). ]ø»âøÏøäü  : He compelled or
urged him to do a thing which he had not the power to do. ]ø»âøÏøäü
¾ö×»Û÷^  : He made wrong to come upon him or overtake him or

befall him. ]ø»âøÏøäüöÇ»nø^Þ÷^  : He imposed upon him excessive
disobedience,  or  he oppressed him with excess ive
disobedience, or caused him trouble through rebellion. Êøíøôn»ßø^]øá»

m%»âôÏøãöÛø^öÇ»nø^Þ÷^æ$ÒöË»÷]  : And we feared lest he should cause them
trouble through rebellion and disbelief, or he should oppress
them by rebellion and disbelief, or he should impose upon them
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insolence and disbelief (18:81). ]ø»âøÏøäüÂö»÷]  : He constrained him
to do a difficult thing. øö̂»âôÏöäüøÃöç»÷]  : I shall constrain him to a
difficult ascent (74:18). øâøÐº  : Wrong doing; injustice; unjust or
tyrannical conduct; sin; levity; compelling or urging a person
to do a thing which he is not able to do; folly; arrogance;
ignorance. Êø¡møíø^Íöeøí»÷^æ$Ö^øâøÏ÷^  : He shall not fear loss or
injustice (72:14).

øâøàø [aor. mø»âøàö  inf. noun øâ»àº  or öâöç»áº ]. øâøàø]Ö$o»ðøÊö¡Þ÷^]øæ»Âôß»øÊö¡áõ  : He
deposited the thing with him to be in lieu of that which he had
taken or received from him; he deposited the thing with him as
a security for a debt; he pledged the thing to him or with him as
also ]ø»âøßøäö]Ö$o»ðø  . øâøàø  (inf. noun öâöç»áº ) : He was or became lean
or emaciated. øâøàøeô^Ö»ÛøÓø^áô  : He remained, stayed or dwelt in the
place. øâøß»jöäüÖôø^Þôo»  : I made my tongue to be as though it were a
pledge to him, to be restrained or used for his sake. ø]âôàº  is one
who deposits or gives something with a person as a pledge or
security for a debt he takes from him or in lieu of that which he
receives from him. Úö»iøãôàº  is one who receives that security or
pledge. ]ô»iøãøàøÚôß»äö  : He received or took some thing from him as a
pledge or security for a debt he incurred from him. øâ»àº  and øâôn»àº  
and øâöç»áº  : A thing pledged; deposited as a pledge or security in
lieu of or by reason of a debt incurred. ÒöØ%]Ú»ôp0eôÛø^Òøøgøøâôn»àº  :
Every man stands pledged for what he has earned (52:22). øâôn»ßøèº  
(feminine of ôâ»àº ). ÒöØ%ÞøË»õeôÛø^Òøøføk»øâôn»ßøèº  : Every soul is pledged
for what it has earned (74:39). Also é is added to øâôn»àº  to give
intensiveness to its signification. ôâø^áº  is inf. noun from ø]âøàø  and
means the act of pledging; also the thing pledged being syn.
with ø]âôàº . Êøôâø^áºÚ$Ï»föç»øèº  : Then let there be a pledge with
possession (2:284).

ø]|ø [aor. møø]|ö  inf. noun ôm»xº ] : It (a day) was violently windy. ø]|ø
]Ö»føn»kö  : The wind entered the house. ø]|ø  (aor. møø]|ö  inf. noun

( øæ»|º ): It was or became cool and pleasant by means of the
wind. ø]|ø  (aor. møø]|ö  inf. noun ø]|º ) : He was or became brisk,
lively, active, prompt or quick. ø]|ø  (aor. møöæ»|ö  inf. noun øæø]u÷^ ).
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ø]|ø]Ö»Ïøç»Ýø  or ø]|øÂôß»øâöÜ»  : He went to the people in the evening or in
the afternoon, or he went to them at any time. ]øÖ$æø]|ö  (inf. noun)
means both going in the last or latter part of the day and going
at any time of the night or day. Æööæ%âø^øã»ºæ$øæø]uöãø^øã»º  : Its
morning course was a month's journey and its evening course
was a month's journey (34:13). ø]uøj»äö]Öôùm»xö  : The wind smote it.

ø]|ø]Ö$o»ðø  (aor. møø]|ö  inf. noun øæ»|º  and aor. møôm»xö  inf. noun ôm»xº ) :
He smelt the thing; he perceived its smell. The Holy Prophet is
reported to have said: Úøà»ÎøjøØøÞøË»÷^Ú%Ãø^âôøé÷ÖøÜ»møø|»ø]ñôvøèø]Ö»røß$èô  : He who
slays a person with whom he is on terms of peace, or who has
been given pledge of peace, will not perceive the odour of
Paradise. ø]|øÚôß»ÔøÚøÃ»öæ»Ê÷^  : He obtained from thee a favour. ]øø]|ø

]»ôeôØø  : He drove back the camels in the evening (or afternoon
from their place of pasture to their nightly resting place). uôn»àø

iöôm»vöç»áøæøuôn»àøiø»øuöç»áø  : When you bring them home in the evening
and when you drive them forth to pasture in the morning
(16:7). øæ»|º  : A gentle wind; a breeze; breath; joy, happiness;
rest or ease from grief or sorrow; mercy of God. ]ôÞ$äüÖ^mø^m»òøöÚôà»$æ»|ô
]Ö×#äô  : None despairs of God's mercy (12:88). øm»vø^áº  : A certain

plant of sweet odour; scented herbs; bounty or gift or favour of
God; sustenance. Êøøæ»|ºæ$øm»vø^áº  : Then (for him is) comfort and
fragrance of happiness (56:90). øm»vø^áº  also means offspring. The
Holy Prophet has used in a tradition the word øm»vø^Þøjøo$  i.e my
two descendants, about Hasan and Hussain. öæ»|º  : The soul,
spirit or vital principle; inspiration; revelation; Word of God;
the Holy Qur'an; angel; joy and happiness and mercy of God.

]øÖ»Ïø^âø^]ôÖFoÚø»møÜøæøöæ»|ºÚôùß»äö  : Which He sent down to Mary, and a mercy
from Him (4:172) mößøôùÙö]Ö»Ûø¡ñôÓøèøeô^Ö%æ»|ô  : He (God) sends down the
angels with revelation (16:3) mø»òø×öç»ÞøÔøÂøàô]Ö%æ»|ô  : They ask thee
concerning the soul (17:86). æøÞøËøîøÊôn»äôÚôà»%æ»uôä́  : And He breathed
into him of His Spirit (32:10). Êøø̂»ø×»ßø^]ôÖøn»ãø^öæ»uøßø^  : We sent to her
Our angel (19:18) møç»ÝømøÏöç»Ýö]Ö%æ»|öæø]Ö»Ûø×FòôÓøèöøË&^  : On the day when the
Spirit and the angels will stand in rows (78:39). öæ»|ö]Ö»Ïööô  : The
holy or blessed Word of God, or the Spirit or angel of holiness.
The expressions generally taken to signify the angel Gabriel
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(2:88).  ÞøøÙøeôäô]Ö%æ»|ö]»øÚôn»àö  :The Spirit, Faithful to the Trust, has
descended with it (26:194). This expression is also generally
taken to signify the angel Gabriel. ôm»xº  : Wind; breath of air ; ôm»xº

Æø×ôn»¿øèº  : Flatulence scent; smell; fragrance. qø^ðøi»ãø^ôm»xºÂø^ôÌº  :
There overtakes them a violent wind (10:23). ]ôÞôùo»øøqôöôm»xømöç»öÌø  :
I feel the scent of Joseph (12:95); power, or force; prestige,
predominance; turn of good fortune. iø»âøgøôm»vöÓöÜ»  : Your power
or prestige or predominance will depart (8:47); aid against the
enemy or victory or conquest; a good, sweet or pleasant thing.
ômø^|º  (plural). âöçø]Ö$ôp»mö»ôØö]Öôùmø^|ø  : He is Who sends the winds

(7:58); the plural generally used in a good sense, and the
singular in an evil sense. ]ô»âøf$k»ômø^uöÔøÊø^Æ»jøßôÛ»ãø^  : When thy good
fortune comes or turn of good fortune comes, avail thyself of
them. The Holy Prophet is reported to have said ]øÖ×#ãöÜ$]q»Ãø×»ãø^ômø^u÷^æ$

Ö^iør»Ãø×»ãø^ôm»v÷^  : O Lord, make it to be winds and make it not to be
a wind. Êö¡áºmøvôn»ØöÚøÄøÒöØôùôm»xõ  : Such a one turns with every wind.

Êö¡áºÒø^Öôùm»xô]Ö»Ûö»ô×øèô  : Such a one is very generous. øqöØºø^Òôàö]Öôùm»xô  :
A man who is calm, sedate or staid.

øâø^ [aor. mø»âöç»  inf. noun øâ»çº ] øâø^eøn»àøôq»×øn»äô  : He parted his legs or made
a parting between his legs. øâø^Êôo]Ö$n»ô  : He was gentle in going.
( øâ»çº  : Going easily). qø^ðølô]»ôeôØöøâ»ç÷]  : The camels came
following one another or pacing along gently or quietly. ( øâ»çº  :
Being still, quiet, motion-less, calm, allayed). ÊøÃøØøFÖôÔøøã»ç÷]øâ»ç÷]  
: He did that quietly or calmly, without being hard. ]øÂ»_øn»jöäüøâ»ç÷]  :
I gave him voluntarily without being asked. øâø^]Ö_$^ñôö  : The bird
spread his wing without flapping them. øâ»ç÷]  : An intervening
space between two things; a depressed place where water
collects; an elevated place or tract of ground; a way through a
market place, at the sides of which sit the sellers. eôò»ºøâ»çº  : A
well wide in the mouth; a thing dispersed or scattered; still,
quiet. ]ö»böÂø×FoÞøË»ôÔø  : Calm thyself. Úø_øºøâ»çº  : A still rain. æø]i»öÕô

]Ö»føv»øøâ»ç÷]  : And leave the sea motionless i.e. at a time when it is
still and motionless (44:25). Æø^øéºøâ»çº  : Invaders following one
another; a certain species of birds.
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ø]ø [aor. møöæ»ö  inf. noun øæ»÷]  and ômø^÷] ] : He went to and fro; he was
restless; ø]ø]Ö$o»ðø  : He sought after or desired the thing. ]øø]øåü  
(aor. möôm»ö  inf. noun ]ôø]øéº ) ]øø]ø]Ö$o»ðø  : He desired the thing; loved
or liked or sought it; chose it; cared for it; or was rendered
careful or anxious by it.

iøÛø%$ØøÖôo»Öøn»×FoeôÓöØôùøfôn»Ø ]öôm»öôøÞ»FoôÒ»øâø^ÊøÓøø̂Þ$ãø^

I desire to forget the remembrance of her, but it seems as
though Laila was imaged to me in every road. Êøø̂ø»l%]øá»]øÂôn»føãø^  : I
desired to damage it (18:80) ]øø»l%Úôß»äöÒøø]  : I desired of him such
a thing. Úø^]öôm»öÚôß»ãöÜ»Úôùà»ôù»Ñõ  : Nor do I desire that they should feed
Me (51:58). ]øø]øeôä́Òøø] : He desired to do to him or intended him
such a thing. ]øæ»]øø]øeôÓöÜ»ÞøË»Ã÷^  : Or He intends to do you some good
(48:12). möôm»ö]Ö×#äöeôÓöÜö]Ö»nö»ø  : Allah desires facility for you (2:186).

möôm»öæ»áøæøq»äø]Ö×#äô  : They seek the favour of God (30:39). Though
]ôø]øéº  is only from an animate thing, yet it is also used for

inanimate things.

æømøÃ»ôÙöÂøà»ôÚø^ðôeøßôo»ÂöÏôn»Ø möôm»ö]Ö%Ú»xöø»ø]øeôo»eøø]ð

The spear is ready to pierce the breast of Abu Bara, but it turns
away from the bloods of the sons of Okeyl. Êøçøqøø]Êôn»ãø^qôø]÷]m%ôm»ö]øá»

m$ß»Ïø$  : And they found therein a wall about to fall down
(18:78). ]øø]øåüÂø×øo]Ö$o»ðô  : He incited him to do the thing. möø]æôö  
and ø]æøøø  (inf. noun Úöø]æøøéº ) ø]æøøåü  : He desired it or sought it. ø]æøøåü

Âøà»Þ$Ë»ôä́  : He deceived him or desired him to do an abominable
thing against his will. ø]æøøåüÂøàô]»øÚ»ôæøÂø×øo]»øÚ»ô  : He endeavoured to
turn him away, from or to, a thing by blandishment or by
deceitful arts. ø]æøøi»äöÂøà»Þ$Ë»ôä́  : She desired or sought of him a
sinful act against his will, using blandishment or artifice for
that purpose against his will, or she induced or tempted him to
do the sinful act against his will; she endeavoured to entice him
and to make him yield to her gainst his will (12:24). øßöø]æôöÂøß»äö
]øeø^åö : We will endeavour to turn his father from him by

blandishment or artifice and to make him yield him to us; or
we will endeavour to obtain him of his father (12:62). ]ø»æøø  (inf.
noun ]ô»æø]º  and øæøm»º ) : He acted or proceeded gently or softly or
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in a leisurely manner. ]ø»æøøåü  : He acted gently towards him; he
granted him a delay or respite; he left him alone for a while.

ÊøÛøãôùØô]Ö»Óø^Êôôm»àø]øÚ»ãô×»ãöÜ»öæøm»÷]  : So give a respite to the disbelievers and
deal thou gently with them for a while (86:18).

ø]Åø [aor. møöæ»Åö  inf. noun øæ»Åº  and öæ.æ»Åº ] ø]ÅøÚôß»äö  : He was afraid of
him or it. ø]Âøäö]»öÚ»ö  (also øæ$Âøäü ) : The affair frightened him; it
pleased him or rejoiced him. ø]Âøäü  also means, it took him by
surprise; it (the drink) cooled it (the heart). øÏøj»ßôo»ø»eøè÷ø]Âøk»Êöç*]ôp»
: She gave me to drink a draught that cooled my heart. øÏø^âø^]Ö×#äö

Úôà»uøç»ô]Ö$öç»Ùô  : May God give her to drink from the pool of the
Prophet. øæ»Åº  : Fright or fear. ìøøtøøæ»Âöäü  : His fright or fear
departed; war or battle. øãôø]Ö$æ»Åø  : He was present in the battle.

Êø×øÛ$^øâøgøÂøà»]ôe»ø]âôn»Üø]Ö$æ»Åö  : And when fear left Abraham (11: 75).
öæ»Åº  : The heart or core of the heart or the part of the heart

which is the place of øæ»Åº  (fear). æøÎøÄøFÖôÔøÊôo»øæ»Âôo»  : that came
into my mind.

ø]Éø [aor. møöæ»Éö  inf. noun øæ»Éº  and øæ»Æø^áº ] ø]Éø]Ö$n»ö  : The game turned
aside or away, or it went this way and that, or to the right and
left quickly and deceitfully, or it turned aside to deceive him
who was behind it. The primary signification of øæ»Éº  is the
turning aside to deceive him who is behind one. ø]ÉøÂøà»Êö¡áõ  : He
eluded or dodged such a one. ø]Éø]Ö_$ôm»Ðö  : The road deviated.

øôm»Ðºø]ñôÈº  : A deviating road. ø]ÉøÂøà»Òøø]  : He turned away from
such a thing and returned, concealing his return. ø]Éø]ôÖFoÊö¡áõ  : He
turned aside to such a one secretly. Êøø]Éø]ôÖFo]øâ»×ôä́  : And he turned
aside or went away to his family secretly or quietly, or he
returned to his family, concealing his return (51:27) ø]ÉøÂø×øn»äô

eô^Ö$»hô  : He attacked him secretly or suddenly smiting him. Êøø]Éø

Âø×øn»ãôÜ»ø»e÷^eô^Ö»nøÛôn»àô  : Then he turned against them secretly, smiting
them with the right hand, or because of the oath that he had
sworn (37:94).

ø]hø [aor. møôm»gö  inf. noun øm»gº  and ôm»føèº ] : ø]eøßôo»  : It (a thing) or he
occasioned in me disquiet or agitation of mind;he made me to
doubt; caused me to have doubt or suspicion or evil opinion or
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doubt combined with suspicion or evil opinion; he did with me
what I disliked or hated. øÅ»Úø^möôm»föÔø]ôÖFoÚø^Ö^möôm»föÔø  : Leave thou
that which causes doubt or disquietude in thee to that which
does not cause doubt (a famous saying of the Holy Prophet).
øm»gº  : Doubt; disquietude or uneasiness of mind, calamity. Evil

opinion; false charge of calumny; doubt combined with evil
opinion. Ö^øm»gøÊôn»äô  : There is no doubt in it (2:3). øm»gö]Ö$Úø^áô  or øm»gö

]Ö»Ûøßöç»áô  or øm»gö]Ö$â»ô  : The calamities of time. Þøjøøe$öeôä́øm»gø]Ö»Ûøßöç»áô  :
We are waiting for the calamities of time to overtake him
(52:31). øm»gº  also signifies a need or want; an affair or business.

Îøøn»ßø^Úôà»iôãø^ÚøèøÒöØ$øm»gõæøìøn»føø$öÜ$]øq»ÛøÛ»ßø^]Ö%nöç»Íø

We accomplished from Tihama or from Khaibar every want,
then we gave rest to our swords. ôm»føèº  is syn. with øm»gº . It often
means particularly scepticism in matters of religion. ôm»føè÷Êôo»Îö×öç»eôãôÜ»  
: A source of disquiet or doubt in their hearts (9:110). ]øø]hø  : He
did a thing that occasioned doubt or suspicion. ]øø]eøäü  : He put
doubt or disquiet in him. Úöôm»gº  (act. part.): (Applied to a man
and to a thing or event) That which or who causes doubt,
disquiet or suspicion; an event or affair attended with doubt
etc. Êôo»øÔõùÚôùß»äöÚöôm»gõ  : They are in a disquieting doubt concerning
it (11:111) or in a doubt which causes suspicion. ]ô»iø^hø  : He
doubted. æø]»iø^eøk»Îö×öç»eöãöÜ»  : And their hearts are full of doubt (9:45)

ø»iø^hø]Ö»Ûöf»_ô×öç»áø  : The liars would have doubted (29:49) Úö»iø^hº  :
One who doubts; doubting. Úøà»âöçøÚö»ôÍºÚ%»iø^hº  : He who is
transgressor or doubter (40:35).

ø]ø [aor. møôm»ö  inf. noun ôm»º ] ø]øäü  : He fed him and clad him and
aided him; he stuck the feathers upon it; he repaired it (namely
an arrow) by putting the feathers upon it. ø]øäö]Ö×#äö  : God restored
him from a state of poverty to wealth. ø]ø]Ö_$^ñôö  : The bird shed
many feathers. ôm»º  : Feather, plumage of birds; clothing;
ornament and beauty, or beautiful and elegant dress; plenty;
goodly state; household goods or furniture and utensils of
whatever kind. ]ôÞ$äüÖøvøøàö]Öôùm»ô  : Verily, he is goodly in apparel.

Öôfø^÷^m%çø]ôp»øç»]FiôÓöÜ»æøôm»÷^  : Raiment to conceal your shame and
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splendid vesture or dress (7:27).

ø]Åø [aor. møôm»Äö  inf. noun øm»Äº  and ômø^Åº ] ø]Åø]Ö$o»ðö  : The thing increased
ø]Âøkô]Ö$røøéö  : The tree became abundant in its fruit. ø]Åø  : It

became rent. ôm»Äº  : High or elevated place, land or ground or
simply elevation; ÒøÜ»ôm»Äô]ø»ôÔ  : What is the elevation of thy
land; a road; or a road-opening so as to form a gap in a
mountain; a small mountain; the channel of the torrent of a
valley from any elevated place; a Christian's cloister or cell; a
pigeon-turret ]øiøf»ßöç»áøeôÓöØôùôm»Äõ  : Do you build monuments on every
elevated place? (26:129)

ø]áø [aor. møôm»àö  inf. noun øm»àº ] ø]áø]Ö$o»ðöÊö¡Þ÷^æøÂø×øn»äôæøeôä́  : The thing
overcame him. ø]áøâøçø]åöÂø×FoÎø×»fôä́  : His evil desire covered or
overcame his heart. ø]Þøk»ÞøË»öäü  : His stomach (soul) became
heavy or became agitated by a tendency to vomit. ø]áøeôäô]Ö»Ûøç»lö]øæ»
Âø×øn»äô  : The death took him away. ø]áø  also means, it (a garment)

was or became rusty or covered with rust, dust or filth. eøØ»ø]áø
Âø×FoÎö×öç»eôãôÜ»  : Has rusted their hearts; covered their hearts or

overcame their hearts, or has spread a blackness, dust, dirt
upon their hearts (83:15).
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øeøø [aor. mø»eöö  inf. noun øe»º ] øeøøåü  : He fed him with or gave him fresh
butter to eat. øeøø]ÖôùÏø^ðø  : He agitated the milk-skin or milk-bag in
order (or until) that its butter might come forth. øeø»lö]Ö$çôm»Ðø  : I
put fresh butter to the meal of parched barley. (aor. mø»eôö ) øeøøåü  or

øeøøÖøäü  (aor. mø»eôö ) : He gave him a gift, or a little of his property.
øeøþ³º  : Froth, foam, or scum or dross. Êøø̂Ú$^]Ö$eøöÊønø»âøgöqöËø^ð÷  : As to

the foam, it goes away as rubbish (13:18). øeøº  also means,
taking the best of a thing i.e. its cream. iøøe$ø]Ö$»Ñö  : The side of
the mouth had froth or foam appearing upon it.

øeøø [aor. mø»eöö  inf. noun øe»º ]. øeøøåüÂøàô]»øÚ»ô  : He prevented him from
doing the thing. øeøø]Ö»fôßø^ðø  : He raised the foundation by placing
layers of bricks or stones on one another. øeøø]Ö»fôò»ø  : He eased the
well or walled it internally with stones. øeøøåüeô^Ö»vôrø^øéô  : He pelted
him with stones. øeøø]Ö$^ñôØø  : He chid and repelled the beggar
with rough speech. øeøø]Ö»Óôjø^hø  : He wrote the book. øeøøÂø×øn»äô  : He
bore it with patience. øeø»iöäü  : I read or recited it or did so with a
low or faint voice. øeöç»º  (plural öeöº ) : A writing or book;
anything written; scripture; a book of wisdom and intellectual
service not containing legal statutes or ordinances; section or
party. æø]ôÞ$äüÖøËôo»öeöô]»øæ$Öôn»àø  : And it is surely mentioned in the
Scriptures or religious Books of the former peoples (26:197).
øeöç»º  is syn. with ôe»º . The plural of ôe»º  is öeöç»º  and the plural of
øeöç»º  is öeöº . ]øÖ$eöç»ö  : Signifies particularly the Book of the Psalms

of David. æøÖøÏø»Òøjøf»ßø^Êôo]Ö$eöç»ô  : And We have already written in the
Book of David (21:106). ÖöÇøèö]Ö$eöç»ô  : The Syriac or Hebrew
language. ÊøjøÏø_$Ãöç»]]øÚ»øâöÜ»eøn»ßøãöÜ»öeö÷]  : And they split in their affair
between them forming themselves into parties (23:54). öe»øéº  : A
piece of iron or a big piece of iron (plural öeøº  and öeöº ) ; the
anvil of a blacksmith; the upper part of the back next to the
neck; the breast. ]Fiöç»Þôo»öeöø]Ö»vøôm»ô  : Bring me blocks of iron
(18:97). øe»º  : Stones; understanding or intelligence and
self-restraint, Úø^Öøäüøe»º   or as some say Úø^Öøäüôe»º  : He has no
intelligence.

øeøàø [aor. mø»eôàö  inf. noun øe»àº ] øeøßøäü  : He pushed or thrust it or pushed
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or thrust it away. øeøßøkô]Öß$^Îøèö  : The she-camel pushed away the
milker with her stifle joints on the occasion of being milked.

øeøàø]Ö%$Ûøø  : He sold the fruit on the tree. øeøàøÂøß$^ÚøÃ»öæ»Êøäü  : He has
withdrawn or withheld his good from us. øeø^Þôn$èº  (Singular ôe»ßônøèº ) :
Armed attendants or officers or soldiers of the prefect of the
police. Syn. with öø½º  : Angels or guards of the Hell or angels
of punishment because they push the sinners into Hell. øßø»Åö

]Ö$eø^Þônøèø  : We shall call on the guards of Hell (96:19). ôe»ßônøèº  : One
who exalts himself or is insolent and audacious in acts of
rebellion and disobedience.

øt$ [aor. møöt%  inf. noun øt' ] øq$äü  : He pierced him or thrust him with
the pointed iron foot of the spear. öqø^tº  and øqø^tº  and ôqø^tº  
(singular is öqø^qøèº  and øqø^qøèº  and ôqø^qøèº ) : Glass; pieces of glass;
glass flasks or bottles: Syn. with Îøçø]ôm»ö . ]øÖ»Ûô»fø^|öÊôo»öqø^qøèõ  : The
lamp is in a glass (24:36).

øqøø [aor. mø»qöö  inf. noun øq»º ] øqøøåü  : He chid him by a cry or by
reproof. øqøøåüÂøà»Òøø]  : He prevented or hindered him from doing
so by cry; as also ]ô»øqøøåü  . øqøøeôä́æøøqøø]Ö»Óø×»gø  : He cried out at the
dog that he might refrain. øqøø]Ö»ÇøßøÜø  : He cried out to or at the
sheep or goats vehemently. ]øÖôùm»xöiø»qöö]Ö$vø^hø  : The wind drives
the clouds. øq»º  is therefore driving away; driving away with a
loud cry; crying out. øqøø]Ö_$^ñôøæø]»øqøøåü  : He chid the bird,
auguring evil from it; hence øq»º  also signifies, the auguring
from the flight, alighting places, cries, kinds and names of the
birds. øqø»lö]øÞ$äümøÓöç»áöÒøø]  : I have divined that it is so and so. øqøøl»

eôÛø^Êôo»eø_»ßôãø^  : She cast forth (she-camel) what was in her belly. øq»º  
and øq»øéº  : A cry or shout by which one drives, checks or urges;
driving away or driving away with a shout or cry. Êøô̂Þ$Ûø^âôoøøq»øéº

æ$]uôøéº  : Then it will be one shout or cry of reproach or reproof
(37:20). ø]qôº  : Chider, checker, restrainer or forbidder. ÒøËFo

eô^Ö»Ïö»]Fáôø]qô÷]  : The Holy Qur'an suffices as a chider. ø]qôøéº  (pass.
part.) ø]qôø]lº  (plural). Êø^Ö$]qôø]lôøq»÷]  : Then they drive away
vigorously (37:3). ø]qôº  also signifies a diviner because when he
sees that which he thinks to be of evil omen, he cries out with a
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high or loud, vehement voice, forbidding to undertake the thing
in question. ]øeöç»ø]qôõ  : The crow. ]ô»øqøøåü  : He chid him, repelled
him, checked him. ]ô»öqôø  : He is repelled, chidden, reproved.

Úør»ßöç»áºæ$]»öqôø  : A mad man who is drived, repelled, spurned
(54:10). Úö»øqøº  : Prevention, prohibition; threatening warning.

Úø^Êôn»äôÚö»øqøº  : Wherein is a warning (54:5).

øqø^ [aor. mø»qöç»  inf. noun øqø«ðº ] øqø^]Ö$o»ðö  : The thing became urged
along quickly. øqø^]»øÚ»ö  : The affair was or became easy and
right. ]ø»qø^åö  (and øq$^åö  and øqø^åö ): He pushed it gently; he drove or
urged it gently. ]ø»qøo]»øÚ»ø  : He deferred or postponed the affair.  

]øÖôùm»xöiö»qôo]Ö$vø^hø  : The wind drives away or gently drives the
clouds. ]øá$]Ö×#äømö»qôo»øvø^e÷^  : Verily, God drives the clouds (24:44).

Úö»qFo  (feminine Úö»qø^éº ) : Applied to a horse or other beast, that is
driven in his pace little by little; a small or scanty thing or such
as is mean or paltry; that may be pushed and driven away. øqø^

]Öôù»âøÜö  : The dirhem passed or had currency or a bad piece of
money had currency because of the little account that is made
of it. eôfôø^ÂøèõÚ%»qø^éõ  : Small or scanty merchandise; little in
quantity or mean or paltry merchandise rejected by every one to
whom it is offered; merchandise in respect of which a lowering
of the price is demanded on account of its badness (12:89).

øu»ø|ø [aor. möøu»ô|ö  inf. noun øu»øÊøè÷ ] øu»øuøäü  : He removed him or it from
his or its place or removed him far away. ÊøÛøà»öu»ô|øÂøàô]Öß$^ô  : So
whoever is removed away from the Fire (3:186). øu»øuøäüÂøà»ÚøÓø^Þôä́  :
He removed him from his place. Úöøu»ô|º  (act. part.). One (or
which) who removes. æøÚø^âöçøeôÛöøu»ôuôä́Úôàø]Ö»Ãøø]hô  : It shall not keep it
away from the punishment. (2:97).

øuøÌø [aor. mø»uøÌö  inf. noun øu»Ìº ] : He walked or went on foot little by
little; he walked with slow steps or heavily, with an effort. Syn.

iøÛø$o  : He crept along. øuøÌø  said of a child, means, he went
upon his posteriors little by little. øuøÌø]Ö»Ãø»Óøö]ôÖøo]Ö»Ãööæôù  : The army
went along leisurely or little by little by reason of its multitude
and heaviness of motion, to the enemy. øuøÌø]Ö$o»ðø  : He dragged
the thing along gently. øuøÌø]Ö»føÃôn»ö  : The camel fatigued and
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dragged his foot. øu»Ìº  : An army or a military force marching
little by little or leisurely towards the enemy, or heavily by
reason of their multitude and force and heaviness of motion; a
numerous army or military force. ]ôø]ÖøÏôn»jöÜö]Ö$ôm»àøÒøËøöæ»]øu»Ë÷^ : When
you meet the disbelievers in battle; or meet them marching little
by little (in consequence of their great number to attack you)
(8:16); or meet them, advancing in force. Êø$Úôàø]Ö$u»Ìô : He fled
from war or from encountering the enemy.

øì»øÍø [aor .  möøu»ôÍö  inf .  noun øu»øÊøè÷ ]  øì»øøÍø]Ö»føn»kø  :  He adorned,
ornamented, decorated or embellished the house. øì»øÍø]Ö»Óø¡Ýø  :
He embellished the speech with lies. iøøì»øÍø  : He adorned,
decorated himself. öì»öÍº : Gold; any ornament, ornature,
decoration or embellishment or anything adorned or
embellished or embellished with false colouring (43:36). öì»öÍö

]Ö»Óø¡Ýô  : The ornamented or embellished lies of the speech. öì»öÍö
]Ö»Ïøç»Ùô  : The ornature of speech; gilded speech; varnished

falsehoods; speech embellished with lies (6:113). öì»öÍö]»ø»ô  :
The colours of the plants of the earth or its herbage. ]øìøølô]»ø»ö

öì»öÊøãø^ : When the earth receives its glitter or ornature (10:25).

øøhø [aor. mø»øhö  inf noun ø»hº ] øøhø]Ö»föã»ÜøÊôo»ø»eôãø^  : He put the young
lambs in their enclosure of wood. øø]eôo%  (singular ö»eôo'   and ô»eôn$èº

and ø»eôn$èº  and ö»eôn$èº ) : Small pillows; carpets; anything which is
spread and upon which one leans and reclines. A poet says: 

øø]eôo%Êôn»ãø^eøÇ»øèºæøiøßø^Êö Þøv»àöeøßöç»ÂøÜõùÂø×Foø]lôeøn»ßôßø^

We are sons of paternal uncle, but there are spread amongst us
carpets underneath which lie concealed vehement hatred and
envious competition. æøøø]eôo%Úøf»%öç»$øèº  : And carpets spread (88:17).

øø]eôo%]Ö»føÇ»ø^ðôeøn»ßøãöÜ»Úøf»%öç»$øèº  : Carpets of hatred are spread between them.

øøÅø [aor. mø»øÅö  inf. noun ø»Åº ] : He cast seed. Úøà»øøÅøuøøø  : He who
sows reaps. øøÅø]»ø»ø  : He ploughed, tilled or cultivated the
land. øøÅø]Ö×#äö]Öß$fø^lø  : God made the herbage and plants to grow
and increase. øøÂøäö]Ö×#äö  : May God render him sound and strong.

öôÅøÖøäüeøÃ»øøÏø^æøéõ  : He obtained property after want. ðø]øÞ»jöÜ»iø»øÂöç»Þøäü]øÝ»
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Þøv»àö]Ö$]ôÂöç»áø  ( ø]ôÂöç»áø  plural of ø]ôÅº  meaning cultivators): Is it you
who grow it or are We the grower? (56:65) ]øÖ%$]Åö  (plural of

]øÖ$]ôÅö ) : Sowers, tillers or cultivators. möÃ»rôgö]Ö%$]Åø  : Delights the
sowers (48:30). ø»Åº  : Seed; seed produce; standing corn and
the like and also after it has been reaped; a sown field. Its
predominant application is to wheat and barley, but it also
signifies plants or herbage as one reaps. eôçø]õÆøn»ôôp»ø»Åõ  : In a
valley having no cultivation (14:38). qøÃø×»ßø^eøn»ßøãöÛø^ø»Â÷^  : We placed
between them corn-field (18:33). möß»fôköÖøÓöÜ»eôäô]Ö$»Åø  : He (God) 
grows for you corn (16:12). ( ööæ»Åº  is plural of ø»Åº ). ööæ»Åõæ$ÚøÏø^Ýõ
Òøôm»Üõ  : Cornfields and the noble places (44:27). ø»Åº  : Offspring;

children or child. âöçøø»ÅöÊö¡áõ  : He or these are offspring of such
a one. The word also means the seed of seminal fluid of a man;
the fruit or harvest of a man's conduct. âF©öøðôø»ÅöÊö¡áõ  : They are
offsprings of such a person. eôò»ø]Ö$»Åöø»Åö]Ö»Ûö»Þôgô  : Evil is the
fruit of the conduct of a sinner. Úø»øÂøèº  : A place of harvest. ]øÖ%Þ»nø^

Úø»øÂøèö]»Fìôøéô  : The present world is the place in which is produced
the fruit or harvest to be reaped in the world to come.

øøÑø [aor. mø»öÑö  inf. noun øøÑº , ø»Îøèº , ø»Ñº ] He was blue-eyed or
gray-eyed; he was or became blind. øôÑø]Ö»Ûø^ðö  : The water was or
became clear. øøÎøäüeôføøôǻ  : He looked sharply at him. ]ø»øÑö  ( ø»Îø^ðö  
feminine): Blue-eyed or blind; blind by what is commonly
called a cataract in the eye; the word applied to the blade of an
arrow means very clear and bright. ]øÖ»Ãøöæ%]»ø»øÑö  : Fierce enemy.

]ø»ø»øÑö  : Hawk or falcon. Þøv»öö]Ö»Ûör»ôÚôn»àømøç»Úøòôõö»Î÷^  : And We shall
gather the sinners on that day, blue-eyed or blind (20:103).

øøp [aor. mø»ôp»  inf. noun ø»m÷^  and øø]møè÷  and Úø»ømøè÷  and Úø»ômøè÷  and Úø»ø]*é÷  and
ö»m÷^ ] øøpøÂø×øn»äô  and ]ô»øø]åö  : He found fault with him; he derided

him or ridiculed him; he mocked at him. ]ô»øø]åö  also means, he
held him in light estimation or despised him. iø»øôp»]øÂ»nößöÓöÜ»  : Your
eyes despise (11:32).

øÂøÜø [aor. mø»ÂøÜö  and mø»ÂöÜö  inf. noun øÂ»Üº  and öÂ»Üº  and ôÂ»Üº ] : He said or
asserted. øÂøÜø]øÞ$äüÒøø]  : He said or asserted that it was thus, either
truly or falsely, mostly used in relation to a thing which is false

359

Å  ÂÜ



and respecting which there is doubt or suspicion and the
speaker does not know whether it may not be false. øÂøÜø]Ö$ôm»àø

ÒøËøöæ»]]øá»Ö$à»m%f»Ãø%öç»]  : The disbelievers think or assert that they will
not be raised (64:8). øÂøÜøøÂ»Û÷^  : He related a piece of information
not knowing whether it was true or false. øÂøÛøäü  sometimes
signifies, he described him or it, and sometimes øÂøÜø  signifies,
he promised. ]øÖ$Â»Üö  is used also in the sense of ]øÖ¿$à% . âFø]Öô×#äôeôøÂ»ÛôãôÜ» :
This is for Allah as they think (6:137). Êôo»øÂ»Ûøjôo»Òøø]  : In my
opinion it is thus. It is also used in the sense of belief or firm
belief. eøØ»øÂøÛ»jöÜ»]øá»Ö$à»Þ$r»ÃøØøÖøÓöÜ»Ú$ç»Âô÷]  : But you thought that We
would fix no time for the fulfilment of Our promise (18:49). øÂøÜø
eôþ³ä́  : He was or became responsible, surety or guarantee for it.
øÂôn»Üº  meaning responsible, answerable, guarantee or surety. ]øÞø^eôä́
øÂôn»Üº  : I am surety for it (12:73). ]øm%ãöÜ»eôFÖôÔøøÂôn»Üº  : Which of them

will guarantee that (68:41). øÂøÜøÂø×FoÎøç»Ýõ  : He was or became chief
or lord over a people øÂôÜø  (aor. mø»ÂøÜö ) : He coveted or eagerly
desired.

øÊøø [aor. mø»Êôö  inf. noun øÊ»÷]  and øÊôn»÷] ] : He drew in his breath to the
utmost by reason of distress. It originally signifies, he drew
back his breath vehemently so that his ribs became swollen out,
or he sighed or sighed long and vehemently. øÊøølô]Öß$^ö  : The fire
made a sound to be heard from its burning. øÊøølô]»ø»ö : The
land put forth its plants or herbage. øÊôn»º  : Sigh; braying of an
ass; a calamity; a misfortune. øÊôn»º  is the beginning of the cry of
an ass and of the like, and øãôn»Ðº  is the ending there-of, for the
former is the drawing in of the breath and the latter is the
sending it forth. ÖøãöÜ»Êôn»ãø^øÊôn»ºæ$øãôn»Ðº  : For them there will be
sighing and sobbing (11:107).

øÍ$ [aor. møôÍ%  inf. noun øÍ$  and öÊöç»Íº  and øÊôn»Ìº ] : He hastened or
was quick. øÊ$kô]Öôùm»xö  : The wind blew gently and continually. øÍ$

]Ö_$^ñôö  : The bird spread its wings and threw itself. øÍ$]Ö»Ïøç»ÝöÊôo»
Úø»nôãôÜ»  : The people were quick in their walking. øÍ$]Ö»Ãøöæ»ö   : He

conducted the bride with festive parade to her bridegroom.
Êøø̂Î»fø×öç»]]ôÖøn»äômøôÊ%ç»áø  : They came to him, hastening (37:95).
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øÎøÜø [aor. mø»ÎöÜö  inf. noun øÎ»Û÷^ ] øÎøÛøäü  : He gobbled it; he swallowed it;
ate it quickly. øÎ%ç»Ýº  : The food of the people of Hell; a certain
tree in Hell; any deadly food; a certain tree having small leaves,
stinking and bitter, found in Tihamah. ]ôá$ørøøéø]Ö$Î%ç»Ýô  : Certainly
the tree of Loggum (44:44).

øÒø^ [aor. mø»Òöç»  inf. noun øÒø^ðº  and øÒôoø  aor. mø»ÒFo  inf. noun øÒø^éº  and
øÒ÷o ] : It increased or augmented; it received increase and

blessing from God; it throve by blessing of God. øÒø^]Ö$»Åö  : The
harvest grew and increased. øÒø^]Ö$qöØö  : The man led a pleasant
and easy and delicate life; he was in a state of abundance of the
goods and comforts of life; he was or became good, righteous
and pure.  øÒø^]Ö»Çö¡Ýö  :  The boy grew. ]øÖ»Ãô×»Üömø»Òöç»Âø×øo]»ôÞ»Ëø^Ñô  :
Knowledge increases by spending. øÒøkô]»ø»ö  : The land throve
and yielded increase. âFø]Ö^mø»Òöç»eôÔø  : This will not befit thee.

Úø^øÒFoÚôß»ÓöÜ»Úôà»]øuøõ  : Not one of you would ever be pure (24:22).
øÒ$^åö  : He purified him or it, (aor. möøÒôùo»  inf. noun iø»Òônøèº ) æømöøÒôùn»ãôÜ»  :

And may purify them (2:130). Îø»]øÊ»×øxøÚøà»øÒ#ãø^  : He indeed
prospers who purifies it (91:10). øÒ$n»jöäü  : I attributed purity or
goodness or righteousness to him. øÒ#oÞøË»øäü  : He praised
himself. Êø¡iöøÒ%ç»]]øÞ»ËöøÓöÜ»  : Do not attribute purity to yourselves,
do not praise yourselves (53:33). øÒ#oÚø^Öøäü  : He gave  the  øÒFçéº   
(poor-rate) from his property. iøøÒ#o  : He became purified; he
purified himself; he endeavoured to attain much piety; he gave
the øÒø^éº  (poor-rate). FÖôÔøqøFö̈]Úøà»iøøÒ#o  : This is the recompense
of him who keeps himself pure (20:77) as also ]ô$Ò#o  and mø$Ò#o .

ÖøÃø×$äümø$Ò#o  : That he may endeavour or seek to purify himself
(80:4). øÒø^éº  : Increase; augmentation; purity; purification; good
or righteous conduct; religious service; poor-rate; alms; praise;
the pure or best part of a thing. æømö©»iöç»áø]Ö$ÒFçéø  : And they pay the
Zakat (5:56). âöÜ»Öô×$ÒFçéôÊø^Âô×öç»áø  : They are active in giving alms or
paying the Zakat (23:5). æøuøßø^Þ÷^Úôùà»Ö$öÞ$^æøøÒFçé÷  : And tenderness of
heart from Ourself and purity (19:14). øÒôo'  : Growing or
thriving; who has never sinned, pure from sins; righteous;
growing or increasing in righteous conduct; øqöØºøÒôo'  : A good
or righteous man; a man leading pleasant easy and delicate life.
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]ø»ºøÒôn$èº  ( øÒôn$èº  feminine): Good, fat land. ôøâøgøÖøÔôÆö¡Ú÷^øÒôn&^  :
That I may give thee a righteous son (19:20). ]ø»ÒFo  : More or
most profitable; better or best; more or most pure; more or
most lawful; good or pleasant; more or most abundant and
cheap: FÖôÓöÜ»]ø»ÒFoÖøÓöÜ»  : This is more or most pure for you (2:233).

]øm%ãø^]ø»ÒFoøÃø^Ú÷^  : Which of them has the purest food (18:20). ]øÎøjø×»kø
ÞøË»÷^øÒôn$è÷ : Hast thou slain a pure or innocent person (18:75).

øÙ$ [aor. møøÙ%  inf noun øÙ'  and øÖøØº  and öÖöç»Ùº ] : He slipped and fell. øÙ$

Âøàô]Ö»vøÐôù  : He deviated or turned away from truth. øÙ$ÂöÛööåü  : His
life glided away. øÙ$Êôo»Þö_»Ïôä́  : He made a slip or mistake in his
speech; øÙ$øÖ$è÷  meaning the same. Êøô̂á»øÖø×»jöÜ»  : But if you slip
(2:210). ÊøjøôÙ$ÎøøÝº  : So your foot will slip (16:95). ]øøÖ$äü  and ]ô»jøøÖ$äü  :
He caused or made him to slip. ]øøÖ$äüÂøà»ø]»môä́  : He made him to turn
from his opinion. Êøø̂øÖ$ãöÛø^]Ö$n»_ø^áöÂøß»ãø^  : So Satan caused them to
slip therefrom (2:37). ]ôÞ$Ûø^]»jøøÖ$ãöÜö]Ö$n»_ø^áö  : Surely, it was Satan
who made or sought to make them slip (3:156).

øÖ»øÙø [aor. möøÖ»ôÙö inf. noun øÖ»øÖøèº  and ôÖ»ø]Ùº  and øÖ»ø]Ùº ] øÖ»øÙø]Ö×#äö]»ø»ø  : God
made the earth to quake or to quake violently, or put the earth
into a state of convulsion or violent motion. øÖ»øÖøäü  : He
frightened him and terrified him. øÖ»øÙø]»ôeôØø  : He drove the
camels with violence or vehemence. ]øÖ×#ãöÜ$]â»ôÝô]»øu»ø]høæøøÖ»ôÖ»ãöÜ»  : O
God rout the combined armies and make them quake with fear
(a saying of the Holy Prophet). æøöÖ»ôÖöç»]ôÖ»ø]÷øôm»÷]  : And they were
violently shaken (33:12). øÖ$èº  : A slip. øÖ»ø]Ùº  : Commotion,
agitation, convulsion, øÖøØº  : A slip; a deficiency. øÖ»øÖøèº  :
Convulsion or violent motion; an earthquake or a violent
earthquake ( øÖ^ôÙö earthquakes; calamities-plural). ]ôá$øÖ»øÖøèø]Ö$^Âøèô

øo»ðºÂø¿ôn»Üº  : The earthquake of the Hour is a tremendous thing
(22:2).

øÖøÌø [aor. mø»ÖöÌö  inf. noun øÖ»Ë÷^  and øÖøË÷^ ] : He advanced and drew near.
øÖøÌø  : He made, brought or drew him or it near. ]ö»ÖôËøkô]Ö»røß$èöÖô×»Ûöj$Ïôn»àø :

The Heaven shall be brought near to the righteous (26:91). ]ø»ÖøËøäü :
He collected it together. æø]ø»ÖøË»ßø^$øÜ$]»Fìøôm»àø  : And We collected there
the others and then We brought them near the others to that
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place (26:65). öÖ»Ëøè÷  : Nearness with respect to rank, degree or
station, place or situation (as also öÖ»ËFo ) ; station rank, grade or
degree. Êø×øÛ$^ø]øæ»åööÖ»Ëøè÷  : But when they see it near ( Îøôm»f÷^ ) ; (67:28),
as according to some authors it is used in the sense of Îøôm»gº  
(near); a portion or part of the night. The plural is öÖøÌº  which
signifies hours or periods of the night, commencing from the
daytime, and the hours or periods of the daytime commencing
from the night. æøöÖøË÷^Úôùàø]Ö$n»Øô  : And in some hours of the night
(that are nearer the day, i.e. at sunset and nightfall ( ÚøÇ»ôh  and

Âôø^ð ) (11:115). The word also means a cup or dish. öÖ»ËFo  :
Nearness; rank; degree. ]ôá$ÖøäüÂôß»øÞø^ÖøöÖ»ËFo  : And for him was a
position of nearness to Us (38:26). iöÏøôùeöÓöÜ»Âôß»øÞø^öÖ»ËFo  : Will bring
you near Us in rank (34:38).

øÖôÐø [aor. mø»ÖøÐö  inf. noun øÖøÐº ] and øÖøÐø  [aor. mø»ÖöÐö  inf. noun øÖ»Ðº ] øÖôÐø  and
øÖøÐø : He slipped. øÖôÏøk»ôq»×öäü  : His foot slipped or did not remain

firm, or fixed in its place. øÖøÐøeôÛøÓø^áõ  (and øÖôÐø ) : He was or
became disgusted with his place and removed to distance. øÖøÏøäü

Úôà»Ú$Óø^Þôä́  : He removed him from his place. øÖøÏøäü  (aor. mø»ÖôÐö ) and
]ø»Öøþ³Ïøþ³äü  : He made or caused him to slip; he caused him to remove

or retire to a distance. øÖøÏøäüeôføøôǻ]øæ»]ø»ÖøÏøäü  : He looked sharply,
angrily or intently at him. Öønö»ÖôÏöç»ÞøÔøeôø̂e»ø^ôâôÜ»  : Smite thee with
their evil eyes so as to remove thee from thy station in which
God has placed thee, on account of their enmity to thee; would
fain dislodge thee from thy God-given station with their angry
looks; would almost make thee to slip by their look at thee with
extreme hatred, or smite thee with their eyes, or disconcert thee
with their eyes (68:52). ÚøÓø^áºøÖøÐº  : A slippery place; a place on
which the foot does not remain fixed or firm. øÃôn»÷]øÖøÏ÷^  : Bare
slippery ground (18:41). øÖøÏøè÷  : A smooth rock.

øÖôÜø [aor. mø»ÖöÜö  inf. noun øÖ»Üº ] øÖøÜø]»øÞ»Ìø  : He cut the nose. øÖøÜø]»ôÞø^ðø  : He
filled the vessel. ]ø»øÝº  ( øÖøÜº  singular) : Divining arrows by means
of which the Arabs in the time of ignorance sought to know
what was allotted to them. øÖøÜº  means an arrow without a head
and without feathers. ]øá»iø»jøÏ»ôÛöç»]eô^»ø»øÝô  : That you seek to know
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your lot by the divining arrows (5:4).

øÚøø [aor. mø»Úôö  and mø»Úöö  inf. noun øÚ»º  and øÚôn»º ] : He played upon a
reed. øÚôøÚø^Ööäü  : His property became scanty. øÚøø  also means, he
had little manliness. öÚ»øéº  (plural öÚøº ) : A company of men; a
party in a state of dispersion. qø^ö̈æ»]öÚø÷]  : They came in parties in
a state of dispersion, one after another. ]ôÖFoqøãøß$ÜøöÚø÷]  : To the Hell
in groups or parties or troops (39:72).

øÚøØø [aor. mø»ÚöØö  and mø»ÚôØö  inf. noun ôÚø^Ùº ] øÚø×øäü  : He bore it or carried it
or he took it up; carried it and raised it upon his back at once,
namely a load; he made him to ride behind him, øÚø×øäüÂø×øo]Ö»føÃôn»ô  
i.e. on the camel, or he rode with him so as to counterbalance
him. øÚø×øäüeô%øç»eôä́  : He wrapped him with his garment. Úö$ÚôùØº  : The
bearer of a heavy load i.e. heavy responsibility; one wrapped-up
in garment. mFþ³ø̂m%ãø^]Ö»Ûö$ÚôùØö  : O thou who art bearing a great
responsibility or thou wrapped up in thy raiment (73 : 2).

øÚ»ãøø øÚ»ãøølô]Ö»Ãøn»àö  or ]ô»Úøãø$lô]Ö»Ãøn»àö  : The eye became red by reason of
anger on the occasion of some distressing event. ]ô»Úøãø$]Ö»nøç»Ýö  : The
day became intensely cold. ]ô»Úøãø$]Ö»çøq»äö  : The face grinned so as to
display the teeth; ]ô»Úøãø$]Ö»Óøç»Òøgö  : The star shone. ]øÖ$Ú»ãøôm»ö : Intense
cold; hurting cold or (simply) cold; the moon. Ö^møøæ»áøÊôn»ãø^øÛ»÷^æ$Ö^

øÚ»ãøôm»÷ø]  : They will find there neither excessive heat nor
excessive cold (76:14).

øÞ»røfôn»Øº Òø^áøÚôø]qöãø^øÞ»røfôn»¡÷  : Tempered with ginger (76:18). øÞ»røfôn»Øº  :
Ginger.

øÞøÜø or øÞ$Üø ] : øÞøÛöç»]]ôÖøo$âFø]]Ö»íøôÜø  : They sent to me this adversary in
order that he might contend in an altercation or dispute with
me. øÞøÛøèº  : A mark made by cutting off a portion of the ear. iø»Þôn»Üº :
The cutting of small portion of the ear of an animal and leaving
it hanging together to serve as a sign or mark; conjoining any
one with a people or party to which he does not belong. øÞôn»Üº  :
One adopted among people to whom he does not belong (and
some say) not being needed as though he were a øÞøÛøèº  ; base,
ignoble or mean; of doubtful birth; the son of an adulteress. ÂöjöØõù
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eøÃ»øFÖôÔøøÞôn»Üº  : Ill-mannered and besides that, of doubtful birth
(68:14).

øÞøo [aor. mø»Þôo»  inf. noun ôÞ÷o  and ôÞø^ðº ] øÞFoeôãø^  : He committed
fornication or adultery with her. øÞ$^åö  : He said to him mø^ø]Þôo»  : O
fornicator or adulterer, or he imputed to him ]øÖôùÞø^  i.e. fornication
or adultery. In the proper language of the Arab ]øÖôùÞø^  signifies the
mounting upon a thing; and according to Al-munawi, in the
language of law it signifies the commission of fornication or
adultery. ]øÖôùÞø^  : Fornication or adultery. »øÞøk»  : She committed
fornication or adultery. iöø]Þôo»  : She commits adultery or
fornication or prostitutes herself. æøøiøÏ»øeöç]]ÖôùÞFo  : And approach
not fornication (or adultery) (17:33). æøømø»Þöç»áø  : And they
commit not adultery (25:69). ]øÖ$]Þôo»  : Fornicator or adulterer as
also ø]áõ . ]øÖ$]Þônøèö  : Fornicatoress or adulteress; applied to a man, it
has an intensive meaning i.e. one much addicted to fornication
or adultery. ]øÖ$]Þôo»ømøß»Óôxö]ôÖ^$ø]Þônøè÷]øæ»Úö»ôÒøè÷æ$]Ö$]Þônøèöømøß»Óôvöãø^]ôÖ^$ø]áõ]øæ»

Úö»ôÕõ  : The adulterer (or fornicator) shall not marry but an
adulteress or an idolatrous woman and an adulteress (or
fornicatress) shall not marry but an adulterer or an idolatrous
man (24:4). âöçø]e»àöø]Þônøèõ]øæ»]ôe»àöôÞFo  : He is a son of fornication or
adultery. The plural of ø]áõ  is öÞø^éº  like Îöø^éº  plural of Îø^õ  and the
plural of ø]Þônøèº  is øæø]áõ .

øâøø and øâôø  aor. mø»âøö  and øâöø  aor. mø»âöö  inf. noun öâ»º  and øâø^øéº ] øâôø
Êôo]Ö$o»ðô  or øâôøÂøß»äö  : He abstained from it (meaning from

something that would gratify the passion or senses); he
relinquished it; forsook it; avoided it; shunned it; did not desire
it; he abstained from so as to take the best that was sufficient
thereof, leaving the rest to God. øâøøÊôo]Ö%Þ»nø^  : He gave up the
world in order to devote himself to acts of devotion. ø]âôöæ»áø  or

ø]âôôm»àø  and öâ$^º  (singular is ø]âôº  i.e. abstemious; chaste; pious;
religious; abstaining from, forsaking, shunning; not desirous of
worldly pleasures; devoting himself to acts of devotion). æøÒø^Þöç»]

Êôn»äôÚôàø]Ö$]âôôm»àø  : And they were not desirous of it (or they set small
store by him) (12:21). øâø»l%]Ö»Ûø^Ùø  : I computed by conjecture the
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quantity or amount of the property.

øâøø [aor. mø»âøö  inf. noun öâöç»º ] øâøø]Ö»çøq»äö  : The face shone, shone
brightly or glistened and gave light. øâøø]Ö$o»ðö  : The thing was
clear in colour and gave light. øâôø]Ö$qöØö]øæ»øâøø  : The man was or
became white and beautiful or white and fair in face. øâøølô

]»ø»ö : The land abounded with flowers. øâ»øéº  or øâ»øéö]Ö%Þ»nø^  : The
beauty and splendour of the present life; its goodliness; its
sweetness and pleasantness; the abundance of its goods or
comforts; øâ»øéø]Ö»vønFçéô]Ö%Þ»nø^  : The beauty of the present life (20:132).

øâøÐø [aor. mø»âøÐö  inf. noun öâöç»Ñº ] øâøÐø]Ö»Ãø¿»Üö  : The marrow of the bone
became compact and full or was in a melting state or corrupt by
reason of emaciation, or thin. Thus the word has two contrary
meanings. øâøÐø]Ö»fø^ôØö  : The falsehood became weak; perished;
came to naught; passed away; became null and void. øâøÏøk»ÞøË»öäü  :
His soul went forth, passed away; departed; perished; died. iø»âøÐø

]øÞ»ËööãöÜ»  : Their souls may depart (9:85). øâøÐø]Ö»fø^ôØö  : The falsehood
has vanished or departed or perished (17:82). ø]âøÐø]Ö»vøÐ%]Ö»fø^ôØø  :
The truth made what was false to pass away or come to naught.

öâöç»Ñº  : A thing passing or passes away or coming to naught or
comes to naught or perishes or vanishes or that which departs.

]ôá$]Ö»fø^ôØøÒø^áøøâöç»Î÷^  : Falsehood indeed perishes or vanishes or
passes away (17:82), as also ]øÖ$]âôÐö  : A fat animal; a weak, thin
and emaciated animal; a man put to flight; perishing or dying
or one that perishes, dies, departs, passes away; ( Êøô̂ø]âöçøø]âôÐº  :
And lo! it perishes) (21:19); false. ]øÖ$]âôÐöÚôàø]Ö»Ûônø^åô  : Water running
vehemently; deep well.

øæ$tø [aor. möøæôùtö  inf. noun iø»æôm»sº ] øæ$tøøn»ò÷^eôøo»ðõ  : He coupled or paired a
thing with a thing; united it to it as its fellow or like. øæ$q»köeøn»àø

]»ôeôØô  : I coupled or paired every one of the camels with another
øæ$q»jöäö]Ú»ø]øé÷]øæ»eô^Ú»ø]øéõ]øæ»ôÚ»ø]øéõ  : I married him to a woman; I gave a

woman in marriage to him; I united a woman in marriage to
him. øæ$q»ßø^Òøãø^  : We gave her in marriage or wedded her to thee
(33:38). ]ôø]]Öß%Ëöç»ööæôùqøk»  : When the souls shall be coupled; when
people are brought together (81:8). ]øæ»möøæôùqöãöÜ»öÒ»ø]Þ÷^æ$]ôÞø^$÷^  :
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He(God) mixes them, males and females; He (God) makes
them of different sorts (or sexes), males and females (42:51). 

iøøæ$tø]Ú»ø]øé÷ : He married a woman or took a woman in marriage.
iøøæ$tøÊôo»eøßôo»Êö¡áõ  : He took a wife among the sons of such a one.

iøøæ$qøäö]Ößøöç»Ýö  : Sleep pervaded him. øæ»tº  ( ]ø»æøtº  plural): Any sort of
thing; sort or species i.e. class. æø]øÞ»føjøk»Úôà»ÒöØôùøæ»tõeøãôn»sõ  : And grows
every kind of beauteous vegetation (22:6). ]ø»æø]q÷^Úôùß»ãöÜ»  : Some
classes of them (15:89); one of a pair or couple of things (not a
pair), whether male or female and whether among human
beings or among animals or among plants or among any class
of things. æøqøÃø×»ßø^Úôà»ÒöØôùøo»ðõøæ»qøn»àô  : And of every thing We have
created pairs (51:50); a woman's husband or a man's wife;
mate; consort; comrade. ]ö»Óöà»]øÞ»køæøøæ»qöÔø]Ö»røß$èø  : Dwell thou and
thy wife (or thy mate, companion, consort,) in the garden
(2:36). æøìø×øÐøÚôß»ãø^øæ»qøãø^ : And from it He created its mate (4:2).

æø]ø»×øv»ßø^Öøäüøæ»qøäü  : And We cured his wife for him (21:91). ]ø»æø]tº  :
Species; classes; mates; pairs; companions; wives or husbands.

]ø»æø]q÷^Úôùß»ãöÜ»  : Some classes of them (15:89). æøÒöß»jöÜ»]ø»æø]q÷^$ø¡$øè÷  : And
you shall be three classes (groups or bands) (56:8). âöÜ»æø]ø»æø]qöãöÜ»  :
They and their wives (or companions) (36:57). æøø]øá»iøß»Óôvöç»]]ø»æø]qøäü  :
And that you should not ever marry his wives (33:54). ìø×øÐø

]»ø»æø]tøÒö×$ãø^  : He (God) has created all things in pairs (36:37).

ø]ø [aor. møöæ»ö  inf. noun øæ»º ] : He laid in a stock of provisions for
travelling or for a fixed residence. øæ$øåü  : He furnished him with
provisions. iøøæ$øÚô»Ëøøé÷  : He furnished himself with provision for
his journey. iøøæ$øÚôàø]Ö%Þ»nø^Öô¡»Fìôøéô  : Take the provisions from the
present world for the next world. ø]º  : Provisions for travelling
etc.; any deed, whether good or evil, whereby one provides for
a change of state or condition like as a traveller provides for a
journey. æøiøøæ$öæ»]Êøô̂á$ìøn»ø]Ö$]ô]Öj$Ï»çFp  : And furnish yourselves with
provisions, and surely, the best provision is righteousness (or
that whereby one provides against begging from others (2:198).
ø]º   also means salutation and returning of a greeting.

ø]ø [aor. møöæ»ö  inf. noun ômø^øéº  and øæ»º  etc.] ø]øåü  : He went to him with
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a desire to see him; he visited him. uøj#oö»iöÜö]Ö»ÛøÏø^eôø  : Till you
come to (or visit or reach) the graves (102:3). øæ$øåü  : He treated
him with honour or hospitality, namely a visitor. øæ$ø]Ö$ãø^øéø  : He
impugned the testimony and annulled it. øæ$øÒø¡øÚøäü  : He
embellished his speech with lies; he falsified his speech. øæ$ø

Òø¡øÚ÷^Êôo»ÞøË»ôä́  : He prepared speech and measured it in his mind.
øæ$øøn»ò÷^  : He adjusted or corrected a thing, he beautified or

embellished it. øæ$øÞøË»øäü  : He stigmatized himself by imputation
or falsehood. öæ»º  : A lie; falsehood; an untruth; a false witness;
anything worshipped in the place of God; the association of
others with God; a place or places in which lies are told or
where people sit or entertain themselves by frivolous or vain
diversion; judgement; strength; deliciousness and sweetness of
food; softness of a piece of cloth. æø]Ö$ôm»àøømø»ãøöæ»áø]Ö%æ»ø  : Those
who do not bear false witness (25:73). iøø]æøøÂøß»äö  : He declined or
turned aside from it. iøø]æøöÂøà»Òøã»ËôãôÜ»  : It turns away or moves
away from their cave (18:18).

ø]Ùø [aor. møöæ»Ùö  inf. noun øæø]Ùº  etc.] : It went away; departed;
removed; shifted; was or became remote or absent; ceased to
exist; came to naught; it was or became in a state of commotion
or agitation; it moved. ø]Öøkô]Ö$Û»ö  : The sun declined from the
meridian. It also sometimes means: The sun set. ]ôá$]Ö×#äømöÛ»ôÔö

]Ö$ÛFþ³Fçlôæø]»ø»ø]øá»iøöæ»øæøÖøòôà»ø]Öøjø^  : Surely, Allah holds the heavens
and the earth lest they deviate from their places. And if they did
deviate......(35:42). Öôjøöæ»ÙøÚôß»äö]Ö»rôfø^Ùöø  : Such as to make the
mountains move or to remove the mountains (14:47). ø]Ùø]Öß$ãø^ö  :
The day became advanced, the sun being somewhat high. ø]ÙøÂøàô

]Ö$]»pô  : He turned from the opinion. Úø^ø]ÙømøË»ÃøØöÒøø]  : He continued
to do this. ÊøÛø^ø]Öøk»iôù×»ÔøøÂ»çø]âöÜ»  : This continued, or did not cease
to be their cry (21:16). ø]Ùø  also signifies: He affected quickness
of intellect. øæø]Ùº  : Departure; cessation; motion or removal
from its place; end; decline; declining of the sun and its setting.

Úø^ÖøÓöÜ»Úôùà»øæø]Ùõ  : There will be no end or decline for you (14: 45).

ø]lø [aor. møôm»kö   inf. noun øm»kº ] ø]iøäü  : He anointed him with øm»kº  i.e.

368

]  ]l



oil of the øm»jöç»áº  (olive) ; he fed him with øm»kº  i.e. oil. øm»kº  : Oil or
the choicest constituent of the olive; any oil. øm»jöç»áº  (feminine

øm»jöç»Þøèº ). Úôà»ørøøéõÚ%fø^øÒøèõøm»jöç»Þøèõ  : From a blessed tree - an olive whose
oil would well-nigh shine (24:36). æø]Öjôùn»àôæø]Ö$m»jöç»áô  : By the Fig and
the Olive (95:2).

ø]ø [aor. møôm»ö  inf. noun ômø^øéº  and øm»º  and Úøôm»º ] : It grew, increased,
augmented. æø]ø»ø×»ßFþ³äö]ôÖFoÚô^ñøèô]øÖ»Ìõ]øæ»møôm»öæ»áø  : And We sent him to a
hundred thousand or more (37:148). ø]øÒøø]  : It increased in
such a thing. ø]øåü  : He gave him an increase or addition. ø]øåö]Ö×#äö
ìøn»÷]  : God increased him or may God increase him in good

fortune. møôm»öÊôouøôm»%ôä́  : He adds or exaggerates in his talk. æøø]øåü
eø»_øè÷Êôo]Ö»Ãô×»Üôæø]Ö»rô»Üô  : And He has increased him in knowledge

and body (2:248). æøô»Þø^âöÜ»âö÷p  : And We increased them in
guidance (18 : 14). ]ô»ø]ø  : It or he grew, increased or
augmented. $öÜ$]»ø]öæ»ÒöË»÷]  : Then they increased in disbelief
(3:91). Úøà»ø]øæø]»ø]øÊøÏø»]ø»eFo : He who gives an addition and he
who takes more, practises usury. ômø^øéº  : Increase; an addition.

]ôÞ$Ûø^]Öß$ôn»oðöômø^øéºÊôo]Ö»ÓöË»ô  : The postponement is an addition to
disbelief (9:37). øm»º  = ômø^øéº  : Increase; addition; more. âøØ»Úôà»Ú$ôm»õ  :
Is there more? (50: 31)

ø]Éø [aor. møôm»Èö  inf. noun øm»Èº  and øm»Çöç»Æøèº  etc.]: He or it declined,
deviated, turned aside from truth or the right path. ø]Æøkô]Ö$Û»ö  :
The sun declined from the meridian. ø]Éø]Ö»føøö  : The eye or the
sight became dim or dull, or became weary or deviated. Úø^ø]Éø

]Ö»føøö  : The eye deviated not (53:18). ]øø]ÆøäüÂøàô]Ö_$ôm»Ðô  : He made
him deviate from the right path. ]ø]Éø]Ö$qöØø  : He put the man in
doubt or crookedness or made him deviate. øm»Èº  : A doubting; a
declining or deviating from the truth; perversity. ]øÖ$ôm»àøÊôo»Îö×öç»eôãôÜ»
øm»Èº : Those in whose hearts is doubt, perversity or swerving

(3:8). Êø×øÛ$^ø]Æöç»]]øø]Éø]Ö×#äöÎö×öç»eøãöÜ»  : When they deviated, God made
their hearts deviate (61:6).

ø]Ùø [aor. møø]Ùö  and møôm»Øö  inf. noun øm»Øº ] ø]ÖøäüÂøà»ÚøÓø^Þôä́  : He put it away from its
place; removed it or separated it (as also ]øø]Öøäü ). Úø^ø]Ùøøm»ºmøË»ÃøØöÒøø]  : Zaid
did not cease, or continued to do such a thing. ømøø]Ööç»áømöÏø^iô×öç»ÞøÓöÜ»  : They
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will cease not or will continue to fight you (2:218). ømøø]Ùöeöß»nø^ÞöãöÜö]Ö$ôp»eøßøç»]
ôm»føè÷  : The building which they have built will continue to be a source of

disquiet in their hearts (9:110). Úø^ø]Ùøøm»ºÎø^ñôÛ÷^  : Zaid continued to remain
standing. The verb Úø^ø]Ùø  and ømøø]Ùö  is used in the manner of Òø^áø  in
governing the noun which is its subject in the nom. case and the
predicate in the accusative case as shown above. øm$×øäü  : He separated it
(a company of men) widely or dispersed it (differing in degree from
ø]Öøäü ). Êøøm$×»ßø^eøn»ßøãöÜ»  : Then We shall separate them widely (10:29). iøøm$Øø  : He

became separated. Öøç»iøøm$×öç»]  : If they had been clearly separated (48:26).
ÊøÛø^ôÖ»jöÜ»Êôo»øÔõù : You continued to be in doubt (40:35).

ø]áø [aor. møôm»àö  inf. noun øm»àº ] and øm$àø  [aor. möômôùàö  inf. noun iø»môn»àº ] øm$ßøäü  and ø]Þøäü  
: He or it adorned, ornamented, decked, garnished, embellished,
beautified, graced him or it. øm$ßøäü  also means: He made it appear
beautiful, it was his pride, he commended it to him. øm$àøÖøãöÜö]Ö$n»_ø^áö

]øÂ»Ûø^ÖøãöÜ»  : Satan commended their evil deeds to them; he made their
works appear beautiful to them (16:64). øm$ßø^]Ö$Ûø^ðø]Ö%Þ»nø^  : We have
adorned the lowest heaven (37:7). ôm»ßøèº : A thing by which or with which
one is adorned, ornamented, decorated, decked, embellished,
beautified or graced, or by which one adorns himself; an ornament,
ornature, decoration, embellishment, grace or the means of beautifying,
adorning etc; beauty: Beauty is of three kinds, namely, mental, such as
knowledge or science, and good tenets; and bodily, such as strength
and tallness of stature, and beauty of aspect and extrinsic, such as
wealth and rank or station or dignity ( ômøàº plural). All these kinds are
mentioned in the Holy Qur'an (57:21 ; 24:32 and 18:47). ôm»ßøèö]Ö»vønø^éô]Ö%Þ»nø^  
: The finery, ornature, show, pomp or gaiety of the present world which
includes wealth and children. ]øÖ»Ûø^Ùöæø]Ö»føßöç»áøôm»ßøèö]Ö»vønFçéô]Ö%Þ»nø^  : Wealth and
children are an ornament of the life of this world (18:47). ôm»ßøèö]»ø»ô  :
The ornature of the earth, meaning the plants, herbage etc. (18:8). møç»Ýö

]Öôùm»ßøèô  : The day of Festival (20:60).
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 It is one of the letters termed Úøã»Ûöç»øèº  (or non-vocal, i.e.
pronounced with the breath only, without the voice); and of the
letters termed ]ø»×ôn$èº  because proceeding from the tip of the
tongue: Its place of utterance is between that of  and . It is
one of the letters of augmentation. It is sometimes substituted
for  and for  and some of the Arabs substitute it for l. In
36:2 mø^ôn»à  may mean mø^]ôÞ»ø^áö  i.e. O man or perfect man or mø^ønôùö
i.e. O leader or perfect leader.  is a particle peculiarly
prefixed to the aorist rendering it clearly denotative of the
future. ønøË»ÃøØö : He will do such a thing. ønøÏöç»Ùö]Ö%Ëøãø«ðö  : The foolish
will say (2:143). It is not contracted from øç»Íø  contrary to what
the Kufees say; nor is the extent of the future with it shorter
than it is with øç»Íø  contrary to what the Basrees hold. Some
assert that it sometimes denotes continuance, not futurity:

øjørôöæ»áø]Fìøôm»àø  : You continually find others (4:92).

ø^*Ùø [aor. mø»òøØö  inf. noun öç*]Ùº  and Úø»òø×øèº  etc.] øø̂Öøäü]øæ»øø̂ÙøÚôß»äö  : He asked,
begged, questioned or inquired of him. øø̂ÙøÚôß»äö]Ö»Ûø^Ùø  : He asked
or demanded property of him. æø]ôø]øø̂Ö»jöÛöç»âöà$Úøjø^Â÷^  : And when you
ask them for anything (33:54). øø̂ÖøäüÚôß»äö  : He asked, questioned
etc. him respecting such a thing. øø̂Ùøø^ñôØºeôÃøø]hõæ$]ÎôÄõ  : An inquirer
inquires concerning the impending punishment about to befall
(70:2). æø]ôø]øø̂ÖøÔøÂôfø^ôp»Âøßôùo»  : When My servants ask thee
concerning Me (2:187). mø»òø×öç»ÞøÔøÂøàô]Ö%æ»|ô  : They inquire of thee
concerning the soul (17:86). øø̂Ö»kö]Ö×#äø]Ö»Ãø^Êônøèø  : I begged of God
health. øØ»  or ]ô»òøØø  (imperative): Ask; inquire; beg; demand etc.

øØ»eøßôo»]ô»ø]ñôn»Øø  : Ask of the children of Israel (2:212). æø»òøØô]Ö»Ïø»møèø]Ö$jôo»
Òöß$^Êôn»ãø^  : And inquire of the people of the town wherein we were

(12:83). iøø^ðøÖöç»]  : They asked, begged, one another. æø]øÎ»føØøeøÃ»öãöÜ»
Âø×FoeøÃ»õm$jøø^ðøÖöç»áø  : And they disputed with one another. They

will dispute with one another (37:28). ÂøÜ$møjøø«ðøÖöç»áø  : Concerning
what do they question one another (78:2,3) öç*]ÖøÔø]øæ»øç,ÖøÔø  : A
petition; an object of desire; a request or a thing that one has
asked or begged. Îø»]öæ»iôn»køöçÿÿÖøÔømFþ³Ûöç»Fo  : Thou hast been granted
thy petition or the thing thou hast asked for, O Moses (20:37).

Úø»òöç»Ùº  (an infinitive, often used as a subst.): A question; an
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inquiry; an interrogation; a demand or petition. Îø»¾ø×øÛøÔøeôö©ø]Ùô
ÞøÃ»røjôÔø]ôÖFoÞôÃø^qôä́  : He has wronged thee by demanding thy ewe in

addition to his own ewes (38:25). ø^ñôØº  : An asker, inquirer, a
beggar; seeker of knowledge; Öô×$^ñôØôæø]Ö»Ûøv»öæ»Ýô  : For one who asks
and one who cannot (51:20). ø^ñô×ôn»àø  (and ø^ñô×öç»áø  plural). Beggars,
inquirers etc. æø]Ö$«ñô×ôn»àøæøÊôo]ÖôùÎø^hô  : And those who ask for charity
and for ransoming the captives (2:178). Úø»òöç»Ùº  ( Úø»òöç»Ööç»áø  plural).
(pass. part.): A person or a thing, who or which is questioned
about. ]ôá$]Ö»Ãøã»øÒø^áøÚø»òöç»÷  : Surely, covenant shall be qustioned
about (17:35). ]ôÞ$ãöÜ»Ú$»òöç»Ööç»áø  : They shall be questioned or called
to account (37:25). Úø»òø×øèº  : A question; a problem or proposition
( Úøø^ñôØö  plural).

øòôÜø [aor. mø»òøÜö  inf. noun ø*̂Ýº ] øòôÛøäü]øæ»øòôÜøÚôß»äö  : He turned away with
disgust from it; was disgusted with or at it; he loathed it; was
averse from it; became tired or weary of it. ømø»òøÜö]»ôÞ»ø^áöÚôà»öÂø^ðô

]Ö»íøn»ô  : Man does not tire or become weary of praying for good
(41:50). ]ôá$]Ö×#äøømø»òøÜöuøj#oiø»ø̂Úöç»]  : God does not become weary
unless you are tired of it (a tradition).

øg$ [aor. møög%  inf. noun øg' ] øf$äü  : He cut him or it; he wounded him
or hamstrung him; he pierced him in the buttock; he abused,
reviled, vilified or defamed him. øf$føäü  : He reviled or vilified
him much. øiøöf%ç]]Ö$ôm»àømø»Âöç»áøÚôà»öæ»áô]Ö×#äô  : Revile not those whom
they call upon beside Allah (6:109) ø«e$äü  ( ôfø^hº  inf. noun): He
vilified, reviled, abused, defamed etc. him, being reviled etc. by
him. ôfø^hö]Ö»Ûö»×ôÜôÊô»Ðº  : The reviling or mutual reviling of the
Muslim is transgression (a tradition). øf$gø]»øÚ»ø  : He made or
appointed or prepared a means, a course of attaining the thing:

øf$gø]Ö×#äöÖøÔøøføgø]Ö»íøn»ô  : May God make for thee a means of
attaining good. øf$gøÖô×»Ûø^ðôÚør»÷p  : He made or prepared a channel
for the water. øføgº  : A rope or cord; a wooden peg; a thing of
any kind by means of which one attains or reaches or gains
access to another thing; road; a way; Êø×»nøÛ»ö»eôøføgõ]ôÖøo]Ö$Ûø«ðô  : Let
him stretch a rope to the roof or ceiling i.e. let him die
strangled or die of rope; let him find a way to heaven (22:16).
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Êøø̂i»føÄøøføf÷^  : Then he followed a certain way (18:86); a cause or
reason or relationship or a connection or tie or a means by
which a thing is brought about. ]Fiøn»ßFþ³äöÚôà»ÒöØôùøo»ðõøføf÷^  : We gave
him the means to accomplish every thing (18:85). âFø]øføgöâFø]  :
This is the cause of this; ( ]ø»fø^hº  plural). æøiøÏø_$Ãøk»eôãôÜö]»ø»fø^hö  : And
all their ties shall he cut asunder (2:167). ÖøÃø×ôùo»]øe»×öÈø]»ø»fø^hø  : That I
may attain to the means of approach (40:37). The word also
means, life. Îø_øÄø]Ö×#äöeôäô]Ö$føgø  : May God cut short his life. ]ø»fø^hö

]Ö$ÛFçø]lô  means, the places of ascent of the heavens, or the tracts
or regions or the gates thereof (40:38).

øføkø [aor. mø»fökö  inf. noun øf»kº ] : He rested; he abstained from work
(as also ]ø»føkø ); he was or became motionless; he entered upon
the Sabbath; he kept the Sabbath i.e. he performed the
ordinances of the Sabbath. æømøç»Ýøømø»fôjöç»áø  : And on the day when
they did not keep the Sabbath (7:164). øføkø  also means, he
slept. øføkø]Ö$o»ðø  : He cut the thing or put a stop or end to it or
intercepted or interrupted it. øføkøø]»øäü  : He shaved his head; he
swooned; he died. øføkøÂößøÏøäü  : He struck his neck so as to
decapitate him. øf»kº  : Rest, freedom from motion. ]øÖ$f»kö  and møç»Ýö

]Ö$f»kô  : The Sabbath or Saturday. It was so called because the
Jews ceased work on this day and took rest. It is the sacred day
of Jews as Friday is of Muslims and Sunday of Christians. ]øÖ$ôm»àø

]Â»jøøæ»]Úôß»ÓöÜ»Êôo]Ö$f»kô  : Those amongst you who transgressed in the
matter of the Sabbath (2:66). øf»kº  also means, a week; from the
Sabbath to the Sabbath. Úø^ø]øm»ßø^]Ö$Û»øøf»j÷^  : We did not see the sun
for a week. It also means, a period; a long period of time or a
long time, syn. with øâ»º  ; ]øÎøÛ»köøf»j÷^  : I stayed or dwelt for a long
time; swift or an excellent horse that runs much; a boy of bad
disposition and bold, or daring; an intelligent or cunning man;
a man who sleeps much. öfø^lº  primarily signifies "rest" and
hence "sleep" or heavy or light sleep (slumber); or first part of
sleep. æøqøÃø×»ßø^Þøç»ÚøÓöÜ»öfø^i÷^  : And We have made your sleep to be rest
for you. ]ôe»ßø^öfø^lõ  :The night and day. öfø^lº  also means, time; or a
long time, syn. with øf»kº .
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øføxø [aor. mø»føxö  inf. noun øf»xº  and ôfø^uøèº ] øføxøÊôo]Ö»Ûø^ðôæøeô^Ö»Ûø^ðô  : He swam
in the water and took pleasure in it. Syn. with Âøç»Ýº . But
according to some there is a difference between Âøç»Ýº  and ôfø^uøèº ;
the former signifying the coursing along in water with
immersion of oneself and the latter, "coursing along upon water
without immersion of oneself. ]øÖß%röç»Ýöiø»føxöÊôo]Ö»Ëö×»Ôô  : The stars
swim or glide along or pass along in the firmament with a
spreading forth. ÒöØ'Êôo»Êø×øÔõmø»føvöç»áø  : All glide or travel along
smoothly in their orbit (21:34). øføxøôÒ»öÕøÚøø^eôn»xø]Ö$Û»ôæø]Ö»ÏøÛøô  :
Thy fame has travelled as far as the sun and the moon. øf»xº  also
signifies the running of a horse in which the fore-legs are
stretched forth well like as are the arms of a man in swimming;
being quick or swift; being or becoming remote. øføxøÊôo]»ø»ô  :
He went or travelled far in the land. øføxø]Ö$qöØö  : The man busied
himself in his affairs or in earning his subsistence. øføxøÊôo

]Ö»vøçø]ñôsô : He occupied himself in the accomplishment of his
needs. ]ôá$ÖøÔøÊôo]Öß$ãø^ôøf»v÷^øçôm»¡÷  : Thou hast in the day a long chain
of business (73:8). øføxø  also means, he slept; he became still or
motionless. øføxøÊôo]»ø»ô  : He dug in the earth. øf$xøÊôo]Ö»Ó¡øøÝô  : He
talked much and fluently. øf$xø]Ö×#äøæøøf$xøÖô×#äô  ( inf. noun iø»fôn»xº ) : He
declared God to be far removed or free from every imperfection
or impurity or defect, and he magnified, celebrated, lauded or
glorified or praised God by the mention of His names, saying

öf»vø^áø]Ö×#äô  and the like, or to betake oneself quickly to the service
of God, and to be prompt in obeying Him. möøfôùxöÖô×#äôÚø^Êôo]Ö$ÛFçFlô

æøÚø^Êôo]»ø»ô  : Whatever is in the heavens and whatever is in the
earth glorifies Allah (64:2). möøfôùvöç»ÞøäüæøÖøäümø»rööæ»áø  : They glorify
Him and prostrate themselves before Him (7:207). möøfôùxö  : He
prayed, particularly, he performed the supererogatory prayer.
øf$xø  also means, he made an exception by saying ]ôá»ø^ðø]Ö×#äö   i.e.

if God will. Öøç»øiöøfôùvöç»áø  : Why do you not glorify Him; (68 : 29)
why do you not say ]ôá»ø^ðø]Ö×#äö  i.e. if God will. øf»vø^áø  = ]ö»fôxö]Ö×#äø

øf»vø^Þøäü  : I declare God to be far removed or free from every
imperfection, defect, impurity and I magnify, celebrate, glorify
or praise Him. Sometimes this word implies wonder and øf»vø^áø
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]Ö×#äô  may well be rendered how far is Allah from every
imperfection etc. øf»vø^áø]Ö×#äôæøÚø^]øÞø^Úôàø]Ö»Ûö»ôÒôn»àø  : And Holy is Allah,
and I am not of those who associate gods (with Him) (12:109).
Some derive this word from ]øÖ$f»xö  as signifying "the
swimming", or "being quick", or "being or becoming remote".
So øf»vø^áø]Ö×#äô  denotes quickness in betaking oneself to God and
agility in serving or obeying Him, and therefore may be
rendered, "I betake myself quickly to the service of God, and
am prompt in obeying Him". ø^eôxº  (plural ø^eôvöç»áø  and öføvø^ðö  and

öf$^|º ) active participle: A swimmer or swimming. The word
also applies to a horse which runs quickly; that which stretches
his fore-legs well in running like as one does the arms in
swimming. øçø]eôxö  is its plural, meaning swift horse. ø^eôvøèº

(feminine of ø^eôxº ). Its plural is ø^eôvø^lº  and øçø]eôxö , which may
mean the stars; the ships; the souls of the believers. The word
may apply to the companions of the Holy Prophet or to all true
Muslims. æø]Ö$^eôvø^lôøf»v÷^  : And by those who glide along swiftly
(79:4). Úöøfôùxº  ( Úöøfôùvöç»áø  and Úöøfôùvôn»àø  are plurals): Act. part. from
øf$xø . æø]ôÞ$^Öøßøv»àö]Ö»Ûöøfôùvöç»áø  : And we are verily those who glorify

God (37:167). Êø×øç»ø]øÞ$äüÒø^áøÚôàø]Ö»Ûöøfôùvôn»àø  : And had he not been of
those who glorify (God) (37:144), iø»fôn»xº (inf. noun of øf$xø ) :
Declaring God to be free and far removed from every
imperfection etc. and glorifying Him. ÒöØ'Îø»Âø×ôÜøø¡iøäüæøiø»fôn»vøäü  :
Each one knows his own manner of prayer and glorifying
(God) (24:42).

øfô¼ø [aor. mø»fø¼ö  and øfö¼ø  aor. mø»fö¼ö  inf. noun øfø¼º  or øf»¼º ] øfô¼ø]Ö$Ã»ö  :
The hair was or became lank, not crisp or loose and hanging.

øfö¼ø]Ö»Ûø_øö  : The rain was falling consecutively and was copious
and extensive. Thus øfø¼ø  has the idea of length and
extensiveness. âöçøøfø¼ö]Ö»nøøm»àô  : He is generous and liberal. ôf»¼º  : A
grandchild; according to some the word is used more
commonly for a daughter's child as against uøËôn»øéº  which
signifies a son's child; a distinguished child; a tribe of the Jews.

]øÖ»vøøàöæø]Ö»vöøn»àöôf»_ø^øöç»Ùô]Ö×#äô  : Hasan and Hussain are the two
grandsons of the Prophet of God. ]ø»fø^½º  is plural, meaning
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grandchildren, progeny; a people. æø]»ø»fø^½øÒø^Þöç»]âöç»÷]]øæ»Þøø^Fp  :
And the children and progeny were Jews or Christians (2:141).

]»$»ßøþ³jøo»Âø»øéø]ø»fø^÷^]öÚøÛ÷^  : Twelve tribes, distinct peoples (7:161).
]øÖ$fø¼ö  : The trees having many branches but one root.

øføÄø [aor. mø»føÄö  and mø»fôþ³Äö  inf. noun øf»Äº ] øføÃøãöÜ»  : He was or became
seventh of them; he made them, with himself, seven; he made
them, they being sixty-nine, to be seventy with himself; he took
the seventh part of their property. öfôÄø]Ö»Ûøç»Ööç»ö  : The infant had its
head shaven and a goat sacrificed for it on the seventh day. øfôÄø

]Öôùñ»gö]øÞ»ËöøãöÜ»  : The wolf tore to pieces and ate the sheep. øføÃøäü : He
stole it; he shot at him, namely a wolf, with lance or missile of
any kind; he reviled him or he bit him with his teeth as does the
øf»Äº  i.e. wild beast. ]øÖ$føÄö  and ]øÖ$föÄö  and ]øÖ$f»Äö  (plural ôfø^Åº  and
öföç»Åº ) : The animal of prey; the rapacious animal or whatsoever

has fang and tearing claw (or canine tooth with which it attacks
and seizes its prey such as the lion, the wolf and the leopard.

]øÖ$f»ÄöÚôàø]Ö_$n»ô  : The bird of prey which only eats flesh. æøÚø^]øÒøØø]Ö$föÄö :
What an animal of prey has eaten (5:4). øf»Ãøèº  : Seven. øf»Ãøèöôqø^Ùõ :
Seven men. Öøãø^øf»Ãøèö]øe»çø]hõ  : It has seven gates (15:45). øf»Äº  
(feminine). øf»ÄôeøÏøø]lõôÛø^áõ  : Seven fat cows (12:47). øf»Ã÷^Úôùàø]Ö»Ûø%ø^Þôo» :
Seven, oft-quoted verses (15:88). øf»Ãöç»áø  and øf»Ãôn»àø  : Seventy or
seventy or more; many. øf»Ãôn»àøøqö¡÷  : Seventy men (7:156). øf»Ãôn»àø
Úø$é÷  : Seventy or many times (9:80). øf»Ãø^áô  : Seven heavens and

seven earths. Al-Fazak says: æøÒøn»Ìø]øìø^Íö]Öß$^øæø]Ö×#äöÎø^eôºÂø×øo]Öß$^ô
æø]Ö$f»Ãøn»àøÊôo»ø]uøèô]Ö»nøô  : And how can I fear men when God is

holding men and the seven heavens and seven earths in the
palm of His hand? øf»Äº  also means seven or more. ø^eôÄº  :
Seventh. ]ö»föç»Åº  : Seven days; a week.

øføÈø [aor. mø»föÈö  inf. noun öföç»Éº ] øføÈø]Ö»Ãøn»ö  : The life became pleasant
and plentiful. øføÈø]Ö$o»ðö  : The thing became complete or full. øføÈø

]ôÖFoeø×øôǻ : He tended towards and reached his town. ]ø»føÇøäü  : He
made it complete, full, ample. ]ø»føÈø]Ö%$ç»hø  : He made the garment
wide or long. ]ø»føÈø]Ö×#äöÂø×øn»äôÞôÃ»Ûøjøäü  : God completed or made ample
His boon upon him. ]ø»føÈøÂø×øn»ÓöÜ»ÞôÃøÛøäü  : He (God) has completed
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His favours upon you (31:21). ]ø»føÈø]Ö»çööç»ðø  (inf. noun ]ô»fø^Éº ) : He
performed the ablution completely and fully. Öøfôøô»Â÷^ø^eôÇøè÷  : He
put on an ample coat of mail = ]ø»føÈø . ô»Åºø^eôÇøèº  : A wide and long
or ample coat of mail. ( ø^eôÇø^lº  and øçø]eôÈö  plural). ]øáô]Â»ÛøØ»ø^eôÇø^lõ  :
Make full-length coats of mail (34:12). Úø_»øéºø^eôÇøèº  : A copious
rain. ÞôÃ»Ûøèºø^eôÇøèº  : A full, complete, ample favour or boon.

øføÐø [aor. mø»föÐö  and mø»fôÐö  inf. noun øf»Ðº ] øføÏøäü  : He preceded him; he
was or he went ahead of him; he outstripped him; he had
precedence of him; he did it before him; he was or became
first, foremost or beforehand; he was or became one of the first
or foremost. ]øÖ$ôm»àøøføÏöç»Þø^eô^»ôm»Ûø^áô  : Who preceded us in faith
(59:11). Úø^øføÏøÓöÜ»eôãø^Úôà»]øuøõÚôùàø]Ö»ÃF×øÛôn»àø  : No one in the world ever did
it before you (7:81). øføÏøäüeô^Ö»Ïøç»Ùô  : He said before he said
anything. ømø»fôÏöç»Þøäüeô^Ö»Ïøç»Ùô  : They do not say anything without His
having taught them; they do not say until He has said it (21:28).

øføÐøÚôß»äö]Ö»Óø¡øÝö  : Speech proceeded previously from him. Öøç»øÒôjø^hº
Úôùàø]Ö×#äôøføÐø  : Had it not been for an ordinance of Allah that had

gone before (8:69). øføÏøäüÂø×FoÒøF]  : He had predominance over
him in such a thing. øføÐøÂø×FoÎøç»Úôä́Êôo]»ôÒ»ø]Ýô  : He overcame his
people in generosity. ø^eøÏøäü  : He overcame him in going ahead;
he strove, or contended, with him to outstrip him, or have
precedence of him. ø^eøÏ»jöäüÊøøføÏ»jöäü  : I strove or contended with him
to precede him and I overcame him in doing so. ø^eôÏöç»]]ôÖFoÚøÇ»Ëôøéõ  :
Vie with one another, try to outstrip each other, in seeking
forgiveness (57:22). iøø^eøÐøæø]»jøføÐø  : He strove or contended with
another to be or go ahead. ]ô»jøføÏø^]Ö»fø^hø  : They both raced to the
door (12:26). øâøf»ßø^Þø»jøfôÐö  : We went forth racing with each other
(12:18). æø]»jøfôÏöç]]Ö»íøn»ø]lô  : Vie with one another in good works
(2:149). ø^eôÐº  ( ø^eôÏöç»áø  and ø^eôÏôn»àø  plurals) : Preceding or going
ahead; one who goes ahead or precedes or outstrips others. Úôß»ãöÜ»

ø^eôÐºeô^Ö»íøn»ø]lô  : Of them are some  who outstrip others in doing
good (35:33). æø]Ö$^eôÏöç»áø]Ö$^eôÏöç»áø  : The foremost, they are the
foremost (56:11). ø^eôÏøèº  (feminine), and plural is ø^eôÏø^lº  : Those
beings or angels etc. that excel others. Êø^Ö#fôÏFkôøf»Ï÷^  : By the
beings or persons completely excelling others (79:5). øf»Ðº  (inf.
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noun). Öøäüøf»ÐºÊôo»âFø]]»øÚ»ô  : To him belongs priority or precedence
in this affair. Úø»föç»Ñº  (pass. part.): One who is outstripped or
outrun or excelled. Úø»föç»Îôn»àø  (plural). æøÚø^Þøv»àöeôÛø»föç»Îôn»àø  : And We
are not to be outstripped (56:61).

øføØø [aor. mø»föØö  inf. noun øf»þ³¡÷ ] øfø×øþ³åü  : He abused or reviled him. øf$Øø

]Ö»Ûø^Ùø  : He spent the money in the way of religion or cause of
Allah, or dedicated it to charitable purposes. ]ø»føØø$øç»eøäü  : He
dragged along his garment on the ground. ]ø»føØø]Ö»Ûø^ðø  : He poured
forth the water. øfôn»Øº  : A way, road, path; an easy, wide or open
or a conspicuous road. æø]ôÞ$ãø^Öøfôøfôn»ØõÚ%Ïôn»Üõ  : It lies on a way that still
exists (15:77); manner, method, means and ways. æøÖôjø»jøfôn»àøøfôn»Øö

]Ö»Ûör»ôÚôn»àô  : And the way or method of the sinners may become
manifest (6:56). øfôn»Øô]Ö×#äô  : In the cause of the  religion of God;
cause of God; any righteous or good cause; holy war;
pilgrimage; campaign to spread truth; search of knowledge etc.

æø]øÞ»ËôÏöç»]Êôo»øfôn»Øô]Ö×#äô  : And spend in the way or cause of Allah
(2:196). øfôn»Øô]Ö»Ûöç,Úôßôn»àø  : The way of the believers (4:116). øfôn»Øø

]Öôùø^ô  :  The path of  rect i tude.  øfôn»Øø]Ö%»ô :  The way of
righteousness (7:147). Îø»ö]Ö$fôn»Øô  : Right way (16:10). øfôn»Øô

]Ö_$^Æöç»lô  : The way or cause of the Evil One (4:77). The word
øfôn»Øº  also means, blame; cause of reproach. Úø^Âø×øo]Ö»Ûöv»ôßôn»àøÚôà»øfôn»Øõ  

: There is no blame or cause of reproach against the righteous
(9:91); plea or argument Öøn»øÖøÔøÂø×øo$øfôn»Øº  : You have no plea or
argument against me. øfôn»×ößø^]øá$]Ö»Ïøç»ÙøÒøø]  : We are fit or worthy to
do this. Öøn»øÂø×øn»ßø^Êôo]»öÚôùnôùn»àøøfôn»Øº  : No blame attaches to us in the
matter of the unlearned people (3:76); it also means, a means of
access; a connection. ]ôi$íø»löÚøÄø]Ö$öç»Ùôøfôn»¡÷  : O would that I had
attained, along with the Messenger, a means of access (to
God); or a way to safety or truth (25:28). øfôn»Øº  also means, a
public drinking fountain. öföØº  (plural): Ways, methods etc. öföØø

]Ö$×FÜô  : The paths of peace (5:17). iøÏ»_øÃöç»áø]Ö$fôn»Øø  : You cut the
road for the travellers (29:30). ]ôe»àö]Ö$fôn»Øô  : The wayfarer or
traveller or one who travels much or often, or the traveller who
is far from his place of abode, or the traveller who is stranded
in the journey, or a person who leaves his home for a good and
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laudable purpose (2:216).

øk$ [aor. møök%  inf. noun øk' ] øj$äü  : He accused him or charged him
with a fault or defect. ôj$èº  (masc) meaning "six". ìø×øÐø]Ö$ÛFçFlô

æø]»ø»øÊôo»ôj$èô]øm$^Ýõ  : He (God) created the heavens and the earth in
six days (7:55). ôj%ç»áø  and ôjôùn»àø  : Seventy. Êøô̂»Ãø^Ýöôjôùn»àøÚô»Óôn»ß÷^  : The
feeding of sixty poor people (58:5). ôj%ç»áø  also means, sixtieth.

øjøø [aor. mø»jöö  inf. noun øj»º  and øjøº ] øjøø]Ö$o»ðø]øæ»øj$øåü  : He concealed
or hid the thing; he covered it. øjøølô]Ö»Ûø»]øéö  : The woman was or
became modest or bashful. ]ô»jøjøø  : It was or became veiled,
concealed or covered; it covered itself. Êö¡áºømø»jøjôöÚôàø]Ö×#äôeôôj»õ  :
Such a one does not protect himself from the displeasure of
God i.e. does not fear God. æøÚø^Òöß»jöÜ»iø»jøjôöæ»áø  : And you did not
fear (while committing sins) (41:23). ôj»º  (and öj»øéº ): A veil; a
curtain; a screen; a covering; a covert; anything by which a
person or thing is covered, or concealed; a protection. ÖøÜ»Þør»ÃøØ»Ö$ãöÜ»

Úôùà»öæ»Þôãø^ôj»÷]  : We had placed no veil or screen for them against
it; We had made no shelter or protection..... (18:91). âøjøÔø]Ö×#äö
ôj»øåü  : God rent open, or may God rend open his veil or make

known his vice or faults; or may God disgrace him. ôj»º  also
means, fear, modesty or bashfulness, intelligence. Úø^Öøäüôj»ºæ$øuôr»º  :
He does not possess modesty nor intelligence. Úø»jöç»º  : (pass.
part.): Hidden; covered. uôrø^e÷^Ú$»jöç»÷]  : A hidden barrier or veil
(17:46). uôrø^e÷^Ú$»jöç»÷]  also means a veil covered by another veil,
implying the thickness of the veil.

ørøø [aor. mø»röö  inf. noun öröç»º ] : He was or became lowly, humble
or submissive, bending himself down; he prostrated himself,
putting his forehead on the ground. ørøøÖøäü  : He submitted to
him; he saluted him; he paid respect to him or magnified him.

]ö»rööæ»]ôFøÝøÊøørøöæ»]  : Submit to Adam, and they all submitted
(2:35). The öröç»º  of inanimate things to God, we understand as
denoting obedience to that whereto they are made subservient
and as a fact to be believed without inquiry into the manner
thereof. æøÖô×#äômø»rööÚø^Êôo]Ö$ÛFçFlô  : And whatever is in the heavens
submits humbly to Allah (16:50). ør»øéº  and ôr»øéº  : A single act
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of öröç»º . ø^qôº  (act. part.): Being humble, lowly or submissive,
prostrating oneself. ø^qô÷]æ$Îø^ñôÛ÷^  : Prostrating himself and
standing (39:10); one who prostrates himself. The plurals of

ø^qôº  are öröç»º  and ör$º  and ø^qôöæ»áø  and ø^qôôm»àø . Êö¡áºø^qôö]Ö»Ûôß»íøô :
Such a one is humble, low. æø]Ö%Ò%Äô]Ö%röç»ô  : And those who bow
down and those who fall prostrate in Prayer (2:126). ]ö»ìö×öç]]Ö»fø^hø

ör$÷]  : And enter the gate submissively (2:59). ÊøÏøÃöç»]Öøäüø^qôôm»àø  :
Fall ye down in submission to him (15:30). ]øÖ$]ÒôÃöç»áø]Ö$^qôöæ»áø  :
Those who bow down and who prostrate themselves (9:112).

öröç»º  (plural of ø^qôº  as shown above). Âøn»àºø^qôøéº  : A languid
eye. mö»Âøç»áø]ôÖøo]Ö%röç»ô  : They will be called upon to prostrate
themselves (68:43). It also means prescribed prostrations. æø]ø»eø^ø

]Ö%röç»ô  : And after (prescribed) prostrations (50:41). Úø»rôº  : A
house of Prayer; a mosque; Âôß»øÒöØôùÚø»rôõ  : At every place of
worship (7:30). Úøø^qôö  (plural of Úø»rôº ) : Places of worship. ]ôá$

]Ö»Ûøø^qôøÖô×#äô  : All places of worship belong to Allah (72:19). Úø»rôº
qø^ÚôÄº  : A mosque in which a congregation assembles to perform

the Friday Prayers. ]øÖ»Ûø»rôô]Ö»vøø]Ýô  : The Sacred Mosque i.e. the
Ka'ba (2:145). ]øÖ»Ûø»rôô]»øÎ»Fo  : The Distant Mosque (17:2).

]øÖ»Ûø»rôø]áô  : The two mosques i.e. the Ka'ba and the mosque of the
Holy Prophet at Madina.

ørøø [aor. mø»röö  inf. noun ør»º  and örøøéº ] ørøø]Ö»Ûø^ðö]Öß$ã»ø  : The water
filled the stream. ør$ø]Öj$ß%ç»ø  : He filled the oven with fire and
heated it; he kindled fire in the oven. ør$ø]Ö»Ûø^ðø  : He opened a
way to the water; he made the water to flow forth. ør$ø]Ö»Ûø^ðøÊôo»
uø×»Ïôä́  : He poured the water into his throat. $öÜ$Êôo]Öß$^ômö»røöæ»áø  :

Then in the Fire will they be burnt; then into the Fire they are
poured (40:73). örôùø]Ö»føv»ö  : The sea stormed and its waves rose.

æø]ôô]Ö»fôvø^öörôùøl»  : And when the seas are made to flow forth one
into another, thus become one ocean, or when the seas shall be
set on fire; shall become without water; when the seas shall be
filled with fire; shall meet together and become one ocean
(81:7). Úø»röç»º  (pass. part): (1) filled. Úø»röç»ºeô^Öß$^ô  : Filled with
fire; (2) made to flow forth; (3) empty; (4) kindled; (5) still or
quiet or still and full at the same time. Âøn»àºÚø»röç»øéº  : A full eye.
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Òø×»gºÚø»röç»º  : A dog having an iron-collar upon his neck. æø]Ö»føv»ô
]Ö»Ûø»röç»ô  : And by the swollen sea (52:7).

ørøØø [aor. mø»röØö  inf. noun ør»Øº ] ørøØø]Ö»Ûø^ðø  : He poured forth the water.
ørøØø]Ö»Ïö»]Fáø  : He read the Qur'an continuously. ør$Øø]Ö»Ïø^ôo» : The

judge decided the case judicially and recorded the sentence in
the judicial record. ør$ØøÂø×øn»äô]Ö»Ïø^ôo»  : The judge decided
judicially against him and recorded his sentence in the judicial
record. ørôØøeôä́  : He threw it from above. ør$ØøÂø×øn»äôeôÓøø]  : He
rendered him notorious by reason of such a thing and
stigmatized him with it. ôrôØ'  : A writing; a roll or scroll for
writing upon or written upon; a written statement of contract
and the like; a judicial record; an edict; a recorder; a scribe; a
notary. Òø_øoôù]ÖôùrôØôùÖô×»Óöjögô  : As a recorder rolls up a written scroll
(21:105). ôrôùn»Øº  : Stones like lumps of dry or touch-clay; or
stones of clay. Úôà»ôrôùn»Øõ  means Úôà»ôrôùØõ  i.e. of what had been
decreed for them that they should be punished therewith. ôrôùn»Øº  
means the same as ôrôùn»àº . It is also said to be from ôrôùn»àº  
meaning Hell, the á being changed into Ù. According to some

Úôà»ôrôùn»Øõ  also means, many and hard; continuous and lasting
(11:83).

ørøàø [aor. mø»röàö  inf. noun ør»àº ] ørøßøäü  : He imprisoned him. ørøàø]Ö»ãøÜ$ :
He kept his anxiety secret, did not reveal it. ôr»àº  : A prison.

øìøØøÚøÃøäö]Öôùr»àø  : And there entered with him in the prison (12:37).
Úø»röç»áº  and ørôn»àº  : Imprisoned. Úø»röç»Þôn»àø  (plural of Úø»röç»áº ).

øøq»Ãø×øß$ÔøÚôàø]Ö»Ûø»röç»Þôn»àø  : I shall make thee one of the imprisoned
(26:30). ôrôùn»àº  : A register or book in which record of the evil
deeds of the wicked is said to be kept in the other world. Òôjø^hø

]Ö»Ëör$^ôÖøËôo»ôrôùn»àõ  : The record of the wicked is in Sijjin (83:8). The
word also means, anything hard, vehement and severe;
continuous, everlasting.

ørø^ [aor. mø»röç»  inf. noun ør»ç÷]  and øröç' ]. æø]Ö$n»Øô]ôø]ørFo  : The night
was or became silent, quiet or still; became dark, or its
darkness extended or was or became continuous, or it was
covered by its darkness (93:3). ørøkô]Öôùm»xö  : The wind became calm.
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øvøgø [aor. mø»vøgö  inf. noun øv»gº ] øvøføäü  : He dragged or drew it along
upon the ground. øvøføkô]Öôùm»xö]Öj%ø]hø  : The wind drew along the
dust upon the ground. mö»vøföç»áøÊôo]Ö»vøÛôn»Üô  : They will be dragged
into boiling water (40:72). qø^ðømø»vøgöøm»×øäü  : He came walking
haughtily. øvøgø]Ö$qöØö  : The man ate and drank vehemently.

øvø^hº  (singular øvø^eøèº ) : Clouds (so called because the winds
draw them along). Úø_øøi»ãöÜö]Ö$vø^eøèö  : The cloud rained upon them.

møÏöç»Ööç»]øvø^hºÚ$»Òöç»Ýº  : They say: "Clouds piled up" (52:45)

øvøkø [aor. mø»vøkö  inf. noun øv»kº ] : He earned unlawful money. øvøkø
øÃ»øåü  : He removed his hair utterly in shaving. øvøkø]Ö$v»ÜøÂøàô
]Ö×$v»Üô : He peeled off the fat from the flesh. øvøkøæøq»äø]»ø»ô  : He

effaced the traces from the face of the earth (as also øv$kø  and
]ø»vøkø ). ]ø»vøjøäü  : He destroyed him or it; he destroyed it or him

completely; he exterminated it; he distressed or afflicted him;
he slaughtered him. Êønö»vôjøÓöÜ»eôÃøø]hõ  : He (God) will completely
destroy you by some punishment (20:62). öv»kº  and övökº  : A
thing that is forbidden, prohibited or unlawful, or what is
disapproved or foul of gains; any property that is forbidden, not
lawful to be gained nor to be eaten; anything forbidden or
unlawful and of bad repute. It is also applied to signify a bribe
that is given to a judge and the like. ]øÒ#×öç»áøÖô×%v»kô  : Devourers of
forbidden or unlawful things (5:43). The word also means, little
or small in quantity or number; paltry, mean, or inconsiderable.

Úø^Öøäüöv»kº  : His property may be destroyed with impunity; øÚöäü
öv»kº : His blood may be destroyed with impunity. Úø^Ùºöv»kº  : A

property destined to be destroyed. øqöØºöv»kº  : A man who has a
big belly and is much fond of eating and is not satisfied with it.

øvøø [aor. mø»vøö  inf. noun ôv»º ] øvøøåü  : He hit or hurt his heart. øvøøåü
Âøà»Òøø]  : He turned him from such a thing or Âøà»æøq»ãôä́  i.e. from his

course, way or manner of being. övôø  : He was turned from his
course. Êøø̂Þ#oiö»vøöæ»áø  : How then are you being turned away from
your course (23:90). øvøøåü  : He turned him from hatred to love;
he enchanted or fascinated him or it; øv$øåü  : He enchanted or
fascinated him much. øv$ø]øÂ»nößøäü  : He enchanted or fascinated his
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eyes. øvøöæ»]]øÂ»nöàø]Öß$^ô  : They enchanted the eyes of the people
(7:117). øv$ø]Ö$o»ðøÂøà»æøq»ãôä́  : He (the enchanter) apparently
turned the thing from its proper manner of being, making what
was false to appear in the form of the true and the real, causing
the thing to be imagined different from what it really was. øvøøåü

eôÓø¡øÚôä́  (as also øv$øåü ) : He caused him to incline to him by his
soft or elegant speech and by the beauty of its composition.

Öôjø»vøøÞø^eôãø^  : By which to bewitch us (7:133). øvøøåü  : He
deceived, deluded, beguiled, bewitched or outwitted him. øvøøåü

eô^Ö_$Ãø^Ýôæø]Ö$ø]hô  : He fed him and diverted him from the feeling of
want with food and drink. øvøø]Ö»Ëô$èø  : He gilded the silver. øvøø

]Ö»Ûø_øö]Ö_ôùn»àø  : The rain spoiled the clay and the earth or dust so
that it was not fit for use. øvøøÂøàô]»øÚ»ô  : He removed to a
distance or went far away from the affair. ôv»º  : The turning of
a thing from its proper manner of being to another manner and
hence enchantment or fascination, for when the enchanter
makes what is false to appear in the form of truth, and causes a
thing to be imagined different from what it really is, it is as
though he turned it from its proper manner or being; or the
producing of what is false in the form of truth; any event of
which the cause is hidden, and which is imagined to be
different from what it really is; embellishment by falsification
and deceit; magic; sorcery. It denotes also corrupting and
marring; a crafty device; craftiness; mischief; skilful eloquence.

]ôá$Úôàø]Ö»fônø^áôÖøôv»÷]  : Verily, there is a kind of eloquence that is
enchantment (tradition); skill; science; Úøà»iøÃø×$Üøeø^e÷^Úôàø]Öß%röç»ÝôÊøÏø»iøÃø×$Üø

eø^e÷^Úôàø]Öôùv»ô  : He who learns a process of astronomy, learns a
branch of science. (tradition); ôv»º  also means food, nutriment.

Æøn»&ºöæ»ôv»õ  : Superabundant rain. möÃø×ôùÛöç»áø]Öß$^ø]Öôùv»ø  : Teaching
people falsehood and deception (2:103). qø^ðöæ»]eôôv»õÂø¿ôn»Üõ  : They
brought forth a great magic (7:117). ø^uôº  (plural øvøøéº  and

ø^uôöæ»áø ): An enchanter; a magician; a sorcerer. ]øá$âFø]Öøø^uôºÂø×ôn»Üº  :
Surely he is a skilful magician (7:110) æøqø^ðø]Ö$vøøéöÊô»Âøç»áø  : And
the magicians came to Pharaoh (7:114). æøømöË»×ôxö]Ö$^uôöæ»áø  : And
the magicians never prosper (10:78) ø^uôº  also means, knowing,
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skilful or intelligent. Öøãø^Âøn»àºø^uôøéº  : She has a fascinating or
enchanting eye. øv$^º  is syn. with ø^uôº  but with an intensive
sense or denoting habit or frequency. eôÓöØôùøv$^õÂø×ôn»Üõ  : With every
skilful sorcerer (26:38). øv$^öæ»áø  (plural of øv$^º ). øvøø  (aor.

mø»vøö ): He went forth early in the morning, in the first part of
the day, or between the time of morning Prayer and sunrise.

øvøº  : Time before daybreak; early dawn; or the last part of the
night. ]Fiøn»jöäüeôøvøõ  : I came to him a little before daybreak;
whiteness overspreading darkness; the extremity. Þør$n»ßFãöÜ»eôøvøõ  :
We delivered them by early dawn (54:35). ]ø»vø^º  (plural of øvøº ).

æø]Ö»Ûö»jøÇ»Ëôôm»àøeô^»ø»vø^ô  : Who seek the forgiveness of God in the
latter part of the night or at early dawn or in the watches of the
night (3:18). Úø»vöç»º  (pass. part.). øqö¡÷Ú$»vöç»÷]  : A bewitched man;
a man who is a victim of deception (17:48). Úø»vöç»öæ»áø  (plural).

eøØ»Þøv»àöÎøç»ÝºÚ$»vöç»öæ»áø  : Rather we are a bewitched people (15:16).
Úöøv$º  : One bewitched, syn. with Úø»vöç»º  but with an intensive

sense. Úöøv$ôm»àø  (plural of Úöøv$º ). ]ôÞ$Ûø^]øÞ»køÚôàø]Ö»Ûöøv$ôm»àø  : Thou art
but one of the bewitched (26:154).

øvøÐø [aor. mø»vøÐö  and mø»vöÐö  inf. noun öv»Ðº ] øvøÐø  and øvöÐø : It was or
became distant or remote. øvøÏøäö]Ö×#äö : May God alienate him or
estrange him from food or prosperity, or curse him. øvöÐø]Ö%%ç»hö  
( øv»Ï÷^ ): The cloth became old and worn-out. øvöÐø  (aor. mø»vöÐö  inf.
noun øvöç»Îøèº ): He bruised or pounded it or powdered or
pulverized it. øvøÏøäüÚø%]Ö$Úø^áô  : The course of time rendered it (the
garment) worn-out. øvøÏøäü  : He destroyed it. øvøÏøkô]Ö»Ãøn»àöøÚ»Ãøãø^  :
The eye shed tears. øvøÐøø]»øäü  : He shaved his head. Êøöv»Ï÷^ôø»vø^hô

]Ö$Ãôn»ô  : So cursed be the inmates of the blazing Fire, or be far
away from the mercy of God (67:12). øvôn»Ðº  : Pounded,
pulverized; distant, remote. ]ôÞ$äüÖøføÃôn»ºøvôn»Ðº  : Verily, it is very
distant or remote. Êôo»ÚøÓø^áõøvôn»Ðõ  : To a distant place (22:32).

øvøØø [aor mø»vøØö  inf noun øv»Øº ] øvø×øäü  : He pared it; peeled it; or
stripped off, rubbed off, abraded or otherwise removed its outer
covering. ]øÖôùmø^|öiø»vøØö]»ø»ø  : The winds strip off or remove what
is upon the earth. øvøØø]Ö%ôùnø^hø  : He washed the clothes and
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removed the soils from them. øvø×økô]Ö»Ãøn»àö  : The eye wept. ø^uôØº  :
Sea-coast, sea-board or sea-shore; a shore of a sea or river; a
tract of cultivated land adjacent to a sea or great river. ø^uôØº  is
so called because when the tide flows and ebbs, it sweeps away
what is upon it; the side of a valley. Êø×»nö×»Ïôäô]Ö»nøÜ%eô^Ö$^uôØô  : Then the
river shall throw it on to the shore or bank (20:40).

øíôø [aor. mø»íøö  inf. noun öí»º  and öí»øéº  and Úø»íøøéº  etc.] øíôøÚôß»äö
]øæô]»jø»íøø  : He mocked at, scoffed at, derided or ridiculed him.
øíôöæ»]Úôß»äö  : They mocked at him (11:39). ]øÞø^]øÎöç»ÙöÒøø]æøø]ø»íøö  : I say

so and I do not jest. eøØ»Âørôf»køæømø»íøöæ»áø  : Nay, thou dost wonder,
and they jest (37:13). ]ô»jø»íøöæ»]  also means, they invited one
another to mock. mø»jø»íôöæ»áø  : They seek to or invite one another
to ridicule (it) (37:15). ]ôá»iø»íøöæ»]Úôß$^  also means, if you deem us
ignorant (11:39). øí$øåü  (also øíøø  aor. mø»íøö  The inf. noun of

øíøø  is ôí»ôp'  and öí»ôp' ) : He constrained him or compelled
him, namely a man or beast or anything to do what he or it did
not desire, or to work without recompense, or hire without
wages and without price; he brought him under subjection;
rendered him subservient, submissive; tractable or manageable.

øí$ø]Ö$Û»øæø]Ö»ÏøÛøø  : He (God) made subservient, the sun and the
moon (13:3). øí$øâø^Âø×øn»ãôÜ»øf»ÄøÖønø^Ùõ  : He (God) caused it to blow
against them for seven nights (69:8). øíøølô]Ö$Ëôn»ßøèö  : The ship
had a good wind and voyage. öí»ôp'  and ôí»ôp' : One who is
mocked at, laughed at, derided; a laughing-stock; one who is
compelled to do what he does not desire or to work without
wages and recompense; mockery; derision; ridicule; work
without compensation. Êø^i$íø»iöÛöç»âöÜ»ôí»ôm&^  : You made them a
laughing-stock (23:111). Öônøj$íôøeøÃ»öãöÜ»eøÃ»÷^öí»ôm&^  : So that some of
them may make others subservient to them (43:33). Úöøí$º  : One
that is compelled to work against his or its will or work without
compensation, or one that is made subservient or submissive
and is unable to free himself from constraint. æø]Öß%röç»ÝöÚöøí$ø]lºeôø̂Ú»ôǻ  :
And the stars are made subservient by His command (16:13).

Úø»íøøéº  : One who mocks or ridicules others, or one cause of
mockery.
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øíô¼ø [aor. mø»íø¼ö  inf. noun øíø¼º ] øíô¼ø]Ö$qöØø]øæ»Âø×øn»äô  : He was or became
angry with the man or showed his dislike or discontent. øíø¼ø

]Ö$o»ðø  : He disliked or disapproved of the thing. ]øá»øíô¼ø]Ö×#äöÂø×øn»ãôÜ»  :
With the result that Allah is displeased with them (5:81). ]ôø]âöÜ»

mø»íø_öç»áø  : Behold, they are discontented (9:58). ]ø»íø_øäü  : He
displeased or angered him; he made him angry ]ôi$føÃöç»]Úø^]ø»íø¼ø]Ö×#äø :
They followed that which displeased Allah (47:29). øíø¼º  and

öí»¼º  : Displeasure; dislike; anger; disapprobation. eø^ðøeôøíø¼õÚôùàø
]Ö×#äô  : Who has drawn upon himself the displeasure of God

(3:163).

ø$ [aor. møö%  inf. noun ø'  and øøº ] ø$  : He closed up an interstice
or intervening space; he stopped or repaired and made firm and
strong. ø$]»öÊöÐø  : It obstructed the horizon. møö%]Ö$ÚøÐø  : It
maintains and preserves the strength. ø$]Ö»fø^hø  : He closed the
door. ø'  : A dam; a fence; a barrier; a fault or defect such as
blindness, deafness and dumbness; shade or shadow; cover or
protection; an obstacle or obstruction between two other
things; a mountain. öôhøeøn»ßøãöÛø^ø'  : Barrier was set between
them. eøn»ßøßø^æøeøn»ßøãöÜ»ø&]  : Between us and them a barrier (18:95). ø$  
(aor. møø%  and møô%  inf. noun øø]÷] ) : It or he was or became right;
it took a right direction; he hit the right thing. ]ôÞ$äümøô%Êôo]Ö»Ïøç»Ùô  :
He hits the right thing in the saying or he says the right thing.
ø$åü  : He accused him of a fault as though thereby he stopped

his mouth. øôm»  : Applied to a spear or arrow, means seldom
missing; that hits the mark; when applied to an action, saying
or affair signifies, right, direct; taking a right direction; when
applied to a man, means, who pursues a right course or who
hits the right thing in his action or saying. Îöç»Ööç»]Îøç»÷øôm»÷]  : Say
the right word (33:71)

øôø [aor. mø»øö  inf. noun øøº  and øø]º ] øøø  : He became dazzled by a
thing at which he looked so that he turned away his face from
it; he became confounded or perplexed and unable to see his
right course. ô»º  : Lote-tree. Úôà»ô»õÎø×ôn»Øõ  : A few lotetrees (34:17). 

Âôß»øô»øéô]Ö»Ûöß»jøãFo  : Near the farthest Lote-tree (53:15). øôº  : Sea.
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øøø [aor. mø»ôö  inf. noun ø»º ] øøø]Ö»Ïøç»Ýø  : He took the sixth part of
the possessions of the people. øøø]Ö»Ïøç»Ýø  (aor. mø»ôö  inf. noun

ø»º ): He was or became sixth of the people; he made them,
with himself, six; he made the people to be sixty, with himself;
he made fifteen to be sixteen. ööº  and ö»º  : A sixth part. Êø¡ôöÚôùäô

]Ö%öö  : And for his mother is a sixth part (4:12). ø^ôº  : Sixth.
ø^ôöãöÜ»Òø×»föãöÜ»  : The sixth of them was their dog (18:23).

øø] [aor. mø»öæ»  inf. non ø»æº ] øø]eônøøm»äô  : He stretched forth his arms or
hands. ø»æº  signifies going at random, heedlessly or in a
headlong manner, without consideration or any certain aim or
object, not following a guide to the right course. ö÷p  and ø÷p  
(used both as singular and plural): Left, let alone or neglected;
an animal left to pasture by itself. Þø^Îøèºø÷p  : A she-camel left to
itself to pasture wherever she likes; øâøgøÒøþ³¡øÚöþ³äüö÷p  : His talk
went useless. ]ømøv»øgö]»ôÞ»ø^áö]øá»m%j»øÕøö÷p  : Does man think that he
is to be left to himself, uncontrolled (75:37).

ø$ [aor. møö%  inf. noun ööæ»º  and Úøøø$éº ] ø$åü  : He made him happy or
he or it rejoiced him. ö$  : He was glad or happy; he (the child)
had his navel-string cut. ø$åü  : He pierced him in his navel. ]øø$åü :
He concealed it; he revealed it or made it known. ]øø%æ]]Öß$ø]Úøèø  :
They will manifest repentance or remorse or will conceal it
(34:34). Úøà»]øø$]Ö»Ïøç»Ùø  (inf. noun ]ô»ø]º ) : Who conceals his word
(13:11). iøö%]Öß$^¾ôôm»àø  : Delighting the beholders (2:70). æø]øø%æ»åö

eôø^Âøè÷  : And they concealed him as a piece of merchandise
(12:20). ]øø$]ôÖøn»äôuøôm»%÷^  : He revealed unto him a story. iöô%æ»áø]ôÖøn»ãôÜ»

eô^Ö»Ûøçø$éô  : You show friendship unto them in secret (60:2). ]ø»ø»iöäü  :
I attributed to him secrecy; I spoke to him in private. ]ø»ø»löÖøãöÜ»

]ô»ø]÷]  : I appealed to them in private (71:10). ]øø$]Ö»Ëø^iôvøèø  : He
recited Al-Fatihah inaudibly. ô'  : A secret; a secret thing (as
also øôm»øéº  ); mystery; a thing that is revealed (plural is ]ø»ø]º ).

møÃ»×øÜö]Öôù$æø]øì»ËFo  : He knows the secret thought and that which is
more hidden (20:8). ]øÖôù%  also signifies: The heart; the mind; the
recesses of the mind; the secret thoughts; the soul; it also
signifies, secrecy or privacy; Îø$ø]Ö×#äöô$åü  : May God sanctify his
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soul; ô&]æ$Âø¡øÞônøè÷  : Secretly and openly (2:275); concealment;
suppression; one having private knowledge of a thing. Êö¡øáºô'

eôãFø]]»øÚ»ô  : Such a one has the private knowledge of this affair;
the penis of a man and the vulva of a woman; concubitus;
marriage; adultery or fornication; origin. âöçøÒøôm»Üö]ÖôùôùÒø%ôn»ö]Ö»fôôù  : He
is of generous origin and of much goodness; the interior of
anything; the marrow, or pure, choicest or best part of
anything; the pure quality of race; the low or depressed part of
a valley; the most fruitful or best part thereof; ]ø»ºô'  : Fruitful
land; goodness or excellence. øôm»øéº  : A secret; a secret action
that makes a man happy of his affair; heart or mind. âöçøønôùgö

]Ö$ôm»øéô  : He has a noble mind and heart. øø]?ñôö  is plural. møç»Ýiöf»×øo
]Ö$ø]?ñôö  : On the day when secrets shall be disclosed (86:10).

ööæ»º  : Happiness or joy; pleasure; delight. æøÖøÏ#ãöÜ»Þø»øé÷æ$ööæ»÷]  :
And has made them to find cheerfulness and joy (76:12). ø$]ðö  :
Happiness; pleasantness and joy of life and the contrariness of
suffering. âöçøøôm»ÐºÊôo]Ö$$]?ðôæø]Ö$$]?ðô  : He is the friend in happiness
and suffering. Îø»Úø$]Feø«ðøÞø^]Ö$$]?ðöæø]Ö$$]?ðö  : And suffering and
happiness touched our forefathers also (7:96). Úø»öæ»º  : Happy or
joyful; Òø^áøÊôo»]øâ»×ôä́Úø»öæ»÷]  : He was happy among his people
(84:14). øôm»º  : A bed-stead; a raised couch or couch upon a
frame; a throne; a bier before the corpse is carried upon it;
dominion, sovereignty, rule or authority; ease, comfort or
affluence. ø]ÙøÂøà»øôm»ôǻ  : He ceased to enjoy power or authority
and ease and comfort. ööº  and ]øô$éº  are plural. Âø×FoööõÚ%jøÏø^eô×ôn»àø  :
Sitting on thrones, facing one another (15:48).

øøhø [aor. mø»öhö  inf. noun ööæ»hº ] øøhøÊôo]»ø»ô  : He went away in the
land. øøhø]Ö$qöØö  : The man went away at random. øøeøkô]»ôeôØö : The
camels went away, being left alone, whithersoever they would.

øøhø]Ö»Ûø^ðö  : The water flowed. øøhø]Ö»Ûø^ðö]Ö»Ïô»eøèø  : the water came
forth from the punctures made in sewing the skin. øøhº  : A
subterranean excavation; a hole or burrow; also flowing water;

øôm»Ðºøøhº  : A way in which people follow one another; Êø^i$íøøøfôn»×øäü
Êôo]Ö»føv»ôøøe÷^  : It took its way into the sea, being free, or going

swiftly or burrowing (18:62). ø^ôhº  : Going away or going
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away at random. ø^ôhºeô^Öß$ãø^ô  : Going or going openly, apparently
and freely in the daytime (13:11). Some say that Úøà»âöçøÚö»jøí»Ìõ

eô^Ö×$n»Øôæøø^ôhºeô^Öß$ãø^ô   signifies one who appears by night and hides
himself in the day. øø]hº  : The mirage. Êö¡øáº]øì»øÅöÚôà»øø]hõ  : Such a
one is more deceitful than a mirage. ÊøÓø^Þøk»øø]e÷^  : And shall
become (as if they were) a mirage (78:21).

ø»eøØø [aor. möø»eôØö  inf. noun ø»eø×øèº ] ø»eø×øäüô»eø^÷  : He clad him with a ô»eø^Ùº  
i.e. a shirt; a coat of mail; any garment that is worn. øø]eôn»Øö  
(plural). øø]eôn»×öãöÜ»Úôùà»Îø_ôø]áõ  : Their garments shall be of pitch
(14:51).

øôtø [aor. mø»øtö  inf. noun øøtº ] : He was or became beautiful in the
face. øøtø  : He lied. øøtø]Ö»Óøôhø  (inf. noun ø»tº ) : He forged the
lie. ôø]tº  : A lamp; also metaphorically, the eye. qøÃøØøÊôn»ãø^ôø]q÷^  :
He (God) has placed therein a Lamp (25:62).

øø|ø [aor. mø»ø|ö  inf. noun ø»|º ] øøuøkô]Ö»Ûø^ônøèö  : The cattle pastured or
pastured where they pleased or pastured in the morning. øø|ø

]Ö$n»Øö  : The torrent flowed easily. øø|ø]Ö»Ûøçø]ôo»  : He made the
cattle go forth in the morning to the pasturage. uôn»àøiöôm»vöç»áøæøuôn»àø

iø»øuöç»áø  : When you bring them home in the evening and when
you drive them forth to posture in the morning (16:7). øø|øÚø^Êôo»
Îø×»fôä́  : He gave forth what was in his heart. âöçømø»ø|öÊôo»]øÂ»ø]ô]Öß$^ô  :

He feeds upon the reputation of people i.e. he defames them in
their absence. ø»|º  : Cattle or camels pasturing where they
please. ø$uøäü  : He sent him. ø$|ø]Ö»Ïøç»Ýø  : He sent the people and
left them. ø$|øøæ»qøjøäü  : He divorced his wife. iø»ôm»xö]Ö»Ûø»]øéô  : The
dismissal of a wife by divorce; dismissal in a general sense;
sending away, after divorce; øôùuöç»âöà$eôÛøÃ»öæ»Íõ  : Send them away
in a becoming manner (2:232). ]øæ»iø»ôm»xºeôô̂u»ø^áõ  : Or send (them)
away with kindness (2:230).

øøø [aor. mø»öö  and mø»ôö  inf. noun ø»º ] : He carried on a thing or put
it forward from one stage to another in regular order
consecutively and uninterruptedly. øøø]Ö$o»ðø  : He perforated the
thing. øøøø]Öôù»Åø  : He fabricated the coat of mail by inserting the
r ings  in to  one  another .  øøø]Ö»vøôm»&ø  :  He  car r ied  on
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uninterruptedly and well the narrative. ø»º  : Coat or coats of
mail; any other rings; consecutive or following one another Þøröç»Ýº

ø»º  : Stars that are consecutive. ]ø»øø  also means the nailing or
making firm or fast with nails. æøÎøôù»Êôo]Ö$»ô  : And do thou make
a due adaptation of the rings, or measure well the links in the
fabrication of the coats of mail (34:12).

ø»øÑø [aor. möø»ôÑö  inf. noun ø»øÎøèº ] ø»øÑø]Ö»føn»kø  : He covered the house
with an awning over its interior court. öø]ôÑº  : An awning
extended over the interior court of a house; a tent; dust rising or
spreading or diffusing itself; smoke rising high and
surrounding a thing. ]øuø^½øeôãôÜ»öø]ôÎöãø^  : Its canopy shall enclose
them (18:30). öø]ôÎø^lº  (plural).

øôÅø [aor. mø»øÅö  and øöÅø  aor. mø»öÅö  inf. noun ö»Âøèº  etc.] øôÅø  and øöÅø  :
He or it was quick, speedy, hasty. ]ø»øÅøÊôo]Ö»Ûø»oô  : He hastened in
walking; he sought or endeavoured to be quick. Whereas ]ø»øÅø  
signifies endeavour or affectation to be quick. ö»Åº  denotes
what is as it were an innate quality. ø^øÅø]ôÖøo]Ö$o»ðô  : He hastened
to the thing. ø^øÅøÊôo]»øÚ»ô  : He endeavoured or strove hard in the
affair. ø^øÂöç»]]ôÖFoÒøø]  : They hastened to such a thing or they vied
one with one another in hastening or in hastening to get to the
thing before others. This is the significance of Úöø^øÂøèº  i.e. vying
with one another to get before others to a thing. ]øÖ$ôm»àømöø^ôÂöç»áøÊôo

]Ö»ÓöË»ô  : Those who fall into disbelief hastily (3:177). ø^ôÂöç»]]ôÖFo
ÚøÇ»ËôøéõÚôùà»$eôùÓöÜ»  : Vie one with one another in obtaining forgiveness

from your Lord (3:134). øôm»Äº  : Quick; expeditious; speedy or
swift. Êøøºøôm»Äº  : A swift horse. øôm»Äö]Ö»vôø^hô  : Quick in reckoning
(2:203). øôm»Äö]Ö»ÃôÏø^hô  : Quick in punishing (7:168). ]ø»øÅö]Ö»vFôfôn»àø  :
More and most quick, expeditious of reckoners (6:63). ôø]Åº  is
the plural of øôm»Äº . møí»öqöç»áøÚôàø]»øq»ø]'ôôø]Â÷^  : They will come forth
from the graves hastening (70:44).

øôÍø [aor. mø»øÍö  inf. noun øøÍº ] øøÍø]»øÚ»ø  : He was unmindful,
negligent or heedless of the affair. Úø^Êøo»Âø_ø^ñôãôÜ»Úøà'æ$øøøÍº  : There
is no reproach or heedlessness in their benefits. ]ø»øÍø  (inf. noun

]ô»ø]Íº ) : He was unmindful, heedless or negligent; he exceeded
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or transgressed the right bound or limit or measure; he acted
extravagantly or immoderately. ]ø»øÍø]Ö»Ûø^Ùø  or ]ø»øÍøÊôo»Úø^Öôä́  : He
spent his property extravagantly. ]ô»ø]Íº  also signifies the
committing of many faults, offences, crimes, sins. Þør»ôp»Úøà»]ø»øÍø  :
We recompense him who is extravagant, commits excesses or
crimes and offences (20:128). ]ø»ô»ø]ÍöÊôo]Ö»Ïøj»Øô  : Slaying of a
person other than the slayer; slaying without proper authority;
slaying more persons for one person slain; maiming or
mutilating before slaughter. Êø¡ømö»ôÍ»Êôùo]Ö»Ïøj»Øô  : He should not
exceed proper or prescribed limits in slaying (17:34). ]øÒø×øäü]ô»ø]Ê÷^  :
He ate it hastily. Êø¡øiø»̂Òö×öç»âø^]ô»ø]Ê÷^æ$eôø]÷]  : And do not eat in
extravagance and in haste (4:7). æø]ô»ø]Êøßø^Êôo»]øÚ»ôÞø^  : And excesses in
our affairs (3:148). Úö»ôÍº  ( Úö»ôÊöç»áø  and Úö»ôÊôn»àø  plurals): One who
transgresses or exceeds just bounds; acting extravagantly (act.
part.). Úøà»âöçøÚö»ôÍºÚ%»iø^hº  : Who is an extravagant and a doubter
(40:35). ]øÞ»jöÜ»Îøç»ÝºÚ%»ôÊöç»áø  : You are a people who exceed all just
bounds (7:82;43:6).

øøÑø [aor. mø»ôÑö  inf. noun øøÑº  and øøÎøèº  etc.] øøÑøÚôß»äöÚø^÷  : He stole
from him property; he took it secretly and by artifice. øøÎøãöÜ»  :
He robbed them. ]ôá$]e»ßøÔøøøÑø  : Thy son has committed a theft
(12:82). øøÑø]Ö$Û»Äø  or ]ô»jøøÑø]Ö$Û»Äø  : He listened or heard
stealthily (15:19) öôÑøøç»iöþ³äü  : He became hoarse. öôÎøk»Âô»ôo»  : I
have been robbed of my honour or reputation. øøÎøj»ßôo»Âøn»ßôo»  : My
eye overcame me. øøÑø  (aor. mø»øÑö ) : It was or became
imperceptible. ø^ôÑº  (plural ø^ôÎöç»áø  and ø^ôÎôn»àø  and øøÎøèº  and ö$]Ñº ):
A thief; one who steals. ( ø^ôÎøèº  feminine). æø]Ö$^ôÑöæø]Ö$^ôÎøèö  : And a
man who steals and a woman who steals (5:39). ]ôÞ$ÓöÜ»Öøø^ôÎöç»áø  :
Indeed you are thieves (12:71;12:74).

ø»Úøº Signifies or implies continuance or continuing; or continuing
incessantly or endlessly. Öøn»Øºø»Úøº  : A very long night. âöçøÖøÔø

ø»Ú»÷]  : It is thine forever. ø»Úø÷]]ôÖFomøç»Ýô]Ö»Ïônø^Úøèô  : (make the night)
continue over you till the Day of Resurrection (28:72).

øøp [aor. mø»ôp»  inf. noun ö÷p  and Úø»÷p ] øøp]øæ»ø^øÖøn»¡÷  :  He
journeyed or travelled by night or in the night. øøpÊôn»ôôäô]Ö$Ü%  : The
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poison crept in him. øøpâøÛ%äü  : His anxiety went away. æø]Ö×$n»Øô]ôø]
mø»ô  : By the night when it goes on, or when one journeys in it

(89:5). ø^øeôä́  or øøpeôä́  or ]ø»Fpeôä́  : He made him to travel or
journey by night or in the night; he journeyed or travelled with
him by night or in the night or transported him by night or
carried him. öf»vFàø]Ö$ôp»]ø»FpeôÃøf»ôǻÖøn»¡÷  : Glorified be He Who
carried His servant by night (17:2). æøø^øeôø̂â»×ôä́  : And carried with
him his family (28:30). øôp'  : A rivulet or streamlet; a rivulet
running to palm-trees. Îø»qøÃøØøøe%Ôôiøv»jøÔôøôm&^  : Thy Lord has
placed a rivulet below thee (19:25).

ø_øxø [aor. mø»_øxö  inf. noun ø_»xº ] ø_øvøäü  : He spread it or expanded it.
ø_øxø]Ö×#äö]»ø»ø  : God spread or expanded the earth. Òøn»Ìøö_ôvøk»  :

How it is spread (88:21). ø_øvøäü  : He threw him down so that he
lay on his back; he threw him on his side. ø_»xº  : The flat top or
roof of a house; the surface of a place; a plane.

ø_øø [aor. mø»_öö  inf. noun ø_»º ] ø_øøåü  and ]ô»jø_øøåü  : He wrote it; ruled it.
ø_øøåüeô^Ö$n»Ìô  : He cut him with the sword. ø_$ø  : He composed or

fabricated lies, falsehoods; he said what was false. ø_$øÂø×øn»ßø^  : He
told us stories having no foundation; he told us stories
resembling falsehoods; he embellished stories to us with lies;
he related to us wonderful stories of the ancients. ]øø^ôn»ö  is the
plural of ]ø»_öº  and ]ø»_ø^º  and ö_öç»º  which in turn are the plurals
of ø_øº  and ø_»º . ]øø^ôn»ö  is also the plural of ]ö»_öç»øéº  and means
fables; lies; or falsehoods; fictions; legends; stories embellished
with lies; wonderful stories or written tales or lies of the
ancients. ]ôÖ$̂]øø^ôn»ö]»øæ$Öôn»àø  : But the legends of the ancients (6:26).

æø]Ö»Ïø×øÜôæøÚø^mø»_ööæ»áø  : By the pen and by what they write (68:2).
Úö»jø_øº  : Inscribed; written. æøÒôjø^hõÚ$»_öç»õ  : By the Book inscribed

(52:3) æøÒöØ%øÇôn»õæ$Òøfôn»õÚ%»jø_øº  : And everything small and great is
written down (54:54). øn»_øøæøøç»øøÂø×øn»ßø^  : He had or exercised
absolute authority over us; he acted as a watcher and guardian
over us paying frequent attention to us. Úöøn»_ôº  ( Úöøn»_ôöæ»áø  plural) :
Guardian or watcher or one exercising absolute authority. Öø»kø

Âø×øn»ãôÜ»eôÛöøn»_ôõ  : Thou hast no authority over them; thou art not
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appointed a guardian over them (88:23).

ø_ø^ [aor. mø»_öç»  inf. noun ø_»çøéºæøø_»çº ] ø_ø^Âø×øn»äô  : He sprang or rushed
upon him; he made an attack or assault upon him; he sprang
upon him and seized him violently; he overpowered or subdued
him; he seized him violently with uplifted hands. møÓø^öæ»áømø»_öç»áø  :
They would all but attack (22:73).

øÃôø [aor mø»Ãøö  and öÃôø  inf. noun øÃø^øéº ] øÃôø  and öÃôø  : He was or
became prosperous, fortunate, happy or in a state of felicity;
cont. of øÏôoø . øÃøømøç»Úößø^  (aor. mø»Ãøö  inf. noun øÃ»º ) : Our day was
or became auspicious, lucky; cont. of Þøvôø . They say, øÃøø]Ö»Ûø^ðö

Êôo]»ø»ô  : The water came upon the surface of the land
naturally, not requiring a machine to raise it for the purpose of
irrigation. ]øÚ$^]Ö$ôm»àöÃôöæ»]  : As for those who will be happy or who
will be fortunate or lucky (11:109). øÃôn»º  (act. part.): A man
prosperous, fortunate, lucky, happy and in a state of felicity (as
also Úø»Ãöç»º ) ; rendered happy, prosperous, lucky etc.; a rivulet or
canal for irrigation. ÊøÛôß»ãöÜ»øÏôo'æ$øÃôn»º  : Some of them will be
unlucky and others fortunate (11:106). øÃø^øéº  : Prosperity,
felicity, happiness, good fortune (cont. of øÏø^æøéº ). See also under

øÏôoø  (No 801). øÃø^øéº  is of two kinds: ]öì»øæôm$èº  (relating to the
world to come) öÞ»nø^æôm$èº  (relating to the present world). The latter
is of three kinds: ÞøË»ôn$èº  (relating to the soul), eøøÞôn$èº  (relating to the
body), ìø^ôqôn$èº  (relating to external circumstances). 

øÃøø [aor. mø»Ãøö  inf. noun øÃ»º ] and ]ø»Ãøø  and øÃ$ø . øÃøø]Öß$^ø]øæ»øÃ$ø]Öß$^ø  : He
lighted or kindled the fire; he made it burn or to burn fiercely.

øÃøø]Ö»vø»hø]øæ»øÃ$ø]Ö»vø»hø  : He provoked war. öÃôø]Ö$qöØö : The man
was smitten by hot wind (i.e. øÛöç»Ýº ) ; the man was or became
vehemently hungry and thirsty; the man was or became mad.

æø]ô]ø]Ö»røvôn»ÜööÃôùøl»  : And when the Hell is set ablaze (81:13). øÃôn»º  :
Lighted or kindled or made to blaze or flame. Þø^ºøÃôn»º  Fire
kindled or made to blaze; also means fire itself; the flame of
fire. ÞöôÎ»äöÚôà»Âøø]hô]Ö$Ãôn»ô  : We will make him taste the punishment
of fire (34:13). öÃöº  :  Madness; insanity; demoniacal
possession; punishment; vehemence of hunger and burning of

395

_^  Ã



thirst; heat; pain; scab; fury. Êôo»ô¡øÙõæ$öÃöõ  : In error and insanity
(54:48).

øÃøo [aor. mø»Ãøo  if. noun øÃ»oº ] : He went or went along quickly; he
ran. Úôà»]øÎ»ø^]Ö»Ûøôm»ßøèômø»ÃFo  : From the far side of the city running
(28:21). ]øÖ$Ã»oö  signifies, going along with vigorousness and
with lightness, activity or quickness mø»̂iôn»ßøÔøøÃ»n÷^  : They will
come to thee in haste (2:261). øÃøo]ôÖøn»äô  : He repaired or be-took
himself to him. Êø^»Ãøç»]]ôÖFoôÒ»ô]Ö×#äô  : Go ye to the remembrance of
God; hasten ye to the remembrance of God (62:10); he strove,
laboured or exerted himself. æøøÃFoÖøãø^øÃ»nøãø^  : And strives for it as
it should be striven for (17:20); he worked or wrought or did.

Öøn»øÖô¡»ôÞ»ø^áô]ôÖ$̂Úø^øÃFo  : There is nothing for man except what he has
wrought or he earned or gained (53:40). øÃFoôøâ»×ôä́  : He earned
for his family. øÃøn»köÊôo»]øÚ»ôÊö¡øáõ  : I strove in respect of the affair of
such a one, either to reform it or to pervert it. æø]Ö$ôm»àøøÃøç»]Êôo»]Fmø^iôßø^  :
Those who strive to falsify or nullify Our Signs or pervert their
meaning by impugning their character (34:6). øÃFoeøn»ßøãöÜ»  : He
created disorder among them. øÃFoeôä́  : He slandered him. øÃøkô

]Ö»Ûø»]øéö  : The woman committed adultery. âöçømø»ÃFoÂø×FoÎøç»Úôä́ : He
manages or regulates the affairs of his people. ]øÖ$Ã»oö  : Striving;
running; going along with vigorousness; labouring or working.

Êø×øÛ$^eø×øÈøÚøÃøäö]Ö$Ã»oø  : When he was old enough to work with him;
when he was old enough to walk with him (37:103). ]ôá$øÃ»nøÓöÜ»

Öøøj#o  : Your efforts or strivings are different (92:5).

øÇøgø [aor mø»Çögö  and øÇôgø  aor. mø»Çøgö  inf. noun øÇøgº  and Úø»Çøføèº ] øÇôgø  
and øÇøgø  : He was or became hungry; he suffered hunger
together with fatigue. According to some øÇøgº  also signifies,
thirst or thirst with fatigue. Úø»Çøføèº  : Hunger or hunger combined
with fatigue. møjøn»Üºöæ»Úø»Çøføèõ  : An hungry orphan. Êôo»møç»Ýõôp»Úø»Çøføèõ  : In
a day of hunger (90:15). ]ø»Çøgø]Ö»Ïøç»Ýö  : The people entered upon a
state of hunger.

øËøxø [aor. mø»Ëøxö  inf. noun øË»xº ] øËøxø]Ö$Ýø  : He shed blood. øËøxø]Ö»Ûø^ðö  :
The water flowed or poured forth. ø^Êøvøäü  : He contended with
him in the shedding of blood. ø^Êøvøãø^  :  He committed
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fornication with her. iøø^Êøvø^  or ø^Êøvø^  : They committed
fornication or abomination. ôËø^|º  and Úöø^Êøvøèº  : The committing
of fornication with another. Úöø^Êôxº  (act. part.): A fornicator;

Úöø^Êôvøèº  (feminine of Úöø^Êôxº ) : A fornicatoress; a woman who
does not abstain from fornication. ]ôe»àöÚöø^Êôvøèõ  : Son of a
fornicatoress. Úöø^Êôvôn»àø  (plural of Úöø^Êôxº ) : Fornicators and

Úöø^Êôvø^lº  (plural of Úöø^Êôvøèº ) : Fornicatoresses (4:25,26). øÝºÚ$»Ëöç»|º  :
Blood poured forth (6:146). Úø»Ëöç»|º  also means, stretched upon
the ground; wide; thick; coarse or big. øËôn»xº  : The offspring of
fornication. øË$^|º  : A shedder of much blood; one who gives
much; a fluent and eloquent speaker.

øËøø [aor. mø»Ëöö  inf. noun øË»º ] øËøø]Ö»Óôjø^hø  : He wrote the book. øËøøl»Âøà»
æøq»ãôãø^  : She removed the veil from her face. øËøølô]Ö$Û»ö  : The

sun rose. øËøø]Ö%f»xö  : The morning shone forth. øËø»löeøn»àø]Ö»Ïøç»Ýô  
(aor. mø»Ëöö  and mø»Ëôö  inf. noun øËø^øéº ) : I effected reconciliation
between the people. øËøølô]Ö»vø»hö  : The fighting declined.

øËøø]Ö»føn»kø  : He swept away the house. øËøøæøø^Êøø  (aor. mø»Ëöö  and mø»Ëôö  
inf. noun öËöç»º  and øËôº ) : He went on a journey. Úöø^Êôº  : A
traveller, journey-man. ]ø»Ëøølô]Ö$røøéö : The tree had its leaves
swept away by the wind, they having changed in colour and
become white. ]ø»Ëøø]Ö%f»xö  : The dawn shone forth. æø]Ö%f»xô]ôø]]ø»Ëøø :
And by the dawn when it shines forth (74:35). ]ø»Ëøø]Ö»çøq»äö  : The
face became beautiful and shone with happiness. æøq»äºÚö»Ëôº  (act.
part. from ]ø»Ëøø ) : A face shining with happiness. æöqöç»åºm$ç»ÚøòôõÚ%»Ëôøéº  :
Faces on that day will be bright; shining with happiness
(80:39). øËøº  : Journey or travel; the act of journeying (plural is

]ø»Ëø^º ) ; the whiteness of dawn or day-break; dawn or
day-break. ]ôá»Òöß»jöÜ»Âø×FoøËøõ  : If you are on a journey (2:284). eø^Âô»eøn»àø

]ø»Ëø^ôÞø^  Place longer distances between the stages of our journeys
(34:20). ôË»º  : A book or writing; a great or large book; a book
that discovers or reveals truth. ( ]ø»Ëø^º  plural). møv»ÛôØö]ø»Ëø^÷]  :
Carrying a load of books (62:6). øËøøéº  (singular is ø^Êôº  i.e. a
writer; a scribe): Writers or scribes (80:16). ]øÖ%Ë»øéö  : The food of
the traveller. øËôn»º  : An ambassador; a mediator; a messenger
who makes peace; a commissioned agent. øËø^øéº : Office of a øËôn»º .
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øËøÄø [aor. mø»ËøÄö  inf. noun øË»Äº ] øËøÄø]Ö$Ûöç»Ýöæøq»ãøäü  : The hot wind smote
or burned his face or blackened it ( öË»Ãøèº  signifying blackness
tinged with redness). øËøÃøäü  : He made a mark upon it; he made a
mark upon it with a hot iron; he slapped or struck his face. øËøÄø

eôßø^ônøjôä́  : He seized his forelock and dragged him. Öøßø»ËøÃ÷^eô^Öß$^ônøèô :
We will assuredly seize (him) by the forelock and drag him to
the Fire, or We will assuredly blacken his face ( Þø^ônøèº  signifying
face because it is the forepart thereof); or We will mark (him)
with the mark of the inmates of the Hell, or We will abase and
render (him) despicable (96:16). øËôÄø]Ö$o»ðö  (aor. mø»ËøÄö ) : The
thing became of black colour tinged with redness.

øËøÔø [aor. mø»ËôÔö  inf. noun øË»Ôº ] øËøÔø]Ö$Ýøæø]Ö»Ûø^ðø  : He shed blood or
caused water to flow øËøÔø]Ö»Óø¡øÝø  : He spoke fluently. mø»ËôÔö

]ÖôùÚø^ðø : Will shed blood (2:31). øË$^Õº  : A great shedder of blood;
an eloquent and able speaker (or øË$^Õºeô^Ö»Óø¡øÝô ) : A great and
habitual liar.

øËøØø [aor. mø»ËöØö  and øËöØø  aor mø»ËöØö  and øËôØø  aor. mø»ËøØö  inf. noun öËöç»Ùº  
and øËø^Ùº ] øËøØø  and øËöØø  and øËôØø  : It or he was or became low or
became lower than another. øËøØø  : It descended or sank down.
øËöØø  (as also øËøØø  and øËôØø ) aor. mø»ËöØö  : He was or became low,

base, ignoble, vicious in respect of his disposition and his deed
and his lineage. ø^ÊôØº  : Low. ( ø^Êô×ôn»àø  plural). qøÃø×»ßø^Âø^Öônøãø^ø^Êô×øãø^  : We
turned it upside down, rendering its upper part to be its lower
part (11:83). ]ø»ËøØö  : Lower and lowest ( ]øø^ÊôØö  plural). $öÜ$øø»ÞFþ³äö]ø»ËøØø

FËô×ôn»àø  : Then We rendered him lowest of the low (95:6). öË»×Fo  is
the feminine of ]ø»ËøØö . ]øÖ$»Õô]»ø»ËøØô  : Lowest depths (4:146). æøqøÃøØø

Òø×ôÛøèø]Ö$ôm»àøÒøËøöæ]]Ö%Ë»×Fo  : And He made the word of the disbelievers
the lowest (9:40). ]ø»Ëø×ôn»àø  is the plural of ]ø»ËøØö . æøqøÃø×»ßø^âöÜö]»ø»Ëø×ôn»àø  :
We made them most humbled or the lowest (37:99).

øËøàø [aor. mø»Ëöàö  and øËôàø  aor. mø»Ëøàö  inf. noun øË»àº ]. øËøßøkô]Öôùm»xö]øæ»øËôßøk»  :
The wind blew upon the surface of the earth. øËøàø]Ö$o»ðø  (aor.

mø»Ëôàö ) : He pared and smoothed the thing; he stripped off or
removed its outer covering. øËôn»ßøèº  : A ship or boat ( öËöàº  plural).

øÒôfø^Êôo]Ö$Ëôn»ßøèô  : They embarked in a boat (18:72).

398

ËÄ  Ëà



øËôäø [aor. mø»Ëøäö  and øËöäø  aor. mø»Ëöäö  and øËøäø  aor. mø»Ëöäö  inf. noun øËøäº  of the
first and øË»äº  of the third and øËø^âøèº  of the second] : He was
ignorant or he behaved ignorantly; he was foolish or he acted
foolishly; he was light-witted or he behaved light-wittedly; he
held himself in light estimation and rendered himself low. The
expression øËøäøÞøË»øäü  is really either øËôäøÊôo»ÞøË»ôä́  or øËôäøâöçøÞøË»÷^  or

øËôãøk»ÞøË»öäü  when it is used as its seeming but not real object and
means as given above. øËôäø]Ö$ø]hø  : He drank much of the wine
without having his thirst satisfied thereby. øËøäº  (as also øËø^âøèº ) :
Light-wittedness; weakness of judgement and deficiency of
intellect; ignorance or foolishness. øËøã÷^eôÇøn»ôÂô×»Üõ  : Foolishly, for
lack of knowledge (6:141). øËøäøÞøË»øäü  also means, he ruined
himself (Lisan). øËø^âøèº  : Light wittedness; weakness; weakness
of judgement and deficiency in intellect; ignorance or
foolishness. mø^Îøç»ÝôÖøn»øeôo»øËø^âøèº  : O my people, there is no
foolishness in me (7:68). øËôn»äº  (act. part. feminine øËôn»ãøèº ) : One
who is light-witted; weak of judgement and deficient in
intellect (plural is öËøãø^ðö ) : øËôn»ã÷^]øæ»øÃôn»Ë÷^  : Deficient in intellect or
weak (2:283). ønøÏöç»Ùö]Ö%Ëøãø^ðö  : The foolish will say (2:243).

øÏøø [aor. mø»Ïöö  inf. noun øÏ»º ] øÏøøi»äö]Ö$Û»ö  : The sun burned or
scorched him, altering the colour of his complexion and skin,
and pained his brain by its heat; melted or heated him or it. øÏøº :
Hell or fire of Hell. øö̂»×ôn»äôøÏøø  : Soon I shall cast him into the
fire of Hell (74:27).

øÏø¼ø [aor. mø»Ïö¼ö  inf. noun Úø»Ïø¼º  and öÏöç»½º ] : It fell down upon the
ground; it fell from a higher to a lower place. øÏø¼øÚôà»Âøn»ßôo»  : He
fell down in my estimation or the regard which I had for him.

øÏø¼øÊôo]Ö»Óø¡øÝô  : He committed a mistake in his speech. øÏø¼øÂøàô
]Ö_$ôm»Ðô  : He deviated from the road. øÏø¼øÂø×Foø^Ö$jôä́  : He stumbled

upon or happened to find accidentally his lost beast. øÏø¼ø]Öß$r»Üö  :
The star set or disappeared. øÏø¼ø]Ö»Ïøç»Ýö]ôÖøo$  : The people alighted at
my place. øÏø¼ø]Ö»çøÖøöÚôà»eø_»àô]öÚôùä́  : The child fell from the belly of its
mother abortively. öÏô¼ø]øæ»]ö»Ïô¼øÊôo»møôǻ  : He repented of what he
had done; he grieved for or regretted an act of inadvertence; he
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became confounded or perplexed; he slipped; he committed a
mistake. æøÖøÛ$^öÏô¼øÊôo»]øm»ôm»ãôÜ»  : And when they were smitten with
remorse (7:150). øÏø¼ø]Ö$qöØöÚôàø]Ö»Óôføô  : The man tottered on
account of age old. øÏø¼øuöÓ»Ûöäü  : His decision has become null
and void. ]øøÊôo]Ö»Ëôj»ßøèôøÏø_öç»]  : Surely, they have fallen into trial
(9:49). ø^Îø_øäü  : He made it fall down. iöø^Îô¼»Âø×øn»Ôôöøf÷^qøßôn»÷̂ : It will
cause fresh ripe dates to fall upon thee (19:26). ]ø»Ïø_øäü  : He
caused it to fall down. øÏø¼øôÒ»öåü  : He has ceased to be
mentioned. ]øæ»iö»Ïô¼ø]Ö$Ûø^ðø  : Or you cause the heaven to fall
(17:93). ø^Îô¼º  : (act. part.) (as also öÏöç»½º ): Falling down; a thing
that falls. Òô»Ë÷^Úôùàø]Ö$Ûø^ðôø^Îô_÷^  : A piece of the cloud falling down
(52:45). ø^Îô_øèº  (plural øçø]Îô¼ö ) : A fruit that falls before maturity.

ø^Îô¼º  also signifies, hanging down; tottering on account of age.
øn»îºø^Îô¼ºÒôfø÷]  : An old man tottering by reason of old age; low,

ignoble, base or mean. They say ø^Îô¼ºÚø^Îô¼ºøÎô¼º  : Low, ignoble,
mean, vile or base. öÏ$^½ö]Öß$^ô  : The refuse of the people.

øÏøÌø [aor. mø»ÏøÌö  and mø»ÏöÌö  inf. noun øÏ»Ìº ] øÏøÌø]Ö»føn»kø  : He made a
ceiling to the house or roofed or ceiled it. öÏôÌø]øæ»øÏøÌø  : He was
made a bishop. øÏ»Ìº  : Ceiling, roof or covering of a house; the
sky or heaven; heaven is called øÏ»Ìö]»ø»ô  i.e. roof or ceiling of
the earth. Êøíø$Âø×øn»ãôÜö]Ö$Ï»Ìö  : And the roof fell upon them (16:27).

]ö»ÏôÌø  : A bishop.

øÏôÜø [aor. mø»ÏøÜö  and øÏöÜø  aor. mø»ÏöÜö  inf. noun öÏ»Üº  and øÏø^Ýº ] : øÏöÜø]øæ»øÏôÜø :
He was or became sick, ill, or he was long sick. øÏôn»Üº  (plural ôÏø^Ýº  
like Òôø]Ýº  plural of Òøôm»Üº ) : Sick, ill, diseased, disordered. Îø×»gºøÏôn»Üº :
An unsound or sickly heart. Òø¡øÝºøÏôn»Üº  : Faulty speech. âöçøøÏôn»Üö

]Ö$»ôÂø×øn»äô  : He is affected with malice against him. ÊøÏø^Ùø]ôÞôùo»øÏôn»Üº  :
And he said: I am indeed feeling unwell; I will be diseased or
become sick at a future time. It is said that Abraham inferred
from looking at the stars that the time of his fever was coming;
I am indeed sick of your worshipping your false gods (37:90).

øÏøo [aor. mø»Ïôo»  inf. noun øÏ»oº ] øÏøo]Ö$qöØø  : He gave the man water to
drink (or ]ø»Ïø^åö ). æøøÏFãöÜ»øe%ãöÜ»øø]e÷^øãöç»÷]  : And their Lord gave them
to drink a pure beverage (76:22). øÏøo  also means, he watered
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his cattle or land. ]öÚ$è÷Úôùàø]Öß$^ômø»Ïöç»áø  : A party of men watering
(their) flock (28:24). æøøiø»Ïôo]Ö»vø»'ø  : And does not water the
tilth (2:72). øÏøo]Ö%$ç»hø  : He dyed the garment. øÏø^åö]Ö×#äö]Ö»Çøn»&ø  : God
sent down rain to him, or may God send down rain to him. øÏFo

eø_»ßöäü  : His belly suffered from dropsy. ]ø»Ïø^åö : He traduced him,
found fault with him. øÏøo]Ö»ÃøøÑö  : The sweat flowed without
stopping. öÏôoøÎø×»föäüÂøø]æøé÷  : His heart became deeply affected or
became permeated with (his) enmity. ]ø»Ïø^åö  (as also øÏø^åö ) : He
gave him to drink; he assigned to him water to drink or for
purpose of irrigation or to water his cattle. æøÞö»ÏônøäüÚôÛ$^ìø×øÏ»ßø^]øÞ»Ãø^Ú÷^

æ$]øÞø^ôo$Òø%ôn»÷]  : And We give it for drink to Our creation cattle and
men in large numbers (25:50). According to Imam Raghib,

]øÖ$Ï»oö  (inf. noun of øÏøo ) and ]ø»ô»Ïø^ðö  (inf. noun of ]ø»Ïøo ), while
generally meaning the same, the former signifies, giving one to
drink so that one may take it howsoever one will so that the
latter is more ample in meaning than the former. ]ô»jø»ÏøoÚôß»äö  : He
sought or demanded drink from him; he asked, begged or
prayed for rain. æô]ôô]»jø»ÏFoÚöç»Fo  : And when Moses prayed for
water (2:61). ]ô»jøÏøo]Ö»Ûø^ðøÚôàø]Ö»fôò»ô  : He drew water from the well.

ôÏø^møèº  (an infinitive noun of øÏôoø ) : The giving of drink. ]øqøÃø×»jöÜ»
ôÏø^møèø]Ö»vø^tôù : Do you hold the giving of drink to the pilgrims

(9:19), or in this verse ôÏø^møèº  may also mean ]øâ»ØöôÏø^møèõ  i.e. öÏø^éö

]Ö»vø^tôù . ôÏø^møèº  also means a place for giving people to drink or for
watering; a vessel in which one is given to drink i.e. a
drinking-cup. qøÃøØø]ÖôùÏø^møèøÊôo»øu»Øô]øìôn»äô  : He happened to put the
drinking-cup in his brother's saddle-bag (12:71). öÏ»n÷^  : A beast's
share or turn of drinking water; a giving of drink; a sending
down of rain upon mankind øÂøç»löÖøäüeô^Ö%Ï»nø^  : I prayed that the
rain may be sent down upon him. öÏ»nø^âø^  : (Let) her drink, or
(have) her turn of drinking (91:14).

øÓøgø [aor. mø»Óögö  inf. noun øÓ»gº ]  øÓøgø]Ö»Ûø^ðø  : He poured forth or out
the water or made it to flow. (inf. noun öÓöç»hº ) ]ôÞ»øÓøgø]Ö»Ûø«ðö  : The
water was or became poured out or forth or flowed Úø^ðºÚ$»Óöç»hº  
( Úø^ðõÚ$»Óöç»hõ  pass. part.): Flowing water (56:32).
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øÓøkø [aor. mø»Óökö  inf. noun öÓöç»lº  and øÓ»kº ] : He was or became
silent, mute; he was or became still or quiet; he died; it was or
became still, calm, appeased or quelled; it remitted; it subsided.

øÓøkøÂøà»Ú%ç»øo]Ö»Çøøgö  : The anger of Moses subsided or was
appeased (7:155). øÓøkø]Ö»vø%  : The heat became intense as the
wind stopped blowing.

øÓôø [aor. mø»Óøö  inf. noun øÓøº  and øÓ»º  and øÓøø]áº ] øÓôøÚôàø]Öôùø]hô  : He
was or became intoxicated or inebriated on account of having
drunk wine. øÓôøÂø×øo$Êö¡øáº  : Such a one was or became violently
angry with me. øÓ$ø]»ôÞø^ðø  : He filled the vessel. øÓøø]Ö»fø^hø : He
closed the door. øÓøølô]Öôùm»xö  : The wind became still. øÓøølô]Ö»vø% :
The heat became subsided. øÓ$øåü  : He throttled him. øÓøøåö]Ö$ø]hö  
: The wine made him intoxicated. öÓôùøl»]øe»ø^öÞø^  : Our eyes have
been prevented from seeing and dazzled or dazed or have been
covered over (15:16). øÓøº  : Wine; strong drink; the expressed
juice of fresh ripe dates when it has become strong. iøj$íôöæ»áøÚôß»äö

øÓø÷]  : You obtain from it strong intoxicating drink (16:68).
øÓ»øéº  : A fit of intoxication ( øÓøø]lº  plural) ; an over-powering

sensation of delight affecting youth; a fit of anger. øÓ»øéö]Ö»ãøÜôù  :
The intensity or oppressive sensation etc attendant upon
anxiety. qø^ðøl»øÓ»øéö]Ö»Ûøç»lôeô^Ö»vøÐôù  :  The agony or stupor or
intoxication of death comes in truth (50:20). öÓ»ø]áº  (plural

öÓø^Fp ) : Intoxicated; inebriated; drunken. æø]øÞ»jöÜ»öÓø^Fp  : When
you are drunken or not in full possession of your senses (4:44).

øÓøàø [aor. mø»Óöàö  inf. noun öÓöç»áº ] : It was or became still, stationary,
calm, appeased, allayed; it passed away, or ceased to be; it
remitted or subsided. øÓøàø]Ö$Ýö  : The blood ceased to flow. æøÖøäüÚø^

øÓøøàøÊôo]Ö$n»Øôæø]Öß$ãø^ô  : To Him belongs whatever rests in the night
and the day (6:14). øÓøàø]ôÖøn»äô  : He relied upon it so as to be easy,
or quiet in mind. øÓøàø]ôÖøn»ãø^  : He found comfort in her. Öônø»Óöàø]ôÖøn»ãø^  :
That he may find comfort in her (7:190). øÓøàø]Ö$]ø]øæ»Êôo]Ö$]ô]øæ»

eô^Ö$]ô : He dwelt in the house. ]ö»Óöà»]øÞ»køæøöæ»qöÔø]Ö»røß$èø  : Dwell thou
and thy wife in the garden (7:20). øÓøàøæøøÓöàø  : He became Úô»Óôn»àº  
i.e. weak, poor, lowly or submissive. ]ø»Óøßøäü  : He made him to
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inhabit the house; he made him or it to be such and termed him
or it Úô»Óôn»àº  i.e. poor, lowly; he or it made it calm. still. ]ôá»m$ø»̂

mö»Óôàô]Öôùm»xø  : If He so wills, He can cause the wind to become still
(42:34). ]ôÞôùo»]ø»Óøß»köÚôà»öôm$jôo»  : I have made to dwell some of my
posterity or children (14:38). ]ø»Óøàø]Ö$qöØö  : The man became a

Úô»Óôn»àº . ]ø»Óøßøäö]Ö»ËøÏ»ö  : Poverty has rendered him motionless. Úô»Óôn»àº :
Lowly, humble submissive, poor; also ignominious, abject or in
a state of abasement ( Úøø^Òôn»àö  plural) (2:216). Êô»møèºøÃø^ÝöÚô»Óôn»àõ  :
Expiation which is the feeding of a poor man (2:185). Úø»Óøàº  :
An abode or dwelling; a place of alighting or abiding; a house;

Êôo»Úø»ÓøßôãôÜ»]Fmøèº  : There was a Sign in their dwelling place (34:16).
Úøø^Òôàö  is plural (14:46). Úø»Óøßøèº  : The state of a Úô»Óôn»àº  ; lowliness,

humbleness, submissiveness; also lowness, abasement;
ignominy; poverty; destitution; an evil state or condition; also
poverty of mind; weakness. öôeøk»Âø×øn»ãôÜö]ÖôùÖ$èöæø]Ö»Ûø»Óøßøèö  : They were
smitten with abasement and destitution (2:62). øÓôn»ßøèº  : Calmness
or tranquility; staidness; a quality inspiring reverence; mercy,
pity or compassion. Êôn»äôøÓôn»ßøèºÚôùà»$eôùÓöÜ»  : Wherein there will be
tranquility from your Lord (2:249). øÓøàø  : A thing to which one
trusts so as to become easy or quiet in mind; source or cause of
tranquility, ease, quiet, mental comfort. qøÃøØø]Ö×$n»ØøøÓøß÷^  : He has
appointed or made the night for rest (6:97). ]ôá$ø×FçiøÔøøÓøàºÖ$ãöÜ»  :
Thy prayer is a cause or source of tranquility for them (9:103);
mercy, pity or compassion; blessing, prosperity or increase.

ø^Òôàº  : Still, motionless, stationary, calm. æøÖøç»ø^ðøÖørøÃø×øäüø^Òôß÷^  : And
if He had pleased, He could have made it stationary (25:46);
Inhabiting a dwelling; inhabitant or dweller ( öÓ$^áº  plural).

Úø»Óöç»Þøèº  : Inhabited place. eönöç»i÷^Æøn»øÚø»Óöç»Þøèõ  : Uninhabited houses
(24:30). ôÓôùn»àº  : A knife. ÒöØ$æø]uôøéõÚôùß»ãöà$ôÓôùn»ß÷^ : To every one of
them a knife (12:32)

øØ$ [aor. møöØ%  inf. noun øØ' ] øØ$]Ö$o»ðøÚôàø]Ö$o»ðô  : He drew a thing out
from another thing or he drew it gently; he stole the thing
secretly. ]ôÞ»øØ$  and iøø×$ØøÚôà»eøn»ßôãôÜ»  : He slipped away or stole away
i.e. went away secretly or clandestinely or covertly from among
them. ]øÖ$ôm»àømøjøø×$×öç»áøÚôß»ÓöÜ»Öôçø]÷]  : Those of you who steal away
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covertly (24:64). ]øÖ%¡øÖøèö  : What is the drawn forth or drawn
forth gently from a thing; an extract of a thing; the clear or
pure, choice, last or most excellent part of a thing; the sperma
genitals of a human being. Úôà»ö¡øÖøèõÚôùà»Ú$^ðõÚ$ãôn»àõ  : From an extract
of an insignificant fluid (32:9). æøÊôo»Úöã»røjôo»Êøç»ºæ$qøn»ºôøÚ»øuø^Gö¡øÖøèø

]øÞ»çø]ô]Ö»Óøôm»ÜôÚövøÛ$÷]  : In my heart there is a zeal that I may praise
Muhammad who is the choicest part of the lights of the
Generous God.

ø×øgø [aor. mø»×ögö  inf. noun ø×»gº  and ø×øgº ] ø×øføäö]Ö$o»ðø  : He seized,
snatched or carried off by force the thing from him or deprived
him of it ø×øføäüÊöç*]øåüæøÂøÏ»×øäü  : He deprived him of his heart and his
reason. æø]ôá»mø»×öf»ãöÜö]Ö%eø^höøn»ò÷^  : And if the fly should snatch away
anything from them (22:74).

ø×øxø [aor. mø»×øxö  inf. noun ø×»xº ] : It (a bird) muted or dunged. ø×$vøäü  :
He armed him with a weapon or weapons. ø×$vøäüeô^Ö$n»Ìô]øæ»ø×$vøäö

]Ö$n»Ìø : He armed him with the sword. ô¡ø|º  : A weapon or
weapons, or instrument or instruments of fighting. Öøfôø]Öôù¡ø|ø  :
He wore or put on the weapon or weapons; a sword, a bow
without a string; a staff or stick. ô¡ø|ö]Ö%$ç»ô  : The horns of the
bull. ]ø»×ôvøèº  is plural. æøÖ»þ³nø»̂ìööæ»]uô»øâöÜ»æø]ø»×ôvøjøãöÜ»  : And let them take
their means of defence and their arms (4:103).

ø×øîø [aor. mø»×øîö  inf. noun ø×»îº ] ö×ôîøqô×»öåü  : Its skin was stripped off.
ø×øí»ßø^]Ö$ã»ø  : We passed the month. ø×øîø]Ö×#äö]Öß$ãø^øÚôàø]Ö×$n»Øô  : God

separated the day from the night. ]ôÞ»ø×øíøkô]Ö»vøn$èöÚôà»Îô»ôâø^  : The
serpent cast off, or divested itself of its slough. ]ôÞ»ø×øîø]Ö$ã»ö  : The
month passed away. Êø^Þ»ø×øîøÚôß»ãø^  : He stepped away from them
(7:176). Þø»×øîöÚôß»äö]Öß$ãø^ø  : From it We strip off the day or separate
the day, or draw forth gently the day (36:38). Êøô̂ø]]Þ»ø×øîø]»ø»ãöö

]Ö»vööÝö : And when the sacred months have passed away (9:5).

ø×»øfôn»Øº   A quinqueliteral-radical word meaning easy (as a beverage)
in the utmost degree, or signifying smooth in which there is no
roughness or beverage meaning easy of entrance into the throat;
wine. iöøÛ#oø×»øfôn»¡÷  : Whose name is Salsabil (76:19); name of a
mountain in Heaven; source.
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ø×»øØø [aor. möø×»ôØö  inf. noun ø×»ø×øè÷ ] ø×»øØø]Ö$o»ðøeô^Ö$o»ðô  : He made the
thing to reach the thing or become connected with it, or to
chain or link the thing with another thing. ø×»øØø]Ö»Ûø^ðø  : He
poured down the water iøø×»øØø  : Flow down; form a chain; come
in an unbroken succession; be concatenated. ô×»ô×øèº  : A chain;
rings of iron rope; unbroken succession; tradition; pedigree;
long flash of lightning. $öÜ$Êôo»ô×»ô×øèõ  : Then (put him) into a chain
(69:33). ø¡øôØö  (plural of ô×»ô×øèº ) : Chains; ropes etc. ]ôÞ$^]øÂ»jø»Þø^

Öô×»Óø^Êôôm»àøø¡øôØø  : We have prepared for the disbelievers chains
(76:5).

ø×ô¼ø [aor. mø»×ø¼ö  and ø×ö¼ø  aor. mø»×ö¼ö  inf. noun ö×öç»øèº  and ø¡øøèº ] : He or
it overcame, prevailed or predominated; it was or became firm
or established in superior power or force; he possessed
sovereignty or rule; it was or became hard; he was or became
sharp; he was or became chaste in speech or eloquent. ø×ö¼ø  : He
was or became clamorous or foul-tongued. ø×$_øäüÂø×øn»äô  : He (God)
made him to overcome him, to prevail upon him or
predominate over him; He made him to exercise superior power
over him; He made him to have mastery or authority or power
over him or absolute rule over him or gave him power or
superior power over him. Öøø×$_øãöÜ»Âø×øn»ÓöÜ»  : He (God) would have
given them power over you (4:91). ö×»_ø^áº  : Strength, force or
power; predominance, authority. Îø»qøÃø×»köÖøÔøö×»_ø^Þ÷^Âø×Fo]øì»ôuøÏôùo»Úôß»äö :
I have given thee power or authority to take my due from him.

Öøn»øÖøÔøÂø×øn»ãôÜ»ö×»_Fàº  : Thou shalt have no power upon them
(17:66). âø×øÔøÂøßôùo»ö×»_ø^Þônøä»  : My power or authority has perished
from me (69:30); It also means strength, hardness, force or
violence of anything; an excited state of the blood; the blazing
of fire; a proof; an evidence or argument; a plea; an allegation.

Úø^Þø$Ùø]Ö×#äöeôãø^Úôà»ö×»_ø^áõ  : For which Allah has sent down no authority
(7:72). Öøç»ømø»̂iöç»áøÂø×øn»ãôÜ»eôö×»_ø^áõ  : Wherefore do they not bring a clear
argument or authority regarding them? (18:16). Îø»qøÃø×»ßø^ÖôçøÖônôùä́

ö×»_ø^Þ÷^ : We have given his heir authority, power or plea (17:34).
ö×»_ø^áº  also means a ruler, governor, a king or Khalifa ( ø¡øôn»àö  

plural). The word also sometimes means a miracle. ]ô»]ø»ø×»ßø^åö]ôÖFo
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Êô»Âøç»áøeôö×»_ø^áõÚ%fôn»àõ  : When We sent him to Pharaoh with a manifest
miracle (51:39).

ø×øÌø [aor. mø»×öÌö  inf. noun ö×öç»Íº  and ø×øÌº ] : He or it passed, passed
away, came to an end, or became cut of; he or it went before or
preceded. ÂøÛ$^ø×øÌø  : As for what has passed (5:96). ø×øÌøÖøäüÂøÛøØº

ø^Öôxº  : A good deed of his preceded so as to prepare for him a
future reward. ø×øËøkô]Öß$^Îøèö  : The she-camel was or became among
the foremost of camels in arriving at the water. ø×øÌø]»ø»ø]øæ»

]ø»×øËøãø^  : He turned over the land for sowing. ]ø»×øËøäü  : He did it
previously or beforehand. eôÛø^]ø»×øË»jöÜ»Êôo]»øm$^Ýô]Ö»íø^Öônøèô  : Because of the
deeds you did before or in the days gone by (69:25). ]ø»×øÌøÊôo»Òøø]  
: He paid in advance for such a thing. ]ø»×øËøäü]ôu»ø^Þ÷^  : He did to him
to be requited with a good action. ]ø»×øËøäüÚø^÷ : He lent him money
to be repaid without interest. ø×øÌº  : (as also ø×ôn»Ìº  and ö×öç»Íº ) :
Preceding or going before; such as have gone before or
preceded i.e. the preceding generations; ancestor; a good deed
done before; payment in advance; loan without interest;
precedent; a thing past. ÊørøÃø×»ßø^âöÜ»ø×øË÷^  : And We made them a
thing past or a precedent (43:57). ô¡øÍº  (plural of ø×øÌº ) :
Ancestors; past generations.

ø×øÐø [aor. mø»×öÐö  inf. noun ø×»Ðº ] ø×øÏøäü  : He threw him down on his back;
ø×øÏøäüeôøÚ»xõ  : He thrust or pierced him with a lance; he struck him

or smote him with a spear. ø×øÏøäüeô^Ö»Óø¡øÝô  : He hurt him with speech
or spoke severely to him. ø×øÏöç»ÒöÜ»eôø̂Ö»ôßøèõuôø]õ  : They hurt you by
what they say or bite you or smite or assail or scold you with
sharp tongues (33:20). ø×øÏøäüeô^Ö$ç»½ô  : He flayed him with a whip;
he galled it, namely the back of the camel. ø×øÐø]Ö×$v»ÜøÂøàô]Ö»Ãø¿»Üô  : He
peeled off the flesh from the bone. ø×øÐø]Ö»Ûöø]øéø  : He greased the
leathern water-bag. ø×øÐø]Ö»fø»ø]Öß$fø^lø  : The cold shriveled or blasted
the herbage. ø×øÐø]Ö»vø^ñô¼ø  : He scaled the wall. ø×øÐø  also means, he
shouted or did so vehemently.

ø×øÔø [aor. mø»×öÔö  inf. noun ö×öç»Õº  and ø×øÔº ] ø×øÔø]Ö_$ôm»Ðø  : He
travelled or went along the road. Öôjø»×öÓöç»]Úôß»ãø^öfö¡÷Êôrø^q÷^  : That you
may traverse the open ways thereof (71:21). ø×øÔø]Ö»ÛøÓø^áø  : He

406

×Ì  ×Ô



entered the place. ø×øÓøäö]Ö»ÛøÓø^áö  : He made him enter the place.
mø»×öÓ»äöÂøø]e÷^øÃø÷]  : He will make him enter severe punishment

(72:18). ø×øÓ»kö]Ö$o»ðøeô^Ö$o»ðô  : I made the thing enter another
thing. ø×øÔø]Ö»íøn»¼øÊôo]»ôe»øéô  : He inserted the thread into the
needle. ø×øÔømøøåüÊôo]Ö»røn»gô  : He inserted his hand into the pocket.

]ö»×öÔ»møøÕøÊôo»qøn»fôÔø  : Insert thy hand into thy bosom (28:33).
]ø»×øÓøäü  : He made him go or enter. Êøô̂Þ$äümø»×öÔöÚôà»eøn»àômøøm»äô  : Then He

causes to go before him (72:28).

ø×ôÜø [aor. mø»×øÜö  inf. noun ø¡øÚøèº  and ø¡øÝº  and ø×øÜº  and ô×»Üº  and ø×»Üº ] ø×ôÜøÚôà»
]FÊøèõ  : He was or became safe, secure, or he escaped from affliction. ø×ôÜø

Úôà»Âøn»gõ  : He was or became free from fault, defect, blemish, vice etc.
ø×øÛøj»äö]Ö»vøn$èö  : The serpent bit him. ø×øÜø]Ö$Ö»çø  : He made the bucket strong

or firm. ø×$Üø  : ø×$Ûøäö]Ö×#äö  (inf. noun iø»×ôn»Üº ) : God made him safe, secure or
free from any affliction, or saved or protected him. Úöø×$ÛøèºÖ$̂ônøèø  :
Without defect or blemish, of one colour (2:72). æøÖFÓôà$]Ö×#äøø×$Üø  : But
Allah saved (you) (8:44). ø×$ÜøÂø×øn»äô : He said, "peace be upon him" or
greeted him with the greeting of peace. Êøø×ôùÛöç»]Âø×Fo]øÞ»ËöôÓöÜ»  : Salute your
people with the greeting of peace (24:62). ø×$Ûøäö]Ö$o»ðø  : He gave or
delivered the thing to him. ômøèºÚ%ø×$Ûøèº  : Blood- money to be handed over
(4:93). ]ôø]ø×$Û»jöÜ»Úø^]Fiøn»jöÜ»  : Provided you give what you have agreed to
give (2:234). ø×$Üøeô^»øÚ»ô  : He became pleased with or resigned to the
affair. æømöø×ôùÛöç»]iø»×ôn»Û÷^  : And they submit completely (4:66). iø»×ôn»Üº  :
Submission, resignation. ø×$Üø]øÚ»øåü]ôÖøo]Ö×#äô  : He committed his case to
God. ø×$Üø]øÞ$äüÒøø]  : He conceded that it was thus. ]ø»×øÜø  (is both transitive
and intransitive): He resigned or submitted himself. ]ø»×øÜøÖô×#äô  : He resigned
or submitted himself, or he was or became resigned or submissive to
God, or he was or became sincere in his religion, or without hypocrisy
to God. Úøà»]ø»×øÜøæøq»ãøäüÖô×#äô  : Whoever submits himself completely to Allah
(2:113). Êø×øÛ$^]ø»×øÛø^  : When they both submitted (to the command of
God) (37:104). ]ø»×øÜø]øÚ»øåü]ôÖøo]Ö×#äô  : He committed his case to God. ]ø»×øÜø  
also means, he became a Muslim. møÛöß%ç»áøÂø×øn»Ôø]øá»]ø»×øÛöç»]  : They count it
as a favour to thee that they have embraced Islam (49:18). ]ø»×øÜø]Ö»Ãööæ$  :
He deserted the enemy and threw him into destruction. ]ø»×øÛ»kö]ôÖøn»äô  : I
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paid in advance to him. ]ø»×øÜø]Ö%$Ûøàø  : He paid the price in advance. ]ø»ô»¡øÝö  
: Complete submission to God; the religion of Islam. ]ôá$]Öôùm»àøÂôß»ø]Ö×#äô

]»ô»¡øÝö  : The true religion with Allah is complete submission (3:20).
æøâöçømö»ÂFo]ôÖøo]»ô»¡øÝô  : And he is called to Islam (61:8). Úö»×ôÜº  : One who

resigns or submits himself to God; one who has accepted Al-Islam as
his religion and follows it. Òø^áøuøßôn»Ë÷^Ú%»×ôÛ÷^  : He was inclined to God and
obedient to Him. Úö»×ôÛöç»áø  and Úø»×ôÛôn»àø  plurals (3: 65;7:127). Úö»×ôÛøn»àô  
(dual) (2:129). Úö»×ôÛøèº  (feminine) (2:129) Úö»×ôÛø^lº  (plural) (33:36). ø¡øÝº  :
Peace; security; submission; immunity or freedom from faults, defects,
blemishes etc. ø¡øÝºÂø×FoÞöç»|õ  : Peace be upon Noah (37:80). It also
means, the Islamic salutation of Salam or saying to a person ø¡øÝºÂø×øn»ÓöÜ»  
(peace be upon you). ÖôÛøà»]øÖ»ÏFo]ôÖøn»ÓöÜö]Ö$¡øÝø  : Who greets you with the
greeting of ]øÖ$¡øÝöÂø×øn»ÓöÜ»  i.e. peace be upon you. ø]ö]Ö$¡øÝô  : The abode
of peace or freedom from disease, decrepitude and death (6:128). öföØø

]Ö$¡øÝô  : The ways or paths of peace (5:17). ]øÖ$¡øÝö  is one of the names
of God because He is free from all conceivable blemishes, weaknesses,
defects etc. ]øÖ»Ïö%æ»ö]Ö$¡øÝö  : The Holy One; the Source of Peace
(59:24). ø×ôn»Üº  : Sound; safe, secure or free from evils or doubts. Îø×»gº

ø×ôn»Üº  : Heart free from disbelief, corruptness or unsoundness; a grieving
or sorrowful heart. qø^ðøøe$äüeôÏø×»gõø×ôn»Üõ  : He came to his Lord with a sound
heart (37:85); bitten by a serpent; wounded. ô×»Üº  : Peace, or
reconciliation; being at peace; submission or self-resignation; the religion
of Islam; a man who is at peace with another ]øÞø^ô×»ÜºÖôÛøà»ø^ÖøÛøßôo»  : I am
one who is at peace with respect to him who is at peace with me. ]ö»ìö×öç»]

Êôo]Öôù×»ÜôÒø^Ê$è÷  : Enter peace all of you (2:209). ô×»Üº  : Peace. syn. with ô×»Üº  
and ø×»Üº . ]ôá»qøßøvöç»]Öô×$×»Üô  : If they incline towards peace (8:62). ø×øÜº  :
Peace; any money or property paid in advance; the making of captive; a
captive; ]øìøøåüø×øÛ÷^  : He took him captive or made him captive without
war. øqö¡ø×øÛ÷^ÖôùøqöØõ  : A man the property of one man; a man belonging
wholly to one man (39:30). ø^ÖôÜº  : Safe and sound ( ø^ÖôÛöç»áø  plural). æøâöÜ»

ø^ÖôÛöç»áø  : They were safe and sound (68:44). ]ô»jø»×øÜø  : He submitted or
surrendered or obeyed; he was or became submissive. Úö»jø»×ôÛöç»áø  
(plural of Úö»jø»×ôÜº  which is act. part. from ]ô»jø»×øÜø ) : âöÜö]Ö»nøç»ÝøÚö»jø»×ôÛöç»áø  :
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On that day they will surrender themselves (37:27). ö×$Üº  : A ladder, or a
series of stairs or steps, (syn. with Úô»Îø^éº  and øøqøèº  or ÚôÃ»ø]tº ) upon which
one ascends, either of wood or of clay; a means to a thing. ]ôi$íøøåüö×$Û÷^

]ôÖFouø^qøjôä́  : He took it as a means to fulfil his want. ]øÝ»ÖøãöÜ»ö×$Üº  : Have they
a ladder? (52:39).

ø¡ø [aor. mø»×öç»  inf. noun ø×»çº  and ö×»çø]áº ] ø¡ø]Ö$o»ðøæøø¡øÂøàô]Ö$o»ðô  : He
forgot the thing; he was or became forgetful, or diverted from the
remembrance of him or it; he endured with patience the loss of it; he
was or became happy or content without him or it. ø¡øÂøàô]Ö»ãøÜôù  : He was
or became free from anxiety. ø¡$åöÂøàô]Ö$o»ðô  : He made him contented
with it; he removed his sorrow through it. ø×»çFp  : A whitish bird
resembling a quail; whatever renders a man happy and contented and
forgetful of his worries; honey. æø]øÞ»øÖ»ßø^Âø×øn»ÓöÜö]Ö»Ûøà$æø]Ö$×»çFp  : And We sent
down on you Manna and Salva (2:58).

øÛøø [aor. mø»Ûöö  inf. noun öÛöç»º ] : He was or became high or elevated; he

raised his head in pride; he stood raising his head and with his breast

erect; he sang; he diverted himself, sported or played; he was or

became negligent, or heedless and went away leaving a thing; he was

or became confounded, perplexed, amazed, and was unable to see

his right course; or he stood confounded, perplexed and unable to see

his right course; he kept constantly to an affair; he laboured hard or

he wearied himself in work. øÛøøåü  : He betook himself to him or it. æø
]øÞ»jöÜ»ø^Úôöæ»áø  : And will you remain heedless or while you amuse

yourselves? (53:62).

øÛøø [aor. mø»Ûöö  inf. noun øÛ»º  and öÛöç»º ] : He held conversation by night.
øÛøø]Ö»íøÛ»ø  : He drank wine by night. øÛöø  (aor. mø»Ûöö ) and øÛôø  (aor.

mø»Ûøö ) : He or it was or became brownish, dusky, dark. øÛøøÂøn»ßøäü :  He
put out his eye with a hot iron nail. ø^Úøøåü  : He held a discourse with him
by night. ø^Úôº  : A man holding or one who holds a discourse or
conversation by night (plural öÛ$^º  and öÛ$º ). It is used both as a singular
and plural. iøøÒ»jöãöÜ»ø^Úô÷]  : I left them holding conversation etc. eôä́ø^Úô÷]
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iøã»rööæ»áø  : Telling stories or indulging in discourse about it at night
(23:68). ø^Úôº  also means a camel pasturing by night. ø^Úôøéº  = ]øÖ$^Úôøéö  
and ]øÖ$Ûøøéö  : The Samaritans; a people said to be one of the tribes of eøßôo»

]ô»ø]ñôn»Øø  ; a sect or people of the Jews differing from them in some of
their institutions. They remain to this time in Syria and are known by the
appellation of ]øÖ$^Úôôm%ç»áø . ø^Úôôp'  is the relative noun of ]øÖ$^Úôøéö . ÊøÛø^

ìø_»føÔømø^ø^Úôôp%  : And what has thou to say, O Samiri? (20:96)

øÛôÄø [aor. mø»ÛøÄö  inf. noun øÛ»Äº  and øÛø^Åº  and øÛø^Âøèº  and Úø»ÛøÄº ] øÛôÃøäü  : He
heard it or him. Îø^Ööç»]øÛôÃ»ßø^æøÂøøn»ßø^  : They said, we hear and we disobey
(2:94). øÛôÄø]Ö$o»ðø  : He heard or listened to the thing. øÛôÃ»köÖøäüøç»i÷^  : I
heard him produce a sound. øÛôÃøäüÚôß»äö  : He heard it from him. øÛôÃøäüÂøß»äö  
: He heard it as related from him i.e. on his authority. øÛôÄøeôä́  : He
heard of it (i.e. øÛôÄø]Öj$Óø×%Üøeôä́ ). Êø×øÛ$^øÛôÃøk»eôÛøÓ»ôâôà$  : And when she heard
about their plan i.e. when she heard people talking about their plan
(12:32). When it becomes transitive by means of Ùô  alone or ]ôÖFo  it
denotes what is intentional. øÛôÃ»köÖøäü]øæ»]ôÖøn»äô  : I gave ear, hearkened or
listened to him. øiø»ÛøÃöç»]ÖôãFø]]Ö»Ïö»]Fáô  : Do not hearken or listen to this
Qur'an (41:27). ]ô»mø»jøÛôÃöç»áø]ôÖøn»Ôø  : When they listen or hearken to thee
(17:48). øÛôÄø  also signifies, he understood. ÖøÜ»iø»ÛøÄ»Úø^Îö×»köÖøÔø  : Thou
didst not understand what I said to thee. It also means, he knew it.

øÛôÄø]Ö×#äöÎöç»ÖøÔø  : God knew what you said. Îø»øÛôÄø]Ö×#äöÎøç»Ùø]Ö$jôo»iörø^ôÖöÔø  :
Allah has indeed heard (or known) the speech of her who pleads with
thee (58:2). øÛôÃøäü  also means, he accepted it, answered it. øÛôÄø]Ö×#äöÖôÛøà»

uøÛôøåü  : God has accepted the praise of him who has praised Him. ]ôá»
iø»Âöç»âöÜ»ømø»ÛøÃöç»]öÂø^ðøÒöÜ» : If you call them, they will not answer your call

(35:15). It also means, he obeyed him. ]ôÞôùo»]FÚøß»köeôøeôùÓöÜ»Êø^»ÛøÃöç»áô  : I
believe in your Lord, so obey me (36:26). ]øe»ô»eôä́æø]ø»ÛôÄ»  means Úø^

]øe»øøåæøÚø^]ø»ÛøÃøäü  : How Seeing is He and how Hearing i.e. God sees
and hears every thing and nothing is hidden from Him (18:27). ]ô$Û$Äø

]ôÖøn»äô  : He gave ear, hearkened or listened to him. It is equivalent to
øÛôÄøÖøäü  and ]ø»ÛøÄ»Öøäü . ømø$Û$Ãöç»áø]ôÖøo]Ö»Ûø¡øðô]»øÂ»×Fo  : They cannot hear any

thing from the exalted assembly (37:9). ]ô»ÛøÄø  is syn. with øÛôÄø  or
]ô»jøÛøÄø  and denotes what is intentional, signifying, he gave ear or
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hearkened or listened; but øÛôÄø  denotes what is unintentional as well
as what is intentional. ]ô»jøÛøÄøæø]»jøÛøÄø]ôÖøn»äôæø]»jøÛøÄøÖøäü  : He listened or gave
ear to him. Êø^»jøÛôÄ»ÖôÛø^möç»uFo  : And give ear to what has been revealed
(20:14). Þøv»àö]øÂ»×øÜöeôÛø^mø»jøÛôÃöç»áøeôä́]ô»mø»jøÛôÃöç»áø]ôÖøn»Ôø  : We know best what
they listen for, when they listen to thee (17:48). ]ø»ÛøÃøäü  (inf. noun ]ô»Ûø^Åº

) : He made him hear and he made him understand; he told him a
thing; he abused or reviled him ]ôÞ$Ôøøiö»ÛôÄö]Ö»Ûøç»iFo  : Thou canst not
make the dead to hear (27:81). øÛ»Äº  : The sense of hearing; the
faculty of hearing; it also signifies, the ear; ear-hole; what rests in the
ear of a thing which one hears. ìøjøÜø]Ö×#äöÂø×FoÎö×öç»eôãôÜ»æøÂø×FoøÛ»ÃôãôÜ»  : God
has set a seal on their hearts and their ears (2:8). The word is used
both as singular and plural. ]øæ»]øÖ»Ïøo]Ö$Û»Äø  : Or who gives ear (50:38).

øÛ»Ã÷^æ$ø^Âøè÷  : I hear and I obey. øÛ»ÃøÔø]ôÖøo$  : Give thy ear to me i.e.
listen to me. øÛ»Äº  also signifies the act of hearing or what one hears.

]ôÞ$ãöÜ»Âøàô]Ö$Û»ÄôÖøÛøÃ»öæ»Ööç»áø  : Surely, they are debarred from hearing
(26:213). ]öÝ%]Ö$Û»Äô  : The brain. øøhøÂø×Fo]öÝôù]Ö$Û»Äô  : He struck him
upon the brain. øÛôn»Äº  (is the intensive form of ø^ÚôÄº  which is act. part.
from øÛôÄø ) : syn. with ø^ÚôÄº  and Úø»ÛøÄº . øÛôn»Äº  is one of the attributes of
God and means, One whose hearing comprehends every thing or
Who hears everything. It also means, Úö»ÛôÄº  i.e. one who makes
others to hear. æø]Ö×#äöøÛôn»ÄºÂø×ôn»Üº  : And Allah is All-Hearing and
All-Knowing (2:228) øÛôn»Äº  when applied to a man also means, made
to hear or told øÛ$^Åº  : One who hears, hearkens, or listens much or
habitually. It also signifies, quick of hearing; a spy, who searches for
information and brings it; obedient ( øÛ$^Âöç»áø  plural). øÛ#Ãöç»áøÖô×»Óøôhô  :
They are habitual listeners to falsehood (5:43). Úö»ÛôÄº  (act. part. from

]ø»ÛøÄø ) : One who makes others hear. æøÚø^]øÞ»køeôÛö»ÛôÄõÚ$à»Êôo]Ö»Ïöföç»ô  : And
thou canst not make those to hear who are in graves (35:23). Úö»ÛøÄº  
(past. part. from ]ø»ÛøÄø ). Æøn»øÚö»ÛøÄõ  : Without being heard. The
expression has a number of meanings: (1) Mayest thou not be made
to hear i.e. mayest thou be deaf; (2) Mayest thou not hear anything
that may please thee; (3) May not what thou sayest be accepted; (4)
Mayest thou be not obeyed; (5) Mayest thou not hear anything
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offensive (4:47). Úö»jøÛôÄº  (act. part. from ]ô»jøÛøÄø ) : One who listens i.e.
listener. Êø×»nø»̂lôÚö»jøÛôÃöãöÜ»eôö×»_ø^áõÚ%fôn»àõ  : Then let their listener bring a
manifest authority (52:39). Úö»jøÛôÃöç»áø  is plural (26:16).

øÛøÔø   [aor. mø»ÛöÔö  inf. noun öÛöç»Õº ] øÛøÔø]Ö$o»ðö  : The thing rose or
became high or elevated or lofty. øÛøÔø  : He ascended. øÛøÔø]Ö×#äö

]Ö$Ûø^ðø  : God raised the heaven. øÛ»Ôº  : Roof; ceiling of a house; height;
depth, thickness of a thing; stature. eøÃôn»ºøçôm»Øö]Ö$Û»Ôô  : A camel tall of
stature. øÊøÄøøÛ»Óøãø^  : He (God) has raised its height (79:29).

øÜ$ [aor. møöÜ%  inf. noun øÜ' ] øÛ$äü  : He poisoned it; it pierced or passed
through it; he probed or examined it, namely an affair; he made it firm or
strong. øÛøÛ»kö]Ö»Ïø^öæ»øéø  : I closed the bottle. øÜ$]Ö$o»ðø  : He rectified the
thing. øÜ$eøn»àø]Ö»Ïøç»Ýô  : He brought about reconciliation or harmony among
the people. øÛ$j»äö]Ö»vøn$èö  : The serpent bit him. øÛøÛ»köøÛ$Ôø  : I betook
myself to thee. øÛ$kô]Öôùm»xö  (inf. noun öÛöç»Ýº ) : The wind burnt. øÜ'  : The
eye of a needle. Êôo»øÜôù]Ö»íônø^½ô  : Through the eye of a needle (7:41); a
hole of any thing; poison; cowries; object, aim, purpose, intention. ]øø^hø

øÜ$uø^qøjôä́  : He attained the object of his pursuit. Úø^ÖøäüøÜ'æ$øâøÜ'  : He has
no object or he has no hopes for him. øÛöç»Ýº  : A hot wind; a violent and
intensely hot wind. æøæøÎø^Þø^Âøø]hø]Ö$Ûöç»Ýô  : And He has saved us from the
torment of the burning blast (52:28). öÜ$]Ö»nøç»Ýö : Hot wind was blowing in
the day or the day was violently hot.

øÛôàø [aor. mø»Ûøàö  and øÛöàø  aor. mø»Ûöàö  inf. noun øÛø^Þøèº  and øÛôàº ] : He was or
became fat. øÛ$ßøäü  and ]ø»Ûøßøäü  : He or it rendered him fat or plump. ]ø»Ûøàø  
means he was fat or plump by nature. ømö»Ûôàö  : Which will not fatten
(88:8). øÛôn»àº  (or ø^Úôàº ) is act. part. from øÛôàø  and means, fat, plump.

qø^ðøeôÃôr»ØõøÛôn»àõ  : He brought a fatted calf (51:27). ôÛø^áº  is the plural of
øÛôn»àº  and øÛôn»ßøèº . ]øFpøf»ÄøeøÏøø]lõôÛø^áõ  : I see seven fat kine (12:44). ]ø»º
øÛôn»ßøèº  : A land of good soil. Òø¡øÝºøÛôn»àº  : Chaste, eloquent or excellent

speech or language.

øÛø^ [aor. mø»Ûöç»  inf. noun øÛöç' ] : He or it was or became high, lofty, or it
rose high; he was or became noble or high in rank. øÛøk»âôÛ$jöäü]ôÖFoÚøÃø^Öôo

]»öÚöç»ô  : His ambition aspired to high things, i.e. he sought glory. âöÜ»mø»Ûöç»áø
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Âø×øo]Ö»Ûô^ñøèô  : They exceed one hundred. øÛø^]Ö»Ïøç»Ýö  : The people went out
hunting. øÛø^  (inf. noun øÛ»ç÷] ). øÛ$o]Ö$qöØøøm»÷]]øæ»eôøm»õ  or øÛø^]Ö$qöØöøm»÷]]øæ»

eôøm»õ  : He named him Zaid or called him Zaid. âöçøøÛ$^ÒöÜö]Ö»Ûö»×ôÛôn»àø  : He 
(God) named you Muslims. øÛ$o]Ö×#äöÂø×Foøo»ðõ  : He pronounced the name
of God saying eô»Üô]Ö×#äô  over a thing. ]ô»Üº  : The name of a thing; a sign
conveying knowledge of a thing; a word applied to denote an accident
or attribute for the purpose of distinction. Some of the Kufees hold that

]ô»Üº  is from ]øÖ»çø»Üö  meaning ]øÖ»Ãø¡øÚøèö , the æ]æ  being rejected and "hamzah"
being substituted. iøfø^øÕø]»ÜöøeôùÔø  : Blessed is the name of thy Lord
(55:79). ]ø»Ûø^ðº  (plural). æøÂø×$Üø]FøÝø]»ø»Ûø^ðøÒö×$ãø^  : And He taught Adam all
the names (2:32). It also means fame, renown, reputation of a person.

øâøgø]»ÛöäüÊôo]Öß$^ô  : His fame spread among the people. iø»Ûônøèº  (inf. noun
from øÛ$o ). ÖønøøÛ%ç»áø]Ö»Ûø¡øñôÓøèøiø»Ûônøèø]»öÞ»%Fo  : They name the angels with the
names of females (53:28). øÛôo' : A competitor or contender for
superiority in eminence, glory or greatness; a lie or an equal; a
namesake of another. âøØ»iøÃ»×øÜöÖøäüøÛôn&^  : Do you know any equal of His?
(19:66) ÚöøÛ&o  (past. part. from øÛôo' ). Fixed; marked; named; known.

]ôÖFo]øqøØõÚ%øÛ&o  : For a fixed period (2:283). âöçøÚôà»ÚöøÛ$^lôÎøç»Úôä́ : He is one
of the best of his people. øÛø^ðº  : The upper or uppermost part of
anything. øÛø^ðö]Öß$Ã»Øô  : The upper part of the sole upon which the foot is
placed; the sky or heaven; any canopy or covering overhead of a
person; ceiling or roof of a house; clouds, or a cloud; rain, or a good
rain; bounty because of its resemblance with rain; herbage because
produced by the rain; the back of a horse. Its plural is øÛøçø]lº  but øÛø^ðº  
also is used as plural. æø]øÞ»øÙøÚôàø]Ö$Ûøþ³«ðôÚøþ³«ð÷  : And He caused water to
come down from the cloud (2:23). $öÜ$]»jøçFp]ôÖøo]Ö$Ûø^ðô  : Then He turned
towards the heavens (2:30). Òøø̂Þ$Ûø^mø$Ã$öÊôo]Ö$Ûø^ðô : As though he were
mounting up into the skies (6:126). ÊøÓøø̂Þ$Ûø^ìø$Úôàø]Ö$Ûø^ðô  : Falls, as it were,
from a height (22:32). möÛ»ôÔö]Ö$Ûø^ðø]øá»iøÏøÄø  : He (God) withholds the
rain from falling (22:66). æø]Ö$Ûø^ðôø]lô]Ö$q»Äô  : By the cloud which gives
rain after rain (86:12). øÛøçø]lº  (plural of øÛø^ðº ): Heavens. ìø×»Ðö]Ö$Ûøçø]lô

æø]»ø»ô  : The creation of the heavens and the earth (30:23). Úö×»Ôö

]Ö$Ûøçø]lôæø]»ø»ô  : Kingdom of the heavens and the earth (38:11). Öøäü
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ÚøÏø^Öôn»ö]Ö$Ûøçø]lôæø]»ø»ô  : To Him belong the keys of the heavens and the
earth (39:64). ]ø»fø^hø]Ö$ÛøçFlô  : The means of approach to the heavens
(40:38). Öô×#äôqößöç»ö]Ö$ÛøçFlôæø]»ø»ô  : For Allah are the hosts of the heavens
and the earth. æôÖô×#äôìøø]ñôàö]Ö$ÛøçFlôæø]»ø»ô : To Allah belong the treasures
of the heavens and the earth (63:8). øh%]Ö$ÛøçFlôæø]»ø»ô : Lord of the
heavens and the earth (37:6). Âø^ÖôÜöÆøn»gô]Ö$ÛFçFlôæø]»ø»ô  : The Knower of
the secrets of the heavens and the earth (35:39). Úø×øÓöç»lö]Ö$ÛøçFlôæø]»ø»ô  
: The kingdom of the heavens and the earth (6:76). Þöç»ö]Ö$ÛøçFløæø]»ø»ô  :
Light of the heavens and the earth (24:36). Êø^ôö]Ö$ÛøçFlôæø]»ø»ô  : O
Maker of the heavens and the earth (12:102).

øà$ [aor. møöà%  inf. noun øà' ] øß$äü  : He bit him with his teeth. øß$äüeô^Ö%Ú»xô : He
pierced him with the spear. øà$]ÖôùÓôùn»àø  : He sharpened the knife and
polished it; øà$]Ö»ÃöÏ»øéø  : He undid the knot; øà$]»øÚ»ø  : He manifested the
matter or the affair. øß$äü  or øà$öß$è÷  : He instituted, established or
prescribed it; i.e. a custom or practice, or set the example of it;
originated it as a custom to be followed by others. øà$]Ö_$ôm»Ïøèø  : He
followed or pursued that way or course. øà$Âø×øn»ãôÜ»öß$è÷  : He established
or instituted or prescribed for them a law or custom or mode of
conduct. øà$öß$è÷  : He pursued a way, course, rule, mode or manner of
acting or conduct of life. øà$]Ö×#äöÖô×ß$^ôöß$jøäü  : God made known for the
people His commands, ordinances and statutes. öß$èº  : (1) Face or form;
(2) a way or course or rule, or mode or manner of conduct; (3) way of
acting instituted or pursued by a people and followed by others after
them; (4) precedent; example; (5) character or conduct or nature or
disposition; (6) law or religious law or dispensation; (7) the black line or
streak on the back of the ass. öß$èö]Öß$fôoôù  : The practice of the Holy
Prophet as handed down from him by tradition; the institutes of the Holy
Prophet, or his rule or usage. öß$èø]Ö×#äôÊôo]Ö$ôm»àøìø×øç»]  : (Such has been the)
way of Allah with those who passed away (33:63). ÊøÏø»Úøøk»öß$èö]»øæ$Öôn»àø  :
The example of the former peoples has already passed (8:39). ößøàº  
(plural). Îø»ìø×øk»Úôà»Îøf»×ôÓöÜ»ößøàº  : There have been many dispensations
before you (3:138). ößøàø]Ö$ôm»àøÚôà»Îøf»×ôÓöÜ»  : The ways of those before you
(4:27). ]ø»ßø^áö]Ö»Ãøøhô  : Great men of the Arabs. øà$]ø»ßø^Þøäü  : He cleaned his
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teeth with the stick used for that purpose. ôà'  : A tooth; ]øÖôùà%eô^Öôùàôù  : A
tooth for a tooth (5:46). ]øôß$èº  and ]ø»ßø^áº  (plural) : Life or the measure or
extent of life or the age attained. øqöØºuøôm»&ö]Öôàôù  : A young man, a like
or an equal or a match in age; a nib; a clove of garlic. ]ø»ßø^áö]Ö»Ûö»¼ô  : The
teeth of the comb. qø^æø»lö]ø»ßø^áø]øâ»Øôeøn»jôo»  : I have exceeded the lives of
the people of my house. øß$äü  : He formed it, fashioned it or shaped it.

øà$]Ö_ôùn»àø  : He plastered pottery with the clay or he made the clay into
pottery. Úø»ßöç»áº  : Bitten with the teeth; sharpened or whetted or
polished; made smooth; formed, fashioned or shaped; made long. öà$  :
It became stinking or altered for the worse. øqöØºÚø»ßöç»áö]Ö»çøq»äô  : A man
beautiful and smooth in the face, or a man in whose nose and face is
length, or who is beautiful or long in the face. Úø»ßöç»áº  : Bitten with the
teeth. ]ø»ºÚø»ßöç»Þøèº  : Land of which the herbage has been eaten.

øß»føØø øß»føØø]Ö$»Åø  : The seed produce put forth its ears. øß»føØø$øç»eøäü  : He dragged a
skirt of his garment behind. Êôo»öß»fö×ôä́  : In its ear (12:48). öß»fö×øèº  (singular
noun) (plural øßø^eôØö  and öß»fö¡ølº ). øf»Äôöß»fö×Fþ³kõ : Seven ears of corn
(12:47). øf»Äøøßø^eôØøÊôo»ÒöØôùöß»fö×øèõÚô^ñøèöuøf$èõ  : Seven ears, in each ear a
hundred grains (2:262).

øßøø [aor. mø»ßöö  inf. noun ößöç»÷] ] øßøø]ôÖøn»äô  and ]ô»jøßøø  : He leaned, rested or
stayed himself against it or upon it. øßøøÊôo]Ö»røføØô  : He ascended the
mountain. øß$ø  (inf. noun iø»ßôn»º ) : He set up pieces of wood as stays or
props against a wall; he wore or clad himself with garments called øßøº  
(a sort of garment of the kind called eööæ»º ). ìöögºÚ%øß$øéº : Pieces or block
of wood propped up or made to lean or incline against a wall, or set up
as props or stays against a wall; pieces of wood clad with garments
(63:5). øßøº  : A thing upon or against which one leans, rests or stays
oneself or a person upon whom one leans or relies. uøôm»&ºÎøçôp%]Ö$ßøô  : A
tradition valid in respect of the authority upon which it rests or to which
it is traced up or ascribed.

öß»öõ Thin or fine ôm»fø^tº  [or silk brocade] or thin or fine uøôm»º  (silk) as
opposed to ]ô»jøf»øÑº . Âø^ÖônøãöÜ»$ônø^hööß»öõìö»ºæ$]ô»jøf»øÑº  : On them will be
garments of fine green silk and gold embroidered (76:22).
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øßôÜø [aor. mø»ßøÜö  inf. noun øßøÜº ] øßôÜø]Ö»føÃôn»ö  : The camel was or became large
in the hump. øß$Ûøäü  (inf. noun iø»ßôn»Üº ) : It made him fat; he raised it from
the ground like the øßø^Ýº . øß$Üø]»ðôÞø^ðø  : He filled the vessel. øß$Üø]Ö»Ïøføø  : He
raised the grave from the ground like the øßø^Ýº  or he made it gibbous.

iøøß$Üø]Ö$vø^hö]»ø»ø  : The cloud rained copiously or abundantly upon
the land. øßø^Ýº  : The highest part of a thing or the best or choicest part
thereof. Thus iø»ßôn»Üº means: (1) To raise high or to fill, or a thing which
raises or fills; (2) water running above the elevated chambers; (3) a
certain fountain or source coming from above. æøÚôø]qöäüÚôà»iø»ßôn»Üõ  : And
it will be tempered with the water of iø»ßôn»Üº  (water coming from
above) (83:28).

øßôäø [aor. mø»ßøäö  inf. noun øßøã÷^ ] : It passed through a time extending over
years. øßôäø]Ö_$Ãø^Ýö  and iøøß$äø]Ö_$Ãø^Ýö  : The food became altered for the
worse, or rotted; it rotted or became altered for the worse by the lapse
of years. ÖøÜ»møjøøß$ä»  : It has not rotted (2:260). For øßøèº  see next word. ôßøèº  
: Slumber. See under æà .

øßø^ [aor. mø»ßöç»  inf. noun ößöç' ] øßø^]Ö$vø^hö]»ø»ø  : The cloud watered the
earth. øßø^]Ö»føÃôn»ö  : The camel turned about the well to draw water. øßøkô

]Öß$^ö  : The fire became high in its light. øßø^]Ö»føøÑö  : ( øßø^ðº  inf. noun): The
lightning flashed and became bright; gleamed. øßôoø]Ö$qöØö  : The man
became high or exalted in rank. øßø^  means light, or the light of lightning
and of fire; or a light: møÓø^öøßø^eø»Îôä́mø»âøgöeø^»øe»ø^ô  : The flash of his lightning
may well-nigh (or the rising and gloaming upwards) take away the sight
(24:44). øßøèº  (derived both from øßôäø  and øßöçø  or øßôoø ) : A year (syn.
uøç»Ùº  or Âø^Ýº ). As derived from øßø^  aor mø»ßöç»  , it signifies "a simple

revolution of the sun" i.e. a single revolution of the earth round the sun,
because øßø^mø»ßöç»  said of a beast (turning a water-wheel) means "he
turned round about the well". It is also said to be longer than the Âø^Ýº  
which is applied to the twelve Arabian months collectively; but øßøèº  is
also applied to twelve revolutions of the moon. Thus every øßøèº  is an Âø^Ýº  
but not every Âø^Ýº  is a øßøèº . øßøèºøÛ»ôn$èº  (solar year) is three hundred and
sixty five days and a quarter of a day and øßøèºÎøÛøôm$èº  (lunar year) is three
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hundred and fifty four days and a third of a day. According to Imam
Raghib, øßøèº  is used as denoting a year in which is difficulty, drought or
barrenness or dearth; and Âø^Ýº  as denoting that in which is ampleness of
the means or circumstances of life and abundance of herbage or the
like. øßøèº  also means, drought or barrenness, or vehement or intense
drought. ]øø^eøj»ãø^]Ö$ßøèö  : Drought or barrenness befell it. ]ø»ºøß»çø]ðº  or ]ø»º
øßøèº  : A land affected with drought or barrenness. øßøèºøß»çø]ðº  : A hard,

rigorous or distressing year. (plural ößöç»áº  and ôßôn»àº  and øßøçø]lº  and
øßøãø^lº ). ÖôjøÃ»×øÛöç»]Âøøø]Öôùßôn»àø  : That you might know the number of years

(10:6). ]øìø»Þø^]FÙøÊô»Âøç»áøeô^Öôùßôn»àø  : We punished Pharoah's people with years
of drought (or drought) (7:131).

øãôø [aor. mø»ãøö  inf. noun øãøº ] : He did not sleep by night; he remained
awake at night. øãôø]Ö»føøÑö  : The lightning gleamed during the night. Öøn»Øº

ø^âôº  : A night of sleeplessness (opposite Öøn»ØºÞø^ñôÜº ). Âøn»àºø^âôøéº  : A running
spring. ]ø»ºø^âôøéº  : Land that produces plants quickly. ø^âôøéº  : A wide
or an extensive tract of land, the traverser of which remains awake
during the night; the earth or land; the surface of earth; a desert, or an
untrodden land; Hell. Êøô̂ø]âöÜ»eô^Ö$^âôøéô  : And behold! they will be in the
open or will be awakened (79:15).

øãöØø [aor. mø»ãöØö  inf. noun öãöç»Öøèº ] øãöØø]Ö»ÛøÓø^áö  : The place was or became
smooth, soft, plain or level. øãöØø]»øÚ»ö  : The affair was or became easy.
øã»Øº  ( öãöç»Ùº  plural): Smooth or soft, plain or level; a smooth, soft, plain

or level tract of land; easy or facile. iøj$íôöæ»áøÚôà»öãöç»Öôãø^Îööç»÷]  : You build
palaces in its plains or soft and level places (7:75). øqöØºøã»Øö]Ö»íö×öÐô  : A
man of easy disposition. ]øâ»¡÷æ$øã»¡÷  : You have come among your
relatives and in an easy and soft place.

øãøÜø [aor. mø»ãøÜö  and øãöÜø  aor. mø»ãøÜö  inf. noun öãöç»Ýº ] : He was or became
altered in colour or emaciated or lank and lean. öãôÜø  : He was or
became smitten with øãø^Ýº  i.e. burning heat of summer. ø^âøÜø  : He cast
lots. ø^âøÛøäü  : He shot arrows ( ôãø^Ýº ) with him in competition; he cast or
drew lots with him; or competed with him in doing so. ø^âøÛøãöÜ»ÊøøãøÛøãöÜ»  :
He cast lots with them and overcame them therein. Êøø^âøÜøÊøÓø^áøÚôàø
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]Ö»Ûö»uøôn»àø  : And he cast lots (with the crew of the boat) and was of
those cast away or of the losers (37:142). ø^âøÛøäüÊôo»Òøø]  : He shared
with him in such a thing; he contended with him for a thing.

øãø^ [aor. mø»ãöç»  inf. noun øã»çº ] øãø^Âøß»äö  or øãø^Êôn»äô  : He was or became
unmindful, forgetful, neglectful or heedless of it or inadvertent to it, his
mind adverting to another thing or affair or case. Some think that ]øÖ$ã»çö  
and ]øÖ»ÇøË»×øèö  and ]øÖßôù»nø^áö  are one in signification but according to others

]øÖ$ã»çö  is a slight ÆøË»×øèº  of that which is within the scope of the retention
faculty, such as when one's attention is roused by the least rousing
thereof, whereas ]øÖßôù»nø^áö  denotes its passing away from the memory
entirely. Similarly some say that øãø^Êôo]Ö$o»ðô  means, he neglected or
omitted the thing unknowingly and øãø^Âøß»äö  means, he neglected the thing
knowingly. øãø^]ôÖøn»äô  : He looked at him or it with motionless eye. ( ø^åõ  and

øã»çø]áº  act. part. meaning: Unmindful; neglectful, heedless or
inadvertent). ø^âöç»áø  is the plural. Êôo»ÆøÛ»øéõø^âöç»áø  : Heedless in ignorance
(51:12). Âøà»ø¡øiôãôÜ»ø^âöç»áø  : Unmindful of their Prayer (107:6).

ø^ðø [aor. møöç»ðö  inf. noun øçø]ðº  and øç»ðº ] ø^ðø]Ö$o»ðö  : The thing was or
became bad, evil, foul, ugly etc. ø^ðøÚø^ÊøÃøØøÊö¡øáº  : Evil is what such a
one has done. æøø«ðøøfôn»¡÷  : And an evil way (4:23). ø^ðøl»ôn»øiöþ³äü  : His
nature was or became bad. ø^ðøåü  (aor. møöç»ö̈åü  inf. noun øç»ðº  and öç»ðº  
and øçø]ðº  transitive verb) : He did evil to him; he did to him that which
he disliked or hated; he displeased, grieved, or vexed him. ö©»löæøq»äø

Êö¡áõ  : I said, may God remove the face of such a one far from good
or prosperity. Öônøöç»ñöç»]æöqöç»âøÓöÜ»  : That they may cover your faces with
grief (17:8). ø^ðøeôä́¾øß%äü  : He held an evil opinion about him. ôn»o*eôãôÜ»  :
He was grieved on account of them. ôn»òøk»æöqöç»åö]Ö$ôm»àøÒøËøöæ»]  : The faces
of disbelievers will become grief-stricken (67:28). ]øø«ðø  : He did evil
or ill. ]øø^ðø]ôÖøn»äô  and ]øø^ðøÖøäü  and ]øø^ðøÂø×øn»äô : He did evil to him. æø]ôá»]øø»̂iöÜ»Êø×øãø^  
: And if you do evil, it will go against them (17:8). øç»ðº  (applied to a
man and action) øqöØöøç»ðõ  : A man of evil nature or deeds; a bad or
wicked man. Úø^Òø^áø]øeöç»Õô]Ú»ø]øøç»ðõ  : Thy father was not a wicked man
(19:29). ÂøÛøØöøç»ðõ  : An evil or bad deed. Âø×øn»ãôÜ»ø]ñôøéö]Ö$ç»ðô  : On them
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shall fall evil calamity. öç»ðº  : Evilness, foulness or badness; immoral,
unrighteous, sinful or wicked conduct; anything bad, evil or foul;
evilness of state or condition; harm; damage; injury; diabolical
possession or insanity or madness; leprosy; the fire; Hell; weakness in
the eye. ø]ñôøéö]Ö%ç»ðô  : Defeat and evil; injury, harm; trial and torment;
perdition, destruction or corruption. ÖøÜ»møÛ»ø»ãöÜ»öç»ðº  : No evil had
touched them (3:175). ÖøãöÜ»öç»ðö]Ö$]ô  : They shall have a bad abode
(13:26). ÖøãöÜ»öç»ðö]Ö»Ãøø]hô : They will have a grievous punishment (27:6).

]ôá$]Ö»íô»pøæø]Ö%ç»ðøÂø×øo]Ö»Óø^Êôôm»àø  : Disgrace and affliction will surely fall on
disbelievers (16:28). ]øø^ñöç»]]Ö%ç»]Fp  : Those who did evil (30:11). ønôùòøèº  :
And evil act or action; a fault, an offence, or such as is intentional; a
sin, a crime for which one deserves punishment; the recompense of a
ønôòøèº  ; an evil or evil accident; a calamity; a misfortune; a trial or

affliction; scarcity of the goods and comforts of life; straitness of
circumstance; failure. æø]ôá»iöôf»ÓöÜ»ønôùòøèº : And if an evil befall you (3:121).

eø×FoÚøà»Òøøgøønôùòøè÷  : Aye, who so does evil (2:82). ønôùòø^lº  (plural of ønôùòøèº

) ÊøçøÎFþ³äö]Ö×#äöønôùþ³F^lôÚø^ÚøÓøöæ»]  : So Allah preserved them from the evils or
evil affects of their plots (40:46). Êøø̂ø^eøãöÜ»ønôùF̂löÚø^ÂøÛô×öç»]  : So the evil
consequences of what they did befell them (16:35). ]øÖ$ôm»àø]q»jøøuöç]

]Ö$nôùF̂lô  : Those who commit evil deeds (45:22). øâøgø]Ö$nôùF̂löÂøßôùo»  :
Gone are the ills or misfortunes from me (11:11). ønôùoðº  (masculine of
ønôùòøèº ) : Evil; bad. Îøç»Ùºønôùoðº  : An evil saying. ìø×ø_öç»]ÂøÛø¡÷ø^Öôv÷^æø]Fìøøønôùò÷^  :

They mixed good deeds with evil ones (9:102). øç»ðøéº  : Any evil, foul,
unseemly or abominable saying or action or habit or practice; any
saying or action of which one is ashamed when it appears and which
one would like to hide; any disgraceful action; the external portion of
the organs of generation of a man or of a woman; nakedness; corpse;
a dead body. Òøn»Ìømöçø]ôp»øç»ðøéø]øìôn»äô  : How to hide the corpse of his
brother (5:32). ( øç»]Flº  plural). eøøl»ÖøãöÛø^øç»]FiöãöÛø^  : Their shame (or
nakedness) became manifest to them (7:23). ]ø»çø]ø  : Most evil. âöçø]ø»çø]ö

]Ö»Ïøç»Ýô  : He is the most evil of the people; Evil, bad foul (applied to a
man). ]ø»çø]ø]Ö$ôp»ÂøÛô×öç»]  : Worst consequences of what they did (39:36).

]øÖ»Ûöôo»ðö  : One who does evil (act. part.). æøø]Ö»Ûöôo»ðö  : And not those
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who do evil (40:59).

ø^|ø ø^uøèº  : The court or open area of a house; a part of a house where there
is no building or roof; out-house; precinct; coast. Êøô̂ø]ÞøøÙøeôø^uøjôãôÜ»  : When
it descends into their courtyard (37:178).

ø^ø [aor. møöç»ö  inf. noun ônø^øéº ] : He was or became a chief, lord, master,
possessed of glory, honour, eminence etc. ø^øÎøç»Úøäü  : He was or became
the chief of his people, or he ruled over them. ønôùº  : A chief, lord,
master; a prince or king; a woman's husband; a man of rank, nobility or
distinction; the most generous, noble or high-born of a people; a liberal,
bountiful person; clement; forbearing; one who is not overcome by his
anger; one who surpasses others in intelligence; what is most eminent or
exalted of anything. ønôùö]Ö»Óø¡øÝô  : The best of speech. ønôùö]Ö»Ïøç»Ýô  : The chief
of the people. ønôù÷]æ$uøöç»÷]  : Noble and chaste (3:40) ]øÖ»Ëønø^ønôùøâø^Öøø]]Ö»fø^hô  
: They found her lord (or husband) at the door (12:26). ]ø»nø^º  and ø^øéº  
and ø^ñôº  are plural of ønôùº . ]ôÞ$^]øøÃ»ßø^ø^øiøßø^æøÒöføø]ðøÞø^  : We obeyed our
chiefs and our great ones (33:68). ø^ø]lº  is the plural of ø^øéº . ]ô»çø$  : It
or he became ]ø»çøö  i.e. black. ]ô»çø$æøq»ãöäü  : His face became black i.e. his
face became expressive of grief; he became grieved, sorrowful and
confounded or perplexed and unable to see his right course by reason
of shame or in consequence of a deed that he had done; he became
disgraced. ]øÖ$ôm»àø]»çø$l»æöqöç»âöãöÜ»  : Those whose faces will be black
(3:107). Úö»çø'  : Black (from ]ô»çø$ ). æøq»äºÚö»çø'  : A black face or a
sorrowful face. ¾øØ$æøq»ãöäüÚö»çø&]  : His face becomes black or darkens
(16:59). Úö»çø$éº  (feminine and plural). ]øm$^ÝºÚö»çø$éº : Hard or difficult,
grievous days. æöqöç»åºÚö»çø$éº  : Dark faces or faces darkened or blackened
on account of shame or grief. æöqöç»âöãöÜ»Úö»çø$éº  : Their faces are blackened
(39:61). Úö»çø$éº  : The original copy of a book or the like. ]ô»çø$  : Greater
and greatest in respect of estimation, rank or dignity; more or most
liberal or bountiful. âöçø]ø»çøöÚôà»Êö¡áõ  : He is greater in rank, or is more
liberal than such a one. ]ø»ø»çøöÚôàø]Ö»Ïøç»Ýô  : The most dignified or exalted or
bountiful of the people (plural is öç»º ). ]ø»çøö  : Black; black race. ( øç»ø]ðö  
feminine). ]ø»ø»çøø]áô  : The serpent and the scorpion etc.; dates and water.
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Úôàø]Ö»íøn»¼ô]»ø»çøô  : From the black thread (2:188). Æøø]eôn»gööç»º : Raven
black (35:28).

ø^ø [aor. møöç»ö  inf. noun øç»º  or øç»øéº ] ø^ø]ôÖøn»äô]øæ»Âø×øn»äô  : He leaped or sprang
to or upon him. ø^ø  : He was angry; he rose or became elevated. ø^ø

]Ö»vø^ñô¼ø  : He ascended the wall. iøøç$ø]Ö»vø^ñô¼ø  : He ascended the wall or
climbed or scaled it like a thief. ]ô»iøøç$öæ]]Ö»Ûôv»ø]hø  : When they climbed
over the wall of his chamber (38:22). iøøç$ø  also means, he put on a
bracelet or decked himself with it. öç»º  (plural ]ø»çø]º ) : The wall of a
city; the upper or uppermost part of the head; a repast to which people
are invited. Êøöôhøeøn»ßøãöÜ»eôöç»õ  : There will be set up between them a wall
(57:14). øçø]º  and ôçø]º  and ]ö»çø]º  : A woman's bracelet of silver or of
gold. ]ø»çôøéº  and ]øø^æôö  (plural). ]ø»çôøéºÚôùà»øâøgõ  : Bracelets of gold (43:54).

uö×%ç»]]øø^æôøÚôà»Êô$èõ : Will be made to wear bracelets of silver (76:22). öç»øéº  
: Eminence or nobility; rank or station; high or exalted rank or station;
excellence. (plural öçøº  and öç»º ) Öøäüöç»øéºÊôo]Ö»Ûør»ô  : He has eminence in
glory. öç»øéº  also signifies, what is goodly and tall of structure; the
extremity of anything; a row of stones or bricks of wall; a sign or token.

eøn»ßøãöÛø^öç»øéº  : Between them two is a sign; a Chapter of the Holy Qur'an
( öçøº  plural). öç»øéº]øÞ»øÖ»ßø^âø^  : This is a chapter which We have revealed
(24:2). Êø»̂iöç»]eôÃø»ôöçøõÚôù%»×ôä́  : Then bring ten Chapters like it (11:14). øç»øéº  :
A leap or spring.

ø^½ø [aor. møöç»½ö  inf. noun øç»½º ] : He mixed it, one part with another, and
stirred it about and beat it. øç»½º  signifies the putting together of two
things in a vessel, then beating them with the hand until they become
mixed. Êö¡áºmøöç»½ö]Ö»vø»hø  : Such a one manages or conducts in person
the war. øç$½ø]øÚ»øåü  : He rendered his affair; he confused. ø^øäü  : He
whipped him. øç»½º : A whip; scourge; øøe»köøm»÷]eôøç»½õ  : I struck Zaid
with a whip. øç»½º  : A portion or share; vehemence or severity; a
mixture. Êøøg$Âø×øn»ãôÜ»øe%Ôøøç»½øÂøø]hõ  : Thy Lord, then, let fall upon them
the whip of punishment or a mixture of punishments or a portion or
share or vehemence or severity of punishment (89:14); a remaining
portion of water or of a pool of water left by a torrent; a place where
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water collects and stagnates; a road or track of little width between two
elevations.

ø^Åø [aor. møöç»Åö  inf. noun øç»Åº ] ø^Åø]Ö$o»ðö  : The thing was wasted. ø^Âøkô
]»ôeôØö  : The camels were left to themselves without a pastor. ]ø»çøÅø]Ö$qöØö  :

The man passed from hour to hour or he remained behind or held back
for a time. ø^Âøèº  : A space; a period; an hour; a moment; an indefinite
time; little while or short time; a watch, a clock. qø×ø»köÂôß»øåüø^Âøè÷  : I sat
with him for a little while. Êø¡mø»jø»̂ìôöæ»áøø^Âøè÷  : They cannot remain behind
a single moment (10:50) ø^Âøèº  : Difficulty, distress or affliction. ø^Âøèº

øç»Âø«ðö  : A grievous or distressing hour or time, distance or remoteness.
Êôo»ø^Âøèõ  : In a short time; Úö»ø^Âøèõ  : A little while ago. Úôà»ø^Âøèõ  : Instantly.
]øÖ$^Âøèö  : Now; just now; this moment; the Resurrection; Great Event.
]øÖ$^Âøèö  is of three kinds (1) ]øÖ$^Âøèö]Ö%Ç»Fp  : The death of one man. Îø»

i»ãöÜö]Ö$^ÂøèöeøÇ»jøè÷ ! ìøôø]Ö$ôm»àøÒø$eöç»]eô×ôÏøþ³«ðô]Ö×#äôuøj#o]ôø]qø^ðø  : Those indeed are the
losers who deny the meeting with Allah, until when death comes to them
suddenly (6:32). (2) ]øÖ$^Âøèö]Ö»çö»_Fo  : The death of one generation. ]ôá»m$_öØ»

ÂöÛööâFø]]Ö»Çö¡ÝôÖøÜ»møÛök»uøj#oiøÏöç»Ýø]Ö$^Âøèö  : If the life of this boy last long, he
will not die until the death of the generation shall come to pass (a
tradition). (3) ]øÖ$^Âøèö]Ö»Óöf»Fp  : The Resurrection. mø»òø×öç»ÞøÔøÂøàô]Ö$^Âøèô  :
They ask thee concerning the Resurrection (or the time thereof) (79:43).

öçø]Åº  : A certain idol of Pagan Arabs (71:24).

ø^Éø [aor. møöç»Éö  inf. noun øç»Éº  and aor. møôn»Èö  inf. noun øn»Èº ]. ø^Éø]Ö$ø]hö : The
drink was easy and agreeable to swallow; it passed the faeces easily
and agreeably. ø^Éø]Öß$ãø^ö  : The day was or became easy. ø^Æøk»eôäô]»ø»ö  
: The ground sank with him. ø^ñôÈº  : Applied to beverage or wine and
food means, descending easily and agreeably down the throat, easy and
agreeable to swallow; not choking. ø^ñôÇ÷^Ö×ôù#ôeôn»àô  : Agreeable and
pleasant for those who drink (16:67). æøømøÓø^ömöôn»Çöäü  : And shall not be
able to swallow it easily (14:18).

øç»Íø øç»Íø  is a particle denoting amplification, because it changes the aorist
from the strait time which is the present to the ample time, which is the
future and is used with respect to that which has not yet happened or is
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postponed. It is a word used to denote promising or threatening.
According to some, it is synonymous with  but according to others it
has a larger meaning than that letter and is distinct from it by its
sometimes having Ù prefixed to it. øç»Íø]øÊ»ÃøØö  : I will do such a thing.

øç»ÍøiøÃ»×øÛöç»áø  : Then you shall know (11:40). æøÖøøç»Íømø»Fo  : And soon
will He be pleased (92:22).

ø^Ñø [aor. møöç»Ñö  inf. noun ônøô^Ñº  and Úøø^Ñº ] ø^Ñø]Ö»Ûø^ônøèø  : He drove, or urged
the cattle to go. ø^Ñø]Ö»vøôm»&ø  : He carried on the narration. ø^Îøkô]Öôùm»xö

]Ö$vø^hø  : The wind drove along the clouds.  ø^Ñø]ôÖøn»äôìøn»÷] : He caused
good fortune to betide him. öÏ»ßFäöÖôfø×øõÚønôùkõ  : We drive it to a dead land
(7:58). Þøöç»Ñö]Ö»Ûör»ôÚôn»àø  : We shall drive the guilty (19:87). öç»Ñº  : A
public place, a street or market-place or fair ( ]ø»çø]Ñº  plural). æømøÛ»öç»áøÊôo

]»ø»çø]Ñô  : And they walked in the streets or market places (25:21). öç»Ñö
]Ö»vø»hô  : The thickest part of the fight. Úøø^Ñº  : Driving. ôá ]ôÖFoøeôùÔømøç»Úøòôô
]Ö»Ûøø^Ñö  : Unto thy Lord on that day will be the driving (75:31). ø^ñôÐº  : A

driver. ÚøÃøãø^ø^ñôÐºæ$øãôn»º  : Along with it a driver and a witness (50:22). ø^Ñº  
: The shank i.e. the part between the knee and the foot of a human
being; the part between the ankle and the knee of a human being; leg of
an animal; stem, stock or trunk. ø^Ñö]Ö$røô  : Trunk of the tree (plural is
öç»Ñº ). Êø_øËôÐøÚø»v÷^eô^Ö%ç»Ñôæø]»øÂ»ßø^Ñô  : Then he began to pass his hand over

(their) legs and (their) necks (38:34). Êø^»jøçFpÂø×Foöç»Îôä́  : It then stands
firm on its stems (literally, "legs") (48:30). Îø^Úøkô]Ö»Ïøç»ÝöÂø×Foø^Ñõ  : The
people became in a state of distress. Îø^Úøkô]Ö»vø»höÂø×Foø^Ñõ]øæ»ÒøøËøkô

]Ö»vø»höÂøà»ø^Ñõ  : The fight became vehement. ÒøøÌø]»øÚ»öÂøà»ø^Îôä́  : The
affair became distressful. ]øÖ»Óø»ÌöÂøàô]Ö$^Ñô  is an Arab idiom meaning to
become prepared to meet the difficulty or to become perplexed. ÒøøËøk»

Âøà»ø^Îøn»ãø^  : She uncovered her shanks; she became perplexed; she
became prepared to meet the difficult situation (27:45). møç»ÝømöÓ»øÌöÂøà»
ø^Ñõ  : When the truth shall be laid bare; when there will be severe

affliction; on the day when calamity shall be disclosed (68:43) æø]Ö$jøË$kô
]Ö$^Ñöeô^Ö$^Ñô  : When one shank rubs against the other shank in agony;

when affliction is combined with affliction (75:30).
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øçôÙø [aor. mø»çøÙö  inf. noun øçøÙº ] : He or it was or became lax, flaccid; it hung
down loosely; it was or became pendent. øç$ÖøäüÞøË»öäü]øÚ»÷]  : His soul
embellished or commended to him a thing or an affair; his soul made it
appear to him easy; his soul made it appear as a light matter in his eyes,
or pictured to him what is foul as fair and goodly. möøç$Ùö]ôÖøo$  : Such a
thing is imaged on the mind to me. ]øÖ$n»_Fàöøç$ÙøÖøãöÜ»  : Satan led them into
error; Satan facilitated to them the commission of great sins, or he
incited them to indulgence in lusts, or he made the commission of great
sins appear small in their eyes or embellished to them the things which
they desired (47:26).

ø^Ýø [aor. møöç»Ýö  inf. noun øç»Ýº ] : He did as he pleased; ø^Úøkô]Ö»Ûø^ônøèö  : The
cattle pastured where they pleased. ]øø^Ýø]Ö»Ûø^ônøèø  : He left the cattle to
pasture as they pleased; he took or made the cattle to pasture. Êôn»äô

iöôn»Ûöç»áø  : On which you pasture (your cattle) (16:11). ø^Úøkô]Ö_$n»öÂø×øo
]Ö$o»ðô  : The bird hovered round the thing. ø^Úøäö]»øÚ»ø  : He imposed upon

him the affair, as a task, or in spite of difficulty or trouble or
inconvenience; he ordered or constrained him to do the thing, it being
difficult or troublesome; he made or incited him to do or to incur the
event or affair. møöç»Úöç»ÞøÓöÜ»öç»ðø]Ö»Ãøø]hô  : They afflicted you with dreadful
torment (2:50). ø^Úøäüìø»Ë÷^ : He brought abasement upon him. øç$Ýø]Ö»íøn»Øø  :
He sent forth the horses to pasture where they would. øç$Úøäü  : He left him
to do what he pleased. øç$ÝøÂø×øo]Ö»Ïøç»Ýô  : He urged (his horses) against the
people and made havoc among them. øç$Ýø]Ö»Ëøøø  : He put a mark upon
the horse; he put a mark upon the horse with an iron such as is used for
branding or with something whereby it should be known. ]øÖ»íøn»Øö]Ö»Ûöøç$Úøèö  :
The pastured horses; the horses sent forth with their riders upon them;
the marked horses; the horses marked by a colour differing from the
rest of the colour or by branding; the horses of goodly make (11:84).

Úôàø]Ö»Ûø¡øñôÓøèôÚöøçôùÚôn»àø  : Angels making havoc or attacking vehemently
(3:126). öç»Úøèº  or ôn»Ûø^  : A mark, sign or token or badge by which a
thing is known or by which the good is known from the bad. iøÃ»ôÊöãöÜ»

eôôn»Ûø^âöÜ»  : Thou canst know them by their mark (2:274).
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øçôpø [aor. mø»çøp  inf. noun ôç÷p ] øçôpø]Ö$qöØö  : The affair of the man became
right or straight. øç$]åö  : (1) He made it equal, uniform, level, plain,
straight, right or direct. öçôùmøk»Âø×øn»äô]»ø»ö  : He was buried and the earth
was made level over him. Öøç»iöøç#peôãôÜö]»ø»ö : That the earth were made
level with them (4:43). Êøøç$]âöà$øf»ÄøøÛFçø]lõ  : He perfected them as seven
heavens (2:30); (2) he made it uniform or equal with another thing and
like it; (3) he made it symmetrical; he made it congruous or consistent in
its several parts; he made or fashioned it in a suitable manner; (4) he
made it to be adopted to the requirements of wisdom; (5) he made it
complete, or completed or perfected its make. øç#pÊö¡øáº]øÚ»øåü  : Such a
one adjusted or rectified his affair; (6) he made it right or good; (7) he
rectified or adjusted it; (8) God made His creation symmetrical or made
him complete and perfect. To the verses ]ôø]øç$m»jöäü  (15:30) and ]øÖ$ôp»

ìø×øÏøÔøÊøøç#Õø  (82:8) and æøÞøË»õæ$Úø^øç#â^  (91:8) all these meanings apply.
]ô»Þöøçôùm»ÓöÜ»eôøhôù]Ö»ÃFþ³×øÛôn»àø : When we held you equal to the Lord of the world

(26:99). ømø»jøçôp]Ö»íøfôn»&öæø]Ö_$nôùgö  : The good and the bad are not alike
(5:101). ]ô»jøçFp : He sought or desired what was equable, uniform; it was
or became equal, equable, alike, uniform, level, straight, right. ]ô»jøçøl»eôãôÜö

]»ø»ö  : The earth, became level with them i.e. they perished in the earth.
Êø^»jøçFpÂø×Foöç»Îôä́  : It stood straight or erect or became strong, stood

erect on its stem (48:30). æø]»jøçøl»Âø×øo]Ö»röç»ôpôù  : Rested on Al-Judi
(11:45). ]ô»jøçFpÂø×Fo¾øã»ôø]e$jôä́  : He was or became firm or became firmly
seated or settled himself on the back of his beast. ]ô»jøçFpÂø×øo]Ö$oôðô  also
means, he gained or had the mastery or complete control or ascendancy
over the thing. $öÜ$]»jøçFpÂø×øo]Ö»Ãø»ô  : Then He settled Himself firmly on
the Throne i.e. He had ascendancy over the heaven so as to have
everything in the universe equally within His grasp (7:55). ]ô»jøçøp]Ö$qöØö  :
The man became mature in body and intellect, or he attained the utmost
limit of youth and the completion of his make and intellect i.e. attained
his full physical and intellectual vigour. æøÖøÛ$^eø×øÈø]øö$åüæø]»jøçFp  : When he
reached his full strength and attained maturity (28:15). öæ»Úô$éõÊø^»jøçFp  : 
The Possessor of strength. So He manifested or possessed His 
ascendance over everything (53:7). ]ô»jøçøp]Ö_$Ãø^Ýö  : The food became
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thoroughly cooked. ]ô»jøçFp]ôÖøo]Ö$o»ðô  : He turned towards a thing. $öÜ$
]»jøçFp]ôÖøo]Ö$Ûø^ðô  : Then He turned towards the heavens (2:30). ø^æø]åö  : It

was or became equal to it and like it in measure, extent, size, bulk,
quantity and in value. ]ôø]ø^æFpeøn»àø]Ö$øÊøn»àô  : When he had levelled up the
space between the two mountain-sides (18:97). øçø]?ðº  : (1) Equality,
equability, uniformity or evenness (syn. øçø]?ðº ), equity, justice or
rectitude. Êø^Þ»fô»]ôÖøn»ãôÜ»Âø×Foøçø]?ðõ  : Throw back to them (their covenant) on
terms of equality or with equity (8:59); (2) the middle or midst of a thing
( øçø]ðö]Ö$o»ðô ). Êøø]FåöÊôo»øçø]?ðô]Ö»røvôn»Üô  : And he shall see him in the middle or
midst of the fire of Hell (37:56). øçø]?ðô]Ö$fôn»Øô  : The middle of the road or
the right road or path (5: 78); (3) the summit of a mountain or a hill or
eminence; (4) equal, equable, uniform. øçø]?ðºÂø×øn»ãôÜ»ðø]øÞ»ø»iøãöÜ»  : It being
equal to them whether thou warn them (2:7); (5) Complete; âFø]ô»âøÜº

øçø]ðº  : This is a complete dirhem; (6) Equitable, just or right. iøÃø^Öøç»]]ôÖFo
Òø×ôÛøèõøçø]?ðõeøn»ßøßø^æøeøn»ßøÓöÜ»  : Come ye to an equitable, just or right word

between us and you (3:65); (7) Equidistant or midway between two
parties or places; (8) Equal or alike. Öøn»öç»]øçø]?ð÷Úôà»]øâ»Øô]Ö»Óôjø^hô  : They are
not all alike; among the People of the Book (3:114). øçø]?ð÷Öôù×$^ñô×ôn»àø  :
Alike for all seekers (41:11); (9) A like, a similar person. öç÷p  and ôç÷p  
: Alike; equidistant or midway. ÚøÓø^Þ÷^öç÷p  : A place equidistant or
midway; or a market-place, or having a mark or sign by which one is
guided or directed thereto (20:59). øçôp'  : Complete or full; right or
direct; of symmetrical and good and uniform make. øqöØºøçôp'  : A man
equally free from excess and deficiency in disposition and make, or
sound in limbs. Æö¡Ýºøçôp'  : A young man uniform in make or
symmetrical, without disease and without fault or defect. ]øÖôùø]½ö]Ö$çôp%  :
The road or way that neither exceeds nor falls short of that which is
right; the right or direct road. $ø¡'øÖønø^Ùõøçôm&^  : Full three nights; with no
bodily defect for three nights (19:11). ÊøjøÛø%$ØøÖøãø^eøø÷]øçôm&^  : And he
appeared to her in the form of a perfect man (19:18). ]øâ»ôÕøôø]÷^øçôm&^  :
I will guide thee to the right path (19:44).

ø^hø [aor. møôn»gö  inf. noun øn»gº ] : He went wherever he would. For ø^ñôføèº  see
at the end where proper nouns and technical terms are dealt with.
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ø^|ø [aor. møôn»xö  inf. noun øn»xº ] ø^|øÂø×Foæøq»äô]»ø»ô  : It (the water) ran upon
the surface of the earth. ø^|øÊôo]»ø»ô  (inf. noun ônø^uøèº ) : He went or
journeyed through the land or earth for the purpose of devoting himself
to religious services or exercises. Êøôn»vöç»]Êôo]»ø»ô  : So journey through
or go about the land (9:2). ø^ñôxº  (plural ø^ñôvöç»áø ) : A man going or
journeying through the earth; fasting or a faster; a faster who keeps to
the mosques. ø^ñôvöç»áø  : The fasters; those who observe the obligatory
fasts; those who fast constantly; those who journey to war against
disbelievers or to seek knowledge. ]øÖ»vø^Úôöæ»áø]Ö$^ñôvöç»áø  : Those who
praise Allah and those who go about in the land serving Him (9:112).

Úø^ðºø^ñôxº  : A running water. ø^ñôvø^lº  (feminine of ø^ñôvöç»áø ). Âø^eôø]lºø^ñôvø^lº  
: Women devout in worship, given to fasting (66:6). For Úøôn»xº  which
may be derived from ø^|ø  or Úøøxø  see at the end where proper names
have been dealt with.

ø^ø [aor. møôn»ö  inf. noun øn»º  and Úøôn»º  and Úøôn»øéº ] : He or it went, travelled,
journeyed, passed away or departed. øn»º  : Going; departure; journey;

ø^øøn»÷]øôm»÷]  : He went at vehement or fast pace. iøôn»ö]Ö»rôfø^Ùöøn»÷]  :
Mountains will move away or pass away quickly. æøø^øeôø̂â»×ôä́  : And he
was travelling with his family (28:30). ôn»öæ»]Êôo]»ø»ô  : Travel in the land
(3:138). øn$øåü  : He made him or it go, journey, depart, pass, move or go
away. øn$øåüÚôà»eø×øôǻ  : He expelled him from his town. ø^øÊôo]Öß$^ô  : It
became commonly known among the people. møç»ÝøÞöønôùö]Ö»rôfø^Ùø  : On the
day when We shall remove the mountains or make the mountains move
or pass (18:48). âöçø]Ö$ôp»möønôùöÒöÜ»Êôo]Ö»føôù  : He it is Who enables you to
journey through land (10:23). ôn»øéº  : A way, course, rule, mode or
manner of acting or conduct of life, or the like; mode of being;
condition, state, (syn. øôm»Ïøèº ). øßöÃôn»öâø^ôn»øiøãø^]»öæ»ÖFo  : We shall restore it to
its former state (20:22). Stories of the ancients. âFø]Êôo»ôn»øéô]»øæ$Öôn»àø  : This
is in the stories of the ancients; military expedition. øn$^øéº  : A company of
travellers. Îøç»Ýºøn$^øéº  : A company of persons journeying. qø^ðøl»øn$^øéº  : A
carvan of travellers came (12:20). ]øÖ$n$^ø]lö  : Venus, Mars, Jupiter,
Mercury and Saturn.
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ø^Ùø [aor. møôn»Øö  inf. noun øn»Øº ] ø^Ùø]Ö»Ûø^ðö  : The water flowed. ø^Öøk»Âø×øn»äô]Ö»íøn»Øö  :
The horsemen poured upon him. ø^ÙøeôãôÜö]Ö$n»Øöæøqø^øeôßø^]Ö»føv»ö  (a
proverb): They fell into a hard case, and we fell into one that was harder
than it. ø^Öøk»]øæ»ômøèºeôÏøøôâø^  : So that valleys flow according to their
measure (13:18). øn»Øº  : A torrent or flow of water; a flood. Êø^u»jøÛøØø]Ö$n»Øö

øeø÷]$]eôn÷^  : And the flood bears (on its surface) swelling foam (13:18).
øn»Øö]Ö»ÃøôÝô  : A fierce flood (34:17). ]øø^Öøäü  : He made it flow or run. æø]øø×»ßø^Öøäü
Âøn»àø]Ö»Ïô_»ô  : And We caused to flow for him a fountain of molten copper

(34:13).
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ø^*Ýø [aor. mø»*̂Ýö   inf. noun ø,̂Ú÷^ ] øø̂ÝøÂø×øn»ãôÜ»  : He called ill-luck to fall upon
them. ø»̂Úøèº  and Úø»òøÛøèº  : The left side or direction. ]ø»vø^hö]Ö»Ûø»òøÛøèô  :
Those on the left hand, or those who will have their records
given to them in their left hands, or the occupants of the low or
ignoble station (56:10).

øø̂áø [aor. mø»*̂áö  inf. noun ø»̂áº ] ø*̂Þ»köø»̂Þöþ³äü  : I pursued his way, doing as
he did. ø»̂áº  : A thing, an affair or a business; state, condition,
quality or manner of being; importance attached to a thing or
person; rank or dignity; property. âöçøøqöØºÂø¿ôn»Üö]Ö$»̂áô  : He is a man
of great rank or dignity or importance or nature. Úôà»ø»̂Þôä́]øá»m$Ë»ÃøØø

Òøø] : It is of his nature that he should do such a thing. Úø^ø»̂ÞöÔø  :
What is thy business or what is thy state? Êøô̂ø]]»jø»̂øÞöç»ÕøÖôføÃ»ôø»̂ÞôãôÜ»

Êø»̂øá»ÖôùÛøà»ôò»kø : So when they ask thy leave for some affair of their, 
give leave to those of whom thou pleast  (24:63). ÒöØ$møç»ÝõâöçøÊôo»ø»̂áõ :
Every day He is in a different state (55:30).

øf$äø [aor. möøfôùäö  inf. noun iø»fôn»ã÷^ ] øf$ãøäü]ôm$^åö  and øf$ãøäüeôä́  : He made it to be
like it or to resemble it. øf$äøÂø×øn»äô]»øÚ»ø  : He rendered the affair
confused or obscure or ambiguous to him. æøÖFÓôà»öfôùäøÖøãöÜ»  : But he
was made to appear to them like one (crucified), or it appeared
so unto them (4:158). iøø^eøäø]Ö$qö¡øáô  : The two men were so like
each other that it was difficult to distinguish one from the
other. ]ôá$]Ö»føÏøøiøø^eøäøÂø×øn»ßø^  : For (all such) cows appear to us alike
(2:71). Êøjøø^eøäø]Ö»íø×»ÐöÂø×øn»ãôÜ»  : So that the (two) creations appear
similar to them (13:17). Úöjøø^eôäº  : Mutually resembling;
co-similar; alike (6:100,142). iøøf$ãøäü  : He made himself to be like
him, or he affected likeness with him. Òôjø^e÷^Ú$jøø^eôã÷^  : A Book
(whose verses are) mutually supporting (39:24). Úöjøø^eôäº  : (1) Is
used about that phrase sentence or verse which is susceptible of
different, though concordant, interpretations; or (2) about that
whose parts resemble one another; (3) that whose true
significance bears a similarity to a sense which is not meant; or
(4) that of which the true meaning is known only by referring
to it what is termed Úöv»ÓøÜº  (decisive); or (5) that which cannot
be rightly understood without repeated considerations. æø]öìøö
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Úöjøø^eôãø^lº  : And others that are susceptible of different meanings
(3:8).

øk$ [aor. møôk%  inf. noun øk'  and øjø^lº ] : It (the state of affairs of a
party) became dissolved, broken up, discarded or unsettled.

iøøj$jöç»]  : They became separated, disunited, dispersed or
scattered. øk'  : Separation, disunion or dispersion. ]øìø^ÍöÂø×øn»ÓöÜö

]Ö$jø^lø  (a saying of the Holy Prophet) : I fear for you division,
disunion. øk'  also means, scattered, dissolved, disunited,
divided, disordered, unsettled. ]øÚ»ºøk'  : A dissolved state of
affair. Îö×öç»eöãöÜ»øj#o  : Their hearts are divided (59:15). ]ôá$øÃ»nøÓöÜ»Öøøj#o :
Your endeavours are diverse (92:5). ]ø»jø^lº  (plural). qø^ö̈æ»]]ø»jø^i÷^  :
They came separated, disunited i.e. ÚöjøËøôùÎôn»àø . ]øá»iø»̂Òö×öç»]qøÛôn»Ã÷^]øæ»]ø»jø^i÷^  :
Whether you eat together or separately (24:62).

øjø^ [aor. mø»jöç»   inf. noun øj»çº ] øjø^]Öôùjø^ðö  : The winter commenced. øjø^
]Ö»nøç»Ýö  : The day was or became intensely cold. øjøç»löeô^Ö»fø×øô  : I

stayed in the town during the winter. ôjø^ðº  : winter; hail that falls
from the sky; drought or dearth. ôu»×øèø]Öôùjø^ðôæø]Ö$n»Ìô  : Journey in
winter and summer (106:3). møç»Ýºø^lõ  : An intensely cold day.

ørøø [aor. mø»röö  inf. noun ør»º ] ørøø]»øÚ»öeøn»ßøãöÜ»  : The affair or case
became complicated and confused so as to be a subject of
disagreement and difference between them. Êôn»Ûø^ørøøeøn»ßøãöÜ»  :
Respecting the disagreement or difference that has happened
between them (4:66). ørøøåüeô^Ö%Ú»xô  : He thrust him with the spear.

ørøø]Ö$røøéø  : He raised the hanging branches of the tree. ørøº  :
The kind of plant that has a trunk or stem; a tree (plural is

]ø»rø^º ). Úôàø]Ö$røô]»øì»øôÞø^÷]  : Fire out of the green tree (36:81). It
is also used as plural of ørøøéº . æø]Öß$r»Üöæø]Ö$røömø»röø]áô  : And the
stemless plants and the trees submit (55:7). ørøøéº  : A tree, so
called because of the intermixing or confusion of its branches.

]ôÞ$ãø^ørøøéºiøí»ötöÊôo»]ø»Øô]Ö»røvôn»Üô  : It is a tree that springs forth in the
bottom of Hell (37:65). ørøøéö]Ö$Î%ç»Ýô  : The tree of Zaqqum
(37:63). ørøøéºønôùføèº  : A good tree (14:25). ørøøéºìøfôn»%øèº  : An evil tree
(14:27). ]øÖ$røøéø]Ö»Ûø×»Ãöç»Þøèø  : The cursed tree (17:61). ørøøéº  : The
stock or origin of a person; a pedigree. âöçøÚôà»ørøøéõønôùføèõ  : He is of
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a good stock; a small speck on the chin of a boy.

øx$ [aor. møøx%  and møöx%  and møôx%  inf. noun öx'  and øx'  and ôx' ] : He
was or became niggardly, stingy or avaricious; he was or
became niggardly or avaricious in the utmost degree or with a
culpable desire. âöçømøöx%eôÛø^Öôä́]øæ»Âø×FoÚø^Öôä́  : He is niggardly of his
property. öx'  : Niggardliness, stinginess; greed or avarice. Úøà»

m%ç»Ñøöx$ÞøË»ôä́  : Whoso is guarded against the avarice of his
own-soul (59:10). ]ôôv$èº  (and also ôvø^|º  and ]øôv$«ðö ) is the plural of

øvôn»xº  i.e. niggardly, stingy or avaricious or vehemently greedily
or culpably greedy. âöçøøvôn»xºeôøo»ðõ]øæ»Âø×Foøo»ðõ  : He is niggardly of a
thing. ]øôv$èõÂø×øo]Ö»íøn»ô  : Being greedy for wealth (33:20). ]øôv$èø

Âø×øn»ÓöÜ» : Being niggardly of aid to you (33 : 20). ]ø»ºøvø^|º  : Land
that will not flow with water unless in consequence of much
rain.

øvöÜø [aor. mø»vöÜö  inf. noun øvø^Úøèº ] : He was or became fat. øvôÜø  (aor.
mø»vøÜö  inf. nun øvøÜº ) : He was or became desirous of fat. øvôÜø  

(aor. mø»vøÜö  and mø»vöÜö  and mø»vôÜö  inf. noun övöç»Ýº ) øvôÛøkô]Öß$^Îøèö  : The
she-camel became fat after leanness. övöç»Ýº  is the plural of øv»Üº  
which means fat; the substance of fatness. uø$Ú»ßø^Âø×øn»ãôÜ»övöç»ÚøãöÛø^  :
We forbade to them their fat (6:147). øqöØºøvôn»Üº  : A fat man.

øvøàø [aor. mø»vøàö  inf. noun øv»àº ] øvøàø]Ö$Ëôn»ßøèø  : He filled (or laded) and
completely equipped or furnished the ship. øvøàø]Ö»Ûøôm»ßøèøeô^Ö»íøn»þ³Øô  :
He filled the town with horsemen. øvøàø]Ö$qöØø  : He drove away
the man. øvøàøÂø×øn»äô]øæ»øvôàøÂø×øn»äô  : He bore malice against him. Êôo

]Ö»Ëö×»Ôô]Ö»Ûø»vöç»áô  : In the laden and completely equipped or
furnished ships (36:42).

øíøø [aor. mø»íøö  inf. noun öíöç»º ] øíøø]Ö$o»ðö  : The thing rose or
became raised. øíøøÂøà»Îøç»Úôä́  : He went forth from his people.

øíøø]ôÖøn»ãôÜ»  : He returned to them. øíøø]Öß$r»Üö  : The star rose.
øíøøeøøøåüeôføøôǻ  : He raised his eye towards the sky and did not

move his eyelids. øíøøeøøöåü  : His eyes became fixedly open.
iø»íøöÊôn»äô]»øe»ø^ö  : On which eyes will fixedly stare (14:43): ø^ìôøèº  

(act. part. feminine gen.) Êøô̂ø]âôoøø^ìôøèº : Then behod, (the eyes)
will fixedly stare (21:98).
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ø$ [aor. møö%  and møô%  inf. noun ø' ] ø$]Ö$qöØö  : The man ran. øþ³þ³$]Öß$ãø^ö  
: The day advanced. ø$Âøöøåü  : He strengthened his arm i.e.
helped him. øßøö%ÂøöøÕøeôø̂ìôn»Ôø  : We will strengthen thy arm
with thy brother (28:36). ø$Âø×Fomøôǻ  : He strengthened him and
helped him. ø$]Ö$qöØö  (inf. noun ø$éº ). The man became strong.

ø$]Ö×#äöÚö×»Óøäü]øæ»ø$ø]ôÖøn»äô  : God strengthened or may God strengthen
his dominion. øø»Þø^]ø»øâöÜ»  : We have strengthened their make
(76:29). ø$]Ö$o»ðø : He made the thing hard, firm, compact, strong
or he bound it fast. ø$]Ö»ÃöÏ»øéø  :He tied the knot firmly. Êøö%æ]]Ö»çø$ø^Ñø :
Then bind fast the fetters (47:5). ø%]Öôùuø^Ùô  : The binding of the
camels saddles is a metonymical phrase for going on a journey.

ø$Âø×øo]Ö»Ãööæôù  : He attacked the enemy. æø]»ö»Âø×FoÎö×öç»eôãôÜ»  : And Thou
attack their hearts (10:89). ]ö»ö»eôä́]ø»ôp»  : Thou make my strength
more strong with him (20:32). ø$  (aor. møô%  inf. noun ô$éº ) : He
became strong. øôm»º  : Firm; strong; compact; powerful; robust;
sturdy; courageous; brave; keen or tenacious; niggardly;
avaricious; exalted. ]ôÞ$äüÖôvögôù]Ö»íøn»ôÖøøôm»º  : On account of the love
of wealth he is tenacious; or he is very keen for the love of
wealth (100:9). âöçøøôm»ºÂø×FoÎøç»Úôä́  : He is very hard upon his
people. ÖøãöÜ»Âøø]hºøôm»º  : For them is severe punishment (3:5).

øôm»ö]Ö»Ãøø]hô  : Severe in punishing (2:166). øôm»ö]Ö»ÃôÏø^hô  : Severe in
punishment (2:197). øôm»ö]Ö»ÏöçFp  : Of mighty powers (53:6). øôm»ö

]Ö»Ûôvø^Ùô  : Mighty in wrath (13:14). øqöØºøôm»ö]Ö»Ãøn»àô  : A man whom
sleep does not overcome. ]øô$]ðö  (plural applied to men). ]øô$]?ðöÂø×øo

]Ö»ÓöË$^ô  : Very hard upon the disbelievers (48:30). ööæ»º  and ôø]º  
(plural applied to things and men). øf»Äºôø]º  : Seven hard years
(12:49). øôm»øéº  (feminine of øôm»º ). øø]ñôö  (plural of øôm»øéº ). ]øø%  :
(more øôm»º  i.e. possessing the quality of ô$éº  in a greater
measure i.e. more or most hard). Úø¡øñôÓøèºÆô¡øÁºôø]º  : Angels stern
and severe (66:7). ]øø%uöf&^Öôù×#äô  : Stronger in (their) love for God
(2:166). ]øø$  : He reached his physical and intellectual maturity.
]øö$  : Physical and intellectual maturity; puberty together with

such maturity as gives evidence of rectitude of conduct or
course of life; firmness or soundness of judgement produced by
experience. Êø×øÛ$^eø×øÈø]øö$åü  : When he reached his age of full
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strength (12:23). ]ô»jø$  : It was or became hard, severe, firm.
]ô»jø$l»eôäô]Öôùm»xö  : On which the wind blows violently (14:19).

ø$ [aor. møö%  and møô%  and møø%  inf. noun ø'  and øø]øéº  and øøº ] : He
was or became evil, corrupt or depraved; he increased in evil.
ø$åü  : He blamed him; he charged him with or accused him of

vice or fault; he attributed to him vice, blemish etc. ]øø$]Ö$o»ðø  :
He published the thing or made it known. ø$åü  : He drove him
away. ø' : (1) Evil, wickedness, wrongdoing, corruption;
badness, injustice (contr. of ìøn»º ). æøÚôà»øôùuø^ôõ  : And from the
evil of the envier (113:6); (2) An evil or bad man as also øôm»º  
(plural is ]ø»ø]º  and ]øô$]ðö  and ôø]º ). eøØ»âöçøø'Ö$ãöÜ»  : Nay, it is evil for
them (3:181). ø'  is also used to denote the comparative and
superlative degrees. âöçøø'Úôß»Ôø  : He is worse than thou. Êö¡øáºø%

]Öß$^ô  : Such a one is the worst of the people. Âö×øÛø^ö̈âöÜ»ø%Úøà»iøv»kø
]øôm»Üô]Ö$Ûø^ðô  : Their Ulema will be the most wicked people under

the vault of heaven (a saying of the Holy Prophet). ]öæÖFòôÔøâöÜ»ø%
]Ö»føôm$èô  : They are the worst of creatures (98:7). ]öæÖFòôÔøø'Ú$Óø^Þ÷^  :

These are in worse plight (5:61). ø'  also means poverty; fever.
]ø»ø]º  (as stated above) is the plural of ø' . âöÜ»]ø»ø]ö]Öß$^ô  : They

are the most evil or wicked people. ÞøÃö%âöÜ»Úôùàø]»ø»ø]ô  : We used to
reckon them among the wicked (38:63). øøº  and øø]º  : Sparks
of fire. ]ôÞ$ãø^iø»Úôo»eôøøõÒø^Ö»Ïø»ô  : It throws up sparks like castles
(77:33).

øôhø [aor. mø»øhö  inf. noun ö»hº  and ø»hº  and øôhº  and Úø»øhº ] øôhø
]Ö»Ûø^ðø : He drank the water, or he drank it at a single draught or

leisurely; he was or became satisfied with drinking. øôhø]Ö$æø]ðø  :
He took or swallowed the medicine. øôhø]Ö%ìø^áø  : He smoked
the tobacco. Òö×öç»]æø]»øeöç»]  : Eat and drink (2:188). ]øÒøØøÂø×øn»äô]Ö$â»ö

æøøôhø : Time destroyed him. ]øÒøØøÊö¡áºÚø^Öôo»æøøôeøäü  : Such a one
consumed my property. øôhøeôä́  : He lied against him.

Êø¡iø»̂ÚøØ»ÖøäüÂøß»äö]Þ»ôùø]Ê÷^ ]ôø]Úø^]Ö»Ïø×»gö]ö»ôhøuög$øo»ðõ

If the love of a thing enters and saturates the mind of a person,
then do not think that he will ever get away from it.
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]ö»ôhø]Ö%$ç»höuöÛ»øé÷  : The garment was saturated with redness. ]ö»ôhø
Êôo»Îø×»fôä́uöf$ä  : His heart was saturated with his love; his love

pervaded his heart. When this verb is used in the passive voice,
it means the thing became saturated with. ]ö»ôeöç»]Êôo»Îö×öç»eôãôÜö]Ö»Ãôr»Øø  =

]ö»ôeöç»]Êôo»Îö×öç»eôãôÜ»uög$]Ö»Ãôr»Øô  : They were made to drink into their
hearts the love of the calf i.e. love of the calf pervaded their
hearts (2:94). ô»hº  : Water that one drinks; a draught of water
or milk; a share or portion of water that falls to one's lot; the
right to use water for watering fields and beasts; a
watering-place; a turn or time of drinking. Öøãø^ô»hº  : She has her
turn of drinking (26:156). ÒöØ%ô»hõÚ%v»jøôº  : Every drinking-time
may be attended (54:29). ö»hº  : The act of drinking. Êøø^ôeöç»áø

ö»hø]Ö»ãôn»Üô  : Drinking like the drinking of the camels that suffer
from insatiable thirst (56:56). øø]hº  : A beverage or drink of
any of the liquids; wine; such beverage as is forbidden. ]öÞ»¿ö»]ôÖFo

øÃø^ÚôÔøæøøø]eôÔø  : Just look at thy food and thy drink (2:260).
ø^ôhº  (plural ø^ôeöç»áø  and ø^ôeôn»àø ) : One who drinks (act. part.); a

drinker; drinking; moustache. ø^ôhº  : Plural is øçø]ôhö  meaning
moustaches. ìø^Öô÷^ø«ñôÇ÷^Öôù×$^ôeôn»àø  : Pure and pleasant for those who
drink (16:67). Úø»øhº  : A place or time of drinking; the quarter
whence one drinks; a place at a river where one comes to drink.

âFø]Úø»øhö]Ö»Ïøç»Ýô  : This is the drinking-place of the people. Îø»Âø×ôÜøÒöØ%

]öÞø^õÚ$»øeøãöÜ»  : Every tribe knew their drinking-place (7:161).
ø^ôeöç»áø  also means, people drinking or assembling for drinking.
Úøø^ôhö  : Plural of Úø»øhº  i.e. a drink. It is also plural of Úø»øeøèº  i.e.

an upper chamber; green and juicy herbage. øÃø^ÝºÚø»øeøèº  : Food
that is cause of drinking. ÖøãöÜ»Êôn»ãø^Úøßø^ÊôÄöæøÚøø^ôhö  : In them they have
many benefits and also drinks (36:74).

øø|ø [aor. mø»ø|ö  inf. noun ø»|º ] øø|ø]Ö×$v»Üø  :  He cut the meat
lengthwise or into many pieces. øø|ø]Ö»Ûø»òø×øèø  : He explained,
expounded the question. øø|ø]Ö»Óø¡øÝø  : He understood the talk.

øø|ø]Ö$o»ðø  : He opened the thing, guarded it, preserved it. øø|ø
ø»øåüÖô×$o»ðô  or øø|øø»øåüeô^Ö$o»ðô  : He was pleased with the thing.
øø|ø]Ö×#äöø»øåü  : God opened up or expanded or dilated his bosom

(for the favourable acceptance of any thing on what was good).
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øø|ø]Ö×#äöø»øåüÖô¡»ô»¡øÝô  :  God expanded his  bosom for  the
acceptance of Islam (6:126). æøÖFÓôà»Ú$à»øø|øeô^Ö»ÓöË»ôø»÷]  : But he who
opens his heart for the acceptance of disbelief (16:107).

øøø [aor. mø»öö  inf. noun ööæ»º  and ôø]º ] : He took fright and fled or
ran at random; he departed. øøøÂø×øo]Ö×#äô  : He departed from the
obedience of God. ø$øåü  (transitive verb) : He made him to take
fright and flee or run away at random. ø$øeôä́  : He rendered him
notorious by exposing his vices and faults. Êøøôù»eôã»ÜôÚ$à»ìø×»ËøãöÜ»  :
Then strike fear in those that are behind them (by routing
them); terrify or disperse or scatter those that are behind them
or render them notorious by exposing their faults for those who
will come after them (8:58).

ô»ôÚøèº (plural øø]ôÝö  and øø]ôm»Üö ] : A party or company of men or a small
number of men; a piece or portion of a thing. $ônø^hºôø]ôÝö  : Old
and worn-out garments. ]ôá$âFþ³©öøðôÖøô»ôÚøèº  : They are indeed a small
party (26:55).

øø½ø [aor. mø»ö½ö  and mø»ô½ö  inf. noun ø»½º ] øø½øÂø×øn»äôeôÓøø]  : He imposed
upon him such a condition. ]ø»ø½øÞøË»øäüeôÓøø]  : He marked himself
and prepared himself for such an affair. ]ø»ø½ø]ôe»×øäü  : He made it
known that his camels were for sale. ]ø»ø½øÞøË»øäüæøÚø^ÖøäüÊôo»âFø]]»øÚ»ô  :
He put forward or offered himself and his property in this
affair. øø½º  (plural ]ø»ø]½º ): (1) A sign, token or mark which men
appoint between them. ]ø»ø]½ö]Ö$^Âøèô  :  The signs of the
Resurrection; (2) the beginning of a thing. ÊøÏø»qø^ðø]ø»ø]öãø^  : Its
beginnings or signs have already appeared (47:19). ]ø»ø½ö]Öß$^ô  :
The best or meanest of people. âöçøÚôà»]ø»ø]½ô]Öß$^ô  : He is among
the basest or the noblest of people.

øøÅø [aor. mø»øÅö  inf. noun ø»Åº ] øøÂøkô]Ö$æø]?h%Êôo]Ö»Ûø^ðô  : The beasts
entered into the water. øøÅøÊôo]»øÚ»ô  : He entered into the affair.

øøÅøÊö¡áº  : Such a one made manifest the truth. øøÅøÊôo]Ö»Ûø^ðô  : He
entered the water or drank the water with his hands. øøÅø]Ö×#äöÖøßø^
Òøø]  : God made it manifest such a thing for us, or He instituted,

established or prescribed for us a religious law or ordinance.
øøÅø]Ö$qöØö  : The man made manifest the truth and crushed the
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falsehood. øøÅø]Ö_$ôm»Ðö  : The way became manifest. øøÅøÖøÓöÜ»Úôùàø
]Öôùm»àô  : He (God) has prescribed for you the religion (42:14).
]øÖ$»Åö  or ]øÖ$ôm»Ãøèö  or ]øÖôù»Âøèö  : Signifies ]øÖôùm»àö  because it is a way to

Eternal life or because of its manifestness; the religious Law of
God, consisting of such ordinances as those of Fasting and
Prayer and Pilgrimage etc. ô»Âøèº  also means, a custom. øôm»Ãøèº  
also signifies a law, an ordinance or a statute of religion or way
of belief and practice in respect of religion; a way of belief or
conduct that is manifest and right in religion. øôm»Ãøèº  means, a
watering-place such as is permanent and apparent to the eye,
like the water of rivers; a way to water. ÖôÓöØôùqøÃø×»ßø^Úôß»ÓöÜ»ô»Âøè÷æøÚôß»ãø^q÷^ :
For each of you, We prescribed a clear religious Law and a way
(5:49). $öÜ$qøÃø×»ßFÔøÂø×Foøôm»Ãøèõ  : Then We set thee on a clear path
(45:19). ø^ôÅº  : Entering into water to drink (plural ö$Åº  and

ööæ»Åº ). uôn»jø^áºö$Åº  : Fishes lowering their heads to drink, or
directing themselves or repairing from the deep water to the
bank; fish appearing upon the surface of the water. ]ô»iø»̂iôn»ãôÜ»uôn»jø^ÞöãöÜ»

møç»Ýøøf»jôãôÜ»ö$Â÷^  : When their fish came to them on their Sabbath
day appearing on the surface of water (7:164). ø^ôÅº  : A main
road. ]øÖ$^ôÅö  : The learned man or the Prophet who practises
what he knows and instructs others.

øøÑø [aor. mø»öÑö  inf. noun ø»Ñº ] øøÎøkô]Ö$Û»ö  : The sun rose. øôÑø]Ö$o»ðö  
(aor. mø»øÑö ) : The thing became intensely red with blood or with
a beautiful red colour. øôÎøkô]Ö$Û»ö  : The sun became near
setting and its colour became blended with duskiness and
redness. ]ø»øÑøæøq»ãöäü  : His face shone and was bright with beauty.

]ø»øÑø  : He entered upon the time of sunrise. Êøø̂i»þ³føÃöç»âöÜ»Ú%»ôÎôn»àø  : They
pursued and overtook them at sunrise (26:61). æø]ø»øÎøkô]»ø»öeôßöç»ô
øeôùãø^  : And the earth shall shine with the light of its Lord (39:70).
]ô»ø]Ñº  : Sunrise (38:19). ø»Îôo'  : Relating to the east; of the east;

place of sunrise; eastern. ÚøÓø^áºø»Îôo'  : A place facing the east; a
place upon which the sun shines; a place to the east. Úôà»]øâ»×ôãø^ÚøÓø^Þ÷^

ø»Îôn&^  : From her people to a place to the east (19:17). ( ø»Îôn$èº  
feminine). øø»Îôn$èõæ$øÆø»eôn$èõ  : Neither of the east nor of the west
(24:36). ]øÖ»Ûø»ôÑöæø]Ö$»Ñö  : The place or quarter or direction of
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sunrise. ]øÖ»Ûø»ôÎø^áô  : The place of sunrise of summer and that of
winter; the place of sunrise and the place of sunset or the east
and the west. øh%]Ö»Ûø»ôÎøn»àøæøøh%]Ö»ÛøÇ»ôeøn»àô  : Lord of the two easts and
Lord of the two wests (55:18). eøn»ßôo»æøeøn»ßøþ³ÔøeöÃ»ø]Ö»Ûø»ôÎøn»àô  : Would
that between me and thee were the distance of the East and the
West (43:39). ( Úøø^ôÑö  plural of Úø»ôÑº ) Úøø^ôÑø]»ø»ôæøÚøÇø^ôeøãø^  :
Eastern lands and western lands (7:138). Êø¡]öÎ»ôÜöeôøhôù]Ö»Ûøø^ôÑô  :
But nay, I swear by the Lord of the easts (70:41).

øôÕø [aor. mø»øÕö  inf. noun ô»Òøèº ] øôÒøäüÚôß»äö  : He shared, participated or
partook with him in it; he was or became a co-partner to him in
it; he entered with him into it. ]ø»øÒ»jöäüÊôo]»øÚ»ô  : I made him a
co-partner in the affair. ]ø»øÕøeô^Ö×#äô  : He attributed or associated
co-partner to God; he set up equals with God; he believed in
duality or plurality of gods; he disbelieved (syn. ÒøËøø ). Îø^Ùø]Ö$ôm»àø

]ø»øÒöç»]  : Those who set up equals with God say (16:36). Ö^møÇ»Ëôö]øá»
m%»øÕøeôä́  : He (God) does not forgive if a partner is associated

with Him (4:49). ø^øÕø  and ]ø»øÕø  are syn. æø]ø»ôÒ»äöÊôo»]øÚ»ôp»  : And
Thou make him share my task or co-partner or co-sharer in my
task (20:33). æøø^ôÒ»ãöÜ»Êôo]»øÚ»çø]Ùô  : And be their partner or
co-partner in wealth (17:65). ø^øÒøäü  : Co-partnership occurred
between them. ô»Õº  : A sharing, participation, co-partnership;
setting up or associating false gods with the One God; belief in
plurality of gods; disbelief; hypocrisy. ô»Õº  : A share. ]øÂ»jøÐøô»Ò÷^

Êôo»Âøf»õ  : He emancipated a share belonging to him in a slave. ]ôá$
]Öôù»ÕøÖø¿ö×»ÜºÂø¿ôn»Üº  : Surely, associating partners (with God) is a

grievous wrong (31:14). møÓ»Ëööæ»áøeôô»ÒôÓöÜ»  : They will deny your
having associated them (with God) (35:15). øôm»Ôº  (plural

öøÒø«ðö ) : A sharer, partner; a co-partner or equal with another; an
associate or a colleague of another. øøôm»ÔøÖøäü  : He (God) has no
partner (16:164). æøqøÃø×öç»]Öô×#äôöøÒø«ðø  : And they set up equals or
partners with God (6:101). öøÒø«ñôo»  : My co-partners (which you
set up) (41:48). Úö»ôÕº  (act. part. from ]ø»øÕø ) : One who
associates false gods with God, or equals or co-partners with
Him; an idolater; disbeliever; a hypocrite. Âøf»ºÚöç,Úôàºìøn»ºÚôùà»Ú%»ôÕõ  :
A believing slave is better than an idolater (2:222). Úö»ôÒöç»áø  and
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Úö»ôÒôn»àø  : Are plurals of Úø»ôÕº . æøÖøç»Òøôåø]Ö»Ûö»ôÒöç»áø  : Even though the
idolaters or disbelievers may hate (it) (9:33). Òø^áø]øÒ»%øöâöÜ»Ú%»ôÒôn»àø  :
Most of them were disbelievers or idolaters (30:43). Úö»ôÒøèº  
(feminine of Úö»ôÕº  and Úö»ôÒø^lº  is plural) (2:222;33:74). ]ô»jøøÒöç»] :
They shared, participated with one another or were or became
co-partners. Êôo]Ö»Ãøø]hôÚö»jøôÒöç»áø  : Sharers in the punishment
(37:34) 

øøpø [aor. mø»ôp»  inf. noun ôø]ðº ] øø]åö  : He sold it or he gave it for a
price; he bought it or he took it or acquired it for a price; he
possessed it by sale. æøÚôàø]Öß$^ôÚøà»m$»ôp»ÞøË»øäö]e»jôÇø^ðøÚø»ø^lô]Ö×#äô  : And of
men there is he who would sell himself to seek the pleasure of
God (2:208). æøøøæ»åöeô%øÛøàõeøí»õ  : And they sold him for a paltry
price (12:21). ]ô»jøø]åö  : He purchased or bought it; he took it in
exchange for another thing; he preferred it to another thing.
Sometimes it means, he sold it i.e. syn. with øøp . ]ô»jøøp  also
means, he gave up one thing and laid hold on another. ]ôá$]Ö×#äø

]»jøFpÚôàø]Ö»Ûöç,Úôßôn»àø]øÞ»ËöøãöÜ»  : Allah has purchased of the believers their
persons (9:111). ]ô»jøøæö]]Ö$¡øÖøèøeô^Ö»ãöFp  : They preferred error to
guidance; they took error in exchange for guidance; they
bought or purchased error for guidance; they relinquished
guidance and laid hold of error. See ø¼$  under 789.

ø_øø̂ [aor. mø»_ø.̂  inf. noun ø_ø1̂  and ø_öç»ðº ] : He walked on the bank or
side of the river; he subdued or overpowered (a man). ø_øø̂]Ö$»Åö :
The seed-produce put forth its sprouts. ]ø»_øø̂]Ö$røö  : The trees
put forth sprouts around their bases or stems. ]ø»_øø̂lô]Ö$røøéö

eôÇööç»Þôãø^  : The tree put forth its branches. ]ø»_øø̂]Ö$qöØö  : He had a son
who had attained to manhood and became like him. ]ø»_øø̂]Ö»çø]ôp»  :
The side of the valley flowed with water. ø¼»ðº  : Sprouts of
seed-produce and of plants or herbage of palm-trees or leaves
thereof; the shoots that come forth around the bases or stems of
plants or herbage or of trees. ]øì»øtøø_»ø̂åü  : That has put forth its
sprouts or its extremity or its ears. (48:30). ø^ôo1  : The bank or
side of a valley and of a river. ø^ôo.]»öæ»ômøèô  : The sides of the
valley. It has no plural. ]øÖ$^ôo.Úôàø]Ö»føv»ô  : The shore of the sea.
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( øçø]ôo.  plural). Þöç»ôpøÚôà»ø^ôo-]Ö»çø]ô]»øm»Ûøàô  : He was called from the
right side of the valley (28:31).

ø_øø [aor. mø»_öö  inf. noun ø_»º ] ø_øøåü  : He halved it; he divided it into
halves. ø_øøø_»øåü]øæ»Îøøøø_»øåü  : He betook himself in the direction
of him. ø_øølô]Ö$]ö  : The house was distant or remote; ø_øøÂø×Fo
]øâ»×ôä́  : He withdrew far away from his family or he broke off

from them or quitted them in anger. ø_»º  : The half of a thing; a
part or portion of a thing; ]øÖ_$ãöç»öø_»ö]»ôm»Ûø^áô  : Purification is part
of faith; a direction in which one looks or goes. ÊøçøÙôùæøq»ãøÔø

ø_»ø]Ö»Ûø»rôô]Ö»vøø]Ýô  : So turn thy face towards the direction of the
Sacred Mosque (2:145). It also means, remoteness or distance.

ø¼$ [aor. møö¼%  inf. noun ø¼' ] : It (a house) was or became distant or
far. ø¼$Êö¡Þ÷^  : He rendered him far off or he transgressed against
or acted unjustly towards him. ø¼$  (aor. møô¼%  inf. noun ø_ø¼º ) :
He transgressed or acted wrongfully or unjustly he exceeded
the right bounds; he became removed far away from the right
or the truth. ø¼$Êôo»uöÓ»Ûôä́  : He acted unjustly, wrongfully,
injuriously in his judgement. ø_ø_»köÂø×øn»äô  : I acted wrongfully,
tyrannically or wrongfully against him. ø¼$Êôo»ô×»Ãøjôä́  : He
exceeded or went far beyond the due bounds in bargaining for
his commodity. ( ]øø¼$  is syn. with ø¼$ ). ø¼$Êôo]Ö»Ïøç»Ùô  : He was
harsh or rude in speech. ø_ø¼º  = ( ]øÚ»ºöæ»ø_ø¼õ ) : Enormity; a thing
exceeding the proper bounds or an enormous thing; an
extravagant thing. ]øÚ»ºöæ»ø_ø¼õ  : An affair that is extravagant or
exorbitant or exceeding the due bounds ( ]øæ»Îøç»Ùºöæ»ø_ø¼õ ). ÖøÏø»Îö×»ßø^]ô÷]

ø_ø_÷^  : We should have uttered an enormous thing (18:15).

ø_øàø [aor. mø»_öàö  inf. noun ø_»àº  and ö_öç»áº ] ø_øßøäü  : He turned away in
opposition to him from his design or aim or his direction or
course; he put him away ( ]øe»Ãøøåü ) ; he bound him with the long
rope. ø_øàøÂøß»äö  : He was or became removed from him or it. ø_øàø

]Ö$qöØö  : The man was or became remote or far away from the
truth or from the mercy of God. ø_øàøÊôo]»ø»ô  : It entered into
the earth. ]øÖ$n»_ø^áö  : The wicked or evil spirit i.e. Satan or the
devil. Êøçø»çøø]ôÖøn»äô]Ö$n»_Fàö  : But Satan whispered evil suggestions to
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him (20:121). øn»_ø^áº  : A devil; any one that is excessively or
inordinately proud or corrupt or rebellions or that is insolent
and audacious in pride and in acts of rebellion of mankind and
of the jinn and of beasts; serpent or a certain species of serpents
( ønø^ôn»àö  plural). ]ôø]ìø×øç»]]ôÖFoønFþ³_ôn»ßôãôÜ»  : When they are alone with
their devils or ring-leaders (2:15). ö]Ö$nFþ³_ôn»àô æ» Òøø̂Þ$äüöðö  : As if it
were the heads of serpents (37:66). ö]Ö$nFþ³_ôn»àô æ» öðö  has been taken
by some as meaning heads of certain foul or ugly plants. øn»_ø^áº  
also signifies any blamable faculty or power or propensity of a
man such as anger etc. øÒôføäö]Ö$n»_ø^áö  : His anger got the
ascendancy over him or he was or became very angry. ÞøøÅøøn»_ø^Þøäü :
He plucked out his pride. øn»_ø^áö]Ö»Ëø¡  : Devil of the waterless
deserts i.e. thirst. ]øÞôùo»Úø$ßôoø]Ö$n»_Fàö  may also mean thirst has
touched me i.e. I am very thirsty (38:42). øn»_ø^áº  may also have
been derived from ø_ø^  which means, he burnt or he perished. In
this sense of the word øn»_ø^áº  would mean, the being who burns
with hate and anger and is lost. In its wider sense the word has
also come to be used about anything which is harmful,
injurious and likely to cause suffering.

øÃøgø [aor. mø»Ãøgö  inf. noun øÃ»gº ] ôÃ»gº  : A road or valley between two
mountains. øÃøgø]Ö$o»ðø  : He collected or united the thing; he
separated or disunited or divided the thing. iøËø$ÑøøÃ»föãöÜ»  : Their
union became broken up, or their tribe became separated. ]ôÖ»jøø̂Ýø

øÃ»föãöÜ»  : Their separation became closed up, or their tribe drew
together; øÃøgø  : He repaired or adjusted; he impaired or marred.

øÃøgø]Ö$o»ðö  : The thing appeared. øÃøgø]Ö$qöØö  : The man died. ]ô»Ãøg»
Öôo»öÃ»føè÷Êôo]Ö»Ûø^Ùô  : Give me a portion of the property. øÃ»gº  ( öÃöç»hº  

plural): Collection or union; separation or division; a great tribe
( Îøfôn»×øèºÂø¿ôn»Ûøèº  or uøo'Âø¿ôn»Üº ) ; a crack; distance or remoteness. æøqøÃø×»ßø^ÒöÜ»

öÃöç»e÷^æÎøfø^ñôØøÖôjøÃø^øÊöç»]  : And We have made you into tribes and
sub-tribes that you may know one another (49:14). øÃ»gº  also
means, a nation, people, race or family of mankind ( qôn»ØºÚôùàø

]Öß$^ô ). öÃ»føèº  : A part, division; öÃ»føèº  : A branch of a tree growing
out apart; a cleft in a mountain. öÃ»føèºÚôà»øÃ»õ  : A lock of hair. Úø»òø×øèº

Òø%ôn»øéö]Ö%Ãøgô  : A question having many branches. ôp»$ø¡'ôöÃøgõ  : Of
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three branches or sides (77:31). öÃøgº  (plural of öÃ»føèº ) : öÃøgö]Ö$â»ô :
The vicissitudes of time.

øÃøø [aor. mø»Ãöö  and øÃöø  aor. mø»Ãöö  inf. noun ôÃ»º  and øÃ»º ] øÃøøeôä́  and øÃöø
eôä́  : He knew it or had knowledge of it; he was cognizant of it;

he understood it or he perceived it by means of the senses, also
øÃøøÖøäü . æøÚø^mø»Ãööæ»áø  : And they do not perceive (it) (2:13).  ]ø»Ãøøåö]»øÚ»ø  

and ]ø»Ãøøåüeô^»øÚ»ô  : He acquainted him with the affair; he made him
know it æøÚø^mö»ÃôöÒöÜ»]øÞ$ãø^]ôø]qø^ðøl»ømöç,Úôßöç»áø : And what should make
you understand (or know) that when (the Signs) come, they will
not believe? (6:110). æøÖ^mö»Ãôøá$eôÓöÜ»]øuø÷]  : And let him not inform
(or apprise) any one about you (18:20). ]ø»Ãøøåü  (inf. noun ]ô»Ãø^º ) :
He marked it, namely a beast destined for sacrifice at Mecca,
by stabbing it in the right side of its hump so that blood flowed
from it; he made it to be a distinguishing sign; as when the
performance of a religious service is made, or appointed by
God to be a Sign. ôÃ»øéº  (plural ôÃø^º ) : A sign or mark; anything
by means of which another thing may be known; anything
which is considered or is performed as a mark of submission to
God; the rites of Pilgrimage and practices pertaining thereto
and the places where those rites and ceremonies are performed;
the obligatory statutes or ordinances of God. ]ôá$]Ö$Ëø^æø]Ö»Ûø»æøéøÚôà»

øÃø^ñôô]Ö×#äô  : Surely, Al-Safa and Al-Marwa are among the Signs of
Allah (2 : 159). Ö^iövô×%ç»]øÃø^ñôø]Ö×#äô  : Profane not the Signs of Allah
(5:3). Úø»Ãøô]Ö»vøø]Ýô  : A place about six miles from Mecca. It is a
place specially meant for meditation and prayer during
Pilgrimage. The name is compound of Úø»Ãøº  meaning the place
or means of perception or knowledge and ]øÖ»vøø]Ýö  meaning sacred
(2:199). See also under "Proper Names". øÃøø  (aor. mø»Ãöö ) : He
versified; he spoke in verse. ôÃ»º  :  The predominant
signification of ôÃ»º  is poetry or verse. æøÚø^Âø×$Û»ßø^åö]ÖôùÃ»ø  : And We
have not taught him poetry (36:70); falsehood, because of the
many lies in poetry; knowledge; cognizance. Öøn»køôÃ»ôp»Úø^Òø^áø  :
Would that I know what happened. ø^Âôº  ( öÃøø]ðö  plural) : A poet.

ôÃ»ºø^Âôº : Excellent poetry. eøØ»âöçøø^Âôº  : But he is a poet (21:6). Úø^
]ø»Ãøøåü  : How good or excellent a poet is he. æø]Ö%Ãøø]ðömøj$fôÃöãöÜö]Ö»Çø^æüáø  :

443

Ã  Ã



And as for the poets - the erring ones follow them (26:225).
øÃôn»º  and øÃøº  ( ]ø»Ãø^º  plural): Hair (but not öç»Íº  nor æøeøº ). æøÚôà»]ø»çø]Êôãø^

æø]øæ»eø^ôâø^æø]ø»Ãø^ôâø^  : And of their wool and their furs and their hair
(16:81). ]øÖôùÃ»Fp  : Sirius. æø]øÞ$þ³äüâöçøøh%]ÖôùÃ»Fp  : And He is Lord of
Sirius (53:50)

øÃøØø [aor. mø»ÃøØö  inf. noun øÃ»Øº ] øÃøØø]Öß$^ø]øæ»]ø»ÃøØø]Öß$^ø  : He kindled the fire.
øÃøØøÊôo]»øÚ»ô  : He went far into the affair. ]ô»jøÃø×økô]Öß$^ö  : The fire

became kindled or blazed or flamed. ]ô»jøÃøØøÆøøf÷^  : He became
inflamed with anger. ]ô»jøÃøØø]Ö$]»öøn»f÷^  or ]ô»jøÃøØø]Ö$n»göÊôo]Ö$]»ô  :
Whiteness of the hair became glistening in the head (19:5).

øÇøÌø [aor. mø»ÇøÌö  inf. noun øÇ»Ìº ] øÇøËøäü  : He or it struck or smote or rent
or reached the ôÇø^Íº  i.e. pericardium, of his heart. øÇôËøäü  : He
loved him. øÇøËøäö]Ö»Ûø^Ùö  : The love of the property reached the
pericardium of his heart i.e. he loved it intensely. öÇôÌøeô^Ö$o»ðô  :
He was or became vehemently desirous of the thing. Îø»øÇøËøãø^uöf&^ :
His love has entered beneath the pericardium of her heart or
rent it i.e. she loved him vehemently (12:31).

øÇøØø [aor. mø»ÇøØö  inf. noun øÇ»Øº  and öÇ»Øº ] øÇø×øäüeôÓøø]  [ æø]ø»Çø×øäü ] : He or it
busied him, occupied him with such a thing. øÇø×øäüÂøß»äö  : He or it
kept him busy, occupied or employed so as to divert him from
it. öÇôØøÂøß»äöeôÓøø]  : He was kept busy with such a thing. øÇø×øj»ßø^]øÚ»çø]Öößø^  :
Our property kept us occupied (48:12). öÇ»Øº  and øÇ»Øº  and öÇöØº :
Business, employment, occupation. Êôo»öÇöØõÊø^Òôãöç»áø  : They will be
happy in their occupation (36:56).

øËøÄø [aor. mø»ËøÄö  inf. noun øË»Äº ] : He joined a single thing with another
so as to make it one of a pair, or he adjoined it to, or coupled it
with, that which was a single thing. Òø^áøæøi»÷]ÊøøËøÃ»jöäü : It was a
single thing and I joined to it another and made it one of a pair
or couple. øËøÄø  also signifies, he prayed; he supplicated. ]øÖ$ËøÄö  :
Signifies the adjoining of a thing to its like. Thus the word has
the significance of likeness. mø»ËøÄö  : He joins himself to another
and aids him, becoming to him one of a pair or a øËôn»Äº  i.e.
intercessor. øËøÄøÊö¡Þ÷^]øæ»Êôo»Êö¡áõ]ôÖøo]»øÚôn»ô  : He interceded for such a
one with the prince; he requested or prayed the prince to help
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or show favour to such a person on the ground that he was
attached to him as a relation or friend or follower; he requested
the prince to forgive his sins and crimes. øËøÄøeøn»àø]Öþ³ß$þ³^ô  : He
interceded between the people. ]øÖ$Ëø^Âøèö  therefore means,
interceding or praying for a person to the effect that he may be
shown favour or that his sins may be passed over on the ground
that he is connected with the intercessor or is like or similar to
him, it being also implied that the petitioner is a person of
higher position than the one for whom he intercedes and pleads
and is also connected with him with whom he intercedes. æøø

iøß»ËøÃöãø^øËø^Âøèº  : And intercession will not benefit it (2:124). Úøà»ø]]Ö$ôp»
mø»ËøÄöÂôß»øåü  : Who is he that shall pray or supplicate in His

presence or that will intercede with Him (2:256)? ]øÖ$Ë»Äö  
signifies the adjoining of a thing to its like; making a single
thing a pair. øË»Äº  : Contr. of æøi»º  ; an even number; a number that
may be divided into two equal parts; one of a pair. æø]Ö$Ë»Äôæø]Ö»çøi»ô  :
By the even and the odd (89:4). øËôn»Äº  (plural is öËøÃø^ðö ) : An
intercessor, as also ø^ÊôÄº  (plural ø^ÊôÃöç»áø  and ø^ÊôÃôn»àø ). ÊøÛø^Öøßø^Úôà»ø^ÊôÃôn»àø  :
So there is no intercessor for us (26:101). æøÖ^øËôn»Äõm%_ø^Åö  : Nor any
intercessor who will be heard (40:19). ÊøãøØ»Ö$ßø^Úôà»öËøÃø^ðø  : Have we
then any intercessors (7:54)? øËøÄø  also signifies he or it was or
became tall  or high. ]ô»ËøÄ»iöøË$Ä»  :  Intercede thou, thine
intercession shall be accepted.

øËôÐø and øËøÐø  [aor. mø»ËøÐö  inf. noun øËøÐº ] øËôÐøÂø×øn»äô  : He was solicitously
affectionate towards him. øËôÐøÂø×øo]Ö$o»ðô  : He was niggardly of
the thing. øËôn»Ðº  (act. part.) is syn. with Úö»ËôÐº  and means fearing
or fearful or affectionate, kind or compassionate. øËôÐøÚôàø]»øÚ»ô  :
He was fearful of the affair. ]ø»ËøÐøÚôß»äö]øæ»Âø×øn»äô  : He feared or was
cautious of him or it or was kind or affectionate towards him
and solicitous about him. ]ø»ô»Ëø^Ñö  (inf. noun) according to Imam
Raghib signifies, being affected with care or solicitude mixed
with fear. When it is transitive by means of Úôà»  , the meaning of
fear is most apparent in it; but when transitive by means of Âø×Fo ,
the meaning of care or solicitude is most apparent in it, or it
signifies being affected with fear, sometimes mixed with
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faithful or sincere or honest advice; and sometimes divested
thereof. æø]ø»ËøÏ»àøÚôß»ãø^  : And were afraid of it (33:73). ðø]ø»ËøÏ»jöÜ»  : Did
you fear (58:14)? ]ø»ËøÐøÂø×øo]Ö$Çôn»ô  : He was affected with pity or
compassionate and tenderness for the child.  ]ø»ËøÐø]Ö$qöØö  : The
man entered upon the time of øËøÐø  i.e. redness in the horizon
from sunset until nightfall or the mixture of the light of day
with the blackness of night at sunset, evening twilight. Êø¡]öÎ»ôÜö

eô^Ö$ËøÐô : But nay, I call to witness the evening twilight (84:17).
Úö»ËôÏöç»áø  and Úö»ËôÏôn»àø  (singular Úö»ËôÐº ) : Fearful. æøâöÜ»Úôùàø]Ö$^ÂøèôÚö»ËôÏöç»áø  :

And they are fearful of the Hour (21:50). iøøp]Ö¿$^ÖôÛôn»àøÚö»ËôÏôn»àø  :
And thou wilt see the transgressors in fear (42:23). øËôn»Ðº  (syn.
with Úö»ËôÐº ) : Kind, compassionate, affectionate.

øËøäø [aor. mø»Ëøäö  inf. noun øË»äº ] : He struck his øËøèº  i.e. lip. ø^Êøãøäü  : He
put his lip near to his lip. øËøèº  : The lip of a human being. øËøjø^

]»ôÞ»ø^áô : The two lips of man. æøÖôø^Þ÷^æ$øËøjøn»àô  : And a tongue and
two lips (90:10). eôß»köøËøèõ  : A word. ÖøäüÊôo]Öß$^ôøËøèº  : He has praise
among the people.

øËø^ [aor. mø»Ëöç»  inf. noun øË»çº ] and [ øËFomø»Ëôo»  inf. noun ôËø^ðº ]. øËøkô
]Ö$Û»ö  : The sun set or it was or became near to setting, or it set

save a little. ]ø»ËFoÂø×øn»äô  : He was or became on the brink of it. ]ø»ËFo  
also means, he was or became in the last part of the night which
is termed øËø^]Ö$n»Øô . øË÷^  : Point or extremity, verge, brink or edge
of anything. âöçøÂø×FoøËø^]Ö»ãø¡Õô  : He is on the point of destruction.

Òöß»jöÜ»Âø×FoøËø^uöË»øéõÚôùàø]Öß$^ô  : You were on the brink of a pit of fire
(3:104). øøË÷^  also means, a little; a small part or portion,
somewhat. Úø^eøþ³ÏôoøÚôß»äö]ôÖ$̂øË÷^  : There has not remained of it save a
little. øËø^åö]Ö×#äö  : God restored him to health. Êøãöçømø»Ëôn»àô  : It is He
Who restores me to health (26:81). øËø^åöÂøàô]Ö»Ûø»òø×øèô  : He relieved
him from doubt respecting the question. mø»Ìôööæ»øÎøç»ÝõÚ%©»Úôßôn»àø  :
And He relieve the minds of people who believe (9:14). mø»Ëôn»Ôø

]øá»Îø^Ùø  : His speech will please thee. ôËø^ðº  : To become free from
disease or sickness; to recover from disease etc; to become
convalescent; medical treatment; a medicine, cure or remedy. Êôn»äô

ôËø^ðºÖôù×ß$^ô  : For people there is cure in it (16:70).
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øÐ$ [aor. møöÐ%  inf. noun øÐ' ] øÐ$]Ö$o»ðø  : He split, clave, tore or rent
the thing. øÐ$]Ö»Ãøø^  : He broke the staff, i.e. he separated himself
from the community. øÐ$Âøø^]Ö»Ûö»×ôÛ»nôàø  : He created disunion and
dissension among the Muslims. øÐ$]Öß$þ³f»kö  : The vegetation
sprouted forth from the earth. $öÜ$øÏøÏ»ßø^]»ø»ø  : Then We clave the
earth (80:27). øÐ$]Öß$ã»ø  : He crossed the river by crossing. øÐ$Âø×øn»äô  
(inf. noun ÚöøÏ$èº ) : It had a severe effect upon him; it distressed,
afflicted, fatigued him; it was hard, troublesome, oppressive to
him; he caused him to fall into a hard, distressing position
imposed upon or imposed upon him that which was
burdensome, oppressive or onerous. æøÚø^]öôm»ö]øá»]øöÐ$Âø×øn»Ôø  : And I
would not lay any hardship upon you. (28:28). ø^Î$þ³äü  : He
opposed him and became hostile to him so that each side sided
with a different party; he acted inimically towards him so that
each side did the other what was distressing or grievous and
was in the opposite side. ôÏø^Ñº  : Opposition; hostility; schism;
being mutually remote. This word, however, is not used about
the party which sides with the truth. Êøô̂Þ$ãöÜ»Êôo»ôÏø^Ñõ  : They are
creating a schism (2:138). FÖôÔøeôø̂Þ$ãöÜ»ø^Î%ç]]Ö×#äøæøøöç»ÖøäüæøÚøà»m%ø^ÎôÐô]Ö×#äø

æøøöç»Öøäü  : This is because they have opposed Allah and His
Prophet and whoso opposes Allah and His Prophet (8:14;also
59:5). iøø^Ñ$]Ö»Ïøç»ÝöÊôo]Ö$o»ðô  : The people contented and quarrelled
with each other and took opposite sides. Òöß»jöÜ»iöø^Î%ç»áøÊôn»ãôÜ»  : For
whose sake you opposed the truth (16:28). iøøÏ$Ðø  : It became rent
or cloven in pieces. møç»ÝøiøøÏ$Ðö]Ö$Ûø^ðö  : On the day when the heaven
shall be rent asunder (25:26). It is syn. with ]ôÞ»øÐ$ . æø]Þ»øÐ$]Ö»ÏøÛøö  :
And the moon is rent asunder. ôÐ'  : The half. ]ôi$Ïöç]]Öß$^øæøÖøç»eôôÐôùiøÛ»øéõ  
: Save yourselves from the Fire even though with the half of a
date (Hadith); the side of a thing or its counterpart; a man's
brother; a thing at which one looks; difficulty, hardship,
distress; languor or lack of power that overtakes the mind and
the body or such as overtakes a man in consequence of travel.

]ôÖ$̂eôôÐôù]»øÞ»Ëöô  : Except with great hardship to (yourselves) (16:8).
ôÏ$èº  : The half or a piece of a garment; a piece or portion of

Hell; a far journey; a difficult road; a part, region, quarter or
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tract towards with the traveller directs himself or in the
reaching of which one is overtaken by difficulty or a distress; a
journey; distance. æôÖFÓôà»eøÃöøl»Âø×øn»ãôÜö]Ö%Ï$èö  : But the distance (or hard
journey) seemed too long to them (9:42). ]øøÐ%  : Harder; more
troublesome; more difficult.  æøÖøÃøø]hö]»Fìôøéô]øøÐ%  :  But the
punishment of the Hereafter is harder (13:35).

øÏôoø [aor. mø»ÏFo  inf. noun øÏø^æøéº  and ôÏø^æøéº  and ôÏ»çøéº ] : (1) He was or
became unprosperous, unfortunate, distressed, unhappy or
miserable; øÏôoø  being cont. of øÃôø  (see No.701 and ôÏø^æøéº  cont.
of øÃø^øéº  ; (2) he was or became in a state of straitness, distress
or difficulty; he suffered or experienced fatigue. ôÏø^æøéº  : Ill-luck,
unhappiness etc. (syn. with ôÏ»çøéº ). øe$ßø^Æø×øføk»Âø×øn»ßø^ôÏ»çøiößø^  : O, our
Lord our evil fortune overcame us (23:107). ôÏø^æøéº  is of two
kinds, (a) ]öì»øæôm$èº  (relating to the world to come) (b) öÞ»nø^æôm$èº  
(relating to the present world). The latter is of three kinds: ÞøË»ôn$èº  
(relating to the soul) and eøøÞôn$èº  (relating to the body) and ìø^ôqôn$èº  
(relating to external circumstances). It also means, fatigue. Êøø̂Ú$^

]Ö$ôm»àøøÏöç»]  : Those who will prove unfortunate (11:107). Öôjø»ÏFo  :
That thou may be distressed (20:3). øÏôo'  : Unfortunate;
miserable. ÊøÛôß»ãöÜ»øÏôo'æ$øÃôn»º  : Some of them will be unfortunate
others fortunate (11:106). ]ø»ÏFo  : More and most unfortunate,
unprosperous, miserable; more and most fatigued. ]ôô]Þ»føÃø&ø]ø»ÏFãø^ :
When the most wretched amongst them got up (91:13). See
also No. 701.

øÔ$ [aor. møöÔ%  inf. noun øÔ' ] øÔ$]»øÚ»ø  : The affair was or became
dubious or confused. øÔ$Êôo]»øÚ»ô  : He doubted, wavered or
vacillated in opinion or was uncertain, respecting the affair.

øÔ$Âø×øn»äô]»øÚ»ö  : The affair became confused or dubious to him, or
the affair was difficult or hard to him. øÓøÓ»jöäüeô^Ö%Ú»xô  : I pierced
him with the arrow. øÔ'  : Doubt; (cont. of møÏôn»àº ) ; wavering;
vacillation in opinion between two things whether they be
equal (in probability) or such that one outweighs (therein) the
other. According to Imam Raghib, it is the alternation or
confusedness of two inconsistent things in the judgement of a
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man and their being equal. It is a kind or species of qøã»Øº  but it
is more special than this, for qøã»Øº  is sometimes the utter
non-existence of knowledge of the two inconsistent things; so
that every øÔ'  is qøã»Øº  but every qøã»Øº  is not øÔ' . According to
some, the primary meaning is a state of commotion or
disturbance of the heart and mind; scandal, hesitation,
suspicion; a kind of medicine which kills rats; a seam of a
garment. ]øÊôo]Ö×#äôøÔ'  : Is there doubt concerning Allah (14:11)?

øÓøø [aor. mø»Óöö  inf. noun öÓ»º  and öÓöç»º  and öÓ»ø]áº ]. øÓøøåüæøøÓøøÖøäü  : He
thanked him; he praised or commended him for a benefit; he
was grateful or thankful to him, or he acknowledged his
beneficence and spoke of it largely. øÓøø]Ö×#äøæøøÓøøÖô×#äøæøeô^Ö×#äôæøÞôÃ»Ûøèø]Ö×#äô

æøeôßôÃ»Ûøèô]Ö×#äô  : He thanked God for His beneficence, or he was
grateful to God for His beneficence and spoke of it largely; he
acknowledged the beneficence of God and acted in the manner
incumbent upon him in rendering Him obedience and
abstaining from disobedience. Öøòôà»øÓø»iöÜ»øøôm»øÞ$ÓöÜ»  : If you are
grateful, I will surely bestow more on you (14:8). ]ö»Óööæ»]ÞôÃ»Ûøèø]Ö×#äô :
And be grateful to God for His bounty (16:115). ]øáô]»Óö»Öô×#äô  : Be
grateful to Allah (31:13).  öÓ»º  (thankfulness) is of three kinds:
(1) with the heart or mind, which consists in forming an
adequate idea of the benefit received; (2) with the tongue,
which consists in praising, eulogizing or commending the
benefactor; and (3) with the limbs, which consists in requiting
the benefit received according to its desert. It rests upon five
foundations: (a) humility of him who renders it towards him to
whom i t  i s  rendered;  (b)  h is  love of  h im;  (c)  h is
acknowledgement of his benefit; (d) his eulogizing him for it;
(e) his not making use of the benefit in a manner which he
(who has conferred it may) dislike. This is öÓ»º  on the part of
man. öÓ»º  on the part of God consists in forgiving a person or
commending him, or regarding him with satisfaction, goodwill
or favour, and hence necessarily recompensing or rewarding
him. öÓ»º  sometimes differs from uøÛ»º , for öÓ»º  is only on
account of favour received; whereas uøÛ»º  is sometimes because
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of favour received and sometimes from other causes and this
the latter is of more common application than the former. øÓøø

]Ö×#äöøÃ»nøäü  : May God recompense or reward his work or labour.
øÓôø  : He was or became liberal or bountiful after he had been

niggardly. ]ô»jøÓøø]Ö$»Åö  : The udder became full of milk. öÓöç»ºæø
öÓ»º  : Thankfulness or gratefulness. ]øæ»]øø]øöÓöç»÷]  : Or desires to

be grateful (25:63). ]ôÂ»Ûø×öç»]]FÙøø]æüøöÓ»÷]  : Give thanks, O house of
David (34:14) ø^Òôº  : Grateful or thankful ( ø^Òôöæ»áø  and ø^Òôôm»àø  
plural). ]ôÚ$^ø^Òô÷]æ$]ôÚ$^ÒøËöç»÷]  : whether he be grateful or ungrateful
(76:4). ÊøãøØ»]øÞ»jöÜ»ø^Òôöæ»áø  : Will you then be grateful (21:81)? æøÒöà»Úôùàø

]Ö$^Òôôm»àø  : And be of the grateful (7:145). ø^Òôº  when used about
God means, One Who approves or rewards or forgives. ]ôá$]Ö×#äø

ø^ÒôºÂø×ôn»Üº  : God is Appreciating or Approving and All-Knowing
(2:159). øÓöç»º  is the intensive form of ø^Òôº  and means one who
is very grateful or thankful or it simply means, thankful or
grateful. øÓöç»º  also means one who does his utmost in showing
his gratitude with his heart, tongue and other limbs, with firm
belief, or one who is thankful even for what is denied him. It
also means, one who sees his inability to render adequate
thanks. Îø×ôn»ØºÚôùà»Âôfø^ôpø]Ö$Óöç»ö  : Few of My servants are grateful
(34:14). øÓöç»º  when applied to God means, He Who approves
or rewards or forgives largely or much i.e. He Who gives large
reward for small or few works; He in Whose estimation small
or few works performed by His servants increase and Who
multiplies His rewards to them. ]ôá$]Ö×#äøÆøËöç»ºøÓöç»º  : Allah is Most
Forgiving, Rewarding (42:24). Úø»Óöç»º  (pass. part.): Appreciated,
approved, rewarded. Òø^áøøÃ»nöÓöÜ»Ú$»Óöç»÷]  : Your labour has been
appreciated (76: 23).

øÓôø [aor. mø»Óøö  inf. noun øÓøº ]:  He was or became perverse,
stubborn or obstinate or ill-natured. ø^Òøøäü  : He behaved
towards him with harshness. iøø^Òøöç»]  : They treated one another
with harshness or disagreed with one another; ]øÖ×$n»Øöæø]Öß$ãø^ö

møjøø^Òøø^áô  : The night and the day are opposed to each other.
Úöjøø^Òôöç»áø  : Disagreeing with one another; and behaving with

harshness, or disputing together (39:30).
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øÓøØø [aor. mø»ÓøØö  inf. noun øÓ»Øº ] øÓøØø]Ö$]?e$èø  : He bound the beast with
the ôÓø^Ùº  i.e. a rope with which a camel's fore-shank and arm
are bound together. øÓøØø]Ö»Óôjø^hø  : He dotted the book or writing
with the diacritical points. øÓ»Øº  : Likeness, resemblance; model,
pattern, mode or manner; aim, intention or purpose; a thing that
is suitable to one, or fit or proper, a dubious or confused affair
(singular of ]ø»Óø^Ùº ) ; a like (syn. with Úô%»Øº ). æø]FìøöÚôà»øÓ»×ôä́]ø»æø]tº : And
others of a similar nature (38:59). ø^Òô×øèº  is syn. with øÓ»Øº  and
also means: Particular way; natural disposition by which a man
is restricted (as with a ôÓø^Ùº ) ; his direction towards which he
would go; side, aim; intention; purpose, course, mode or
manner of acting or conduct. ÒöØ'm$Ã»ÛøØöÂø×Foø^Òô×øjôä́  : Every one acts
according to his own way (17:85).

øÓø^ [aor. mø»Óöç  inf. noun øÓ»çº  and ôÓø^møèº ]. øÓø^]ôÖøn»äôøm»÷]]øæ»]ô»jøÓøo  : He
complained to him or told him of Zaid's evil conduct to him.

]øÖôùÓø^møèö  : According to Imam Raghib it is the showing or
revealing of grief or sorrow; the primary signification of ]øÖ$Ó»çö  
being the opening of the small skin for water or milk called

øÓ»çøéº  and showing what is in it, øÓ»çøéº  meaning a small
receptacle in which water or milk is put. ]ôÞ$Ûø^]ø»Óöç»]eø%ôùo»æøuö»Þôo»]ôÖøo]Ö×#äô :
I only show my sorrow and grief to God (12:87). æøiø»jøÓôo»]ôÖøo]Ö×#äô  :
And shows her grief to God (58:2). øÓø^Âøß»äö]Ö_$fôn»gø  : He explained
his disease to the physician. øÓø^]øÚ»øåü]ôÖøo]Ö×#äô  : He revealed or
disclosed his affair to Allah. øÓø^Úøøøäü  : He complained of his
disease. øÓø^  is also said of a camel as meaning, he stretched out
his neck, and made much moaning, or prolonged utterance of a
complaining voice being fatigued by journey. Úô»Óø^éº  : A hole in
a wall not extending through; a niche in a wall for placing a
lamp; the pillar or the like upon the top of which the lamp is
put; the iron things by means of which the lamp is suspended
(Mujahid). ÒøÛô»ÓFçéõÊôn»ãø^Úô»fø^|º  : Like a niche wherein is a lamp
(24:36).

øÛôkø [aor. mø»Ûøkö  inf. noun øÛø^iøèº  and øÛø^lº ] : He (an enemy) rejoiced.
øÛôkøeôä́  : He rejoiced at his affliction i.e. his enemy's affliction.
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]ø»Ûøjøäö]Ö×#äöeôÃööæôùǻ  : God made him rejoice at the affliction of his
enemy. Êø¡iö»Ûôk»eôoø]»øÂ»ø]?ðø  : So make not thou the enemies to
rejoice at my affliction (7:151). øÛ$kø]Ö»Ãø^ôø  : He prayed for the
sneerer that he might not be in a state in which his enemy
might rejoice at his affliction.  iøøÛ$kø]Ö»Ïøç»Ýö  : The people came
back disappointed at not attaining their object.

øÛøîø [aor. mø»Ûøîö  inf. noun öÛöç»ïº ] øÛøîø]Ö»røføØö  : The mountain was high
or lofty. øÛøîø]øÞ»Ëöäü  and øÛøîøeôø̂Þ»Ëôä́  : He exalted himself; he was
proud or he behaved proudly; he elevated his nose from pride.

qøføØºø^Úôîº  : A high, lofty mountain ( øçø]Úôîö  plural). ø^Úôîº  : Proud.
Þøøgºø^Úôîº  : A proud or high lineage. (Plural  ø^Úôíø^lº  and øçø]Úôîö  

and singular ø^Úôîº ). Êôn»ãø^øæø]ôoøFÛôíFkõ  : Therein high mountains
(77:28).

øÛøø [aor. mø»Ûöö  inf. noun øÛ»º ] øÛøøl»ÞøË»ôo»Úôß»äö  : My soul shrank from it
in dislike or hatred. iøøÛ$øæøq»ãöäü  or ]ô»Ûøø̂$  : His face became
changed or altered on account of anger and contracted. ]ô»Ûøø̂$  :
He shrank or became contracted; he quaked or shuddered or he
was frightened. ]ô»Ûøø̂$l»Îö×öç»hö]Ö$ôm»àøÖ^mö©»Úôßöç»áø  : The hearts of those
who do not believe shrink with aversion (39:46). ]ô»Ûøø̂$]Ö$o»ðø  :
He disliked or hated the thing.

øÛøø [aor. mø»Ûöö  inf. noun øÛ»º  and öÛöç»º ] and øÛôø  [aor. mø»Ûøö  inf.
noun øÛøº ] øÛøø]Ö»nøç»Ýö  and øÛôø : The day was or became sunny;
the day was or became clear and unobscured, or its sun was or
became vehement. øÛøø]Ö»Ëøøö  (aor. mø»Ûöö  inf. noun öÛöç»º ) : The
horse refused to be ridden or became rebellious against his
rider or took fright and broke loose and ran away refusing to be
ridden by reason of the vehemence of his force of resistance.

øÛøø]Ö$qöØö  : The man abstained from and refused to obey, thus
the word, when applied to a man, means one who does not
tolerate to give allegiance to another. ]øÖ$Û»ö  : The sun; the sun
or sunshine. ÎøÃøøÊôo]Ö$Û»ô  : He sat in the sun. ( öÛöç»º  plural). Ö^

iø»rööæ»]Öô×$Û»ô  : Do not worship the sun (41:38). qøÃøØø]Ö$Û»øônø^ð÷  :
He (God) has made sun give a brilliant light (10:6). øÛøøÖôo»Êö¡áº :
Such a one showed enmity to me.
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øßøø̂ [aor. mø»ßø.̂ö  and øßôoðø  aor. mø»ßøþ³.̂  inf. noun øßø^ðº  and øß»þ³ø̂éº ]. øßøø̂]Ö$qöØø]øæ»
øßôòøäü  : He hated the man or hated him vehemently. øßôo*uøÏ$äü  : He

acknowledged his right or due and gave it to him. øßøF̂áº]øæ»øß»F̂áº  :
Enmity or hatred æøÖ^mør»ôÚøß$ÓöÜ»øßøF̂áöÎøç»Ýõô  : And let not the enmity of a
people incite you (5:3) øß»F̂áº  also means, hatred.  ø^Þôo1  : Hating
or hater; (act. part.), an enemy. ]ôá$ø^ÞôòøÔøâöçø]»øe»jøö  : It is thy enemy
who is without issue (108:4).

øãôgø [aor. mø»ãøgö  and øãögø  aor. mø»ãögö  inf. noun øãøgº ] : It was or became
of colour termed öã»føèº  i.e. of a (gray) colour in which whiteness
predominated over blackness or in which whiteness was
interrupted by blackness. øãøføäü  (aor. mø»ãøgö ) said of heat and of
cold: It altered his colour. ôãø^hº  ( öãögº  plural) a brand or flame
( öÃ»×øèº ) of fire; a flame or brand of fire gleaming or radiating; a
firebrand i.e. a piece of wood in which is fire gleaming or
radiating; a shooting or falling star. mørô»Öøäüôãø^e÷^$ø÷]  : Finds a
shooting star in ambush for him (72:10). Êøø̂i»føÃøäüôãø^hºÚ%fôn»àº  : There
pursues him a bright flame (15:19). uøø÷^øôm»÷]æ$öãöf÷^  : Filled with
strong guards and shooting stars (72:9). ]øÖ%ãögö  signifies the
shining or brightly-shining stars; or the seven stars (or planets;
meaning, not the pleiades (which are called ]øÖß$r»Üö ), but the
Moon, Mercury, Venus, the Sun, Mars, Jupiter and Saturn.

ôãø^hº  also signifies, one who is penetrating sharp, or energetic
in an affair. Êö¡áºôãø^höuø»hõ  : Such a one is energetic and sharp in
war.

øãôø [aor. mø»ãøö  inf. noun öãöç»º ]. øãôø]Ö»Ûør»×ôø  : He was present in the
assembly. øãôø]Ö$o»ðø  : He saw the thing and got information
about it. øãôø]Ö»röÛöÃøèø  : He was present at or got the Friday Prayer.

]øøãôöæ»]ìø×»ÏøãöÜ»  : Were they present at their creation (43:20)? Úøà»øãôø
Úôß»ÓöÜö]Ö$ã»ø  : whosoever of you is present at home in this month

(2:186). øãôøÂF×FoÒøø]  : He gave decisive information or testified
respecting such a thing; he became a witness ( ø^âôº ) of or to
such a thing; he had knowledge of such a thing and beheld it
with his eyes. øãôøÂôß»ø]Ö»vø^ÒôÜôeôËö¡áõÂø×FoÊö¡áõ  : He gave his testimony
in the presence of the judge in his favour and against him. ÖôÜø
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øãô»i%Ü»Âø×øn»ßø^  : Why do you give witness (evidence) against us
(41:22). øãôøeôÓøø]  : He swore by such a thing. øãôøeô^Ö×#äô  : He swore
by God. øãôø]Ö×#äö]øÞ$äüø]ôÖFäø]ôÖ$̂âöçø  : God declares or God says or God
has given evidence or God has written or God knoweth that
there is no God but He (3:19). ]ø»ãøö]øá»Ö$̂]ôÖFäø]ôÖ$̂]Ö×#äö  : I declare or I
know or I acknowledge that there is no God but Allah. æø]Ö×#äömø»ãøö

]ôá$]Ö»ÛößFËôÏôn»àøÖøÓFôeöç»áø  : But God knows, or God says or declares that
they the hypocrites are certainly liars (63:2). ø^âøøåü  (inf. noun

Úöø^âøøéº ) : He said it. ]ø»ãøøåüÂø×FoÒøø]  : He made him to be present at
or to be witness of such a thing. ]ø»ãø»i%þ³äö]Ö$o»ðø  : I made him to
have knowledge of the thing and to witness it or behold it with
his eyes. Úø^]ø»þ³ãø»i%þ³þ³ö̀Ü»ìø×»Ðø]Ö$ÛFçø]lôæø]»ø»ø  : I did not make them
witness the creation of the heavens and the earth (18:52).

æø]ø»ãøøâöÜ»Âø×Fo]øÞ»ËöôãôÜ»  : And He made them witnesses against their
own souls (7:173). æø]ø»ãôöæ»]]ôø]iøfø^møÃ»jöÜ»  : And have witness when you
sell to one another (2:283). ]ô»jø»ãøøåü  : He asked him or required
him to bear witness to what he had witnessed or seen or beheld
with his eyes, or to declare what he knew or to give evidence or
to give decisive information. æø]»jø»ãôöæ»]øãôn»øm»àô  : And ask or call
two witnesses to be witness (2:283). ]ö»ãôøÊôo»øfôn»Øô]Ö×#äô  : He was
slain as a martyr in the cause of God. øãôn»º  : (syn. with ø^âôº ) : A
witness; possessing much knowledge about external things
( öãøø]ðö  plural).  æøÖ^möø«$Òø^iôgºæ$Ö^øãôn»º  : And let no harm be done to
the scribe or the witness (2:283); one personally present. ]øÖ$ãôn»ö :
As a name of God, means The Faithful or Trusty in His
testimony or He from Whose knowledge nothing is hidden; the
Omniscient. æø]Ö×#äöøãôn»ºÂø×FoÚø^iøÃ»Ûø×öç»áø  :  And God knows and
witnesses what you do (3:99). One who is killed fighting in the
cause of God. öãøø]ðö  (plural of øãôn»º ) : Witnesses; martyrs. æøÖ^mø»̂hø

]Ö%ãøø]?ðö  : And the witnesses should not refuse (2:283). ]øÝ»Òöß»jöÜ»
öãøø]?ðö  : Were you personally present (2:134). Úôàø]Öß$fôńùàøæø]Öôùôùm»Ïôn»àø

æø]Ö%ãøø]?ðôæø]Ö$^Öôvôn»àø  : Among those ...... the Prophets and the
truthful and the martyrs and the righteous (4:70). æø]»Âöç»]öãøø]?ðøÒöÜ» :
And call to your aid those of you who possess much knowledge
i.e. your helpers or your gods (2:24). ø^âôº  (act. part. and syn.
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with øãôn»º ) : One who tells or gives information of what he
knows or what he has seen with his eyes; a witness; one who
gives decisive information; an eye-witness or one personally
present or who has personal knowledge of a thing. ]øÖ$^âôömøøpÚø^Ö^

møø]åö]Ö»Çø^ñôgö  : The present one knows what the absent one knows
not. æøøãôøø^âôºÚôùà»]øâ»×ôãø^  : And a witness of her household bore
witness (12:27). ]øÖ$ãôn»ö  is also a name of the Holy Prophet,
because he will bear witness on the Day of Resurrection against
those to whom he was sent and who did not accept his
message. ø^âôº  : An angel or a guardian angel (50:22). ø^âôº  also
means tongue. Úø^ÖôËö¡áõ]øø]ðºæ$øø^âôº  : Such a one has neither
goodliness of aspect nor tongue; a notary who hears and writes
and attests cases to be submitted for the judgement of the
judge; a running in which a horse exerts his force unsparingly;
a quick or an expeditious thing or affair; an evidential example.

]øÖ$^âôö  is also a name of Friday. ø^âôöæ»áø  and ø^âôôm»àø  and öãöç»º  and
]ø»ãø^º  are plurals of ø^âôº . æøâöÜ»ø^âôöæ»áø  : And they were witnesses

(37:151). æø]øÞø^ÚøÃøÓöÜ»Úôùàø]Ö$^âôôm»àø  : And I am with you among the
witnesses (3:82). æøeøßôn»àøöãöç»÷]  : And sons abiding in his presence
(74:14). æøâöÜ»Âø×FoÚø^møË»Ãø×öç»áøeô^Ö»Ûö©»Úôßôn»àøöãöç»º  : And they were witnesses
to what they did to the believers (85:8). Îøç»Ýºöãöç»º  : People
present. æømøÏöç»Ùö]»ø»ãø^ö  : And the witnesses shall say (11:19). øãø^øéº :
Information of what one has witnessed or beheld with his eyes;
testimony, evidence, witness, decisive information; declaration
of what one knows. øiøÓ»jöÛöç]]Ö$ãø^øéø  : Conceal not the testimony
(2:284); the thing seen Âø^ÖôÜö]Ö»Çøn»gôæø]Ö$ãø^øéô  : The Knower of what is
unseen and what is seen (6:74); martyrdom in the cause of
God; an oath. øãø^ø]lº  (plural): Oaths ]ø»eøÄöøãø^ø]lõ  :  Four
testimonies i.e. oaths (24:7). Úø»ãø  : Assembling, or a place
where people are present or assembled; an assembly; a funeral
assembly or procession; a place where a martyr has died and is
buried; the outward appearance of a person. Úôà»Ú$»ãøômøç»ÝõÂø¿ôn»Üõ  :
Because of the meeting of a great day (19:38). Úø»ãöç»º  :
Something or the person about which or whom witness is
given. æøø^âôõæ$Úø»ãöç»õ  : And by the witness and that about whom
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witness has been borne (85:4). møç»ÝºÚ$»ãöç»º  : A day on which
numerous persons are present (11:104). Úør»×ôºÚø»ãöç»º  : A place of
assembling at which numerous persons are present. ø¡éºÚø»ãöç»øéº

ÚøÓ»jöç»eøèº  : A Prayer at the performance of which the angels are
present and the recompense of which for the performer is
registered. ]ôá$Îö»]Fáø]Ö»Ëør»ôÒø^áøÚø»ãöç»÷]  : The recital of the Holy Qur'an
at dawn is ever witnessed (17:79). Úøç»Âöç»º  and Úø»ãöç»º  and ÚøË»Ïöç»º :
Past and present and future.

øãøø [aor. mø»ãøö  inf. noun øã»º  and öã»øéº ] øãøøåü  : He made it manifest or
public; he made it manifest; øãøøøn»Ëøäü  : He drew his sword, or he
drew his sword and raised it over the people. ø^âøøåü : He hired
him by the month. ]ø»ãø»Þø^  : A month passed over us; we stayed
in a place for one month. øã»º  : The new moon when it appears
( ]øÖ»ãô¡Ùö ) ; full moon ( ]øÖ»ÏøÛøö ) ; a lunar month; a learned man. öãöç»º  
and ]ø»ãöº  (plurals of øã»º ). øã»öøÚøø^áø]Ö$ôp»]öÞ»ôÙøÊôn»äô]Ö»Ïö»]Fáö  : The month
of Ramadhan is that in which the Holy Qur'an was revealed
(2:186). Êøô̂ø]]Þ»ø×øîø]»ø»ãöö]Ö»vööÝö  : And when the sacred months have
passed (9:5). ]ôá$Âô$éø]Ö%ãöç»ô  : The reckoning of months (9:36).

øãøÐø [aor. mø»ãøÐö  inf. noun öãöç»Ñº ] : It rose or became high or elevated
or lofty. øãøÐø]Ö$qöØö]øæ»øãôÐø  (inf. noun øãôn»Ðº ) : The sound of
weeping became reiterated in his chest. øãôÐø]Ö»vôÛø^ö  : The ass
brayed or he uttered the ending of his braying or the final sound
thereof. øãôn»Ðº  signifies the ending or final part of the crying or
braying of an ass, whereas øÊôn»º  signifies the beginning there of;
a high-sound moaning; a cry of distress. ÖøãöÜ»Êôn»ãø^øÊôn»ºæ$øãôn»Ðº  :
Wherein their portion will be sighing and sobbing (11:107).

øãøÐøÊö¡áºøã»Ïøè÷ÊøÛø^lø  : Such a one uttered a single cry and died.
öæ»ø^âôÐõ : A man whose anger is vehement.

øãø^ [aor. mø»ãöç»  and øãôoø  aor. mø»ãøo  inf. noun øã»çøéº ]. øãø^]Ö$o»ðø  : He loved,
or desired the thing most eagerly or intensely. øãöçø]Ö_$Ãø^Ýö   (aor.

mø»ãöç» ) : The food was good, sweet, pleasant and the like. øã»çøéº  :
Desire or longing or yearning of the soul for a thing, or extreme
or intense desire. It has a more intensive signification than

]ôø]øéº ; appetite; lust or carnal lust; the object of desire or thing
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desired. øã»çøé÷Úôùà»öæ»áô]Ößôùø^ðô  : With lust instead of women (7:82).
øãøçø]lº  is plural. ]øÖ$ôm»àømøj$fôÃöç»áø]Ö$ãøþ³Fçlô  : Those who follow their low

desires (4:28). ]ô»jøãø^åö  : He desired it or longed for it; he desired
it eagerly or intensely; he loved it. øãônøäü  means the same. Êôo»Úø^

]»jøãøk»]øÞ»ËööãöÜ»ìø^Öôöæ»áø  : And they will abide in that which their
souls desire (21:103). æøÊôn»ãø^Úø^iø»jøãôn»äô]»øÞ»Ëöö  : And therein will be
all that the souls desire (43:72).

ø^hø [aor. møöç»hö  inf. noun øç»hº  and ônø^hº ] ø^eøäü  : He mixed it; he
adulterated or vitiated it. ø^hø]Ö$qöØø  : He deceived the man in
selling and buying, acted treacherously towards him and
dishonestly. ø^hø  also means, he spoke truth or was veracious.

øç»hº  : A mixture; an admixture; a thing mixed with another
thing; what is mixed with something else; a thing with which
another thing is mixed. Âø×øn»ãø^Öøøç»e÷^Úôùà»uøÛôn»Üõ  : In addition to it a
mixture of boiling water (37:68); a piece of dough. ]ø»çø]hº  
(plural): A medley of sundry sorts.

ø^ø [aor. møöç»ö  inf. noun øç»º ] ø^ø]Ö»ÃøøØø  : He gathered or extracted
honey from the comb and separated it from the wax. ø^ø]Ö$]eøèø  :
He rode the beast in order to know its real worth. ø^øÞøË»øäü  : He
displayed his agility to show his power. ]øø^ø]Ö»ÃøøØøæø]Ö$]e$èø  means
the same thing as above. ]øø^ø]ôÖøn»äô  : He made a sign to him; he or
it pointed to it or at it, or indicated it. ]øø^øÂø×øn»äô  : He made known
to him the manner of accomplishing the affair that was
conducive to good, and guided him to that which was right.

Êøø̂ø^øl»]ôÖøn»äô  : Thereupon she pointed to him (19:30). ø^æøøåüÊôo]»øÚ»ô  :
He consulted him or with him; he sought his opinion or advice
regarding the affair; he discussed with him the affair in order to
find out his opinion (inf. nouns Úöø^æøøéº  and Úø»çøøéº . Êøø^æô»âöÜ»Êôo]»øÚ»ô :
And consult with them regarding the affair (3:160). iøø^æøöæ»]  (inf.
nouns Úöø^æøøéº  and Úø»çøøéº  and iøø^æöº ) : They consulted one another
or consulted together; they debated together in order that they
might see or draw forth one another's opinion or extract one
another's view. Âøà»iøø]õÚôùß»ãöÛø^æøiøø^æöõ  : By mutual consent and
consultation (2:234). Úø»çøøéº  and öç»Fp  signify the same:
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Consultation, mutual debate in order that one may see another's
opinion; counsel or advice; a command or order; the extracting
or drawing forth. ]øÚ»öâöÜ»öç»Fpeøn»ßøãöÜ»  : They decide their affairs by
mutual consultation (42:39)

ø^Áø [aor. møöç»Áö  inf. noun øç»Áº ] ø^ÁøeôËö¡áõ  : He abused such a one and
accused him. ø^Áøeôäô]Ö»Çøøgö  : He became excited; his anger
became enkindled. öçø]Áº  : Flame or fire without smoke; heat of
fire or sun; flame of fire; thirst or vehement thirst; qøÛøØºeôä́öçø]Áº  :
A thirsty camel; inveighing against or reviling; clamour. ÖøãöÜ»

öçø]ÁºÚôùà»Þ$^õ  : For them is a flame of fire (55:36).

ø^Õø [aor. møöç»Õö  inf. noun øç»Õº ] ø^Òøßôo]Ö$ç»Õö  : The thorn hurt or
wounded me or pierced my body. ø^Õø]Öøç»Òøèø  : He extracted the
thorn (from his foot). ø^Òøkô]Ö$røøéö  : The tree was thorny or
abounded with thorns. ø^Õø]Ö$qöØö  : The man exhibited his øç»Òøèº  
i.e. vehemence of might or strength or his prowess and his
sharpness. øç»Òøèº  : Thorn; string; point of a spear etc; any
weapon or weapons; sharpness of weapons; strength or might
or vehemence there of in war and fighting; vehemence of
encounter and sharpness. øç»Òøèö]Ö»ÃøÏ»øhô  : The sting of scorpion. ÖøãöÜ»

øç»ÒøèºÊôo]Ö»vø»hô  : They have vehemence of might or strength or
valour in war. Æøn»þ³øø]lô]Ö$ç»Òøèô  : The one without sting (8:8). âöç»

öæ»øç»ÒøèõÊôo]Ö»Ãööæôù  : He has effectiveness in the infliction of havoc
among the enemy.

ø^åø [aor. møöç»åö  inf. noun øç»åº ] ø^åøæøq»ãöäü  : His face was foul, ugly. øçôâøk»
ÂößöÏöäü  : His neck was long or short. ø^âøkô]Ö»çöqöç»åö  : The faces

became ugly.

øçøp [aor. mø»çôp»  inf. noun øo' ] øçøp]Ö×$v»Üø  : He roasted, broiled or fried
the meat. øçøp]Ö»Ûø^ðø  : He heated the water. Òø^Ö»Ûöã»Øômø»çôp]Ö»çöqöç»åø : Like
molten lead which will burn or roast the faces (18:30). øç÷p  :
Arms or hands and the legs or feet, or the fore and hind legs;
the extremities collectively; the head of a human being; any
part that is not a vital place where a wound causes death such
for instance as the legs; anything paltry or worthless. Þø$]Âøè÷Öôù×$çFp :
Stripping off the skin even to the extremities of the body
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(70:17). or it may mean, eager to roast.

ø^ðø [aor. møø^ðö  inf. noun øo»ðº  and Úøôn»òøþ³èº  etc.]: He willed, wished or
desired it (syn. with ]øø]øåü ). Most of the scholastic theologians
make no difference between ]øÖ»Ûøôn»òøèö  and ]ø»ôø]øéö  though they are
said to be originally different; for the former in the proper
language signifies, the causing to be or exist (syn. with ]ø»ôm»rø^ö )
or the latter, the willing, wishing or desiring (syn. with ]øÖ_$×øgö ).

Úøà»ø^ðøÊø×»nöç,Úôà»æøÚøà»ø^ðøÊø×»nøÓ»Ëö»  : Let him who will, believe, and let him
who will, disbelieve (18:30). øo»ðº  (plural is ]ø»nø^ðö ): A thing;
anything; something, somewhat. ]øÖ$o»ðö  properly signifies what
may be known, and that whereof a thing may be predicated.
According to some it is a name for anything that has been made
to have being, whether an accident, or attribute or a sustenance,
and such that it may be known, and that a thing may be
predicated thereof. Some other writers say that it is an inf. noun
used in the sense of a pass. part. noun meaning, what is willed,
and meant or intended, without restriction to its actuality or
possibility of being, so that it applies to that which necessarily
is, and that which may be, and that which cannot be. Imam
Raghib, however, says that it denotes whatever is caused to be
or exist, whether sensibly, as material substances or ideally as
sayings. ÒöØ%øo»ðõâø^ÖôÔº]ôÖ$̂æøq»ãøäü  : Everything is subject to perish
except He (28:89). ÖøÜ»møÓöà»øn»ò÷^Ú$»Òöç»÷]  : He was not a thing spoken
of (76:2). âöçø]øu»øàöÚôß»Ôøøn»ò÷^  : He is somewhat better than thou.

Öøn»øeôøo»ðõ  : It is of no account. øn»ò÷^Êøøn»ò÷^  : Bit by bit. Öøn»øÚôàø]»øÚ»ôuøÐ$
øo»ðõ  or Öøn»øÖøäüÚôàø]»øÚ»ôøo»ðº  : A phrase frequently used meaning, he

has no concern with the affair. Öøn»øÖøÔøÚôàø]»øÚ»ôøo»ðº : Thou hast no
concern in the matter (3:129). øo»ðº  also means, any one or
more. æø]ôá»Êø^iøÓöÜ»øo»ðºÚôùà»]ø»æø]qôÓöÜ»  : If any of your wives goes away
(60:12). It is also applied to the penis of a man. In algebra, it
signifies a square root. mø^øo»ðø  is an expression of regret. mø^øo»ðø

Úø^Öôo»  : Oh, what has happened to me. ]ø»nø^ðº  (plural of øo»ðº ). øiø»òø×öç»]
Âøà»]ø»nø^ðø  : Do not ask about things (5:102).

ø^hø [aor. møôn»gö  inf. noun øn»gº  and øn»føèº  and Úøôn»gº ] : He became
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white-haired or hoary. ø^eøk»öðöæ»ö]»FÒø^Ýô : The summits of the
hills became white or hoary. øn$føäö]Ö»vö»áö  : Grief rendered him
white-haired or old. The Holy Prophet is reported to have said

øn$føj»ßôo»âöç»º  : The Chapter Hud has rendered me old. ]øø^hø]Ö$qöØö  :
The children of the man became white-haired.  øn»gº  : The white
hair; old age; whiteness of the hair; Âø¡åö]Ö$n»gö  : Whiteness of
the hair came upon him. æø]»jøÃøØø]Ö$]»öøn»f÷^  : And the head glistens
with whiteness (19:5) øn»gºø^hº  : Intense whiteness of the hair
( Úøôn»gº  syn. with øn»gº ). øn»føèº  : Grey-hair; old age. öÃ»Ë÷^æ$øn»føè÷  :
Weakness and old age (30:55).  ]ø»nøgö  :  White-haired
white-headed or hoary. ôn»gº  and ön$gº  are plurals. mør»ÃøØö]Ö»çôÖ»ø]áøôn»þ³f÷^ :
Will turn children grey-haired (73:18). ø]øm»kö]Ö»rôfø^Ùøôn»fø^  : I saw the
mountains white with snow and hoar-frost. ôn»gº  used alone,
signifies, mountains, white with snow or with dust and some
say, white clouds. møç»Ýº]ø»nøgö  : A cold and cloudy day.

ø^ïø [aor. møôn»îö  inf. noun ønøîº  and øn»íöç»ìøèº  etc.]: He became an old or
elderly man. øn$íøäü  : He called him by the appellation of øn»îº  to
pay him honour or respect. øn$îøÂø×øn»äô  : He imputed to him or
charged him with a vice or evil. øn»îº  (plural önöç»ïº  and ]ø»nø^ïº  
etc.): An old or elderly man; an elder, as meaning a man whose
age gives him a claim to respect; one in whom old age and
hoariness has become apparent; an old, weak and decrepit man;
a doctor of religion and law; a head or chief of a religious
fraternity; a chief of a tribe and the like; a reputed saint; any
man who is respected for his age, learning and dignity and
honour ( øn»íøèº  feminine) øn»îº  also signifies, a woman's husband;
an ancestor. æøô'øÚôà»]ø»nø^ìôäô]Ö»ÓøøÝø  : He inherited generosity from
his ancestors; ]øÖ$n»îö  : The mountain-goat that is advanced in
age. ]ø»nø^ïö]Öß%röç»Ýô  : The seven or five planets i.e. Mercury, Venus,
Mars, Jupiter Saturn. øn»îö]Öß$^ô  : Iblis, because of his having been
created of fire æø]øeöç»Þø^øn»îºÒøfôn»º  : And our father is a very old man
(28:24).

ø^ø [aor. møôn»ö  inf. noun øn»º ] ø^ø]Ö»vø^ñô¼ø  : He plastered the wall with
the necessary material or with gypsum. ø^ø]Ö»fôßø^ðø  : He raised the
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building high. ø^øqô×»øåüeô^Ö_ôùn»gô  : He rubbed his skin with perfume,
ø^öæ]]Öôùm»àø  : They strengthened and exalted the religion. ø^ø]Ö$qöØö :

The man perished. øn$ø]Ö»fôßø^ðø  : He built or made the building
strongly and raised it high. ø^ø  and øn$ø  are used synonymously.

Úøôn»º  (pass. part. from ø^ø ) : Plastered with requisite material or
gypsum high or lofty. Úöøn$º  : (pass. part. from øn$ø ) : Built
strongly and raised high. Both are used as syn. with each other.

Îø»õÚ$ôn»õ  : Lofty castle (22:46). Úöøn$øéº  (plural of Úöøn$º ). eööæ»tõÚ%ønôùøéõ  :
Strongly built and high towers (4:79).

ø^Åø [aor. møôn»Äö  inf. noun önöç»Åº  and øn»Äº ]. ø^Åøeô^Ö»íøføô  : He spread,
published, divulged information or a piece of news. ø^Åø]Ö»íøføöÊôo

]Öß$^ô  : The information became spread, divulged or manifest
among the people. ]øá»iøôn»Äø]Ö»Ëø^uôøèö  : That immorality should
spread (24:20). ø^Åø]»ôÞø^ðø  : He filled the vessel. ø^ÅøÂø×øn»ÓöÜö]Ö$¡Ýö  :
May peace alight and abide on you and follow you. ø^møÃøäüÂø×Fo]øÚ»õ

]øæ»Âø×Foø]»p÷  : (as also ønøÃøäü ). He followed him and obeyed him and
befriended him and agreed with him and strengthened him in
an affair or opinion. ôn»Ãøèº  : A separate or distinct party or sect of
men: This is the primary signification, so called from their
agreeing together and following one another; the followers and
assistants and partisans of a man; any people that have
combined in or for an affair; persons who follow and conform
with one another. ônøÄº  is plural. The word ôn»Ãøèº  is applied to one
and to two and to a plural number and so the male and the
female. ]øÖôùn»Ãøèö  : The partisans of Ali. æø]ôá$Úôà»ôn»Ãøjôä́øôe»ø]âôn»Üø  : And of
his party or followers was Abraham. (37:84). æøÒø^Þöç»]ônøÃ÷^  : And
they became divided into sects (6:160). æøÖøÏø»]øâ»×øÓ»ßø^]ø»nø^ÂøÓöÜ»  : We
have indeed destroyed the likes of you (54:52).
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eø^hö]Ö$^ô


Sad

Numerical Value = 90
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 The fourteenth letter of the alphabet, is one of the letters termed
Úøã»Ûöç»øèº   or non-vocal i.e. pronounced with the breath only,

without the voice. It has been used as an abbreviated letter in
the beginning of three Chapters i.e. Chapter Al-A'raf (7)
Chapter Maryam (19) and Chapter Sad (38). In the 7th Chapter,
this letter stands for the expression ]öÊøôùØö  i.e. I explain, while in
the other two Chapters it stands for the Divine attribute ø^ôÑö

]Ö»Ïøç»Ùô  or ø^ôÑö]Ö»çøÂ»ô  or merely ]øÖ$^ôÑö  i.e. The Truthful.

øg$ [aor. møög%  inf. noun øg' ] øg$]Ö»Ûø^ðø]øæ»øføgø]øÖ»Ûø^ðø  : He poured out or
poured forth water. ]øÞ$^øføf»ßø^]Ö»Ûø^ðøøf&^  : How We poured down
water in abundance (80:26). øg$]Ö»vøf»ØøÊôo]Ö»fôò»ô  : He let down the
rope in the well. øg$ô»Âøäü  : He put on his coat of mail. Êøøg$Âø×øn»ãôÜ»

øe%Ôøøç»½øÂøø]hõ  : Thy Lord poured down upon them the portion
or share, or severity of punishment; ( ]øæ»ø^ÂôÏøèõ  or thunderbolt) ;
God severely punished them (89:14). ög$  : He or it was
destroyed. øg$eôãø^]øæ»]ôÖøn»ãø^  : He became affected with excessive
love for her. ög$Âø×øn»äô]Ö»fø¡ðöÚôà»øgõù  : Affection was poured down
upon him from above.

øfø*̂ [aor. mø»fø.̂  and øfö*̂  aor mø»föç.  inf. noun øf»©º  and øföç»ðº ] øfø*̂lô]Öß%röç»Ýö  :
The stars appeared. øfø*̂Úôà»ôm»ßôä́]ôÖFoôm»àõ]Fìøø  : He departed from (or
forsook) his religion to another religion. øfø*̂Êôo»ôm»ßôä́  (or simply
øfø*̂ ): He was or became a ø^eôo1  : Sabian. øfø*̂Âø×øn»ãôÜ»  : He came

upon them unexpectedly. øfø*̂]Ö»Ãøöæ%Âø×øn»ãôÜ»  : He guided the enemy
to them. ø^eôòöç»áø  and ø^eôòôn»àø  ( ø^eôo  singular) : Certain religious
sects that were formed in parts of Arabia and countries
bordering upon it. The name was applied to the following
faiths: (1) The star-worshipping people living in Iraq; (2) The
faith which was a sort of patch-work of Judaism, Christianity
and Zoroastrianism; (3) a people who lived near Mosel in Iraq
and believed in one God but had no known Law or Book. They
claimed to follow the religion of Noah (4) a people who lived
round about Iraq and professed belief in all the Prophets of God
and had a special system of prayer and fasting (See Gibbon's
Roman Empire vol 5, p. 440, Muruj al-Dhahab by Masudy,
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Enc. Rel. and Eth, Vol VIII under Mandaens; Jarir and Kathir
under (2 : 63). The word Sabians ( ø^eôòôn»àø ) should not be
confused with the Sabeans. ø^e»o1  : One who forsakes his own
religion for another religion. ]ôá$]Ö$ôm»àø]FÚøßöç»]æø]Ö$ôm»àøâø^öæ»]æø]Öß$FFp

æø]Ö#fôòôn»àø : The Believers and the Jews and the Christians and the
Sabians (2:63).

øføxø [aor. mø»føxö  inf. noun øf»xº ] øføxø]Ö»Ïøç»Ýø  : He came to the people in
the morning, or he attacked them in the morning. øføxø]»ôeôØø  : He
watered the camels in the morning. øføvøäüøföç»u÷^  : He gave to him
a morning-draught of milk or wine. øfôxø  (aor. møþ³»føþ³xö ) : He was
or became bright. øföxø  (inf.noun øfø^uøèº ) : He was or became
beautiful or elegant. øfôn»xº  : Beautiful, comely. øfø^uøèº  : Beauty.

øf$vøäü  : He came to him in the morning øf$xø]Ö»Ïøç»Ýø]Ö»Ûø^ðø  : He
journeyed with the people by night until he brought them in the
morning to the water. øf$vøßôo»Êö¡áº]Ö»vøÐ$  : Such a one explained to
me the truth. æøÖøÏø»øf$vøãöÜ»eöÓ»øé÷Âøø]hºÚ%»jøÏôº  : And there came upon
them early in the morning a lasting punishment (54:39). øf$xø

]Ö$qöØø  : He wished the man good morning. øf$vøÔø]Ö×#äöeôíøn»õ  : He
prayed that God may make his morning happy. ]ø»þ³føxø  : He
entered upon the time of morning. Êøþ³ø̂»føxøÊôo]Ö»Ûøôm»ßøèôìø^ñôþ³þ³Ë÷^  : And
morning found him in the city apprehensive (28:19). ]ø»føv»ßø^

æø]ø»føxø]Ö»Ûö×»Ôö  : We have entered upon the morning and so has the
whole country (a saying of the Holy Prophet). ]ø»føxø  also means,
he awoke from sleep in the last part of the night. It also means,
he or it became in the morning (or simply it or he was or
became). Êøø̂»føvøk»Òø^Ö$ôm»Üô  : And it was or became in the morning,
or the morning found it, like a garden cut (68:21). öf»vø^áø]Ö×#äôuôn»àø

iöÛ»öç»áøæøuôn»àøiö»fôvöç»áø  : So glorify God when you enter evening and 
morning. ]ø»føxøÂø^ÖôÛ÷^  : He became learned. Êøø̂»føvöç»]ìø^ôôm»àø  : They
became losers (5:54). öf»xº  and øfø^|º  and øfôn»vøèº  (plural ]ø»fø^|º ) :
Dawn or daybreak or first part of the day. Êø^Ö»ÛöÇôn»ø]lôöf»v÷^  : And
making raids in the morning (100:4). æø]Ö%f»xô]ôø]iøßøË$ø  : And the
dawn when it breathes (81:19). ]øÖ%f»xö  also means, the truth or a
clear or plain thing or case. ]öÝ%]Ö%f»xô  : One of the names of
Mecca. Êø^ÖôÐö]»ô»fø^|ô  : The Cleaver of the daybreak (6:97). Úö»fôvôn»àø :
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Those who entered the morning (being plural of Úö»fôxº  which is
act. part. from ]ø»føxø ). ÚøÏ»_öç»ÅºÚ%»fôvôn»àø  : Cut off by the morning
(15:67). øfø^|º  (cont. of Úøø^ðº ) : Morning or forenoon from
sunrise to noon, or according to some from midnight to noon.

]Fiøn»jöäüøfø^u÷^æøÚøø^ð÷  : I came to him in the morning and in the
evening. møç»Ýö]Ö$fø^|ô  : The day of the predatory incursion of the
enemy. Êøø^ðøøfø^|ö]Ö»Ûöß»øôm»àø  : So evil shall be the morning of those
who have been warned (37:178). When the Arabs had to warn
their tribe to be ready for the enemy attack i.e. when the enemy
came upon them and they had to warn their people, they would
say mø^øfø^uø^åö  i.e. the enemy has already attacked, so prepare
yourselves to meet his attack. Úô»fø^|º  (plural Úøø^eôn»xö ) : A lamp or
its lighted wick (syn. with øø]tº ) ; a large drinking-vessel of the
kind called Îøø|º . Úô»fø^|º  also means, wide spear-head. ]øÖ»Ûô»fø^|öÊôo»

öqø^qøèõ  : The lamp is in a glass (24:36). øm$ß$^]Ö$Ûø^ðø]Ö%Þ»nø^eôÛøø^eôn»xø  : We
have adorned the lowest heaven with lamps (67:6). Úøø^eôn»xö]Öß%röç»Ýô :
The stars that are signs of the way to the travellers.

øføø [aor. mø»fôö  inf. noun øf»º ] : He was or became patient or
enduring; he endured trial or affliction with dignity, or he was
contented in trial or affliction without complaining; according
to some, he made no difference between a state of comfort and
a state of affliction, preserving calmness of mind in both states;
he maintained constancy with God amid trials. This is
intransitive use of the verb or the object ÞøË»øäü  may be considered
as understood. øfø»löÞøË»ôo»Âø×FoÒøø]  : I restrained myself to endure
such a thing. øføøÊö¡áºÂôß»ø]Ö»Ûöôn»føèô  : Such a one was patient on the
occasion of affliction. øføøåüÂøàô]Ö$o»ðô  : He restrained him from
the thing. øføø]Ö$]e$èø  : He restrained the beast and did not give
him food. øføøåü  : He made him or it firm or fast; he bound or
tied him or it firmly or fast. øføøåü  also means, he stuck or clave
to him. eøøÞôo»ømø»fôöÂø×øo]Ö»føøô  : My body will not endure cold
patiently. $öÜ$qø^âøöæ»]æøøføöæ»]  : Then they struggled and remained
steadfast (16:111). Êøøføöæ»]Âø×FoÚø^Òöôùeöç»]  : They remained patient
notwithstanding their rejection (6:35). ]ô»_øþ³føþ³ø  : Is Syn with øføø  :
He was patient or constant. æø]»_øfô»Âø×øn»ãø^  : And be constant
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therein (20:133). ]ô»_øføø  : He acquired patience or he was tried
with patience. æø]»fôöæ»]Âø×Fo]FÖôãøjôÓöÜ»  : And stick to your gods (38:7).

ø^eøøåü  : He vied with him in patience or endurance; he acted
patiently with him; he excelled him in patience or in bearing
hardships patiently. ]ô»fôöæ»]æøø^eôöæ»]æøø]eô_öç»]  : The three verbs are
progressive in meaning, the first meaning less than the second
and the second less than the third. Or be patient and vie in
patience and be steadfast (3:201). Úø^]ø»føøåü  : How patient or
enduring is he. Úø^]ø»føøâöÜ»Âø×øo]Öß$^ô  : How great is their endurance
of the Fire; how constant are they in doing deeds which lead
them to Fire; or how bold are they to encounter the Fire!
(2:176). ]ø»føøåü  : He demanded of him patience. ]ø»føø]Ö$qöØö  : The
man fell into a calamity. øf»º  : Patience or endurance or
restraining oneself from impatience or complaining;
steadfastness; constancy in good or bad deeds. æø]»jøÃôn»ßöç»]eô^Ö$f»ô  :
And seek help with patience (2:46). æø]øÊ»ôÉ»Âø×øn»ßø^øf»÷]  : And Thou
pour down or bestow upon us steadfastness (2:251). øã»ö]Ö$f»ô  :
The month of Fasting. ø^eôº ( ø^eôöæ»áø  and ø^eôôm»àø  plural): Patient,
enduring, steadfast or constant. Úö»_øfôº  : Acquiring patience or
tried with patience. øf$^º : Having very great patience, denoting
measure and quantity. ]øÖ$föç»ö  : One of the names of God
signifying: The Clement or Forbearing; One Who does not
readily punish but forgives and defers punishment. æøqø»Þø^åöø^eô÷]  :
We found him patient or steadfast or constant or enduring
(38:45). ]ôá$]Ö×#äøÚøÄø]Ö$^eôôm»àø  : Allah is with the steadfast or the
patient (2:154). Úô^ñøèºø^eôøéº  : One hundred steadfast people (8:67).

ø^eôø]lº  (plural of ø^eôøéº  which is female of ø^eôº ). æø]Ö$^eôôm»àø
æø]Ö$^eôø]lô : The steadfast men and the steadfast women (33:36)

ÖøÓöØôùøf$^õøÓöç»õ  : For every one who is very, very or extremely
patient and thankful (14:6). øföç»º  : Having great patience.

øføÄø [aor. mø»føÄö  inf. noun øf»Äº ] øføÄøeôä́æøÂø×øn»äô  : He pointed at him or
towards him with his finger. Úø^]ø»føÃøÔøÂø×øn»ßø^  : What directed thee
to us? øføÄøeøn»àø]Ö»Ïøç»Ýô  : He directed others to the people. øføÄøÊôo]Ö_$Ãø^Ýô :
He entered his fingers into the food. ]ô»føÄº  ( ]øø^eôÄö  plural) : A
finger; a toe. Êö¡áºÚöÇôØ%]»ô»føÄô  : Such a one is unfaithful,
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perfidious. Öøäü]ô»føÄºÊôo»âFø]]»øÚ»ô  : He has a finger in this affair. Îø×»gö
]Ö»Ûö©»Úôàôeøn»àø]ô»føÃôn»àôÚôà»]øø^eôÄô]Ö×#äômöÏø×ôùföäüÒøn»Ìømøø^ðö  : The heart of the believer

is between two of the fingers of God. He turns it about as He
pleases. ]øeöç]»ô»føÄô  : One of the surnames of Satan. mør»Ãø×öç»áø]øø^eôÃøãöÜ»Êôo»

]Fø]ÞôãôÜ»  : They put their fingers into their ears (2:20).

øføÈø [aor. mø»föÈö  and mø»føÈö  and mø»fôÈö  inf. noun øf»Èº  and ôf»Èº ] øføÈø]Ö%$ç»hø  :
He dyed or coloured the garment. In the language of the Arabs
the primary meaning of ]øÖ$f»Èö  is to alter a thing. öfôÈø]Ö%$ç»hö  : The
garment was altered in colour. øføÈømøøåüÊôo]Ö»Ûø^ðô  : He immersed his
hand in the water. The term øf»Èº  is used by the Christians as
meaning the immersing or dipping of their children in water i.e.
baptizing them. øføÈøæøÖøøåüÊôo]Öß$»ø]Þôn$èô  : He baptized his son in
Christianity. mø»fôÇöç»áø]Ö»vøôm»&ø  : They colour and alter the hadith.

]ø»føÈø]Ö×#äöÂø×øn»äôÞôÃ»Ûøjøäü : God completed His favour upon him ( ]ø»føÈø  is
syn.). iøøf$ÈøÊôo]Öôùm»àø  : He became settled or established in religion.
ôf»Èº  : A dye; a sauce or condiment for bread to make it savoury.

æøôf»ÈõÖôù¡»FÒô×ôn»àø  : And a sauce for those who eat (23:21). ôf»Çøèº  : A
dye; religion (syn. ôm»àº ) and the religious Law (syn. øôm»Ãøèº );
anything whereby one advances himself in the favour of God; a
kind or species; øf»Çøèø]Ö×#äô  : (We will follow) the religion of Allah
(2:139) or (take the colour of Allah).

øfø^ [aor. mø»föç»  inf. noun øf»çøéº  and øf»çº  and öföç'  and ôf÷^  and øfø^ðº ] : He
was a youth or boy or child; he was or became youth fully
ignorant or foolish; he indulged in amorous dalliance. øfø^Úø^øfø^

uøj#oÂø¡ø]Ö$n»göø]»øäü  : He engaged in play or youthful conduct, or he
indulged in amorous dalliance until hoariness came upon his
head. øfø^]ôÖøn»ãø^  : He inclined towards her; he yearned towards her.

]ø»gö]ôÖøn»ãôà$  : I will incline towards them (12:34). øfôo'  : A youth,
boy or male child (syn. with Æö¡Ý ) ; a young male child before he
is called Æö¡Ýº  ( øfôn$èº  female); also signifies, the edge of the sword;
the head of the human foot i.e. toe. Úøà»Òø^áøÊôo]Ö»Ûøã»ôøfôn&^  : Who is a
child in the cradle (19:30). øf÷^  : East wind. ôf÷^  and øfø^ðº  :
Youth, boyhood or childhood. Òø^áøFÖôÔøÊôo»øfø^åö  : This was in his
youth.
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øvôgø [aor. mø»vøgö  inf. noun öv»føèº  and ôvø^eøèº ] øvôføäü  and ø^uøføäü  : He
associated, kept company or consorted with him; he was or
became his companion, associate, comrade, fellow, friend or
fellow-traveller. øvôføÔø]Ö×#äö]øæ»ø^uøføÔø]Ö×#äö  : May God protect or
defend thee. ]ø»vøgøÊö¡Þ÷^  : He guarded or protected such a one.

Êø¡iöø^uôf»ßôo»  : Keep me not in thy company (18:77). ø^uôf»ãöÛø^Êôo]Ö%Þ»nø^
ÚøÃ»öæ»Ê÷^  : Be a kind companion to them in worldly affairs (31:16).

æøÖ^âöÜ»Úôùß$^mö»vøföç»áø  : Nor shall they be defended from Us (21:44).
ø^uôgº  : A companion, an associate, a comrade, a fellow or a

friend; a fellow-traveller, an attendant; a master, lord;
possessor, an owner; an occupant inmate or a proprietor of any
thing; ( ]ø»vø^hº  plural). æøÚø^ø^uôföÓöÜ»eôÛør»ßöç»áõ  : And your companion is
not mad (81:23). mø^ø^uôføoô]Öôùr»àô  : O my two companions of the
prison (12:42). æøÖ^iøÓöà»Òøø^uôgô]Ö»vöç»lô  : And be not like the
companion of the fish (68:49). æø]Ö$^uôgôeô^Ö»røß»gô  : And the
companion by your side or fellow-traveller (4:37). ø^uôføèº  
(female of ø^uôgº  ; its plural is øçø]uôgö ). æøÖøÜ»iøÓöà»Ö$äüø^uôføèº  : And He
has no consort (6:102). ]ôÞ$þ³Óöà$Öøøçø]uôgömöç»öÌø  : You are like the
female companions of Joseph (a saying of the Holy Prophet).

]ø»vø^hº  (plural of ø^uôgº ) : Companions; inmates, fellows etc.
]ø»vø^hö]Ö»røß$èô]ø»vø^hø]Öß$^ô  : The inmates or companions or dwellers

or owners of the Heaven and companions or inmates of the Fire
(7:45). ]ø»vø^hö]»øÂ»ø]Íô  : Owners or occupants of the elevated
places (7:49). ]ø»vø^hö]Ö»røvôn»Üô  : Dwellers or inmates of the flaming
Fire (9:113). ]ø»vø^hö]»øm»Óøèô  : Dwellers of the Thicket or of the
Wood (15:79). ]ø»vø^hö]Ö»vôr»ô  : Dwellers of the Hijr (15:81).

]ø»vø^hö]Öôùø]½ô]Ö$çôpôù  : Followers or owners of the even path
(20:136). ]ø»vø^höÚø»møàø  : People or dwellers of Midian (22:45).

]ø»vø^höÚöç»Fo  : Companions of Moses (26:62). ]ø»vø^hö]Ö$ôù  :
Dwellers of the Well (50:13). ]ø»vø^hö]Ö»nøÛôn»àøæø]ø»vø^hö]ÖôùÛø^Ùô  : Those
on the right hand and those on the left hand (56:28,42). Êøø̂»vø^hö

]Ö»Ûøn»Ûøßøèôæø]ø»vø^hö]Ö»Ûø»òøÛøèô  : Those on the right hand and those on the
left hand (56:9,10). ]ø»vø^hö]»öì»öæ»ô  : Companions of the Trench
(85:5). ]ø»vø^hö]Ö»Ïöföç»ô  : Those who are in the graves (inmates)
(60:14). ]ø»vø^hö]Ö»Ëôn»Øô  : Owners of the Elephant (105:2). ]ø»vø^hö
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]Ö»Óøã»Ìô  : Dwellers of the Cave (18:10). ]ø»vø^hö]Ö$Ëôn»ßøèô  : Those who
were in the Ark (29:16). ]ø»vø^hö]Ö»Ïø»møèô  : The people of the city
(36:14). ]ø»vø^hö]Ö$Ãôn»ô  : Inmates of the blazing Fire (67:11).

]ø»vø^hö]Ö$f»kô  : The People of the Sabbath. (4:48).

øv$Ìø [aor. möøvôùÌö  inf. noun iø»vôn»Ë÷^ ] øv$Ìø]Ö»Óø×ôÛøèø  : He read the word
wrongly. ]ø»vøÌø]Ö»Óôjø^hø  : He collected the written pieces in a
volume. øvôn»Ëøèº  : A written piece of paper or of skin; a writing; a
book or volume; a letter; the record of actions of a person that
is kept in Heaven. øvôn»Ëøjöäüøç»ø]ðö : The record of his actions is
black. övöÌº  (plural of øvôn»Ëøèº ). övöÌô]ôe»ø]âôn»ÜøæøÚöç»Fo  : The Books of
Abraham and Moses: (87:20). ]øÖ%vöÌô]»öæ»ÖFo  : The former
scriptures or scrolls of Books (87:19). øv»Ëøèº  : A sort of bowl; a
round dish; ôvø^Íº  (plural of øv»Ëøèº ) : Trays. mö_ø^ÍöÂø×øn»ãôÜ»eôôvø^Íõ  :
To them will round dishes be passed (or round trays) (43:72).

]ôø]]Ö%vöÌöÞöôøl»  : When the books are spread (81:11).

øî$ [aor. møöî%  inf. noun øî' ] : øî$]Ö$ç»lö]»ö»áø  : The sound deafened
the ear by its vehemence. øí$äü  : He struck him on the ear and
rendered him deaf. øî$]Ö»Çöø]hö  : The crow pierced with his beak
into the gall on the back of a camel. øî$]Ö»vøôm»øeô^Ö»vøôm»ô  : He struck
upon the iron with the iron. øí$ßôo»Êö¡áºeôÃø¿ôn»Ûøèõ  : Such a one
accused me of a great crime and calumniated me. ]øÖ$^ì$èö  : A cry
that deafens by its vehemence; a severe calamity or misfortune
(80:34).

]ø»íøø ]ø»íøø]Ö»ÛøÓø^áö  : There became large number of rocks in the place.
øí»øéº  : A rock. ]ô»]øæøm»ßø^]ôÖøo]Ö$í»øéô  : When we took refuge on the

rock (18:64). øí»º  (and öíöç»º  and øíøø]lº ) is plural of øí»øéº  and
means, rocks or great masses of hard stone. qø^eöç]]Ö$í»øeô^Ö»çø]ô  :
Hewed out rocks in the valley (89:10).

ø$ [aor. møö%  and møô%  inf. noun ööæ»º  and ø' ] ø$Âøß»äö  : He turned
away, or kept back from him or it (intransitive). ø$]Ö$fôn»Øö  : The
road turned aside. møö%æ»áøÂøß»Ôøööæ»÷]  : They turn away from thee
with aversion (4:62). ]øFpÊôn»Ôøööæ»÷]  : I see in thee aversion. Ö^ø$

Âøà»ø]Õø  : There is no evading that. ø$åüÂøß»äö  (aor. møö% ) (transitive):
He hindered him, prevented him or turned him away, from it.
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møö%æ»áøÂøà»øfôn»Øô]Ö×#äô  : They turn (men) away from the path of Allah.
ø$  : He prevented. ]øÞøv»àöøø»Þø^ÒöÜ»Âøàô]Ö»ãöFp  : Did we keep you

away or prevent from the guidance? (34:33) ø$Úôà»Òøø]  (aor. møö%  
and møô% ) : He cried out or raised a clamour at or by reason of
such a thing (inf. noun ø'  and øôm»º ). ø$  (aor. møô% ) ø$Úôà»Òøø]  :
He laughed at such a thing or he laughed violently. ø$ø]Ö»rø»|ö  :
The wound contained or generated matter such as is termed

øôm»º  or ran with such matter (as also ]øø$]Ö»rö»|ö ). øôm»º  : Thin
water of a wound mixed with blood before the matter becomes
thick; or matter or pus, like water, in which there is a mixture
of red and white; or matter or pus mixed with blood in a
wound; what flows from the insides or skins of the inmates of
Hell and is mixed with water and blood; hot water boiled until
it thickens. mö»ÏFoÚôà»Úø^ðõøôm»õ  : He shall be made to drink boiling
or festering water (14:17). ø'  and ö'  : The side of a valley; a
side, quarter, tract or the like; a mountain; a barrier or
hindrance; a cloud or collection of clouds rising high and
appearing like a mountain. ø'  also means, the face or front of
the hand. ø'Âøà»øfôn»Øô]Ö×#äô  : To hinder from the cause of God
(2:218). ø$eônøøm»äô  : He clapped with his hands because in the
action of clapping the ø'  (i.e. face) of one hand fronts that of
the other. So iø»ôm»º  means, clapping with the hands or crying
aloud and clamouring. æøÚø^Òø^áøø¡iöãöÜ»Âôß»ø]Ö»føn»kô]ôÖ$̂ÚöÓø^ð÷æ$iø»ômøè÷  : And
their prayer at the House is nothing but whistling and
hand-clapping (8:36). iøø#pÖøäü  : He addressed or applied or
directed himself or his regard or attention or mind to him or it;
he asked him or petitioned him for a thing that he wanted; he
inclined towards him or it; he raised his head towards him or it.

Êøø̂Þ»køÖøäüiøø#p  : Unto him thou dost pay attention or regard
(80:7).See also under the word øôpø .

øøø [aor. mø»öö  and mø»ôö  inf. noun ø»º  and ööæ»º  and Úø»øº ] : He
returned; he went away. øøø]Ö»Ïøç»ÙöÂøß»äö  : The saying emanated or
issued from him. øøøÂøß»äö]Ö»ËôÃ»Øö  : The action proceeded from him.

øøø]ôÖøn»äô  : He went to or came to it. øøøåü  : He struck his heart.
öôø  : He had a complaint of the ø»º  (chest). møç»Úøòôõm$»öö]Öß$^ö  : On
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that day people will come forth (99:7). ]ø»øøåü  : He caused him
to return or sent him back or away. ]ø»ø»Þø^ôÒø^eøßø^  : We sent or
brought back our riding camels, satisfied with drink so that it
was not necessary for us to remain with them for the sake of
water. uøj#omö»ôø]ÖôùÂø«ðö  : Until the shepherds take away their flocks
(or return having watered their flocks) (28:24). ø»º  : Anything
that fronts or faces one; breast, chest or bosom (often meaning
a man's mind). ø»º  also means a part or portion of a thing. øhôù

]»ø|»Öôo»ø»ôp»  : O my Lord, open out for me my breast (20:26).
( ööæ»º  plural). eøßø^lö]Ö$»ô  : Anxieties. ø]lö]Ö%öæ»ô  : What is in the
breasts. ]ôá$]Ö×#äøÂø×ôn»Üºeôø]lô]Ö%öæ»ô  : Allah knows best what is in the
breasts (3:120). ø^Ñøø»öåü  : His bosom or breast became strait or
contracted. møôn»Ðöø»ôp»  : And my breast is straitened (26:14). Úøà»

øø|øeô^Ö»ÓöË»ôø»÷]  : Who opened and dilated his bosom to disbelief
(16:107). æø]ôÄö]Ö$»ô  : Free-minded; liberal; free from care. ønôùÐö

]Ö$»ô  : Having the bosom contracted. ø»ö]Ö»Ûør»×ôô  : Head of the
assembly; the highest part of the sitting-room. ø»ö]Ö»Ïøç»Ýô  : The
chief or head of the people. ø»ö]Ö%öæ»ô  : Chief of the chiefs.

ööæ»º  (plural). ø»ö]Ö»çø]ôp»  : The highest part of the valley. æøÚø^iöí»Ëôo
]Ö%öæ»ö  : And what the breasts conceal (40:20). ]øÖ$»ö]»øÂ»¿øÜö  : The

chief minister.

øøÅø [aor. mø»øÅö  inf. noun ø»Åº ] øøÂøäü  : He split, slit or clave it (syn.
øÏ$äü ) ; he split it so as to divide it in halves; he slit it so that it

did not separate (as also ø$Âøäü ). øøÅø]Ö»Ïøç»Ýø  : He separated the
people. øøÂ»kö]Ö$o»ðø  : I made the thing distinct from others; I
made the thing clear, plain or manifest. øøÅø]Ö»Ëø¡éø : He traversed
the desert. øøÅø]Ö×$n»Øø  : He journeyed through the night. øøÅø

eô^Ö»vøÐôù : He spoke the truth openly or aloud discriminating
between it and falsehood. Êø^»øÅ»eôÛø^iö©»Úøö  : So proclaim thou or
declare open that with which thou art charged; reveal thou and
make manifest or plain that which thou art charged or
commanded; utter openly or proclaim or declare openly or
direct thy course by that with the preaching of which thou art
charged; or cleave thou or divide their congregation by
separating the believers from the disbelievers with that with
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which thou art charged (15:95). ø»Åº  as also iø»ôm»Äº  signifies the
act of separating or dispensing or scattering. øøÅøÊö¡Þ÷^  : He
directed his course to such a one because of his generosity.

øøÂ»kö]ôÖøo]Ö$o»ðô  : I inclined towards the thing. øøÂøäüÂøß»äö  : He
turned him away from him or it. iøø$Åø  of which ]ôÞ»øøÅø  is a
variant: It became separated or dispersed or scattered. iøø$Åø

]Ö»Ïøç»Ýö : The people became separated møç»Úøòôõm$$$Âöç»áø  : On that day
they shall become separated into parties (30:44). ø$Âøäü  : It
affected him with headache as though it made his head to split.

ø$Âøßôo»]øôm»ö]ÖôùuFo  : The sounding of the mill-stone affected me
with headache. öôÅø]øæ»öôùÅø  : He was or became affected with

öø]Åº  (headache). ømöø$Âöç»áøÂøß»ãø^  : No headache will they get there
(56:20). ìø^ôÃ÷^Ú%jøøôùÂ÷^Úôùà»ìø»nøèô]Ö×#äô  : Humbled and rent asunder for
fear of Allah (59:22). ø»Åº  : A cleft, split, slit or crack; a part or
portion, separated of a thing; the plants of earth because they
cleave it. æø]»ø»ôø]lô]Ö$»Åô  : And the earth which splits (with
growth of plants and trees) (86:13). ø»Åº  also means, a man
light of flesh; a company of men; a woman who makes a
division in the state of a people and does not repair it. øøÅø

]Ö$o»ðøô»Â÷^  : He split the thing in halves.

øøÍø [aor. mø»öÍö  and mø»ôÍö  inf. noun ø»Íº ] : He turned away or back
and declined. $öÜ$âöÜ»mø»ôÊöç»áø  : Yet they turn away (6:47). øøÍøÂøß»äö  :
He turned away from, avoided, shunned or left him. æøøøÍøÂøß»ãø^  :
And turns away from it. ]øÖ$ôm»àømø»ôÊöç»áøÂøà»]Fmø^iôßø^  : Those who turn
away from Our Signs (6:158). øøÍøÊö¡Þ÷^  : He turned away such
a one (transitive). ]ø»øÍö  is derived from øøÍº  which is inf.
noun from øôÍø  and is applied to a horse or camel which has
thighs near together and the hoofs far apart, with a twisting of
the pasterns or a crookedness in the fore-legs. øøÍº  : Anything
high or lofty such as a wall and a mountain; the side of a
mountain or the part between two mountains; any building or
structure that is lofty and great; the place or ending of a
mountain. ]øÖ$øÊø^áô  also means, two mountains making together.

ø^æFpeøn»àø]Ö$øÊøn»àô  : When he had levelled up the space between
two mountains (18:97).
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øøÑø [aor. mø»öÑö  inf. noun ø»Ñº  and ô»Ñº ] : He spoke, said, uttered or
told truth or he was true (cont. of Òøøhø ). Imam Raghib says that
ô»Ñº  and Òøôhº  are primarily in what is said, whether relating to

the past or to the future, and whether it be a promise or other
than a promise; only in what is said in the way of information.
ô»Ñº  he says, is by implication the agreeing of what is said with

what is conceived in the mind and with the thing told of,
together, otherwise it is not complete ô»Ñº . øøÑøÊôo]Ö»vøôm»&ô  : He
told or spoke the truth. ]öæÖFòôÔø]Ö$ôm»àøøøÎöç»]  : It is these who have
proved, or who are, truthful (2:178). øøÑøÊôo]Ö»Ïôjø^Ùô  : He fought
well; he gave a good account of himself in the fight. øøÎøäö

]Öß$ôn»vøèø : He gave him sincere advice or was sincere to him in
giving him advice. øøÑø]Ö%f»xö  : The dawn shone clearly. øøÎøßôo»

æøÂ»øåü  : He fulfilled his promise to me; he was true to his promise
with me. øøÎöç»]Úø^Âø^âøöæ]Ö×#äøÂø×øn»äô  : Who have been true to their
covenant with Allah (33:24). ÖøÏø»øøÑø]Ö×#äöøöç»Öøäö]Ö%»̈mø^  : Certainly
Allah has fulfilled for His messenger the vision (48:28). ø$Ñø  :
He accepted the truth. Êø¡ø$ÑøæøÖ^ø×#o  : He neither accepted the
truth nor said Prayers (75:32). ø$Îøäü  : He attributed or ascribed
truth to him; he accepted or believed to be true what he said; he
said to him "You have spoken truth"; he held or declared him
or proved him (or it) to be true or a speaker of truth; he verified
him or confirmed the truth of what he said (syn. uøÏ$Ïøäü ). æøø$Ñø

]Ö»Ûö»ø×ôn»àø  : He testified to the truth of the Messengers (37:38). Îø»
ø$Î»kø]Ö%»̈mø^  : You have proved the dream to be true, or you have

fulfilled the dream (37:106). æøø$Îøk»eôÓø×ôÛø^lôøeôùãø^  : She fulfilled in
her person the words of her Lord (66:13). ø$ÑøÂø×øn»ãôÜ»]ôe»×ôn»ö¾øþ³ß$þ³äü  :
Iblis found his calculation or judgement concerning them to be
true (34:21). ø$ÎøãöÜ»  : He extracted from them the øÒFçé  i.e.
poor-rate. iøø$ÑøÂø×øn»äô]øæ»ø$ÑøÂø×øn»äô  : He gave him øøÎøèº  i.e. charity or
alms. It also means, he asked or begged for charity of alms.

æøiøø$Ñ»Âø×øn»ßø^  : And be charitable to us (12:89). ]ôÖ$̂]øá»m$$$Îöç»]  : Unless
they remit it as charity (4:93). ô»Ñº  : (1) Truth, veracity or (2)
agreement of what is said with what is conceived in the mind
and with the thing, of together; (3)hardness, firmness,
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compactness or soundness, syn, with ô$éº  ; (4) strength, power
or force; (5) vigour, robustness (6)courage, bravery. øqöØöô»Ñõ  :
A man of good nature or disposition or character (cont. øqöØö

øç»ðõ ). $øç»höô»Ñõ  : A cloth of good quality. æøÒø$høeô^Öôù»Ñô  : And he
rejected the truth (39:33). ]øá$ÖøãöÜ»ÎøøÝøô»Ñõ  : They have a sure or
firm footing (10:3). Úöføç$]øô»Ñõ  : A good or excellent abode
(10:94). Êôo»ÚøÏ»Ãøôô»Ñõ  : In an eternal and honoured abode (54:56).

ø^ôÑº  (act. part.): Truthful, true or veracious; speaking or saying
the truth. ô»Ñºø^ôÑº  : Eminent or exalted veracity. uøÛ»×øèºø^ôÎøèº  :
An earnest assault. iøÛ»ºø^ôÑö]Ö»vø¡æøéô : Very sweet dates. æø]ôá»m$Ôö

ø^ôÎ÷^  : And if he is true or truthful (40:29). ø^ôÎöç»áø  and ø^ôÎôn»àø  are
plurals of ø^ôÑº  : (6:147; 2:24). ø^ôÎø^lº  (plural of ø^ôÎøèº  and
feminine of ø^ôÎöç»áø ) (33:36). ôôùm»Ðº  : One who speaks or tells
much truth or often; one who is habitually truthful or the
quality of whose truth is very eminent i.e. one who is always
and eminently truthful; one who confirms his saying by deed or
act; one who never lies and by nature or habit being truthful, is
incapable of telling a lie (intensive form of ø^ôÑº ). ]ôÞ$äüÒø^áøôôùm»Ï÷^
Þøfôn&^ : He was a very truthful man and a Prophet (19:42). ]øÖôùôùm»Ïöç»áø  

and ]øÖôùôùm»Ïôn»àø  are plurals of ôôùm»Ðº  (57:20; 4:70). øôm»Ðº  : A friend.
æøÖ^øôm»ÐõuøÛôn»Üõ  : Nor any loving friend (26:102). ]ø»øÑö  : more and

most truthful. æøÚøà»]ø»øÑöÚôàø]Ö×#äô  : And who is more truthful than
Allah (4:123)? iø»ôm»Ðº  (inf. noun of ø$Ñø ) meaning a fulfilment
or confirmation or verification. æøÖFÓôà»iø»ôm»Ðø]Ö$ôp»  : On the contrary
it fulfils that ..... (10:38). ÚöøôùÑº  : Fulfiller; conformer; collector
of the poor-rate. ÚöøôùÑº  (act. part. of ø$Ñø ). There is a difference
between simple ÚöøôùÑº  and ÚöøôùÑºeôä́  and ÚöøôùÑºÖøäü . When the word
is used in the sense of holding a thing to be true, it is either
followed by no preposition or is followed by preposition hô . But
when it is used in the sense of fulfilling, then it is followed by
the preposition øÝº . ÚöøôùÎ÷^eôÓø×ôÛøèõÚôùàø]Ö×#äô  : Shall confirm or testify to
the truth of a word from Allah (3:40). ÚöøôùÎ÷^ÖôùÛø^ÚøÃøãöÜ»  : Fulfilling
that which is with them (2:92). ÚöøôùÎôn»àø  (plural of ÚöøôùÑº ). ]øñôß$ÔøÖøÛôàø

]Ö»ÛöøôùÎôn»àø  : Art thou indeed among those who believe it to be true
(37:53). Úö$ôùÑº  and ÚöjøøôùÑº  are syn. : One who gives alms. Úö$ôùÎôn»àø  
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(plural of Úö$ôùÑº ) and Úö$ôùÎø^lº  (feminine). Those men who give
alms and the women who give alms (57:19). æø]Ö»ÛöjøøôùÎôn»àø

æø]Ö»ÛöjøøôùÎFkô  : And the men those who give alms and the women
who give alms (33:36). øøÎøèº  : Anything given to win the
pleasure of God; alms or charity; Zakat i.e. the prescribed
poor-rate (4:115). øøÎø^lº  (plural). ]ôá»iöf»öæ]]Ö$øÎFkô  : If you give
alms openly (2:272). ]ôÞ$Ûø^]Ö$øÎFköÖô×»ËöÏøø]?ðô  : Indeed the Zakat is for
the poor (9:60). ]ø»øÑø]Ö»Ûø»]øéø  : He appointed for or assigned the
woman a dowry. øø]Ñº  and ôø]Ñº  and øöÎøèº  : A dowry; nuptial
gift or gift given to a bride. øöÎø^lº  plural of ( øöÎøèº ). æø]Fiöç]]Ößôùø^ðø

øöÎFþ³jôãôà$  : And give the woman their dowries (4:5).

øôpø [See under ø$ ].

ø$ [aor. møö%  and møô%  inf. noun ø'  and øôm»º ] ø$]Ö$qöØö]øæ»ø»øø  : The
man cried vehemently. ø$]Ö$o»ðö  : The thing made a creaking
sound. ø$  : He thirsted so as to hear a ringing in his ears. ø»øø

]Ö»Ûø^Ùø  : He collected together the property and put back what had
become scattered of the extreme portions thereof. ø$]Ö_$^ñôö  : The
bird uttered its cry. ø$]Öß$fø^lö  : The herbage or plant became
smitten by cold or intense cold. ô'  : Cold or intense cold (as
also ø»øº ) ; cold that smites the herbage and the seed-produce
of the field and destroys it; noise and commotion; fire; a wind
with an excessively loud sound. ÒøÛø%øØôôm»xºÊôn»ãø^ô'  : Like a wind
wherein there is intense cold (3:118). ø$éº  : Vociferation or
clamour; the most vehement clamour or crying; a contraction or
much contraction and moroseness or sternness of the face on
account of dislike or hatred; a company or an assemblage. Êøø̂Î»fø×øk»

]ôÚ»ø]øiöäüÊôo»ø$éõ  : Then his wife came forward crying (51:30). ôm»xº
ø»øº  : A wind intensely cold, or vehemently loud. Êøö̂â»×ôÓöç»]eôôm»xõ
ø»øõ  : They were destroyed by an intensely cold or fiercely

roaring wind (69:7). ]øø$  : He persisted or persevered in a thing
or kept to it perseveringly. $öÜ$möô%Úö»jøÓ»fô÷]  : Then proudly persists
in disbelief (45:9). ]øø$Âø×FoÊôÃ»×ôä́  : He persevered in doing it. The
word is generally used for persevering in doing a bad deed or
crime or sin. ]øø$Âø×øo]Ö$Þ»gô  : He persisted in the sin. ]øø$]øæ»]øø$Âø×Fo
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ÊôÃ»×ôä́  : He determined or resolved upon going on in doing it and
not turning back. möô%æ»áøÂø×øo]Ö»vôß»&ô]Ö»Ãø¿ôn»Üô  : And they persisted in
great sin (56:47). æøÖøÜ»möô%æ»]Âø×FoÚø^ÊøÃø×öç»]  : They do not persist in
what they do (3:136).

øø|ø [aor. mø»ø|ö  inf. noun ø»|º ] øø|ø]»øÚ»ø  : He explained the affair.
ø»|º  : A Îø»º  i.e. a place or pavilion; any lofty building; a single

house or chamber built apart, large and lofty. ( ööæ»|º  plural).
]ö»ìö×ôo]Ö$»|ø  : Enter the palace (27:45). ø»uøèö]Ö$]ô  : Courtyard of

the house.

øøïø [aor. mø»öïö  inf. noun øôm»îº  and öø]ïº ] : He called or called out;
he cried or cried out vehemently; he called or cried for aid or
succour. æøâöÜ»mø»_øôìöç»áøÊôn»ãø^  : And they will cry therein for help
(35:38). øøïø]Ö»Ïøç»Ýö  : He aided or succoured the people as also

]ø»øïø . ]ø»øïø  : He aided or succoured another, in answer to a call
or cry. Úö»ôïº  (act. part. from ]ø»øïø ). Aiding or succouring; an
aider or succourer. Úø^]øÞø^eôÛö»ôìôÓöÜ»  : I cannot succour you i.e. I am
not your succourer (14:23). ]ô»jø»øìøäü  : He called or cried to him
for help or aid or succour; he invited or urged or induced him
to call or cry vehemently for aid or succour. ]ö»jö»ôïø]»ôÞ»ø^áö  :
There came to the man a cry informing him of an event on
account of which his aid was invoked. ]ô»jøß»øøåüeô^»øÚ»ômø»jø»ôìöäü  :
Who had sought his help yesterday, cried to him again for help
(28:19). øôm»îº  : Cry for help or succour; who cries for help; an
aider, helper or succourer. Êø¡øôm»îøÖøãöÜ»  : They will have no
succour or no one to succour them (36:44).

ôø]½º Way, path, road. âFø]ôø]½ºÚ%»jøÏôn»Üº  : This is the straight road or
path (3:52). ôø]½ô]Ö»røvôn»Üô  : The path or way to the Fire(37:24).

øøÅø [aor. mø»øÅö  inf. noun ø»Â÷^  and ô»Â÷^  and Úø»øÂ÷^ ] øøÂøäü  : He threw
him down or prostrated him on the ground. öôÅø]Ö$røö  : The
trees were cut and thrown down. öôÅø  : He was affected with
epilepsy; he was affected with diabolical possession or
madness. øôm»Äº  (plural ø»ÂFo ) : Thrown down or prostrated on
the ground; affected with epilepsy; affected with diabolical
possession or madness; it also means slain. eø^løøôm»Äø]Ö»Óø»̂ô  : He
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passed the night prostrated by the influence of the cup of wine.
ø]øm»köørøøâöÜ»ø»ÂFo  : I saw their trees cut down and laid prostrate.
Êøjøøp]Ö»Ïøç»ÝøÊôn»ãø^ø»ÂFo  : So that thou mightest have seen the people

therein lying prostrate (69:8).

øøÍø [aor. mø»ôÍö  inf. noun ø»Íº ] øøÊøäü  : He turned, sent or put him or
it away or back from his or its way or course. øøÍø]Ö×#äöÂøß»Ôø

]»øFp : May God avert from thee harm. øøÊ»kö]Ö»Óø¡Ýø  : I embellish
the speech by adding to it and altering it; øøÊøäü]ôÖFoÒøø]  : He
turned him or it to such a thing. ]øÖ$»Íö  : The turning or sending
or putting a thing away or back from its way or course; the
averting or repelling of it therefrom or its shifting from one
state or condition to another. øøÍø]Ö×#äöÎö×öç»eøãöÜ»  : Allah has turned
away their hearts (9:127). ]ô»øøÊ»ßø^]ôÖøn»ÔøÞøËø÷]Úôùàø]Ö»rôàôù  : When We
sent or turned towards thee a party of the Jinn(46:30). øø̂»ôÍöÂøà»

]Fmø^iôo»  : I shall turn away from My signs (7:147). ÊøÛø^iø»jø_ôn»Ãöç»áøø»Ê÷^  :
So you cannot avert the punishment (25:20). ø»Íö]Ö$â»ô  :
Mishaps and calamities of time; artifice or cunning; ÊøÛø^iø»jø_ôn»Ãöç»áø
ø»Ê÷^   may also mean, so you cannot put in practice or use any

artifice or cunning. ø»Íº  also means repentance, excellence or
superiority in goodness or value; the night. ]øÖ$»Êø^áô  signifies the
night and the day. Úø»öæ»Íº  : ( passive part) A thing averted. Öøn»ø

Úø»öæ»Ê÷^Âøß»ãöÜ»  : It shall not be averted from them (11:9). Úø»ôÍº  : A
place of turning away or back i.e. refuge. æøÖøÜ»mørôöæ»]Âøß»ãø^Úø»ôÊ÷^  :
They will find no way of escape or place of turning back
(18:54). ø$Íø]Ö$o»ðø  : He employed the thing in more than one
way. øøÍø]Ö»Óø¡Ýø  : He derived one part of the speech from
another. ]øÖj$»ôm»Ìö  (inf. noun) in its primary acceptation is like

]øÖ$»Íö  in the primary acceptation of the latter, but generally
relates to several objects or is used in an intensive sense. iø»ôm»Ìö

]Öôùmø^|ô  signifies the turning of the winds from one state or
condition to another or from one direction or course or way to
another or the making of them to vary (2:165). iø»ôm»Ìö]»Fmø^lô   
signifies the varying of the verses of the Qur'an by repeating
them in different forms. iø»ôm»Ìº  also signifies the deriving of
one word from another. æøø$Ê»ßø^]»FmFþ³kô  : And We have varied the
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Signs or explained them in different forms (46:28). ]ôÞ»øøÍø  : It
or he turned or went away or back from its or his course; he
was or became turned or sent away or back; he was averted or
repelled therefrom or shifted from one condition to another. $öÜ$

]Þ»øøÊöç»]  : They then turn away (9:127).

øøÝø [aor. mø»ôÝö  inf. noun ø»Ýº ] øøÚøäü  : He cut it (syn. Îø_øÃøäü ) ; he cut it
through; he cut it off or severed it. øøÝø]Öß$í»Øø  : He cut off the
fruit of the palm-trees. øøÚøäü  : He ceased to speak to him or
associate with him; he forsook him. øøÝø]øÚ»øåü  : He decided his
affair øøÝøÂôß»øÞø^øã»÷]  : He stayed with us a month. øöÝø  : He was
or became courageous, or hardy or sharp, Öøþ³nøþ³»ôÚöß$ãø^Úö»fôvôn»àø  :
They will certainly pluck its fruit in the morning (68:18). ø^ôÝº  :
Cutting; cutting through; cutting off or severing; (act. part):
One who cuts or severs. ø^ôÚôn»àø  (plural). ]ôá»Òöß»jöÜ»Fþ³ôÚôn»àø  : If you
would pluck the fruit (68:23). ø^ôÝº  also means a man who
severs his bond of union; applied to a sword it means, sharp,
and applied to a man it signifies strong, hardy, courageous or
vigorous. ]øÖ$^ôÝö  : The Lion. øôm»Üº  (e.g. Úø»öæ»Ýº ) : Cut; cut off; cut
through; severed; the daybreak or dawn; night; the dark night
or a portion thereof; the beginning and end of the night; black
land that does not grow anything; a piece of wood or stick
which is placed across upon the mouth of a kid and then tied to
his head in order that he may not suck. Êøø̂»føvøk»Òø^Ö$ôm»Üô  : And the
morning found it like a garden cut in the night; it became cut
(68:21). ]øÚ»ºøôm»Üº  : An affair resolved upon; a decided affair.

øÃôø [aor. mø»Ãøö  inf. noun öÃöç»º  and øÃøº ] øÃôøÊôo]Ö%×$Üô]øæ»]ø»Ãøø  : He
ascended or went up the ladder. ]ø»ÃøøÊôo]Ö»røføØô  : He ascended the
mountain. ]ôÖøn»äômø»Ãøö]Ö»Óø×ôÜö]Ö_$nôùgö  : To Him ascend the good words
(35:11). Òøø̂Þ$Ûø^mø$Ã$öÊôo]Ö$Ûø^ðô  : As though he were mounting up
into the skies (6:126). ]ø»ÃøøÊôo]»ø»ô  : He went through the land
towards a higher land; he journeyed through the land in any
direction; he went down into the land. ]ø»Ãøø  also signifies, he
advanced towards another; he went far. It also means, he went
away in any direction. ]ø»ÃøøÊôo]Ö»Ãø»æô  : He exerted himself
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vehemently in running. ]ô»iö»Ãôöæ»áø  : When you were running
away; when you went far away; (3:154). øÃöç»º  : An acclivity; an
ascending road; a mountain-road difficult of ascent; a difficult
place of ascent; difficulty, distress, affliction or trouble. øö̂»âôÏöäü

øÃöç»÷]  : I shall compel him to do a difficult or distressing thing,
or I shall impose upon him a grievous punishment; I shell
inflict upon him an overwhelming hardship (74:18). øÃøº  :
Distressing; grievous. ]øÚ»ºøÃøº  : A difficult or distressing affair.

Âøø]hºøÃøº  : Grievous or distressing punishment (72:18). øÃôn»º  :
High or elevated land or ground; even land or ground without
any trees; a desert; the surface of the earth whether it be dust or
earth or otherwise; the earth or ground itself or dust or earth or
earth containing dust; a wide or an ample place; a road. ÊøjønøÛ$Ûöç»]

øÃôn»÷]ønôùf÷^  : Then betake yourself to pure dust (4:44). øÃôn»÷]qöö÷]  :
A barren land or ground (18:9).

øÃôø [aor. mø»Ãøö  inf. noun øÃøº ]. øÃôø  and iøøÃ$ø  : He had a wryness or
distortion in the neck or in the face or in either side thereof by
reason of pride with a turning of the face on one side. Êôo»ÂößöÏôä́

æøìøôùǻøÃøº  : In his neck and in his cheek is a distortion arising
from pride. ø]öÎôn»Ûøà$øÃøøÕø  : I will straighten the distortion of thy
neck. øÃ$øìø$åü  : He turned away his cheek from the people by
reason of pride and dislike and contempt. æøøiöøÃôù»ìø$ÕøÖô×ß$^ô  :
And do not turn thy cheek away from the people in pride
(31:19).

øÃøÐø [aor. mø»ÃøÐö  inf. noun ø^ÂôÏøèº ] øÃøÏøj»ãöÜö]Ö$Ûø^ðö  : The sky smote them
with a thunderbolt. øÃôÐø  : He was smitten by a thunderbolt. Êôn»äô

mö»ÃøÏöç»áø  : In which they will be smitten with a thunderbolt
(52:46); øÃøÐø]Ö$Â»ö  : The thunder grew louder. øÃôÐø]Ö$qöØö  : The
man swooned or became insensible and lost his reason in
consequence of a vehement sound that he heard; the man died.

ÊøøÃôÐøÚøà»Êôo]Ö$ÛFþ³FçlôæøÚøà»Êôo]»ø»ô  : All who are in the heavens and
the earth will fall down in a swoon (39:69). øÃôÐø  : Expecting or
looking for a thunderbolt; swooning or becoming insensible
and losing one's reason or becoming unconscious. ìø$Úöç»FoøÃôÏ÷^ :
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Moses fell down unconscious (7:144). øÃôÐº  also means, dying
or dead. øÃôÐø]Ö$ç»lø  applied to an ass meaning vehement in
braying. ø^ÂôÏøèº  : A thunderbolt; the sound of thunder or
vehement cry; swoon or unconsciousness; death; any
destructive punishment. øçø]ÂôÐö  (plural): Thunder claps. Úôàø

]Ö$çø]ÂôÐô  : Because of the thunderclaps (2:20).

øÇôø [aor. mø»Çøö  and øÇöø  aor. mø»Çöö  inf. noun øÇøº  and øÇø^øéº  and ôÇ»º ].
øÇôø  and øÇöø  : He or it was or became small or little in body or

in years or in rank or dignity. øÇöø  (inf. noun øÇø^øéº  and øÇø^º ) :
He was or became small, vile, base or ignominious; he was
content with vileness, baseness, ignominy and injury., øÇôn»º  
(being cont. of Òøfôn»º ) : Smallness in body or corporeal
punishment. øÇø^º  signifies, being small in estimation or rank or
dignity øÇöøÊôo»Âönöç»áô]Öß$^ô  : He became small in the eyes of the
people. øÇöølô]Ö$Û»ö  : The sun inclined to setting øÇøøÊö¡Þ÷^  : He
is younger than such a one. Úø^øÇøøÞôo»]ôÖ$̂eôøßøèõ  (aor. mø»Çöö ) : He is
younger to me by only a year. ø^Æôº  : (Act. part. from øÇöø ) One
who is content with vileness, baseness, abasement or ignominy
and injury; be in a state of vileness, abasement, ignominy and
injury or tyranny. ø^Æôöæ»áø  and ø^Æôôm»àø  plurals of ø^Æôº  (9:29;
7:11). øÇôn»º  : Small or little in body or corporeal substance,
estimation, rank or dignity or in age; a child i.e. one who has
not attained to puberty. âöçøøÇôn»ºÊôo]Ö»Ïø»ô  : He is small in dignity.

qø^ðø]Öß$^öøÇôn»öâöÜ»æøÒøfôn»öâöÜ»  : All people great and small came. ]øá»iøÓ»jöföç»åö
øÇôn»÷]]øæ»Òøfôn»÷]  : To write it down whether it be small or large

(2:283). ÒøÛø^øe#nFþ³ßôo»øÇôn»÷]  : As they nourished me when I was a
child (17:25). øÇôn»øéº  (feminine of øÇôn»º ). ømöÇø^ôöøÇôn»øé÷æ$øÒøfôn»øé÷ : It
leaves out nothing small or great (18:50). ]ø»Çøö  : Small and
smallest; less and least in body, estimation, rank or dignity, in
years or age. æøÖ^]ø»ÇøøÚôà»FÖôÔø  : There is nothing smaller than that
(10:62). ]ø»ø»Çøø]áô  : The two small things i.e. the heart and the
tongue. øÇø^º  (and öÇ»º  and øÇøº  and øÇø^º ) : Humiliation, vileness,
baseness, abasement or ignominy and tyranny or oppression or
injury. øÇø^ºÂôß»ø]Ö×#äô  : Humiliation before Allah (6:125).
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øÇø^ [aor. mø»Çöç»  and øÇôoø  aor. mø»Çøo  inf. noun øÇ»çº ] and [ øÇôoømø»Çøo  inf.
noun øÇ÷o ] øÇø^]ôÖøo]Ö$o»ðôæøøÇôoø]ôÖøo]Ö$o»ðô  : He or it inclined to the
thing. ÊøÏø»øÇøk»Îö×öç»eöÓöÛø^  : Your hearts are already inclined (66:5).

øÇøk»]ôÖøn»äô]ööÞöþ³äü  : His ears inclined to him. æøÖôjø»ÇFo]ôÖøn»äô]øÊ»òôøéö]Ö$ôm»àø  : So
that their hearts may incline to it (6:114). øÇôoø  (aor. mø»ÇFo ) : He
inclined and gave ear or he hearkened or listened.

øÌ$ [aor møöÌ%  inf. noun øÌ' ] øÌ$]Ö»Ïøç»Ýø  : He set or placed or stationed
the people (or a company of men and a military force) in a rank,
row or line. øÌ$]Ö_$^ñôö  : The bird expanded its wings in the sky
and did not move them. øÌ$]Ö×$v»Üø  : He cut the flesh-meat into
broad slices. ø^Ê%ç»âöÜ»Êôo]Ö»Ïôjø^Ùô  : They fought them in ranks. øÌ'  :
A rank, row or line; a company of men standing in a row, rank
or line (plural öËöç»Íº ) ; a station of öËöç»Íº  i.e. ranks of men; a
battle-line; a place of prayer or a place of prayer on the
occasion of Eid festival. $öÜ$]ñ»jöç»]øË&^  : Then come forward in
battle-line (20:65). qø^ðøøe%Ôøæø]Ö»Ûø×øÔöøË&^øË&^  : Thy Lord and the
angels come in rows after rows (89:23) ø^Í'  : Plurals are øçø]Í%  
and ø^Ê$^lº . øçø]Í%  : Camels setting their legs in an even row or
standing in a row; camels set in a row to be slaughtered.

Êø^»Òööæ]»Üø]Ö×#äôÂø×øn»ãø^øçø]?Í$  : So mention the name of Allah when
they are drawn up in lines (22:37), ø^Ê$èº  : Applied to a bird, it
means expanding its wings and not moving or flapping them in
its flight (plural ø^Ê$^lº ). æø]Ö_$n»öø^Ê$^lõ  : And birds with their wings
outspread (24:42). ø^Ê$^lõ  also meaning persons, angels or
beings standing in rows. æø]Ö$^Êø^lôøË&^  : By those standing or set
in rows or battle array (37:2). Úø»Ëöç»Êøèº  : Placed in rows. æøÞøÛø^ôÑö

Úø»Ëöç»Êøèº  : Cushions placed in rows or properly arranged (88:16).
øË»øÌø  : A level or an even or smooth track of land or ground;

level tract of land having no herbage; an even and bold tract of
land. ]ø»ºøË»øÌº  : A smooth, even or level tract of land
(feminine øË»øËøèº ) ; a desert or waterless desert (syn. Êö¡éº ) ; the
ridge of a mountain. Êønøøöâø^Îø^Â÷^øË»øË÷^  : And He will leave them
as a barren, level plain (20:107).

øËøxø [aor. mø»Ëôxö  inf. noun øË»xº ] øËøxøÂøß»äö  : He turned toward or from
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him or it the øË»vøèº  i.e. the side of his face; he turned away from
and left him or it. øøe»köÂøß»äöøË»v÷^  : I turned away from him and
left him, øË»v÷^  being here an inf. noun and therefore in the
accusative case, as in the phrase æøÎøÃø»löqö×öç»÷^  ; or it is in the
accusative case as an adv. noun and the meaning is, I turned
away from him aside. See also under øøhø . ]øÊøßø»ôhöÂøß»ÓöÜö]ÖôùÒ»ø

øË»v÷^  : Shall We take away the reminder and ignore or neglect
you (43:6)? øËøxøÂøß»äö  : He turned away from his sin, crime, fault
or offence, or he forgave him. Êø^»Ëøx»Âøß»ãöÜ»  : So turn aside from
them (43:90). æø]»Ëøxô]Ö$Ë»xø]Ö»røÛôn»Øô  : So turn away from them in a
goodly manner. Êø^Â»Ëöç»]æø]»Ëøvöç»]  : So pardon and forgive (2:110).

øËøxø]Ö$^ñôØøÂøà»uø^qøjôä́  : He turned back or refused the request of the
beggar. øËøvøäüeô^Ö$n»Ìô  : He struck him with the side or flat of the
sword.

øËøø [aor. mø»Ëôö  inf. noun øË»º ] øËøøåü  : He bound him, bound fast,
shackled or fettered him in iron or with a collar of iron. øËøº  : A
bond or chain or shackle or fetter or collar of iron. ]ø»Ëø^º  
(plural): Shackles or fetters; chains. ÚöÏø$Þôn»àøÊôo]»ø»Ëø^ô  : bound in
chains or fetters (14:50). øËøº  : A gift. ]øÖ$ËøöøËøº  : The gift is a
shackle or fetter; praise, eulogy or commendation.

øËøø [aor. mø»Ëôö  inf. noun øËôn»º ] : It (a bird) uttered a certain sound.
øË$øåü  : He made or dyed it yellow. ]ô»Ëø$  : It became yellow ]ø»Ëøö  :

Yellow or gold-colour. ( øË»ø]ðö  : feminine). ]øÖ»øË»ø]ðö  also means
gold. ]ôÞ$ãø^eøÏøøéºøË»ø]?ðö  : It is yellow cow of gold colour (2:70). øË»ø]ðö  
is also a kind of bile. ]ø»Ëøö  also black; a black camel; camel of
which the ground is black, with some yellow hair coming
through; or a horse having a yellow tail and mane. öË»º  (plural
of ]ø»Ëøö ). Òøø̂Þ$äüqôÛF×økºöË»º  : As if they are camels of bright yellow
hue (77:34). ÚöøË$º  (pass. part. ]ô»Ëø$ ): Turned or rendered yellow.

Êøø]øæ»åöÚö»Ëø&]  : They saw it turned yellow (30:52).

øËøàø [aor. mø»Ëôàö  inf. noun öËöç»áº ] øËøàø]Ö»Ëøøö  : The horse stood upon
three legs and the extremity of the hoof of the fourth leg, or he
stood upon three legs and otherwise. öËöç»áº  signifies particularly
the act of standing or standing still. Îø^ÝøÖøäö]Öß$^ööËöç»Þ÷^  : People
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stood for him respectfully. øËøàøÎøøÚøäü  : He put his feet together or
set his feet evenly side by side ÎöÛ»ßø^ìø×»Ìøøöç»Ùô]Ö×#äôöËöç»Þ÷^  : We stood
still behind the Holy Prophet (peace be on him), or putting our
feet close together or side by side. ø^Êôàº  : A horse standing upon
three legs and the extremity of the hoof of the fourth leg;
standing upon three legs or otherwise. ø^Êôàº  also means,
standing or standing still. ø^Êôßøèº  (feminine and ø^Êôßø^lº  plural)

]øÖ#ËôßFþ³kôö]Ö»rônø^ö  : Horses of noblest breed (38:32).

øËø^ [aor. mø»Ëöç»  inf. noun øËø^ðº  and øË»çº  and öËöç' ] : It was or became
pure. øËø^]Ö$o»ðøæø]»_øËøo]Ö$o»ðø  : He took the best or choice part of
the thing. ]ø»Ëøo]Ö$o»ðø  : He took the whole thing. ]ø»Ëø^åö]Ö$o»ðø  : He
assigned to him the thing exclusively. ]ø»Ëø^åöeôÓøø]  : He chose him
in preference to others to give him, or for such a thing and he
honoured or distinguished him particularly by giving such a
thing.  ]øÊøø̂»Ëø^ÒöÜ»øe%ÓöÜ»eô^Ö»føßôn»àø  :  Has your Lord honoured or
distinguished you by giving you sons (17:41)? ]ô»_øËø^åö  : He took
it pure; he chose, selected, elected or preferred him or it. ]ô»_øËøn»ßø^åö

Êôo]Ö%Þ»nø^  : Him did We choose in the world (2:131)? ]ô»_øËøn»köÒøø]
Âø×FoÒøø]  : I chose such a thing in preference to such a thing.

]ô»_øËFþ³ÔôÂø×FoÞôø«ðô]Ö»ÃFþ³×øÛôn»àø  : He (God) has preferred thee, or chosen
thee above or in preference to all the women of the world
(3:43). øË$^åö  : He cleared or purified it (namely the beverage);
he removed from it the floating particles and the like. ÚöøË&o  
(pass. part. from øË$o ) : Clarified; purified. ÂøøØõÚ%øË&o  : Clarified
honey (47:16). ]øÖ»Ûö»_øËFo  : The elect; chosen; selected; preferred,
elected. ]øÖ»Ûö»_øËøn»àø]»øì»nø^ô  : The elect and the best (38:48). ]øÖ$Ëø^  : A
hillock near Mecca. ]ôá$]Ö$Ëø^æø]Ö»Ûø»æøéøÚôà»øÃø«ñôô]Ö×#äô  : Surely Al-Safa
and Al-Marwa are among the Signs of Allah (2:159). øË»çø]áº  :
(Said to be used as a singular and as a plural): As a plural its
singular is øË»çø]Þøèº  and it means stones or soft, smooth stones and
as a singular, it means a stone or stone. ÒøÛø%øØôøË»çø]áõ  : Like a
smooth rock (2:265).

øÔ$ [aor. møöÔ%  inf. noun øÓ&^ ] øÓ$äü  : He struck him violently; he
slapped him on the face. øÔ$]Ö»fø^hø  : He locked the door. øÓ$k»
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æøq»ãøãø^  : She struck her or smote her face (51:30). øÔ$æøq»ãøäü  : He
slapped his face.

ø×øgø [aor. mø»×ögö  and mø»×ôgö  inf. noun ø×»gº ] ø×øgø]Ö$o»ðø  : He burned the
thing. ø×øgø]Ö×$v»Üø  : He roasted or boiled or fried the flesh-meat
and made its grease to flow. ø×øgø]Ö»Ãô¿ø^Ýø  : He collected and
cooked the bones and extracted their marrow ø×øføj»äö]Ö$Û»ö  : The
sun burned him, causing his sweat to flow. ø×øføäü  (and ø×$føäü ) : He
crucified him i.e. he put him to death in a certain well-known
manner. æøÚø^Îøjø×öç»åöæøÚø^ø×øföç»åö  : And they slew him not, nor crucified
him (4:158). ø×ögø  : It was hard, rigid, firm etc. ø×$gø]Ö×ôù$  : He
crucified the thief. ø×$gø]Ö$]âôgö  : The monk made or took for
himself a cross; the monk made a sign of the cross. øöø×ôùføß$ÓöÜ»

]øq»ÛøÃôn»àø  : Then I will surely crucify you all together (7:125). ö×»gº :
Hard, firm, rigid or hardy or rugged. (syn. øôm»º ). ÚøÓø^áºø×øgº  : A
rugged, hard place. ö×»gº  : The back-bone; a portion of the back;
any portion of the back containing vertebrae loins; the back;
( ]ø»¡hº  plural). Úôà»eøn»àô]Ö%×»gôæø]Öj$ø]ñôgô  : From between the loins and
the breast bones (86:8). âöçøÚôà»ö×»gôÊö¡áõ  : He has sprung from the
loins of such a one i.e. is his offspring. ]øÖ$ôm»àøÚôà»]ø»¡eôÓöÜ»  : That
are from your loins (4:24).

ø×öxø [aor. mø»×öxö  and ø×øxø  aor. mø×öxö  and mø»×øxö  inf. noun ø¡ø|º  and
ø¡øuôn$èº ] ø×øxø]øæ»ø×öxø  : It was or became in a sound, good or

proper state or in a state of order; he or it throve; It or he was or
became good, right, just, righteous or incorrupt or honest.

ø×övøk»uø^ÙöÊö¡áõ  : The state or condition of such a one became
good, right, proper etc. âFø]]Ö$o»ðömø»×öxöÖøÔø  : This thing is suitable
to thee; or fit or meet for thee. æøÚøà»ø×øxøÚôà»]Feø«ñôãôÜ»  : And who are
righteous from among their fathers (13:24). ]ø»×øxø  : He corrected
or reformed, amended, or improved; he promoted or brought
about peace, harmony or reconciliation; he performed a good
deed; ÊøÛøà»]FÚøàøæø]ø»×øxø  : So those who believe and reform
themselves (6:49).  eøÃ»ôFÖôÔøæø]ø»×øvöç»] Ý iø^eöç»]Úôà»  :  Who repent
thereafter and amend (3:90). ]ø»×øvøäü  : (inf. noun ]ô»¡ø|º ) : He or it
made it or him good, incorrupt etc; he constituted it or arranged
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it rightly; he rectified, corrected, redressed or reformed it; he
put it in a right, proper state; he set it right or in order; he
repaired, amended or improved it; he made it or him to thrive.
(cont. of ]øÊ»øøåü ) ; he brought about harmony, reconciliation
between them. æø]ø»×øxøeø^ÖøãöÜ»  : And He betters or improves their
condition (47:3). æø]ø»×øv»ßø^Öøþ³äüøæ»qøäü  : And We set his wife right for
him (21:91). æøiö»×ôvöç»]eøn»àø]Öß$^ô  : And making peace among people
(2:225).. øÃøoÊôo»]ô»¡|ôø]lô]Ö»føn»àô  : He laboured in rectifying or
improving the state of circumstances or disunion subsisting
among them. ö×»xº : Peace, reconciliation; in the law it means a
compact, to give over, a relinquishment, contention. æøÎøÄøeøn»ßøãöÛø^
ö×»xº  : Peace or reconciliation took place between the two. ]öìôø

ö×»v÷ø^  : It (a fortress or the like) was taken peacefully or by
surrender. ö×»xº  also means a party at peace with others. âöÜ»Öøßø^
ö×»xº  : They are a party at peace with us. æø]Ö%×»xöìøn»º  : And

reconciliation is good (4:129). ø^Öôxº  (feminine ø^Öôvøèº ) (act. part.
from ø×øxø ) : Good, incorrupt, proper, right, just, honest man or
action. It also means, suitable, fit or meet. ÂøÛøØºø^Öôxº  : A
righteous deed; a suitable action or an action suited to the
occasion. æø]FÚøàøæøÂøÛôØøø^Öôv÷^  : Believe and do good deeds or deeds
suited to the occasion or condition (19:61). æøø^Öôxö]Ö»Ûö©»Úôßôn»àø : And
righteous believers (66:5): ø^Öôvøèº  (feminine). A good or
righteous woman; a good or suitable action or deed. Úø_»øéºø^Öôvøèº :
A copious rain. ø^Öôvø^lº  (plural). Êø^Ö#×ôvFköÎFþ³ßôjFþ³kº  : So virtuous
women are obedient (4:35). æøÂøÛô×öç]]Ö#×ôvFkô  : And did good or
suitable deed (11:12). ø^Öôvöç»áø  and ø^Öôvôn»àø  and ö×øvø«ðö  are plurals
of ø^Öôxº  (21:76, 106). ( ]ô»¡ø|º  inf. noun from ]ø»×øxø ). ]ôá»]öôm»ö]ôÖ$̂

]»ô»¡ø|ø : I only desire reform (11:89). Úö»×ôxº  (act. part. from ]ø»×øxø )
meaning the righteous or one who reforms or brings about
peace. Úö»×ôxº  is singular and Úö»×ôvôn»àø  and Úö»×ôvöç»áø  are plurals
(2:221;7:171;11:118).

ø×øø [aor. mø»×ôö  inf. noun ö×öç»º ] ø×øø]Ö$Þ»ö  : The material meant for
producing fire gave a sound without emitting fire. ø×øølô]»ø»ö  :
The earth became hard. ø×øø]Ö$^ñôØö  : He turned away the beggar
and did not give him anything. ø×öø  (aor. mø»×öö ) : He was or
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became niggardly, tenacious. ]ø»ºø×»º  : Hard, smooth land or
piece of ground that is smooth and grows nothing. ø]»ºø×»º  :
Head which grows no hair. ÊøjøøÒøäüø×»÷]  : Leaving it bare, smooth
and hard (2:265). øqöØºø×»º  : A niggardly man.

ø×»øØø [inf. noun ø×»ø×øèº ] : It sounded; it produced or emitted a sound;
it made a clashing, ringing or tinkling sound; or it made a long
or repeated sound. ø×»øØø]Ö»røøö  : The bell made a prolonged
ringing or tinkling sound. ø×»øØøÊö¡Þ÷^  : He frightened, terrified or
threatened such a one. iøø×»øØø  : It (dry clay) made a crackling
sound when trodden upon; it (an ornament) made a ringing
sound. iøø×»øØø]Ö»Çøôm»ö  : The black mud of the pool became dry
(because such dry mud makes a crackling sound when trodden
upon). ø×»ø^Ùº  : A noisy ass; an ass or a horse sharp shrill in
voice; clay not made into pottery (so called because of its
making a sound); clay mixed with sand which, when it
becomes dry, makes a sound; dry clay that makes a sound by
reason of its dryness. ø×»ø^Ùº  : Dry ringing clay; potter's clay
(15:27).

ø×#o [aor. möø×ôùo»  quasi. inf. noun ø×Fçé÷  and ø¡é÷ ] : He prayed,
supplicated and particularly performed the prescribed form of
prayer; æøøØôùÂø×øn»ãôÜ»  : And pray for them (9:103). mø^]øm%ãø^]Ö$ôm»àø]FÚøßöç»]ø×%ç»]
Âø×øn»äô  : O ye believe, pray for him and praise him; invoke

blessings and mercy of God for him (33:57). ø×$o]Ö»Ûø¡øñôÓøèöÂø×FoÊö¡áõ :
The angels invoked God's blessings upon such a one or prayed
for or begged pardon or forgiveness for him. ø×$o]Ö×#äöÂø×øn»äô : May
God bless him or have mercy upon him and magnify him and
confer honour upon him. ]ôá$]Ö×#äøøæÚø×Fþ³òôÓøjøäümöø×%ç»áøÂø×øo]Öß$fôoôù  : Allah and
His angels send blessings upon the Prophet (33:57). The word
ø×$o  has different meanings with reference to different objects.

Used about God, it means, He showed mercy to or bestowed
praise upon or blessed; used about angels, it means, they ask
forgiveness for men; used about man, it means, he prayed or
performed the prescribed form of Prayer. Êø¡ø$Ñøæøøø×#o  : He
neither accepted the truth nor offered Prayers (75:32). ø¡éº  or
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]øÖ$×Fçéö  : Prayer, supplication or petition or invocation of God's
mercy or invocation of God's blessings and mercy. ]ôá$ø×FçiøÔø

øÓøàºÖ$ãöÜ»  : Verily, thy prayer is a source of tranquility for them
(9:103); prayer for forgiveness; invocation of God's mercy and
blessings upon any one (plural ø×Fçéº ). æøø×øçø]lô]Ö$öç»Ùô  : And
blessings of the Messenger (9:99). Âø×øn»ãôÜ»ø×øçø]lºÚôùà»$eôùãôÜ»  : Upon
them are blessings from their Lord (2:158); mercy of God, His
blessings and eulogy or commendation bestowed upon His
Prophet ; asking of Divine forgiveness for men by the angels;
the time of the Prayer or the place thereof; opening chapter of
the Holy Qur'an ( öç»øéö]Ö»Ëø^iôvøèô ). In the plural ie ø×øçø]lº  it also
means, the places of worship of the Jews i.e. synagogues. ÖøãöôùÚøk»

øçø]ÚôÄöæøeônøÄºæ$ø×øçFlº  : There would have been put down cloisters,
churches, synagogues and mosques (22:41); prayer. æøÖ^iør»ãø»

eôø¡iôÔø  : And utter not thy prayer aloud (17:111); Islamic
prescribed form of prayer. æømöÏôn»Ûöç»áø]Ö$×Fçéø  : And observe Prayer
(2:4); any mode or form of worship or Prayer. ÒöØ'Îø»Âø×ôÜøø¡iøäü  :
Each one knows his own mode of Prayer (24:42). ø¡éö]Ö»Ëør»ô  :
The morning Prayer (24:59). ø¡éö]Ö»Ãôø^ðô  : The night Prayer
(24:59). ø¡éö]Ö»çö»_Fo  : The middle Prayer (2:239). ø×øçø]lº  (plural):
Prayers. uø^Êô¿öç»]Âø×øo]Ö$×øçø]lô  : Watch over Prayers (2:239). ]øÖ»Ûöø×ôùo»  :
(act. part. from ø×#o ) : One who says Prayer. Úöø×ôùn»àø  (plural). Êøçøm»Øº

Öôù×»Ûöø×ôùn»àø  : Woe to those who pray (107:5). Úöø×&o  : The place of
worship. æø]i$íôöæ»]Úôà»ÚøÏø^Ýô]ôe»FấÜøÚöø×&o  : Take ye the station of
Abraham as a place of worship (2:126).

ø×øo [aor. mø»×ôo»  inf. noun ô×ôo'  and ø×»oº ] ø×øo]Ö×$v»Üø  : He roasted,
broiled or fried flesh-meat. ø¡øåö]Öß$^ø]øæ»Êôo]Öß$^ôæøÂø×øo]Öß$^ô  : He threw
it into the fire to be burned (as also ]ø»¡øåö]Öß$^øæøø¡øåö]ø»¡øåö ) (inf.
noun iø»×ônøèº ) : He made him to enter into the fire and to remain,
stay, dwell or abide therein; he cast him into the fire. øç»ÍøÞö»×ôn»ãôÜ»
Þø^÷]  : We shall soon cause them to enter Fire or cast them into

Fire (4:57). ø×øn»köÊö¡Þ÷^]øæ»ø×øn»köÖøäü  : I calumniated him and caused
him to fall into destruction in consequence thereof. ø×øoÊö¡Þ÷^  
(inf. noun ø×»oº ) : We soothed, cajoled or deceived, deluded such
a one. ø×ôoø]Öß$^ø  (aor. mø»×øo  inf. noun ô×ôo'  and ø×÷o ) : He entered
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into the fire; he was or became burned by the fire; he endured
or suffered the heat of the fire. æømø»×FoøÃôn»÷]  : And he will enter
into or burn in the blazing Fire (84:13). ø×ôoøeô^Öß$^ô  : He was tried
by the fire. ]ô»_ø×Fo  : He warmed himself. ]ø»_ø×øo]Öß$^ø]øæ»eô^Öß$^ô  : He
warmed himself by means of the fire. ÖøÃø×$ÓöÜ»iø»_ø×öç»áø  : So that you
may warm yourselves (28:30). ô×ôo'  (inf. noun from ø×øo  and
ø×ôoø ). âöÜ»]øæ»ÖFoeôãø^ô×ôn&^  : They are most deserving to be burned or

cast therein (19:71). iø»×ônøèº  (inf. noun from ø×$o  which is the
same as ]ø»×Fo ). æøiø»×ônøèöqøvôn»Üõ  : And burning in Hell (56:95). ø^Ùõ  :
One who shall burn (act. part.) The word is explained by
Freytag as meaning "heated and burned". If this be correct, then
it must be a possessive epithet from ø×ôoø . Úøà»âöçøø^Ùô]Ö»røvôn»Üô : Who
shall burn in Hell (37:164). Êö¡áºømö»_ø×Foeôßø^ôǻ  : He is very brave
so that no one can approach him when he is enraged especially
in fight. 

øÛøkø [aor. mø»Ûökö  inf. noun öÛ»kº  etc..]: He was or became silent, mute
or speechless. ø^Úôkº  : Silent, mute or speechless. ø^Úôjöç»áø  
(plural). ]øÝ»]øÞ»jöÜ»ø^Úôjöç»áø  : Or you remain silent (7:194). Úø^Öøäüø^ÚôkºæøÖ^

Þø^ôÐº  : He has nothing i.e. nothing in the form of money or
animals.

øÛøø [aor. mø»Ûöö  inf. noun øÛ»º ] øÛøøåü  : He had recourse to him or it;
he set it up or erected it. øÛøø]ôÖøn»äôÊôo]Ö»vøçø]ñôsô  : He repaired, betook
himself, or had recourse to him in needs and exigencies. øÛøº  :
A lord (because one has recourse to him in one's needs and
exigencies); a person to whom one repairs in exigencies; a lord
to whom obedience is rendered, without whom no affair is
accomplished or one to whom lordship ultimately pertains; the
Being Who is everlasting or continues for ever or Who
continues for ever after His creatures have perished; or the
Creator of every thing of Whom nothing is independent and
Whose unity Everything indicates; one high elevated; a person
or place above whom or which is nothing or no one. ]øÖ$Ûøö  : Is
one of the attributes of God, meaning One of Whom all have
need, upon Whom all depend, the Independent and Besought of
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all. ]øÖ×#äö]Ö$Ûøö  : Allah, on Whom all depend, Who is Independent
and Besought of all (112:3).

øÜ$ [aor. møöÜ%  inf. noun øÜ' ] øÜ$]Ö»Ïø^öæ»øéø  : He stopped the flask or
bottle. øÜ$]Ö»rö»|ø  : He bound the wound and put upon it a
bandage with medicament. øÛ$äü  : He struck him. öÜ'  : He was
struck vehemently. øÜ$  (aor. møöÜ%  inf. noun øÜ' ) : He was or
became deaf, or he had a stoppage of the ear and a heaviness of
hearing. ÊøÃøÛöç»]æøøÛ%ç»]  : So they became blind and deaf (5:72). ]øøÜ%  
: Deaf having a stoppage of the ear and a heaviness of hearing.

øqöØº]øøÜ%  : A man who does not hope to win over, and who will
not be turned back from the object of his desire; one who
persists in his evil course. øÛ$^ðö  (feminine). Êôj»ßøèºøÛ$^ðö  : A severe
sedition. ]ø»ºøÛ$^ðö  : Rugged ground. öÜ'  is plural of ]øøÜ% . öÜ'
eöÓ»Üº : Deaf and dumb (2:19). ]øÚ»º]øøÜ%  : A severe event. Òø^»øÂ»ÛFo
æø]»øøÜôù  : Like the blind and the deaf (11:25). ]øøÛ$äü  : He (God)

rendered him deaf, or caused him to have a stoppage of the ear
and a heaviness of hearing; he or it caused him to be as though
he heard not; he or it caused him or it to utter or make no sound
or noise (like him who, not hearing, returns no reply to a call or
question) ]øøÛ$äü  : He found him to be deaf. ]øøÜ$öÂø^ö̈åü  : His call
found persons deaf to it who would not hear his censure. Êøø̂øÛ$ãöÜ»

æø]øÂ»ÛFo]øe»ø^øâöÜ»  : So that He has made them deaf ad made their
eyes blind (47:24).

øÛôÄø [aor. mø»ÛøÄö  inf. noun øÛøÄº ] øÛôÃøkô]»ööáö  : The ear was small
cleaving to the head.

øç»ÚøÄø øç»ÚøÄø]Ö$o»ðø  : He collected the thing. øç»ÚøÄø]Ö»fôßø^ðø  : He made the
building high. øç»ÚøÃøèº  ( æø]Ö$ç»ÚøÄö ) : A Christian monk's or recluse's
cell or chamber for seclusion having a high and slender head; a
mountain or high place where a monk or a recluse lives seeking
seclusion; a church; the highest part of a mountain when its
head is pointed; a garment with a pointed hood; the eagle
(because it is always upon the highest place to which it can
ascend). øçø]ÚôÄö  (plural). .... ÖøãöôùÚøk»øçø]ÚôÄö  : There would have been
pulled down cloisters .... (22:41).
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øßøÄø [aor. mø»ßøÄö  inf. noun öß»Äº  and øß»Äº ] øßøÄø]Ö$o»ðø  : He made, wrought,
manufactured, fabricated or constructed the thing (syn. ÂøÛô×øäü ) ;
he made it skilfully or well. ]øÖ%ß»Äö  signifies ]ôqø^øéö]Ö»ËôÃ»Øô  i.e. doing a
thing well; and every öß»Äº  is a ÊôÃ»Øº  but every ÊôÃ»Øº  is not a öß»Äº .

øßøÄøÂø×FoÊö¡áõ  : He forced a word in the name of such a one. øßøÄø  (
with the objective complement understood ): He worked or
wrought; he practised, exercised an art,  a craft or a
manufacture. øßøÄø]ôÖøn»äôÚøÃ»öæ»Ê÷^  : He did to him a favour. øßøÄøeôä́øßôn»Ã÷^

Îøfôn»v÷^  : He did to him an evil ( ÊøÃø×øäü ). øßøÄøqø^ômøjøäü  : He reared,
nourished his young woman. æøÖôjö»ßøÄøÂø×FoÂøn»ßôo»  : That thou
mightest be reared and nourished before My eye or in My
eyesight (20:40). æøuøfô¼øÚø^øßøÃöç»]  : And what they have wrought
shall come to naught (11:17). æø]»ßøÄô]Ö»Ëö×»Ôøeôø̂Â»nößôßø^  : And build the
Ark under Our eyes (11:38). öß»Äº  (inf. noun from øßøÄø ) : Work;
handiwork; doing. öß»Äø]Ö×#äô]Ö$ôp»   : The handiwork, (work or
doing) of Allah Who ..... (27:89). öß»Äº  also means, sustenance.
øß»Ãøèº  : Work or handiwork, an art, a craft or handicraft or a

trade; any occupation of a man; work of art or skill of a worker.
Âø×$Û»ßø^åöøß»ÃøèøÖøföç»õ  : We taught him the making of coats of mail

(21:81). Úø»ßøÃøèº  ( and Úø»ßøÄº ): A kind of tank or reservoir for
collecting rain-water; Úø»ßøÃøèº  also means a feast. Òöß$^Êôo»Úø»ßøÃøèôÊö¡áõ  :
We were invited to feast by such a one. Úøø^ÞôÄö  (plural of Úø»ßøÃøèº )
signifies also palaces, fortresses or pavilions; towns or villages.

âöçøÚôà»]øâ»Øô]Ö»Ûøø^ÞôÄô  : He is of the people of the towns or villages and
of the cultivated land; also places set apart for horses, away
from the tents or houses. æøiøj$íôöæ»áøÚøø^ÞôÄø  : And do you erect
palaces (26:130). ]ô»_øßøÃøäü  : He reared him and educated,
disciplined or trained him well. ]ô»_øßøÃøäüÖôßøË»ôä́  : He chose him for
himself. ]ô»_ôßø^Åº : According to Imam Raghib, signifies the
exceeding of the usual or ordinary bounds or degree in putting
a thing into a good, sound, right or proper state. ]ô»_øßøÃ»jöÔøÖôßøË»ôo»  :
I have chosen thee for Myself; I have reared thee or I have
chosen thee for a special purpose or task which I require thee to
accomplish in a befitting manner (20:42). ]ô»_øßøÄøøn»ò÷^  : He
ordered that a thing should be made for him. ]ô»_øßøÃøäü  also
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signifies, he offered it. ]ô»_øßøÄøÊö¡áº  means, such a one made or
prepared a feast or banquet or food to which to invite friends or
to be given in the way of God. ]ô»_øßøÄøìø^iøÛ÷^  : He ordered that a
signet-ring should be made for him. ]ô»_øßøÄøÂôß»øåüøßôn»Ãøè÷  : He did
him a favour. øß»Ãø^ðö  : A town in Yemen. âöçøøßôn»Ãøjôo»  : I have
brought him up and reared him and chosen him for a good
purpose.

øß$Üø [aor. möøßôùÜö  inf. noun iø»ßôn»Üº ] : He formed, fashioned, figured,
shaped, sculptured or pictured. øßøÜº  : An idol; a æø$øàº  (idol); any
thing worshipped beside God. According to some a øßøÜº  is
made of wood or of gold or of silver or of other metals and a
æø$øàº  of stones. According to others, the former is an image and

the latter a shapeless thing, according to yet others the former is
a thing having the form of a human being, and the latter having
some other form. ]ø»ßø^Ýº  (plural) according to Imam Raghib are
things that divert one from God. ]øiøj$íôö]ø»ßø^Ú÷^]FÖôãøè÷  : Dost thou take
idols for gods (6:75).

]øøßøo ]øøßøo]Öß$í»Øö  : The palm-trees had pairs or triplets or more growing
together from single roots. ôß»çº  : One of a pair or of three or of
more palm-trees or of any trees growing from one root; each
being called the ôß»çº  of the other; a brother when coupled with
another; a brother by the same father; a brother by the same
mother; a brother such as is called øÏôn»Ðº  i.e. by the same father
and mother; a paternal uncle. âöçø]Ö$qöØöôß»çö]øeôn»äô  : The paternal
uncle of a man is the ôß»çº  of his father (a tradition). ôß»çø]áºæ$Æøn»ö

ôß»çø]áõ  (plural of ôß»çº ) : Palm-trees having one root and others
having separate roots (13:5).

øãøø [aor. mø»ãøö  inf. noun øã»º ] øãøø]Ö$o»ðø  : He melted or liquified the
thing. øãøø  also means, he or it burned; he thoroughly cooked
with fire. øãøøi»äö]Ö$Û»ö  : The heat of the sun affected him
severely so that it pained his brain. mö»ãøöeôä́Úø^Êôo»eö_öç»ÞôãôÜ»  : Whereby
that which is in their bellies will be melted (22:21). øãøø]Ö»íöf»ø  :
He seasoned the bread with melted fat. øãøø]Ö$o»ðø]ôÖøn»äô  : He
brought near the thing to him; ø^âøøÊôo]Ö»Ïøç»Ýôæøø^âøø]Ö»Ïøç»Ýø  (inf. noun

493

ßÜ  ã



Úöø^âøøéº ). æø]ø»ãøøeôãôÜ»æø]ôÖøn»ãôÜ»æøÊôn»ãôÜ»  : He took to himself a wife from
among them; he connected himself with them and became or
made himself an object of inviolable respect by a covenant of
mutual protection or by relationship or consanguinity or by
marriage. ]ø»ãøøåü]ôÖøn»äô  : He brought it near to him. ]ø»ãøø]Ö»røn»öÖô×»røn»ô :
The one army drew near to the other army. ôã»º  : Relationship;
nearness with respect to kindred, (syn. Îøø]eøèº ). öãöç»øéº  : The
sacred, or inviolable, tie of relationship by marriage; a relation
or kinsman or kinswomen of a man's wife and of a woman's
husband, or the father, or brother or kinsman of a woman's
husband and the father or brother or other kinsman of a man's
wife; any relation of man's wife or of a woman's husband whom
it is unlawful to marry; a man's relation by marriage; a kinsman
of a man's relation by marriage or a man who has married
among a people; the husband of a man's daughter and the
husband of a man's sister; a grave or sepulchre, for the Arabs
used to bury their daughters alive. ÊørøÃø×øäüÞøøf÷^æ$ôã»÷]  : And He has
made for him kindred by blood and kindred by marriage
(25:55).

ø^hø [aor. møöç»hö  inf. noun Úøø^hº ] : It poured forth or descended. ]øø^hø :
He descended into a lower land. ]øø^hø  : He desired or intended
or meant that which was right. ]øø^hø]Ö»Ïô»ø^ø  : (said of an arrow):
It hit or struck the target or went right thereto. øÚøoæø]øø^hø  : He
shot and hit the object of his aim. ]øø^eøäü  : He aimed at it; he
desired, wished, intended or meant it. öìø^ð÷uøn»&ö]øø^hø  : Blowing
gently whithersoever he desired to go (38:37). ]øø^hø]Ö$qöØö  : The
man did the right thing. ]øø^høeöÇ»nøjøäü  : He attained his object. ]øø^hø

]Ö$o»ðø  : He found the thing or found it to be right. ]øø^høÚôàø]Ö$o»ðô  :
He took or took with his hand the property. ]øø^eøäüeôÓøø]  : He
afflicted him with such a thing. ]øø^eøäüeôíøn»õ  : He did good to him.

]øø^eøäö]Ö$o»ðö  : The thing reached him or came to him. ]øø^eøj»äöÚöôn»føèº  :
An affliction or a calamity smote him, befell him, struck,
assailed or hurt him. ]øø^eøãöÜö]Ö$â»öeôø̂Ú»çø]ÖôãôÜ»æøÞöËöç»ôãôÜ»  : Fate or time
afflicted them with the destruction of their possessions and
their lives. Úø^]øø^eøÔøÚôà»uøøßøèõ  : Whatever good comes to thee. æøÚø^
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]øø^eøÔøÚôà»ønôùòøèõ  : And whatever evil befalls thee (4:80). Îø»]øøf»jöÜ»
Úôù%»×øn»ãø^  : You had inflicted the double thereof (3:166). ]øá»iöôn»föç»]Îøç»Ú÷^ :

Lest you hurt a people (49:7). øçø]hº  : A right thing. Îøç»Ùºøçø]hº  :
A right or correct saying. æøÎø^Ùøøçø]e÷^  : And will speak the right
thing (78:39). Úöôn»føèº  : An affliction, calamity, a misfortune, a
disaster or an evil accident. ]ôø]]øø^eøj»ãöÜ»Ú%ôn»føèº  : When a misfortune
or calamity befalls them (2:157). Úöôn»gº  : (act. part.). ]ôÞ$äüÚöôn»föãø^Úø^

]øø^eøãöÜ»  : Surely, whatever befalls them shall befall her (11:82).
ø^ñôgº  : (An arrow) going right or hitting the mark; that which is

right or hits the right mark. ø]»pºø^ñôgº]øæ»Úöôn»gº  : A right opinion.
ønôùgº  : Rain; rain pouring forth much or abundantly; clouds

having rain. ]øæ»Òøønôùgõ  : Or like a heavy rain (2:20).

ø^lø [aor. møöç»lö  inf. noun øç»lº ] : It sounded; he or it made,
produced, emitted, uttered a sound, noise, voice or cry; he
raised his voice, called or called out, cried out, shouted,
clamoured. øç»lº  : A sound, a noise, a voice, a cry, a shout, an
exclamation of a human being and of other things or
vociferation. ]ôÞ»jøøøøç»iöäüÊôo]Öß$^ô  : His fame spread among the
people. ]ø»çø]lº  (plural). øiø»ÊøÃöç»]]ø»çø]iøÓöÜ»Êøç»Ñøøç»l]Öß$fôoôù  : Do not
raise your voices above the voice of the Prophet (49:3). ]ôá$]øÞ»Óøø

]»ø»çø]lôÖøøç»lö]Ö»vøÛôn»ô  : The most disagreeable of voices is the
voice of the ass (31:20).

ø^ø [aor. møöç»ö  inf. noun øç»º ] ø^ø]Ö$o»ðø  : He made the thing incline
or lean. ø^ø]Ö$o»ðø  : He cut the thing or divided it in pieces. ö»lö

]Ö»Çö»àøôøq»jøßôoø]Ö%$Ûøø  : I inclined the branch towards myself in order
to pluck the fruit. Îö×öç»hºøiøöç»öâø^]»ø»uø^Ýö  : Hearts which the ties of
relationship do not incline. ö»âöà$]ôÖøn»Ôø  : Make them inclined or
attached to thyself (2:261). ö»æøq»ãøÔø]ôÖøo$  : Turn thy face to me.
øç$øåü  (inf. noun iø»çôm»º ) : He formed or fashioned it; he figured,

sculptured it he gave it a shape. øç$øåö]Ö×#äööç»øé÷uøøßøè÷  : God gave
him a beautiful form. øç$øåüiø»çôm»÷]  : He gave it a definite shape.

]øÖ%ç»øéö  : The shape, form or image of a thing by which it is
distinguished from other things. âöçø]Ö$ôp»möøçôùöÒöÜ»Êôo]»ø»uø^Ýô  : He it is
Who fashions you in the wombs (3:7). Êôo»]øpôùöç»øéõÚ$^ø^ðøøÒ$føÔø  :
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In whatever form He pleased, He fashioned thee (82:9). ]øÖ%çøö
(plural). Êøø̂u»øàøöçøøÒöÜ»  : and He made your shapes beautiful
(64:4). öç»øéº  also means an effigy; an image or statue; a picture;
anything that is formed or fashioned or shaped after the
likeness of any of God's creatures; species (syn. Þøç»Åº ) ; the
essence of a thing; a quality, an attribute or property of a thing;
a mental image; a resemblance of any object formed or
conceived by the mind; an idea; state or condition. ]øiø^Þôo]Ö×$n»×øèøøeôùo»

Êôo»]øu»øàôöç»øéõ  : My Lord came to me tonight in a most goodly
state or form; the mode or manner of an action. öç»øéº  also
signifies "the face." öç»º  : A horn in which one blows; a
trumpet. æøÞöËôîøÊôo]Ö$ç»ô  : And the trumpet will be blown (39:69).

]øÖ»Ûöøçôùö  : The Fashioner; the Former (one of the epithets of God)
(59:25).

ø^Åø [aor. møöç»Åö  inf. noun øç»Åº ] ø^Åø]Ö$o»ðø  : He folded or doubled the
thing; he twisted it or bent it. ø^Åø]Ö»vøg$  : He measured the corn
with the measure known as ø^Åº . ø^Åø]Ö»Ïøç»Ýø  : He incited the
people against one another. ø^Åø]»ôeôØø  : He collected the camels
together from every side. ø^Åø]Ö$qöØø  : He frightened or terrified
the man. öçø]Åº  : A certain measure for measuring corn; a cup of
the kind called qø^Ýº  from which one drinks. ÞøË»Ïôööçø]Åø]Ö»Ûø×ôÔô  : We
miss the king's drinking-cup or measuring cup (12: 73).

ø^Íø [aor. møöç»Íö  inf. noun øç»Íº ] ø^Íø]Ö»Óøf»ö  : The ram had much
wool. ø^Íø]Ö$ã»ÜöÂøàô]Ö»ãøøÍô  : The arrow turned aside from the butt.

öç»Íº  : Wool. ]ø»çø]Íº  (plural). æøÚôà»]ø»çø]Êôãø^æø]øæ»eø^ôâø^  : And of their
wool and their furs (16:81).

ø^Ýø [aor. møöç»Ýö  inf. noun øç»Ýº  and ônø^Ýº ] : He abstained in an absolute
sense: This is the primary signification; he abstained from
eating, drinking, talking, walking or doing any thing; he fasted.

ø^Ýø]Ö$ã»ø]øæ»Êôo]Ö$ã»ô  : He fasted during the month. ø^Ýø]Ö»Ëøøö  : The
horse stood without eating fodder. ø^ÝøÂøàô]Ö$n»ô  : He abstained
from going on journey. ø^Úøkô]Öôùm»xö  : The wind became still. ø^Ýø

]Ö»Ûø^ðö  : The water became motionless. ø^ÝøÚøßôn$jøäü  : He tasted death.
Technically, he fasted as prescribed by Islam. ø^Úøkô]Ö$Û»ö  : The
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sun attained its full height. øç»Ýº  and ônø^Ýº  (inf.noun): (1)
Refraining from something; (2)refraining or abstaining from
eating, drinking, talking, walking etc; (3) abstaining from
eating, drinking, coitus i.e. fasting as prescribed by Islam; fast.

ÒöjôgøÂø×øn»ÓöÜö]Öôùnø^Ýö  : Fasting is prescribed for you (2:189). ]ôÞôùo»Þøø»lö
Öô×$u»ÛFàôøç»Ú÷^  : I have vowed a fast to the Gracious One i.e. vowed

not to speak. (19:27). ]øæ»Âø»ÙöFÖôÔøônø^Ú÷^ : Or the equivalent thereof
in fasting (5:96). ø^ñôÜº  (act.part.). ]øÖ$^ñôÛöç»áø  and ]øÖ$^ñôÛôn»àø  (plurals of
ø^ñôÜº ). ø^ñôÛø^lº  (feminine of ø^ñôÛöç»áø ). æø]Ö$^ñôÛôn»àøæø]Ö$^ñôÛø^lô  : And

those men who keep fast and those women who keep fast
(33:36).

ø^|ø [aor. møôn»xö  inf. noun øn»vøèº  and ônø^|º  and øn»xº ] : He cried,
shouted, exclaimed or did so vehemently or with his utmost
power. ø^|øøn»vøè÷øôm»øé÷  : He cried vehemently. ôn»xøeôãôÜ»  : They
were frightened ôn»xøÊôn»ãôÜ»  : They perished. ø^uøkô]Ö$røøéö  : The
tree became tall. ø^|øÂø×øn»äô  : He scolded him. øn»vøèº  : A loud cry;
punishment, castigation or chastisement; a hostile or predatory
incursion by which a tribe is surprised. Êøø̂ìøøi»ãöÜö]Ö$n»vøèö  : So the
punishment seized them (15:84). 

æøìø%æ»]Öôøn»vøjôä́Âø×øo]»ø»Îø^áô ø^|ø]Ö$Úø^áöôøâ»Øôeø»ÚøÓøèøøn»vøè÷

The time cried aloud for the family of Barmaka and they fell on
their knees on account of that awful cry i.e. they perished.

ø^ø [aor. møôn»ö  and møø^ö  inf. noun øn»º ] : He caught or ensnared,
trapped or sought to catch or ensnare or entrap the game; he
hunted or chased it or lurked for it. øn»º  : What is taken,
captured, entrapped or sought to be captured etc; what is
hunted or chased; game chase or prey; an object of the chase;
the prey of any beast or bird. Æøn»øÚövô×ôùo]Ö$n»ô  : You should not
hold game to be lawful (5:2). æø]ôø]uø×ø×»jöÜ»Êø^»_ø^öæ»]  : And when you
have put off the pilgrim's garb and left the sacred territory you
may hunt (5:3).

ø^ø [aor. møôn»ö  inf. noun øn»º  and øn»öæ»øéº  and Úøôn»º ] ø^øÒøø]  : He or it
attained to the state or condition of such a thing; he or it
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became such a thing, in which sense the verb is like Òø^áø . ø^øøm»º
Æøßôn&^  : Zaid became rich, not having been so before. ø^ømøË»ÃøØöÒøø]  :

He set about doing such a thing. ø^ø]Ö»Ãøôn»öìøÛ»÷]  : The juice
became wine. ø^ø]»øÚ»ö]ôÖFoÒøø]  : The thing or affair or case came
eventually to such a state or condition. ô»lö]ôÖFoÊö¡áõ  : I came to
such a one. ]ôÖøo]Ö×#äôiøôn»ö]»öÚöç»ö  : To Allah ultimately come or return
all things (42:54). ø^øåü  (aor. møöç»öåü ) : He split or cut it or made it
incline to him. Úøôn»º  : A place or state or condition to which a
person or thing eventually comes; a place of destination; a
place or a good place where people alight and abide; a place to
which waters come or take their course or a place of pasture
and of water. ìøøqöç»]]ôÖFoÚøø^ñôôâôÜ»  : They went forth to their places
of herbage and water. æø]ôÖøo]Ö×#äô]Ö»Ûøôn»ö  : And to Allah is the
eventual return (3:29). æøø^ðøl»Úø»nô÷]  : And an evil destination or
resort is it (4:98).

ø^ø [aor. møôn»ö  inf. noun øn»º ] ø^økô]Öß$í»×øèö  : The palm-tree bore
dates which has become such as are termed ôn»º  i.e. inferior
dates. ôn»øèº  (or ôn»ônøèº ) : The weaver's implement called øç»Òøèº  
with which he makes the warp and the woof even; the spur of
the cock; the horn of the bull; anything with which one defends
oneself; a fortress; a pastor who manages and protects well his
herds or flocks, a peg with which dates are plucked out. ønø^ôo»  
(plural). Úøà»ønø^ôn»ãôÜ»  : From their fortresses (33:27).

ø^Íø [aor. møôn»Ìö  inf. noun øn»Ìº ] ø^Íøeô^Ö»ÛøÓø^áô  : He stayed in the place in
summer. ôË»ßø^  : We were rained upon by the rain of øn»Ì . ø^Íø

]Ö$ã»ÜöÂøàô]Ö»ãøøÍô  : The arrow turned aside from the butt. ]øÖ$n»Ìö :
Summer or the hot season. ]øÖ$n»Ìö  also signifies the rain that
comes in the øn»Ìº  or the herbage thereof. ôu»×øèø]Öôùjø^ðôæø]Ö$n»Ìô :
Journey in winter and summer (106:3).

498

^  ^Í



15

eø^hö]Ö$^ô

Dzad

Numerical Value = 800

499





ø^*áø [aor. mø»*̂áö  inf. noun ø»̂áº ]: ø*̂Þ»kö]Ö$,̂áø  I set apart the sheep from
the goats. ]øÖ$,̂áö  is the plural of ]øÖ$^ñôàö  : The word is applied to
all animals of the class of ÆøßøÜº  which covers both sheep, and
goats, specially sheep, such as have wool; opposite of Úø^Âôº  a
goat (Plural ÚøÃ»º ) (6:144). øqöØºø^ñôàº  : A man as tender as a lamb.

øføxø [aor. mø»føxö  inf. noun øf»xº ] øføvøkô]Ö»íøn»ØöÊôo»Âø»æôâø^  : The horses
breathed pantingly or hard with a sound from the chest; or
breathed hard when running or fatigued. It also signifies, the
horses neighed. øføxø  (inf. noun øfø^|º ), said of the fox, the hare
and of the owl: It uttered a cry or sound. It also means, he cried
out and entered into an altercation for a person who had given
him money. æø]Ö»ÃFômFþ³kôøf»v÷^  : By the snorting chargers (100:2).

ørøÄø [aor. mø»røÄö  inf. noun ør»Äº  and öröç»Åº ] : He lay upon his side; he
lay; he slept. ørøÃøkô]Ö$Û»ö  : The sun approached setting. ørøÄøÊôo»
]øÚ»ôǻ  : He was or became weak in his affair. Úø»røÄº  (plural Úøø^qôÄö ):

A place where a man sleeps, a bed. iøjørø^ÊFoqößöç»eöãöÜ»Âøàô]Ö»Ûøø^qôÄô  :
Their sides keep separated from their beds (32:17). âöçøønôùgö

]Ö»Ûøø^qôÄô  : He has well-born wives like âöçøÒøôm»Üö]Ö»ÛøËø^ôô .

øvôÔø  [aor. mø»vøÔö  inf. noun øv»Ôº  and ôv»Ôº  and ôvôÔº  and
øvôÔº ] (cont. of eøÓoF ) : He laughed. øvôÔøÂø×øn»äô  or øvôÔøeôä́  or

øvôÔøÂøß»äö : He laughed at him; derided him or ridiculed him.
øvôÔø]Ö$qöØö  : The man wondered or wondered at him. It also

means, the man was frightened or he feared. ]øÖôùv»Ôö  signifies
the expanding of the face and displaying of the teeth on
account of joy, happiness and gladness; ]ôe»jøøÜø  is the beginning
thereof. øvôÓøkô]»ø»ö  : The earth put forth its herbage etc.

øvôÔø]Ö_$ôm»Ðö  : The way became apparent. øvôÓøkô]Ö»Ûø»]øéö  : The
woman laughed by reason of happiness; she was frightened;
she wondered; she menstruated. ÊøøvôÓøk»  : She was frightened
(11:72). æøÒöß»jöÜ»Úôùß»ãöÜ»iø»vøÓöç»áø  : And you used to laugh at them
(23:111). ]ø»vøÓøäü  : He made him laugh. ]ø»vøÔø]Ö»vøç»ø  : He filled
the tank so that it overflowed. âöçø]ø»vøÔøæø]øe»ÓFo  : It is He Who
makes people laugh and makes (them) weep (53:44). ø^uôÔº  
(act. part.) : Laughing; one who laughs. ø^uôÓ÷^Úôùà»Îøç»Öôãø^  :
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Wondering at her words (27:20). ø]»pºø^uôÔº  : Perspicuous
judgement. ø^uôÔº  is also applied to a menstruating woman
(without é). ø^uôÓøèº  (feminine of ø^uôÔº . Its plural is øçø]uôÔö ).

ø^uôÓøèºÚ$»jøf»ôøéº  :  L a u g h i n g ,  j o y o u s  ( 8 0 : 4 0 ) .  ]ö»vöç»Òøèº  :
Laughing-stock.

øvø^ [aor. mø»vöç»  inf. noun øv»çº  etc.] øvø^]Ö$qöØö  : The man went out in
the sun. øvø^]Ö$o»ðö]øæô]Ö$qöØö  : The thing or man was smitten by the
sun. Ö^iø¿»Ûø©ö]Êôn»ãø^æøÖ^iø»vFo   Thou wilt not thirst therein, Nor wilt
Thou be exposed to the sun or suffer the heat of the sun.
(20:120). øvø^]Ö_$ôm»Ðö  : The way became apparent. øvø^¾ô×%äü  : He
died. ørøøéºø^uônøèö]Ö¿ôùØôù  : Tree which has no shade. öv÷o  : Early
part of the forenoon after sunrise or when it is somewhat high;
time when the sun is risen spear high. øv»çøéº  is used for the light
when the sun is just out and övø^ðº  for the light between noon
and when the sun begins to decline; brightness of the sun; sun;

æø]Ö%vFo  : By the brightness of the sun; by the morning hours. ]øá»
m%v»øø]Öß$^ööv÷o  : That the people be assembled when the sun is

risen high (20:60). öv÷o  also means, perspicacity. Úø^ÖôÓø¡Úôä́öv÷o  :
There is no perspicacity in his speech. møç»Ýö]»ø»vFo  : The tenth
day of the month of Dhul Hajj when animals are slaughtered.

ø$ [aor. møö%  inf. noun ø' ] ø$Êö¡áºÊôo]Ö»íööç»Úøèô  : He overcame such a
one in litigation, altercation or contention. ø$åüÂøß»äö  : He
hindered him or averted him from it by gentle means. ô'  : The
contrary or opposite of a thing ( ô%øo»ðõ ). ]øÖôù%  : Adversary; the
like or equal. ô'  is sometimes a plural and sometimes denotes
a collective body. møÓöç»Þöç»áøÂø×øn»ãôÜ»ô&]  : They will become their
adversaries or helpers against them (19:83). ÖøÏôoø]Ö»Ïøç»Ýö]ø»ø]øâöÜ»  :
The people met their equals or their enemies or adversaries.
The word has two contrary meanings.

ø$ [aor. møö%  inf. noun ø'  and ö' ] ø$Êö¡Þ÷^]øæ»eôËö¡áõ  : He or it harmed,
injured, hurt, damaged him or it (cont. of ÞøËøÃøäü ). Ö^møö%ÒöÜ»Ú$à»øØ$  :
He who goes astray cannot harm you (5:106). ø$åü]ôÖøn»äô  : It or he
drove him against his will to have recourse to it. ø^$åü  (inf.
nouns Úöø^$éº  and ôø]º ) : He harmed him, injured him or
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damaged him (syn. with ø$ ), or be harmed or injured him in
return; he opposed him. ( ø^$åü  is also syn. with ø$åü ). Ö^iöø^%æ»âöà$  :
Do not harass them (65:7). Ö^øøøæøÖ^ôø]øÊôo]»ô»¡øÝô  : There shall
be no injuring or hurting of one by another in the first instance,
nor in return in Islam. æøÖ^iöÛ»ôÓöç»âöà$ôø]÷]  : And retain them not in
order to hurt them (2:232). ]ô»_ø$åü]ôÖFoÒøø]  : It or he drove him to
have recourse to such a thing. Úö»_ø'  (pass. part. from ]ô»_ø$ ) :
One who is compelled to do a thing against his will. The
distressed, the wronged one; the harmed one; ]øÚ$à»m%þ³rôn»gö]Ö»Ûö»_ø$  :
Or, Who answers the distressed person (27:63). $öþ³þ³Ü$]ø»þ³_ø%åü]ôÖFo

Âøø]hô]Öß$^ô  : Then I will drive him to the punishment of Fire
(2:127). ]ôÖ$̂Úø^]»_öô»iöÜ»]ôÖøn»äô  : Save that to which you are forced
(6:120). ]øÖ$%æø]Ö%%æø]Ö$øö  : Harm, injury, hurt, damage (contrary
of ÞøË»Äº ) ; an evil state or condition; poverty or bodily affliction;
defect, deficiency or loss that happens to a thing; narrowness or
straitness. ]øÖ%%  also means, disease or leanness. ]øÞôùo»Úø$ßôoø]Ö%%  :
Disease has afflicted me (21:84). Ö^]øÚ»×ôÔöÖôßøË»ôo»ÞøË»Ã÷^æ$Ö^ø&] : I have
no power to do good or harm to myself (7:189). æø]ôø]Úø$]»ôÞ»ø^áø

]Ö%%  : and when trouble or injury befalls a man (10:13). Æøn»ø]öæÖôo
]Ö$øô  : Except the disabled or diseased ones (4:96). ø«'  (act.

part. from ø$ ) : Harming, injuring; one who harms, injures.
ø«ôùm»àø  (plural of ø«' ). Úø^âöÜ»eôø«ôùm»àøeôä́  : And they harmed no one

thereby (2:103). Æøn»øÚöø«õù  : Not injuring others (4:13). Úøø«'  (act.
part. from ø«$ ) : One who injures, damages; injuring,
damaging, hurting. ]øÖ$ø]?ðö  : (cont. of ]øÖ$$]?ðö ) A hurtful state or
condition or hardship, distress, straitness of condition or of the
means of subsistence or of the conveniences of life (i.q. ô$éº ) ;
as also eø»̂ø^ðö  like which it is a feminine noun without a
masculine, with this difference (according to some) that evil
which relates to the person as disease; whereas eø»̂ø^ðö  is that
which relates to property as poverty; detriment or loss with
respect both to persons and property; drought or vehement
drought. Êôo]Ö»fø»̂ø«ðôæø]Ö$$]?ðô  : In tribulation and adversity (2:178).

øøhø [aor. mø»ôhö  inf. noun ø»hº ] øøeøäü  : He struck, smote or hit him or
it. æø]»ôeöç»âöà$  : And chastise them (4:35). øøhøeôä́  : He struck him
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or it with it. ]ô»ôh»eôùÃøø^Õø]Ö»føv»ø  : Strike the sea with thy rod
(26:64). ]øÖ$»hö  : According to Raghib, it signifies the making
of a thing to fall upon another thing or to fall with violence.

øøe»köÂößöÏøäü  : I struck off his head. Êøø»hø]ÖôùÎø^hô  : Then smite
(their) necks; smiting of the necks (47:5). øøhøÚø%ø¡÷  : He set
forth, framed, propounded etc a parable or similitude. mø»ôhö]Ö×#äö

]»øÚ»%ø^Ùø  : Allah sets forth similitudes (14:26). øøhøeôä́Úø%ø¡÷  : He
made him or it the subject of a parable or a proverb, or he
propounded or set forth a parable respecting him. ÒøFÖôÔømø»ôhö

]Ö×#äö]Ö»vøÐ$æø]Ö»fø^ôØø  : Thus does Allah illustrate or compare truth and
falsehood (13:18). æøÖøÛ$^öôhø]e»àöÚø»møÜøÚø%ø¡÷  : And when the son of
Mary is quoted as an example (43:58). øøhøÖøäü]øqø¡÷  : He
specified or fixed for him a term ( qøÃøØø ). øøhøÖøãöÜ»øômÏ÷^  : He made
a way for them. Êø^»ôh»ÖøãöÜ»øôm»Ï÷^  : And make or strike for them a
way (20:78). øøhø]Ö»íøn»Ûøèø  : He set up or pitched the tent. æøømø»ôe»àø

eôø̂»qö×ôãôà$  : And they should not strike their feet (24:32). öôhøeøn»ßøãöÜ» :
A barrier was set up between them. öôhøeøn»ßøãöÜ»eôöç»õ  : There will
be set up between them a wall (57:14). øøhø]Ö»rô»møèøÂø×øn»ãôÜ»  : He
imposed poll-tax upon them. öôeøk»Âø×øn»ãôÜö]ÖôùÖ$èö  : Disgrace was
imposed upon them or was made to cleave to them or to
encompass them (2:62) or they were smitten with abasement
(3:113). øøhøÊôo]»ø»ô]øæ»Êôo»øfôn»Øô]Ö×#äôÆø^ôm÷^]øæ»iø^qô÷]  : He went forth in
the way of God as a fighter and he travelled in the land as a
merchantman. ]ôø]øøe»jöÜ»Êôo»øfôn»Øô]Ö×#äô  : When you go forth in the
cause of Allah (4:95). øøhøÂøß»äö  : He turned away from him or it.

øøhøÂøß»äöøË»v÷^  : He turned away from him and left him. ]øÊøßø»ôhö
Âøß»ÓöÜö]ÖôùÒ»øøË»v÷^  : Shall We then take away the Reminder from

you neglecting you (See also under øËøxø ) ; shall We then take
away the Reminder from you, and leave you turning away
Ourselves from you or shall We utterly ignore you or shall We
turn away altogether the Remembrance from you (43:6)? øøhø

Âø×Fo]ööÞôä́  : He prevented him from hearing. øøe»ßø^Âø×Fo]Fø]ÞôãôÜ»  : We
prevented them from listening or hearing. øøhøÂø×Fo]Fø]ÞôãôÜ»]øæ»øøhø

]Öß$ç»ÝøÂø×Fo]Fø]ÞôãôÜ»  : He poured upon them sleep by closing their ears,
so that they slept and did not awake. øøe»ßø^Âø×Fo]Fø]ÞôãôÜ»  : We
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prevented them from hearing; we made them sleep by
preventing any sound from penetrating into their ears in
consequence of which they would have awoken (18:12). øøhø

]Ö$¡éø  : He observed the prayer. øøhø]Ö$â»öeøn»ßøßø^  : Time separated
us. øøhø]Ö×$n»ØöÂø×øn»ãôÜ»  : The night became long for them. øøhøÂø×øo

]Ö»ÛøÓ»jöç»hô  : He sealed the letter. øøe»ßø^Âø×Fo]Fø]ÞôãôÜ»  may also mean We
sealed up their ears so that they could not hear anything. øøhø

]Ö$Úø^áö  : The time passed. øøhø]Ö»ÃøÏ»øhö  : The scorpion stung. öôhø
eôfø×ôn$èõ  : He was smitten with a trial or affliction. øøhøÒø×»føäüÂø×øo]Ö$n»ô :

He trained his dog for the purpose of hunting. ø»hº  (inf. noun):
Striking; journeying or moving about or travelling. Êøø]ÉøÂø×øn»ãôÜ»
ø»e÷^ : He began suddenly to strike them. ømø»jø_ôn»Ãöç»áøø»e÷^Êôo]»ø»ô  :

They are unable to move about in the land (2:274). ø»hº  also
means a sort or species or the like of a thing and of a person
(plural ööæ»hº ).

øøÅø [aor. mø»öÅö  inf. noun ööæ»Åº ] øøÅøÚôàø]Ö$o»ðô  : He became near the
thing. øøÂøkô]Ö$Û»ö  : The sun set or was near setting. øøÅø  (aor.

mø»öÅö  inf. noun ø»Åº ) øøÅøÊøøøäü  : He humbled or abased, his
horse. øøÅø  said of a kid, means he took with his mouth the
udder or dug. This seems to be regarded by some as the
primary signification. øøÅø  (aor. mø»øÅö  inf. noun øø]Âøèº ) and øôÅø  
(aor. mø»øÅö  inf. noun øøÅº ) and øøÅø  (aor mø»öÅö  inf. noun øø]Âøèº ) :
All these verbs mean, he was or became weak; when followed
by ]ôÖøn»äô  mean, he lowered, humbled or abased himself to him and
without ]ôÖøn»äô  mean, he lowered or humbled etc. himself. iøø$Åø  :
He lowered, humbled or abased himself; he addressed himself
with earnest or energetic application; he manifested severe
poverty and want. qø^ðøÊö¡áºmøjøø$Åö  : Such a one came asking or
petitioning to another for a thing that he wanted; he wrote and
asked or called for aid or succour. iøø$Åø]Ö¿ôùØ%  : The shade
contracted, shrank or decreased. æøÖøÃø×$ãöÜ»mø$$Âöç»áø  : So that they
may become humble (7:95), ÖøÃø×$ãöÜ»møjøø$Âöç»áø  or humble themselves
(6:43). ]ö»Âöç»]øe$ÓöÜ»iøø%Â÷^  : Call upon your Lord in humility (7:56)

øôm»Äº  : A bad sort of pasture upon which the pasturing cattle do
not become fat or fleshy and which renders them in a bad
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condition if they do not quit it and betake themselves to other
pastures; a certain dry, bitter plant having large thorns; a certain
plant in water that has become altered for the worse by standing
or the like; wine; thin wine or thin beverage; the skin that is
upon the bone, beneath the flesh of the rib. Úôà»øôm»Äõ  : That of
dry, bitter and thorny herbage (88:7).

øÃöÌø and øÃøÌø  [inf. noun øÃ»Ìº  and öÃ»Ìº ] : He or it was or became
weak, feeble, faint, frail, infirm or unsound (cont. of Îøçôpø ). øÃöÌø

Âøàô]Ö$o»ðô  : He lacked the strength or ability to do the thing. øÃöÌø  
also signifies it (a thing) exceeded (syn. ø]ø ). øÃöÌø]Ö_$^Öôgö

æø]Ö»Ûø_»×öç»hö : Weak indeed are both the seeker and the sought
(22:74). ø^ÂøËøäü  (inf. noun Úöø^ÂøËøèº ) and ]ø»ÃøËøäü  (inf. noun ]ô»Ãø^Íº )
and øÃ$Ëøäü  (inf. noun iø»Ãôn»Ìº ) : He doubled it or trebled it or
redoubled it or simply increased or multiplied it indefinitely.

Úö»ÃôËöç»áø  is plural of Úö»ÃôÌº  which is act. part. from ]öæÖFòôÔøâöÜö
]Ö»Ûö»ÃôËöç»áø  : It is these who will increase it manifold (30:40).

]øÖ»Ûöø^ÂøËøèöæø]»ô»Ãø^Íöæø]Öj$»Ãôn»Ìö  : All signify the addition to a thing so
as to make it double or twofold or several-fold or many-fold.

möø^ÂøÌöÖøãöÜö]Ö»Ãøø]hö  : Punishment will be doubled or increased
many-fold for them (11:21). Ö^iø»̂Òö×öç]]ÖôùeFç]ø»Ãø^Ê÷^Ú%ø^ÂøËøè÷  : Do not
devour interest increased manifold (3:131). ôÃ»Ìö]Ö$o»ðô  : The
like of the thing that doubles it (plural ]ø»Ãø^Íº ). ]øÖôùÃ»Ìö  means, the
like. This is the original signification, then by later use it came
to mean, the like and more, the addition being unlimited. âFø]
ôÃ»Ëöäü  means, this is the double of it and the treble of it and more,

because ôÃ»Ìº  is an unlimited addition. âFþ³ø]ôÃ»ÌöâFþ³ø]  : This is the
like of this. ÖøÔøôÃ»Ëöäü  : Thou shall have twice the like of it or
thrice the like of it and more without limit. øøøÎ»ßø^ÕøôÃ»Ìø]Ö»vønFçéô

æøôÃ»Ìø]Ö»ÛøÛø^lô  : We would have made thee taste similar or like
afflictions of life and similar afflictions of death or taste of 
double punishment in life and double punishment after death
(17:76). Êøö̂ÿæÖFòôÔøÖøãöÜ»qøø]?ðö]ÖôùÃ»Ìô  : They will have a double reward
(34:38).  ÊøF̂iôãôÜ»Âøø]e÷^ôÃ»Ë÷^  :  So Thou give them a double
punishment (7:39). Êøþ³F^iøk»]öÒö×øãø^ôÃ»Ëøn»àô  : It brings forth its fruit
twofold (2:266). ÊønöFÃôËøäüÖøäü]ø»Ãø^Ê÷^Òø%ôn»øé÷  : He (God) may multiply it
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for him manifold (2:246). ]ø»Ãø^Íö]Ö»røøô  : The limbs, members or
organs of the body. æø]Ö×#äöeøn»àø]Ö»Ïø×»gôæø]»ø»Ãø^Íô  : God is between the
heart and the limbs. ]ô»jø»ÃøËøäü]øæ»øÃøËøäü  : He esteemed him weak; he
treated him as such; he found him or asserted him to be weak;
he attributed to him weakness. Úö»jø»ÃøÌº  (pass. part. of ]ô»jø»ÃøÌø )

Úø»jø»ÃøËôn»àø  and Úö»jø»ÃøËöç»áø  (plural). Úö»jø»ÃøËôn»àøÊôo]»ø»ô  : We were
considered weak in the land (4:98). Úö»jø»ÃøËöç»áøÊôo]»ø»ô  : Were
deemed weak in the land (8:27). ]ø»ÃøËøäü  : He rendered him weak.

øÃ»Ìº  and öÃ»Ìº  : Weakness, feebleness, frailty. But some say
that the former is in the judgement or opinion and the latter in
the body. Âø×ôÜø]øá$Êôn»ÓöÜ»øÃ»Ë÷^  : He (God) knows there is weakness in
you (8:67). $öÜ$qøÃøØøÚôà»eøÃ»ôöÃ»ÌõÎç$é÷  : And after weakness He gave
strength (30:55). öÃ»Ìº  also signifies sperm. Úôà»öÃ»Ìõ  : Of sperm
(30:55). øÃôn»Ìº  : Weak, frail, infirm. ìö×ôÐø]»ôÞ»ø^áöøÃôn»Ë÷^  : Man has
been created weak (4:29). ôÃø^ÍºæøöÃøËø«ðö  (plural of øÃôn»Ìº ). öôùm$è÷

ôÃø^Ê÷^  : Weak children. öôùm$è÷öÃøËø«ðö  : Weak offspring (2:267). ]ø»ÃøÌö :
More or most weak. ]ø»ÃøÌöqöß»÷]  : Weaker in forces (19:76).

øÇø&ø [aor. mø»Çø&ö  inf. noun øÇ»&º ] øÇø&ø]Ö$o»ðø  : He collected the thing.
øÇø&ø]Ö»vøôm»&ø  : He related in a confused manner the tradition.
]ø»Çø&ø]Ö%»̈mø^  : He related the dream confusedly. ôÇ»&º  : A handful

of things or herbs or twigs mixed together, fresh and dry;
originally meaning a number of twigs all having one root or
stem; what is confused and without truth, or reality of dreams,
news etc; a deed that is of a mixed kind, not pure or sincere Òø¡Ýº

ôÇ»&º  : A worthless speech. ]ø»Çø^'º  (plural). æøìö»eônøôÕøôÇ»%÷^  : And
take in thy hand a handful of dry twigs (38:45). ]ø»Çø^'ö]øu»¡øÝõ :
Confused dreams (12:45).

øÇôàø [aor. mø»Çøàö  inf. noun ôÇ»àº  and øÇøàº ] øÇôàøÂø×øn»äô  : He was or became
affected with rancour, malice or spite against him. øÇôàø]ôÖøn»äô  : He
inclined towards him. ôÇ»àº  : Rancour, malice, spite; violent
hatred; enmity; difficulty of disposition in a beast; an
inclination; desire or yearning or longing of the soul; a side; a
region, quarter or tract; the foot, bottom of the mountain. ]ø»Çø^áº  
(plural). æømöí»ôt»]ø»Çø^ÞøÓöÜ»  : And He would bring to light your
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malice (47:38).

øË»øÅø  øË»øÅø]Ö»Ûø^ðö  : The water had frogs in it. øË»øÅø]Ö$qöØö  : The man
shrank or became contracted; the man voided his excrement.

øôË»øôÅº  : A frog. øËø^ôÅö  (plural). æø]Ö$Ëø^ôÅøæø]Ö$Ýø  : and the frogs and
the blood (7:134). ÞøÏ$k»øËø^ôÅöeø_»ßôä́  : The frogs of the body
croaked i.e. he was or became hungry.

øØ$ [aor. møøØ%  and møôØ%  inf. noun ø¡Ùº  and ø¡Öøèº ] øØ$]øæ»ø×øØø  (cont. of
]ôâ»jøFp ) : He strayed, erred, or went astray; he deviated from the

right course; he missed or lost the right way; he lost his way.
Ö^møö%ÒöÜ»Úøà»øØ$  : He who goes astray will not harm you (5:106). Îø»

ø×ø×»kö]ô÷]  : Then I would have lost the right way (6:57). øØ$]Ö_$ôm»Ðø
]øæ»Âøß»äö  : He went astray or strayed away from the way. Îø»øØ$øçø]?ðø
]Ö$fôn»Øô  : He has undoubtedly gone astray from the right path 

(2:109), ø×%ç»]Âøà»øçø]?ðô]Ö$fôn»Øô  : They strayed away from the right
path. (5:78) øØ$  : He was or became confounded or perplexed
and unable to see his right course. øØ$  : It became lost; it
perished, came to naught. øØ$øÃ»nöÔø  : Thy labour has been lost.

]øÖ$ôm»àøøØ$øÃ»nöãöÜ»  : Whose labour is lost or came to naught
(18:105). øØ$Âøßôùo»Òøø]  : Such a thing became lost from me. ø×%ç»]
Âøß$^ : They have vanished away or become lost to us (40:75). It

also means, they became hidden from us. øØ$  also means, he
died and became dust and bones. ]ôø]ø×ø×»ßø^Êôo]»ø»ô  : When we
become lost or when we die or become dust and bones in the
earth (32:11). øØ$  also means, he forgot or his memory became
absent from him. ø×ø×»kö]Ö$o»ðø]øæ»øØ$]Ö$o»ðöÂøßôùo»  : I forgot the thing
or the thing was lost to me. ]øá»iøôØ$]ôu»FâöÛø^  : If one of them
forgets (2:283). According to some Ö^møþ³ôþ³Ø%øeôùo»  also means "My
Lord will not be unmindful or nothing will escape my Lord
(20:53). øØ$]Ö»Ûø^ðöÊôo]Ö×$føàô  : The water became hidden in the milk.

]øøØ$]Ö$qöØø  : He found the man to be erring. ]ø»×ø×»köeøÃôn»ôp»  : I lost my
camel and did not know his place. ]øø×$äü  : He led him astray; he
found him erring etc. ]øø×$äö]Ö×%äö  : God found him to be erring,
straying or lost; He adjudged him to be erring or to have gone
astray; God forsook or abandoned him. ]øø×%ç»]Òø%ôn»÷]  : They led
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astray many (5:78). ]ôÞ$ãöà$]ø»×ø×»àøÒø%ôn»÷]  : They have led astray many
(14:37). möôØ%eôþ³ä́Òø%ôn»÷]  : He (God) adjudges by it many to be erring
(2:27). ]øøØ$]øÂ»Ûø^ÖøãöÜ»  : He (God) renders their works vain; He
causes them to perish or to come to naught (47:2). möôØ%]Ö×%äöÚøà»âöçø

Úö»ôÍº  : God causes to perish or adjudges as lost every
transgressor (40:35). ]øø×$äü  also means, he buried or concealed or
hid him. ø×$×øäü  (inf. noun iø»×ôn»Øº ) : He caused him to err or to
deviate from the right course; he seduced him; he imputed error
to him. ]øÖøÜ»mør»ÃøØ»Òøn»øâöÜ»Êôo»iø»×ôn»Øõ  : Did He not bring their plan to
naught or cause it to perish (105:3)? ÚöôØ'  (act. part. from ]øøØ$ ) :
One who misleads or misguides ]ôÞ$äüÂøöæ'Ú%ôØ'Ú%fôn»àº  : He is indeed
an enemy, a manifest misleader (28:16). Úöô×ôùn»àø   (plural). ]øÖ»Ûöô×ôùn»àø

Âøö÷]  : Those who lead (people) astray as helpers (18:52). ]ô»¡Ùº  
is of two sorts: One of these is the consequence of erring or
straying as I lost my camel, knew not his place; the other sort is
the embellishing to a man that which is false or wrong or vain
in order that he may err. God's ]ô»¡Ùº  of a man is that God so
constitutes him that when he observes a certain course, he
habituates himself to it, and esteems it pleasant and keeps to it
and finds it difficult to turn from it. øôm»ÐºÚ%ôØ'  : A road that
causes one to go astray. ]øÖ»ÛöôØ%  also means a mirage. ø¡Ùº  and

ø¡Öøèº  and øØ'  (cont. of âö÷p ) : Error; the primary signification
of ]øÖ$¡øÙö  is the going away from the right course or direction,
or it signifies the loss or missing of that which brings or
conducts to the object sought, or the pursuing a way that will
not bring or conduct to that object, or, according to Imam
Raghib, the deviating from the right way. It is said to be any
deviation from that which is right, intentional or unintentional,
little or much. ÖøËôo»ø¡ÙõeøÃôn»õ  : In error, far gone (42:19). ø¡Ùº  also
means distinction; a thing wasted. Öøn»øeôo»ø¡Öøèº  : There is no
error in me (7:62). ø^Ö$èº  : A beast or thing lost, which is the
object of persevering quest. ]øÖ»vôÓ»Ûøèöø^Ö$èö]Ö»Ûöç,Úôàô  : Wisdom is a
thing lost and object of persevering quest of the believer. ø«Ù'  
(act. part. from øØ$  (plural ø«Ö%ç»áø  and ø«Öôùn»àø ) : Erring, straying or
losing the right way; one who loses the right way. Act. part.
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from øØ$ , ø«Ù$  also means, lost in love or wandering, in search
or persevering in search. æøqøøÕøø«Ö&̂ÊøãøFp  : He (God) found thee
going perseveringly in search of guidance, so He guided thee
(93:8). ø^Ö%ç»áø  and ø^Öôùn»àø  (plurals) (3:91;1:7). 

øÜ$ [aor. møöÜ%  inf. noun øÜ' ] øÜ$]Ö$o»ðø  : He collected the thing. øÜ$
]Ö$o»ðø]ôÖøn»äô  : He joined the thing or drew the thing to him. øÛøÛ»jöäü]ôÖFo

ø»ôp»  : I drew or pressed him to my bosom. øÜ$Âø×øo]Ö$o»ðô  : He
grasped the thing. ]øÖ×#ãöÜ$]»ÛöÜ»]øÚ»ôp»  : O God, compose my
disorganized affairs. æø]»ÛöÜ»møøÕø]ôÖFoqøßø^uôÔø  : And press thy hand
to thy side (20:23).

øÛøø and øÛöø  [aor. mø»Ûöö  inf. noun öÛöç»º ] : He (a horse or camel) was
or became lean or slender and lank in the body. ø^Úôº  and ø^Úôøéº :
Applied to a she-camel: Lean and lank in the body; ø^Úôº  
applied to a he-camel and to a horse and to a man: Lean, thin
and lank in the body ( øçø]Úôö  plural). ø^Úôº  also means, a horse in
a state of preparation for racing by his having been fed with
food barely sufficient to sustain him after having been fat. ìøn»Øº

ø^Úôøéº  and øçø]Úôö  : Horses in the state described above. Applied
to a grain, it means thin and slender. ø^Úôº  (act. part.) Âø×FoÒöØôù

ø^Úôõ : On every lean camel (22:28).

øà$ [aor. møøà%  inf. noun øß&^  and ôß&^ ] øßøß»kö  and øßôß»kö  [ eøä́]øæ»Âø×øn»äô]øæ»Âøß»äö ] :
He was or became niggardly, tenacious, stingy or avaricious of
it. øà$Âø×øn»äôeôÓøø]  : He was niggardly to him of such a thing. øßôn»àº

eôøo»ðõ]øæ»eôøo»ðõÞøËôn»õ  : Niggardly, tenacious, stingy or avaricious of a
thing or of a good thing. Âø×øo]Ö»Çøn»gôeôøßôn»àõ  : Niggardly with respect
to the unseen (81:25). øßøß»köeô^Ö»ÛøÓø^áô  : I kept tenaciously to the
place and did not leave it.

øßöÔø [aor. mø»ßöþ³Ôö  inf. noun ôß»Ôº  and øßöç»Òøèº  and øßø^Òøèº ]: It was or
became narrow or strait. øßöÔøÂøÏ»×öäü]øæ»ø]»möäü]øæ»qøøöåü  : His judgement,
body or intellect became weak. øß»Ôº  : Narrowness or
straitness and hardship; raw and hard. ÚøÓø^áºøß»Ôº  : A narrow
place. Âøn»ºøß»Ôº  : A strait and hard life, sustenance or means of
sustenance. Êøô̂á$ÖøäüÚøÃôn»øè÷øß»Ó÷^  : His will be a strait and hard life
(20:125).
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øãôoø [aor. øm»ãøo  inf. noun øã÷o ] øãônøkô]Ö»Ûø»]øéö  : The woman had no milk
in her breast. ø^âøo  (inf. noun Úöø^âø^éº ) ø^âøo]Ö$qöØø  : He resembled
the man. ø^âø^åö  : He imitated him. ø^âø^eôä́  (or ø^âø^åö ) : He was or
became gentle, tender or courteous to him. möø^âôòöç»áøÎøç»Ùø]Ö$ôm»àø  :
They imitate the saying of those (9:30). ]øø%]Öß$^ôÂøø]e÷^møç»Ýø]Ö»Ïônø^Úøèô

]Ö$ôm»àømöø^âôòöç»áøìø×»Ðø]Ö×#äô  : The most severely punished of men on the
day of Resurrection will be those who imitate the creation of
God.

ø^ðø [aor. møöç»ðö  inf. noun øç»ðº  and ônø^ðº ] ø^ðø]Ö»ÏøÛøö  : The moon shone or
shone brightly. ]øø«ðølô]Öß$^ö  : The fire shone or burned brightly.

]øø«ðø]Ö»føn»kö  : The house became full of light; he made the house
full of light. Òö×$Ûø^]øø«ðøÖøãöÜ»  : Whenever it shines upon them (2:21).

]øø«ðøl»Úø^uøç»Öøäü  : It lighted up all around them (2:18). ônø^ðº  (and
øç»ðº ): Light (syn. Þöç»º ) ; bright or brilliant light. According to

some, it has a more intensive signification than Þöç»º . Some
lexicologists consider øç»ðº  or ônø^ðº  as signifying the rays that are
differed by what is termed Þöç»º . According to others, these two
words are synonymous in their original signification, but ônø^ðº  
is more forcible according to usage. According to some others,
ônø^ðº   signifies that light which subsists by itself, as that of the

sun or fire, and Þöç»º  that which subsists by some other thing as
does the light of the moon i.e. reflected light. âöçø]Ö$ôp»qøÃøØø]Ö$Û»ø

ônø^ð÷æ$]Ö»ÏøÛøøÞöç»÷]  : He it is Who made the sun a splendour and the
moon a light (10:6). From the Holy Qur'an it appears that
whereas ônø^ðº  or øç»ðº  signifies strong light, Þöç»º  is more general
term denoting light as opposed to darkness. qøÃøØø]Ö¿%×öÛø^lôæø]Öß%ç»ø  :
He (God) has made darkness and light (6:2). Þöç»º  is also more
extensive and more penetrating as well as more lasting in its
significance. See also under Þöç»º .

ø^ø [aor. møôn»ö  inf. noun øn»º  (as also ø^ø  aor. møöç»ö  inf. noun øç»º ).
ø^øåü  : It (a thing) harmed, injured, hurt or damaged him. øn»º  :

Harm, damage, hurt, injury. Îø^Ööç»]Ö^øn»ø  : They said, there is no
harm (26:51).

ø^ø [aor. møôn»ö  inf. noun øn»º ] : He deviated from the right course; he
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acted unjustly, wrongfully, tyrannically. ø^øÊôo]Ö»vöÓ»Üô  : He gave
an unjust judgement. ø^øåüuøÏ$äü  : He deprived him or defrauded
him of a part or the whole of his right or due. ø^øåü  (aor. møöç»öåü ) :
He refused it to him or withheld it from him. Îô»Ûøèºôn»Fp  : An
unjust, unfair or a defective division (53:23).

ø^Åø [aor. møôn»Äö  inf. noun ônø^Åº  and øn»Ãøèº ] : It (a thing) perished, came
to naught, passed away or became lost; it was left, let alone or
neglected. ]øø^Åø]Ö$o»ðø  : He made the thing to perish, to become
lost; he destroyed it, wasted or lost it; he left or left it alone; he
neglected it. ]øø^Âöç]]Ö$×Fçéø  : They neglected the Prayer (19:60).

möôn»Äø]ôm»Ûø^ÞøÓöÜ»  : Let your faith to come to naught or be in vain.
Ö^möôn»Äö]øq»ø]Ö»Ûöv»ôßôn»àø  : He (God) does not suffer the reward of those

who do good to be lost (9:120).

ø^Í [aor. møôn»Ìö  inf. noun øn»Ìº ] ø^Êøkô]Ö$Û»ö  : The sun inclined or
drew near to setting. ø^Êøkô]Ö»Ûø»]ðøéö  : The woman menstruated.

ø^Íø]Ö$qöØö  : The man feared. ø^Êøäü  (inf. noun ônø^Êøèº  and øn»Ìº ) : He
alighted as a guest at his abode or demanded or sought
entertainment as a guest or hospitality from him. ø^Êøäö]Ö»ãøÜ%  :
Grief alighted upon him or befell him. øn$Ëøäü  : He made him his
guest; he protected him from him who pursued him; he
rendered him safe from fear. Êøø̂eøç»]]øá»m%ønôùËöç»âöÛø^  : And they did not
offer them hospitality or did not receive them as guests (18:78).

øn»Ìº  : A guest or guests (singular and plural) ]ôá$âFþ³©öøðôøn»Ëôo»  :
These are my guests (15:69).

ø^Ñø [aor. møôn»Ðö  inf. noun øn»Ðº  and ôn»Ðº ] : It was or became narrow or
strait. ø^Îøk»eôãôÜö]»ø»ö  = ø^Îøk»Âø×øn»ãôÜö]»ø»ö  : The earth became
narrow or strait to them (9:118). ø^ÑøÂø×øn»äô]»øÚ»ö  : The affair was or
became strait for him. ø^Ñøø»öåü  : His bosom became strait or
contracted. æømøôn»Ðöø»ôp»  : And my breast is straitened (26:14).

ø^ÑøÂøß»äöø»öÕø  : Thy mind shrank from it. eôÃöÛ»ôÕøÚø^ø^Îøk»eô¡ºeôø̂â»×ôãø^
æøÖFþ³Óôà$]øì»¡Ñö]Öôùqø^Ùôiøôn»Ðö  : By thy life, countries have not become

narrow with their inhabitants, but the temperaments of the
people became narrow. ø^Ñø]Ö»Ûø^ÙöÂøàô]Ö%möç»áô  : The property was
inadequate to meet the debts. ø^Ñøeô^»øÚ»ôø»Â÷^  : The affair was
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difficult or distressing to him. ø^Ñøø»Âöäüeôä́  i.e. his ability and his
power was rendered difficult or he felt helpless on behalf of
him. æøø^ÑøeôãôÜ»ø»Â÷^  : And felt helpless on their behalf (11:78).
See also under øøÅø . ø^Ñø]Ö$qöØö  : The man was or became
niggardly. øn$Ïøäü  : He made it strait, narrow. øn$Ï»köÂø×øn»äô]Ö$o»ðø  : I
made the thing narrow, or hard for him. øn$Ï»köÂø×øn»äô  : I straitened
him. ÖôjöønôùÏöç»]Âø×øn»ãôà$  : That you make the life hard for them (65:7).
ø^ñôÐº  (act. part. from ø^Ñø ) : Being or becoming narrow or

contracted. æøø^ñôÐºeôä́ø»öÕø  : And thy bosom is becoming
straitened thereby (11:13). øn»Ðº  : Narrow or strait. øo»ðºøn»Ðº  : A
narrow or strait thing. ø»ºøn»Ðº  : A contracted bosom. mør»ÃøØ»ø»øåü
ønôùÏ÷^  : He (God) makes his bosom narrow (6:126). ÚøÓø^áõønôùÐõ  : A

narrow place (25:14). øn»Ðö]Ö»íö×»Ðô  : Narrow or illiberal in
disposition. ]øÖ$n»Ðöæø]Öôùn»Ðö  : Straightness, narrowness; what makes
a mind contracted of grief or sorrow; distress. ]øÖ$n»Ðöæø]Ö$nøÐö  :
Doubt. æøÖ^iøÔöÊôo»øn»ÐõÚôùÛ$^møÛ»Óööæ»áø  : And be not in distress or do not
feel distressed on account of what they plot (16:128)
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øføÄø [aor. mø_»føÄö  inf. noun øf»Äº ]: He sealed, stamped, imprinted or
impressed (syn. ìøjøÜø ). Imam Raghib says that øf»Äº  signifies the
figuring of a thing with some particular form. But it is more
general in signification than ìøj»Üº  and more particular than ÞøÏ»º .
According to some other lexicologists, øf»Äº  and ìøj»Üº  both signify
the covering, over a thing. øføÄø]Ö$o»ðø  : He figured the thing with
a particular form. øføÄøÂø×øn»äô  : He sealed it. øføÄø]Ö×#äöÂø×FoÎø×»fôä́  : God set
a seal upon his heart so that he should not heed admonition, nor
be disposed to that which is good; or so that belief should not
enter it. Þø_»føÄöÂø×FoÎö×öç»eôãôÜ»  : We seal up their hearts (7:10). øføÄø]Ö×#äö

]Ö»íø×»Ðø  : God created the creation. øføÄø]Ö$^éø  : He branded the goat.
öfôÄøÂø×øo]Ö$o»ðô  : He was created with a disposition to the thing or

was adopted or disposed by nature there-to. (syn. qöfôØø  and Êö_ôø ),
øfôn»Ãøèº  being the natural constitution or disposition. öfôÄø]Ö$n»Ìö  :

The sword was or became rusty; öfôÄø  also means, he was or
became filthy in character. öfôÄøÂø×øo]Ö»røã»Øô  : He was created by
nature to be ignorant.

øfôÐø [aor. mø_»føÐö  inf. noun øføÐº  and øf»Ðº ]. øføÏøk»møöåü  : His arm stuck to his
side and would not be stretched forth. ]ø»føÐø]Ö$o»ðø  : He covered
the thing. ]ø»føÏ»kö]Ö$uFo  : I put the upper mill-stone upon the
lower. ]ø»føÏöç»]Âø×øo]»øÚ»ô  : They agreed upon the affair. ø^eøÐøeøn»àø

ÎøÛôn»øn»àô : He put on himself two shirts, one over the other. øf»Ðº  : A
thing that is the equal of another thing in its measure so that it
covers the whole extent of the latter like the lid. This is its
primary signification (plural ]ø»fø^Ñº ). âFø]]Ö$o»ðöôf»ÐöâFø]æøôfø^Îöäü  : This
thing is the match of this or the like of this in measure, size,
quality or the like; a dish or plate; a layer or stratum of earth; a
stage; a state of Hell or Heaven; any joint of a limb; a collective
number of men or a multitude of men; a generation of
mankind; a main portion of the night and the day; a state or
condition; difficulty, predicament. qø^ðølô]»ôeôØöøføÏ÷^æø]uô÷]  : The
camels came following one another in a single line. Öøjø»Òøföà$øføÏ÷^Âøà»
øføÐõ  : You will assuredly pass on from one stage to another,

hardships after hardships or degrees of hardship after degrees
thereof (84:20). eøßø^löøføÐõ  : Calamities. ôfø^Ñº  (syn. with øføÐº  and

517

fÄ  fÐ



also the plural of øføÐº ). âFø]]Ö$o»ðöøþ³føÐöâFø]æøôfø^Îöäü  : This thing is the
match of this or its like. ìø×øÐøøf»ÄøøÛFçø]lõôfø^Î÷^  : He (God) created
seven heavens in harmony, one above the other, or seven
heavens alike (67:4) ôfø^Ñö]»ø»ô  : What is upon the earth.

øvø^ [aor. mø_»vöç»  inf. noun øv»çº  ] and øvøo  [aor. mø_»vôo»  inf. noun øv»oº ]
øvø^øn»ò÷^  : He spread a thing, expanded it or extended it. æø]»ø»ô
æøÚø^øvFãø^  : And by the earth and its spreading (91:7). ]øÖ»Ïøç»Ýömø_»vFo
eøÃ»öãöÜ»eøÃ»÷^  : The people repel one another. Úø^]ø»ôp»]øm»àøøvø^  : I do

not know where he has gone.

øöø̈ [aor. mø_»öæ.  inf. noun øø]ðøéº  and øø]ðº ] øöø̈]Öß$fø^lö  : The plant was or
became fresh, juicy or moist (i.q. øöæø  inf. noun øø]æøéº ). øôp'  
( øôp»ðº ): Fresh juicy or moist. Öôjø»̂Òö×öç»]Úôß»äöÖøv»Û÷^øôm&^  : That you may
eat therefrom fresh flesh (16:15). ]øÖ_$ôm$^áô  : Fish and fresh ripe
dates.

øø|ø [aor. mø_»ø|ö  inf. noun ø»|º ] øø|ø]Ö$o»ðø]øæ»øø|øeôä́  : He cast, threw the
thing or cast it away; he rejected the thing or discarded it, cast
it off as of no account; he put the thing or removed it to a
distance. ]øæô]»øuöç»åö]ø»÷^  : Or cast him away to a distant land
(12:10). øøuøkô]»öÞ»%Fo  : The woman cast out her child (embryo)
before it became complete. øø|øeôäô]Ö$â»öÒöØ$Úø_»ø|õ  : Fortune
separated him utterly from his family. øô|ø  : He was or became
evil in disposition; he led a life of comfort and ease.

øøø [aor. mø_»öö  inf. noun ø»º  and øøº ]. øøøåü  : He drove him away,
expelled him, repelled him, said to him "go away from us". øøøåü

Úôà»eø×øôǻ  : He expelled him from his town. øøø]»ôeôØø  : He drove the
camels. æøÖ^iø_»öô]Ö$ôm»àømø»Âöç»áøøe$ãöÜ»  : And do not drive away those
who call upon their Lord (6:53). ø^ôº  (act. part.). æøÚø^]øÞø^eô_ø^ôô

]Ö»Ûö©»Úôßôn»àø  : and I am not going to drive away the believers
(26:115).

øøÍø [aor. mø_»ôÍö  inf. noun ø»Íº ] : He looked from the outer angle of
the eye; he put the edge of the eye-lid in motion and looked.

]øÖ_$»Íö  signifies the putting of the eyelids in motion. øøÍøeøøøåü  :
He winked. øøÍø  also means, he looked for. ]øÖ_$»Íö  means the
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act of looking. øøÊ»jöäü  : I saw or I looked at him or towards him
or it. øøÍøÊö¡áº  : Such a one saw. Úø^eøÏônøk»Úôß»ãöÜ»Âøn»àºiø_»ôÍö  : All of
them died or were killed. øøÊ»köÂøn»ßøäü  : I hit or struck his eye with
a thing. ]øÖ_$»Íö  also signifies the slapping with the hand upon
the extremity of the eye. ø»Íº  : The eye; also the eyes
(originally inf. noun, it may denote a singular and a plural. It is
also a collective noun meaning the sense of sight); gaze. Ö^mø»iø%

]ôÖøn»ãôÜ»ø»ÊöãöÜ»  : Their gaze not returning to them (14:44). ÎFþ³ôFlö
]Ö_$»Íô  (used as a plural): Having restrained looks (37:49). Þø¿øø

Êö¡áºeô_ø»ÍõìøËôoõù  : Such a one looked with a furtive glance. møß»¿ööæ»áøÚôà»
ø»ÍõìøËôoõù : Looking with a furtive or stealthy glance (42:46). ø»Íö

]Ö»Ãøn»àô : The eyelid. ø»Íº  also means, a generous and noble man.
Îøf»Øø]øá»m$»iø$]ôÖøn»Ôøø»ÊöÔø  : Before thy gaze returneth unto thee; in

the twinkling of an eye; before thy noble messengers return to
thee (27:41). øøÍº  : The extremity or end of anything; a side; an
outward part or portion. ÖônøÏ»_øÄøøøÍºÚôùàø]Ö$ôm»àøÒøËøöæ»]  : That he may
cut off a part of the disbelievers (3:128); a region, district,
quarter or tract; a piece or part, portion or somewhat of any
thing; a generous or noble man (plural ]ø»ø]Íº ). ]øÎôÜô]Ö$×FçéøøøÊøoô]Öß$ãø^ô :
Observe Prayer at two ends of the day (11:115). Êøøfôùx»æø]ø»ø]Íø

]Öß$ãø^ô  : And glorify (Him) at the sides of the day (20:131). Þøß»Ïööãø^
Úôà»]ø»ø]Êôãø^  : Reducing it from its outlying borders; curtailing it of

its sides, or its outlying parts, or of great and noble men
(13:42). Òøôm»Üö]Ö_$øÊøn»àô  : Noble and generous in respect of male and
female ancestors. ]ø»ø]Íö]»ø»ô  : The noble, exalted and learned
men of the earth. ]ø»ø]Íö]Öß$^ô  also means, the lower orders of the
men (and also generous and good men). ]ø»ø]Íö]»øe»ø]áô  : The
extremities of the body i.e. the arms or hands, the legs or feet
and the head. ]ø»ø]Íö]Ö»vøôm»&ô  : Chosen subjects of discourse.

øøÑø [aor. mø_»öÑö  inf. noun ø»Ñº ] øøÑø]Ö»fø^hø  : He knocked at the door. ø»Ñº  
signifies the beating or striking of a thing. øøÑø  (aor. mø_»öÑö  inf.
noun ööæ»Ñº ) : He came by night. ööæ»Ñº  : Coming by night. ø»Ñº  
also signifies coming by night because one who comes by night
knocks at the door. øøÑø]øâ»×øäüÖøn»¡  : He came to his family by night.

øøÎøäö]Ö$Úø^áöeôßøçø]ñôfôä́  : Time visited him with its calamities, like one
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knocking at the door in the night. øøÎ»kö]Ö_$ôm»Ðø  : I travelled the
road. öôÑø]Ö$qöØö  : The intellect of the man became weak. øøÑø  
also means, he made marks with a finger. øôm»Ðº  (masculine and
feminine): A road, way or path (syn. øfôn»Øº ) ; a beaten track. Îø_øÄø

]Ö_$ôm»Ðø  : He robbed the people on the road. ]ôe»àö]Ö_$ôm»Ðô  : The robber.
]øâ»Øöøôm»Ðô]Ö×#äô  : The devotees. æøÖ^Öônøã»ôm»ãôÜ»øôm»Ï÷^  : Nor will He show

them any way (4:169). øôm»Ïøèº  : A way, course, rule, mode or
manner of acting or conduct or the like (syn. øâøgø ) whether
approved or disapproved, often relating to the doctrines and
practices of religion; âöçøÂø×Foøôm»Ïøjôä́  : He is following his own
course; a manner of being; a state or condition. Úø^ø]ÙøÊö¡áºÂø×Fo

øôm»Ïøèõæø]uôøéõ  : Such a one remained in one state or condition. ]øÚ»%ø×öãöÜ»
øôm»Ïøè÷  : The one possessing the best way of life among them

(20:105); tradition; established usage or rule. øôm»Ïøèö]Ö»Ïøç»Ýô  : Means
the best, the most excellent, noble and eminent persons. âF©öÖ^ðô

øôm»ÏøèöÎøç»ÚôãôÜ»]øæ»øø]ñôÐöÎøç»ÚôãôÜ»  : They are the most noble or excellent of
their people. mø»âøfø^eô_øôm»ÏøjôÓöÜö]Ö»Ûö%»×Fo  : Destroy your best traditions;
your best people (20:64). øôm»Ïøèº  here also means ]øâ»Øöøôm»Ïøèõ . øø]ñôÐö  
(plural). øø]ñôÐö  also signifies ]øâ»Øöøø]ñôÐø : Sects or sections. Òöß$^øø]ñôÐø
Îôø÷]  : We are sects holding different views (72:12). øø]ñôÐö]Ö$â»ô  :

The vicissitudes of time or fortune. øø]ñôÐö  also signifies the
stages of heaven, one above another. Êøç»ÎøÓöÜ»øf»Äøøø]ñôÐø  : Seven
stages of heaven one above another (23:18). øôm»Ïøèº  also means, a
line or streak in a thing. øø]ñôÐö  = $øç»hºøø]ñôÐö and $øç»hºÊôn»ãø^øø]ñôÐö   ø]lö

øø]ñôÐø  : And old and worn-out garment. ø^ôÑº  : A comer by night
because he has generally to knock; the star that appears in the
night; the morning star. æø]Ö$Ûø«ðôæø]Ö_$^ôÑô  : By the heaven and the
morning star (86:2).

F See under a separate heading dealing with abbreviated letters:

øÃôÜø [aor. mø_»ÃøÜö  inf. noun øÃ»Üº  and öÃ»Üº ] øÃôÜø]Ö$o»ðø  : He tasted the thing.
øÃôÜøÂø×øn»äô  : He had power over him; he had the power or ability to

do it. øÃôÜø]Ö_$Ãø^Ýø  (aor. Iø  inf. noun øÃ»Üº  and øÃø^Ýº ) : He ate the
food. Úøà»Ö$Ü»mø_»ÃøÛ»äöÊøô̂Þ$äüÚôßôùo»  : He who does not taste it he is of me
(2:250). Êøô̂ø]øÃôÛ»jöÜ»Êø^Þ»jøôöæ»]  : And when you have eaten (i.e.
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finished eating), then disperse (33:54). øÃøÜø  (aor. mø_»ÃøÜö ) Úø^mø_»ÃøÜö]FÒôØö

âFø]]Ö_$Ãø^Ýô   : The eater of this food does not become satisfied. øÃôÜø
]Ö»Çö»àö  (aor. mø_»ÃøÜö ) : The branch received ingraftment. ]ø»ÃøÛøäü  : He

fed him; he gave him food; he supplied him with the means of
subsistence. mö_»ÃôÛöç»áø]Ö_$Ãø^Ýø  : They feed....(76:9). âöçømö_»ÃôÜöæøÖ^mö_»ÃøÜö  : 
He (God) feeds and is not fed; He provides the means of
subsistence and is not provided with those means (6:15). ]ô»Ãø^Ýº  
(inf. noun from ]ø»ÃøÜø ) : To feed . ]ô»Ãø^ÝöÂøøøéôÚøø^Òôn»àø  : To feed ten
poor persons (5:90). ]ô»jø_»ÃøÛøäü  : He asked him to feed him; he
demanded hospitality of him. ]ø»jø_»ÃøÛø^]øâ»×øãø^  : They two asked the
inhabitants of the town to give them food (18:78). øÃø^Ýº  : Food of
any kind. Öøà»Þ$»fôøÂø×FoøÃø^Ýõæ$]uôõ  : We will not be satisfied with one
kind of food (2:62). øÃ»Üº  : Taste, flavour or savour. øÃ»ÛöäüÚö'  : Its
taste is bitter. The word also means, relish, a thing that is
swallowed agreeably and easily, whether solid or fluid. ÖøÜ»møjøÇøn$»

øÃ»Ûöäü  : Its taste does not change (47:16). øqöØºöæ»øÃ»Üõ  : A man
possessing intelligence and discretion or prudence. ø^ÂôÜº  (act.
part.): An eater; one who eats or tastes; eating; tasting. Âø×Foø^ÂôÜõ

m$_»ÃøÛöäü  : To an eater who wishes to eat it (6:146).

øÃøàø [aor. mø_»Ãøàö  and mø_»Ãöàö  inf. noun øÃ»àº ] øÃøßøäüeô^Ö$Ú»xô  : He pierced,
stabbed, goaded, wounded or smote him with the spear. øÃøàøÊôo

]Ö$qöØôæøÂø×øn»äô  or øÃøßøäüeô×ôø^Þôä́  or øÃøàøÊôo»Âô»ôä́  : He wounded or assailed
or attacked the man with his tongue; he blamed, reproached or
slandered the man; he charged or accused the man of a vice.

øÃøßöç»]Êôo»ôm»ßôÓöÜ»  : They slander or assail your religion (9:12). øÃøß÷^Êôo
]Öôùm»àô  : Assailing or injuring or slandering the religion (4:47). øÃøàø
]Ö×$n»Øø  : He journeyed throughout the night.

øÇø^ [aor. mø_»Çöç»  inf. noun öÇ»çº ] : He exceeded the proper limits and
measure. øÇø^]Ö»føv»ö  : The sea was or became in a state of
commotion øÇø^]Ö$n»Øö  : The torrent brought much water. øÇ»çøp  is
a substantive from this verb. Òø$eøk»$øÛöç»öeô_øÇ»çFâø^  : The Thamud
denied the truth because of their rebelliousness (91:12). ø^Æöç»lº  
is of the measure Úøß»Ãöç»l÷º  from øÇøç»lö  so that it was øçøÆöç»lº  and
then it became altered to ø^Æöç»lº  (plural is øçø]Æôn»kö  and øçø]Éõ ) : It
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signifies a devil; one that is exorbitant in pride or corruptness
or disbelief or disobedience; whatever is worshipped instead of
or to the exclusion of God; he who turns away from the right
path; the enchanter; any leader of error. It is used as a singular
as in ]øá»m$jøvø^ÒøÛöç»]]ôÖøo]Ö_$^Æöç»lôæøÎø»]öÚôöæ»]]øá»m$Ó»Ëööæ»]eôä́  : They desire to seek
judgement from the rebellious, although they were commanded
not to obey him (4:61), and as a plural as in ]øæ»Öônø^ñöãöÜö]Ö_$^Æöç»lö  :
Their friends are the transgressors (2:258). It is also used both
as masculine and feminine. As feminine, in the verse ]ôq»jøßøföç]

]Ö_$^Æöç»lø]øá»m$Ã»fööæ»âø^  : Who shun false gods lest they worship them
(39:18). øçø]Éõ  and øçø]Æôn»kö  sometimes signify idol temples.

øÇøo and øÇôoø  [aor. mø_»ÇFo  inf. noun öÇ»nø^áº  and ôÇ»nø^áº  and øÇ»oº ] øÇôoø]Ö»çø]ôp»  :
The water of the valley rose high. øÇø^]Ö»Ûø^ðö  : The water rose high.

øÇø^]Ö$Ýö  : The blood became excited. ÖøÛ$^øÇø^]Ö»Ûø^ðö  : When the water
rose high (69:12). øÇøo]Ö»Óø^Êôö  : The disbeliever exceeded the
proper limits in disbelief. øÇøo]Ö$qöØö  : The man exceeded the just
measure or limit; was excessive, immoderate in disobedience;
the man exalted himself and was inordinate in infidelity; the
man was extravagant in acts of disobedience, in transgression
and wrong-doing. ]øÖ$ôm»àøøÇøç»]Êôo]Ö»fô¡ô  : Who transgressed in the
cities (89:12). Úø^ø]Éø]Ö»føøöæøÚø^øÇFo  : The eye deviated not, nor did it
wonder or exceeded the legitimate limit (53:18). ]ø»Çø^åö  : He
made him or induced or incited him to exceed the proper limit
and to be excessive, immoderate or exorbitant. øe$ßø^Úø^]ø»Çøn»jöäü  : Our
Lord,  I  did not  cause him to rebel  (50:28) .  öÇ»nø^áº  :
Transgression; exceeding the proper limit in disobedience,
wrong-doing,  rebel l ion etc.  Êôo»öÇ»nø^ÞôãôÜ»møÃ»Ûøãöç»áø  :  In their
transgression wander blindly. ]øÖ_$^Æôo»  : Transgressor; rebel;
wrong-doer; one extravagant in disobedience (act. part.). ø^Æöç»áø  
and ø^Æôn»àø  and öÇø^éº  are plurals. eøØ»âöÜ»Îøç»Ýºø^Æöç»áø  : Nay they are a
transgressing people or rebellious (51:54). Òöß»jöÜ»Îøç»Ú÷^ø^Æôn»àø  : You
are a transgressing people (37:31). ]ø»ÇFo  : More and most
transgressing. âöÜ»]ø¾»×øÜøæø]ø»ÇFo  : They were most rebellious (53:53).

ø^Æônøèº  : Insolent, tyrannical; who deviates from the right path or
transgresses the just limit; stupid; proud; one who cares not
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what he does and transgresses other people and devours their
property; a thunderbolt; an appellation of the kings of öÇ»nø^áº ; the
cry of punishment; also syn. with ø^Æônøèº . Êøö̂â»×ôÓöç»]eô^Ö_$^Æônøèô  : They
were destroyed by a violent blast, or on account of their
transgression (69:6); (feminine of ]øÖ_$^Æôo» ).

øÌ$ [aor. mø_öÌ%  and mø_ôÌ%  inf. noun øÌ' ] øÌ$]Ö$o»ðöÚôß»äö  : The thing was or
became near to it. øË$Ìø  : He made defective or deficient øË$Ìø

]Ö»ÛôÓ»nø^Ùø  : He gave short measure and short weight; he made the
content of the measure to be defective and in like manner of the
balance. øË$ÌøÂø×Fo]øâ»×ôä́  : He was niggardly towards his family
expenditure. øË$Ëøkô]Ö$Û»ö  : The sun drew near to setting. æøm»Øº

Öôù×»Ûö_øËôùËôn»àø  : Woe unto those who give short measure (83:2). Úö_øËôùÌº
(act. part.). Úö_øËôùËôn»àø  (plural of Úö_øËôùÌº ). øËôn»Ìº  : Little in quantity;
low, base, vile, mean, paltry.

øËôo* [aor.  mø_»Ëøo.  inf .  noun öËöç»ðº )  øËôòøkô]Öß$^ö  :  The f ire  became
extinguished or quenched, or it ceased to flame and its live
coals became cool. When the flame of the fire becomes allayed
but its coals still burn, it is said to be ìø^Úôøéº  ; but when its flame
is extinct and its coals have become cool, it is said to be âø^Úôøéº  
and ø^Êôòøèº . øËôòøk»Âøn»ßöäü  : The light of his eye is gone. ]ø»Ëø*̂]Öß$^ø : He
extinguished the fire. ]ø»Ëø*̂]Ö»Ëôj»ßøèøæø]ø»Ëøø̂]Ö»vø»hø  : He extinguished the
fire of the war and he allayed the sedition. ]ø»Ëøø̂âø^]Ö×#äö  : God
extinguishes it (5:65).

øËôÐø [aor. mø_»ËøÐö  and øËøÐø  aor. mø_»ËôÐö  inf. noun øË»Ðº  and öËöç»Ñº ] øËôÐømøË»ÃøØöÒøø] :
He began and continued uninterruptedly to do such a thing.

Êø_øËôÐøÚø»v÷^eô^Ö%ç»Ñôæø]»øÂ»ßø^Ñô  : Then he began and continued to pass
his hand over (their) legs and necks (38:34). øËôÐø]Ö»Ûøç»ôÄø  : He
kept to the place. øËôÐøÊö¡áºeôÛø^]øøø]ø  : Such a one attained that what
he desired.

øËöØø [aor. mø_»ËöØö  inf. noun öËöç»Öøèº  and øËø^Öøèº ] : It was or became soft or
tender. øËøØø  : He entered upon the time of ôË»Øº  i.e. early infancy
or childhood (and also ]ø»ËøØø ). ]ø»Ëø×øk»  : She had or brought forth a
young one of tender age. ôË»Øº  : Young one or the young of a
human being or beast; a new-born child; a child until he
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discriminates; a child from the time to birth until he attains to
puberty; any part or portion of anything; any object or small
object of want; âöçømø»ÃFoÊôo]ø»Ëø^Ùô]Ö»vøçø]ñôsô  : He tries to accomplish
small objects of want; night or the first part there-of; the sun
when it is about to set; a live coal or spark of fire. ]ø»Ëø^Ùº  (plural).

iø_ø^møøl»]ø»Ëø^Ùö]Öß$^ô  : The sparks of the fire became scattered. ]ø»Ëø^Ùº  
also means small clouds. ôË»Øº  is used both as singular and
plural. ]øæô]Ö_ôùË»Øô]Ö$ôm»àø  : Or such young children who ... (24:32). æø]ôø]

eø×øÈø]»ø»Ëø^ÙöÚôß»ÓöÜö]Ö»vö×öÜø  : And when the children among you attain
puberty (24:60).

øØ$ [aor. mø_öØ%  inf. noun øØ' ] ø×$kô]Ö$Ûø«ðö]»ø»ø  : The sky rained small
rain or drizzle upon the earth. ø×$kô]»ø»ö  : Weak rain or drizzle
fell upon the earth. ø×$ãø^]Öß$øp  : The dew moistened it. ø×$kô]Ö$Ûø«ðö :
The rain fell vehemently. øØ$øÚöäü  : His blood went unavenged.

ø×$äüuøÏ$äü  : He denied or refused him his right; he diminished his
due; he defrauded him of his right partly or wholly. øØ'  : Light
or weak rain; drizzle; dew; that which is between Þø÷p  and Úø_øº  ;
rain that has little effect; Êøô̂á»Ö$Ü»möôf»ãø^æø]eôØºÊø_øØ'  : And if heavy rain
does not fall upon it, then light rain is sufficient (2:266). møç»ÝºøØ' :
A moist or humid day. The word also means blood; milk;
beautiful or pleasing; an aged man. ]ôÚ»ø]øéºø×$èº  : A beautiful,
elegant woman.

ø×øgø [aor. mø_»×ögö  inf. noun ø×øgº  and Úø_»×øgº  etc.] ø×øføäü  : He sought it,
desired, demanded or asked for it or pursued it or tried to get it.

ø×øgøÚôßôùo»  or ø×øgø]ôÖøo$  : He demanded it of me. mø_»×öföäüuø%ôn»%÷^  : Which
pursued it swiftly (7:55). Öøà»iø»jø_ôn»ÄøÖøäüø×øf÷^  : Thou will not be able
to find it (18:42). ø×øgº  meaning finding, seeking etc. ø^Öôgº  (act.
part.): Seeking, desiring or demanding or a seeker. Úø_»×öç»hº (pass.
part.): The object or thing desired, demanded, sought after.

øÃöÌø]Ö_$^Öôgöæø]Ö»Ûø_»×öç»hö  : Weak indeed are both the seeker and the
sought (22:74). ø^ÖôgöÂô×»Üõ  : A seeker or student of knowledge.

ö¡$hº  and ø×øføèº  and ö×$gº  and ø^Öôföç»áø  and ø×øgº  are plurals.

ø×øxø [aor. mø_»×øxö  inf. noun ø×»xº ] ø×øxø]Ö»føÃôn»ö  : The camel was or became
fatigued or lean by reason of fatigue or disease. ø×»xº  : The
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acacia; banana-trees or their fruit; the spadix of the palm-tree or
the spathe thereof; the remains of turbid water in a watering
trough or tank. æøø×»xõÚ$ß»öç»õ  : And clustered bananas (56:30).

ø×øÄø [aor. mø_»×øÄö  inf. noun ö×öç»Åº  and Úø_»×øÄº  and Úø_»×ôÄº ] ø×øÃøkô]Ö$Û»ö  : The
sun rose or appeared. ]øÖ_%×öç»Åö  signifies the appearing by rising or
by becoming elevated. ø×øÄø]Ö$»Åö  : The seed-produce began to
come up and showed its sprouting forth. ø×øÄøÊôo]Ö»røføØô  : He
ascended the mountain. ø×øÄø]øæ»]ø»×øÄø]Ö»røføØø  : He climbed or
ascended the mountain. iøøp]Ö$Û»ø]ôø]ø×øÃøk»  : Thou couldst see
the sun when it rose (18:18). ø×øÄøÂø×øn»ßø^  (aor. mø_»×øÄö  and mø_»×öÄö ) : He
came to us or upon us suddenly. æøqøøâø^iø_»×öÄöÂø×FoÎøç»Ýõ  : He found it
rising on a people (18:91). ø×øÄøÂøß»ãöÜ»  : He absented himself or
departed from them. ø×øÄø]Ö»fô¡ø  : He betook himself to the
country. ø×øÄøÂø×øo]»øÚ»ô  : He became acquainted with the affair. ø×øÄø

]Ö»ÛøÓø^áø  : He reached the place. ö×öç»Åº  (inf.noun). Îøf»Øøö×öçÅô]Ö$Û»ô  :
Before the rising of the sun (20:131) Úø_»×øÄº  and Úø_»×ôÄº  : The place
and the time of rising of the sun. eø×øÈøÚø_»×ôÄø]Ö$Û»ô  : He reached the
rising-place of the sun (18:91). uøj#oÚø_»×øÄø]Ö»Ëør»ô  : Until the rising
(time of rising) of the dawn (97:6). ø×»Äº  : Spathe of the
palm-tree. æøÚôà»ø×»Ãôãø^Îôß»çø]áº  : And from the date-palm out of its
spathes (6:100). ]ø»×øÃøäö]»øÚ»ø]øæ»Âø×øo]»øÚ»ô  : He acquainted him with
the affair or revealed to him the affair. Öônö_»×ôÃøÓöÜ»Âø×øo]Ö»Çøn»gô  : That
He (God) should reveal to you the unseen (3:180). ]ø»×øÄø]Ö»Óøç»Òøgö  :
The star rose. ]ô$×øÄøÂø×øn»äô  : He knew it; he saw it; ]ø$×øÄø]Ö»Çøn»gø  : Has he
known or become acquainted with the Unseen? (19:79) ]ô$×øÄø

Âø×øn»ßø^ : He came upon us suddenly. ]ô$×øÃ»köÂø×øn»äô  : I looked down or
from above upon him. Êø^$×øÄøÊøø]FåöÊôo»øçø]ðô]Ö»røvôn»Üô  : Then he will look
and see him in the midst of the Fire (37:56). Öøçô]$×øÃ»køÂø×øn»ãôÜ»  : If
thou hadst a look at them (18:19). ]ô$×øÄøÂø×øn»äô  : He rose above it.

]ôÖ$jôo»iø_$×ôÄöÂø×øo]»øÊ»òôøéô  : Which rises above or leaps up over the hearts
(104:8). ]ô$×øÄø]ôÖøn»äô  : He had a look at him. ÖøÃø×ôùo»]ø$×ôÄö]ôÖFo]ôÖFäôÚöç»Fo  : So
that I may have a look at the God of Moses (28:39). Úö_$×ôÄº  (act.
part. from ]ô$×øÄø ) : Úö_$×ôÃöç»áø  (plural). âøØ»]øÞ»jöÜ»Ú%_$×ôÃöç»áø  : Would you like
to have a look at him (37:55)? ]ôôù¡øÅº  (inf. noun): Information;
knowledge.
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ø×øÐø [aor. mø_»×öÐö  inf. noun ø¡Ñº ] ø×øÏøkô]Öß$^Îøèö  : The she-camel was or
became loosed from her bond or cord by which her fore-shank
and her arm had been bound together. ø×øÏøk»Úôà»øæ»qôãø^  (and ø×öÏøk» ,
inf. noun ø¡Ñº ) : She was or became left to go her way or was or
became separated from her husband by a sentence of divorce.

ø×öÐøÖôø^Þöäü  : His tongue was or became eloquent or chaste in
speech and sweet therein. ø×öÐø]Ö$qöØö  : The man was or became
happy or cheerful. ø×ôÐø  : He or it was or became distant or
remote. ]ôÞ»_ø×øÐø  : He was or became loosed from his bond; he
departed or went his way removing from his place. Êø^Þ»_ø×øÏø^  : So
they departed or went their way (18:72). ]ôÞ»_ø×øÐøÖôø^Þöäü  : His tongue
was or became free from impediment and hence eloquent or
chaste in speech. æøÖ^møß»_ø×ôÐöÖôø^Þôo»  : And my tongue is not fluent
(26:14). ø×$ÐøÞø^Îøjøäü  : He left alone or let go his she-camel. ø×$Ðø]ôÚ»ø]øiøäü   
(inf. noun ø¡Ñº ) : He separated his wife from himself by a
sentence of divorce. ø×$Ðø]Ö»fô¡øø  : He left the country. æø]Þ»_ø×øÐø]Ö»Ûø¡øðö

Úôß»ãöÜ»  : The chiefs broke forth or launched forth with their
tongues saying, or they spoke (38:7). ö×ôùÐø]Ö$×ôn»Üö  : The person
bitten by a serpent became rid of pain. ]ôá»ø×$Ï»jöÜö]Ößôùø^ðø : If or when
you divorce women (2:237). ]øÖ_$¡Ñö  : divorce. ]øÖ_$¡ÑöÚø$iø^áô  :
Divorce may be twice (2:230). Úö_ø×$Ïøèº  : A divorced woman
(plural ]øÖ»Ûö_ø×$Ïø^lö ). Öô×»Ûö_ø×$ÏFkôÚøjø^Åº  : For the divorced women also
there should be a provision (2:242). (See øÜ$  under 940).

øÛø&ø [aor. mø_»Ûö&ö  and øÛô&ø  aor. mø_»Ûø&ö  inf. noun øÛ»&º ] øÛø%økô]Ö»Ûø»]øéö  (and
øÛö%øk»  and øÛô%øk» ) : The woman menstruated or menstruated for

the first time (the primary signification being that of
"devirgination" i.e. coition with the causing to bleed). øÛø%øãø^   :
He devirginated her causing her to bleed or simply he
cohabited with her ( qø^ÚøÃøãø^ ). øÛø&ø]Ö$o»ðø  : He touched the thing.

ø^Úô&º  : A young woman menstruating for the first time. Úø^øÛø&ø
âFôåô]Öß$^Îøèøuøf»Øº : A rope never touched this she-camel. ÖøÜ»mø_»Ûô%»ãöà$]ôÞ»º
Îøf»×øãöÜ»æøÖ^qø«á'  : Neither man nor jinn will have touched them 

before (55:57).

øÛøø [aor. mø_»Ûöö  and mø_»Ûôö  inf. noun öÛöç»º  and øÛ»º ] : It became
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effaced or obliterated; it quitted or went from its form or shape;
øÛøø]Ö$qöØö : The man was or became distant or went to a

distance. øÛøø]Öß$r»Üö  : The star lost or became deprived of its
light. øÛøøeôÃøn»ßôä́  : He looked far or he looked at a thing from afar
(inf. noun øÛ»º ). Ö^]ø»ôp»]øm»àøøÛøø  : I do not know where he has
gone (inf. noun öÛöç»º  aor. mø_»Ûöö ). øÛøøäü]øæ»øÛøøÂø×øn»äô  (aor. mø_»Ûôö  
inf noun øÛ»º ) : He effaced it or obliterated it or removed, or
extirpated the trace or mark thereof; he destroyed it; he
transformed him or it; Úôà»Îøf»Øô]øá»Þ$_»Ûôøæöqöç»â÷^  : Before We change
or alter faces (4:48). øÛøøj»äö]Öôùm»xö : The wind effaced or obliterated
the trace of a thing. øe$ßø^]»Ûô»Âø×Fo]øÚ»çø]ÖôãôÜ»  : O` our Lord, destroy
completely so as not to leave a trace of their property and riches
(10:89). øÛøø]Ö×#äö]øÂ»nößøãöÜ»æøÂø×Fo]øÂ»nößôãôÜ»  : God blinded their eyes. Öø_øÛø»ßø^

Âø×Fo]øÂ»nößôãôÜ»  : We could have blinded them (36:67). Êø_øÛø»ßø^]øÂ»nößøãöÜ»  :
Then We quenched their eyesight (54:38). øÛøø]Ö»Çøn»Üö]Öß%röç»Ýø  : The
clouds concealed or covered the stars. Êøô̂ø]]Öß%röç»ÝööÛôøk»  : When
the stars shall have their traces extirpated, or shall be made to
lose their light, or shall have their light covered (77:9). øÛøø  
(aor. mø_»Ûôö  inf. noun øÛø^øèº ) : He conjectured a thing.

øÛôÄø [aor. mø_öÛøÄö  inf. noun øÛøÄº ] øÛôÄøÊôo]Ö$o»ðô]øæ»eôä́  : He coveted the thing;
he desired it vehemently, eagerly, excessively or culpably; he
strove to acquire, obtain or attain it. øÛôÄøÊôn»äô  : He hoped for it.
According to Imam Raghib, øÛøÄº  signifies the longing or
yearning for a thing, or lusting after it, mostly for the
gratification of animal appetite, without any lawful incitement.

øÛôÄøÊôo»Êö¡áõ  : He eagerly desired or hoped to make himself master
of or to overcome such a one. Êønø_»ÛøÄø]Ö$ôp»Êôo»Îø×»fôä́Úøøº  : Lest in
whose heart is a disease should yearn or feel tempted (33:33). $öÜ$

mø_»ÛøÄö]øá»]øôm»ø  : Yet he ardently desires that I should give (him)
more (74:16). æøÞø_»ÛøÄö]øá»m%»ìô×øßø^  : We earnestly wish or we hope ....
(5:85). øÛøÄº  : Earnest wish, ardent desire. ]øÖ_$ÛøÄöÊøÏ»ºæø]Ö»nø»̂öÆôß÷o  :
Greed is a cause of poverty, and despair is a cause of freedom
from want; hope; a thing that is vehemently desired. æø]»Âöç»åöìøç»Ê÷^

æ$øÛøÃ÷^  : And call upon Him in fear and hope (7:57). øÛøÄº  also
means the daily or monthly subsistence-money or pay of
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soldiers.

øÜ$ [aor. mø_öÜ%  inf. noun øÜ' ] øÜ$]Ö$o»ðö  : The thing was or became
abundant. øÜ$]Ö»Ûø^ðö  : The water rose to a high pitch. qøøp]Ö»çø]ôp»Êø_øÜ$

Âø×øo]Ö»ÏöFp  : The torrent of the valley flowed and choked up i.e.
destroyed by choking up the channel by which the water ran
into the meadow. øÜ$]Ö»fôò»øeô^Öj%ø]hô  : He filled the well with earth so
that it became even with the ground. øÜ$]»øÚ»ö  : The affair was or
became formidable. øÛ$kô]Ö»Ëôj»ßøèö  : The mischief was or became
severe or formidable. ø]âônøèºiö_ôÜ%Âø×øo]Ö$æø]âôo»  : A calamity that
predominates over other calamities. øÜ$øÃ»øåü  : He cut his hair
entirely. ø^Ú$èº  : A calamity that predominates over others. Úø^Úôà»

ø^Ú$èõ]ôÖ$̂æøÊøç»Îøãø^ø^Ú$èº  (a saying of the Holy Prophet) : There is no
calamity but above it is a calamity; a great or formidable thing;
a cry or vehement cry that overcomes everything. lô]Ö_$«Ú$èö ! Êøô̂ø]qø«ðø

]Ö»Óöf»Fp  : But when the great calamity comes (79:35).

øÛøàø [aor. mø_»Ûöàö  , and øÛ»*̂áø ] øÛ»*̂áø¾øã»øåü  : He bent his back. øÛ»*̂áø]Ö$o»ðø  :
He caused the thing to be or become still, quiet or calm. ]ô»Ûø*̂á$  
( ]ô»Ûôò»ßø^Þ÷^  and öÛø»̂Þôn»ßøèº  are infinitive nouns): He was or became in a
state of rest or calm or quiet. ]ô»Ûø*̂á$eô^Ö»Ûøçø]ôÄô  : He settled in the
place and took it as his home. ]ô»Ûø*̂á$]ôÖøn»äô  : He trusted or relied
upon it so as to become at ease. æø]»Ûøø̂Þ$ç»eôãø^  : And they are content
and feel at rest with it (10:8). Êøô̂ø]]»Ûø»̂Þøß»jöÜ»  : And when you are
secure (from danger) and are quiet and calm (4:104). Úö_»Ûøòôà'  : A
man in a state of rest or ease, quiet or calm. ]ø»ºÚö_»Ûøòôà'  : A place
low or depressed. ]øÖß$Ë»ö]Ö»Ûö_»Ûøòôß$èö  : The soul at rest (89:28). Úö_»Ûøòôßôùn»àø  
(plural of Úö_»Ûøòôà' ). møÛ»öç»áøÚö_»Ûøòôßôùn»àø  : Walking about in peace
(17:96).

Fä øä»  means ]ô»Ûøòôà$  i.e. be thou at rest, or it means "O man" in the
Abyssinian language or so in Syriac, according to Qatadah; or
so in Nabathacan, according to other authorities: Read FäF  with
the two fet-hahs pronounced fully. (20:2). The word also
means, O my beloved or "O you".

øãøø and øãöø  [aor. mø_»ãöö  inf. noun öãöç»º  and öã»º  and øãø^øéº ] : It was or
became clean, free from dirt or filth, or pure. øãöøl»Úôàø]Ö»vøn»ô]øæ»
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øãøøl»  : She became pure from the menstrual discharge or it
stopped. øãøøåü  (aor. mø_»ãøö ) : He caused it to be distant. iø_øã$ø  and

]ô$ãøø : He became cleansed or purified or he cleansed or purified
himself; he washed himself. iø_øã$øl»æø]ô$ãøøl»  : She cleansed or
purified herself by washing from the pollution, the menstrual
discharge (as also øãøøl»  and øãöøl» ). uøj#omø_»ãö»áøÊøô̂ø]iø_øã$»áø  : Until
they are clean, and when they have cleansed themselves
(2:223). iø_$ãøø  also means, he removed himself far from unclean
things or impurities or from low or ignoble habits; he refrained
from sin and from what was not good. iø_øã$øÚôàø]»ô$»Üô  : He removed
himself far from sin. In 7:83 and 27:57 the word møjø_øã$öæ»áø  has
been used ironically. øã$øåü  (inf. noun iø_»ãôn»º ) : He cleansed or
purified him or it; æömö_øãôùøÒöÜ»iø_»ãôn»÷]  : And He purify you completely
(33:34). øã$øåüeô^Ö»Ûø^ðô  : He washed him or it with water. æø$ônø^eøÔøÊø_øãôù» :
And cleanse thy clothes from dirt, or shorten thy clothes, to
prevent their being rendered dirty by trailing along the ground
or purify thy heart or thy soul, or make thy conduct right. iö_øãôùöâöÜ»

æøiöøÒôùn»ãôÜ»eôãø^  : May cleanse them and purify them thereby (9:103).
øãöç»º  : Pure and purifying; clean and cleansing; a thing (such as

water) with which one cleanses or purifies (as also öãöç»º ). øø]e÷^
øãöç»÷]  : a pure drink (76:22), (syn. with ø^âôº ). ]øÖj$ç»eøèöøãöç»ºÖô×»Ûö»Þôgô  :

Repentance is a means of purifying the sinner. ( øãöç»º  and öã»º  
and øãø^øéº  are syn. and infinitives from øãøø ). ]ø»ãøö  : More and
most clean. âöà$]ø»ãøöÖøÓöÜ»  : They are most pure for you (11:79).

Úö_øãôùº  (act. part. from øã$ø ) : æøÚö_øãôùöÕø  : And I will cleanse thee or
will clean thee from the charges (3:56). Úö_øã$º  (pass. part.).

Úö_øã$öæ»áø  (plural). Ö^møÛø%äü]ôÖ$̂]Ö»Ûö_øã$öæ»áø  : None will touch it but the
purified (56:80). Úö_%ãôùôm»àø  (plural of Úö_$ãôùº ) (9:108). Úöjø_øãôùº  (act. part.
from iø_øã$ø ). Úöjø_øãôùôm»àø  (plural). mövôg%]Ö»Ûöjø_øãôùôm»àø  : And He loves those
who keep themselves clean (2:223). Úö_øã$øéº  : (feminine of Úö_øã$º ).

]ø»æø]tºÚ%_øã$øéº  : Pure mates (2:26).

ø^ø [aor. mø_öç»ö  inf. noun øç»º ] : It was or became firm or steadfast.
øç»º : A mountain, or a great mountain rising high into the sky;

an elevated or overlooking tract of sand ( ]ø»çø]º  plural, applied by
some poets to the camel's humps). ]ôe»àö]Ö_$ç»ô  : The mass of rock
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that falls from the upper part of a mountain or the echo. Òø^Ö_$ç»ô
]Ö»Ãø¿ôn»Üô  : Like a huge mountain (26:64).

ø^ø [aor. mø_öç»ö  inf. noun øç»º  and øç»ø]áº ] ø^øuøç»Öøäü  : He hovered round
about it. ø^øeôËö¡áõ  : He drew near to such a one. øç»º  : A time;
one time (plural ]ø»çø]º ). ÊøÃøØøFÖôÔøøç»÷]eøÃ»øøç»õ  : He did that time
after time. qôò»jöþ³äü]ø»çø]÷]  : I came to him many times. øç»º  means,
state; condition; quality or mode or manner; form or
appearance. ]øÖß$^ö]ø»çø]º  : Mankind are of diverse sorts and
conditions. æøÎø»ìø×øÏøÓöÜ»]ø»çø]÷]  : And He has created you in different
forms and different conditions, or of various aspects and
dispositions, or by diverse stages, or one time a dot of blood,
and one time a hump of flesh, another time a bone (71:15). øç»º  
also means, quantity; measure; extent; limit. qø^æøøÊö¡áºøç»øåü  : Such
a one has exceeded his proper measure or extent. It also means
a thing that is equal in length and breadth or correspondent to a
thing. øç»º  : The yard of a house; a mountain or any mountain
that produces trees. æøøÊøÃ»ßø^Êøç»ÎøÓöÜö]Ö_%ç»ø : And We raised high above
you the mountain (2:64). ]øÖ_%ç»ö  has been applied in the Holy 
Qur'an to Mount Sinai which is also called öç»ôøn»ßøþ³«ðø  (23:21) and

öç»ôôn»ßôn»àø  (95:3).

ø^Åø [aor. mø_öç»Åö  inf.noun øç»Åº ] ø^ÅøeôËö¡áõ  : He was or became
submissive to such a one. ø^ÅøÖøþ³äö]Ö»þ³Ûøþ³»iøÄö  : The pasturage enabled
him to pasture his cattle upon it and was ample and accessible
to him. ]øø^Âøäü  ( ø^Âøèº  and ]ôø^Âøèº  inf.nouns).  ]øÚøøåüÊøø̂ø^Âøäü  :  He
commanded him and He obeyed him. Úøà»m%_ôÄô]Ö$öç»ÙøÊøÏø»]øø^Åø]Ö×#äø  :
Whoso obeys the Messenger, obeys Allah (4:81). ]øø^Åø  also
signifies he consented, or he complied with what was desired
of him. ]øø^Åø]Ö$røøéö  : The trees had ripe fruit that might be
gathered. According to Imam Raghib, ]øÖ_$^Âøèö  is like ]øÖ_$ç»Åö  but is
mostly used as meaning obedience to a command. It sometimes
means submission or submissiveness. ø^ÂøèºÚ$Ã»öæ»Êøèº  : Actual or
known obedience (24:54). Êö¡áºøç»Åö]Ö»ÛøÓø^ôåô  : Such a one is
submissive to misfortunes being subject thereto. Êøøºøç»Åö]Ö»Ãôßø^áô  :
A tractable horse. ÂøÛô×øäüøç»Â÷^  : He did it willingly. (syn. with ø^ñôÄº ).
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ø^ñôÄº  (act. part. from ø^Åø ). öç$Åº  and ø^ñôÃöç»áø  and ø^ñôÃôn»àø  are plurals.
qø^ðøÊö¡áºø^ñôÃ÷^  : Such a one came submissively or obediently or

willingly. Îø^Öøjø«]øiøn»ßø«øþ³«ñôÃôn»àø  : They said we come willingly (41:12).
Úö_ø^Åº  (pass. part. from ]øø^Åø ) : One who is obeyed. Úö_ø^Åõ$øÜ$]øÚôn»àõ  :

Obeyed and faithful to (his) trust (81:22). øç$Åø  (inf.noun iø_»çôm»Äº  -
to make obedient or to cause to obey). øç$Âøäü  : He caused or made
him to obey him. øç$Âøk»ÖøäüÞøË»öäüÒøø]  : His mind or soul facilitated
or made easy to him the doing of such a thing. Êø_øç$Âøk»ÖøäüÞøË»öäüÎøj»Øø

]øìôn»äô  : His mind induced him or made it look easy to him or
imposed upon him the killing of his brother (5:31). iø_øç$Åø]Ö$o»ðøæø

Öô×$o»ðô  : He desired the thing; he sought it; he sought it by skilful
management; he constrained him to do it or he imposed it upon
himself submissively. iø_øç$Åøeô^Ö$o»ðô  : He did the thing without its
being obligatory upon him (syn. iøfø$Åøeôä́ ). Úøà»iø_øç$Åøìøn»÷]  : He who
does good that is not obligatory upon him or beyond what is
obligatory on him (2:159). iø_øç%Åº  signifies a thing that one does
spontaneously, not made obligatory upon one by an ordinance
of God. ø¡éö]Öj$_øç%Åô  : The supererogatory Prayer. Úö_$çôùÅº  or Úöjø_øçôùÅº  
(act. part. from iø_øç$Åø ): One who does a thing spontaneously that
which is not obligatory upon one or beyond what is incumbent
upon one. Úö_$çôùÂôn»àø  (plural). ]øÖ$ôm»àømø×»Ûôöæ»áø]Ö»Ûö_$çôùÂôn»àøÚôàø]Ö»Ûö©»Úôßôn»àø  : Those
who taunt with such of the believers as give willingly (9:79).

]ô»jø_ø^Åø]»øÚ»øæø]»_ø^Åø  : He was able to do or accomplish a thing or to
acquire or have it. ÊøÛø^]»_ø^Âöç»]?]øá»m$¿»ãøöæ»åöæøÚø^]»jø_ø^Âöç»]ÖøäüÞøÏ»þ³f÷^  : They
were not able to scale it nor were they able to dig through it
(18:98). ]ô»jø_ø^Âøäü  also signifies: He demanded his obedience and
his consent or compliance with what he desired of him.

ø^Íø [aor. mø_öç»Íö  inf. noun øç»Íº  and øçø]Íº ] ø^Íøeô^Ö»ÛøÓø^áôæøuøç»Öøäü  : He went
round the place. ø^Íøuøç»Ùø]Ö»ÓøÃ»føèô  : He circuited or went round the
Ka'bah. ø^ÍøÊôo]Ö»fô¡øô  : He journeyed round about in the
countries. ø^Íøeôäô]Ö»íônø^ÙöÞøç»Ú÷^  : An idea occurred or came to him in
the sleep. øçø]Íº  primarily signifies the act of going or walking
round ( also ]ô$ç$Íø  and øç$Íø ). ]øá»m$_$ç$ÍøeôãôÛø^  : If he goes round the
two (2:159). ø^ñôÌº  (act. part.): Going round; the patrol or watch
that go round of the houses; a calamity; a visitation; an
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apparition; temptation. øþ³«ñôÌºÚôùàø]Ö$n»_ø^áô  : A temptation from the
Satan (7:202) Êø_ø^ÍøÂø×øn»ãø^øþ³«ñôÌºÚôùà»$eôùÔø  : Then a visitation from thy
Lord visited it (68:20). ø^ñôËöç»áø  and ø^ñôËôn»àø  (plurals of ø^ñôÌº ). øãôùø]

eøn»jôoøÖô×_$«ñôËôn»àø  : Purify My House for those who perform the circuit
(2:126). øç$]Íº  : One who goes round often and much; a servant
who serves one gently and with care (plural øç$]Êöç»áø ). øç$]Êöç»áøÂø×øn»ÓöÜ» :
Going round attending upon you (24:59). ø^ñôËøèº  ( ø^ñôËøjø^áô  and ø^ñôËøjøn»àô  
dual 3:123,6:157): Feminine of ø^ñôÌº  and signifies a distinct
part or portion or piece of a thing; a Êô»Îøèº  of men i.e. a class or
party of those of one profession or trade or views or beliefes; a
party; company; a sect; sometimes a people or nation; a
congregated body of men, at least consisting of three;
sometimes applied to one and two. Imam Raghib says that
when a plural or collective number is meant thereby, it is a
plural of ø^ñôÌº ; and when one is meant thereby it may be a
plural - metonymically used as a singular. øþ³«ñôËøèºÚôùàø]Ö»Ûö©»Úôßôn»àø  : A
party of believers (24:3). öç»Êø^áº  : A flood, deluge; a storm or
calamity; affliction; general mortality; dark night; irritable
person given to anger. Êøø̂ìøøâöÜö]Ö_%ç»Êø^áö  : Then the deluge overtook
them (29:15).

ø^Ñø [aor. mø_öç»Ñö  inf. noun øç»Ñº  and ø^Îøèº ] and ]øø^Ñø . ]øø^Ñø]Ö$o»ðøæø]øø^ÑøÂø×øn»äô  
(inf. noun ø^Îøèº  and ]ôø^Îøèº  is the substantive used in the place of
the inf. noun like ø^Âøèº  in the place of ]ôø^Âøèº ): He was or became
able to do or accomplish or to bear the thing or to bear or do it
with difficulty. æøÂø×øo]Ö$ôm»àømö_ôn»Ïöç»Þøäü  : And those who are able to fast
only with great difficulty or find it extremely hard to fast i.e.

møöç»Úöç»Þøäüqøã»øâöÜ»æøø^ÎøjøãöÜ»   (2:185); mö_ôn»Ïöç»áø  being from the word ø^Îøèº  
which is never used for God. Corresponding words used about
God are Îöç$éº  and Îö»øéº . ø^Îøèº  signifies ability or power; and øç»Ñº  
also means the utmost that one can do with difficulty, trouble
or inconvenience. Ö^ø^ÎøèøÖôo»eôä́  : I have not the power or ability to
bear or endure it. Úø^Ö^ø^ÎøèøÖøßø^eôä́  : Which we have not the power or
strength to bear (2:287). ø^Îøèº  also means a single thread of a
rope i.e. the weak part of a rope which cannot stand tension
alone. øç$Î»jöÔø]Ö$o»ðø  : I have imposed upon thee the thing that is
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difficult or troublesome. Some read mö_ôn»Ïöç»Þøäü  as mø_öç»Îöç»Þøäü  i.e. have it
imposed upon them as a thing that is difficult, troublesome or
inconvenient. øç$Î»jöäö]Ö$o»ðø  : I made the thing to be, as though it
were, his øç»Ñº  i.e. neck-ring. ønö_øç$Îöç»áøÚø^eøíô×öç»]eôä́  : That which they
hoard will be their collar or shall have it put upon their necks
like the øç»Ñº  (3:181). øç»Ñº  : Neck-ring; power or ability etc.

ø^Ùø [aor. mø_öç»Ùö  inf. noun öç»Ùº ] : It was or became extended or long; it
was or became tall or high. ø^ÙøÂø×Foæøq»äô]»ø»ô  : It became
extended or elongated upon the surface of the earth. ø^ÙøÊôo

]Ö$Ûø^ðô : It was or became extended or tall in the sky. ø^Ùø]Ö×$n»Øö  :
The night became long or protracted. ø^Ùø]Ö»Ûør»×ôö  : The time of
the assembly was or became prolonged. ø^ÙøÂø×øn»äô  : He confirmed
or bestowed a benefit or benefits upon him. ø^ÙøÂø×øn»ãôÜö]ÖöÃöÛöö  : Life
was prolonged unto them or their lives became long (21:45).

iø_ø^æøÙøÂø×øn»ãôÜö]Ö»ÃöÛöö  is the same (28:46). iø_ø^æøÙø  : It became tall by
degrees; he (a man) stood upon his toes and stretched his
stature to look at a thing; he made a show of his tallness or
beneficence. iø_ø^æøø  : They two vied with each other in tallness
or in beneficence and excellence. øç»Ùº  : Beneficence, bounty, a
benefit, favour or gift; excellence, excess or super abundance;
power or ability; wealth or competence; ampleness of
circumstances; superiority; ascendancy. ]öæÖöç]Ö_$ç»ÙôÚôß»ãöÜ»  : who
possess wealth among them (9:86). Úøà»Ö$Ü»mø»jø_ôÄ»Úôß»ÓöÜ»øç»÷  : Whoso
of you has not the power or ability (4:26) öç»Ùº  : Length; tallness
or height. It is in man and other animals and also in inanimate
things, in real things or substances, also in ideal things or
attributes as time and the like. Îø_øÃøäüöç»÷  : He cut it lengthwise. It
also signifies the utmost extents of time. Ö^]öÒø×ôùÛöäüöç»Ùø]Ö$â»ô  : I will
never speak to him. æøÖøà»iøf»×öÈø]Ö»rôfø^Ùøöç»÷  : Nor canst thou reach the
mountains in height (17:38). øçôm»Øº  : Long; tall or high. øf»v÷^øçôm»¡÷ :
A long chain of business; prolonged occupation (73:8).

øçøp [aor. mø_»çôp»  inf. noun øo' ]. øçøp]Ö%$ç»hø]øæô]Ö$vôn»Ëøèø  : He folded up the
cloth or the written piece of paper. øçøp]Ö×#äöÂöÛöøåü  : May God
make his life pass away. øçøp]Ö»vøôm»&ø  : He concealed the story or
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narration. øçøp]Ö»fô¡øø  : He traversed one country after another øçøp
]Ö»fôò»ø  : He built or cased the well with bricks. øçøp]Ö×#äö]Ö»föÃ»øÖøßø^  : May

God contract the distance for us. øçø]åö  may be rendered: He
caused it to pass away or to come to naught; he destroyed it or
annihilated it. øo'  : Folding, rolling up, fold. møç»ÝøÞø_»çôp]Ö$Ûø^ðøÒø_øoôù

]ÖôùrôØôùÖô×»Óöjögô  : The day when We shall roll up the heavens as a
recorder rolleth up written scrolls (21:105). Úø_»çôm$èº  : (Feminine of

Úø_»çôp' ) is pass. part. from øçøp . ]ôÚ»øðøéºÚø_»çôm$èö]Ö»íø×»Ðô  : A plump woman
or a woman compacted or rounded in make. eôò»ºÚø_»çôm$èº  : A well
cased with stones or bricks. ( Úø_»çôm$^lº  is plural). æø]Ö$ÛFçFlÚø_»çôm$^lº

eônøÛôn»ßôä́  : And the heavens rolled up in His right hand (39:68).

ø^hø [aor. mø_ôn»gö  inf. noun ôn»gº  and ôn»føèº  and ø^hº  and öç»eFo  and iø_»nø^hº ]:
(1) it was or became the cont. of ìøfôn»&º  i.e. it was or became or
was esteemed good i.e. delightful delicious, sweet etc; (2) it
was or became pure or clean. ø^eøk»ÞøË»öäü  : He himself was or
became cheerful, happy . ø^høÂøn»öäü  : His life was pleasant and
plentiful. ôf»jöÜ»Êø^»ìö×öç»âø^  : Be ye happy and enter it (39:74). ÊøÃø×»kö

FÖôÔøeô_ôn»føèôÞøË»õ  : I did that of my own free will. ø^høÂøàô]Ö$o»ðôÞøË»÷^  :
He willingly gave up the thing. Êøô̂á»ôf»àøÖøÓöÜ»Âøà»øo»ðõÚôùß»äöÞøË»÷^  : If they
willingly or of their own accord remit unto you a part thereof
(4:5). ø^hø  : It became lawful. ø^høÖôo»Òøø]  : Such a thing became
lawful for me. Êø^Þ»Óôvöç»]Úø^ø^høÖøÓöÜ»Úôùàø]Ößôùø«ðô  : So marry of the women
such as are lawful to you or as seem good to you (4:4). ø^eøkô

]»ø»ö  : The land became abundant in herbage. öç»eFo  : Of the
measure of ÊöÃ»×Fo  from ]øÖ_ôùn»gö  originally ön»fFo , an infinitive of ø^hø  
and feminine of ]ø»nøgö  meaning a good final or ultimate state or
condition; good, good fortune; favour or blessing; external life;
pleasant life. öç»eFoÖô×$^Ýô  : May good betide Syria. öç»eFoÖøÔø  and

öç»eø^Õø  : Good betide thee.

öç»eø^Õømø^Öøn»jøßø^]ôm$^Õøöç»eø^Õø Úø$l»eôßø^øvø÷]øn»ºÊøÏö×»köÖøãø^

A flock of birds passed by us a little before day-break, and I
said to them, good betide you: Would that we were you, good
betide you. öç»eFoÖøãöÜ»æøuö»àöÚøF̂hõ  : Happiness shall be their lot and
an excellent place of return (13:30). ønôùgº  cont. of ìøfôn»&º  : (1)
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pleasant; delightful, delicious, sweet, savoury, happy; (2) pure
and clean. Úø^ðºønôùgº  : Pure or sweet water. øÃø^Ýºønôùgº  : Delicious
food. ]øÖ»Óø×ôÜö]Ö_$nôùgö  : Good sayings or words (35:11); a good thing.

Ö^iøjøfø$Ööç]]Ö»íøfôn»&øeô^Ö_$nôùgô  : Exchange not the good for the bad (4:3).
ønôùföç»áø  and ønôùfôn»àø  (plurals of ønôùgº ). ønôùføèº  is feminine of ønôùgº  and
ønôùfø^lº  is plural of ønôùføèº . ]øÖ_$nôùfFþ³köÖô×_$nôùfôn»àø  : Good things or women are

for good men and good men are for good things (24:27). ønôùgº  
and ønôùføèº  also mean a lawful thing. ]øÞ»ËôÏöç»]ÚôàøønôùfFþ³kô  : Spend of the
good or lawful things (2:268). ]öuôØ$ÖøÓöÜö]Ö_$nôùfFþ³kö : All good things
have been made lawful to you (5:6).

ø^ø [aor. mø_ôn»ö  inf. noun øn»ø]áº  and øn»º  and øn»öæ»øéº ] ø^ø]Ö_$^ñôö  : The bird
flew. The word is also used of other things than those which
have wings. ø^öæ»]ôø]Â÷^  : They went away quickly. ø^öæ»]]ôÖøn»äôøø]Êø^lõ

æøæöu»ø]Þ÷^  : They fly to it in companies and one by one. ø^øÊö©ø]öåü  :
His courage fled away i.e. he lost heart. ø^øl»Âøn»ßöäü  : His eyes
throbbed. ø^Öøäüôn»kºÊôo]Öß$^ô  : He became famous among the
people. mø_ôn»öeôrøßø^uøn»äô  : That flies on its two wings (6:39). iø_øn$øÚôß»äöæøeôä́ :
He augured evil from it; he regarded it as an evil omen. The
Arabs, when they desired to set about an affair, passed by the
places where birds lay upon the ground, and roused them, in
order to learn thence whether they should proceed or refrain. ]ôÞ$^

iø_øn$»Þø^eôÓöÜ»  : Surely, we augur evil fortune from you (36:19). Îø^Ööç]
]$n$»Þø^eôÔø  : They said, we augur evil from thee (27:48). ø^ñôº  : A

flying thing whether bird or insect. æøÖ^ø^ñôºmø_ôn»öeôrøßø^uøn»äô  : Nor a
bird that flies on its two wings (6:39). ø^øø^ñôöåü  : He became
inconstant; he became angry. qøøpÖøäö]Ö_$^ñôöeôø̂Ú»ôÒøø]  : Fortune
brought to him such an event, thus ø^ñôº  signifying a thing from
which one augurs evil, an evil omen; ill luck; evil fortune. âöçø

ø^Òôàö]Ö_$^ñôô  : He is staid and grave. The Arabs used to say to a
man or other thing from which they augured evil. ø^ñôö]Ö×#äôÖ^

ø^ñôöÕø  : What God doth and decreeth, not what thou dost and
causest is to be feared. Hence ø^ñôº  signifies fortune, good or
evil or its cause, but mostly evil fortune. ]ôÞ$Ûø^FòôöâöÜ»Âôß»ø]Ö×#äô  : Their
fortune or the cause of their evil fortune is with God (7:132).
The word also signifies the means of subsistence; syn. with
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ô»Ñº ; or misery or happiness. It also means the actions of a man
which are as it were attached as a necklace to his neck. ]øÖ»øÚ»ßø^åö

Fþ³þ³?òôøåüÊôo»ÂößöÏôä́  : We have fastened his actions to his neck or his
misery or happiness or his means of subsistence (17:14). ]øÖ_$^ñôö  
also signifies the brain. øn»º  is the plural of ø^ñôº . It is plural and
has a collective signification and is more frequently feminine
than masculine. ôãôÜö]Ö_$n»ö æ» Òø*̂á$Âø×Foöðö  : As though birds were
sitting on their heads. æø]Ö_$n»ö5þ³Ë$kõ  : And the birds with their
wings outspread (24:42). It is also sometimes used as singular.

Òøãøn»òøèô]Ö_$n»ô  : The likeness of a bird. ÊønøÓöç»áöøn»÷]eôô̂»áô]Ö×#äô  : It becomes a
soaring being or a bird by the command of Allah (3:50). As an
infinitive noun used as an epithet, it is employed as singular
and plural and also gives the different meanings conveyed by
its verbal forms. Úö»jø_ôn»º  is act. part. from ]ô»jø_ø^ø  which means, it
spread; it rose. Òø^áøø%åüÚö»jø_ôn»÷]  : Of which the evil is wide-spread
(76:8).

ø^áø [aor. mø_ôn»àö  inf. noun øn»àº  or øn$àø ] : He made his work or performed
it well. ø^Þøäü  : He plastered it with clay or mud. ø^áø]Ö»Óôjø^hø  : He
sealed the book with clay. ø^Þøäö]Ö×#äöÂø×øo]Ö»íøn»ô  : God created him
with a good natural disposition. ôn»àº  : Clay, mud, earth, mould,
soil. ôn»ßøèº  : Natural constitution or disposition. ìø×øÏøþ³ÓöÜ»Úôùà»ôn»àõ  : He
created you from clay (6:3). ]ôe»àö]Ö_ôùn»àô  is sometimes used to
signify Adam.
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¾øÃøàø [aor. mø¿»Ãøàö  inf. noun ¾øÃ»àº ] : He journeyed or journeyed to seek
herbage or water, or he went from one country to another. møç»Ýø

¾øÃ»ßôÓöÜ»  : The day when you travel (16:81).

¾øËôø [aor. mø¿»Ëøö  inf. noun ¾øË»º ] : He attained what he required, desired,
or sought; he was successful. ¾øËôøåüæø¾øËôøeô^Ö»Ãööæôù]øæ»Âø×øn»äô  : He gained
victory over the enemy or overcame him. ]ø¾»Ëøøåü  : He caused him
to attain or acquire what he desired or sought; he caused him to
be successful or victorious or to overcome his enemy. ]ø¾»ËøøåüÂø×øn»äô  :
He caused him to gain victory over him. Úôà»eøÃ»ô]øá»]ø¾»ËøøÒöÜ»Âø×øn»ãôÜ»  :
After He had given you victory over them (48:25). ¾öË»º  and ¾öËöº :
A nail; a claw, or a talon (pertaining to a human being and to
birds and beasts. ÒöØ$ôp»¾öËöõ  : All animals having claws (6:147).
¾øËøº  : Success, victory.

¾øØ$ [aor. mø¿øØ%  inf. noun ¾øØ'  and ¾ö×öç»Ùº ] ¾øØ$møË»ÃøØöÒøø]  : He continued doing
this. Êø¿ø×%ç»]Êôn»äômøÃ»öqöç»áø  : They continued, ascending through it
(15:15). ¾ô×»kö]øÂ»ÛøØöÒøø]  : I continued to do such a thing. Êønø¿»×ø×»àø

øæø]Òôø  : So they continued or became motionless (42:34).
Because ¾øØ$  also being syn with ø^ø  an (incomplete verb)
signifies he or it became. ¾øØ$æøq»ãöäüÚö»çø&]  : His face darkens or
becomes black (16:59). ¾øØ$]Ö»nøç»Ýö  : The day became shadowy i.e.
sunless. ¾øØ$]Ö$o»ðö  : The thing became long. ¾ø×$×øäü  : He shaded him
or it. ¾ø×$×øäüÂø×øn»äô  : He made it to give shade over him or it. ¾ø×$×»ßø^Âø×øn»ÓöÜö

]Ö»ÇøÛø^Ýø : We caused the clouds to be a shade over you or to give
you shade (2: 58). ]ø¾øØ$  : (said of a day) it was or became shady.
The word also means it advanced. ]ø¾ø×$äü  : He took him into his
shelter or protection. ]ø¾ø×$j»ßôo]Ö$røøéö  : The tree shaded me or gave
me shade. ]ø¾ø×$ßôo»  : It covered me. ¾ö×$èº  : A thing that covers or
protects or shades overhead; anything that protects and shades
one as a building or a mountain or a cloud; a covering.
According to Raghib, mostly said of that which is deemed
unwholesome and which is disliked. Òøø̂Þ$äü¾ö×$èº  : As though it were
a covering (7:172). Êøø̂ìøøâöÜ»Âøø]hömøç»Ýô]Ö¿%×$èô  : Then the punishment
of the day of overshadowing gloom overtook them (26:190).
¾ö×øØº  is the plural of ¾ö×$èº . ÖøãöÜ»Úôùà»Êøç»ÎôãôÜ»¾ö×øØºÚôùàø]Öß$^ô  : They will have
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coverings over them of fire (39:17). ¾ö×$èº  and ¾ö×øØº  have been
generally used in the Holy Qur'an in connection with
punishment. ¾ôØ'  : The light of the sun without the rays; shade;
shadow or covering; blackness of the night; an apparition or
phantom or a thing that one sees like a shadow; Úø$eôßø^Òøø̂Þ$äü¾ôØ%ôñ»g :
He passed by us as though he were the shadow of a wolf. ¾ôØ%

]Ö$fø^hô  : The beginning of youth; a covering; might or power of
resistance or defence; ( ]øÖ%×»_ø^áö¾ôØ%]Ö×#äô  : The sovereign is God's
means of defence); protection or shelter; Êö¡áºmøÃôn»öÊôo»¾ôØôùÊö¡áõ  :
Such a one lives in the protection of such a one; corporeal form
or figure which one sees from a distance; a state of life
plentiful, easy, pleasant. ¾ôØ%]Ö$o»ðô  : That which serves for the
veiling, covering or protecting of a thing. æø¾ôØõùÚ$Û»öæ»õ  : And
extended shade (56:31). ¾ôØõùÚôùà»m$v»Ûöç»Ýõ  : The shadow of black
smoke (56:44). ¾ö×öç»Ùº  and ]ø¾»¡øÙº  and ¾ô¡Ùº  are plurals of ¾ôØ' . ¾ô¡Ùö

]Ö»føv»ô  : The waves of the sea. ]ôá$]Ö»Ûöj$Ïôn»àøÊôo»¾ô¡Ùõ  : The righteous are
in the midst of shades (77:42). ¾ø×ôn»Øº  : Giving or having shade or
constant shade; cool. ÚøÓø^áº¾ø×ôn»Øº  : A place having or giving shade.

Ö^¾ø×ôn»Øõ  : Neither affording shade (77:32). ¾ôØ'¾ø×ôn»Øº  : Constant,
extensive or dense or pleasant shade. æøÞö»ìô×öãöÜ»¾ô¡&¾ø×ôn»¡÷ : And We
will make them enter dense shade or pleasant and plenteous
shade (4:58).

¾ø×øÜø [aor. mø¿»×ôÜö  inf. noun ¾ö×»Üº  and Úø¿»×ôÛøèº  and ¾ö×»Üº ] : He did wrong or
acted wrongfully, unjustly or tyrannically; he wronged some
one; he misused. ]øÖ¿%×»Üö  signifies: (1) The putting of a thing in a
place not its own; i.e. putting it in a wrong place or misplacing
it. Úøà»]ø»føäø]øeø^åöÊøÛø^¾ø×øÜø  : Whoso resembles his father, has not put the
likeness in a wrong place; (2) transgressing the proper limit. ]ôá$

]Öôù»ÕøÖø¿ö×»ÜºÂø¿ôn»Üº : "Shirk" is a grievous wrong (31:14). Úøà»uøÛøØø

¾ö×»Û÷^ : Who makes himself responsible for or who does a great
wrong (20:112). æ»]¾ö×»Û÷^ = ÊøÏø»qø^ðö  : They have brought forth a great
injustice (25:5). ¾ø×øÜø]Ö»çø]ôp»  : The water of the valley reached a
place that it had not reached before. Êøfø$Ùø]Ö$ôm»àø¾ø×øÛöç»]  : Those who
transgressed changed it (2:60); (3) making a person to suffer
loss or detriment, and this is said to be of three kinds: Between
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man and God, between man and man and between man and
himself. ¾ø×øÛøäüuøÏ$äü  : He made him to suffer loss of his due or
defrauded or deprived him of it. æøÚø^¾ø×øÛöç»Þø^  : And they did not
wrong Us or made Us suffer loss; (2:58). ]ôá$]Ö×#äøømø¿»×ôÜöÚô%»Ïø^Ùøø$éõ  :
God will not make (them) to suffer loss or deprive them of the
weight of an atom (4:41). ¾ø×øÛøäü  also means, he imposed upon
him a thing that was above his power or ability. ¾ø×øÜø]»ø»ø  : He
dug the earth in what was not the place of digging. Úø^¾ø×øÛøÔø]øá»

iøËøÃøØøÒøø]  : What has prevented thee from doing such a thing. The
word is also used transitively by means of hô  as in Êø¿ø×øÛöç»]eôãø^  :
They wrong-fully rejected them (17:60). ]ø¾»×øÜø]Ö×$n»Øö  : The night
became dark. æø]ôø]]ø¾»×øÜøÂø×øn»ãôÜ»Îø^Úöç»]  : And when it becomes dark to
them, they stand still (2:21). ¾ø^ÖôÜº  (act. part.): One who does
wrong. æøâöçø¾ø^ÖôÜºÖôùßøË»ôä́  : And he was wronging his soul (18:36).

¾ø^ÖôÛöç»áø  and ¾ø^ÖôÛôn»àø  are plurals (2:52;2: 36). ¾ø^ÖôÛøè÷  is feminine of
¾ø^ÖôÜº  (21:12). ¾ø×»Ûø^ðöæø¾ö×öÛøèºæø¾ö×»Ûøèº  : Darkness (cont. of Þöç»º ) or

non-existence of light or the departure of light; ignorance;
belief in plurality of gods; transgression. ¾ö×öÛø^lº  and ¾ö×»Ûø^lº  are
plurals. Êôn»äô¾ö×öÛFkº  : In it are many kinds of darkness or thick
darkness (2:20). ¾ö×öÛFkö]Ö»þ³føôùæø]Ö»føv»ô  : The troubles, afflictions,
calamities, hardships of the land and the sea, its darkness or
intense darkness (6:64). ]ø¾»×øÛöç»]  : They become in darkness. Öøn»×øèº

¾ö×»ÛøèºæøÖøn»×øèº¾ø×»Ûø^ðöæøÚö¿»×ôÛøèº  : An intensely dark night. Êøô̂ø]âöÜ»Ú%¿»×ôÛöç»áø  :
And lo, they are in darkness (36:38); being plural of Úö¿»×ôÜº  which
is act. part. from ]ø¾»×øÜø . møç»ÝºÚ%¿»×ôÜº  : An evil or dark day. ]ø¾»×øÜö  : More
and most unjust, injurious etc. Úøà»]ø¾»×øÜöÚôÛ$à»Ú$ßøÄø  : Who is more
unjust than he who prohibits (2:115). Úø¿»×öç»Ýº  : (Pass. part. from
¾ø×øÜø ). Úøà»ÎöjôØøÚø¿»×öç»Ú÷^ : Who is killed wrongfully (17 : 34); the word

meaning wronged, treated worngfully or unjustly. ¾ø×öç»Ýºæø¾ø¡$Ýº  :
Intensive forms of ¾ø^ÖôÜº  though also sometimes used as syn.
meaning Òø%ôn»ö]Ö¿%×»Üô  : Very unjust. ]ôÞ$äüÒø^áø¾ø×öç»Ú÷^qøãöç»÷  : He is very
unjust and ignorant (33:73). Öøn»øeô¿ø¡$ÝõÖôù×»Ãøfôn»ô  : Not at all unjust to
(His) servants (3:183).

¾øÛôo* [aor. mø¿»Ûøç.  inf. noun ¾øÛø1̂  and ¾øÛ»1̂  and ¾øÛø«ðº ] : He thirsted in the
slightest degree. ¾øÛôo*]ôÖFoÖôÏø^ñôä́  : He longed or desired to meet him.
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]ôÞ$ÔøÖ^iø¿»Ûø©öÊôn»ãø^  : Thou wilt not become thirsty there in (20:120).
¾øÛø1̂æø¾øÛ»1̂  : Thirst. Ö^möôn»föãöÜ»¾øÛø1̂  : Thirst does not distress them

(9:120). ]øÖ¿$Û»F̂áö  : Thirsty; most thirsty; thirsty in the slightest
degree. (24:40) æøq»äº¾øÛ»F̂áö  : A face having little flesh. ôm»xº¾øÛ»ªFp  : A
wind that is hot, thirsty, not gentle and having no moisture.

¾øà$ [aor. mø¿öà%  inf. noun ¾øà' ]. He thought, opined, supposed or
conjectured; he doubted; he knew or he was certain. ]øÖ$ôm»àømø¿öß%ç»áø

]øÞ$ãöÜ»Úö×Fþ³Ïöç»]øeôùãôÜ»  : Those who know or know for certain that they
will meet their Lord (2:47). ]ôÞôùo»¾øßøß»kö]øÞôùo»Úö×Fþ³Ðõuôø^eônøä»  : I knew or I
was certain that I shall meet my account (69:21). æøiø¿öß%ç»áøeô^Ö×#äô

]Ö¿$ßöç»Þø^ : And you entertained various thoughts about God (33:11).
¾øßøß»jöäü  : I suspected him; I thought evil of him. ¾øà'  : Doubt,

knowledge; certainty; opinion; thought; supposition or
conjecture; preponderant belief (or strong presumption) with
the admission that contrary may be the case. ø«ðø¾øß%äüeôËö¡áõ  : His
opinion about such a one was evil; an inference from a sign or
mark or token, when strong leading to knowledge and when
weak not exceeding the limit of æøâ»Üº  : It also means, suspicion
or evil opinion. (plural ¾ößöç»áº ). ]ôá»m$j$fôÃöç»áø]ôÖ$̂]Ö¿$à$  : They follow only
conjecture (53:29). æø¾øßøß»jöÜ»¾øà$]Ö$ç»ðô  : You thought an evil thought
(48:13). ]øÖ¿$ß$^áöæø]Ö¿$ßöç»áö  : A man who thinks evil of every one.

]øÖ¿$^Þôùn»àø  (plural). ]øÖ¿$þ³«Þôùn»àøeô^Ö×#äô¾øà$]Ö$ç»ðô  : Who entertain evil thoughts
about Allah (48: 7).

¾øãøø [aor. mø¿»ãøö  inf. noun ¾öãöç»º ] : It was or became apparent, manifest,
plain or evident after having been concealed. ¾øãøø]Ö»Ëøø^ö  :
Corruption has appeared (30:42). ¾øãøøeôÃô×»Ûôä́  : He boasted of his
knowledge (inf. noun ¾øã»º ). ¾øãøøåü  : He beat or struck or hurt his
back; ¾øãøø]Ö$o»ðøæøeôä́  : He threw the thing behind his back. ¾øãøø]Ö»føn»kø

æøÂø×øn»äô  (inf. noun ¾øãôn»º  and ¾öãöç»º ) : He got upon the top of the
house. æøÚøÃø^ôtøÂø×øn»ãø^mø¿»ãøöæ»áø  : And stairways by which they could
go up (43:34). ¾øãøøÂø×øn»äôæøeôä́  : He overcame him, conquered or
subdued him or gained victory over him. ]ôá»m$¿»ãøöæ»]Âø×øn»ÓöÜ»  : If they
overcome you or get knowledge of you (18:21). ¾øãøøÂø×øn»äô  : He
became acquainted with him or it or got knowledge of him or
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it. ÖøÜ»mø¿»ãøöæ»]Âø×FoÂøç»Flô]Ößôùø^ðô  : Who have no knowledge of the
hidden parts of women (24:32). ¾øãøøÂø×øn»äô  : He helped or assisted
him. ¾øãøøÂø×øn»äô : He knew or learned it by heart. ¾øãôø  (aor. mø¿»ãøö  inf.
noun ¾øãøº ) : He had a complaint of the back. ¾øãöøæø¾øãøø  (inf. noun

¾øãø^øéº ): He was or became strong in the back. ¾ø^âøøåü  (inf. noun
Úö¿ø^aøøéº ) : He assisted him. æø]øÞ»øÙø]Ö$ôm»àø¾ø^âøöæ»âöÜ»  : And He brought

down those who aided them (33:27). ¾ø^âøøÂø×øn»äô  : He aided or
assisted against him. æø¾ø^âøöæ»]Âø×Fo]ôì»ø]qôÓöÜ»  : And helped them in
driving you out (60:10). ¾ø^âøøÚôà»]ôÚ»ø]øiôä́  (inf. noun ¾ôãø^º ) : He said
to his wife ]øÞ»kôÂø×øo$Òø¿øã»ô]öÚôùo»  i.e. thou art to me like the back of
my mother. æø]Ö$ôm»àømö¿ø^âôöæ»áøÚôà»Þôùø«ñôãôÜ»  : And those who call their
wives mothers (58:4). iø¿ø^âøø]Ö»Ïøç»Ýö  : The people aided or assisted
one another or regarded one another with hostility or severed
themselves from one another. iø¿ø^âøöæ»áøÂø×øn»ãôÜ»eô^»ô$»Üô  : Helping one
another against them with sin. (2:86). ôv»Fáôiø¿ø^âøø]  : Two works
of sorcery that back up each other (28:49). ]ø¾»ãøøåüæø]ø¾»ãøøåüÂø×øn»äô  : He
made it apparent, manifest, plain or evident; he displayed,
manifested, revealed or discovered it. ]ø¾»ãøøåö]Ö×#äöÂø×øn»äô  : God
revealed it to him or informed him of it (66:4). Êø¡mö¿»ãôöÂø×FoÆøn»fôä́

]øuø÷] : He reveals not His secrets to any one (72:27). ]ø¾»ãøøåö]Ö×#äöÂø×Fo
Âööæôùǻ  : God made him to overcome, conquer, gain victory over

or prevail over his enemy. Öônö¿»ãôøåüÂø×øo]Öôùm»àôÒö×ôùä́  : That He may
cause it to prevail over all religions (61:10). ]ø¾»ãøø  also signifies:
He entered upon the time of ¾öã»º  (midday or afternoon); he went
or journeyed in the afternoon. æøuôn»àøiö¿»ãôöæ»áø  : And when you enter
upon the time when the sun declines (30:19). ¾øã»º  : The back;

]øÖ$ôp»]øÞ»Ïøø¾øã»øÕø  : That had almost broken thy back (94:4).  ---- :
He held it in contempt; he neglected or forgot him or it. It is
syn. with ---- i.e. he cast it behind his back. æø]i$íø»iöÛöç»åöæøø]ñøÓöÜ»¾ôã»ôm&^  :
And you have cast it behind your backs i.e. neglected it (11:93).

øqøÄøÂø×Fo¾øã»ôǻ  : He receded, retired or retreated. ¾øã»º  signifies also
property consisting of camels and sheep or goats, or just much
property. ¾øã»ö]Ö»ÓøÌôù  : The back of the hand. ¾øã»º  also signifies an
elevated tract of land. ¾öãöç»º  (plural of ¾øã»º ). Êøßøføöæ»åöæøø]?ðø¾öãöç»ôâôÜ»  :
They cast it behind their backs (3:188). ¾ø^âôº  : Outside;
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outward, external, apparent, manifest plain, evident cont. of
eø^ôàº . It also means the external, outward state of a man and the

outward or apparent character of the mind. ¾ø^âô÷]  : Outwardly;
overpowering. Êö¡áº¾ø^âôºÂø×FoÊö¡áõ  : Such a one has ascendancy
over such a one. ]ôÖ$̂Úôø]?ð÷¾ø^âô÷]  : But outward contending or
overpowering argument (18:23). ¾ø^âô÷]Úôùàø]Ö»vønø^éô]Ö%Þ»nø^ : The outer
aspect of this life (30:8). ]øÖ¿$^âôö  : Is an attribute of God, meaning
Manifest; the Ascendant over all things. ]Ö¿$^âôöæø]Ö»fø^ôàö  : He is the
Manifest and the Hidden (57:4). ]øÖ¿$^âôö  signifies also One Who
is known by inference of the mind from what appears to
mankind of the effects of His actions and His attributes. ¾ø^âôôm»àø  
is the plural of ¾ø^âôº  which also means, ascendant, predominant,
victorious. Êøø̂»føvöç»]¾ø^âôôm»àø  : And they became victorious (62:15).

¾ø^âôøéº  (feminine of ¾ø^âôº ). ÞôÃøÛøäü¾ø^âôøé÷æ$eø^ôßøè÷  : Both externally and
internally (31:21). Îö÷p¾ø^âôøé÷  : Towns prominently visible
(34:19). ¾øãôn»º  : And aider or assistant; aiders and assistants. æøÚø^

Öøþ³äüÚôß»ãöÜ»Úôùà»¾øãôn»õ  : Nor has He any helper among them (34:23).
æø]Ö»Ûø¡ñôÓøèöeøÃ»øFÖôÔø¾øãôn»º  : And the angels are (His) helpers in

addition (66:5). ¾øãôn»øéº  : Midday in summer, or when the heat is
vehement, or the period from little before to a little after
midday in summer, or midday when the sun declines from the
meridian, or the vehement heat of the midday. iøøÃöç»áø$ônø^eøÓöÜ»Úôùàø

]Ö¿$ãôn»øéô  : When you take off your clothes at noon in summer or
on account of the heat of the midday or noon of the summer.
(24:59).
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Âøfø^* [aor. møÃ»fø.̂  inf. noun Âøg»ðº ]. Âøfø*̂]Ö»røn»øÖô×»vø»hô  : He prepared the army
for fight. Úø^]øÂ»fø.̂eôä́  : What shall I do with it, namely the affair; I
do not reckon him as anything or do not esteem him at all or do
not at all care for him or mind him. Úø^møÃ»fø©ö]eôÓöÜ»øeôùo»  : What will my
Lord do with you; my Lord will not care for you, or attach no
importance to you or reckon you as anything (25:78).

Âøfø&ø [aor. møÃ»fô&ö  inf. noun Âøf»&º ] Âøfø&ø]Ö$o»ðøeô^Ö$o»ðô  : He mixed or mingled
one thing with another. Âøfô&ø  (aor. møÃ»fø&ö  inf. noun Âøfø&º ) : He
played or sported or amused himself; he mingled together
unprofitable actions; he did what was useless and unprofitable.

ÊøÃøØøFÖôÔøÂøfø%÷^ : He did that profitlessly; he did what was of no use
to him. Âøfø&øeôäô]Ö$â»ö  : Fortune made sport with him. ]øÞ$Ûø^ìø×øÏ»ßFÓöÜ»Âøfø%÷^ :
That We have created you in vain or without purpose (23:116).

]øiøf»ßöç»áøeôÓöØôùôm»Äõ]Fmøè÷iøÃ»fø%öç»áø  : Do you build on every height a monument
seeking vain glory? (You do a useless thing) (26:129).

Âøføø [aor. møÃ»föö  inf. noun Âôfø^øéº  and Âöföç»ôm$èº  and ÚøÃ»føº ] Âøføø]Ö×#äø  : He served,
worshipped or adored God alone, or he rendered to God
humble obedience; he obeyed Him. Úø^ÂøføøÕøÂøßôùo»  : What has
withheld thee from me. Âøföø  (aor. møÃ»föö ) : He was or became a
slave, his forefathers having been so before him. Âøfôø  (aor. møÃ»føö ):
He was angry. ÂøfôøÂø×øn»äô  : He was angry with him. ÂøfôøÚôß»äö  : He
disdained or scorned him. Âøfôø  : He denied, disacknowledged or
disallowed; he repented and blamed himself for having been
amiss; he mourned, grieved or was sorrowful; he was covetous.

Âøfôøeôä́  : He clove to it or him. Ö^iøÃ»fööæ»áø]ôÖ$̂]Ö×#äø  : You will worship
none but Allah (2:84). Âøf$øåü  : He enslaved him; he subdued him
so that he did the work of slaves. ]øá»Âøf$»l$eøßôo»]ô»ø]?ñôn»Øø : That thou
hast enslaved the children of Israel (26:23). (syn. øÖ$Øø ). Âøf$ø]Ö_$ôm»Ðø :
He trod the road so as to make it even or easy to walk or ride
upon. Âøf$ø]Ö»føÃôn»ø  : He subdued or rendered the camel submissive.

Âøf$ø]Ö$qöØö  : The man hastened or went quickly. Âøf»º  : A male
slave. ÖøÃøf»ºÚ%©»Úôàºìøn»º  : A believing slave is better (2:222); a servant
or worshipper of God and of a false god. Îø^Ùø]ôÞôùo»Âøf»ö]Ö×#äô  : He said,
I am a servant of Allah (19:31). Âøf»øm»àô  (dual of Âøf»º ) : Two
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servants (66:11). Âôfø^º  plural (3:21). Âøfôn»º  (also plural of Âøf»º ). Öøn»ø
eô¿ø¡$ÝõÖôù×»Ãøfôn»ô  : He does not wrong (His) servants (3:183). Âøf»º  

signifies a human being as being a bondman to his Creator,
applied to a male and female; also means ignoble or base-born;
also a righteous servant of God. Êø^»ìö×ôo»Êôo»Âôfø^ôp»  : then enter thou
among My righteous servants (or among My peculiar party) ( Êôo»

uô»eôo» ) (89:30). âöÜ»Âøføøéö]Ö_$^Æöç»lô  : They are the worshippers or
servants of the Devil. Âøf»ö]Ö$Û»ô  : The servant or worshipper of
the sun. Âø^eôº  (act. part.): A servant; a worshipper. æøÖ^]øÞø^Âø^eôºÚ$^

Âøfø»i%Ü»  : And I am not going to worship what you worship
(109:5). ÚøÃ»föç»º  (pass. part): God worshipped. Âø^eôöæ»áøæøÂø^eôôm»àø  
(plurals of Âø^eôº ) (109:6;21:107). Âø^eôº  also means angry,
disdaining or disdainful, scorning or scornful. ]ôá»Òø^áøÖô×$u»ÛFàôæøÖøº

Êøø̂Þø^]øæ$Ùö]Ö»Ãø^eôôm»àø  (may be interpreted as): There is not to the
Compassionate God a son; and I am the first of the angry
disdainers of the assertion that there is one; or I am the first of
the deniers of this assertion; or I am the first of the worshippers
of God, or I would be the first of his (the son's) worshippers if
there be to the Gracious God a son in your opinion; I am the
first of those who have worshipped God alone, and who have
thus charged you with uttering a falsehood in this your
assertion (43:82). Âø^eôø]lº  (singular Âø^eôøéº  feminine of Âø^eôº ). i5òôfFþ³kõ

ÂFfôFlõ  : Always turning to God, devout in worship (66:6). Âôfø^øéº  :
Worship; service. æø]»_øfô»ÖôÃôfø^øiôä́  : Be steadfast in His service
(19:66).

Âøføø [aor. møÃ»föö  inf. noun Âøf»º  and Âöföç»º ] Âøføøåü  : He crossed it . Âøføø]Ö$fôn»Øø  :
He travelled the way; he died, as though he travelled the road of
life; he grieved or mourned. Âøføølô]Ö»Ãøn»àö  : The eye shed tears. Âø^eôº  
(act. part.). Âø^eôôm»àø  and Âø^eôöæ»áø  : Plurals of Âø^eôº . Âø^eôôp»øfôn»Øõ   :
Virtually travelling (4:44). The word does not apply to every
person away from home. A person who is on journey and stops
for a day or so at a place e.g. at a railway station, during his
journey, he will be called Âø^eôöøfôn»Øõ  but if his stay prolongs to
some days, he will not be called Âø^eôöøfôn»Øõ  . Âøføø]Ö%ð»mø^]øæ»Âøf$øâø^ : He
interpreted or explained the dream. ]ôá»Òöß»jöÜ»Öô×%ð»mø^iøÃ»fööæ»áø  : If you
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can interpret dreams (12:44). iøÃ»fôn»º  (inf. noun from Âøf$ø ). Âøf$ø
]Ö$âøgø : He weighed the gold so that he may know its quality and

quantity. Âøf$øåü  : He destroyed him. Âøf$øeôäô]»øÚ»ö  : The affair became
distressing to him. Âøf$»löÂøà»Êö¡áõ  : I spoke for such a one. ]ôÂ»jøføø  :
He became admonished or he took warning. ]øÖ$Ãôn»öÚøàô]Â»jøføøeôÇøn»ôǻ

æø]Ö$Ïôo%Úøàô]Â»jøføøeôä́Æøn»öåü  : The fortunate one is he who takes warning
by others, and the unfortunate one is he by whom others take
warning. Êø^Â»jøfôöæ]m5þ³ö̂æÖôo]»øe»ø^ô  : So take a lesson, O ye who have
eyes (59:3). ]ôÂ»jøføøeøÃ»ø]Ö»Óôjø^hôeôføÃ»õ  : He compared one part of the
book or writing with another part in order to understand it. ]ôÂ»jøføø  
also means he regarded what he witnessed as an indication of
what was concealed from him; he compared what was
unapparent with what was apparent; ]ôÂ»jøføøåü  : He held him in high
estimation. ]ôÂ»jøføøÚôß»äö  : He wondered at him or it. Âôf»øéº  : An
admonition or exhortation; an admonition or exhortation by
which one takes warning; a thing by the state or condition of
which one is admonished, reminded, directed or guided. ]ôá$Êôo»

FÖôÔøÖøÃôf»øé÷Öôùö̂æÖôo]»øe»ø^ô  : In that surely is a lesson for those who
have eyes (3:14). Âôf»øéº  also means an indication or evidence
whereby one passes from ignorance to knowledge; a state of
things whereby from the knowledge of what is seen, one arrives
at the knowledge of what is not seen; a wonderful thing such as
serves as a warning.

Âøføø [aor. møÃ»fôö  inf. noun Âöföç»º  and Âøf»º ] Âøføø]øæ»Âøf$øæøq»ãøäü  : He
frowned; he grimmed frowning or looking sternly or austerely.

Âøføø]Ö»nøç»Ýö  : The day was or became distressful or calamitous. Âøføø
æøiøçøÖ#o  : He frowned and turned aside (80:2). Âøfôø  : He was or

became dirty. møç»ÝºÂøföç»º  : A distressful or calamitous day. møç»Ú÷^
Âøföç»÷^ÎøÛ»_øôm»÷]  : A frowning and distressful day (76:11). ]øÖ»Ãøföç»ö

æø]Ö»Ãøf$^ö  : Very austere and frowning. Both epithets are used for a
lion.

Âøf»Ïøôp' A kind of carpet variously dyed and figured; perfect or
complete applied to anything; a pure, unmixed lie; a lord or
chief of men; one who has none above him; strong. âFø]Âøf»Ïøôp%Îøç»Ýõ :
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This is a chief or lord of a people. Âøf»Ïøôpõùuôø^áõ  : Beautiful
carpets (55:77). It is also applied as an epithet denoting
superlativeness of any quality. ¾ö×»ÜºÂøf»Ïøôp'  : An excessive wrong
doing. Âøf»Ïøôp'  : A relative noun from Âøf»Ïøø , place which the Arabs
asserted to be the land of the jinn. Hence it is applied as an
epithet to anything wondered at or admired, for the skillfulness
which it exhibits, or the excellence of its manufacture and its
strength; or to any work great in estimation. It is both singular
and plural and the feminine is Âøf»Ïøôm$èº . $ônø^hºÂøf»Ïøôm$èº  : Clothes or
garments of admirable manufacture; as called in relation to a
certain town in Yemen in which garments and carpets are
figured and are of the utmost beauty.

Âøjøgø [aor. møÃ»jögö  and møÃ»jôgö  inf. noun Âöj»fø^áº  and Âôj»fø^áº  and Âøj»gº ]. ÂøjøgøÂø×øn»äô  :
He was angry with him with the anger that proceeds from a
friend; he reproved, blamed or censured him; Âôj»fø^áº  and Âôj»gº  
signify, to reprove a man for an evil act and to desire him to
return to what will please the person who is angry with him. Úø^

Âøjøf»köeø^eøäü  ( Âøjøføèº  threshold): I did not tread the threshold of his door.
Âø^iøføäü  (inf. noun ÚöÃø^iøføèº  and Âôjø^hº ) : He reproved or reproached him.

The two infinitive nouns signify two persons reproving each
other. ]øÂ»jøføä  : He removed the cause of his anger or displeasure;
he returned to doing what was pleasing to him from doing evil
to him; he made him to be well pleased and satisfied; he
granted him his favour or took him back into his favour; he
regarded him with good will or favour; he became pleased with
him. ]øÂ»jøgø : He returned from doing an evil action to do that
which made him who was angry to be well-pleased with him.
He made amends. ]øÂ»jøgøÂøß»äö  : He reverted from a thing. ]ô»jøÃ»jøgø  :
He sought or requested to be regarded with goodwill or favour
or to be taken back into favour. ]ô»jøÃ»jøføäü  : He requested him to
grant him his favour or to become pleased with him; he desired
of him that he should return to making him happy. It is also
syn, with ]øÂ»jøføäü  : He granted him his favour; he was pleased with
him. æøÖ^âöÜ»mö»jøÃ»jøföç»áø  : They will not be taken back into favour
(45:36). ÚöÃ»jøfôn»àø  (plural of ÚöÃ»jøgº  which is pass. part. from
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]øÂ»jøgø which means, he made amends etc.) ÊøÛø^âöÜ»Úôùàø]Ö»ÛöÃ»jøfôn»àø  : They
will not be of those to whom favour or forgiveness will be
shown (41:25).

Âøjöø [aor. møÃ»jöö  inf. noun Âøjø^º ] Âøjöø]Ö$o»ðø  : The thing was or became at
hand, ready, prepared; the thing was or became great, big or
bulky. ]øÂ»jøøåü  : He made it ready or he prepared it. ]øÂ»jø»Þø^Öô×»Óø^Êôôm»àø

øÃôn»÷]  : We have prepared a blazing fire for the disbelievers
(48:14). Âøjôn»º  : Ready, at hand; near; bulky, big or great. øÎôn»gº
Âøjôn»º  : A guardian angel ready (to record it) (50:19).

ÂøjøÐø [aor. møÃ»jôÐö  inf. noun Âôj»Ðº  and Âøj»Ðº  etc.) ÂøjøÐø]Ö»Ãøf»ø  : The slave became
free. ÂøjøÏøkô]Ö»Ëøøö  : The horse proceded and became safe and
secure. ÂøjøÐøæøÂöjôÐø]Ö»Ûø^Ùö  : The property became in a good or right
state. ÂøjøÐøæøÂøjöÐø]Ö$o»ðö  : The thing became old. ÂøjøÏøkô]Ö»íøÛ»ö]øæ»ÂøjöÏøk»  :
The wine became old. ]øÂ»jøÐø]Ö»Ãøf»ø  : He freed the slave. Âøjôn»Ðº : A
horse that procedes or outstrips or that procedes and becomes
safe and secure; an excellent horse; swift horse; anything
excellent, choice, best; beautiful or comely. Âøjôn»Ðö]Ö»çøq»äô  : Of
comely face; freed or emancipated; old. (plural Âôjø^Ñº ). Âôjø^Ñº  is
applied to the earlier chapters revealed at Mecca. ]øÖ»føn»kô]Ö»Ãøjôn»Ðô  :
Old, freed, beautiful, safe and secure, best and excellent House
(22:30). $øç»hºÂøjôn»Ðº  : A well-woven garment. ]øÖ»Ãøjôn»Ðö  signifies wine
and milk.

ÂøjøØø [aor. møÃ»jöØö  and møÃ»jôØö  inf. noun Âøj»Øº ] : Âøjø×øäü  : He dragged him roughly
or violently and carried him off or pushed or thrust him
violently. ÂøjôØø]ôÖøo]Ö$ôù  (inf. noun ÂøjøØº ) : He was quick to do evil.

Êø^Â»jô×öç»åö]ôÖFoøçø]?ðô]Ö»røvôn»Üô  : And drag him into the midst of the Fire
(44:48). ÂöjöØ'  : A great eater who refuses to give and draws to
him a thing roughly or violently; gross, coarse, rough or rude,
unkind, or churlish, who will not suffer himself to be led to a
good thing; one who recoils from admonition; one vehement in
altercation; low, ignoble or mean in natural disposition. ÂöjöØõùeøÃ»ø

FÖôÔøøÞôn»Üõ  : Rude and in addition of doubtful birth (68:14).

Âøjø^ [aor. møÃ»jöç»  inf. noun Âöjöç'  and Âøjôo'  and Âöjôo'  and Âôjôo' ] : He behaved
proudly and exceeded proper limits; he was excessively proud,
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corrupt or disbelieving; he revolted or was averse from
obedience. Âøjø^]Ö$qöØö  : The man became very old and in a
declining state or reached the extreme limit of old age; the man
became unable to produce children. Âøjøk»Âøà»]øÚ»ôøeôùãø^  : She proudly
disobeyed or rebelled against the command of its Lord (65:9).
Âöjöç'  : Revolt; disobedience, exceeding the proper limits in

disbelieving, disobedience and behaving proudly. Âøjøç»]Âöjöç&]Òøfôn»÷]  :
Greatly exceeded the bounds (25:22). Âôjôo'  : Extreme limit of old
age; dryness; disbelief and disobedience. Úôàø]Ö»ÓôføôÂôjôn&^  : The
extreme limit of old age or being dried up (19:9). Âø^lõ  : Proud;
exorbitant or inordinate; revolting; corrupt. (act. part.) Öøn»ØºÂø^lõ  :
Intensely dark night. Âø^iônøèº  (feminine). eôôm»xõø»øõÂø^iônøèõ  : By a
fierce roaring wind (69:7).

Âø%øø [aor. møÃ»%öö  and Âø%ôø  aor. møÃ»%øö  and Âø%öø  aor. møÃ»%öö  inf. noun Âô%ø^º  and Âø%øº ]
Âø%öø  and Âø%øø  and Âø%ôø  : He stumbled or fell upon his face. Âø%øøÊôo»
Òø¡Úôä́  : He stumbled in his speech. Âø%øøÂø×øn»äô  : He lighted on it by

chance; he knew or saw it, became acquainted with it
accidently. Êøô̂á»Âö%ôø : If it becomes known (5:108). Âø%öøeôãôÜö]Ö$Úø^áö  :
Fortune or time destroyed them.

Âø%ø^ [aor. møÃ»%öç»  inf. noun Âö%öç'  and Âø%»çº ] and Âø%øo  [aor. møÃ»%ôo»  inf. noun Âø%ønø^áº ]:
He acted corruptly or did mischief or did so in the utmost
degree. æøÖ^iøÃ»%øç»]Êôo]»ø»ô  : And do not act corruptly in the earth
(2:61).

Âørôgø [aor. møÃ»røgö  inf. noun Âørøgº ] ÂørôgøÚôß»äö  and ÂørôgøÖøäü  and iøÃør$gøÚôß»äö inf.
noun iøÃør%gº  : He wondered at it i.e. he deemed it strange,
extraordinary or improbable on account of his being little
accustomed to it. iøÃør%gº  is of two kinds: one is wondering at a
thing which one commends, and it means approving a thing
and accounting it good; the other is wondering at a thing that
one dislikes. Âørøgº  : Wonder; wondrous; marvellous; a
wonderful or marvellous thing. ]ôá»iøÃ»røg»ÊøÃørøgºÎøç»ÖöãöÜ»  : If thou dost
wonder, then wondrous indeed is their saying (13:6). Âørøgº  
when attributed to God, means His being pleased, or His
recompensing the people for their wondering at the truth. Âørøgº  
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and Âørôn»gº  and Âörø^hº  are syn. According to some authorities, the
first two are syn. but Âörø^hº  has an intensive sense, yet
according to others Âørôn»gº  and Âörø^hº  are syn; signifying a thing,
affair or event wondered at or inducing wonder or admiration
or joy. âFø]øo»ðºÂørôn»gº  : It is a wonderful thing (50:3). Öøøo»ðºÂörø^hº  :
It is indeed a wondrous or marvellous thing (38:6). ]øÂ»røføäü  : It
excited his wonder; it excited his admiration; it pleased him; it
made him proud, conceited, haughty. Êø¡iöÃ»rôf»Ôø]øÚ»çø]ÖöãöÜ»  : Their
wealth should not excite thy wonder (9:55). ]ô»]øÂ»røføj»ÓöÜ»Òø%»øiöÓöÜ»  :
When your numbers made you proud (9:25). ]øÂ»røføßôo»uö»ßöãø^  : Her
beauty excited my admiration. ]øÚ»ºÂørôn»gºæø]øÚ»ºÂørøgº  : A wonderful
affair.

Âørøø and Âøröø  [aor. møÃ»röö  inf. noun Âöröç»º ] Âørøøl»æøÂøröølô]Ö»Ûø»]?øéö  : The
woman became old, aged. Âørøø  (aor. møÃ»rôö  inf. noun Âør»º ) and

Âørôø  (aor. møÃ»røö  inf. noun Âørøº ) : He lacked strength or power or
ability; he was or became powerless or unable to do a thing or
was too old to do it. ]øÂørø»lö  : Am I not able to be (5:32). ]ôÚ»ø]øéº

Âø^qôº  : A weak woman. Âøröç»º  (i.e. Âø^qôº ) : An old and aged
woman; old and weak woman; (plural Âørø^ñôö ); a man's wife
whether old or young and in like manner the husband, though
young is called; øn»îº  ; an old or aged man or extremely weak
and old man; wine or old wine; a sword; a calamity; a boat;
fire. æø]øÞø^Âøröç»º  : And I am an old woman (11:73). The primary
significance of Âør»º  is to be or become behind with respect to a
thing or holding back or abstaining from it, or the happening of
a thing at the end of an affair. ]øÂ»røøåü  : He found him to be weak
or without strength or old and weak; he rendered him to be
without strength, power or ability or incapacitated or disabled
him (as also Âø^qøøåü ); he rendered him unable to overtake him, or
he was unable to overtake him; It frustrated his power or ability
or his skill; it escaped him. ]øá»Ö$à»Þ%Ã»rôø]Ö×#äøÊôo]»ø»ôæøÖøà»Þ%Ã»rôøåüâøøe÷^  :
That we cannot frustrate the plan of Allah on the earth nor can
we escape Him by flight (72:13). ÚöÃ»rôº  (act. part.). Êø×øn»øeôÛöÃ»rôõÊôo

]»ø»ô  : He cannot escape on the earth. ÚöÃ»rôôm»àø  (plural) (46:32).
Âø^qøøåü  : He outstripped him. Âø^qøø  : He fled away and could not
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be caught. Âø^qø»i»äüÊøÃørø»iöäü  : I contended with him in a race and
outstripped him. ÚöÃø^qôôm»àø  (singular ÚöÃø^qôº  which is act. part. from

Âø^qøø ) : Fighting and contesting with the Prophets of God to
render them unable to perform their duties, or striving and
opposing God's Signs; opposing and striving to outstrip or gain
precedence or imagining that they will render God unable to
attain His design or they will escape God. øÃøç»]Êôo»]FmFþ³jôßø^ÚöÃFrôôm»àø  :
Strive hard in opposing Our Signs (34:6). ]øÂ»rø^º  (plural of Âøröº  
and Âør»º  and Âöröº  and Âör»º  and Âôr»º  which means the hinder part
of anything. ]øÂ»rø^öÞøí»Øõ  : The trunks of palm-trees (54:21).

ÂørøÌø [aor. møÃ»röÌö  inf. noun Âöröç»Íº ] : He gave up the food. ÂørøÌøÞøË»øäüÂøàô
]Ö_$Ãø^Ýô  (inf. nouns ÂørôÌø  and Âöröç»Íº ) : He withheld himself from

the food though desiring it preferring that one who was hungry
should have it. ÂørôÌø  (aor. møÃ»røÌö ) and ÂøröÌø  : He i.e. a beast or
they i.e. cattle became lean or emaciated; lost his or their
fatness or plumpness, or became weak. ÂørôÌø]Ö»fô¡ö  : The towns
were without rain. ]øÂ»røÌø]Ö$]?e$èø  : He rendered the beast weak,
emaciated, lean etc. Âôrø^Íº  (singular is ]øÂ»røÌö  and Âør»Ìº  which
means, weak, lean, having lost his fatness or plumpness). øf»Äº

Âôrø^Íº  : Seven lean (12:47). ÞøøÖöç»]Êôo»eô¡õÂôrø^Íõ  : They alighted in
towns affected with drought.

ÂørôØø [aor. møÃ»røØö  inf. noun ÂørøØº  and Âørø×øèº ] : He hastened or he was
quick or expeditious. Âørô×»kö]ôÖøo]Ö$o»ðô  : I hastened to the thing.

ÂørôØø  : It was or became present or ready. Âørô×»köeôä́  : I was quick
with it. æøÖ^iøÃ»røØ»eô^Ö»Ïö»]Fáô  : And hasten not with the Qur'an
(20:115). Âørô×»kö]ôÖøn»Ôøøhôù  : I have hastened to Thee, O my Lord
(20:85). ]øÂ»rø×øäü  : He induced, urged, made him to make haste, or
to hasten or commanded him to be quick or to hasten. æøÚø«

]øÂ»rø×øÔøÂøà»Îøç»ÚôÔø  : And what has made thee hasten away from
thy people (20:84)? ]øÂ»røØø]Ö$o»ðøÂøà»æøÎ»jôä́  : He did the thing
hurriedly before its time. ]øÂ»rø×øk»  : She brought forth her
offspring before its maturity. iøÃør$ØøÊôo]»øÚ»ô  is syn. with ÂørôØøÊôo]»øÚ»ô  

ÊøÛøà»iøÃør$ØøÊôo»møç»Úøn»àô : But who so hastens (to leave) in two days
(2:204). Âør$Øø  : He hastened to do a thing. Âør$×øäü  : He went before
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him. ÖøÃør$ØøÖøãöÜö]Ö»Ãøø]hø  :  He (God) would hasten on their
punishment (18:59). ]ô»jøÃ»rø×øäü  : He induced, urged or commanded
him to do a thing quickly. ]ô»jøÃ»røØø]Ö$o»ðø  : He desired or
demanded the thing being done quickly, not waiting patiently
until its time. ]ô»jøÃ»rø×øäü  also means, he went before him, preceded
him. æømø»jøÃ»rô×öç»ÞøÔøeô^Ö»Ãøø]hô  : And they desire or demand thee to
hasten on with the punishment (22:48). æøÖøç»möÃørôùØö]Ö×#äöÖô×ß$^ô]Ö$$

]»jôÃ»rø^ÖøãöÜ»eô^Ö»íøn»ô  : And if God were to hasten on for men the ill
they have earned as they would hasten on the good (10:12).

Âôr»Øº  : A calf. qø«ðøeôÃôr»ØõøÛôn»àõ  : He brought a fatted calf (51:27).
ÂørøØº  : Haste; seeking or pursuing before its proper time. ìö×ôÐø

]»ôÞ»ø^áöÚôà»ÂørøØõ  : Man has been made or created from haste
(21:38). It also means, clay or earth; black mud or black fetid
mud (Syn. ôn»àº  and uøÛ»*̂éº ). Âøröç»Ùº  : Hasty, very hasty. Òø^áø]»ôÞ»ø^áö

Âøröç»÷  : And man is very hasty (17:12). ]øÖ»Ãøröç»Ùö  signifies death.
Âø^qô×øèº  (feminine of Âø^qôØº  which means present, ready ). Hence
Âø^qô×øèº  means this life, the present life. Âø^qôØº  is the cont. of ]FqôØº  

and ]øÖ»Ãø^qô×øèö  is that of ]ø»Fqô×øèö  which means the next world. âFþ³©öÖ^ðô
mövôf%ç»áø]Ö»Ãø^qô×øèø  : These people love the present world (76:28).

ÂørøÜø [aor. møÃ»röÜö  inf. noun Âør»Üº  and Âöröç»Ýº ] ÂørøÛøäü  : He bit it; he chewed
it. ÂøröÜø  (aor. møÃ»röÜö  inf. noun Âør»Ûøèº ). He had an impotence or an
impediment or a difficulty or a want of clearness or chasteness
in his speech, especially in speaking Arabic. ]øÂ»røÜø]Ö»Óø¡Ýø  : He
made the speech to want or without chasteness or correctness.

]øÂ»røÜø]Ö»fø^hø  : He closed the door. ÂørøÜº  : Foreigners, as meaning
others than Arabs. ÂørøÛôo'  : One who is of the race of the ÂørøÜº  
(non-Arab), though he may be chaste in Arabic speech. Îøç»Ýº]øÂ»røÜö :
A people not of the Arabs. ÂørøÛôo']øæ»]øÂ»røÛôo'  also means one who is
not clear, perspicuous, chaste or correct in speaking Arabic
though he may be an Arab; foreign tongue. ]øÂ»røÛôn»àø  (plural of

]øÂ»røÜö ) : non-Arabs. æøÖøç»qøÃø×»ßFþ³äöÎö»]FÞ÷^]øÂ»røÛôn&^  : If We had made it a
Qur'an in a foreign tongue (41:45).

Âø$ [aor. møÃö%  inf. noun Âø'  and iøÃ»ø]º ] Âø$åü  : He numbered, counted,
reckoned or computed it. ]ôá»iøÃö%æ»]ÞôÃ»Ûøèø]Ö×#äô  : If you count the favour
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of Allah (14:35). ÖøÏø»]øu»ø^âöÜ»æøÂø$âöÜ»Âø&]  : He (God) comprehends
them and has numbered them fully (19:95). ]ôÂ»jø$  is sometimes
syn. with Âø$ . Úôà»Âô$éõiøÃ»jø%æ»Þøãø^  : The period of waiting that you
reckon (33:50). Âø$ø  is also syn. with Âø$  or it has an intensive
signification. Âø$øåü  : He reckoned it time after time. Âø$øåü  : He
made it numerous; he made it a provision against the casualties
of time. qøÛøÄøÚø^÷æ$Âø$øåü  : He amasses wealth and counts it time
after time (104:3). Âø$»lö]Ö»Ûønôùkø  : I enumerated and counted the
good qualities of the dead person. Âøø»lö]Ö$ø]ôâÜø  : I counted the
dirhems. ]øÂø$ôøÚ»õÒøø]  : He made it ready, prepared it or provided
it for such an affair. ]øÂø$ÖøãöÜ»Âøø]e÷^  : He (God) has prepared for
them a punishment (33:58). Âøøº  : What is numbered, counted,
reckoned or computed i.e. number. Âøøø]Öôùßôn»àø  : The number of
years (10;6). ]ôá$Âô$éø]Ö%ãöç»ô  : The reckoning of months (9:36). Âô$éº :
A number collected together; a number collectively numbering
or reckoning. Âô$éö]Ö»Ûø»]øéô  : The days of the menstruation of the
woman which she numbers when she has been divorced or
when her husband has died after the expiry of which she may
marry again, or the woman's waiting the prescribed time after
divorce or the death of her husband until she may marry again.

ÊøÃô$iöãöà$$ø¡$øèö]ø»ãöõ  : Their prescribed period is three months (65 :5).
]ôÞ»Ïøøk»Âô$éö]Ö$qöØô  : The man's term of life ended. Âö$éº  : A state of

preparation. Òöç»Þöç»]Âø×FoÂö$éõ  : Be ye in a state of preparedness;
preparation or things necessary to prepare for an affair. ]øìøø

Öô¡»øÚ»ôÂö$iøäü  : He prepared or provided himself for the affair; he
took for the affair his necessary apparatus. øøÂø%æ»]ÖøäüÂö$é÷  : They
would have made some preparation for it (9:46). Âø«ôùm»àø  (plural of
Âø^õù  i.e. one who numbers or keeps count). Êø»òøØô]Ö»Ãø«ôùm»àø  : So ask

those who keep count (23:114). ÚøÃ»öæ»º  : Numbered, counted,
reckoned or computed (pass. part.) It is applied to any number,
little or large, but ÚøÃ»öæ»ø]lº  more particularly denotes few, and so
does every plural formed by the addition of ( ]ÖÌ ) and l ( i^ ).

ÚøÃ»öæ»øéº (feminine of ÚøÃ»öæ»º ). ôøqøØõÚ$Ã»öæ»õ  : For a computed or
measured term (11:105). øø]âôÜøÚøÃ»öæ»øéõ  : A few dirhems i.e. low
price (12:21). ]øm$^Ú&^Ú$Ã»öæ»Flõ  : A fixed number of days (2:185).
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Âøøø [aor. møÃ»ôö  inf. noun Âø»º ]. Âøøø]Ö»Ûøçø]ôo»  : He pastured the cattle.
Âøøø]Ö$o»ðø  : He treaded the thing hard. ]øÖ»Ãø»ö  : Toiling or

labouring hard. Âøøº  : Lentils. Êöç»Úôãø^æøÂøøôãø^  : Its wheat and its
lentils (2:62).

ÂøøÙø [aor. møÃ»ôÙö  inf. noun Âø»Ùº ] : He acted equitably. ÂøøÙøÊôo»]øÚ»ôǻ  : He
acted justly in his affair. ]øá»iøÃ»ôÖöç»]eøn»àø]Ößôùø«ðô  : That you act
equitably or keep perfect balance between the women (4:130).
ÂøøÙø  : He declined, deviated. eøØ»âöÜ»Îøç»Ýºm$Ã»ôÖöç»áø  : But they are a

people who deviate from the right path (27:61). ÂøøÙøÂøàô]Ö_$ôm»Ðô  :
He deviated from the right path. ÂøøÙøeôøeôùä́  : He attributed
co-partners with his Lord. eøøeôùãôÜ»møÃ»ôÖöç»áø  :  They attribute
copartners or set up equals with their Lord (6:151). ÂøøÙº  :
Perfect balance between two things. ÂøøÙøÊö¡Þ÷^eôËö¡áõ  : He made
such a one to be equal or like such a one; he kept perfect
symmetry between such a one and such a one; ÂøøÖøäü  : It was or
became equiponderant to it. ÊøÃøøÖøÔø : Then He made thee well
proportioned (82:8). ÂøöÙø  : He was or became just. ÂøôÙø  : He
acted unjustly, wrongfully. Âø»Ùº  : Equity, justice or rectitude;
the mean between excess and falling short. ]ôá$]Ö×#äømø»̂Úööeô^Ö»Ãø»Ùô  :
Verily, Allah enjoins justice (16:91). Imam Raghib says that
Âø»Ùº  is of two kinds: One is absolute, such that reason requires

the inference of its goodness, as the doing of good to him who
does good to one and abstaining from harming him who
abstains from harming one; and the other is such as is known to
be Âø»Ùº  by the law as retaliation etc. It also means, repayment,
requital, compensation or recompense; equal number. Âø»ÙöFÖôÔø

ôn»^Ú÷^  : Fast an equivalent number (of days) (5:96); ransom. Ö^möÏ»føØö

Úôß»ãø^Âø»Ùº  : No ransom shall be accepted from it (2:124); measure;
an obligatory act or Divine ordinance; a supererogatory act; one
who acts justly i.e. Âø^ôÙº  = syn.

Âøøáø [aor. møÃ»öáö  and møÃ»ôáö  inf. noun Âø»áº  and Âööæ»áº ] Âøøáøeôä́  : He remained,
stayed, dwelt or abode in the place. ÂøøÞ»kö]Ö»fø×øø  : I took for myself
the country or town as a home. Êôo»qøß$^lôÂø»áõ  : In gardens of
perpetual abode or eternity (61:13). Âøøáø]Ö»vørøø  : He pulled out
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the stone with the hoe. ÚøÃ»ôáº  : A mine; a place of fixedness of
anything or origination of anything i.e. source. âöçøÚøÃ»ôáºÖô×»íøn»ô

æø]Ö»ÓøøÝô  : He is a natural source of goodness and generosity.

Âøø] [aor. møÃ»öæ»  inf. noun Âø»æº  and Âö»æø]áº  and Âööæ' ] : He ran quickly and
also he ran gently but it often signifies he ran vehemently. Âøø]

]Ö»Ûø^ðö  : The water ran. Âøø]åö  : He passed from it and left it; he
passed beyond it, exceeded it or transgressed it. Âøø]øç»øåü  : He
exceeded his proper limit. According to Imam Raghib, ]øÖ»Ãø»æö  
primarily signifies transition; a passing beyond or exceeding
the limit and incompatibility to coalesce. Êøø̂i»føÃøö̀Ü»Êô»Âøç»áöæøqößöç»öåüeøÇ»n÷^

æ$Âø»æ÷]  : Pharaoh and his hosts pursued them wrongfully and
aggressively (10:91). ]ô»møÃ»öæ»áøÊôo]Ö$f»kô  : When they transgressed
the proper limits with regard to As-Sabbath (7:164). øiøÃ»öÂøn»ßø^Õø

Âøß»ãöÜ»  : And let not thy eyes pass beyond them (18:29). Âø]Âø×øn»äô
(inf. nouns Âø»æº  and Âøø]ðº  and Âööæ'  and Âö»æø]áº  and Âô»æø]áº ) and also

iøÃøôùp»  and ]ôÂ»jøFp  : He acted wrongfully, unjustly or tyrannically
against him, transgressed against or exceeded the proper limit
against him or acted aggressively against him. ]ôÂ»jøøp]Ö»vøÐ$]øæ»Âøàô

]Ö»vøÐôù  : He exceeded the l imits of truth. ]ôÂ»jøøpÂø×øn»äô  :  He
transgressed against him; he attacked or assaulted him. ]ø»ôÂ»jôø]ðö :
Which is inf. noun from iøÃøôùp»  is the exceeding what is right and
it is sometimes in the way of aggression and sometimes in the
way of requital. Êø^Â»jøöæ»]Âø×øn»äôeôÛô%»ØôÚø^]Â»jøFpÂø×øn»ÓöÜ»  : Whosoever acts
aggressively against you, punish him for his aggression to the
extent to which he has transgressed against you (2:195). æøÒø^Þöç»]

møÃ»jøöæ»áø  : And they exceeded the proper limits (2:62). æøÚøà»m$jøÃø$uööæ»ø
]Ö×#äô  : And who exceeds the limits of Allah (2:230). Âö»æø]áºº  :

Signifies glaringly wrongful, unjust or tyrannical act. Êôo]»ô$»Üô
æø]Ö»Ãö»æø]áô  : In sin and tyranny or transgression (5:63). Ö^Âö»æø]áøÂø×øo$  =

Ö^øfôn»ØøÂø×øo$  : No blame upon me. ÚöÃ»jøõ  (act.part. from ]ôÂ»jøøp ) :
Transgressor. ÒöØ%ÚöÃ»jøõ]ø$ôn»Üõ  : Every sinful transgressor (83:13).

ÚöÃ»jøöæ»áø  and ÚöÃ»jøôm»àø  are plurals (9:10;2:191). Âø^ø]åö  (inf. noun ÚöÃø^ø]éº  
and Âøø]æøéº  is substantive): He treated or regarded him with
enmity. Âø^øp]Ö$o»ðø  : He was or became distant or aloof from the
thing, or he made the thing to be distant from him. Âø^øm»jöþ³äü
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(sometimes) signifies I vied with him in running. ]øá»m$r»ÃøØøeøn»ßøÓöÜ»
æøeøn»àø]Öøôm»àøÂø^øm»jöÜ»  : That He should bring about between you and

those with whom now you are at enmity (60:8). Âööæ'  : An
enemy (plural ]øÂ»ø]ðö ). It is used both as singular and plural. ]ôá$]Ö×#äø

Âøöæ'Öôù×»Óø^Êôôm»àø  : Verily, Allah is the enemy of the disbelievers
(2:99). æøâöÜ»ÖøÓöÜ»Âööæ'  : And they are your enemies (18:51). ]ô»Òöß»jöÜ»

]øÂ»ø]ð÷  : When you were enemies (3:104). Âøø]æøéº  : Remoteness
enmity. eøn»ßøÔøæøeøn»ßøäüÂøø]æøéº  : Between him and thyself was enmity
(41:35). Âö»æøéº  : Side of a valley; a side; an elevated place; a
distant place; a place for extending. æøâöÜ»eô^Ö»Ãö»æøéô]Ö»Ïö»çFp  : And they
were on the further side or bank of the valley (8:43). ]øÖ»Ãø^ôp»  or
Âø^õ  : Enemy; transgressor; one who exceeds the proper limit

(act. part. from Âøø] ). Æøn»øeø^Éõæ$Ö^Âø^õ  : Neither disobedient nor
transgressing the limit (2:174). Âø^öæ»áø  plural of Âø^õ  (26:167) :
Transgressors. Âø^ômøèº  (female of Âø^õ ) : Also signifies a company
of warriors; horses or chargers of the warriors; remoteness.
( Âø^ômø^lº  is plural). æø]Ö»ÃFômFþ³kôøf»v÷^  : By the snorting chargers of the
warriors (100:2).

Âøöhø [aor. møÃ»öhö  inf. noun Âööæ»eøèº ] : It was or became sweet or it was or
became easy and agreeable to be swallowed or drunk. Âø»hº :
Sweet water or water, wine or beverage and food that is easy
and agreeable to be swallowed or drunk. Úø^ðºÂø»hº  : Sweet or
palatable, agreeable or good water. ]ôÞ$äüÖøÃø»hö]Ö×ôùø^áô  : Verily, he is
sweet of tongue. âFø]Âø»hºÊöø]lº  : This is palatable and sweet
(25:54). Âøøhø  : He gave up food on account of vehement thirst.

ÂøøhøÂøß»äö  : He abstained from it. Âø$eøäüÂøàô]»øÚ»ô  : He punished or
chastised him for the thing; he debarred, detained, forbade,
prevented him from doing the thing. Âøø]hº  : Punishment or
chastisement; any corporal punishment; any infliction of pain
that disgraced the person punished (syn. with ÂöÏöç»eøèº  or ÞøÓø^Ùº ).

Âøø]hº  is so called because it prevents the person punished from
returning to the like of his offence, and prevents others from
doing the like of that which he has done ( Âø$hø  meaning he
prevented). ÊønöÃøôùeöãöÜ»Âøø]e÷^]øÖôn»Û÷^  : So He will punish them with a
painful punishment (4:174). ÚöÃøôùhº  (act. part. from Âø$hø ) : One
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who punishes ( ÚöÃøôùeöç»áø  and ÚöÃøôùeôn»àø  plurals 17:59;17:16). Úø^Òø^áø]Ö×#äö
ÚöÃøôùeøãöÜ»  : God is not going to punish them (8:34). ÚöÃø$hº  : (pass.

part.): One who is punished. ÚöÃø$eôn»àø  (plural) (26:139).

Âøøø [aor. møÃ»ôö  inf. noun Âö»º  and ÚøÃ»ôøéº ] Âøøøåü  : He excused or cleared
him from blame; he exculpated him; he accepted his excuse.
Âøøø  also means, he was guilty of many crimes so as to render

him excusable who punishes him. ]ôÂ»jøøø  (inf. noun ]ôÂ»jôø]º ) : He
excused himself; he adduced or urged an excuse or a plea for
himself. ]ôÂ»jøøø]ôÖøo$  : He excused himself to me; he begged me to
accept his excuse. ]ôÂ»jøøøÚôà»øÞ»fôä́  (and iøÃø$ø ) : He asserted himself to
be clear of his crime, sin or misdeed. møÃ»jøôöæ»áø]ôÖøn»ÓöÜ»  : They will
make excuses to you (9:94). It is said that the primary meaning
of ]ø»ôÂ»jôø]ö  is the cutting of a man off from the object of his want
and from that to which he clings in his heart. ]ôÂ»jøøø  may also
mean, he excused himself for not complying with a claim or
request. It also means, he did not adduce an excuse (cont.
signification); ]ôÂ»jøøøÚôß»äö  also means, he complained of him or it.

]ôÂ»jøøølô]Ö»Ûônø^åö  : The waters stopped. Âø$ø  (inf. noun iøÃ»ôm»º ) : He
affected to excuse himself but had no excuse or did not adduce
an excuse that was valid; he did less than what was incumbent
upon him or was remiss and deficient in an affair, causing it to
be imagined that he had an excuse when he had none. ÚöÃøôùº  is
act. part. (plural ÚöÃøôùöæ»áø ). qø^ðø]Ö»ÛöÃøôùöæ»áø  : The defaulters or the
makers of false excuses came (9:90). Âö»º  and ÚøÃ»ôøéº  (inf. noun
from Âøøø ) : An excuse; an apology; a plea whereby one excuses
oneself. Îø»eø×øÇ»køÚôà»Ö$öÞôùo»Âö»÷]  : Then thou shalt have got sufficient
excuse from me (18:77). Âö»º  also means success or victory. ÖôÛøàô

]Ö»Ãö»ö  : Whose is the success or victory? ÚøÃ»ôøéº  : Excuse. Îø^Ööç»]ÚøÃ»ôøé÷ :
They said as an excuse (7:165). The plural of ÚøÃ»ôøéº  is ÚøÃø^ôö  and

ÚøÃø^ôm»ö  and the latter is also plural of ÚôÃ»øº . Some say that ÚøÃø^ôm»ö  is
the irregular plural of ÚøÃ»ôøéº  and means excuses, apologies,
pleas, allegations and arguments. Öøç»]øÖ»ÏFoÚøÃø^ôm»øåü  : Though he puts
forward (his) excuses (75:16). ]øÖ»ÛøÃø^ôm»ö  also means veils, curtains
or coverings.
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Âø$ [aor. møÃô%  inf. noun Âø' ] Âø$lô]»ôeôØö  : The camels were or became
mangy and scabby. Âø$åüeôøõù  (aor. møÃö% ) : He aspersed him; he
charged or upbraided him with evil; he wronged him and
reviled him and took his property. âöçømøÃö%Îøç»Úøäü  : He disgraces his
people. Âø$åü  : He did to him an abominable thing; he did to him
what he disliked. Âø$åü  : He alighted at his abode as a visitor.

]ôÂ»jøøåü : He came to him and sought his favour or bounty; he
applied himself to obtain favour or bounty of him without
asking; he went round about him seeking to obtain what he had
whether asking him or not asking him. ÚöÃ»jø'  : The needy; one
who asks for bounty; one who seeks bounty without asking.

æø]ø»ÃôÛöç]]Ö»Ïø^Þôþ³Äøæø]Ö»ÛöÃ»jø$  : And feed the contented and him who asks
and supplicates (22:37). ÚøÃø$éº  : A case of reviling or of being
reviled; a crime or sin that is noxious like the mange or scab; a
foul or abominable thing; a cause of grief or vexation;
annoyance or hurt; vexing conduct; violence; the slaying
unexpectedly of an army without the permission of the
commander; a debt or fine which one is obliged to pay; a fine
for homicide. ÚøÃø$éö]Ö»røn»ô  : The alighting of an army among a
people and eating of the produce of their fields without
knowledge of the commander. Êøjöôn»føÓöÜ»Úôùß»ãöÜ»Ú$Ãø$éº  : And thus you
incur guilt for them unknowingly (48:26).

Âøôhø [aor. møÃ»øhö  inf. noun Âøøhº ] Âøôeøk»ÚôÃ»øiöäü  : His stomach became in a
corrupt or disordered state from being burdened. Âøôhø  (said of a
river): It abounded with water. Âøôeøkô]Ö»fôò»ö  : The water of the well
became abundant. Âøöhø  : He spoke clearly, plainly or distinctly
without incorrectness; he was or became an eloquent Arab. Âøöhø

Öôø^Þöäü  : His tongue was or became chaste Arabic. Âøøeôo' : Pertaining
to Arabic; clear, eloquent and chaste in speech; of established
Arabic lineage. ðø]øÂ»røÛôo'æ$Âøøeôo'  : What a foreign tongue and an
Arab (41:45)? ]øÂ»øhø]Ö»Óø¡øÝø  : He spoke clearly, plainly, distinctly
in Arabic. eô×ôø^áõÂøøeôoõù  : In the Arabic language; in a clear,
eloquent and comprehensive language (26:196). ]øÖ»Ãøøhö  as also

]øÖ»Ãö»hö  : The Arabs or Arabians. ]ø»øÂ»ø]hö  (singular ]øÂ»ø]eôo' ) : Those
Arabs who dwell in the desert. ]ø»øÂ»ø]hö]øø%ÒöË»÷]  : The Arabs of the

561

Âù  Âh



desert are the worst in disbelief (9:97). Âøöæ»hº  : A woman who
loves her husband passionately and excessively and is obedient
to him (also a woman disobedient to her husband and
unfaithful to him). Âööhº  (plural of Âøöæ»hº ) : Loving wives;
passionately loving and obedient wives. Âööe÷^]øi»ø]e÷^  : Loving and
of equal age (56:38). ]øÖ×%Çøèö]Ö»Ãøøeôn$èö  : The Arabic language.

Âøøtø [aor. møÃ»ötö  and møÃ»ôtö  inf. noun Âööæ»tº  and ÚøÃ»øtº ] ÂøøtøÊôo]Ö%×$Üô  : He
ascended or mounted the ladder. ÂøøtøÊôo]Ö$o»ðôæøÂø×øn»äô  : He
mounted upon the thing. Âøøtø]Ö$o»ðö  : The thing became high.

ÂøøtøæøÂøôtø  (aor. møÃ»øtö  inf. noun Âøøtº ) : He limped by reason of
accident in his leg or foot, or he walked with a limping gait by
reason of some accident (some say not naturally or not by
reason of a chronic ailment, and others say, naturally or by
reason of a chronic ailment). Êø¿ø×%ç»]Êôn»äômøÃ»öqöç»áø  : They began to
ascend therein (15:15) or through it. Âøøqøkô]Ö$Û»ö  : The sun
inclined to the west. ]øÂ»øtö  : Lame by nature, preferably by
reason of an accident in leg or foot. æøÖ^Âø×øo]»øÂ»øtôuøøtº  : Nor any
blame on the lame (24:62). ÚôÃ»ø]tº  and ÚøÃ»øtº  and ÚôÃ»øtº  : A ladder
or series of steps or stairs. (plurals ÚøÃø^ôtö  and ÚøÃø^ôm»sö  like ÚøËø^iôxö  
and ÚøËø^iôn»xö ). ÚøÃø^ôtøÂø×øn»ãø^mø¿»ãøöæ»áø  : And stairways by which they
could go up (43:34). ÚøÃ»øtº  : A place of ascent. ôp]Ö»ÛøÃø^ôtô  : Lord
of great ascents (70:4). ]ø»øÂ»øtö  is also applied to the crow
because of its hopping movement.

Âø»qøàø Âø»qøßøþ³äü  : He struck him with the stick. Âö»qöç»áô  : Dry branch of a
palm-tree (36: 40).

Âøøø [aor. møÃ»öö  and møÃ»ôö  inf. noun Âø»º ] : He built or constructed a
construction of wood. Âøøø]Ö»føn»kø  : He raised the roof of the
house. ÂøøøÊö¡Þ÷^  : He struck such a one in the base of his neck.

æøÚôÛ$^møÃ»ôöç»áø  : And in the trellises which they built (16:69). Âø»º  :
A booth or shed or thing constructed for shade mostly made of
reeds and sometimes made of palm-sticks; a structure of wood
built at the end of the wall, forming a shade; the trellis or
wooden thing which serves for the propping of a grape-vine;
the roof of a house or the like; (plural Âööæ»º ). ìø^æômøèºÂø×FoÂööæ»ôãø^  :
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Having fallen down upon its roofs (2:260); the throne of a king
or the ceremonial chair or seat of a king. ]øâFÓøø]Âø»öÔô  : Is thy
throne like this (27:43). ]ô»jøçFpÂø×øo]Ö»Ãø»ô  : He (God) reigned as
king; He became established on the throne of power; He
governs every thing (10:4); highest sphere. Úôàø]Ö»Ãø»ô]ôÖøo]»ø»ô  :
From the highest sphere to the earth; the bier of corpse. ]ôâ»jø$

]Ö»Ãø»öeôÛøç»lôøÃ»ôe»àôÚøÃø^õ  : The bier shook with pleasure because it
carried the dead body of Sa'd; or the throne of the (Gracious
God) shook with pleasure because of the death of Sa'd; the nest
of a bird such as is built in a tree; the angle, corner or strongest
side; the head or chief of a people. Âø»ö]Ö»Ïøç»Ýô  : The chief of the
people; the means of support of a thing. $öØ$Âø»öäü  : His power or
might departed or his affairs or state became weak and his
power and prestige departed, or he perished; regal power,
sovereignty, dominion, might or power. Âø»º  also signifies the

ôËø^lºiøß»ôm»ãôn$èº  i.e. the transcendent attributes of God, i e such
attributes as are not found in any other thing as in møv»ÛôØöÂø»ø

øeôùÔøÊøç»ÎøãöÜ»møç»Úøòôõ$øÛø^Þônøèº  : On that day eight engels will bear the
throne of thy Lord (69:18); the protuberant part in or of the
upper surface of the foot in which are the toes. ÚøÃ»öæ»ø^lº  (plural
of ÚøÃ»öæ»øèº  which is feminine of ÚøÃ»öæ»º  which is act. part.). Òööæ»Ýº

ÚøÃ»öæ»ø^lº  : Grape-vines trained upon trellises. qøß#kõÚ$Ã»öæ»Fkõ  :
Gardens trellised (6:142).

Âøøø [aor. møÃ»ôö  inf. noun Âø»º ]. Âøøø]Ö$o»ðøeôËö¡áõ  : He showed,
manifested, presented the thing to such a one. Âøøø]Ö$o»ðøÂø×øn»äô  :
He mentioned or showed or presented the thing to him or
proposed or propounded it to him. Âøøø]Ö»röß»ø  : He made the
army to pass by him in review; he reviewed the army. ÂøøøãöÜ»Âø×øo

]Ö$n»Ìô  : He exposed them to the sword; he slew them with the
sword. $öÜ$ÂøøøãöÜ»Âø×øo]Ö»Ûø¡øñôÓøèô  : Then He presented them to the
angels or put them before the angels (2: 32). ]ô»ÂöôøÂø×øn»äôeô^Ö»Ãøôoôù

]Ö#ËôßFkö]Ö»rônø^ö  : When they were presented or brought before him
.... (38:32). ÂøøøÖøäü  : It happened or occurred to him. ÂøøøÖøäü  also
means it appeared or became apparent to him. Âøø»jöäü  : I
defrauded him in selling. Âø$øÖøäüæøeôä́  : He said a thing which he
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intended or desired but did not explain it or say it plainly or
clearly; he said it indirectly; iøÃ»ôm»º  signifies the speaking of a
thing obliquely, indirectly, obscurely, ambiguously or
equivocally. According to the early authorities Âø$ø  signifies,
he used a phrase susceptible of different meanings by which the
hearer understood a meaning different from that which he (the
speaker) intended. Âø$»jöÜ»eôä́Úôà»ìô_»føèô]Ößôùø«ðô  : Respecting that which
you speak indirectly about a proposal of marriage to these
women (2:236). ]øÂ»øøÂøß»äö  (inf. noun ]ôÂ»ø]º ) : He turned away
from it, avoided, shunned or left it. Úøà»]øÂ»øøÂøà»ôÒ»ôp»  : Who
avoids remembering Me (20:125). Þööç»÷]]øæ»]ôÂ»ø]÷^  : Ill-treatment
or turning away i.e. indifference (4:129). Âøøø]Ö»Ûø»òø×øèø  : He
expressed the question broadly. Âøøº  (inf. noun of Âøøø ). Âøø»ßø^

qøãøß$Üømøç»ÚøòôõÖôù×»Óø^Êôôm»àøÂø»÷^  : We shall present face to face the Hell to
the disbelievers (18:101). Âø»º  : Breadth, width; vastness. øâøgø

Âø»÷^æ$öç»÷  : He went breadthwise and lengthwise; latitude; a
valley; a mountain; a collection of clouds that obstructs the
horizon; a great army; worldly goods; price; gain; an accident;
happening; a compensation; a substitute; any goods or
commodities except gold or silver; madness; insanity; a portion
of the night. iöôm»öæ»áøÂøøø]Ö%Þ»nø^  : You seek the goods of this world
(8:68). Âø»öãø^]Ö$ÛFþ³Fçlô  : Its vastness is like the vastness of the
heavens (3:134). Öøç»Òø^áøÂøø÷^Îøôm»f÷^  : If it had been a near gain
(9:42) Âö»øèº  : A thing that is set as an obstacle in the way of
another thing; a thing that is set as a butt like the butt of
archers. Êö¡áºÂö»øèºÖôù×ß$^ô  : Such a one is butt to men i.e. a person
whom men revile or cut jokes with. øiør»Ãø×öç]Ö×#äøÂö»øè÷Öôùø̂m»Ûø^ÞôÓöÜ»  : And
make not Allah a target or butt for your oaths or an obstacle in
the fulfilment of your oaths (2:225). âFþ³ø]Âö»øèºÖ$Ôø  : This is a
thing prepared for thy common use. Âö»øèº  also means, a
purpose, an object or desire. Âø^ôº  (act. part. from Âøøø ) : Any
thing showing its breadth or side hence appearing; collection of
clouds extending sideways in the horizon or a collection of
clouds that comes over against one in the sky unexpectedly or
comes like as does a mountain; an occurrence; a gift appearing
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from a person; any thing facing one; an obstacle; the side of the
cheek. Êø×øÛ$^ø]øæ»åöÂø^ô÷^Ú%»jøÏ»fôØø]øæ»ômøjôãôÜ»Îø^Ööç»]âFø]Âø^ôºÚ%Û»_ôöÞø^  : When they
saw it as dense cloud coming or appearing towards their
valleys, they said this is a cloud which will give us rain (46:25).

ÚöÃ»ôº  : Act. part. of ]øÂ»øø  i.e. one who turns away, shuns,
leaves. ÚöÃ»ôöç»áø  and ÚöÃ»ôôn»àø  are plurals (3:24;6:5). Âøôm»º  : Large,
much; wide or broad. öÂø«ðõÂøôm»õ  : Long prayer, (41:52).

ÂøøÍø [aor. møÃ»ôÍö  inf. noun ÚøÃ»ôÊøèº  and Âô»Êø^áº ]. ÂøøÊøäü  : He knew or it 
became acquainted with it; he knew it by means of any of the
five senses and also by mental perception; he recognized it.
Imam Raghib says that ]øÖ»ÛøÃ»ôÊøèö  is perceiving a thing by reflection
and by consideration of the effect thereof upon the mind or
sense (syn. Âø×ôÛøäü ). According to some authorities ]øÖ»ÛøÃ»ôÊøèö  differs
from ]øÖ»Ãô×»Üö  inasmuch as the former concerns the thing itself
which is its object, whereas the latter concerns the states or
conditions or qualities thereof. The contrary of the former is

]ø»ôÞ»Óø^ö  and of the latter is ]øÖ»røã»Øö . Êø×øÛ$^qø«ðøâöÜ»Ú$^ÂøøÊöç»]  : When that
came to them which they knew (2:90). iøÃ»ôÍöÊôo»æöqöç»åô]Ö$ôm»àø  : Thou
wilt see in the faces of .... (22:72). møÃ»ôÊöç»áøÞôÃ»Ûøèø]Ö×#äô  : They
recognize the favour of Allah (16:84). ÂøøÊøäü  also signifies he
requited. ÂøøÍø]Ö»Ëøøö  (inf. noun Âø»Íº ) : He clipped the mane of
the horse ÂøøÍø]»øÚ»ø  : He was patient in relation to the affair.

ÂøøÍø : He was or became submissive. ÂøöÍø  : He was or became
sweet or pleasant in his odour. Âø$Íø  (transitive). Âø$Êøäö]»øÚ»ø  : He
acquainted him with the affair ( ]øÂ»×øÛøäü]ôm$^åö ). Âø$ÍøeøÃ»øäü  : He
acquainted (her) with a part of it (66:4). Âø$Íø  also means,
rendering a thing fragrant and adorning, decorating or
embellishing it. Âø$Êøãø^ÖøãöÜ»  : He  (God) made it known to them, or
made it pleasant for them; He decorated it for them (47:7). Âø$Êøäü

eôøÞ»fôä́  : He branded him with his misdeed. iøÃø^øÊöç»]  : They knew or
were acquainted with each other; they vied or competed for
superiority in glory, or simply they vied with one another.

ÖôjøÃø^øÊöç»] : So that you may become acquainted with each other or
vie with one another for superiority in glory (49:14). ]ôÂ»jøøÍøeôä́  :
He confessed it or acknowledged it (inf. noun ]ôÂ»jôø]Íº ). ]ôÂ»jøøÍø]ôÖøo$  :
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He acquainted me with his name and condition. Êø^Â»jøøÊöç»]eôøÞ»fôãôÜ»  :
They confessed their guilt (67:12). Âö»Íº  (a subs. from ]ôÂ»ø]Íº ) :
Confession or acknowledgement. It also means ÚøÃ»öæ»Íº  i.e.
goodness or a good action or quality; gentleness; a favour;
beneficence or bounty; a thing liberally or freely bestowed;
moderation; sincere or honest advice; good fellowship with
men. æø]»Úö»eô^Ö»Ãö»Íô  : And enjoin goodness (7:200). Âö»Íº  also means,
common parlance or common usage. Âö»Íº  of the horse is its
mane. qø«ðø]Ö»Ïøç»ÝöÂö»Ê÷^Âö»Ê÷^  : The people came one after another.

æø]Ö»Ûö»ø×FkôÂö»Ê÷^  : By the winds that are sent one after another; by
the angels that are sent forth with goodness i.e. to spread
goodness; by the beings that are sent forth gently (77:2). Âö»Íº  
also means, waves of the sea; elevated sand; elevated place;
(plural ]øÂ»ø]Íº ). ]ø»vø^hö]»øÂ»ø]Íô  : Occupants of the elevated places
(7:49). Âö»Íº  also may signify that spiritual realization which a
man has through his unsullied nature, acquiring it by the help
of God, given intellect and the testimony of his inner self.

]ø»vø^hö]»øÂ»ø]Íô  thus may mean very high spiritual realization and
elevated spiritual rank. Âø^ôÍº  (act. part.). ÚøÃ»öæ»Íº  (pass. part.):
Known particularly well or commonly known; lawful;
according to use and custom. Being equivalent to Âö»Íº  it
possesses all the meanings of the latter word. iø»̂Úööæ»áøeô^Ö»ÛøÃ»öæ»Íô  :
You enjoin goodness (3:111). ÚøÃ»öæ»Êøèº  (feminine of ÚøÃ»öæ»Íº ). ø^Âøèº

Ú$Ã»öæ»Êøèº  : Known or actual obedience (24:54). ÂøøÊø^lõ  : The place
where the pilgrims halt on the day of öæ]Ö»vôr$èô  (2:199).

ÂøøÝø [aor. møÃ»öÝö  and møÃ»ôÝö  inf. noun Âöø]Ýº  and ÂøôÝø  aor. møÃ»øÝö  and ÂøöÝø  aor. møÃ»öÝö  
inf. noun Âøø]Úøèº ] ÂøøÝø  and ÂøôÝø  and ÂøöÝø  : He was or became evil in
disposition or ill-natured and very perverse or cross or
repugnant and sharp or vehement; he behaved insolently and
ungratefully (syn. ]øôø  or Úøô|ø  or eø_ôø ). ÂøøÝøÊö¡Þ÷^  : He treated such a
one with exceeding perverseness or repugnance. ÂøøÝø]öÚ$äü  : The
child sucked the breast of his mother. ÂøôÝº  : A dam or dams,
constructed in valleys; a torrent of which the rush is not to be
withstood; a violent rain. It is also the name of a certain valley
in Elyamen. øqöØºÂøôÝº  : A wicked man. øn»Øø]Ö»ÃøôÝô  : Fierce flood
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(34:17).

Âøø] [aor. møÃ»öæ»  inf. noun Âø»æº ] Âøø]Êö¡Þ÷^  : He came to such a one seeking
his bounty; he came to such a one or upon him. Âøø]åö]»øÚ»ö  : The
affair befell him; attacked him; distressed him. ]ôÂ»jøø]åö]»øÚ»ö  (syn.
with Âøø]åö ) : The affair betided him, befell him or distressed him.

Âøôpø  : He was or became affected with the tremor of fear.
]ôÂ»jøø]ÕøeøÃ»ö]FÖôãøjôßø^  : Some of our gods have smitten thee with evil

(11:55). Âö»æøéº  : A thing by means of which another thing is
rendered fast or firm and upon which reliance is placed; the
handle of a mug; the environs of a town where people pasture
their cattle; a company of men by whom one benefits. Âö»æøéº  also
means the best and excellent part of property. ]øÖ»Ãö»æøéö  is a name of
the lion. ]øÖ»Ãö»æøéø]Ö»çö$»ÏFo  : A firm handle (2:257) or the firmest thing
upon which one lays hold. Âö»æøéö]Ö»øÃø^Öôn»Ôô  : The support of the
poor or the needy. It also means tangled trees of which the
leaves do not fall in winter.

Âøôpø [aor. møÃ»øp  inf. noun Âö»møèº  and Âö»pº ]. ÂöôpøÚôà»$ônø^eôä́  : He was or
became naked, nude, bare or without clothing. Âöôpø]Ö»føøáöÚôàø]Ö×$v»Üô :
The body was or became bare of flesh or was lean. ÂöôpøÚôàø]Ö»Ãøn»gô :
He or it was or became free from fault, defect, blemish etc.

Ö^møÃ»øpÚôàø]Ö»Ûøç»lô]øuøº  : No one can be exempted from death. æøÖ^iøÃ»Fp :
And thou wilt not become naked (20:119). Âøø]ðº  : Nakedness of
bareness; a bare tract of land; wide or spacious tract of land in
which there is nothing that hides or conceals; the vacant
surface of a wide space of land. Öøßöfôøeô^Ö»Ãøø]?ðô  : Would have been
cast upon a bare tract of land (68:50).

Âø$ [aor. møÃô%  inf. noun Âô'  and Âô$éº ]. He was or became mighty,
powerful or strong. ]øÖ×#äöÂø$æøqøØ$  : Allah to Whom belong might
and majesty or glory and greatness; He magnified or exalted
Himself; He was disdainful or scornful; He resisted; He was
invincible, not to be overcome. Âø$]Ö$o»ðö  : The thing was or
became difficult or hard; insuperable or unattainable; the thing
was or became rare, scarce; he or it was or became highly
esteemed or greatly valued. Âø$]Ö»Ûø^ðö  : The water flowed. Âø$  also
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means, he was or became weak. Âø$åü  : He overcame him or
conquered him; he overcame him in argumentative contest. Âø$Þôo»

Êôo]Ö»íô_ø^hô  : He has prevailed against me in dispute (38:24). ]øÂø$åü  :
He exalted or elevated him; he loved him; he aided or helped
him. iöÃô%Úøà»iøø«ðö  : Thou exaltest whomsoever Thou pleasest
(3:27). Âø$øåü  : He rendered him mighty, powerful or strong; he
strengthened him by means of another. ÊøÃø$»Þø^eô%ø^Öô&õ  : So We
strengthened (them) by the third (36:15); he rendered mighty,
strong, high elevated in rank or condition or state; he rendered
him honourable or illustrious; he aided or helped him. ]øÂø$  and
Âø$ø  are syn. Âô'  : Might, power or strength (as also Âô$éº )

especially after meanness of condition; high or elevated rank;
nobility; honour; disdainfulness or pride or self-exaltation (as
also Âô$éº ); the power of resistance (as also Âô$éº ); rareness,
scarceness (as also Âô$éº ); invincibility (as also Âô$éº ); the act of
overcoming; superior power (as also Âô$éº ). Úø_øºÂô'  : Copious or
vehement rain. ÖônøÓöç»Þöç»]ÖøãöÜ»Âô&]  : So that they may be a source of
power for them (19:82). ]øìøøi»äö]Ö»Ãô$éö  : Self-exaltation or pride
incites him. (2:207). Îø^Ööç»]eôÃô$éôÊô»Âøç»áø  : They said: By Pharoah's
honour (26:45). æøÖô×#äô]Ö»Ãô$éöqøÛôn»Ã÷^  : And all honour belongs to Allah
(35:11). Âøôm»º  : Mighty, strong; noble; honourable, glorious;
proud; disdainful; invincible, indomitable; not to be overcome;
rare, scarce; highly esteemed; greatly valued; one who
overcomes everything; incomparable, unparalleled. Âøôm»º  also
signifies the king. ]øÖ»Ãøôm»ô]Ö»vøÓôn»Üô  : The Mighty, the Wise (62:2).

]øÖ»Ãøôm»ö  : A surname applied in ancient times to the ruler of Egypt
i.e. the valley of the Nile together with Alexandria like ]øÖß$rø^ôo»  
(the Negus) applied to the king of Abyssinia, Îøn»øö  (Kaiser) to
the emperor of the Romans. Òôjø^hºÂøôm»º  : Great, mighty Book;
inimitable and unequalled (41:42). Âøôm»º  also signifies severe,
difficult, distressing or grievous. Âøôm»ºÂø×øn»äôÚø^Âøßôj%Ü»  : It is distressing
to him that you should fall into trouble (9:128). ]øÂô$éº  (plural of
Âøôm»º ). qøÃø×öç»]]øÂô$éø]øâ»×ôãø^  : They turn the honourable, the most

elevated or esteemed of its people (27:35). ]øÂø%  : More and most
honourable, mighty, powerful etc. Öønöí»ôqøà$]»øÂø%  : The most
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honourable will surely drive out (63:9). ]øÖ»Ãö#p  : An idol of the
Arabs (53:20).

Âøøhø [aor. møÃ»öhö  and møÃ»ôhö  inf. noun Âøöæ»hº ] ÂøøhøÂøßôùo»  : He or it was or
became distant or remote and absent from me; he or it was or
became absent, concealed and went away or departed. ømøÃ»öhöÂøà»

Âô×»Ûôä́øo»ðº  : Nothing is absent or hidden from His knowledge. Âøøhø
Âøà»Êö¡áõuô×»Ûöäü  : His forbearance quitted him. Âøøeøkô]»ø»ö  : The land

became destitute of inhabitants. æøÖ^møÃ»öhöÂøß»äöÚô%»Ïø^Ùöø$éõ  : Not an
atom's weight is hidden from Him (34:4).

Âøøø [aor. møÃ»ôö  inf. noun Âø»º ]. Âø$øåüÂøàô]Ö$o»ðô  : He prevented or turned
him away from the thing. This is the primary signification from
which others are derived. Âø$øåü  (inf. noun iøÃ»ôm»º ) : He disciplined,
corrected or punished him, meaning he did to him that which
should turn him away from evil or foul conduct; he inflicted
upon him beating less than that is prescribed by the law; he
beat him vehemently; he blamed, censured or reproved him; he
aided, helped and assisted him, or he strengthened him against
his enemy by repelling the latter and did so again and again; he
treated him with reverence or respect; he abased him (cont.
signification). Âø$öæ»åöæøÞøøöæ»åö  : Who honoured, aided and
supported him (7:158).

ÂøøÙø [aor. møÃ»ôÙö  inf. noun Âø»Ùº ]. ÂøøÖøäüÂøà»Òøø]  : He removed him, put
away, displaced him from such a thing. ÂøøÖøäüÂøà»Úøß»ôfôä́  : He
removed or dismissed him from his office. ÂøøÙøÂøß»ãø^  : He did not
wish her to have children. ÚôÛ$à»ÂøøÖ»kø  : From whom thou hast put
aside (33:52). ]ôÂ»jøøÖøäü  : He separated himself from him or it. møÃ»jøôÙö

]Ö»vø»hø  : He keeps away from the fighting. Êø^Â»jøôÖöç]]Ößôùø«ðø  : Keep
away from women (2:223). ÚøÃ»öæ»Ùº  (pass. part.): One kept away;
one dismissed from office. ÚøÃ»öæ»Ööç»áø  (plural of ÚøÃ»öæ»Ùº ) : Those
dismissed from office. ]ôÞ$ãöÜ»Âøàô]Ö$Û»ÄôÖøÛøÃ»öæ»Ööç»áø  : They are kept away
or debarred from hearing (26:213). ÚøÃ»ôÙº  : A state or place of
aloofness. Òø^áøÊôo»ÚøÃ»ôÙõ  : He was keeping apart (11:43). Êö¡áºÂøàô

]Ö»vøÐôùeôÛøÃ»ôÙõ  : Such a one is aloof from the truth.

ÂøøÝø [aor. møÃ»ôÝö  inf. noun Âø»Ýº  and Âøôm»Ûøèº  and Âö»Ýº  etc.). ÂøøÝø]»øÚ»ø]øæ»Âø×øn»äô  :
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He determined, resolved or decided upon doing the thing; he
strove hard in the affair; he settled it firmly. ]ôá»ÂøøÚöç]]Ö_$¡øÑø  : If
they decide upon or are resolved upon the divorce (2:228). Êøô̂ø]

ÂøøÝø]»øÚ»ö  : And when the affair is decided upon or is determined
upon (47:22). Ö^iøÃ»ôÚöç»]ÂöÏ»øéø]ÖßôùÓø^|ô  : And decide not or resolve not
on the marriage-t ie  (2:236). ÂøøÝøÂø×øo]Ö$qöØôÖønøË»Ãø×øà$Òøø]  :  He
commanded the man earnestly that he should do such a thing.
Âø»Ýº  : Firmness and perseverance in doing a thing upon which

one's heart is set or upon which one is determined; earnestness,
constancy and patience; the quality of deciding an affair. æøÖøÜ»Þørô»

ÖøäüÂø»Ú÷^  : And We did not find in him the quality to decide the
affair or resolve to disobey (20:116). ]öæ»Ööç]]Ö»Ãø»ÝôÚôàø]Ö%öØô  :
Messengers of strong determination (46:36). Âø»Ýô]»öÚöç»ô  : Matter
of strong determination (42:44).

Âøø] [aor. møÃ»öæ»  inf. noun Âø»æº ]. Âøø]åö]ôÖøoÊö¡áõ  : He asserted his (another
person's) relationship as son to such a one. ]ôÂ»jøFp]ôÖøn»äô  : He
asserted his own relationship as son to him. Âôøéº  : A party of
men; a separate party. According to Imam Raghib, the word
means, a company of men who assert their relationship, one of
another, either by birth or by leaguing together for mutual aid.
( Âôöæ»áø  and Âôôm»àø  are plurals of Âôøéº  and mean, separate or sundry
parties). Âøàô]Ö»nøÛôn»àôæøÂøàô]ÖôùÛø^ÙôÂôôm»àø  : From the right and from the
left in different parties (70:38).

Âøöø [aor. møÃ»öö  inf. noun Âö»º  and Âö»øéº  and Âøø^øéº  and Âö»Fp  etc.] and
Âøôø  [aor. møÃ»ôö  inf. noun Âøøº ] : It (a thing or affair) was or

became difficult, hard, intricate. ÂøöøÂø×øn»äô  : It was or became
difficult for him ( ô%møöø  and øãöØø ). Âøöø]Ö$qöØö  : The man was
hard in disposition, or ill-natured. Âøöø]Ö$Úø^áöÂø×øn»ßø^  : Time became
severe to us. Âøøø]Ö»Çøôm»Üø  : He demanded the debt of the debtor, it
being difficult for him to pay it. Âøøøåü  : He forced him to do a
thing against his wish. Âøôø  : He was left-handed. iøÃø^øø]  : They
were difficult or hard towards each other or treated each other
with harshness; they disagreed with each other, said of a buyer
and seller or of husband and wife. æø]ôá»iøÃø^ø»iöÜ»  : But if you
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disagree with each other or meet with difficulty from each
other (65:7). Âø»º  and Âø»øéº  and Âö»Fp  : Difficulty; hardness;
straitness; intricacy. ønør»ÃøØö]Ö×#äöeøÃ»øÂö»õm%»÷]  : God will give or
create or provide or bring ease after difficulty (65:8). æø]ôá»Òø^áø

öæ»Âö»øéõ  : And if he be in difficulty or in straitened circumstances
(2:281). ÊøøßönøôùöåüÖô×»Ãö»Fp  : We will ease his way towards difficulty
(92:11). ø^Âøèô]Ö»Ãö»øéô  : Hour of distress (9:117). qøn»ö]Ö»Ãö»øéô  : The
army of difficulty (an appellation given to the army of Tabuk).
Âøôº  and Âøôn»º  (act. part.): Difficult, hard, severe etc. möç»ÝºÂøôº
æøÂøôn»º  : A difficult, hard, distressful, calamitous, day. An

unlucky day. Þø^ÎøèºÂøôn»ºæøÂøôn»øéº  : She-camel that does easily
conceive. âFø]møç»ÝºÂøôº  : This is a hard day (54:9). møç»ÝºÂøôn»º   
(74:10).

Âø»Ãøø  Âø»Ãøø]Ö×$n»Øö  : The night came on or came on with its darkness;
the darkness of the night came on; the night departed. æø]Ö×$n»Øô]ôø]

Âø»Ãøø  : And by the night when it departs or when it approaches
(81:18). Âø»Ãøø]Ö$vø^hö  : The clouds approached the earth. This
is only said when it is in the night with darkness and lightning.

Âø»Ãøø  is also said of a beast of prey when it goes about in the
night seeking for prey.

ÂøøØø [aor. møÃ»öØö  and møÃ»ôØö  inf. noun Âø»Øº ] ÂøøØø]Ö_$Ãø^Ýø  : He prepared the
food with honey; he mixed it with honey and made it sweet and
pleasant. Âø»Øº  means to extract honey from the bee-hive. Âøø×øäü  :
He fed him with honey; he made him an object of eulogy; he
made him an object of love to men. ÂøøØº  : Honey. ]øÞ»ãø^ºÚôùà»ÂøøØõ

Ú%øË&o  : Streams of clarified or purified honey (47:16). It also
means, flowers or blossoms because honey is made therefrom;
a good or righteous deed.

Âøôoø [aor. møÃ»øo   inf. noun Âø÷o ] Âøøo  is a verb of the family of Òø^ø  
and means: It may be that; "may-be"; "perhaps". It denotes hope
in the case of that which is liked and fear in the case of that
which is disliked as in the verse. ÂøFo]øá»iøÓ»øâöç»]øn»ò÷^æ$âöçøìøn»ºÖ$ÓöÜ»

æøÂøFo?]øá»iövôf%ç»]øn»ò÷^æ$âöçøø'Ö$ÓöÜ»  : It may be that you dislike a thing
while it is good for you and it may be that you like a thing
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while it is bad for you (2:217). It also denotes opinion or doubt
or certainty. âøØ»Âøøn»jöÜ»]ôá»ÒöjôgøÂø×øn»ÓöÜö]Ö»Ïôjø^Ùö]øÖ$̂iöÏø^iô×öç»]  : Is it not likely
that if fighting is prescribed for you, you will not fight (2:247).

âøØ»Âøøn»jöÜ»]ôá»iøçøÖ$n»jöÜ»]øá»iöË»ôöæ]Êôo]»ø»ô  : Would you then, if you were
placed in authority, create disorder in the land (47:23)? As
uttered by God, it is expressive of an event of necessary
occurrence. ÊøÃøøo]Ö×#äö]øá»m$»̂iôoøeô^Ö»Ëøj»xô  : May be Allah will vouchsafe
victory to you (5:53). It is generally followed by the particle ]øá»  
(= that). It is used in various ways as shown in the following
sentences. ÂøFoøm»º]øá»m$Ïöç»Ýø  and ÂøFo]øá»m$Ïöç»Ýøøm»º  and ÂøFoøm»ºÎø^ñôÜº  all
meaning almost the same; the first sentence literally means, it
may be that Zaid is or will be the performer of the act of
standing; the second means, it may be that Zaid stands or will
stand and the third signifies, it may be that Zaid is standing.

Âøøø [aor. møÃ»ôö  inf. noun Âø»º ] : He took one from ten; he added one
to nine and made the number ten. ÂøøøâöÜ»  : He made them ten by
adding himself to their number. Âøøølô]Öß$^Îøèö  : The she-camel
became Âöøø]ðö  i.e. ten-month pregnant. Âøøø]Ö»Ûø^Ùø  (aor. møÃ»öö  inf.
noun Âø»º  and Âööç»º ) : He took the Âö»º  of the property (tenth
part). ÂøøøâöÜ»  : He made them ten by adding himself to their
number or became the tenth of them; it also means, he took the
tenth of them and made them nine or they became nine. Âø»º  :
Ten; used for feminine. Âø»öÞôø^ðõ  : Ten women. Êø»̂iöç»]eôÃø»ôöçøõ  :
Bring ten chapters (11:14). Âøøøéº  : Ten. It is used for masculine.

Âøøøéöôqø^Ùõ  : Ten men. ]ô»Ãø^ÝöÂøøøéôÚøø^Òôn»àø  i.e. feeding ten poor
persons (5:90). ( Âøøøéø  used for masculine) whenever Âø»øéø  is
joined with the preceding number it is used for feminine as

ìøÛ»øÂø»øéø]ôÚ»ø]øé÷  i.e. fifteen women. Âøøø  is used for masculine as
ìøÛ»øèøÂøøøøqö¡÷  i.e. fifteen men. Âô»öæ»áø  and Âô»ôm»àø  = Twenty

(8:66). Âö»º  : A tenth part as also Âøôn»º  and ÚôÃ»ø^º . Some
authorities say that ÚôÃ»ø^º  means, a hundredth part; others say it
means a thousandth part. ]øÂ»ø^º  : Plural of Âö»º . ÚôÃ»ø^øÚø«]Fiøn»ßø^âöÜ»  : A
tenth part of that which We have given them (34:46). Âø^øøåü  (inf.
noun ÚöÃø^øøéº ) : He mixed with them; consorted with them; held
social and familiar. Âø^ôöæ»âöà$eô^Ö»ÛøÃ»öæ»Íô  : Consort with them in
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kindness (4:20). Âøôn»øéº  : Kinsfolk or nearest relations or kin by
descent from the same father or ancestor; a small sub-tribe; a
small portion or smallest subdivision of a tribe, or a tribe (syn.

Îøfôn»×øèº ). ]øÞ»ô»Âøôn»øiøÔø]»øÎ»øeôn»àø  : Warn thy nearest kinsmen (26:215).
ÚøÃ»øº  : A company, a great company or collective body of

people, consisting of men, exclusive of women like ÞøËøº  and Îøç»Ýº  
and øâ»¼º  having no proper singular; a community; any company
whose state of circumstances is one. mø^ÚøÃ»øø]Ö»rôàôùæø]»ôÞ»ô : O
company of jinn and men (6:131). Âöøø]ðö  : A she-camel that has
been ten months pregnant or that has been eight months
pregnant. Its plural is Âôø^º  and Âôø^º  is applied to she-camels
until some of them have brought forth and others are expected
to bring forth æø]ôø]]Ö»Ãôø^öÂö_ôù×øk»  : And when the she-camels ten
month pregnant are abandoned (81:5). Âøôn»º  : An associate; a
husband; a wife; a friend. æøÖøfôò»ø]Ö»Ãøôn»ö  : And evil indeed is the
associate (22:14).

Âøø^ [aor. møÃ»öç»  inf. noun Âø»çº  and Âööç' ]. Âøø^Âøß»äö  : He turned away
from him or it to another. æøÚøà»m$Ã»öÂøà»ôÒ»ô]Ö$u»ÛFàô  : And who turns
away from the remembrance of the Gracious God (43:37). Âøøç»iöäü

]øæ»]ôÖøn»äô  : I repaired to him by night. Âøø^]»ôeôØø  : He pastured the
camels by night. Âøø^]Öß$^ø]øæ»]ôÖøn»ãø^  : He betook himself towards the
fire hoping to obtain thereby guidance and good. Âøôoø  (aor.

møÃ»øo ) : He was or became blind or he was or became
weak-sighted, or he did not see by night but saw by day. Âø÷^  :
Weakness of sight or sightlessness by night. Âøø^ðº  also means,
the evening meal. Âôø^ðº  : The beginning of the darkness of night;
from sunset to darkness of night. It is syn. with Âøôo'  (or from
the declining of the sun from the meridian to the rising of the
dawn). ]]øeø^âöÜ»Âôø«ð÷m$f»Óöç»áø æ» æøqø^ðö  : And they came to their father in
the evening weeping (12:17). Âøôo'  : The late part of evening or
the evening or the afternoon (as also Âøôn$èº ), or time between the
declining of the sun from the meridian to the rising of the
dawn. Sometimes it means the night. ]Fiøn»jöäüeô^Ö»Çøø]éôæø]Ö»Ãøôoôù  : I came
to him early in the morning and late in the evening. ø¡éö]Ö»Ãøôoôù  :
The two Prayers of the afternoon i.e. ¾öã»º  and Âø»º . æøøfôùx»eô^Ö»Ãøôoôù
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æø]»ôe»Óø^ô  : And glorify (Him) in the evening and in the early
morning (3:42). Âøôn$èº  (noun of unity): One evening Âøôn$è÷]øæ»

övø^âø^ : An evening or a morning thereof (79:47).

Âøøgø [aor. møÃ»ôgö  inf. noun Âø»gº ] : He twisted a thing or wound it
round. This is the primary signification; he folded it. ÂøøgøÊøíôø

]Öß$^Îøèô  : He bound the thigh of the she-camel. Âøøgø]Ö»Ïøç»Ýöeôä́  : The
people were drawn together by means of it and surrounded it.

Âøøgø]Ö$o»ðø  : He clung to the thing; he grasped the thing with his
hand. Âøôgø  : He was or became firm and compact in flesh. Âøøgø

]Ö$qöØöeøn»jøäü  : The man stayed in his house, not quitting it. Âö»føèº  
(unity of Âö»gº ) : A party or company of men who league
together to defend one another; a company or an assemblage of
men and of horses. æøÞøv»àöÂö»føèº  : And we are a strong party
(12:9). møç»ÝºÂøôn»gº  : A vehement or severe or distressful day; a
vehemently hot day; a cold and cloudy day in which nothing is
seen of the sky (11:78).

Âøøø [aor. møÃ»ôö  inf. noun Âø»º ) : He squeezed out the juice of the
thing by pressing it. ]øÂ»ôöìøÛ»÷]  : I am pressing wine (12:37). Âøøø

]Ö%$ç»hø  : He forced out the water of garment by squeezing it; he
collected or took the produce of the earth. Âøøøåü  : He aided or
succoured or assisted him; he saved or preserved him; he gave
gift or did some benefit or favour to him. Öøç»Òø^áøÊôo»]øÚ»¡øÒôßø^møÃ»ôöÊôn»ßø^

Òø^Ö$ôp»iøÃ»ôö  : Would that there were among our kings one giving
to us the like of that which thou givest. Âöôöæ»]  or ]öÂ»ôöæ»]  : They
were rained upon. Êôn»äômøÃ»ôöæ»áø  : In it they shall have rain (i.e. 

møÃ»ôöæ»áø ) ; they shall aid or succour one another; they shall give
gifts to one another (12:50); they shall be preserved and saved.

Âøøøåü  : It or he hindered him or prevented him; he refused or
withheld it. ]øÂ»øø  : He entered upon the time of Âø»º  . Âø»º  :
Time; a period of time; ( øâ»º ) ; an hour or a time of the day; a
day as opposed to night; a night as opposed to day; the morning
before or after sunrise the afternoon; evening; last part of the
day when the sun becomes red. ]øÖ»Ãø»ø]áô  : The night and the day;
the morning and the evening i.e. ]øÖ»Çøø]éöæø]Ö»Ãøôo% . Âø»º  also signifies,
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rain from the clouds called ÚöÃ»ôø]lº  . A man's near kinsfolk such
as are called øâ»¼º  and Âøôn»øéº . æø]Ö»Ãø»ô  : By the time etc (103:2).

ÚöÃ»ôø]lº  (plural of ÚöÃ»ôøéº ) : Clouds, so called because they press
forth water; clouds full of rain; clouds ready to pour forth rain;
winds ready to press forth the rain from the clouds (78:15).

]ôÂ»ø^º  : A whirl-wind of dust resembling a pillar rising towards
the sky; a wind that rises into the sky; a wind that raises the
cloud with thunder and lightning, or in which there is fire or in
which there is Âôø^º  i.e. vehement dust. ]ôá»Òöß»køôm»v÷^ÊøÏø»Ö^Îøn»kø]ôÂ»ø^÷] :
If thou art a wind, thou hast met with a whirlwind. Êøø̂ø^eøãø«]ôÂ»ø^º  :
A whirlwind should visit it (2:267).

ÂøøÌø [aor. møÃ»ôÌö  inf. noun Âø»Ìº  and Âööç»Íº ]. ÂøøËøkô]Öôùm»xö  : The wind
blew violently or vehemently; hence Âø»Ìº  signifies also to be
quick or swift. ÂøøÌø  : He or it was quick or swift. ÂøøÌø]Ö»vø»hö

eô^Ö»Ïøç»Ýô  : The war carried off and destroyed the people. ÂøøÌø]Ö$»Åø :
He cut the corn from its stalks or before its maturity. Âø»Ìº  :
The herb of corn or seed-produce; leaves or blades of corn or
seed-produce; the leaves or blades that are upon the stalk of
corn and that dry up and crumble; the stalk or stem of corn or
straw; broken and straw. Âø»ÌõÚ$^Òöç»Ùõ  : Corn of which the grain
has been eaten and the straw thereof remains (105:6). møç»ÝõÂø^ôÌõ  :
A day in which the wind blows violently (14:19) i.e. møç»ÝºÂø^ôÌö

]Öôùm»xô . Âø^ôÌº  also signifies an arrow turning aside from the butt.
ôm»xºÂø^ôÌº  and ]Öôùm»xøÂø^ôËøè÷  : Violent wind (10:23 and 21:82).

Âø^ôËø^lº  (plural of Âø^ôËøèº ). Êø^Ö»ÃFþ³ôËFkôÂø»Ë÷^  : And then they blow
violently (77:3).

ÂøøÜø [aor. møÃ»ôÜö  inf. noun Âø»Üº ] : He or it prevented or hindered i.e.
ÚøßøÄø  ; he defended or protected; he preserved or kept; (i.e. æøÎøo );

it withheld ( ]øÚ»øÔø ) a thing. ÂøøÛøäö]Ö×#äöÚôàø]Ö»ÛøÓ»öæ»åô  : God defended,
protected him from evil. æø]Ö×#äömøÃ»ôÛöÔøÚôàø]Öß$^ô  : God will protect
thee from the people (5:68). ÂøøÜø]ôÖøn»äô  : He took refuge with him
i.e. ]ôÂ»jøøÜø . ÂøøÜø  also means, he earned or sought means of
subsistence. ]ôÂ»jøøÜøeô^Ö×#äô  : He held fast to God or to His religion;
he had recourse to God for protection; he relied upon God; he
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defended or preserved himself, by the grace of God; he
abstained from evil by the grace of God. æø]Â»jøôÛöç»]eô^Ö×#äô  : Hold fast
to Allah (22:79). ]ô»jøÃ»øÜø  : He defended or preserved himself or
he refrained or abstained. Êø^»jøÃ»øÜø  : But he preserved himself
from sin (12:33). Âø^ôÜº  (act. part.): One who protects; defending
or defender. øÂø^ôÜø]Ö»nøç»Ýø  : There is no defender today (11:44). In
this verse Âø^ôÜº  may be an instance of Êø^ÂôØº  in the sense of ÚøË»Ãöç»Ùº  
meaning, no person defended or no possessor of defence. Âô»Ûøèº :
Prevention or hindrance; defence or protection; rope or cord.

Âô»Ûøèö]ÖßôùÓø^|ô  : The tie or bond of marriage. ÂôøÜº  (plural of Âô»Ûøèº ) :
Ties or bonds of marriage. æøÖ^iöÛ»ôÓöç»]eôÃôøÜô]Ö»Óøçø]Êôô  : And hold ye
not to the matrimonial ties or bonds of disbelieving women i.e.
divorce them (60:11); a defender from a state of perdition and
from want. Âô»Ûøèº  : A defender of widows; inability to disobey;

Âøø^ [aor. møÃ»öç»  inf. noun Âø»çº ]. Âøø^åö  : He beat or struck him with the
staff or stick or rod. Âøøç»lö]Ö»rö»|ø  : I bound the wound. Âøø^]Ö»Ïøç»Ýø  :
He collected together the people for good or evil. Âø÷^  : A staff,
stick or rod. âôoøÂøø^pø  : This is my staff (20:19). ]øÖ»ÏFoÂøø^åö  : He
threw down his staff; or having reached his destination, he
stayed and rested and thus øÊøÄøÂøø^åö  means, he departed;
collecting or gathering; community or party. It is said that the
primary signification of the word ]øÖ»Ãøø^  is the state of
combination and union. øÐ$]Ö»Ãøø^  : He opposed the community
or separated himself from them. Îø»øÏ%ç»]Âøø^]Ö»Ûö»×ôÛôn»àø  : They have
made or created a schism or dissension among the Community
of Muslims. ]ôÞ»øÏ$k»Âøø^]Ö»Ïøç»Ýô  : Dissension and discord occurred
among the people. ]øÖß$^öÂøfôn»ö]Ö»Ãøø^  : People are afraid of him who
harms them, i.e. they should be kept in awe. ÎøøøÖøäö]Ö»Ãøø^  : He
disclosed to him what was in his mind. Âøø^  also means the
tongue, perhaps as being likened to a staff because used in
chiding. It also means the bone of the shank. Âôôo'  (plural). Êøô̂ø]

uôfø^ÖöãöÜ»æøÂøôn%ãöÜ»  : Their cords and their staves or sticks (20:67).

Âøøo [aor. møÃ»ôo»  inf. noun Âø»oº  and ÚøÃ»ônøèº  and Âô»nø^áº ]. Âøø^åö  : He
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disobeyed him or rebelled against him. æøÚøà»Âøø^Þôo»  : And he who
disobeys me (14:37). Âøø^]Ö»Ãô»Ñö  : The vein did not stop bleeding.

Âø^õ  and Âøôo'  : Disobeying or rebelling or disobedient or
rebellious. Âø^öç»áö  and Âöø^éº  are the plurals of Âø^õ .  Âøôo'  is also
the intensive form of Âø^õ  and means very disobedient or
rebellious. ]øÖ»Ãø^ôo»  is an appellation for the young camel when it
disobeys its mother and does not follow her. Òø^áøÖô×$u»ÛFàôÂøôn&^  :
He is a rebel against the Gracious God (19:45). æø]Ö»Ëööç»Ñøæø]Ö»Ãô»nø^áø :
And wickedness and disobedience (49:8). Âô»nø^áº  is cont. of ø^Âøèº  
and so is ÚøÃ»ônøèº . æøÚøÃ»ônøèô]Ö$öç»Ùô  : And disobedience to the
Messenger (58:9).

Âø$ [aor. møÃø%  inf. noun Âø'  and Âøôn»º ]. Âø$äü  : He seized it with his
teeth and pressed it therewith. Âø$eôø^uôfôä́  : He stuck or clove to
his companion. This is said to be the primary signification or
he seized him with his teeth, because this also signifies
cleaving. Âø$Âø×Fomøøm»äôÆøn»¿÷^  : He bit his hands in rage. møç»ÝømøÃø%]Ö¿$^ÖôÜö

Âø×Fomøøm»äô  : On the day when the wrongdoer will bite his hands
(25:28). Âø%ç»]Âø×øn»ãø^eô^Öß$çø]qôô  : Hold ye fast thereto. Âø$äüeô×ôø^Þôä́ : He
backbit or defamed him. Âø$äö]Ö$Úø^áö  : The time was severe to
him.

Âøöø [aor. møÃ»öö  inf. noun Âø»º ]. Âøøøåü  : He hit or hurt his Âøöº  (upper
arm between the elbow and the shoulder-blade); he aided or
assisted him or he was or became his Âøöº  i.e. aider or assistant
for Âøöº  primarily relates to the arm, then it was metaphorically
applied to signify an aider or assistant. Âøöº  : The upper arm or
upper half of the arm from the elbow to the shoulder-blade
( ]øÂ»ø^º  plural); øßøö%ÂøöøÕøeôø̂ìôn»Ôø  : We shall strengthen thy arm
with thy brother or shall assist thee by thy brother (28:36); an
helper, assistant or aider. Êö¡áºÂøöôp»  : Such a one is my support
or stay or aider or assistant. Úø^Òöß»köÚöj$íôø]Ö»Ûöô×ôùn»àøÂøö÷]  : Nor could I
take as helpers those who lead people astray (18:52); the side of
the armpit; a side of a road; a quarter, region or tract; the two
sides of a watering trough or tank etc.

ÂøøØø [aor. møÃ»öØö  and møÃ»ôØö  and ÂøôØø  aor. møÃ»øØö  inf. noun Âø»Øº  and Âô»Øº ].
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ÂøøØø]Ö»Ûø»]øéøÂøàô]Öôùæø]tô  : He prevented, withheld or debarred her
from marrying wrongfully. The primary signification of ]øÖ»Ãø»Øö  
is the act of straitening or debarring, preventing, withholding.

ÂøøØøÂø×øn»äô : He straitened him in his affair and intervened as an
obstacle between him and that which he desired. Êø¡iøÃ»ö×öç»âöà$  :
And do not prevent them (2:233).

Âøøäø [aor. møÃ»øäö  inf. noun Âø»äº  etc.) : He lied; he embellished speech
with falsehood; he uttered falsehood and calumny as also Âøôäø .

ÂøôäøÊö¡Þ÷^  : He calumniated such a one; he reviled or vilified him.
Âøøäø  also means, he enchanted. Âøôäº  : A lie or falsehood; a

calumny; enchantment. Âôöç»áø  and Âôôn»àø  are plurals. ]øÖ$ôm»àøqøÃø×öç]
]Ö»Ïöô]FáøÂôôn»àø  : Those who pronounced or treated the Qur'an to be a

bundle of lies or so many enchantments (15:92).

Âøø^ [aor. møÃ»öç»  inf. noun Âø»çº ]. Âøø^]Ö$^éø  : He cut the sheep or goat
into parts or portions. ÂøøoæøÂø$o]Ö»Ïøç»Ýø  : He divided the people
into parts or sections. iøÃ»ônøèº  which is inf. noun from Âo  which
is equivalent to Âøôo'  signifies the act of dividing a thing into
parts. Âö»çº  : A limb of the body; one person of a party. Âôøèº : A
piece, part or portion of a thing; a part, sect or class of people.

Êôo]Ö$]ôÂôöç»áøÚôàø]Öß$^ô  : In the house are several parties, sects or
classes of people, Âôöç»áø  being plural of Âôøèº  : The word also
means a lie or falsehood as given in V 1017. ]øÖ$ôm»àøqøÃø×öç]]Ö»Ïö»]Fáø

Âôôn»àø  : Those who have divided the Qur'an into parts (15:92).

Âø_øÌø [aor. møÃ»_ôÌö  inf. noun Âö_öç»Íº  or Âø_»Ìº ] : He or it inclined or bent.
Âø_øÌø]ôÖøn»äô  : He inclined towards him or it. Âø_øÌøÂø×øn»äô  : He returned

against him with that which he disliked. Âø_øËøk»Âø×FoæøÖøôâø^  (said of
a she-camel): She became compassionate towards her young
one and yielded her milk. Âô_»Ìº  : The side of a thing; the side of
a human being from the head to the lip or to the foot. qø^ðø$ø^Þôoø

Âô_»Ëôä́  : He came in an easy or a pleasant state. $ø^ÞôoøÂô_»Ëôä́  : Twisting
or bending his neck or turning his side disdainfully or
magnifying himself or behaving proudly and turning away
(22:10).

Âø_ôØø [aor. møÃ»_øØö  inf. noun Âø_øØº ] Âø_ôØø]Ö$qöØöÚôàø]Ö»Ûø^Ùô  : The man became
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destitute of property. Âø_ô×økô]Ö»Ûø»]øéö  : The woman had no ornament
upon her body. Âø_øØø]»øqôn»ö  (aor. møÃ»_öØö ) : The hired man was
without occupation. Âø_$Øø]Ö$o»ðø  : He left the thing unattended or
neglected. Âø_$Øø]»ôeôØø  : He left the camels without a pasture to
tend them. ]øÖj$Ã»_ôn»Øö  signifies the rendering of a place vacant, void
or unoccupied, or a thing unattended or neglected, or making a
man or a thing unemployed or unused, free from work. æø]ôø]]Ö»Ãôø^ö

Âö_ôù×øk»  : And when the camels ten months old will be left without
a pasture or unattended or unemployed (81:5). Âö_ôù×økô]Ö$Âôn$èö  : The
subjects were left without any governor to govern them. Âö_ôù×økô
]Ö»fôò»ö  : The well was left in a state that none came to it for taking

water from it. Âø_$Øø]Ö»fôò»ø  : He left off going to the well. ÚöÃø_$Øº  is
pass. part. and ÚöÃø_$×øèº  feminine of it. eôò»õÚ%Ãø_$×øèõ  : Deserted well
(22:46).

Âø_ø^ [aor. møÃ»_öç»  inf. noun Âø_»çº ] Âø_ø^]Ö$o»ðø  : He took the thing. Âø_ø^]ôÖøn»äômøøåü  :
He raised his hand towards it. Âø_»çº  signifies the act of raising
the head and hands to take a thing. ]øÂ»_ø^åö]Ö$o»ðø  : He gave him the
thing. ]ôÂ»_ø^ðº  is the act of giving, presenting or offering. iøÃø^øo

]Ö$o»ðø  : He took the thing: iøÃø^øo]»øÚ»ø  : He ventured upon the
affair. iøÃø^øo]Ö$qöØö  : The man stood upon the extremities of the
toes and raised his hands to take a thing. iøÃø^ôn÷^  is the act of
taking a thing with the hand; taking with the hand what is not
right or just or due; contending in taking; standing upon the
extremities of the toes with raising the hands to a thing; being
bold, daring or courageous so as to venture upon a thing
without consideration or hesitation. ]ôÞ$þ³«]øÂ»_øn»ßø^Õø]Ö»Óøç»$øø : Indeed We
have given thee abundance of good (108:2). ÊøjøÃø^FoÊøÃøÏøø  : And he
seized (a sword) and hamstrung (her) (54:30). Âø_ø^ðº  : A thing
that is given; a gift, meaning an act of giving of such as is
bountiful or generous. Âø_ø«ð÷Æøn»øÚør»öæ»õ  : A gift that shall not be
cut off (11:109). Âø_ø^ðº  also signifies a soldier's pay or stipend.

Âø¿öÜø [aor. møÃ»¿öÜö  inf. noun Âø¿ôÜº  and Âø¿ø^Úøèº ] : He was or became great in
his bone. This seems to be the primary signification of the
word; then metaphorically said of any thing great, whether an
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object of sense or of intelligence, a substance or an accident or
it or he was or became great in estimation or rank or dignity;
and it or he was or became great in comparison with other
things or men. Âø¿öÜøÂø×øn»äô]»øÚ»ö  : The affair became difficult and
oppressive for him. ]øÂ»¿øÜø]Ö$o»ðø  and Âø¿$Ûøäü  : He made the thing
great, big or large; he treated it or him with respect or
veneration. ÊøÃø×»köÒøø]iøÃ»¿ôn»Û÷^Öøäü  : I did thus for the purpose of
rendering honour to him or it. æømöÃ»¿ôÜ»Öøäü]øq»÷]  : And He will enlarge
his reward (65:6). æøÚøà»m%Ãø¿ôùÜ»øÃø«ñôø]Ö×#äô  : And whoso respects the
sacred Signs of Allah (22:33). Âø¿»Üº  : Bone of an animal upon
which is flesh. æøâøàø]Ö»Ãø¿»ÜöÚôßôùo»  : My bones have become feeble
(19:5). Âô¿ø^Ýº  is plural. ]öÞ»¿ö»]ôÖøo]Ö»Ãô¿ø^Ýô  : Look at the bones (2:260).

Âø¿ôn»Üº  : Great, big or large etc., contrary of uøÏôn»º  ; great in
estimation or rank or dignity; huge, enormous or vast; of great
magnitude or importance; of great gravity; severe, grievous,
formidable or terrible. Âø¿ôn»Üº  is superior to Òøfôn»º  because while the
latter signifies great etc. in itself, the former i.e. Âø¿ôn»Üº  signifies
esteemed great by others or great in comparison with other
things of its kind. Òøfôn»º  is cont. of øÇôn»º . øqöØºÂø¿ôn»ÜºÊôo]Ö»Ûør»ô  : A man
great in respect of glory. øÚø^åöeôÃø¿ôn»Üõ  : He accused him of an act of
great gravity or with an enormity. æøâöçøÂôß»ø]Ö×#äôÂø¿ôn»Üº  : In the sight of
God it was a grievous thing (24:16). Âøø]hºÂø¿ôn»Üº  : Great
punishment (2:8). Âøø]hømøç»ÝõÂø¿ôn»Üõ  : The punishment of a dreadful
day (6:16). ]øÖ»Ãø¿ôn»Üö  is one of the attributes of Allah i.e.
Incomparably Great (2:256). ]øÂ»¿øÜö  : More or most great etc. ]øÂ»¿øÜö

øøqøè÷Âôß»ø]Ö×#äô  : The highest rank with Allah (9:20).

ÂøÌ$ [aor. møÃôÌ%  inf. noun ÂôË$èº  and ÂøËø^Íº ] : He abstained from ( Âøà» ) what
was unlawful or not decorous or from things that should be
sacred or inviolable, base or carnal, objects of inordinate desire.
ÂøÌ$  also means, he was modest, chaste, virtuous etc. Generally

in the Qur'an the verb is used without the expression of the
object or objects. ]ô»jøÃøÌ$  and iøÃøË$Ìø  signify the same; iøÃøË$Ìø  also
signifies, he affected or constrained himself to abstain from
what was unlawful. æøÚøà»Òø^áøÆøßôn&^Êø×»nø»jøÃ»ËôÌ»  : And who is rich, let
him abstain (4:7). æøÖ»nø»jøÃ»ËôÌô]Ö$ôm»àøømørôöæ»áøÞôÓø^u÷^  : And who have no
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means of marriage, should keep themselves chaste (24:34). Úôàø
]Öj$ÃøË%Ìô  : Because of abstaining from begging (2:274).

ÂøËøø [aor. møÃ»Ëôö  inf. noun ÂøË»º ] ÂøËøøåü  and ÂøË$øåü  : He defiled and soiled it
with dust; he rolled him in the dust; he cast him on the ground;

]ôÂ»jøËøøåö]»øøö  : The lion sprang upon him, dragged him and cast
him upon the ground. iøÃøË»ølø  : He acted like an ÂôË»ôm»kº . ÂôË»ôm»kº  :
(applied to a man and a jinn): Wicked or malignant; crafty or
cunning; abominable, foul; abounding in evil; strong or
powerful; insolent and audacious in pride and in acts of
rebellion or disobedience; one who rolls his adversary in dust;
sharp, vigorous and effective in an affair, exceeding the
ordinary bounds therein, with craftiness or cunning and
wickedness or malignity (27:40). ]øøºÂôË»ôm»kºæøÂôË»ôm$èº  : A strong,
powerful, great lion.

ÂøËø^ [aor. møÃ»Ëöç»  inf. noun ÂøËø^ðº  and ÂöËöç'  and ÂøË»çº ] : It was or became
effaced, erased or obliterated. It was or became apparent, thus
this verb has two contrary significations. ÂøËø^]ø$»öåü  : He died or
perished. ÂøË»çº  also signifies the act of effacing or obliterating.

ÂøËøkô]Öôùm»xö]ø$øø]Ö»Ûøß»ôÙô  : The wind obliterated the trace or vestige of
the house. ø×öç]]Ö×#äø]Ö»ÃøË»çø  : Ask ye of Allah the effacement or the
forgiveness of sins. ìöô]Ö»ÃøË»çø  : Take to forgiveness (7:200). æø]Â»Ìö
Âøß$^  : And Thou  efface our sins or pardon us (2:287). ]øÖ»ÃøË»çö

signifies the turning away ( ]øÖ$Ë»xö ) from the committer of a
crime and relinquishing the punishment thereof. And ]øÖ$Ë»xö
rather implies the relinquishing of the blame or reproof, and
this is more than ]øÖ»ÃøË»çö  for the latter is sometimes without the
former. Êø^Â»ÌöÂøß»ãöÜ»æø]»Ëøx»  : So pardon them and turn away from
them (5:14). The primary signification of ]øÖ»ÃøË»çö  (when transitive)
is said to be "the purposing to take" a thing. Imam Raghib says
that it is as though it meant I have purposed to remove or to
take away thy crime or the like. ÂøËø^]Ö×#äöÂøß»Ôø  : Allah remove thy
cores (9:43), or as is given above, Allah remove or completely
obliterate the bad effects of your slip or error. Âø$Õøæø]ø»×øvøÔø  :
May God set right thy affairs and honour thee. ÂøËø^  also means,
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he gave more than what was due from him, and he relinquished
his right or remitted it in part or in whole. ]ôÖ$̂]øá»m$Ã»Ëöç»áø]øæ»møÃ»Ëöçø]Ö$ôp»

eônøôǻÂöÏ»øéö]ÖßôùÓø^|ô  : Or they remit or he in whose hand is the tie of
marriage should remit (or give more) (2:238). ÂøËøç»löÂøàô]Ö»vøÐôù  : I
have remitted the right or due as though I erased it from the
account of him who owed it. ÂøËø^  again signifies: It was or
became much in quantity or many in number and also the
contrary i.e. it was or became little in quantity or few in
number. uøj#oÂøËøç»]  : Until they grew in numbers or in affluence
(7:96). Îö%ç]]Ö$çø]ôhøæø]Â»Ëöç]]Ö×%vFo  : Clip your moustaches and let the
beard become large or let it grow. ÂøËøkô]»ø»ö  : The land became
covered with herbage. ÂøË»çº  also signifies what exceeds or
remains over and above one's requirements. The portion of
water that remains over and above what is required by the
drinkers and is taken without constraint, or what is given
spontaneously without being asked. ]øÂ»_øn»jöäüÂøË»çø]Ö»Ûø^Ùô  : I gave to
him of the property spontaneously without being asked; it
signifies the best or most excellent portion of a thing. mø»òø×öç»ÞøÔø

Úø^ø]möß»ËôÏöç»áøÎöØô]Ö»ÃøË»çø  : They ask thee what they should spend. Say,
spend what you can spare or what is over and above your
legitimate needs or requirements (2:220). ÂøË»çº  also signifies
most lawful, most beautiful and pleasant of wealth and
property, the clear portion thereof; goodness or a benefit or
benefaction; a land in which there is no sign of the way, no
trace of habitation or cultivation. ÂøËø^  also means, he gave. ]øÂ»Ëø^åö

eôvøÏôùä́  : He gave to him wholly his due or right. Âø^Íõ  (act. part.) :
One who pardons, turns away from the sins of others. Âø^Êôn»àø  
(plural). ]øÖ»Ãø^Êôn»àøÂøàô]Öß$^ô  : Those who pardon men (3:135). ÂøËöç'  :
(Intensive form of Âø^Íõ ) : The effacer of sins, one who forgives,
often and much; very forgiving. ]ôá$]Ö×#äøÖøÃøËöç'ÆøËöç»º  : Verily, Allah is
the Effacer of sins, the Forgiving (22:61). ÂøËø^Âøàô]Ö$o»ðô  : He
withheld or restrained himself from the thing.

ÂøÏøgø [aor. møÃ»Ïögö  and møÃ»Ïôgö  inf. noun ÂøÏ»gº ]. ÂøÏøføäü  : He struck his heel, at
his heels, or close after him; he succeeded him; (as also ]øÂ»Ïøføäü ).

ÂøÏøgøÊö¡áºÚøÓø^áø]øeôn»äô  : Such a one succeeded his father. ÂøÏøgø]Ö$qöØø  : He
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took from the man's property the like of what the latter had
taken from him. ÂøÏøgø]Ö$n»g  : Whiteness of the hair came after
blackness. ÂøÏ$gø  of which iøÃ»Ïôn»gº  is inf. noun signifies, doing a
thing and then returning to doing it; performing an act of
Prayer and then returning to doing it in the same day; waiting
for another Prayer after saying one Prayer; ÂøÏ$gø  said of a
combatant, means he returned after fleeing. iøÃ»Ïôn»gº  also signifies
turning back. æøÖ#oÚö»eô÷]æ$ÖøÜ»möÃøÏôùg»  : He turned back retreating and
did not wait or did not look back or did not return (27:11). ÂøÏ$gø

]»øÚ»ø  : He looked to the consequence, end, issue or result of the
affair. Âø^Îøføäü  (inf. noun ÂôÏø^hº  and ÚöÃø^Îøføèº ) : He did a thing with the
man alternately and taking his turn. Âø^Îøføäü  : He punished him, as
denoting consequence to retaliation or retribution i.e. he
retaliated. æøÚøà»Âø^ÎøgøeôÛô%»ØôÚø^Âöç»Îôgøeôä́  : And whoso punishes or
retaliates with the like of that with which he has been afflicted
(22:61). ]øÂ»Ïøføäü  : It made a thing to follow as a consequence to
him; he made him to take his place; he descended from his
beast in order that the other might ride in his turn. ]øÂ»Ïøføäüeô_ø^Âøjôä́  :
He recompensed or requited him for his obedience, ]øÂ»ÏøføäüÞøøÚ÷^æ$âøÛ&^ :
It occasioned him as its consequence repentance and anxiety.

]øÂ»Ïøf»kö]Ö$qöØø  : I recompensed the man good. Âø^Îøf»jöäü  means, I
requited him ill. Hence Âø^Îôføèº  is good recompense and ÂôÏø^hº  is
bad requital or punishment. But this is not always the case.

]øÂ»Ïøgø  : He died and left offspring to succeed him. Êøø̂Â»ÏøføãöÜ»ÞôËø^Î÷^Êôo»
Îö×öç»eôãôÜ»  : So He requited them with hypocrisy (to last) in their

heart (9:77). ÂöÏ»fFo  : A substitute or anything that is given or
taken in exchange for another thing; a returning; requital or
recompense; consequence; end or last state. iô×»ÔøÂöÏ»føo]Ö$ôm»àø]i$Ïøç»]  :
This is the reward of the righteous. æøÂöÏ»føo]Ö»Óø^Êôôm»àø]Öß$^ö  : And the
reward of the disbelievers is Fire (13:36). æøømøíø^ÍöÂöÏ»fø^âø^  : And
He (God) cared not for the consequences thereof (91:16). Âø^Îôføèº  
is syn. with Âø^Îôføèº . ÂöÏ»fFo  also means children. Òøn»ÌøÒø^áøÂø^Îôføèö]Ö»ÛöÓøôùeôn»àø :
How evil was the end of those who treated (the Prophet) as liar
(3:138). ÂôÏø^hº  (inf. noun from Âø^Îøgø ) : Requital or punishment
that is awarded as a result of some offence, crime, sin etc. ÊøvøÐ$
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ÂôÏø^hô  : So My punishment was justified or overtook them
(38:15). ÂøÏ»gº  : The heel of a human being. øqøÄøÊö¡áºÂø×FoÂøÏôfôä́]øæ»æøÖ#o

Âø×FoÂøÏôføn»äô  : He returned by the way by which he had come; he
returned quickly. ÞøÓøøÂø×FoÂøÏôføn»äô  : He turned on his heels (8:49).

qôò»köÊôo»ÂøÏôgôøÚøø^áø  : I came towards the end or last part of
Ramadhan. ÂøÏôgº  also means sons and grandsons or children and
grandchildren of a man as remain after the father; a man's
offspring, his posterity. Ö^ÂøÏôgøÖøäü : There are no male offspring
remaining to him; a thing that follows or succeeds another
thing; a reply. Òø×ôÛøè÷eø^Îônøè÷Êôo»ÂøÏôfôä́  : A byword to last among his
posterity (43:29). ]øÂ»Ïø^hº  (plural of ÂøÏôgº ). ]ôÞ»Ïø×øf»jöÜ»Âø×Fo]øÂ»Ïø^eôÓöÜ»  : You
turn back on your heels (3:145). ÂøÏøføèº : Uphill road; a difficult
road or place of ascent in a mountain; a long and high
mountain very difficult to ascend; æøÚø«]ø»FÕøÚø^]Ö»ÃøÏøføèö  : And what
should make thee know what the difficult ascent or uphill road
is (90:13). ÚöÃøÏôùgº  : Coming after another Úø×øÔºÚöÃøÏôùgº  : An angel
that follows another. Úø¡øñôÓøèºÚöÃøÏô»føèº  : Angels that follow one
another. ÚöÃøÏôùfø^lº  is plural. ]øÖ»ÛöÃøÏôùfø^lº  means the angels of the night
and the day, because they succeed one another by turns; the
feminine form is used because of the frequency of their doing
so, since in Arabic the feminine form is sometimes used to
impart emphasis and frequency, as it is in the word ]øÖ»ÛöÃøÏôùfø^lº  i.e.
the angels called ]øÖ»vøËø¿øèö . ]øÖ»ÛöÃøÏôùfø^lö  also signifies the she-camels
that stand behind those that are pressing towards the watering
tank, so that when one she-camel goes away, another takes her
place; also ejaculations of öf»vø^áø]Ö×#äô  and ]øÖ»vøÛ»öÖô×#äô  and ]øÖ×#äö]øÒ»føö  
repeated after Prayers. ÖøäüÚöÃøÏôùfø^lº  : For him are angels ranged
before him and after him (13:12). ÚöÃøÏôùgº  also means, one who
makes warring expedition repeatedly and does not stay with his
family after his return; one who seeks after a thing, repeatedly
striving or exerting himself; one who puts off or repels the
payment of what is due from him. Ö^ÚöÃøÏôùgøÖôvöÓ»Ûôä́  : No one can
repel or reverse His judgement (13:42).

ÂøÏøø [aor. møÃ»Ïôö  inf. noun ÂøÏ»º ] ÂøÏøø]Ö»vøf»Øø  : He tied the rope in knots; he
tied the rope firmly, fast or strongly. Contr. of uøØ$ .  ÂøÏøø]Ö»føn»Äø
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æø]Ö»nøÛôn»àø : He concluded, confirmed or ratified the sale or bargain
and the oath. æø]Ö$ôm»àøÂøÏøøl»]øm»Ûø^ÞöÓöÜ»  : With whom your oaths have
ratified a contract (4:34). ÂøÏøøÂø×øn»ãôÜ»ÂöÏöç»÷]  : He imposed upon them
obligations. ÂøÏøøÎø×»føäüÂø×øo]Ö$o»ðô  : He determined his mind firmly
upon the thing. ÂöÏ»øéº  : A knot; a tie; the tie, knot or bond or the
obligation and the ratification of anything or marriage. eônøôǻÂöÏ»øéö

]ÖßôùÓø^|ô  : In whose hand is the tie of marriage (2:238); a knot in a
tree; anything on which a man relies; impediment. æø]u»×öØ»ÂöÏ»øé÷Úôùà»

Öôùø^Þôo»  : And loose the knot of my tongue or remove the
impediment in my speech (20:28). Êôo»ÂöÏ»øiôä́öÃ»Ìº  : In his
judgment is a weakness. ÂöÏøº  (plural). ]øÖß$Ë#þ³%Fþ³köÊôo]Ö»ÃöÏøô  : Who blow
into the knots to undo them or cast evil suggestions in firm
resolutions (113:5). ÂöÏ»º  : A contract, compact, covenant, an
agreement, a treaty or engagement; responsibility, or
accountability. ÂöÏöç»º  (plural). ]øæ»Êöç»]eô^Ö»ÃöÏöç»ô  : Fulfill (your)
agreements or compacts or covenants (5:2). ÂøÏôn»øéº  : A doctrine;
an article of faith; a religious tenet, a creed. ÂøÏø^ñôö  (plural). ÚöÃ»jøÏøº  
and ]ôÂ»jôÏø^º  are syn.).

ÂøÏøø [aor. møÃ»Ïôö  inf. noun ÂøÏ»º ] ÂøÏøøåü  : He wounded him or wounded him
much; he hocked, houched or hamstrung him, namely the beast.

ÊøÃøÏøöæ»âø^  : They hamstrung her (11:66); he cut the legs of animal
with the sword while it was standing; he stabbed or slaughtered
him i.e. a camel; he slew or destroyed him. Âøþ³Ïøø]Ö»Óø¡ø*  : He ate the
herbage or pasture. ÂøÏöøl»  and ÂøÏøøl»  : She (a woman) was or
became barren or did not conceive or ceased to conceive. ÂøÏøø  
(aor. møÃ»Ïôö ) and ÂøÏôø  (aor. møÃ»Ïøö ) : He was barren; he did not
generate. ÂøÏöø  (aor. møÃ»Ïöö ) : It (an affair) did not produce any
result. Âø^Îôº  : A barren woman or a woman that does not
conceive or that has ceased to conceive; a barren man; a man
that has no offspring born to him; a tree that does not bear fruit;
a tract of land that produces no herbage. æøÒø^Þøkô]Ú»ø]øiôo»Âø^Îô÷]  : And
my wife is barren (19:6). ÂøÏø^º  : Real or immovable property.
ÂöÏø^º : Wine.

ÂøÏøØø [aor. møÃ»ÏöØö  and møÃ»ÏôØö  inf. noun ÂøÏ»Øº ] ÂøÏøØø]Ö»føÃôn»ø  : He bounded the
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camel's foreshank to his arm with the rope called ÂôÏø^Ùº . ÂøÏø×øäüÂøà»
uø^qøjôä́  : He withheld or restrained him from the object of his

want. ÂøÏ»Øº  signifies the act of withholding or restraining. ÂøÏøØø

Âø×øo]Ö»Ïøç»Ýô  : He collected poor rates from the people. ÂøÏøØøÊö¡Þ÷^  : He
threw down such a one in wrestling by twisting his leg upon
the latter's leg. ÂøÏøØø  (aor. møÃ»ÏôØö ) : He was or became Âø^ÎôØº  i.e.
intelligent. ÂøÏøØø]Ö»Çö¡Ýö  : The boy reached the age of puberty. ÂøÏøØø

]Ö$o»ðø  : He understood or knew the thing; he considered or
examined it or studied it repeatedly until he knew it (syn. ÊøãôÛøäü  
or iøøe$øåü ).  ÂøÏøØø]Ö»çøÂ»Øö  :  The mountain-goat made himself
inaccessible in a mountain. ]øÖ»ÃöÏöç»Ùö  which is like ÂøÏ»Øº  is also inf.
noun and means, protecting oneself in a mountain. ÂøÏøØø]Ö¿ôùØö  :
The sun having become high and the shade almost disappeared.

Âø^ÎôØº  (act. part.). Âø^Îô×öç»áø  and ÂöÏø¡ðö  and ÂöÏ$^Ùº  plurals. ]øÖ»ÃøÏ»Øö  :
Intelligence, understanding, intellect, mind, reason or
knowledge. ]øÖ»vôr»ö  and ]øÖß%ã»nøèö  and ]øÖ×%g%  and ]øÖ»Ãô×»Üö  are syn. ÖøÃø×$ÓöÜ»

iøÃ»Ïô×öç»áø  : So that you may understand (12:3).

ÂøÏøÜø [aor. møÃ»ÏöÜö  inf. noun ÂøÏ»Üº ] and ÂøÏöÛøk»  and ÂøÏôÛøk»  aor. møÃ»ÏøÜö  inf. noun
ÂøÏøÜº ] and ÂöÏôÛøk» ]. ÂøÏøÛøkô]Ö»Ûø»]*éö  : The woman was or became barren.

ÂöÏôÛøk»ÚøËø^ô×öäü  : His joints became dry. ÂøÏöÜøìö×»Ïöäü  : His disposition
was or became evil. ÂøÏôÜø  : He was or became silent. ÂøÏøÜø]Ö×#äöøuôÛøãø^ :
God made her womb barren. ÂøÏôn»Üº  : Barren; (applied to a womb)
barren or incapable of receiving offspring; (applied to a
woman) barren or that will not bring forth offspring; (applied
to a man) to whom no child is born. Âøröç»ºÂøÏôn»Üº : A barren old
woman (51:30). ]øÖôùm»xø]Ö»ÃøÏôn»Üø  : A wind that does not fecundate or
fructify or that does not bring rain; a destructive wind (51:42).

møç»ÝõÂøÏôn»Üõ  : A destructive day; a day having no day after it; the day
of Resurrection (22:56). ÂøÏ»ØºÂøÏôn»Üº  : Intellect unfruitful of good.

uø»hºÂøÏôn»Üº  : Severe or destructive fight, that leaves everything
barren. ]øÖ%Þ»nø^ÂøÏôn»Üº  : This world does no good to anyone.

ÂøÓøÌø [aor. møÃ»ÓöÌö  and møÃ»ÓôÌö  inf. noun ÂöÓöç»Íº  and ÂøÓ»Ìº ] ÂøÓøÌøÂø×øn»äô  : He
kept or clove to it constantly or perseveringly; he continued
intent upon it. møÃ»ÓöËöç»áøÂø×Fo]ø»ßø^ÝõÖ$ãöÜ»  : Keeping, cleaving or sticking
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to the worship of their idols (7:139). ÂøÓøËöç»]Öøäü  : They went round
it. ÂøÓøÌø : He remained or became behind. ÂøÓøËøäü  : He made him or
it motionless or still or he detained, debarred or withheld him.

]ôÂ»jøÓøÌøÊôo]Ö»ÛøÓø^áô  : He remained in the house cleaving to it. ]ôÂ»jôÓø^Íº  :
Denotes a specified form of religious services in which the
worshipper stays within the precincts of a mosque for a number
of days which he passes in prayer and devotion; the word
signifying withholding oneself from the customary exercises of
freedom of action in the disposal and management of affairs.

Âø^ÒôÌº  : Keeping or cleaving constantly or persevering to a place
or thing or continuing intent upon a thing; one who does so
(act. part.). ¾ø×»køÂø×øn»äôÂø^ÒôË÷^  : Thou hast remained a devoted
worshipper of him (20:98). ÂFÓôËöç»áø  and ÂFÓôËôn»àø  are plurals
(2:188;2:126). ÚøÃ»Óöç»Íº  (pass.part.): Made still or motionless;
detained, withheld or debarred. æø]Ö»ãø»pøÚøÃ»Óöç»Ê÷^  : The offering
withheld or debarred from reaching its place of offering
(48:26).

Âø×ôÐø [aor. møÃ»×øÐö  inf. noun Âø×øÐº ). Âø×ôÐøeôä́  : It hung to it; it was or became
suspended to it; it clung, clave or stuck fast to it. Âø×ôÐøeôä́  and iøÃø×øÐ$ :
It concerned him or it. Âø×ôÏøãø^  and Âø×ôÐøeôãø^  : He loved her. Âø×øÏøäüeô×ôø^Þôä́ :
He censured him. Âø×$Ðø]Ö$o»ðøeô^Ö$o»ðô  : He hung or suspended the
thing to the thing.  Âø×$Ðøeø^e÷^Âø×Foø]ôǻ  : He set up a door to his house.
Âø×øÐº  : Any thing suspended or hung; the strap by which the

water-skin is suspended; clotted, thick blood because of its
clinging together. ìø×øÐø]»ôÞ»ø^áøÚôà»Âø×øÐõ  : Created man from a clot of
blood (96:3). Âø×øÏøè÷  : A portion or lump of clotted blood or the
seminal fluid when it becomes thick, clotted blood (23:15). ÚöÃø×$Ðº  
(pass. part. from Âø×$Ðø ) : Suspended or hung. ÚöÃø×$Ïøèº  (feminine): A
woman left suspended by her husband i.e. whose husband
neither equitably treats her nor releases or divorces her. Êøjøøöæ»âø^

Òø^Ö»ÛöÃø×$Ïøèô  : That you leave her like a thing suspended (4:130).

Âø×ôÜø [aor. møÃ»×øÜö  inf. noun Âô×»Üº ). Âø×ôÛøäü  : He knew it; he became
acquainted with it (syn. ÂøøÊøäü ) ; he knew it intuitively and
inferentially (i.e. iønøÏ$àø ). Âø×ôÜø]»øÚ»ø  : He knew the affair or learned it
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soundly, thoroughly or well. Âø×ôÜøeôä́  : He had knowledge of it; he
understood it; he knew the minute particulars of it or he
perceived it by means of any of the senses. According to
lexicologists ]øÖ»Ãô×»Üö  denotes the highest quality because it is that
which they allow to be an attribute of God, whereas they do not
say that He is Âø^ôÍº . Moreover, the former is more general in
signification than the latter. Âø×ôÜøÒöØ%]öÞø^õÚ$»øeøãöÜ»  : Every people or
tribe knew their drinking-place (2:61). ôøÂ»×øÜøÂøf»ø]Ö×#äôÚôà»ÂöÛøø  : That I
may distinguish Abdullah from Umar. æømøÃ»×øÜø]Ö#fôôm»àø  : And He
may distinguish the steadfast (3:143). Âø×$Ûøäü  : He made him to
possess knowledge or to know; he taught him as also ]øÂ»×øÛøäü , but
according to Imam Raghib ]ø»ôÂ»¡øÝö  is particularly applied to
quick information and ]øÖj$Ã»×ôn»Üö  is particularly applied to that
which is repeated much so that an impression is made thereby
upon the mind of the student. Âô×»Üº  (plural Âö×öç»Ýº ) : Knowledge;
certainty and realization; sometimes it  is applied to
predominant opinion i.e. preponderant belief. ]øÖ#ôíöç»áøÊôo]Ö»Ãô×»Üô  :
Those firmly grounded in knowledge (3:8). Syn. ÚøÃ»ôÊøèº  and møÏôn»àº .

iøÃø×$Üø  : He learned; he was taught. ÊønøjøÃø×$Ûöç»áø  : So they learn (2:103).
Âø^ÖôÜº  (act. part.): One who knows or has knowledge ( Âø^ÖôÛöç»áø  and
Âø^ÖôÛôn»àø  : Plurals) (29:44 and 12:45). ÂF×ôÜö]Ö»Çøn»gô  : Knower of the

unknown or unseen (6:74). Âø×ôn»Üº  : One who knows much. ]ôÞôùo»
uøËôn»ÀºÂø×ôn»Üº  : I am a good keeper and possessed of knowledge

(12:56). Âö×øÛø^ðö  (plural) m»Øø = Âö×øÛFþ³©ö]eøßôo»]ô»ø]ðô  : Learned men of the
children of Israel (26:198). ]øÖ»Ãø^ÖôÜö  and ]øÖ»Ãø×ôn»Üö  and ]øÖ»Ãø¡$Ýö  Epithets
applied to God signify: The Omniscient; He Who knows what
has been and what will be; from Whom nothing is hidden;
Whose Knowledge comprehends all things in the most
complete manner. Âø×ôn»Üº  and Âø¡$Ýº  are intensive epithets. ]øÞ»køÂø¡$Ýö

]Ö»Çönöç»hô  : Thou art the knower of the unseen (5:117). Âø^ÖôÜº  is also
explained as signifying one who does according to his
knowledge. Âø×øÛøäü  (aor. møÃ»×öÜö  inf. noun Âø×»Üº ). He marked it ( æøøÛøäü ).

Âø×ôn»Üº  : Very knowing. Âø¡$Ýº  : Very knowing. é in Âø¡$Úøèº  is added to
denote intensiveness meaning a singularly learned man. This is
also applied to a woman. Âø×øÜº  : An impression or impress; a
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footstep, track or trace; a way-mark i.e. a thing set up or erected
in the way for guidance; a separation between two lands; ]øÂ»¡øÝö

]Ö»vøøÝô  : The limits that are set to the sacred territory; a mountain
or long mountain; a banner, flag or standard (syn. ø]»møèº ) ; the
chief of a people or party. (plural ]øÂ»¡øÝº ). ]øÖ»røçø]ôÊôo]Ö»føv»ôÒø^»øÂ»¡øÝô  :
Sailing ships on the sea like mountains or mountain-tops
(42:33). Âø×øÜº  also signifies a Úøßø^øéº . Âø¡øÚøèº  : A mark, sign or token
by which a person is known; a badge; a characteristic; an
indication; a symptom. Âø¡øÚø^lõ  (plural) (16:17). ]øÖ»Ãø^ÖøÜö  : ( ]øÖ»íø×»Ðö ) :
The creation; the world. It is primarily a name for that by
means of which one knows a thing. Âø^ÖøÜº  is syn. with Îø»áº  : A
generation of mankind. Âø^ÖøÛöç»áø and Âø^ÖøÛôn»àø  (plurals). øhôù]Ö»ÃF×øÛôn»àø  :
The Lord of all the worlds (1:2). ÚøÃ»×öç»Ýº : Known, marked,
appointed, fixed. ]øÖ»çøÎ»kô]Ö»ÛøÃ»×öç»Ýô  : Appointed time (15:39). ÚøÃ»×öç»Úøèº  
(feminine). ÚøÃ»×öç»Úø^lº  (plural). ]ø»ãöºÚ$Ã»×öç»ÚFkº  : Appointed months
(2:198).. ÚöÃø×$Üº  (pass. part. from Âö×ôùÜø ) : One who is tutored or
taught. ÚöÃø×$ÜºÚ$r»ßöç»áº  : He is tutared, a man possessed (44:15). ]øÂ»×øÜö  :
More or most knowing. ]øÖ×#äö]øÂ»×øÜö  : Allah is Most Knowing or is
well-versed, knows best or knows full well (12:78).

Âø×øàø [aor. møÃ»×öàö  and møÃ»×ôàö  and Âø×öàø  aor. møÃ»×öàö  and Âø×ôàø  aor. møÃ»×øàö  inf. noun
Âö×öç»áø  and Âø¡øÞôn$èº  etc.). Âø×øàø]»øÚ»ö  and Âø×öàø  and Âø×ôàø  : The affair was or

became open, overt, manifest, public, spread. ]øÂ»×øß»þ³jöþ³äü  : I laid it
open, manifested it, revealed or made it public. ]ôÂ»jø×øàø]»øÚ»ö  : The
affair became public, known, or became notorious. æøÚø^möÃ»×ôßöç»áø  :
And what they disclose (2:78). Âø¡Þôn$èº  : Openness or publicity
(cont. of ô' ) ; openly or publicly or aloud. ô&]æ$Âø¡Þônøè÷  : Secretly
or openly (2:275). øqöØºÂø¡øÞôn$èº  : A man whose affair is open or
manifest.

Âø¡ø [aor. møÃ»×öç»  inf. noun Âö×öç'  and Âø×ôoø  aor. møÃ»×Fo  inf. noun Âø¡ðº ] Âø¡  : It
was or became high or elevated. Âø×ôoøæøÂø¡Êôo]Ö»ÛøÓø^ôÝô  : He was or
became eminent in generous qualities. Âø¡]Öß$ãø^ö  : The day
became advanced or the sun became high as also ]ô»jøÃ»×Fo  . Âø¡Êôo

]Ö»ÛøÓø^áô  : He ascended the place ]ô»iøËøÄø  and iøÃø^ÖFo . Âø¡]Ö$]e$èø  : He
mounted the beast. Âø¡åö  and Âø¡Âø×øn»äô  and ]ô»jøÃ»×FoÂø×øn»äô  : He overcame
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him; he subdued him; he dominated him; he had the
ascendancy or gained mastery over him; Úø^Âø×øç»]  : What they
conquered or subdued (17:8). Öøþ³Ãø¡eøÃ»öãöÜ»Âø×FoeøÃ»õ  : Would have
dominated some of them over the others (23:92); Âø¡åö  : He
behaved towards him arrogantly or proudly. ]øÖ$̂iøÃ»×öç»]Âø×øo$  : Do not
behave proudly towards me (27:32). Âø×øç»iöäüeô^Ö$n»Ìô  : I set upon him
with the sword Âø¡Êôo]»ø»ô  : He exalted himself or behaved
proudly or insolently in the land (28:5). Âø¡åö  : It overspread it Âø¡

Êôo]Ö$øÍô  : He was or became high in dignity or nobility. iøÃø^ÖFo  
(syn. with Âø¡ ) : He was or became high or eminent or elevated
or exalted in place, position, rank or character or dignity. iøÃø^ÖFo

ÂøÛ$^mö»ôÒöç»áø  : (generally followed by Âøà» ) : He (God) is far above
that which they associate with Him (10:19). iøÃø^ÖFo  also means,
he exalted himself or held himself above a thing. Âø¡eôä́  : He
made him or it high. iøÃø^Ùø  : Using the imperative form you say
iøÃø^Ùø , originally meaning "Be thou elevated" and said by a man in

a high place in calling a man in a low place; then by reason of
frequency of usage, employed in the sense of âø×öÜ$  meaning
"come thou", absolutely whether the place of the person called
be high or low or on the same level, so that it is originally
applied to denote a particular meaning, and then used in a
general meaning. iøÃø^Öøç»]  is plural of iøÃø^Ùø  and iøÃø^Öøn»àø  is plural of iøÃø^ÖFo  
which is feminine of iøÃø^Ùø . iøÃø^Öøç»]]ôÖFoÒø×ôÛøèõøçø]?ðõ  : Come to a word
equal (3:65). ÊøjøÃø^Öøn»àø]öÚøjôùÃ»Óöà$  : Come then, I will provide for you
(33:29) ]ô»jøÃ»×Fo  (syn. with Âø¡ ) : He had the ascendancy or gained
the mastery or was dominant (20:65). ]øÖ»Ãø^Öôo»  (act. part.): High,
elevated, noble, dignified. øqöØºÂø^Öôo]Ö»ÓøÃ»gô  : A noble and
dignified person. ]øÖ»Ãø^Öôo»  (a subs. from Âø^Ùõ ) also proud. Âø×ôo'  and
Âø^Ùõ  : A man who is elevated, exalted, noble, eminent. Âø×ôo'  also

means, strong. ]ôÞ$äüÒø^áøÂø^Öôn÷^  : He was proud, haughty. ]ôá$Êô»Âøç»áøÖøÃø^Ùõ
Êôo]»ø»ô  : Verily, Pharoah was a tyrant in the land (10:84).

Being act. part. from Âø¡  meaning, as shown above, he
conquered, was dominant  and behaved proudly and
tyrannically. ÖøÃø×ôo'uøÓôn»Üº  : Exalted and Full of Wisdom. ]øÖ»Ãø×ôo%  is one
of the epithets applied to God meaning Most High (2:256). Âø×ôo'
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is both from Âø¡  and Âø×o . The root Âø¡møÃ»×öç»  is used both in good
and bad sense ]ôá$Êô»Âøç»áøÂø¡Êôo]»ø»ô  : Verily, Pharoah behaved
arrogantly in the land (28:5). But Âø×FomøÃ»×øo  is used in good sense
and Âø×ôo'  is from this root. Âô×»nøèº  (plural of Âø×ôo' ). Êö¡áºÚôà»Âô×»nøèô]Öß$^ô  :
Such a one is among the high or exalted people. ]øÂ»×Fo  : More
and most high. ]ø»öÊöÐô]»øÂ»×Fo  : Uppermost horizon (53:8). øeôùÔø

]»øÂ»×Fo  : Thy Lord, the Most High (87:2). Âø^Öôn»àø  (plural of Âø^Öôo» ). ]øÝ»

Òöß»køÚôàø]Ö»Ãø^Öôn»àø  : Art thou of the exalted ones or proud or haughty
(38:76). ]øÂ»×øç»áø  (plural). ]øÞ»jöÜö]»øÂ»×øç»áø  : You have the upper hand
(3:140). Âö×»nø^  (feminine of ]øÂ»×Fo ). Âö×÷o  (plural of Âö×»n÷^ ) (20:5). Âø^Öônøèº  
(feminine of Âø^Öôo» ). qøß$èõÂø^Öônøèõ   : Lofty Garden (88 : 11). Âô×ôùnôùn»àø  and

Âô×ôùn%ç»áø  (said to be plural of Âô×ôùo' ) are plurals having no singular or
the singular and feminine is not known, persons of high and
dignified position possessing wealth and riches who get down
or put up at high places in the towns; name for highest place in
the Heaven; ôm»çø]áº  (register or place of reckoning) of the
guardian angels to which are brought the reports of the deeds of
the righteous (83:20). Âö×öç'  : Height, elevation; dignity, nobility;
exaltation, pride, dominance. Ö^möôm»öæ»áøÂö×öç&]  : Who do not seek
self-exaltation (28:84). ]øÖ»ÛöjøÃø^Ùô  (as a name of God): He Who is
great or supremely great or the High or Most High; Who has
ascendancy over everything and is supremely exalted (13: 10).

Âø×øo is a particle and a noun. As a particle it has several uses. (1) It
denotes ]ø»ô»jôÃ»¡ðö  i.e. superiority. Âø×øo]Öß$^ôâö÷p  : Guidance at the
fire (20:11). ÖøãöÜ»Âø×øo$øÞ»gº  : They have a charge against me
(26:15). It also denotes concomitance like ÚøÄø . ]Fiøo]Ö»Ûø^ÙøÂø×Fouöfôùä́  :
He gives his money for love of Him, or notwithstanding its
property's love (2:178). It also denotes transition like Âøà»  : It is
also used to assign a cause like Ùô . Âø×FoÚø^âøø]ÒöÜ»  i.e. Öôãøø]møjôä́]ôm$^ÒöÜ»  i.e.
on account of His guiding you (2:186). Ö^]ø»òø×öÓöÜ»Âø×øn»äô]øq»÷]  : I do
not ask of you any reward on account of it (6:91). It is also used
in the sense of Êôo» . Âø×Fouôn»àôÆøË»×øèõ  : In or during the time of
carelessness (28:16). It also denotes the sense of against. Âø×Fo

Úö×»Ôôö×øn»Ûø^áø  : Against the rule of Salomon (2:103). It is also used
in the sense of Úôà»  or Âøà» . ]øø]]Ò»jø^Ööç»]Âø×øo]Öß$^ô  : When they take

591

Â¡  Â×o



measure from the people (83:3). It is also used in the sense of
"hô " as in ]ô»Òøföç»]Âø×øo]»Üø]Ö×#äô  meaning eô»Üô]Ö×#äô  i.e. with the name of
Allah. It is also used to denote an emendation and a digression.
It is also redundant. It is also a noun, having the meaning of Êøç»Ñø
. Âø×øn»Ôø  is also a verbal noun, used as an incentive. Âø×øn»Ôøøm»÷]  
and eôøm»õ  : Cleave thou or keep thou to Zaid.

ÂøÛøø [aor. møÃ»Ûôö  inf. noun ÂøÛ»º ]. ÂøÛøø]Ö$Ï»Ìø  (and ]øÂ»Ûøøåü ) : He supported
or stayed the roof by placing beneath it columns, pillars or
props. ÂøÛøøåü  : He struck him an iron weapon as is called ÂøÛöç»º .

ÂøÛøøåö]Ö»Ûøøö  : The disease grieved him. ÂøÛøø]ôÖøo]Ö$o»ðôæøÖøäü  and iøÃøÛ$øåü  :
He intended the thing; he did it intentionally or deliberately,
signifying the contrary of ìø_ø^ðº ; he directed himself towards it;
aimed at it; sought it; he took himself to it. ÊøÃø×»jöäüÂøÛø÷]  : I did it
intentionally. Úø^iøÃøÛ$øl»Îö×öç»eöÓöÜ»  : Which your hearts intend (33:6).

ÚöjøÃøÛôùº  (act. part. of iøÃøÛ$ø ). ÚöjøÃøÛôù÷]  : Intentionally. Úøà»m$Ï»jöØ»Úöç,Úôß÷^ÚöjøÃøÛôù÷]  :
Who kills a believer intentionally (4:94). ÂôÛø^º  When used as
syn. with ÂöÛ»øéº  it means, a stay, a support, or a prop (its plural is
ÂöÛöº  and ÂøÛøº ), a thing upon which one relies, reclines or

supports himself. ÂôÛø^ö]»øÚ»ô  : Support of the affair. eôÇøn»ôÂøÛøõiø»æøÞøãø^ :
Without supports or pillars you can see (13:3). ÂôÛø^º  : Lofty
buildings; pillars and columns, tent-poles or tents. ]ôøÝøø]lô]Ö»ÃôÛø^ô  :
Iram of lofty buildings or tents (89:8). øçôm»Øö]Ö»ÃôÛø^ô  : A man whose
abode is a place known for its visitors. Êö¡áºøÊôn»Äö]Ö»ÃôÛø^ô  : Such a
person is of exalted nobility i.e. has a high pole of the tent of
nobility.

ÂøÛøø [aor. møÃ»Ûöö  inf. noun ÂøÛ»º ] ÂøÛøø]Ö»ÛøÓø^áøeôø̂â»×ôä́  : The place became
inhabited by its people. ÂøÛøø]Ö»Ûøß»ôÙø  : He lived or continued to
dwell in the house; he kept to it. ÂøÛøø]Ö»fôßø^ðø  : He kept the building
in a good state. ÂøÛøø]Ö$]ø  (aor. møÃ»Ûöö  and møÃ»Ûôö  inf. noun ÂøÛ»º  and

ÂôÛø^øéº ) : He built the house; he made the house to be peopled or
inhabited; he kept the house in a flourishing or in a state of
good repair. ÂøÛøøåö]Ö×#äö  : God prolonged his life. ÂøÛøøøe$äü  : He served
or worshipped his Lord; he prayed and fasted. ÂøÛøø]Ö»íøn»ø  : He
instituted what was good. ]øÂ»Ûøøåü  : He visited him or it; he
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repaired or betook himself to him or it; he aimed at it; he
performed Umra ( ÂöÛ»øéº ). ]ôÞ$Ûø^møÃ»ÛööÚøø^qôø]Ö×#äô  : Only he keeps the
mosques of Allah in a good and flourishing state; only he shall
visit the mosques of God or shall build them or shall abide in
them (9:18). ÂøÛøöæ»âø^  : They populated it (30:10). ÊøÛøà»uøs$]Ö»føn»kø

]øæô]Â»jøÛøø  : Who is on a pilgrimage to the House or performs Umra
(2:159). ÂöÛ»øéº  : Visiting a place, worshipping and praying to
God; Lesser Pilgrimage in which some of the rites of uøs'  are
left out. ÂöÛ»øéº  : Is also a man's going to his newly married wife
in the abode of her family and when he takes her to his own
family, the act is called Âö»º . ]ô»jøÃ»Ûøøåö]Ö»ÛøÓø^áø  : He made him to
inhabit the place, people, colonize or cultivate it. æø]»jøÃ»ÛøøÒöÜ»Êôn»ãø^  :
And He made you inhabit it or settled you therein or prolonged
your lives therein (11:62) (iq. qøÃø×øÓöÜ»iøÃ»Ûööæ»Þøãø^ ). ÂøÛ$øåö]Ö×#äö  : Allah
prolonged or lengthened his life. æøÚøà»Þ%ÃøÛôù»åö  : And whom We
grant long life (36:69). ÚöÃøÛ$õ  (pass. part. from ÂøÛ$ø ) : One whose
life is prolonged (35:12). ÂøÛ$ø]Ö×#äø  : He acknowledged the
existence of God. ÂøÛ$»iöÔø]Ö×#äø  : I pray to God to prolong thy life.
ÂøÛ»º  and ÂöÛ»º  : Life i.e. the age to which the life extends. It

denoted less than eøÏø^ðº  which is frequently used as an attribute of
God but ÂöÛöº  is seldom used as such. ÂøÛ»öÕø  and ]øø^Ùø]Ö×#äöÂöÛöøÕø  :
May God prolong thy life. ÊøÏø»Öøfô%»köÊôn»ÓöÜ»ÂöÛö÷]  (as also ÂöÛ»º ): I have
indeed lived among you a life-time (10:17). In a form of
swearing ÂøÛ»º  only is used. In a case of this kind when Ù is
prefixed to it, it is in the noun. ÖøÃøÛ»öÕøøøÊ»Ãø×øà$Òøø]  : By thy life, I
will assuredly do such a thing. ÂøÛ»º  : Means life; religion. ÖøÃøÛ»öÕø

]ôÞ$ãöÜ»ÖøËôo»øÓ»øiôãôÜ»  : By thy life, these too in their mad intoxication
.... (15:73). ÂôÛø^øéº  : Habitation and cultivation; the act or art of
building a house; a building; a structure; an edifice; a great
tribe syn. with Îøfôn»×øèºÂø¿ôn»Ûøèº  or uøo'Âø¿ôn»Üº . æøÂôÛø^øéø]Ö»Ûø»rôô]Ö»vøø]Ýô  : And
building or maintenance of the Sacred Mosque (9:19). i.q.

ÚøÃ»Ûöç»º : Inhabited, well-kept; frequently visited. æø]Ö»føn»kô]Ö»ÛøÃ»Ûöç»ô  :
And by the frequented House (52:5). ÚøÓø^áºÂø^Úôº  : An inhabited
place (both act. part.).

ÂøÛöÐø [aor. møÃ»ÛöÐö  and ÂøÛôÐø  aor. møÃ»ÛøÐö , inf. noun ÂöÛ»Ðº  and ÂøÛø^Îøèº ] ÂøÛôÐøæøÂøÛöÐø
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]Ö_$ôm»Ðö  : The way was or became distant, far-extending and long.
ÂøÛôÐøæøÂøÛöÐø]Ö»fôò»ö  : The well was or became deep. ÂøÛôn»Ðº  (applied to a

road): Distant, remote, far-extending; long. mø»̂iôn»àøÚôà»ÒöØôùÊøsõùÂøÛôn»Ðõ  :
Coming from every distant track (22:28). ÂöÛ»Ðº  : Depth. ]øÂ»Ûø^Ñº  
(plural).

ÂøÛôØø [aor. møÃ»ÛøØö  inf. noun ÂøÛøØº ] : He worked or wrought; he laboured
or toiled; he served; he did, acted, performed, generally with
intention or with a sort of difficulty. ÂøÛôØøeôÛø^Êôo»Òôjø^hô]Ö×#äô  : He did
according to what was in the Book of Allah. ÂøÛôØøÊôo»âø¡Òôä́  : He
laboured to destroy him. ÂøÛôØø]Ö»fø»Ñö  : The lightning was
continual. ÂøÛôØøÂø×øo]Ö$øÎøèô  : He laboured or strove to collect the
alms, or he worked for collecting it. ÂøÛôØøÖô¡»øÚôn»ôÂø×øo]Ö»fô¡øô  : He
acted as the administrator and the Amir for the towns. Úøà»ÂøÛôØø

ø^Öôv÷^  : Who does good (16:98). ÂøÛøØº  : Work, labour, service, a
deed or action done with intention or a sort of difficulty;
striving, labouring or toiling in work; holding on or continuing
in work; an office of administration; an employment; a
province under a governor. Úôà»ÂøÛøØô]Ö$n»_Fàô  : Of Satan's work
(5:91). ÂøÛøØº   = Âø^ÚôØº  i.e. one who does a work. This use is
allowed when an intensified sense is intended. ]ôÞ$äüÂøÛøØºÆøn»öø^Öôxõ  :
He is indeed a man of unrighteous act (11:47). ]øÂ»Ûø^Ùº  plural.
(18:104). Âø^ÚôØº  (act. part.): One who works or acts; working,
acting, doing etc. ÂøÛøØøÂø^ÚôØõ  : Work of a worker (3: 196); an
administrator of public affairs, particularly the governor of a
province or collector of poor-rates or manager of affairs of a
government. Âô^Úô×ôn»àø  and Âø^Úô×öç»áø  are plurals. æø]Ö»Ãø^Úô×ôn»àøÂø×øn»ãø^  : And
those who are employed in connection therewith (9:60). Êø×»nøÃ»ÛøØô

]Ö»Ãø^Úô×öç»áø  : Let the workers work (37:62). ÂöÛ$^Ùº  is also plural but
with intensive sense. Âø^Úô×øèº  (feminine of Âø^ÚôØº ). Âø^Úô×øèºÞ$^ôføèº  :
Toiling, weary (88:4).

ÂøÜ$ [aor. møÃöÜ%  inf. noun ÂöÛöç»Ýº ] : It was or became common; he or it
was or became tall or long; he became a paternal uncle. ÂøÜ$ø]»öäü :
His head was wound with a turban. ÂöÛôùÜø  : He was made a chief
or lord. ÂøÜ'  : A paternal uncle; also a numerous company of
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men; tall palm-trees of full tallness and abundance and density.
æøeøßø^lôÂøÛôùÔø  : And the daughters of thy paternal uncle.  ÂøÛ$èº  

feminine. ÂøÛ$^lº  plural. æøeøßø^lôÂøÛ$^iôÔø  : And the daughters of thy
aunts (33:51). ]øÂ»Ûø^Ýº  (plural of ÂøÜ' ). eönöç»lô]øÂ»Ûø^ÚôÓöÜ»  : The houses of
your paternal uncles (24:62).

ÂøÛôäø and ÂøÛøäø  [aor. møÃ»Ûøäö  inf. noun ÂøÛøäº ] :  He was or became
confounded or perplexed and unable to see his right course; he
went repeatedly to and fro in error, confusion or perplexity,
unable to see his right course; he knew not the right argument
or plea or allegation. ÂøÛôãøkô]»ø»ö  : The land was destitute of
signs of the way. ÖøËôo»øÓ»øiôãôÜ»møÃ»Ûøãöç»áø  : In their intoxication are
wandering in distraction or confusion ...... (15:73).

ÂøÛôoø [aor. møÃ»ÛFo  inf. noun ÂøÛøoº ] : He was or became blind of both
eyes; he was or became blind in respect of mind. Êøô̂Þ$ãø^Ö^iøÃ»Ûøo

]»øe»ø^øæøÖFÓôà»iøÃ»Ûøo]Ö»Ïö×öç»hö]Ö$jôo»Êôo]Ö%öæ»ô  : It is not the eyes that are
blind but it is the hearts which are in the breasts that are blind
(22:47). ÂøÛ÷o  is metaphorically used in relation to the mind. åö= qø^ðø

]»øÂ»ÛFo  : A blind man came to him (80:3). ÊøÃøÛöç»]æøøÛ%ç»]  : They
became blind (in mind) and deaf (in intellect) (5:72). ÂøÛôoøÂø×øn»äô

]Ö»íøføö  : The information ( ]øæô]»øÚ»ö  or the affair) was or became
confused and obscure to him. ÂøÛôoøÂøàô]Ö$o»ðô  : He was not guided
to the thing, and so is ÂöÛôo' . ÊøÃøÛônøk»Âø×øn»ãôÜö]»øÞ»fø^ðö  : All excuses, pleas
and arguments will become obscure to them (28:67). ÂøÛôùn»kö]Ö»íøføø :
I made the information obscure. ÊøÃöÛôùnøk»Âø×øn»ÓöÜ»  : Which has been
rendered obscure to you (11:29). ]øÂ»Ûø^åö  : He rendered him or
found him blind. æø]øÂ»ÛFo]øe»ø^øâöÜ»  : And He rendered their eyes
blind (47:24). ÂøÛ÷o   as said above: Blindness of the eyes and the
mind. Êø^»jøvøf%ç]]Ö»ÃøÛFo  : They preferred blindness (41:18). øÒôgø]øÚ»÷]

Âø×øo]Ö»ÃøÛøo  : He ventured upon an affair blindly. ÂøÛ÷o  also means,
stature or height; dust i.e. Æöfø^º . ]øÂ»Ûøo  : Blind of both eyes; blind
in respect of mind (and ÂøÜõ  and ÂøÛôo ). âöçøÂøÜõ  : He is erring. øqöØº

ÂøÛôo]Ö»Ïø×»gô  : An ignorant man. The plural of ]øÂ»ÛFo  is ÂöÛ»oº  and of ÂøÜõ  
and ]øÖ»ÃøÛôo  is ÂøÛöç»áø  and ÂøÛôn»àø  (7:65;27:67). Úøà»Òø^áøÊôo»âFôǻ]øÂ»ÛFo  : He
who is blind in this world (17:73). öÜ'eöÓ»ÜºÂöÛ»oº  : (They are) deaf,
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dumb and blind (2:19). ÂøÛ»nø^ðö  feminine of ]øÂ»ÛFo . ]ø»ºÂøÛ»nø^ðö  : A
place in which one cannot be directed to the right course. ÂöÛ»nø^áº  
is also the plural of ]øÂ»ÛFo . öÛ&^æ$ÂöÛ»nø^Þ÷^  : Deaf and blind (25:74).

Âøà» As a preposition Âøà»  denotes transition. øÆôf»köÂøà»Òøø]  : I abstained
from and did not wish for such a thing. Úøà»m$»ÆøgöÂøà»Ú$×$èô]ôe»ø]âôn»Üø  :
Who turns away from the religion of Abraham (2:131). It also
denotes a compensation. Ö^iør»ôp»ÞøË»ºÂøà»ÞøË»õ  : When a soul shall
not give anything as a satisfaction for a soul (2:49). It denotes
superiority. Êøô̂Þ$Ûø^møf»íøØöÂøà»Þ$Ë»ôä́  : He only prefers niggardliness to
his own soul (47:39). It denotes a cause. ]ôÖ$̂Âøà»Ú$ç»ÂôøéõæøÂøøâø^  : But
because of a promise he had made (9:114). It is syn. with eøÃ»ø .

ÂøÛ$^Îø×ôn»ØõÖ$nö»fôvöà$ÞFôÚôn»àø  : After a little while they will assuredly
become repentant (23:41). It denotes the meaning of Êôo»  ...... It is
syn. with Úôà» . EÚøà»Dm$Ï»føØö]Öj$ç»eøèøÂøà»Âôfø^ôǻ : He accepts repentance from
His servants (42:26). It is also syn. with hô . Úø^møß»_ôÐöÂøàô]Ö»ãøçFp  : He
does not speak with desire (to gratify himself) (53:4). It is also
used as a particle of the kind called Úöøç$ôp'  and also as a noun in
the sense of qø^Þôgº  or Þø^uônøèº .

Âøß$gø Âøß$gø]Ö»Óø»Ýö  : The vine-tree produced grapes. Âôßøgº  : Grapes; the
grape-vine; wine. æøÂôßøf÷^æ$Îø»f÷^  : And grapes and vegetables
(80:29). ]øÂ»ßø^hº  (plural) (2:267).

Âøßôkø [aor. møÃ»ßøkö  inf. noun Âøßøkº ] Âøßøkô]Ö$o»ðö  : The thing became bad or
corrupt. ÂößôkøÊö¡áº  : Misfortune befell such a one and he got into
trouble. Âøßôkøøm»º  : Zaid met with a calamity and was ruined. Âøßôkø

]Ö»Ãø¿»Üö  : The bone became weak and broke after it was in a good
condition. Âøßôkø]Ö$qöØö  : The man committed a sin or crime, or an
act of disobedience; he committed fornication or adultery. Âøßøkº  :
Severe difficulty or hardship; a state of perdition; an evil or
corrupt state or conduct; a sin, crime or an act of disobedience
deserving punishment; a wrong action, intentional or
unintentional; fornication or adultery. ÖôÛøà»ìøôoø]Ö»Ãøßøkø : For him
who is afraid of committing a sin (4:26). ]øÂ»ßøjøäü  : He caused him
to fall into trouble, hardship or distress which was hard to bear;
he treated him (i.e. a beast) with roughness, such as it could not
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bear; he broke it (i.e. a bone) after it had been set and joined;
he or it destroyed or ruined him. æøÖøç»ø^ðø]Ö×#äöøøÂ»ßøjøÓöÜ» : And if Allah
had so willed. He would have put you to hardship or would
have destroyed you (2:221). Âøôm»ºÂø×øn»äôÚø^Âøßôj%Ü»  : Grievous to him is
that you should fall into trouble or hardship (9:128).

Âôß»ø At, near, by, nearby a place or thing. Âôß»ø]Ö»føn»kô  : At or near the
House (8:36); with, present with or in the presence of a person
or persons. Êø×øãöÜ»]øq»öâöÜ»Âôß»øøeôùãôÜ»  : They have their reward with their
Lord (2:275). Êø×øÛ$^ø]FåöÚö»jøÏõ&]Âôß»øåü  : When he saw it set before him
or in his presence, at, near, nigh, or about a time (27:41). qôò»jöÔø

Âôß»øö×öç»Åô]Ö$Û»ô  : I came to you at the time of the rising of the
sun; at, on or upon, denoting occasion; it denotes possession.

Îø^Ùø]Ö$ôp»Âôß»øåüÂô×»ÜºÚôùàø]Ö»Óôjø^hô  : He who possessed the knowledge of
the Book said (27:41). It admits before it Úôà» . ]Fiøn»ßFþ³äöøu»Ûøè÷Úôùà»Âôß»ôÞø^  :
Upon whom We had bestowed mercy (18:66). It also means, in
the sight of or in the estimation of æø]Ö»fFþ³FÏônFkö]Ö#×ôvFköìøn»ºÂôß»øøeôùÔø  : 
But enduring good works are better in the sight of thy Lord
(18:47). It is also sometimes used to denote incitement. Âôß»øÕø

øm»÷]  : Take thou Zaid.

Âøßøø [aor. møÃ»ßöö  and møÃ»ßôö  inf. noun Âößöç»º ] and Âøßôø  [aor. møÃ»ßøö  inf. noun
Âößöç»º ]. ÂøßøøÂøàô]Ö_$ôm»Ðô  EÂøßøøæøÂøßôøD  : He deviated from the way or what

was right, just or due. ÂøßøøÂøà»]ø»vø^eôä́  : He left his companions in a
journey and took a road different from that which they
followed. Âøßøø  : He rejected and opposed what was true and just,
knowing it to be so; he transgressed the proper bound or limit;
he acted, immoderately, especially in disobedience. Âøßøø]Ö»Ãô»Ñö  :
The vein flowed with blood copiously. Âø^Þøøåü  (inf. noun Âôßø^º  and

ÚöÃø^Þøøéº ) : He imitated him; he opposed him or separated himself
from him. Âøßôn»º  : One who deviates from the right path; one who
opposes and rejects what is true, just and right, knowing it to
be so; one who transgresses the proper bounds or limits; one
who acts immoderately, especially in disobedience. ÒöØ$ÒøË$^õÂøßôn»õ :
Every ungrateful enemy or rejector of truth (50:25).

ÂøßôÐø [aor. møÃ»ßøÐö  inf. noun ÂøßøÐº ] : He was or became long or long and
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thick in the neck. ]øÂ»ßøÐø]Ö»Óø×»gø  : He put the collar on the neck of
the dog. Âøß$Ïøäü  : He took him by the neck and squeezed his throat
or face. ]øÂ»ßøÐø]Ö$»Åö  : The corn became tall and put forth its ears.
ÂößöÐº  and Âöß»Ðº  : The neck; first part of a thing. Òø^áøFÖôÔøÂø×FoÂößöÐô]Ö$â»ô :

That was in the early period (of Islam). âöÜ»ÂøßöÐº]ôÖøn»Ôø  : They are
inclining to thee. Âöß»Ðº  : A company or a numerous company of
men. qø^ðø]Ö»Ïøç»ÝöÂößöÏ÷^ÂößöÏ÷^  : The people came in parties. ÂößöÐºÚôàø]Ö»íøn»ô  : A
portion of good. ]øÂ»ßø^Ñº  (plural). Êôo»]øÂ»ßø^ÎôãôÜ»  : In their necks (36:9).

]øÂ»ßø^Ñº  also means, heads or chiefs. ÚøÇ»×öç»Öøèº]ôÖFoÂößöÏôÔô : Chained to thy
neck (17:30). Êø¿ø×$k»]øÂ»ßø^ÎöãöÜ»Öøãø^ìø^ôÃôn»àø  : So that their necks or their
chiefs will bow or become humbled before it (26:5).

Âøß»Óøföç»lº  The spider (29:42).

Âøßø^ [aor. møÃ»ßöç»   inf. noun Âøßø^ðº  and Âößöç'  etc.]. He was or became lowly,
humble or submissive and obedient. Âøßø^Öøäü  : He was or became
lowly, submissive and obedient to him. Âøßøkô]Ö»çöqöç»åöÖô×»vøoôù]Ö»Ïøn%ç»Ýô  : All
faces shall humble themselves for the Living, Self-Subsisting
(God), or the great men shall become humbled, or shall suffer
fatigue and shall toil (20:112). Âøßø^  : He became a captive. Âøßøk»eôäô

]»öÚöç»ö  : Events befell him. Âøßø^åö]»øÚ»ö  : The affair distressed him. Âøßø^
]Ö$Ýö  : The blood flowed.

Âøãôø [aor. møÃ»ãøö  inf. noun Âøã»º ]. Âøãôø]ôÖøn»äô  : He enjoined, charged, bade or
commanded him. Âøãô»lö]ôÖøn»äôeô^»øÚ»ô  : I enjoined him to do the thing.

Âøãô»Þø^]ôÖFo]ôe»FấÜø  : We commanded Abraham (2:126). Âøãôø]ôÖøn»äô : He
obliged him to do it; he imposed a condition or conditions
upon him; he made a compact, contract, covenant with him or a
promise to him. ÂøãôøÂøã»øåü  : He fulfilled his promise. Âøãôø]Ö»vö»Úøèø  :
He was mindful of that which should be inviolable or sacred.

Âøãôø]Ö×#äø  : He said that God is One. Âøãôøåü  : He met him or with him
or it. Âøãôø]»øÚ»ø  : He knew the affair. Âøãôø]Ö$o»ðø  : He guarded the
thing and was mindful of it. Âø^âøøåü  : He made a contract, a
covenant, an agreement, a treaty or engagement with him (inf.
noun ÚöÃø^âøøéü ). ÚøàøÂø^âøø]Ö×#äø  : Who made a covenant with Allah
(9:75). Âøã»º  : An injunction, a charge, a command, a bidding; a
compact, a covenant, a contract, an agreement, a treaty or a
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promise; an oath; ( Âø×øo$Âøã»ö]Ö×#äôøøÊ»Ãø×øà$Òøø]  : I have taken an oath to
God that I shall do this); a writ; defence of those persons or
things that should be protected and held sacred or are entitled
to reverence, respect or honour; fulfilment of a promise; the
assertion of the unity of God; ( Úøàô]i$íøøÂôß»ø]Ö$u»ÛFàôÂøã»÷] : Who has
made a covenant with the Gracious God to assert His unity
(19:88); time, a first rain. ]øÊø_ø^ÙøÂø×øn»ÓöÜö]Ö»Ãøã»ø  : Did the appointed
time appear too long to you? (20:87). FÖôÔøÊôo»Âøã»ôøfø^eôo»  : This
was during the time of my youth. Òøn»ÌømøÓöç»áöÖô×»Ûö»ôÒôn»àøÂøã»º  : How
can there be a treaty for the idolaters? (9:7). Òø^áøÂøã»ö]Ö×#äôÚø»òöç»÷  :
God's covenant will have to be answered for (33:16).

Âøãøàø [aor. møÃ»ãöàö  inf. noun Âøã»àº ]. Âøãøàøeô^Ö»ÛøÓø^áô  : He remained, stayed or
dwelt in the place. ÂøãøàøÊôo]Ö»ÃøÛøØô  : He strove, exerted himself in
the work. Âôã»àº  : Wool; coloured wool (101:6).

Âøçôtø [aor. møÃ»çøtö  inf. noun Âøçøtº  , and ]ôÂ»çøt$   inf noun ]ôÂ»çôqø^tº ] Âøçôtø  : It
was or became crooked, curved, bent, winding, distorted or
uneven. Âøçôtø]Ö»Ãöç»ö  : The wood was or became crooked, curved or
bent. Âøçôtø]»øÚ»ö  : The affair was or became difficult or arduous.
Âøçôtø  : Crookedness or curvity; unevenness; corruption or

deviation from rectitude; evilness of natural disposition. møf»Çöç»Þøãø^
Âôçøq÷^  : They seek to make it crooked (14:4).

Âø^ø [aor. møÃöç»ö  inf. noun Âøç»º  and ÚøÃø^º ]. Âø^øÊôn»äôæøÖøäüæøÂø^ø]ôÖøn»äô  : He or it
returned to it or he returned to it after he had turned away from
it. Âø^ø]ôÖFoÒøø]  : He or it came to such a thing or state or condition
at first or for the first time or originally and also a second time
or again. The verb is trans. by means of Âø×Fo  and Êôo»  as well as
]ôÖFo  and Ùô  and also by itself. ÖøjøÃöç»öá$Êôo»Úô×$jôßø^  : You shall assuredly

return to our religion (7:89). $öÜ$møÃöç»öæ»áøÖôÛø^Îø^Ööç»]  : Then they go back
on what they have said (58:4). æøÚøà»Âø^ø  : And he who reverted to
it (2:276). Âø^ø  meaning he repeated or did a second time. eøø]ø$öÜ$
Âø^ø  : He did for the first time or he began, then repeated or did

for the second time. Âø^ø]Ö»Ûøôm»ø  ( møÃöç»ö  inf. noun Âônø^øéº ) : He visited
the sickman time after time. Âø^ø]Ö$^ñôØø  : He rejected the beggar
or turned him back. Âø^øÂø×øn»ãôÜö]Ö$â»ö  : The time destroyed them.
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]øÂø^øåü]ôÖFoÚøÓø^Þôä́  : He returned it or restored it to its place; he
replaced it. ]øÂø^ø]Ö»Óø¡øÝø  : He repeated the speech. ]øÂø^ø]Ö$×Fçéø  : He
said the Prayer a second time. ]øÂø^øåü  : He returned it or restored
it to a former state, hence he renewed it; he reproduced it. møf»øö̈

]Ö»íø×»Ðø$öÜ$möÃôn»öåü  : He (God) originates the creation, then He
reproduces it (10:5). Úø^möf»ôp.æøÚø^möÃôn»ö  : He does not say anything
original nor by way of repetition. ]øÂø^ø  also means, he rendered
or made to be or became. Âø^ñôº  : One who returns or reverts to
what he has done or said (plural Âø^ñôöæ»áø ). ]ôÞ$ÓöÜ»Âø^ñôöæ»áø  : You will
revert to disbelief (44:16). ÚøÃø^º  : Return, a place to which a
person or thing returns; a place of destination or an ultimate
state or condition. Öøø]%Õø]ôÖFoÚøÃø^õ  : He (God) will surely bring
thee back to (thy) place of return (28:86); the pilgrimage, a
place of waiting for a dead man.

Âø^ø [aor. møÃöç»ö  inf. noun Âônø^º  and ÚøÃø^º  etc. and ]ô»jøÃø^ø  and iøÃøç$ø ]. ]ô»jøÃø^øeôä́
æøiøÃøç$øeôä́æøÂø^øeôä́Úôà»Òøø]  : He sought his protection or preservation or

sought protection by him or refuge in him; he relied upon him
for protection from such a thing. ]ôÞôùo»]øÂöç»öeô^Ö$u»ÛFàô  : I seek refuge
with the Gracious God (19:19). Îø^ÙøÚøÃø^ø]Ö×#äô  : Îø^Ùø]ôÞôùo»]øÂöç»öeô^Ö×#äôÚøÃø^÷]  :
He said, I seek the protection of God (12:24). Âø^øeô^Ö»Ãø¿»Üô  : It
(flesh-meat) clave to the bone. Âøç$»iöäüeô^Ö×#äôÚôà»Òøø]  : I said to him

]öÂôn»öÕøeô^Ö×#äô  i.e. I commended him to the protection of God or I
said to him, I commend thee to the protection of Allah. ]ôÞôùo»]öÂôn»öâø^

eôÔø  : I commit her or commend her to Thy protection or crave
Thy protection for her, or I pray for Thy protection for her 
(3:37). Êø^»jøÃô»eô^Ö×#äô  : So seek the protection of Allah (7:201).

Âøçôø [aor. møÃ»çøö  inf. noun Âøçøº ] : He was or became blind in one eye;
one of his eyes sank in the socket or dried up. Âøçôøl»Âøn»ßöäü  : His
eye sank in its socket or dried up. Âøç»øéº  : The pudendum or
pudenda of a man and of a woman; part or parts of a person
which it is indecent to expose; any thing of which one is
ashamed when it appears; Âø×FoÂøç»F]lô]Ößôùø^ðô  (plural Âøç»ø]lº ) :
Hidden parts of women (24:32) in which it is improper for the

Âøç»øéº  to appear. $ø¡'öÂøç»ø]lõÖ$ÓöÜ»  : Three times of privacy for you

600

Â^  Âç



(24:59); any place of concealment ( ÚøÓ»Ûøàº ) proper for veiling or
covering; a gap or opening or a breach or any gap or opening or
breach in the frontier of a hostile country from which one fears
slaughter. Sometimes it is applied as an epithet to an
indeterminate substantive, and in this case it is applied to a
singular and to a plural, without variation, and to a masc. and a
feminine like an inf. noun. ]ôá$eönöç»iøßø^Âøç»øéº  : Our houses are open,
exposed or defenceless (33:14). The epithet being here
singular, and the substantive to which it is applied, plural. ]øÖ»Ãøç»øéö

Úôàø]Ö»rôfø^Ùô  (or the plural Âøç»ø]lº ) : Clefts or fissures of mountains.

Âø^Ñø [aor. møÃöç»Ñö  inf. noun Âøç»Ñº ] Âø^ÎøäüÂøà»Òøø]  and Âøç$Îøäü  : He or it hindered,
prevented or withheld him, turned him back or away; retarded
him; or diverted him by occupying him otherwise from such a
thing. ÚöÃøçôùÑº  act. part. from Âøç$Ñø . He who prevents. ÚöÃøçôùÎôn»àø  (plural)
(33:19). Âøçø]ñôÐö]Ö$â»ô  : Casualties or impediments, obstacles of
fortunes.

Âø^Ùø [aor. møÃöç»Ùö  inf. noun Âøç»Ùº ] Âø^ÙøÊôo»uöÓ»Ûôä́  : He deviated from the
right course or he acted unjustly in his judgement. ]øÖ$̂iøÃöç»Ööç»]  :
That you may not act unjustly or be inclined unjustly to one
wife ...... (4:4) or that you may not have a numerous family,
(see also under 1065); that you may not become poor and in
want. Âø^ÙøÊôo]Ö»Ûôn»ø]áô  : He acted unfaithfully or he was unfaithful
i.e. ìø^áø . Âø^Ùø]Ö»Ûôn»ø]áø  : The balance was or became defective and
declined from the right course. Âø^ÙøÂønø^Öøäü  : He fed, nourished or
supported his family. ]ôe»ø]»eôÛøà»iøÃöç»Ùö  : Begin thou with those whom
thou supports thy family. Âø^Ùø]Ö$qöØö  : The man had a large family
or household; he was or became poor. Âø^Ùø]øÚ»ö]Ö»Ïøç»Ýô  : The affair of
the people became hard, severe or distressing. Âø^Ùø]Ö$o»ðöÊö¡Þ÷^  :
The thing oppressed or distressed such a one.

Âø^Ýø [aor. møÃöç»Ýö  inf. noun Âøç»Ýº ] Âø^ÝøÊôo]Ö»Ûø^ðô  : He swam in the water (syn.
øføxø ) ; according to some, ]øÖ»Ãøç»Ýö  signifies the coursing along in

water with immersion of oneself, and the latter the coursing
along upon water without immersion of oneself. Âø^Ýº  (or uøç»Ùº ) :
Syn with øßøèº  : A year. For difference between Âø^Ýº  and øßøèº , see
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under øßø^  aor. mø»ßöç»  and see also under uøç»Ùø  or uø^Ùø . Êôo»ÒöØôùÂø^Ýõ  : In
every year (9:126) Âø^Úøn»àô  - Dual (31:15).

Âø^áø [aor. møÃöç»áö  inf. noun Âøç»áº ]. Âø^Þøkô]Ö»Ûø»]øéö  : The woman was or became
of middle age. Âøçø]áº  : A woman, a beast or anything of middle
age (2:69). Âøçø]áºeøn»àøFÖôÔø  : Of middle age; full grown. ]øÖ»vø»hö

]Ö»Ãøçø]áö : The severest battle; land watered by rain. Âø^æøÞøäü  : He aided,
helped, assisted him. iøÃø^æøáøeøÃ»öãöÜ»eøÃ»÷^  : They aided, assisted,
helped each other. iøÃø^æøÞöç»]Âø×øo]Ö»fôôùæø]Öj$Ï»çFp  : Help one another or
each other in righteousness and piety (5:3). ]øÂø^Þøäü  : He helped,
assisted or aided him. øhôù]øÂôßôùo»æøÖ^iöÃôà»Âø×øo$  : My Lord, help me and
do not help or aid against me. ]øÂø^ÞøäüÂø×øn»äôÎøç»Ýº]Fìøöæ»áø  : Other people
have helped him with it (25:5). ]ô»jøÃø^Þøäü  and ]ô»jøÃø^áøeôä́  : He sought,
desired, demanded or begged of him aid, assistance or help.

]ô»jøÃôn»ßöç»]eô^Ö×#äô  : Seek help of or from God (7:129). ]øÖ»Ûö»jøÃø^áö  : He
from whom help is sought. æø]Ö×#äö]Ö»Ûö»jøÃø^áö  : Allah Whose help is
sought (12:19).

Âøo$ [aor. møÃøo%  and Âønôoø  aor. møÃ»nøo  and møÃøo$  inf. noun Âøo'  and Âønø^ðº ] Âøo$eôø̂Ú»ôǻ
]øæ»Âøà»]øÚ»ôǻæøÂønôoø  : He lacked power, strength or ability to perform

or accomplish his affair; was unable to execute it thoroughly, or
found not the right way to do it; ÂønôoøÊôo»Úøß»_ôÏôä́  : He found not the
right way to express himself. ]øÖ»Ãøo%  is the cont. of ]øÖ»fønø^áö . Âøo$]»øÚ»ø  :
He was ignorant of the affair. ]øÂ»nø^  : He was or became disabled
or incapacitated; he was or became tired, fatigued or wearied.

]øÂ»nø^åö  : It fatigued, tired or wearied him; it incapacitated or
disabled him. æøÖøÜ»møÃ»oøeôíø×»Ïôãôà$  : He (God) was not wearied by their
creation (46:34). ]øÂ»nø^eôä́eøÃôn»öåü  : His camel became tired or jaded
and lagged behind him.

Âø^hø [aor. møÃôn»gö  inf. noun Âøn»gº ]. Âø^hø]Ö$o»ðö  : the thing was or became
faulty, defective. Âø^eøäü  : He made it or rendered it defective,
faulty or unsound. ]øø»lö]øá»]øÂôn»føãø^  : I desired to make it defective
or damage it (18:80). Âøn»gº  : Defect, imperfection, blemish,
unsoundness, fault.

Âø^ø [aor. møÃôn»ö  inf. noun Âø^º ]. Âø^øÊôo]»ø»ô  : He went away into the
land; ]øÂø^ø  : He came and went moving to and fro, or he (a horse
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or camel) went away hither and thither. Âø^ølô]Ö»Ïøôn»øéö  : The ode
became current. Âø^øåü  : He found fault with him or he accused
him of vice or fault or imputed to him vice. Âø^º  : A disgrace; a
shame; a vice or fault; anything that occasions blame or
reproach. Âôn»º  : A caravan; a caravan of asses or any beasts upon
which provision of corn is brought, whether camels or asses or
mules. ]øm$jöãø^]Ö»Ãôn»ö  : O ye men of the carvan (12:71).

Âø^ø [aor. møÃôn»ö  inf. noun Âøn»º  and ÚøÃø^º  and ÚøÃôn»º  and ÚøÃôn»øèº  and Âôn»øèº  
and Âøn»öç»øèº ] : He lived; he passed life in a particular state or
manner; he became possessed of life. Âø^øÊö¡áºÂôn»øè÷$]ônøè÷  : Such
a one lived a pleasant life. ÚøÃø^º  : That whereby one lives,
subsistence or livelihood; means or the place of subsistence and
the time wherein one seeks sustenance. ]øÖß$ãø^øÚøÃø^÷^  : The day is
the time for seeking sustenance or livelihood (78:12). ]ø»ø»öÚøÃø^ö

]Ö»íø×»Ðô  : The earth is the place for earning subsistence. ÚøÃø^môö  
(plural). qøÃø×»ßø^ÖøÓöÜ»Êôn»ãø^ÚøÃø^môø  : We provided for you therein the
means of subsistence (7:11). ÚøÃôn»øèº  (plural ÚøÃø^môö ) : That
whereby one lives or means of subsistence, life; the state
wherein one lives. ÚøÃôn»øè÷øß»Ó÷^  : Strait life (20:125). ÎøøÛ»ßø^eøn»ßøãöÜ»

ÚøÃôn»øjøãöÜ»  : We have distributed among them their livelihood or
means of livelihood (43:33).

Âø^Ùø [aor. møÃôn»Øö  inf. noun Âøn»Øº ]. Âø^Öøäö]Ö$o»ðö  : The thing was or became
wanted by him and was unattainable to him. Âø^ÙøÊôo»Úø»nôä́  : He
was proud and haughty in his gait. Âø^ÙøÊôo]»ø»ô  : He journeyed
in the land, seeking sustenance. Âø^Ùø]Ö$qöØö  : The family of the
man became numerous. Âø^ÙømøÃôn»Øö  (inf. noun Âøn»×øèº  and Âøn»Øº ) and Âø^Ùø

møÃöç»Ùö  : He was or became poor and in want. ]øÖ$̂iøÃöç»Ööç»]  : That you
may not become poor and in want (4:4). Âøn»×øèº  : Want, poverty.

æø]ôá»ìôË»jöÜ»Âøn»×øè÷  : And if you fear poverty (9:28). ø^ÙøÂøn»×øjôo»]ôm$^Õø  : My
feeding or nourishing thee has continued long. Âø^ñôØº  : Poor,
needy, in want and being syn. with ÚöÃôn»Øº  also means, of large
family or having a numerous family or household. æøqøøÕøÂø^ñô¡÷  :
He (God) found thee poor or having a large family (93:9). ]øÂ»nøØø

]Ö$qöØö  : The man had a large family.
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Âø^áø [aor. møÃôn»àö  inf. noun Âøn»àº ]. Âø^áø]Ö$qöØø  : He smote the man with his
evil eye. Âø^áøÂø×øo]Ö»Ïøç»Ýô  (inf. noun Âônø^Þøèº ) : He became a scout for the
people. Âø^áø]Ö»Ïøç»Ýø  : He brought news for the people. Âø^áø]Ö»Ûø^ðö  : The
water flowed. Âø^Þøkô]Ö»fôò»ö  : The well had much water in it. Âønôàø  
(inf. noun Âønøàº ). He was large and wide in the black of the eye
i.e. he had wide black eyes. Âøn»àº  : The eye, the organ of sight.

æøÎøôùp»Âøn»ß÷^  : And cool (thy) eye (19:27). ÖøÏôn»jöäü]øæ$ÙøÂøn»àõ  : I saw him the
first thing. øßøÄøFÖôÔøÂø×FoÂøn»àõ  : He did it purposely or seriously
one's protection and honour. ]øÞ»køÂø×FoÂøn»ßôo»  : Thou art entitled to
be honoured and protected by me above my eye, as they say ]øÞ»kø

Âø×Foø]»ôo»   when honouring a person. æøÖôjö»ßøÄøÂø×FoÂøn»ßôo»  : So that thou
may be reared up under My protection (20:40). The word also
means, view, look. Âøn»àº  also means, the eye of the needle; the
eye or bud of a tree; sprouting herbage; a spy; an evil look or
eye. ]øø^eøk»Êø¡Þ÷^Âøn»àº  : An evil eye smote such a one; a lord or
chief, a great and noble person (plural ]øÂ»nø^áº ). ]øÂ»nø^áº : Lords, chiefs,
noble, eminent and high-born persons. ]øÂ»nø^áº  also signifies
brothers from same father and mother. Âøn»àº  also means, the
choicest or best of a thing; property; ready cash; a present, gift;
gold; the Sun. ø×øÃøkô]Ö»Ãøn»àö  : The sun rose. ]øÖ»Ãøn»àö  also signifies
knowledge or sure or certain knowledge  =  Âøn»àö]Ö»nøÏôn»àô  ; might;
health and safety; thirst; form; the point or direction towards
which one directs oneself, particularly in prayer; a scale of a
balance etc. It also signifies: A human being; the people of a
house. Úø^eôãø^Âøn»àº  : There is no one in the house (singular and
plural); a discoverer or revealer of news. ]øÂ»nöàº  (plural). æø]»ßøÄô

]Ö»Ëö×»Ôøeôø̂Â»nößôßø^  : And build thou the Ark before Our eyes, under Our
protection; with the help of the people of Our House (11:38).

Êø»̂iöç»]eôä́Âø×Fo]øÂ»nöàô]Öß$^ô  : ( Âø×FoÚøß»¿øôâôÜ» ) : Bring him in the view or
before the eyes of the people (21:62); the place whence issues
water, its source or spring; a fountain; a running spring;
abundance of water of a well; a drop of water. Âönöç»áº  and ]øÂ»nöàº  
(plurals). Úôà»Âøn»àõ]FÞônøèõ  : From a boiling spring (88:6). ( Âøn»ßø^áô  dual)
(55:51). Êôo»qøß$^lõæ$Âönöç»áõ  : Amid gardens and fountains (15:46).

]øÂ»nøàö  (plural Âôn»àº ) : A man wide in the eye or having large and
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wide black eyes ( Âøn»ßø^ðö  feminine and meaning beautiful and
having wide and large eyes). Âôn»àº  is plural of Âøn»ßø^ðö : Thus Âôn»àº  is
plural both of ]øÂ»nøàö  (ayan) and Âøn»ßø^ðö . uöç»ºÂôn»àº  : Fair maidens with
wide, beautiful eyes (56:23). Âøn»ßø^ðö  also means, a wild cow;
sheep or goat having wide, black eyes; a good or beautiful
saying or word. ÚøÃ»nôàº  [and ÚøÃ»nöç»áº ] : Úø^ðºÚøÃôn»àº  : Water of which one
has reached the springs or sources by digging; water that is
apparent, seen by the eye, running upon the surface; spring of
running water. eôÛø^ðõÚ$Ãôn»àõ  : With flowing or running water
(67:31). ø]lôÎøø]õæ$ÚøÃôn»àõ  : Of meadows and running water or
springs (23:51).
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Æøføø [aor. møÇ»föö  inf. noun Æöföç»º ] : He or it remained, lost or continued;
stayed or remained behind. Æø^eôº  (act. part.): One who remains or
stays behind; Æø^eôº  (plural): Remaining behind; those who
remain behind. Òø^Þøk»Úôàø]Ö»Çø^eôôm»àø  : She was of those who stayed
behind (7:84). Æøfôø  means, he or it passed away; he bore
rancour, malevolence, malice or spite, or hid hatred or enmity
in his heart. Æøfôø]Ö»rö»|ö  (or Æøfôø ) : The wound healed externally
while it was festering or in a withering state internally. Æøføø  : It
was future, thus Æø^eôº  also means, future time. Æøføøéº  : Dust; what
remains of dust raised and spreading. Âø×øn»ãø^Æøf»øéº  : Dust upon
them (80:41).

Æøføàø [aor. møÇ»föàö  inf. noun Æøf»àº ]. Æøføßøäü  : He cheated, deceived or made
him to suffer loss in selling or overcame him in selling and
buying. Æøføàøø]»møäü  : He was or became deficient in his opinion or
judgement. Æøføàø]Ö$o»ðø  or Êôo]Ö$o»ðô  : He was unmindful or
neglectful of the thing. iøÇø^eöàº  : Mutual loss and gain; overcoming
each other. iøÇø^eøàø]Ö»Ïøç»Ýö  : The people deceived or overcame each
other in selling and buying. møç»Ýö]Öj$Çø^eöàô  : The day of mutual loss
and gain (64:10); the day when truth will overcome falsehood;
the day of the manifestation of loss; the day when comparing
their action with one another, men will know the deficiency or
defect in their deeds.

Æø%ø^ [aor. møÇ»%öç»  inf. noun Æø%»çº  and Æø%øo  aor. møÇ»%ôo»   inf. noun Æø%»oº ]. Æø%ø^]Ö»çø]ôp» :
The valley became full of rubbish. Æø%økô]Ö»ÛôÃ»øéö  (aor. iøÇ»%ôo»  inf. noun.
Æø%»oº ) : The stomach became agitated by a tendency to vomit, or

the man nearly vomited by reason of a mixture pouring forth to
the mouth of the stomach. Æø%øo]Ö»Óø¡øÝø  : He put together the speech
confusedly. Æö%ø^ðº  : The rubbish or particles of things or refuse
and scum and decayed or rotten leaves mixed with the scum
borne upon the surface of a torrent. ÊørøÃø×»ßø^âöÜ»Æö%ø^ð÷  : We made them
as rubbish (23:42). Æö%ø^ðö]Öß$^ô  : The low, the vile, the refuse and
scum of mankind.

Æøøø [aor. møÇ»öö  and møÇ»ôö  inf. noun Æø»º ]. Æøøøåü  : He acted perfidiously
towards him. Æøøø  and Æøôø  : He remained or remained behind.
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Æø^øøåü  (inf. noun ÚöÇø^øøéº ) : He left him or it, or he left him or it
remaining. Ö^möÇø^ôöøÇôn»øé÷  : Does not leave behind or leave out or
omit something small (18:50).

ÆøôÑø [aor. møÇ»øÑøö  inf. noun ÆøøÑº  and ÆøøÑø  aor. møÇ»ôÑö  inf. noun Æø»Î÷^ ]. ÆøøÎøkô
]Ö»Ãøn»àö  : The spring or fountain abounded with water. ÆøøÑø]Ö»Ûø_øö  :

The rain was or became copious. ÆøøÑø]Ö»ÛøÓø^áöæøÆøôÑø  : There was
abundance of rain or dew in the place. ÆøôÎøkô]»ø»ö  : The land
abounded with herbage or with the produce of the earth. ÆøøÑº  :
Abundant or copious applied to water. Úø^ð÷ÆøøÎ÷^  : Abundant water
(72:17) ]øÖ×#ãöÜ$]»Ïôßø^ÆøøÎ÷^ÚöÇ»ôÎ÷^  : O God, water us very abundantly.

Æøø] [aor. møÇ»öæ»  inf. noun Æööæ'  and Æö»æøéº  and Æø»æº ] : He went away in
the early part of the morning, the period between the prayer of
day break and sunrise i.e. Æö»æøéº . Æøø]Âø×øn»äô  : He came to him in the
morning. ]øÖ»Çööæ%  is the contr. of ]øÖ$æø]|ö . Æø»æøéº  opposed to øæø]uøèº  : A
journey in the first part of the day.  æø]ô»Æøøæ»løÚôà»]øâ»×ôÔø  : And
when thou didst go early in the morning (3:122). Æøø]  by reason
of frequency of use has also come to mean, he went away or
departed. ]öÆ»ömø^]øÞøö  : Depart thou, O Anas. iøÇø$p  as also Æøôpø  : He
ate the morning meal. Æøº  : The morrow (originally Æø»æº ). The
original form Æø»æº  is used only in poetry.

eôãø^møç»Ýøuø×%ç»âø^æøÆø»æ÷]eø¡ÎôÄø æøÚø^]Öß$^ö]ôÖ$̂Òø^Öôùmø^ôæø]øâ»×öãø^

And mankind are like dwellings, the occupants thereof being in
them during the day in which they have alighted in them, and
tomorrow they are vacant. Úø^Îø$Úøk»ÖôÇøõ  : What it sends for the
morrow (59:19). Æøø]éº  (originally Æö»æøéº , its plural is Æøøæø]lº ) :
Early part of the morning, or simply morning and forenoon.

mø»Âöç»áøøe$ãöÜ»eô^Ö»ÇøFæéôæø]Ö»Ãøôoôù  : They call on their Lord morning and
evening (18:29). Æööæ'  is plural of Æø»æøéº  meaning, the early part of
the morning; the first part of the day. eô^Ö»Çööæôùæø]»Fø^Ùô  : In the
mornings and the evenings (24:37). Æøø]?ðº  : The morning-meal that
is eaten between daybreak and sunrise i.e. the meal of Æö»æøéº  or
of the Æøø]éº , the meal which is cont.of Âøø«ðº ; breakfast, ]Fiôßø^Æøø]?ðøÞø^ :
Bring us our morning meal (18:63). Æøø]?ðº  also means, the
pasture of camels in the first part of the day.
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Æøøhø [aor. møÇ»öhö  inf. noun Æø»hº ] : He or it went or departed; he retired
or became removed from men ( ÆøøhøÂøàô]Öß$^ô ). ÆøøhøÊôo»øËøôǻ : He or
it became distant or remote in his journey. Æøøhø]Ö$qöØö  (inf. noun

Æööæ»hº ) : The man became distant. Æøøeøkô]Ö$Û»ö  : The sun set. ]ôø]
Æøøeøk»  : When it sets (18:18). Æøøhø  also means, he or it became

hidden or absent; he retired from view or hid himself in his
lurking-place. ÆøøhøÂøà»æøøßôä́  ( Æö»eøèº  and Æö»hº ) : He was far away
from his home land. Æøöhø]Ö»Óø¡Ýö  ( Æøø]eøèº  and Æö»eøèº  are inf. noun):
The speech was strong or unusual; Æöøhø]Ö»Óø×ôÛøèö  : The word was
difficult, obscure, difficult to be understood. Æøôhø  (aor. møÇ»øhö  inf.
noun Æøøhº ): He or it became black. Æööæ»hº  : Setting of the sun or
the star. Îøf»Øøö×öç»Åô]Ö$Û»ôæøÎøf»ØøÆööæ»eôãø^  : Before the rising of the sun
and before its setting (20:131). Æø»hº  : Distance or remoteness; a
distant or remote place which one purposes to reach in one's
journey. ]øÖ»Çø»hö  (syn. with ]øÖ»ÛøÇ»ôhö ) : Sunset i.e. the time of sunset,
the place of sunset; west, the north-west of Africa; flow of tears
etc. ]øÖ»Çø»eôo%  relative pronoun of Æø»hº  meaning relating to the west;
western. eôrø^Þôgô]Ö»Çø»eôoôù  : On the western side (28:45). Æø»eôn$èº  
(feminine of Æø»eôo' ) : Western or of the west or belonging to the
west. Ö^$ø»Îôn$èõæ$Ö^Æø»eôn$èõ  : Neither of the east nor of the west
(24:36). Æø»hº  also signifies briskness or sprightliness;
sharpness. ]øÖ»ÛøÇ»ôhö  (syn. with ]øÖ»Çø»hö ) : Place and time of sunset;
west; north-west of Africa; evening. øh%]Ö»Ûø»ôÑôæø]Ö»ÛøÇ»ôhô  : Lord of
the East and of the West (26:29). (dual ÚøÇ»ôeøn»àô , (55:18). (plural

ÚøÇø^ôhö , 7:138). ÚøÇø^ôeøãø^  : western parts thereof. Æöø]hº  : Crow, of
which there are several species, namely the raven, carrion-crow,
rook, jackdaw etc. ÊøføÃø&ø]Ö×#äöÆöø]e÷^  : God sent a raven (5:32). Æöø]hº  
also signifies the whole of the back of the head; hail and snow
and hoar-frost. Êö¡áº]øe»øöÚôà»Æöø]hõ  : Such a one is more cautious
than a crow. Æô»eôn»gº  : One of the most excellent kinds of grapes;
applied to an old man, meaning intensely black or one whose
hair does not become white or hoary or who blackens his white
hair with dye. Æøø]eôn»gö  (plural). öç»ºÆøø]eôn»gö : Intensely or raven
black. But if you say Æøø]eôn»gööç»º  (35:28), you make the latter
word a substitute for the former, because a word corroborative
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of one signifying a colour cannot proceed, nor can the
corroborative of any word. According to some, Æøø]eôn»gööç»º  
relating to mountain, means streaks having black rocks. Æøôm»gº  :
A stranger; one far away from his native country; a man not of
one's own kindred; applied to language, it means, strange;
extraordinary or unusual. Òø×ôÛøèºÆøôm»føèº  : An expression or word that
is strange or obscure opposed to Êøôn»vøèº .

Æø$ [aor. møÇö%  inf. noun Æø'  and Æööæ»º ]. Æø$åü  : He deceived him;
beguiled him; made him to desire what was vain or false. Æø$i»äö

]Ö%Þ»nø^  : The world deceived or beguiled him by its finery, pomp
or show. Æø$i»ãöÜö]Ö»vønFçéö]Ö%Þ»nø^  : The worldly life has beguiled them
(6:71). Úø^Æø$ÕøeôËö¡áõ  : What hath deceived thee and emboldened
thee against such a one;how is it that thou art emboldened
against such a one. Úø^Æø$ÕøeôøeôùÔø]Ö»Óøôm»Üô : What hath emboldened
thee against thy Gracious Lord? (82:7). Æø$Êö¡áºÊø¡Þ÷^  : Such a one
exposed such a one to perdition or destruction by deceiving
him. Êø¡møÇ»ö»ÕøiøÏø×%föãöÜ»Êôo]Ö»fô¡ô  and Ö^møÇö$Þ$ÔøiøÏø×%gö  : Let not their going
about in the land deceive thee (40:5 and 3:197). Æøöæ»º  : Very
deceitful or what deceives one such as a man and a devil or
other thing such as property or wealth, rank or station; the
worldly life or the world. æøÖ^møÇö$Þ$ÓöÜ»eô^Ö×#äô]Ö»Çøöæ»ö : Let not the
deceiver deceive you concerning Allah (31: 34); false and vain
things; vanities; deception; delusion; a thing by which one is
deceived. ]ôÖ$̂Êôo»Æööæ»õ  : But in deception (67:21).

ÆøøÍø [aor. møÇ»ôÍö  inf. noun Æø»Íº ]. ÆøøÍø]Ö»Ûø^ðø  or ÆøøÍø]Ö»Ûø^ðøeônøôǻ  and ]ôÆ»jøøÊøäü  or
]ôÆ»jøøÍøÚôß»äö  : He took the water with his hand. Æö»Êøèº  : The quantity

of water that is taken with the hand as much thereof as fills the
hand; handful of water ( plural Æôø]Íº ). ]ôÖ^$Úøàô]Æ»jøøÍøÆö»Êøè÷eônøôǻ  :
Except him who takes a handful of water with his hand (2:250).
Æö»Êøèº  : A chamber in the upper or uppermost storey; a lofty

mansion ( ÆöøÍº  and ÆöøÊø^lº  and ÆööÊø^lº  plurals). ÖøãöÜ»ÆöøÍº  : Lofty
mansions are for them (39: 21). âöÜ»Êôo]Ö»ÇööÊø^lô]FÚôßöç»áø  : They will be
secure in the highest places (34:38). ]øÖ»Çö»Êøèö  : The highest of the
places of Paradise; one of the names of Paradise. ]öæÖFòôÔømör»øæ»áø
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]Ö»Çö»Êøèø  : They will be rewarded a high place (in Paradise) (25:76).
Æö»Êøèº  also means, a lock of hair.

ÆøôÑø [aor. møÇ»øÑö  inf. noun ÆøøÑº ] : He or it sank or was drowned; he was
or became without want or need. ]øÆ»øÎøäüÊôo]Ö»Ûø^ðô  : He drowned him
or sank him or it in water. ]øÆ»øÎøäö]Öß$^ö  : The people multiplied
against him and overcame him. ]øÆ»øÑø]Ö»Óø»̂ø  : He filled the
wine-cup. ]øÆ»øÑøÊôo]Ö»Ïøç»ô  : He drew the bow to the full, ]ø»ôÆ»ø]Ñö  
signifies the sending of the arrow far by vehement drawing of
the bow. ]øÆ»øÑø]Öß$f»Øø  : He drew the bow with the arrows to the
utmost extent. ]øÆ»øÑøÊôo]Ö$o»ðô  : He exceeds the usual bounds or
exerted himself to the utmost in the thing. æø]Öß$^ôÂø^lôÆø»Î÷^  : By the
beings that exert themselves vigorously in drawing out (79:2).
Here Æø»Î÷^  is put in the place of the proper inf. noun of ]øÆ»øÑø  
which is ]ôÆ»ø]Ñº . ]øÆ»øÎ»ßø^]FÙøÊô»Âøç»áø  : We drowned the people of
Pharaoh (2: 51). ]ôø]]ø»øÒøäö]Ö»ÇøøÑö  : When drowning overtook him
(10:91). ÚöÇ»øÎöç»áø  and ÚöÇ»øÎôn»àø  (plural of ÚöÇ»øÑº  which is pass. part.
from ]øÆ»øÑø ) : Those who are drowned (11: 38;11:44).

ÆøôÝø [aor. møÇ»øÝö  inf. noun Æö»Ýº  and Æø»Ýº  and Æøø]Úøèº  and ÚøÇ»øÝº ] : He paid or
discharged a thing that had become obligatory upon him; he
took upon himself to pay that which was not obligatory upon
him; he betook upon himself to pay a fine. ÆøôÝø]Ö$m»àø  : He paid or
discharged the debt. ÆøôÝøÊôo»iôrø^øiôä́  : He suffered a loss in his
trade. Æø^ôÝº  (act. part.): A debtor. Æø^ôÚôn»àø  (plural) : Those in debt
(9:60). Æøôm»Üº  : A debtor (also a creditor). Æö»Ýº  and Æøø]Úøèº  and ÚøÇ»øÝº  
and ÚöÇ»øÝº  : A thing that must be paid or discharged; a fine or
mulct; a debt; a damage or loss that befalls a man in his
property. Úøà»m$j$íôöÚø^möß»ËôÐöÚøÇ»øÚ÷^  : Those who regard that which they
spend (for God) as a fine (9:98) ÚøÇ»øÝº  (pass. part.): Shackled or
burdened with debt; a captive of love; øqöØºÚöÇ»øÝºeô^Ö»vögôù  : A man
captive of love. ÚöÇ»øÝºeô^Ö$o»ðô  : Eagerly desirous of, fond of,
attached to, a thing. ÚöÇ»øÚöç»áø  (plural). ]ôÞ$^ÖøÛöÇ»øÚöç»áø  : We are burdened
with debt; we are ruined (56: 67). Æøø]Ýº  : A thing from which one
is unable to free oneself; lasting evil; persistent perdition;
punishment or torment; the most vehement punishment,
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hardship, difficulty, an affliction or a calamity or misfortune
that befalls a man; eager desire for a thing; fondness or
attachment to it; love that torments the heart. ]ôá$Âøø]eøãø^Òø^áøÆøø]Ú÷^  :
The punishment thereof is a lasting torment (25:66).

Æøø] [aor. møÇ»öæ»  inf. noun Æø»æº ] Æøø]]Ö$v»ÜöÎø×»føäü  : The fat adhered to his
heart and covered it. Æøôpø  (aor. møÇ»øp  inf. noun Æøº  and Æøø]ðöº ) Æøôpø

eôÓøø]  and ]öÆ»ôpø  and Æöôùpø  : He became attached or fond of such a
thing; he was eagerly desirous of it; adhered, clung or clave to
it, loved it. ]øÆ»ø]åöeôä́  : He made him to become attached or fond of
it; he made him to be eagerly desirous of it or to adhere or cling
to it or love it; he incited, urged or instigated him to do it. ]øÆ»øm»kö

]Ö»Óø×»gøeô^Ö$n»ô  : I incited, urged or instigated the dog against the
object of the chase. ]øÆ»ø]åöeôãôÜ»  : He set him upon them or over
them; he made him to have mastery, dominion or authority over
them. ÖøßöÇ»ômøß$ÔøeôãôÜ»  : We shall surely give thee authority over
them (33:61). ]øÆ»øm»köeøn»ßøãöÜ»  : I excited discord, disturbance,
discord, strife, or did mischief, among them. Êøø̂Æ»øm»ßø^eøn»ßøãöÜö]Ö»Ãøø]æøéø  :
We occasioned or cast enmity among them (as though we made
it to cleave to them) (5:15). Æø^øpeøn»àø]Ö$n»òøn»àô  : He made no
interruption between the two things.

ÆøøÙø [aor. møÇ»ôÙö  inf. noun Æø»Ùº ]  ÆøøÖøkô]Ö»Ïö_»àø  and ]øÖ»Óøj$^áø  and ]øÖ%ç»Íø  and
ÆøôÙø : She spun the cotton and the flax and the wool. ÆøôÙø  (inf.

noun ÆøøÙº ). He talked and acted in an amatory and enticing
manner with a woman. Æø^øÖøãø^  : He talked and acted in an
enticing and amatory manner with her. Æø»Ùº  : Applied to cotton,
flax, wool etc. i.q ÚøÃ»öæ»Ùº  i.e. Spun or rather spun thread or yarn
of any kind; the web of the spider. ÞøÏøøk»Æø»Öøãø^  : Breaks her yarn
into pieces (16:93). ]øÆ»øÙöÚôà»Âøß»Óøföç»lõ  : More practised in weaving
than a spider. ]øÆ»øÙöÚôàø]Ö»vöÛ$o  : More frequent in visiting or more
recurrent than the fever.

Æøø] [aor. møÇ»öæ»  inf. noun Æø»æº ]. Æøø]åö  : He willed or desired it; he sought
it; he aimed at it, intended it, meant it. ÂøøÊ»köÚø^möÇ»øpÚôà»âFø]]Ö»Óø¡Ýô  : I
knew what is desired from this speech. Æøø]]Ö»Ãööæ$  : He betook
himself to wage war against the enemy, or he went to fight with
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and plunder the enemy in his country. Æøø]  : He warred or
fought. Æøø]]ôÖøn»äô  : He went to him. Æø»æøéº  (as also Æøø]éº ) : A single
expedition. ( Æøøæø]lº  plural). ]øÖ»Çø^ôp»  : A warrior ( Æøø]éº  and Æö&p  are
plurals). ]øæ»Òø^Þöç»]Æö&p  : Or go to war or were warriors (3:157).

ÆøøÐø [aor. møÇ»ôÐö  inf. noun ÆøøÐº  and Æø»Ðº  and Æööç»Ñº  and ÆøøÏø^áº ]. ÆøøÐø
]Ö×$n»Øö  [as also ]øÆ»øÐø ] : The night became dark or intensely dark.

ÆøøÐø]Ö»ÏøÛøö  : The moon lost its height and became black and dark.
ÆøøÏøk»Âøn»ßöäü  (inf. noun Æööç»Ñº  and ÆøøÏø^áº  and Æø»Ðº ): His eye became

dark or shed tears. ÆøøÏøkô]Ö»Ãøn»àö  : The eye overflowed with water.
ÆøøÏøkô]Ö$Ûø^ðö  (inf. noun Æø»Ðº  and ÆøøÏø^áº ) : The sky rained or let

fall a little rain. ÆøøÐº  : The beginning of the darkness of night,
or the darkness of the night, or the darkness of the beginning of
the night, or when øËøÐº  (redness in the horizon after sunset)
disappears. ÆøøÐô]Ö×$n»Øô  : Darkness of the night (17:79). Æø$^Ñº  (and

Æøø^Ñº ): Ichor; the washings of wounds; intensely cold that burns
by reason of its coldness; cold and stinking. uøÛôn»Üºæ$Æø$^Ñº  :
Boiling fluid and intensely cold and stinking drink (38:58)

]øÖ»Çø^ôÐö  (act. part): The night when its darkness becomes intense,
or the beginning of the night, or when øËøÐº  disappears; the night
is so called because it is colder than the day. ]øÖ»Çø^ôÐö  signifies
also 'the cold', the moon; the accident in the night; Æø^ôÐº  also
signifies 'flowing'; Úôà»øôùÆø^ôÐõ]ôø]æøÎøgø  : From the evil of the night
when its darkness spreads and becomes intense; when the
moon is eclipsed; when the day enters upon the night. Æø^ôÐº  also
means, a dark-coloured serpent (113:4).

ÆøøØø [aor. møÇ»ôØö  inf. noun Æø»Øº  and Æö»Øº ] ÆøøØø]Ö$o»ðø  : He washed the
thing and removed its dirt, filth etc. by making water to pass
over it. ÆøøØø]Ö×#äöìø_ôn»òøjøÔø  : May God cleanse thee from thy sin.

Æøø×øäü  : He beat him and caused him pain. ÆøøØø]Ö»Ûø»]øéø  : He
compressed the woman. Êø^Æ»ô×öç»]æöqöç»âøÓöÜ»  : So wash your faces.

]ôÆ»jøøØø  : He washed himself or his whole person. ]ôÆ»jøøØøÖô×»röÛöÃøèô  :
He washed himself for Friday Prayer. ]ôÆ»jøøØøeô^Ö_ôùn»gô  : He
sprinkled himself with perfume. uøj#oiøÇ»jøô×öç»]  : Unless you have
bathed (4:44). Æø$Øø]Ö$o»ðø  : He washed the thing fully and
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completely. Æö»Øº  : A washing ÚöÇ»jøøØº  : Washing place; tank etc.,
water with which to wash oneself. âFø]ÚöÇ»jøøØºeø^ôº  : This is a
washing-place or water which is cool (38:43). Æô»×ôn»àõ  : Foul
ichor; foul puss; blood mixed with water; filth; refuse; (69:37).

Æøôoø [aor. møÇ»Fo  inf. noun Æôø^æøéº ]. Æøônøäü  : It covered or overwhelmed
him or it. æø]ôø]ÆøônøãöÜ»Ú$ç»tº  : And when waves cover or engulf them
(31: 33); it came upon as a thing that covered him or it. Æøôoø

]Ö×$n»Øö  : The night was or became dark. æø]Ö×$n»Øô]ôø]møÇ»Fo : By the night,
when it covers or becomes dark (92: 2). Æøônøäü : He came to him;
he did it. Æøônøãø^  and iøÇø$^âø^  : He compressed her. Êø×øÛ$^iøÇø#ãø^  : When
he covers her (7:190). Æøônøäüeô^Ö$ç»½ô  : He whipped him. ÆöôoøÂø×øn»äô  :
He swooned i.e. he became senseless. Òø^Ö$ôp»möÇ»FoÂø×øn»äô  : Like one
who is fainting or swooning (33:20). ÚøÇ»ôo'Âø×øn»äô  (pass. part.): One
who is fainting i.e. senseless. Æø$o]Ö$o»ðøæøÂø×øo]Ö$o»ðô  : He covered
the thing. ÊøÇø$^âø^Úø^Æø#o  : So there covered them that which
covered (53:55). ]øÆ»ø^åö]ôm$^åö  and Æø$^åö  : He made it to cover it or to
be a cover over it; he made him or it to cover it. ]ô»möÇøôùn»ÓöÜö]Öß%Ãø^ø  :
When He made the slumber to cover you or fall upon you
(8:12). möÇ»ôo]Ö×$n»Øø]Öß$ãø^ø  : He (God) causes the night to cover the
day (7:55). ]ô»jøÇ»Fo$øç»eøäü  : He covered himself with his garment in
order that he might not see nor hear. mø»jøÇ»öç»áø$ônø^eøãöÜ»  : They cover
themselves with their garments (11:6). Æôø^æøéº  : A covering (2: 8).

Æø^ônøèº  :  A cover or covering; scabbard of the sword;
overwhelming misfortune or misfortune that covers; a calamity;

âøØ»]øiø^Õøuøôm»&ö]Ö»Çø^ônøèô  : Has there come to thee the news of the
overwhelming calamity (88:2); a certain disease of the belly;
resurrection; Æø^ônøèöÊö¡áõ  means, the servants of such a one, his
visitors, guests, seekers of favours, friends. Æøçø]õ  (plural of

Æø^ônøèº ). æøÚôà»Êøç»ÎôãôÜ»Æøçø]õ  : And over them are coverings (7:42).

Æøøgø [aor. møÇ»ôgö  inf. noun Æø»gº ]. Æøøgø]Ö$o»ðøÚôß»äö  : He took from him
the thing wrongfully, unjustly or by force. Æøøføãø^  : He violated
her; he had sexual intercourse with her against her will. Æøøgø

Êö¡Þ÷^Âø×øo]Ö$o»ðô  : He compelled such a one by force to do the thing.
mø»̂ìööÒöØ$øËôn»ßøèõÆø»f÷^  : Who seized every boat by force (18:80). Æø^ôgº  
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(act. part): One who takes things by force or unjustly and
wrongfully.

Æø$ [aor. møÇö%  and møÇô%  inf. noun Æøøº  and Æø' ]. Æø$eô^Ö_$Ãø^Ýô  : His
throat became choked or obstructed by food. Æø$eô^Ö»Çøn»Àô  : He was
or  became choked with  wrath.  Æø$]Ö»Ûør»×ôöeôø̂â»×ôä́  :  The
sitting-place became choked by its people. Æø$  : He became
grieved or disquieted in mind. Æö$èº  : A thing lying across in the
throat so as to cause a choking or obstruction thereof; a thing
by which one is choked; choking wrath or rage; grief or
disquietude of mind. Æöøö]Ö»Ûøç»lô  : The chokings of death;
agonies of death; the death-rattles. æøøÃø^Ú÷^ø]Æö$èõ  : And a food
that chokes (73:14).

Æøøàø [aor. møÇ»ôàö  inf. noun Æø»àº ] Æøøàø]Ö»Çö»àø  : He cut off the branch; he
drew the branch towards him. Æøøàø]Ö$o»ðø  : He took the thing.

ÆøøàøÊö¡Þ÷^Âøà»uø^qøjôä́  : He turned away such a one from the object of
his want. Æö»àº  : A branch from the stem of a tree.

Æø$ [aor. møÇö%   inf. noun Æø'  and Æôø^º  and Æøø^º  and Æøø^øèº ].  Æø$
ø»Êøäü]øæ»eøøøåüæøÆø$Úôà»eøøôǻ]øæ»ø»Êôä́  : He lowered his eye or eyes, or he

contracted his eye or eyes and looked to the ground; he blinked;
he contracted his eyelids; he looked languishingly. ÎöØ»Öôù×»Ûö©»Úôßôn»àø

møÇö%ç»]Úôà»]øe»ø^ôâôÜ»  : Say to the believing men that they restrain their
eyes. æøÎöØ»Öôù×»Ûö©»Úôßø^lômøÇ»ö»àøÚôà»]øe»ø^ôâôà$  : And say to the believing
women that they restrain their eyes (24:31;32) Æø$øç»iøäü  and Æø$

Úôà»øç»iôä́  : He lowered his voice. møÇö%ç»áø]ø»çø]iøãöÜ»  : They lower their
voices (49:4). æø]Æ»ö»Úôà»øç»iôÔø  : And lower thy voice (31:20).

Æø$Úôß»äö  : He detracted from his reputation. Æø$äü  : He diminished
it or made it defective or deficient. Úø^Æøø»jöÔøøn»ò÷^  : I have not
deprived thee or defrauded thee of any taking. Æø$]Ö»Çö»àø  : He
broke the branch but did not break it thoroughly. Æø$  also
means, it was or became fresh, juicy, soppy.

Æøôgø [aor. møÇ»øgö  inf. noun Æøøgº  and ÚøÇ»øføèº ]. ÆøôgøÂø×øn»äô  : He was angry
with him and wanted to take revenge from him. Æøôgø]Ö×#äöÂø×øn»äô  :
Allah will be wroth with him (4:94). Æøøgº  is a passion
accompanied by an eagerness to take revenge, while ]øÖ»Çøøgö  is
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accompanied by despair of obtaining it. ÆøôgøÂø×øn»äô  : He was
angry with another person for his sake. ÆøôgøÊôo]Ö×#äô  : He was
angry for the sake of God. ÆøôgøÚôà»Ö$̂øo»ðõ  : He was angry for
nothing. Æøøgº  : Anger, wrath. Syn with Æøn»Àº . For difference
between Æøøgº  and Æøn»Àº  see under Æøn»Àº . ôq»ºæ$Æøøgº  : Punishment
and wrath (7:72). Æø»føø^áö  (act. part): Angry, wrathful, or quickly
and soon angry. ]øÖ»ÛøÇ»öç»hôÂø×øn»ãôÜ»  (pass. part.): An object of anger
(1:7). Æø»fø^áø]øôË÷^  : Indignant and grieved. The difference,
according to some authorities, between Æøøgº  and ]øøÌº  is that
whereas the first means anger with anything reparable and the
latter means pain on account of anything irreparable. Æø^øføäü  : He
made him angry, the latter also making him angry; he broke off
from him or quitted him in anger or enmity. ÚöÇø^ôgº  (act. part.).

øâøgøÚöÇø^ôf÷^  : He went away in anger (21:88).

Æø_øø [aor. møÇ»_ôö  inf. noun Æø_»º ]. Æø_øø]Ö×$n»Øö  : The night became dark.
$Øö n»×Ö] ø _ø »Æ]ø : The night became dark ^ øã×øn» øÖ ø _ø »Æø] : He (God) has

made its night dark. (79:30). ]øÆ»_øø  : He entered upon the
darkness of the night.

Æø_ø^ [aor. møÇ»_öç»  inf. noun Æø_»çº ]. Æø_ø^]Ö$o»ðø  and Æø_$^åö  : He or it covered or
concealed the thing and came upon or over it. Æø_ø^]Ö»Ûø^ðö  : The
water rose high. Æô_ø^ðº  : A cover or covering i.e. a thing by or
with which a thing or person is covered; metaphorically used, it
means ignorance. Êôo»Æô_ø«ðõÂøà»ôÒ»ôp»  : Under a cover so as not to
heed My warning (18:102).

ÆøËøø [aor. møÇ»Ëôö  inf. noun ÆøË»º ]. ÆøËøø]Ö$o»ðø  : He covered, veiled,
concealed or hid the thing. ÆøËøø]Ö$n»gøeô^Ö»íôø^hô  : He covered or
concealed the white hair with dye. ÆøËøø]Ö»Ûøjø^Åø  : He put the goods
into the bag and covered and protected them. ÆøËøøÖøäüøÞ»føäü  (inf.
noun ÆöË»ø]áº  and ÚøÇ»Ëôøéº ) : He (God) covered up his sin, forgave or
pardoned it. ÆøËøø]»øÚ»ø  : He rectified or reformed the affair. ÆöË»ø]áº
and ÚøÇ»Ëôøéº  on the part of God signify the protection and
preservation of a man from the punishment of his sin. ÊøÇøËøøÖøäü  : So
He forgave him (28:17). møÇ»Ëô»ÖøÓöÜ»öÞöç»eøÓöÜ»  : He (God) will forgive
you your sins (3:32). ]ô»jøÇ»Ëøø]Ö×#äø  and ]ô»jøÇ»Ëøø]Ö×#äøÖøäü  and ]ô»jøÇøË»ø]Ö×#äøÚôà»øÞ»fôä́  
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and ÖôøÞ»fôä́  and øÞ»føäü  : He begged of God pardon; he sought of God
the covering or forgiveness for his sins or protection from the
punishment of his sins, by word and deed. $öÜ$mø»jøÇ»Ëôô]Ö×#äø  (4:111).

mø»jøÇ»Ëô»ÖøÓöÜ»øöç»Ùö]Ö×#äô  (63:6) æø]»jøÇ»Ëôôp»ÖôøÞ»fôÔô  (12:30) Æø^Êôº  and ÆøËöç»º  and
ÆøË$^º  are epithets applied to God, the last two are intensive, the

first meaning covering and forgiving of the sins and crimes,
and the last two meaning forgiving much and very often. ]ôá$]Ö×#äø

ÆøËöç»º$uôn»Üº  : Verily, God is Most Forgiving and Merciful (2:174).
]ôÞôùo»ÖøÇøË$^ºÖôùÛøà»iø^hø  : I am Very Forgiving to those who repent

(20:83). Æø^Êôö]Ö$Þ»gô  : The Forgiver of sins. Æø^Êôôm»àø  (plural) (7:156).
ÆöË»ø]ÞøÔø  : We implore Thy forgiveness (2:286). ÚøÇ»ËôøéºÚôùà»$eôùãôÜ»  :

Forgiveness from their Lord (3:137). ]ô»jôÇ»Ëø^º  : Asking for
forgiveness. æøÚø^Òø^áø]»jôÇ»Ëø^öø]ôe»Fâôn»Üø  :  And Abraham's asking
forgiveness (9:114). Úö»jøÇ»Ëôº  (act. part.) from ]ô»jøÇ»ËøøÖøäü . Úö»jøÇ»Ëôôm»àø

eô^»ø»vø^ô  (plural): And they ask forgiveness in the latter part of
the night (3:18). ÚôÇ»Ëøº  : Helmet, ÆøË$^øéº  : Cloth worn beneath the
veil to keep it clean.

ÆøËøØø [aor. møÇ»ËöØö  inf. noun ÆøË»×øèº  and ÆøËøØº  and ÆöËöç»Ùº ] ÆøËøØøÂøß»äö  : He was or
became unmindful, forgetful, neglectful of it or inadvertent to
it. sometimes it is used as meaning he neglected it intentionally,
leaving it and turning away. ÆøËøØø]Ö$o»ðø  : He concealed the thing.

Öøç»iøÇ»Ëö×öç»áøÂøà»]ø»×ôvøjôÓöÜ»  : That you be neglectful of your arms (4:103).
]øÆ»Ëø×øäü  : He made him to be unmindful, neglectful of it; he lighted

on him, he (the latter) being unmindful ( Æø^ÊôØº ); he called him
Æø^ÊôØº  i.e. unmindful; he asked him respecting a thing in the time

of his occupation, not waiting for the time of his freedom
therefrom. ]øÆ»Ëø×»ßø^Îø×»føäüÂøà»ôÒ»ôÞø^  : Whose heart We have made
heedless of Our remembrance (18:29). Æø^ÊôØº  (act. part.):
Unmindful, neglectful, forgetful; sometimes intentionally
neglecting. Ö^iøv»øføà$]Ö×#äøÆø^Êô¡÷  : Do not think that Allah is
unmindful or unaware ...... (14:43). ( Æø^Êô×öç»áø  and Æø^Êô×ôn»àø  plural
6:132  and (12:4). ÆøË»×øèº  : Heedlessness, neglect, inadvertance;
fogetfulness; sometime intentional neglect; the want of
requisite knowledge or cognizance of a thing; negligence
occurring from littleness of consideration and of vigilance. Êôo»
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ÆøË»×øèõ  : In a state of unmindfulness, want of requisite knowledge
(19:40). Âøà»ÆøË»×øèõ  : In consequence of unmindfulness. Æø^Êô×øèº  
(feminine of Æø^ÊôØº  and Æø^Ê¡ôlº  plural ): ]øÖ»Çø^Êô¡lô]Ö»Ûö©»Úôßø^lô  : Unaware
(of what the mischief-mongers do) believing woman (24:24).

ÆøØ$ [aor. møÇöØ%  inf. noun ÆøØ' ] : It entered into a thing. ÆøØ$]Ö»Ûø^ðöeøn»àø]»ø»rø^ô :
The water ran amid the trees. ÆøØ$eøøöåü  : His eyes deviated from
the right direction. ÆøØ$]Ö$o»ðø  (inf. nouns ÆøØ'  and Æö×öç»Ùº ). He took
the thing and hid it amid his foot; he stole and was unfaithful in
respect of a thing privily. ÆøØ$  (inf. noun Æö×öç»Ùº ). He acted
unfaithfully or he acted unfaithfully in relation to the spoil or
booty. æøÚø^Òø^áøÖôßøfôoõù]øá»m$ÇöØ$  : And it is not possible for a Prophet to
act dishonestly with respect to spoil or booty (3:162). Æø×$×øäüæøÆøØ$

Êö¡Þ÷^  : He put upon the neck of such a one the ÆöØ'  i.e. ring or
collar of iron for the neck or pinion or manacle for the hand;
fetter. ìööæ»åöÊøÇö×%ç»åö  : Seize him and fetter him (69:31). Æö×$k»møöåü]ôÖFo
ÂößöÏôä́  : His hand was withheld from expenditure. ( Æø×ø×»kömøøÕø]ôÖFo
ÂößöÏôÔø ). Æö×$k»]øm»ôm»ãôÜ»  : Their hands shall be tied or prevented from

spending (5:65) ÚøÇ»×öç»Öøèº  (pass. part. from Æø×øØø ). Tied up. møö]Ö×#äôÚøÇ»×öç»Öøèº :
God's hands are tied up or withheld from spending (5 :65). Ö^

iør»ÃøØ»møøÕøÚøÇ»×öç»Öøè÷]ôÖFoÂößöÏôÔø  : Do not keep thy hand chained to thy
neck; do not withhold thy hand from spending (17:30) ÆöØ$  (said
of a man): He was or became vehemently thirsty. ÆöØ'  : A ring or
collar of iron which is put upon the neck; a shackle for the neck
or for the hand i.e. a ring or collar for the neck or a pinion or
manacle for the hand, âFø]ÆöØ'Êôo»ÂößöÏôÔø  : It is inseparable from you
and the punishment of it will stick to you, a fatiguing and
difficult task; used metonymically, it denotes a wife, thirst or
vehement thirst; burning of the inside from thirst, from anger
and vexation. ]øÆ»¡Ùº  (plural) shackles, fetters, iron collars,
fatiguing and difficult tasks, manacles etc. ø¡ôØøæø]øÆ»¡÷  : Chains
and iron collars (76:5). ÆøØ$ø»öåü  [aor. møÇôØ%  inf. noun ÆôØ'  and Æø×ôn»Øº ].
His bosom was or became affected with rancour, malevolence,
malice or spite and with dishonesty or insincerity. ÆôØ'  :
Rancour, malevolence, malice or spite, dishonesty or
insincerity. Êôo»ööæ»ôâôÜ»Úôà»ÆôØõù  : Rancour in their breasts (15:48).
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Æø×øgø [aor. møÇ»×ôgö  inf. noun Æø×øgº  and Æø×»gº  and Æø×øføèº  etc.]. Æø×øføäüæøÆø×øgøÂø×øn»äô  : He
or it overcame, conquered, subdued, overpowered, mastered or
surpassed him or it; he or it gained the mastery or ascendancy,
prevailed or predominated over him or it or became superior in
power or force or influence to him or it. Æø×øføäüÂø×FoÞøË»ôä́  : He forced
him against his will. Æø×øføäö]»øÚ»ö  : The affair defeated or baffled
him. Æø×øgøÂø×FoÊö¡áõ]Ö»ÓøøÝö  :  Generosity was or became the
predominant quality of such a one. Æø×øføäüeô^Ö»íøç»Íô  : He exceeded
him in fear. Æø×øføk»Êôòøè÷Òø%ôn»øé÷  : Triumphed over or overcame a large
party (2:250) Æø×øføk»Âø×øn»ßø^ôÏ»çøiößø^  : Our wickedness overcame us
(23:107). Æø×øföç»]Âø×Fo]øÚ»ôâôÜ»  : who won their point; who prevailed in
their affair (18:22). Æø×øføèº  : The act of overcoming, conquering,
subduing; victory, conquest, ascendancy, mastery, prevalence,
predominance, superiority or superior power, force or
influence; success in a contest; the act of gaining or taking by
force. Úôà»eøÃ»ôÆø×øfôãôÜ»  : After their being conquered (30:4). Æø^Öôgº  (act.
part.): Winner; conqueror. øqöØºÆø^Öôgº : A man who overcomes,
conquers, masters, surpasses. Êø¡Æø^ÖôgøÖøÓöÜ»  : No one can conquer
you (3:161). Æø^Öôfôn»àø  And Æø^Öôföç»áø  (plurals 5:24; 7:114). Æø^Öôf÷^]øæ»Êôo

]Ö»Çø^Öôgô : Most probably. ]ø»øÆ»×øgö  : More and most overcoming,
conquering. Its feminine is Æø×»fø^ðö  of which the plural is Æö×»gº . Îøfôn»×øèº

Æø×»fø^ðö  : A most overcoming or mighty tribe. uøôm»ÏøèºÆø×»fø^ðö  : A walled
garden or garden of tangled and luxuriant or abundant, dense
trees or of compact, dense trees. uøø]ñôÐøÆö×»f÷^ : Thickly or densely
planted gardens (80:31). ]ø»øÆ»×øgö  : The lion. ÚøÇ»×öç»hº  (pass. part.):
One conquered, subdued, overcome. ]ôÞôùo»ÚøÇ»×öç»hº  : I am conquered,
vanquished (54:11).

Æø×öÀø [aor. møÇ»×öÀö  and Æø×øÀø  aor. møÇ»×öÀö  and møÇ»×ôÀö  inf. noun Æô¡¾øèº  and Æô×»¿øèº  and
Æö×»¿øèº ]. Æø×öÀø  and Æø×øÀø  : It was or became thick, gross, big, coarse

as also ]ô»jøÇ»×øÀø . ]ô»jøÇ»×øÀø]Ö$»Åö  : The seed-produce became thick,
strong or well-grown and thick (cont. to øÑ$  and øÑ$  and Ö^áø ).

Êø^»jøÇ»×øÀøÊø^»jøçFp : Then it becomes thick and stands firm (48:30):
Æø×ø¿økô]Ö%ß»fö×øèö  : The ear of corn produced grain. When said of a

colour, the word means, it was dense or deep. Also he was or
became characterized by Æô×»¿øèº  i.e. rough; coarse, rude; hard; evil
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in disposition; ill-natured. Said of an affair, the word means, it
became hard or difficult and iøÇø×$Àø  said of a crime, meaning it
was gross or great. æø]Æ»×öÀ»Âø×øn»ãôÜ»  : Be hard on them (66:10). Æø×ôn»Àº  :
Possessing all the meanings of the root: Thick, gross, coarse
etc., when applied to a colour dense or deep; applied to a man,
it means, characterized by Æô×»¿øèº  i.e. thickness, grossness,
bigness and coarseness; rudeness, roughness, hardness;
evilness in disposition, ill-nature. øqöØºÊôn»äôÆô×»¿øèº  : A man in whom
is rudeness, hardness, coarseness or roughness. æøÖ»nørôöæ»]Êôn»ÓöÜ»Æô×»¿øè÷  :
They should find hardness in you (9:123). Æø×ôn»Àø]Ö»Ïø×»gô  :
Hard-hearted; ill-natured; evil in disposition (3:160); When
used about an affair, Æø×ôn»Àº  means, hard and difficult; when used
about punishment, it means vehement or severe or extremely
painful. Âøø]hõÆø×ôn»Àõ  (11:59); When used about compact or
covenant, it means, strong, confirmed or ratified. Úôn»%ø^Î÷^Æø×ôn»¿÷^  
(4:22); when used about water, it means bitter. Æô¡Áº  is plural.

Úø¡ñôÓøèºÆô¡Áº  : Angels stern, sever (66:7).

Æø×øÌø [aor. møÇ»×öÌö  inf. noun Æø×»Ìº ]. Æø×øÌø]Ö$o»ðø  : He covered the thing; he
put it into a Æô¡Íº  i.e. a receptacle used as a repository; a
covering. The Æô¡Íº  of a sword is its scabbard or sheath; a case.

Æô¡Íö]Ö»Ïø×»gô  : The pericardium. ]øÆ»×øÌö  : Enclosed in a Æô¡Íº  :
Applied to a man, it means, uncircumcised; one whose foreskin
which is like a covering is not removed; applied to a heart, it
means as though it were covered with a Æô¡Íº  i.e. covered from
hearing and accepting the truth. Îø×»gº]øÆ»×øÌö  : Also means, a heart
which is a store-house of knowledge. Æö×»Ìº  (plural of ]øÆ»×øÌö ). Îö×öç»eößö^
Æö×»Ìº  : Our hearts are wrapped in covers; our hearts are

store-houses of knowledge (2:89).

Æø×øÐø [aor. møÇ»×øÐö  and møÇ»×ôÐö  inf. noun Æø×»Ðº ]. Æø×øÐøÊôo]»ø»ô  : He went far into
the land. ]øÆ»×øÐø]Ö»fø^hø]øæ»Æø×$Ðø  : He closed, shut the door; he bolted or
locked it. æøÆø×$Ïøkô]»øe»çø]hø  : And she bolted the doors (12:24).

Æø×ôÜø [aor. møÇ»×øÜö  inf. noun Æø×øÜº  and Æö×»Ûøèº ]. Æø×ôÜø  and ]ôÆ»jø×øÜø  : He was or
became vehemently affected with lust or carnal desire or
became overcome thereby. ]ôÆ»jø×øÜø]Ö$ø]hö  : The wine was or
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became strong in its influence upon the head. ]ôÆ»jø×øÛøkô]»øÚ»çø]tö  :
The waves were in a state of commotion. Æö¡Ýº  : A young man,
youth, boy, or male child or one from the time of his birth until
he attains to the period of øfø^hº  i.e. young manhood. ]ôÆ»¡Ýº  :
Exceeding of the prescribed limit. Êøfø$»Þø^åöeôÇö¡Ýõuø×ôn»Üõ  : And We
gave him the glad tiding of a forbearing son (37:102). ]ô»]ÖøÏônø^Æö×FÛ÷^ :
When they met a young boy (18:75). Æö×FÛøn»àô  dual (18:83). Æô×»Ûø^áº  
(plural of Æö¡Ýº ) : Young boys or youths (52:25).

Æø¡ [aor. møÇ»×öç»  inf. noun Æö×öç' ]. Æø¡Êôo]»øÚ»ô  : He exceeded the proper
limit in the affair. Æø¡Êôo]Öôùm»àô  : He acted or behaved with forced
strictness or rigour in religion so that he exceeded the proper
limit. Ö^iøÇ»×öç»]Êôo»ôm»ßôÓöÜ»  : Do not exceed the proper limits in your
religion (4:172). Æø¡]Ö$ã»ÜøæøÆø¡eô^Ö$ã»Üô  : He shot the arrow to the
farthest distance. Æø¡  : It rose in degree. Æø¡]ÖôùÃ»ö  (inf. noun Æø¡ðº ):
The price of the thing rose.

Æø×øo [aor. møÇ»×ôo»  inf. noun Æø×»oº  etc.]. Æø×økô]Ö»Ïô»ö  : The cooking-pot boiled.
Æø×øo]Ö$qöØö  : The man became vehemently angry. Æø×»oº  : Boiling.

møÇ»×ôo»Êôo]Ö»fö_öç»áôÒøÇø×»oô]Ö»vøÛôn»Üô  : It will boil in (their) bellies like the
boiling of scalding water (44:47).

ÆøÜ$ [aor. møÇöÜ%  inf. noun ÆøÜ' ]. ÆøÛ$äü  : He covered, veiled or concealed it.
ÆöÜ$]Ö»ãô¡Ùö  : The new moon was veiled to the people by clouds or

otherwise. ÆöÜ$Âø×øn»äô]Ö»íøføö  : The information was confused, dubious
or vague to him so as to be difficult to be understood. ÆøÛ$äü  : It
grieved him. ÆøÜ$]Ö$o»ðö]Ö$o»ðø  : The thing rose above the thing. ÆøÜ' :
Grief so called because it covers or veils happiness; gloominess
of mind; distress etc. syn. with uö»áº  and Òø»hº . (plural ÆöÛöç»Ýº ).

Þør$n»ßø^åöÚôàø]Ö»ÇøÜôù  : We delivered him from grief or distress (21:89).
ÆöÛ$èº  : Perplexity and confusedness. âöçøÊôo»ÆöÛ$èõÚôùà»]øÚ»ôǻ  : He is in a

state of perplexity and darkness in respect of his affair. ]øÚ»ºÆöÛ$èº  :
A dubious, confused or vague case or affair. $öÜ$Ö^møÓöà»]øÚ»öÒöÜ»Âø×øn»ÓöÜ»
ÆöÛ$è÷  : Then let not your course of action be obscure to you

(10:72). ]ø»ºÆöÛ$èº  : A narrow land. ÆôÛø^Ýº  : Clouds or white clouds
or thin clouds. uøg%]Ö»ÇøÛø^Ýô  : Hail or hailstones. ¾ø×$×»ßø^Âø×øn»ÓöÜö]Ö»ÇøÛø^Ýø  : We
caused the clouds to be a shade over you (2:58).

623

Æ¡  ÆÜù



ÆøÛøø [aor. møÇ»Ûöö  inf. noun ÆøÛ»º ] : It overflowed. ÆøÛøøåö]Ö»Ûø^ðö  : The water
rose above him and submerged him. ÆøÛôøø»öåüÂø×øo$  (aor. møÇ»Ûøö  inf.
noun ÆøÛ»º  and ÆôÛ»º ) : His breast became filled with hatred and
enmity against me. ÆøÛöø]Ö»Ûø^ðö  : The water was or became
abundant (inf. noun ÆøÛø^øéº  and ÆöÛöç»øéº ). ÆøÛöø]Ö$qöØö  : The man was
ignorant or inexperienced in affair. ÆöÛôøÂø×øn»äô  : He fainted or
swooned. ÆøÛ»øéº  : Water that rises above the stature of a man; Êôo»

ÆøÛ»øéõ  : Submerging flood of ignorance; in error, obstinacy and
perplexity; in overwhelming heedlessness or in ignorance; ÆøÛ»øéº  
also signifies difficulty, trouble, distress or rigour and pressure
of a thing; a state of perseverance in vain and false affairs
(23:64; 51:12). ÆøÛøø]lº  (plural). ÆøÛøø]löqøãøß$Üø  : The fiery depths of
Hell. ÆøÛøø]lö]Ö»vø»hô  : The rigours of war. ÆøÛøø]lö]Ö»Ûøç»lô  : The
rigours, agonies of death (7:94).

ÆøÛøø [aor. møÇ»Ûôö  inf. noun ÆøÛ»º ]. ÆøÛøøåü  : He felt him (namely a ram) to
know how fat he was. ÆøÛøøåüeônøôǻ  : He pressed or squeezed with
his hand. ÆøÛøøåüeô^Ö»Ãøn»àô  : He made a sign to him with the eye. ÆøÛøø

eô^Ö$qöØôæøÂø×øn»äô  : He slandered the man. ÆøÛøølô]Ö$]e$èöÊôo»Úø»nôãø^  : The
beast limped. iøÇø^Úøöæ»]  : They made signs to one another with their
eyes, eye-brows, hands, indicating something blamable or
faulty. møjøÇø^Úøöæ»áø  : They winked to one another (83:31).

ÆøÛøø [aor. møÇ»Ûöö  and ÆøÛöø  aor. møÇ»Ûöö  inf. noun ÆöÛöç»º ]. ÆøÛøø]Ö»Óø¡Ýö

æøÆøÛöø  : The speech was not plain or perspicuous, was obscure
or abstruse. ÆøÛøøÊôo]»ø»ô  : He went away into the land and
disappeared. ]øÆ»ÛøøÂøn»ßøn»äô  : He closed his eyes. ]øÆ»ÛøøÂøß»äöæøÂø×øn»äô  : He
connived at it. ]øÆ»ÛøøÊôo]Öôù×»Ãøèô  : He demanded a lowering of the
price of the commodity on account of its badness. ]ôÖ$̂]øá»iöÇ»Ûôöç»]Êôn»äô :
Except that you connive at it (unless you have the price
lowered) (2:268).

ÆøßôÜø [aor. møÇ»ßøÜö  inf. noun Æöß»Üº  and Æøß»Üº  and ÆøßøÜº  and Æøßôn»Ûøèº  and Æøß»Ûø^áº ]. ÆøßôÜø
(inf. noun Æöß»Üº ) : He obtained, got, acquired a thing without
difficulty, trouble or inconvenience; ÆøßôÜø  (inf. noun all the above
mentioned): He or they got or took spoil or a thing as spoil.

æø]Â»×øÛöç»]]øÞ$Ûø^ÆøßôÛ»jöÜ»  : And know that whatever you take as spoils
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(8:42). ÆøßøÜº  : Sheep and goats (and both together). It has no
singular from which it is derived, the singular being ø^éº  : The
dual ÆøßøÛø^áô  is used as meaning two flocks or herds of sheep or of
goats or of both together. The plurals are ]øÆ»ßø^Ýº  and Æößöç»Ýº ,
sometimes used to mean flocks or herds of ÆøßøÜº . æøÚôàø]Ö»føÏøôæø]Ö»ÇøßøÜô  :
And of the oxen and the sheep and goats (6:147). Æøßôn»Ûøèº  and ÚøÇ»ßøÜº :
Spoil, booty or plunder; the acquisition of a thing without
difficulty or inconvenience. The plural of Æøßôn»Ûøèº  is Æøßø^ñôÜö  and that
of ÚøÇ»ßøÜº  is ÚøÇø^ÞôÜö . æøÂøøÒöÜö]Ö×#äöÚøÇø^ÞôÜøÒø%ôn»øé÷  : God has promised you great
spoils (48:21). For difference between Æøßôn»Ûøèº  and Êøn»o1 . See under
Êø^ðø  (1187).

Æøßôoø [aor. møÇ»ßøo  inf. noun Æôß÷o ]. Æøßôoø]Ö$qöØö  : The man married. Æøßôoøeô^Ö»ÛøÓø^áô :
He lived in the place. ÆøßôoøeôÛøÓø^áõÒøø]  : He dwelt long in such a
place satisfied therewith so as to be in no need of any other. Òøø̂á»

Ö$Ü»møÇ»ßøç»]Êôn»ãø^  : As if they had never dwelt therein (11:69). ÆøßôoøÊö¡áº  :
He lived. Syn. Âø^ø . Òøø̂á»Ö$Ü»iøÇ»àøeô^»øÚ»ô  : As if nothing was in
existence yesterday or the day before (10:25). Æøßôoø  [inf. noun Æôß÷o  
and Æôßø^ðº  and Æöß»nø^Þ÷^ ] : He was or became free from want; he was
in a state of content or sufficiency; he was rich or wealthy. ]øÖ»ÇôßFo  
being the contr. of ]øÖ»ËøÏ»ö  and syn. with ]øÖ»Ãønø^ö . Æøßôoøeô^Ö$o»ðôÂøà»Æøn»ôǻ : He
was satisfied or content with the thing so as to be in no need of
another thing. ]øÆ»ßø^åö  : He rendered him free from want or
possessed of wealth or rich; he enriched him. Êøøç»ÍømöÇ»ßôn»ÓöÜö]Ö×#äö  :
Allah will enrich you (9:28). Úø^]øÆ»ßFoøn»ò÷^  : It will not benefit or
profit. æøÖ^möÇ»ßôo»Úôàø]Ö×$ãøgô  : Nor profit or protect from the flame
(77:32). Úø^möÇ»ßôo»Âøß»ÔøÒøø]  : This does not suffice, satisfy thee or
stand thee in good stead or serve thee and avail thee or profit
thee. Úø^]øÆ»ßFoÂøßôùo»Úø^Öônøä»  : My wealth has been of no avail to me
(69:29). ø»̂áºm%þ³Ç»ßôn»äô  : concern that will make him indifferent to
others (80:38). ]øÆ»àôÂøßôùo»Òøø]  : Put thou away from me or remove
far from me æøÚø^]öÆ»ßôo»Âøß»ÓöÜ»Úôùàø]Ö×#äôÚôà»øo»ðõ  : I cannot be of any avail or
remove any thing from you decreed to come from God (12:68).

ÆøßôoøÂøß»äöæø]»jøÇ»ßøoÂøß»äö  : He was indifferent to him. ]øÚ$^Úøàô]»jøÇ»ßFo : Who is
indifferent; who is free from any need (80:6). ]ô»jøÇ»ßFo  : He was
indifferent, independent, free from want. Æøßôo'  (act. part. from
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Æøßôoø ) : Free from want; in a state of sufficiency or content; rich;
wealthy. ]ôá»m$Óöà»Æøßôn&^  : If he is free from want or is rich (4:136).

]øÆ»ßônø^ðö  (plural) (2:274). ]øÖ»Çøßôo%  : One of the attributes of God
meaning the Independent of all; Self-Sufficient (22:65). ÚöÇ»ßöç»áø  :
Plural of ÚöÇ»àõ  which is act. part. from ]øÆ»ßøo  : A man or persons
sufficing or satisfying, availing or useful or beneficial. ÊøãøØ»]øÞ»jöÜ»

Ú%Ç»ßöç»áøÂøß$^  : Can you not avail us aught ...... (14:22).

Æøçøp [aor. møÇ»çôp»  inf. noun Æøo'  and Æøçø]møèº ] : He erred; he deviated from
the right path; he acted ignorantly; he failed in his object and
was disappointed; he was lost; he perished; his life became
unpleasant. æøÂøFo]FøÝöøe$äüÊøÇøçFp  : Adam did not observe the
commandment of his Lord, so his life became miserable or
unpleasant (20:122). Úø^øØ$ø^uôföÓöÜ»æøÚø^ÆøçFp  : Your companion has
neither erred, nor has he gone astray (53:3). ]øÆ»çø]åö  (transitive
verb): He caused him to err or to deviate from the right course;
he caused him to be disappointed or to fail in attaining his
desire; he seduced or misled him or led him astray; he caused
him to be lost or to perish; he declared him to be astray or lost;
he destroyed him; he punished him for erring; he called upon
him to do a thing as a result of which he deviated from the right
course and was lost or perished. ÊøfôÛø^]øÆ»çøm»jøßôo»  : Since Thou
declared or adjudged me to be lost (7:17). ]ôá»Òø^áø]Ö×#äömöôm»ö]øá»m%Ç»çômøÓöÜ» :
If Allah intends to punish you for your going astray and to 
destroy you (11:35). Æøo'  : Error; deviation from the right course;
state of perdition; punishment for going astray; the recompense
of error or deviation from the right course etc. mø×»Ïøç»áøÆøn&^  : They
will meet with destruction (19:60). iøføn$àø]Ö%»öÚôàø]Ö»Çøoôù  : Right has
become distinct from error or wrong (2:257). Æø^æõ  (act. part.),
inf. nouns are Æøçôp'  and Æøn$^áº  and Æøçõ . Æø^æöæ»áø  and Æø^æôm»àø  (plurals):
Those who have gone astray (26:95;26:92). ]ôe»àö]Ö»Çøoôù  : The son of
fornication or adultery.

Æø^'ø [aor. møÇöç»'ö  inf. noun Æøç»'º  and ]ôÆø^$øèº ]. ]øÆø^$øäü  : He helped, aided or
succoured him; He (God) removed from him trouble. ]øÆø^$øßø^]Ö»Ûø_øö  :
The rain gave us relief. Êôn»äômöÇø^'ö]Öß$^ö  : In which people shall be
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relieved (12:50). möÇø^$öç»]eôÛø^ðõÒø^Ö»Ûöã»Øô  : They shall be helped with
water like molten lead (18:30). ]ô»jøÇø^$øäüæøeôä́  : He sought, implored,
demanded or desired his aid, succour or help (28:16). ]ô»iø»jøÇôn»%öç»áø

øe$ÓöÜ»  : When you implored the assistance of your Lord (8:10).
Æøç»'º  and Æøçø]'º  : A cry for aid, help or succour.

Æø^ø [aor. møÇöç»ö  inf. noun Æøç»º  and ÚøÇø^º ]. Æø^øÊôo]Ö»Ûø^ðô  : He dived in
the water or entered into it. Æø^øÂø×øo]Ö»ÛøÃø^Þôo»uøj#oeø×øÈø]øÎ»ø^âø^  : He
dived for the meanings so that he reached the uppermost of
them. Æø^ñôº  (as also Æøç$]º  which has an intensive signification
or implies the habit of so doing): One who dives in the water.

Æø^ñôº  : Applies particularly to one who dives in the sea for
pearls or for pearl-shells and fetches them out. Æøç$]º  is also
used in this sense. The plural of Æø^ñôº  is Æøç$]º  and of Æøç$]º  is

Æøç$]öç»áº . Æøç$]º  also signifies one who exercises art craft, cunning
or skill in ordering the means of obtaining subsistence. Æø^ñôº  
also means one who comes upon a thing suddenly. ÒöØ$eøß$^ðõæ$

Æøç$]õ : All sorts of builders and divers (38:38). Úøà»m$Çöç»öç»áøÖøäü  :
Who dived in the sea for his sake (21:83).

Æø^Ùø [aor. møÇöç»Ùö  inf. noun Æøç»Ùº ]. Æø^Öøäü  : He destroyed him. Æø^Öøkô]Ö»íøÛ»öÊö¡Þ÷^  :
The wine deprived such a one of his reason or of the soundness
of his body or corrupted or vitiated him. Úø^Æø^ÖøÔøÂøß$^  : What has
withheld thee from us? Æøç»Ùº  : Far extent of a waterless desert.

]ôÚ»ø]øéºø]löÆøç»Ùõ  : A tall woman. Headache or intoxication; privation
of the intellectual faculties; distress, trouble or molestation,
unfaithfulness. ]øiøoÆøç»÷Æø^ñô×øè÷  : He did a cunning, bad, action Ö^Êôn»ãø^

Æøç»Ùº  : Wherein there will be no intoxication (37:48).

Æø^ø [aor. møÇöç»ö  inf. noun Æøç»º ]. Æø^ø]Ö»Ûø^ðö  : The water sank into the earth.
Æø^ølô]Ö$Û»ö  : The sun set. Æø^ølô]Öß$ãø^ö  : The day became intensely

hot. Æø^øÊôo]»øÚ»ô  : He examined minutely or deeply into the affair.
Æø^øøn»ò÷^  : He sought after a thing. Æø^øÂø×øo]øâ»×ôä́  (inf. noun Æøn»øéº ) : He

was jealous of his wife. Æø^º  : A cave or cavern (syn. Òøã»Ìº ) as
also ÚøÇø^øéº  and ÚøÇø^º  but it is a little less large than the latter i.e.

Òøã»Ìº ; any low and depressed land; interior of the mouth; ]øÖ»Çø^ø]áô   
signifies the sockets of the eyes; a large army; a large body of
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men. ]ôÖ»jøÏøo]Ö»Çø^ø]áô  : the two armies met. ]ô»âöÛø^Êôo]Ö»Çø^ô : When the
two were in the cave (9:40). Úø×»rø÷̂]øæ»ÚøÇFFlõ  : ( ÚøÇø^ø]lº  plural of ÚøÇø^øéº  
syn. Æø^º ) : Place of refuge or caves (9:57). Æøç»º  : The bottom or
lowest part of anything. âöçøeøv»ºÖ^mö»øÕöÆøç»öåü  : He is a sea whereof
the bottom cannot be fathomed. Êö¡áºeøÃôn»ö]Ö»Çøç»ô  : Such a one is
deep and excellent in judgement, one who examines deeply;
low and depressed land; applied to water, it signifies going
away or sinking into the earth. ]øæ»mö»fôxøÚø^ö̈âø^Æøç»÷]  : Or its water
will become sunk into the earth (18:42). ]øÆø^øÂø×øo]Ö»Ãööæôù : He made a
sudden raid upon the enemy. ]øÆø^ø]ôÖøoÎøç»ÝõæøeôãôÜ»  : He came to the
people to help them. ]øÆø^ø]Ö»Ëøøö  : The horse ran vehemently and
was quick in sudden attack. ÚöÇôn»º  : A horse swift or vehement in
running (feminine ÚöÇôn»øéº ). ìøn»ØºÚöÇôn»øéº  : Horses making a sudden
attack upon the enemy; horses urging themselves against a
people. ]øÖ»ÛöÇôn»ø]lô  (plural) (100:4). ]øÆø^ø  : He went far into the
country. ]øÆø^øÂøn»ßøn»äô  : He made his eyes to sink.

Æø^½ø [aor. møÇöç»½ö  inf. noun Æøç»½º ]. Æø^½øÊôo]Ö$o»ðô  : It or he entered into the
thing. Æø^½ø  : It (a place) sank or became depressed. Æø^½ø]Ö»vöË»øéø  :
He dug the pit. Æø^ñô¼º  : A wide, depressed piece of ground but
not much pressed; a place in which one satisfies one's want of
nature, the custom being to do so in a depressed place where
one is concealed. ]øiøo]Ö»Çø^ñô¼ø  and øøhø]Ö»Çø^ñô¼ø  : He satisfied a want
of nature, voided excrement. Æø^ñô¼º  means, human excrement or
ordure because they used to cast it away in a Æø«ñô¼º  or because
they used to go thither to satisfy a want of nature (4:44).

Æø^hø [aor. møÇôn»gö  inf. noun Æøn»føèº  and Æøn»gº  and Æønø^hº  or Æônø^hº  and Æönöç»hº  and
Æönöç»eøèº  and Æønöç»eøèº  and Æøn»föç»eøèº  and Æøn»føèº ] Æø^høÂøß»äö  : He or it was or

became absent from him or distant or remote from him, or
hidden or concealed from him, or absent from the range, or
beyond the reach of mental perception. Æø^hø  (inf. noun Æøn»føèº ) also
said of the mind, meaning: It was or became absent. Æø^hø]Ö$qöØö :
The man journeyed and went far away. Æø^eøkô]Ö$Û»ö  (inf. noun

Æønø^hº  and Æøn»föç»eøèº ) : The sun set. Æø^hø]Ö$o»ðöÊôo]Ö$o»ðô  (inf. noun Æônø^eøèº  
and Æônø^hº  and Æôn»føèº ) : The thing became hidden in the thing or
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concealed in it. Æøn»gº  : Whatever is absent or hidden from one;
anything unseen, invisible or hidden; anything unperceivable or
beyond the reach of mental perception or undiscoverable unless
by means of Divine revelation; a mystery or secret, such as an
event of futurity. Âø^ÖôÜö]Ö»Çøn»gô  : The Knower of the Unseen (9:105).

møí»øç»áøøe$ãöÜ»eô^Ö»Çøn»gô  : They fear their Lord in secret (21:50). øqøÜø
eô^Ö»Çøn»gô]øæ»ÎøøÍøeô^Ö»Çøn»gô  : He said conjecturally without evidence and

without proof. øq»Û÷^eô^Ö»Çøn»gô  : Guessing at random (18:23). møÏ»ôÊöç»áø
eô^Ö»Çøn»gô  : They are uttering conjectures (34:54). ÖøÜ»]øìöß»äöeô^Ö»Çøn»gô : I am

not or was not unfaithful to him in his absence (12:53). Æøn»gº :
Doubt or a doubting; a place such that one knows not what is
behind it; a low or depressed place in the ground. øÛôÃ»köøç»i÷^Úôà»

æ$ø]ðô]Ö»Çøn»gô  : I heard a voice from behind a place that I saw not.
Æönöç»hº  (plural). Âø¡$Ýö]Ö»Çönöç»hô  : The Knower of the Secrets (5:147).
Æønø^eøèº  and Æøn»føèº  : A low or depressed piece of land; the part of

anything that veils or conceals; the bottom of a well; a covert or
place of concealment of birds; a grave. Êôo»Æønø^eøèô]Ö»rögôù  : In the
bottom of a deep well (12:11). Æø^ñôgº  (act. part.): Absent, distant
or remote; hidden, concealed; beyond the range or reach of
mental perception. Æø^ñôföç»áø  and Æø^ñôfôn»àø  and Æön$^hº  (plural) (7:8). Æø^ñôføèº  
(feminine of Æø^ñôgº ). æøÚø^Úôà»Æø^ñôføèõÊôo]Ö$Ûø^ðô  : And there is nothing
hidden in the heaven (27:76). ]ôÆ»jø^eøäü  (and Æø^eøäü ) : He spoke evil of
him, or did so in his absence i.e. backbit him, (the latter being
the primary signification) not always but generally with truth;
he carped at him behind his back by saying what would grieve
him or was in him of evil; he expressed or signified an evil
opinion of him by making signs with the side of the mouth or
with the eye, head or otherwise. æøÖ^møÇ»jøg»e$Ã»öÓöÜ»eøÃ»÷^ : Nor backbite
one another (49:13).

Æø^'ø [aor. møÇôn»&ö  inf. noun Æøn»&º ]. Æø^'ø]Ö×#äö]Ö»fô¡ø  : God watered the
country with rain. Æø^$øßø^]Ö×#äö  : God sent down rain upon us. Êôn»äômöÇø^'ö

]Öß$^ö  : In which people will have rain (12:50). möÇø^'ö  is also
passive aorist from møÇöç»'öÆø^'ø . See also under No. 1108. Æøn»&º  :
Rain; herbage which grows by means of the water of rain;
clouds (31:35; 42:29; 57:21).
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Æø^ø [aor. møÇôn»ö  inf. noun Æônø^º  and Æøn»º ]. Æø^ø]øâ»×øäü  : He benefited his
people. Æø^øâöÜö]Ö×#äöeôÛø_øõ  : God watered them with rain and
bestowed upon them abundance of the produce of the earth. Æø^ø

Âø×øo]ôÚ»ø]øiôä́Úôà»Êö¡áõ  : He was jealous of his wife with regard to such
a one. Æø^øl»]ôÚ»ø]øiöäüÂø×øn»äôÚôà»Êö¡Þøèõ  : His wife was jealous of him with
regard to such a woman. Æøn$ø]Ö$o»ðø  : He changed the thing; he
changed it in order or otherwise for the worse. ]ôá$]Ö×#äøÖ^möÇønôùöÚø^eôÏøç»Ýõ  :
Allah does not change the condition of a people ...... (13:12).

Æøn$ø]Ö$o»ðø  : He exchanged the thing for another thing. iøÇøn$ø  : It
became altered or changed; it became changed for the worse; it
became exchanged for another thing. ÖøÜ»møjøÇøn$»øÃ»Ûöäü  : The taste of
which changes not or changes not for the worse (47:16). ÚöÇønôùº :
Act. part. from Æøn$ø . ÖøÜ»møÔöÚöÇønôù÷]ÞôùÃ»Ûøè÷  : Is not the one to change ie
would not change a favour (8:54). Æøn»øéº  : Jealousy. Æøn%ç»º  : Very
jealous. Æøn»º  signifies i.q. ôçøp  i.e. other than;

Þøfôo'eøø]Êôo»¾ö×»Ûøèô]Ö×$n»Øôâø^ôm÷^ ]øiø^Þø^Êø×øÜ»ÞøÃ»ôÙ»ôçø]åöeôÇøn»ôǻ

And Prophet came to us who appeared in the darkness of night
and we did not equal another than him with another than the
other i.e. with him; exclusively of; not. ÞøÃ»ÛøØ»ø^Öôv÷^Æøn»ø]Ö$ôp»Òöß$^ÞøÃ»ÛøØö :
We will do righteous works other than we used to do (35:38).

Úôà»Úø^ðõÆøn»ô]Fôàõ : Of water not altered in taste or colour (47:16). æøÆøn»ö
FÖôÔø  i.e. Etcetra. It is also used in the sense of Öøn»ø . Òø¡Ýö]Ö×#äôÆøn»ö
Úøí»×öç»Ñõ   =  Öøn»øeôÛøí»×öç»Ñõ  : Not created. It is also used in the sense of

Ö^  and then it is in the accusative case. Æøn»øeø^Éõ  i.e. Ö^eø^Æôn÷^  : Not
transgressing the proper limits (2:174). It is also used as an
exceptive in the sense of ]ôÖ^$  meaning except, save, but. Ö^]ôÖFäøÆøn»ö
]Ö×#äô  : There is no God but Allah. It is often used with a

preposition. eôÇøn»ôuôø^hõ  : Without reckoning (2:213). Úôà»Æøn»ôöç»ðõ  :
Without any disease (20:23).

Æø^ø [aor. møÇôn»ö  inf. noun Æøn»º  and ÚøÇø^º ]. Æø^ø]Ö»Ûø^ðö  : The water
decreased or diminished or became deficient or disappeared in
the earth. Æø^ø]Ö%$Ûøàö  : The price decreased, diminished or
became deficient. Æø^ø]Ö»ÓøøÝö  : The generous have decreased or
have perished. Æø^ø]Ö»Ûø^ðø  : He has made the water scanty. Æø^ø

630

Æ^  Æ^



øÚ»Ãøäü  : He restrained or stopped his tears. æøÚø^iøÇôn»ö]»ø»uø^Ýö  : And
what the wombs diminish (13:9). æøÆôn»ø]Ö»Ûø^ðö  : And the water
was made to subside or decrease (11:45).

Æø^Áø [aor. møÇôn»Àö  inf. noun Æøn»Àº ]. Æø^¾øäü  and Æøn$¿øäü  : He angered or enraged
him. ÖônøÇôn»ÀøeôãôÜö]Ö»ÓöË$^ø  : That He may make the disbelievers burn
with rage or enrage them (48:30). iøÇøn$Àø]Ö»vø%  : The heat became
vehement or raged. (inf. noun iøÇøn%Àº ). øÛôÃöç»]Öøãø^iøÇøn%¿÷^  : They will
hear its raging (25:13). Æøn»Àº  Anger; wrath; rage, syn. Æøøgº . But
it has a more intensive signification than Æøøgº  ; the former is
latent anger and the latter is apparent or the former is that
which affects a person who has not power to exercise it and the
latter that which affects a person who has power to exercise it.
This is why Æøn»Àº  is never used about God while Æøøgº  has been
used in the Qur'an about God (4:94). Úöç»iöç»]eôÇøn»¿ôÓöÜ»  : Die of your
rage, or perish in your rage (3:120). æø]Ö»Óø^¾ôÛôn»àø]Ö»Çøn»Àø  : Who
suppress their anger (3:135). Æø^ñôÀº  : Angering or enraging or one
who does so. Æø^ñô¿öç»áø  (plural). ]ôÞ$ãöÜ»Öøßø^ÖøÇøþ³«ñô¿öç»áø  : And they have
enraged us (26:56).
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Í denotes order. Îø^Ýøøm»ºÊøÃøÛ»ºæ  : Zaid stood and after him Amr. Êøø̂øÖ$ãöÛø^
]Ö$n»_ø^áöÂøß»ãø^Êøø̂ì»øqøãöÛø^  : And the Satan caused them both to slip

from it and ejected them from that ...... (2:37). It denotes
sequence in a case in which there is an uninterrupted
connection between two events. iøøæ$tøøm»ºÊøçöÖôøÖøäü  : Zaid married
and in uninterrupted connection with his doing so a child was
born to him. øìø×»kö]Ö»fø»øéøÊøføÇ»ø]ø  : I entered Basrah and then
following it Baghdad. It is sometimes used in the sense of $öÜ$  
i.e. "then". Êøíø×øÏ»ßø^]Ö»Ãø×øÏøèøÚö»Çøè÷Êøíø×øÏ»ßø^]Ö»ÛöÇ»øèøÂô¿ø^Ú÷^ÊøÓøøç»Þø^]Ö»Ãô¿ø^ÝøÖøv»Û÷^  :
Then We made the clot into a shapeless lump, then We
fashioned bones, then We clotted the bones with flesh (23:15).
It is used sometimes in the sense of æø  i.e. "and". qø×ø»köeøn»àø]Ö»Ãö×øÛøø̂ðô

Êø^Ö%â$^ô  : I sat amidst the learned and the holy men. It is when
what precedes it is a cause of what follows. øøeøäüÊøføÓoF  : He beat
him and consequently he wept. ÊøçøÒøøåüÚöç»FoÊøÏøFoÂø×øn»äô  : And Moses
struck him with his fist and consequently killed him (28:16).
Sometimes Í is suppressed in the case of necessity. Úøà»m$Ë»ÃøØô

]Ö»vøøßø^lômø»Óö»åö]Ö×#äö  : He who does good deed, Allah will reward
him. ]Ö»çøôn$èöÖô×»çø]Öôøm»àô áô ]ôá»iøøÕøìøn»ø]  : If he leave much wealth, the will
shall be for the parents (2:181). It is also prefixed as a
corroborative to an oath. ÊøçøøeôùÔø  i.e. Now by thy Lord ÊøfôÃô$iôÔø  :
Now by Thy might (38:83).

Êø^*ø [aor. møË»*̂ö  inf. noun Êø,̂º ]. Êø*̂øåü  : He or it hit, struck, smote or hurt
his Êöç*]º  i.e. heart, or smote him, namely an animal of the chase,
in his heart. Said of a disease and of fear, it means, it affected
his heart. Êø*̂ø]Ö×$v»ÜøÊôo]Öß$^ô  : He roasted the flesh-meat in the fire.

Êöç*]º  : The heart; syn. Îø×»gº . Most scholars make a distinction
between Êöç*]º  and Îø×»gº ; the latter of which is said to have a more
special signification than the former; and the former is said to
be (the pericardium) the Æôø^ðº  or the æôÂø^ðº  of the Îø×»gº  or the
middle thereof or the interior thereof. Öôßö%øfôùkøeôä́Êö©ø]øÕø  : We may
strengthen thy heart therewith (25:33); the mind or intellect. Úø^

Òøøhø]Ö»Ëö©ø]öÚø^ø]Fp  :  The heart  i .e.  the mind did not deem
improbable what he saw (53:12). uô$éö]Ö»Ëö©ø]ô  i.q. øÒø^ðº  i.e.
sharpness or acuteness of the mind. ø^øÊö©ø]öåü  : His mind or
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intellect or courage fled. ]øÊ»òôøéº  (plural). æø]»øe»ø^øæø]»øÊ»òôøéø  : The eyes
and the hearts (16:79). (see 1242).

Êø^*p [aor. møËø«ðö  inf. noun Êø,̂æº  and Êø,̂pº ]. Êø*̂m»köø]»øäü  : I split his head with
the sword. Êø*̂m»kö]Ö»Ïøø|ø  : I split or cracked the bowl. Êø*̂æ»iöäüeô^Ö»Ãøø^  : I
struck him with the stick. Êø,̂æº  and Êø,̂pº  both signify the act of
striking and the act of splitting. Êôòøèº  : A party, a distinct body or
a company of men; syn. Êô»Îøèº  or ø^ñôËøèº  or qøÛø^Âøèº . It is originally Êôò»çøéº  
or Êôò»nøèº  (plural Êôòø^lº ). ÊôòøèºiöÏø^iôØöÊôo»øfôn»Øô]Ö×#äô  : One company or body of
men fighting in the cause of God. ÊôòøjFàô  dual (3:14) (8:49).

See also under Êø^ðø .

Êøjø^* [aor. møË»jø.̂  inf. noun Êøj»1̂ ]. Úø^Êøjø*̂møË»ÃøØöFÖôÔø  (aor. møË»jø.̂  and møË»jô.̂ ) and Úø^Êøjôo*  :
He did not cease doing such a thing. These verbs are used only
in negative phrases, in this sense, but sometimes the particle of
negation is suppressed, it being, however, meant to be
understood as in iøË»jøç.]iø»Òöömöç»öÌø  meaning, Úø^iøË»jø.̂  : Thou will not
cease remembering Joseph (12:86). It is of the category of Òø^áø .

Êøjø,̂lö]Öß$^ø  : I extinguished the fire.

Êøjøxø [aor. møË»jøxö  inf. noun Êøj»xº ]. Êøjøxø]Ö»fø^hø  : He opened the door. ÊøËøjøv»ßø^
]øe»çø]hø]Ö$Ûø^ðô  : So We opened the gates of heaven (54:12). ]ôø]Êöjôvøk»
mø»̂qöç»töæøÚø»̂qöç»tö  : When Gog and Magog are let loose (21:97). Êøjøv»kö

]»øe»çø]hø  : I opened the doors. This verb with iø»ôm»º  is used to
denote multiplicity of the object and for intensification. Ö^iöËøj$xö

ÖøãöÜ»]øe»çø]hö]Ö$Ûø^ðô  : The gates of the heaven will not be opened to
them (7:41). Êøjøv»kö]Ö»fø^hø  : I opened the door. Êøjøv»kö]Ö»Ïøßø^éø  : I opened
the conduit (in order that the water might run and irrigate the
seed-produce). Êøjøxøeøn»àøôq»×øn»äô  : He made an opening between his
legs. Êøjøxø]Ö»fô¡ø  : He took, won or conquered the country by force.

Êøjøxø]Ö»Ûö»ÓôØø  : He made clear or explained what was dubious or
confused. ÊøjøxøÂø×øn»äôeôÓøø]  : He informed him of it or acquainted him
with it. eôÛø^Êøjøxø]Ö×#äöÂø×øn»ÓöÜ»  : Of what Allah has unfolded to you or
disclosed to you (2:77) Êøjøxøô$åüÂø×øn»äô  : He disclosed his secret to
him. Êøjøxø]Ö×#äöÂø×FoÊö¡áõ  : God helped, aided him on such a one. Êøjøxø

eøn»ßøãöÜ»  : He judged between them. øe$ßø^]Ê»jøx»eøn»ßøßø^  : O our Lord, decide
or judge between us (7:90). ]ô»jøË»jøxø]Ö»fø^hø  : He demanded or
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sought that the door may be opened. ]ô»jøË»jøxø  : He sought, desired
or asked aid or victory against his enemy, or he sought
judgement. ÒöÜö]Ö»Ëøj»xö = ]ôá»iø»jøË»jôvöç»]ÊøÏø»qø«ð  : If you sought a judgement,
then judgement has indeed come to you (8:20). mø»jøË»jôvöç»áøÂø×øo]Ö$ôm»àø

ÒøËøöæ»]  : They desired or sought victory over the disbelievers
(2:90). Êøj»xº  : Victory; conquest of a country; ]ôø]qø^ðøÞø»ö]Ö×#äôæø]Ö»Ëøj»xö  :
When the help of Allah and victory will come (110:2). møç»Ýø]Ö»Ëøj»xô  :
The day of the conquest (of Mecca); the day of Resurrection
(32:30). Êøj»xº  : Aid against the enemy; means of subsistence with
which God gives aid; the first of any rain. Êø^iôvøèº  : The
commencement or first part of a thing. Êø^iôvøèö]Ö»Óôjø^hô  : The
opening Chapter of the Book i.e. the Holy Qur'an. ÚøËø^iôxö  
(singular is ÚôË»jøxº ) and ÚøËø^iôn»xö  (singular is ÚôË»jø^|º ) : Keys. ÚôË»jøxº  also
means a conduit of water. ]öæ»iôn»köÚøËø^iôxø]Ö»Óø×ôÜô  or ÚøËø^iôn»xø]Ö»Óø×ôÜô  : I have
been given the keys of words. æøÂôß»øåüÚøËø^iôxö]Ö»Çøn»gô  : And with Him
are the keys or treasures of the unseen (6:60) ÚøËø^iôxö  is also the
plural of ÚøË»jøxº  which means a place to which things are kept or
laid up i.e. Úøí»øáº  and a treasure ( Òøß»º ). Êô^iôxº  (act. part.). Êø^iôvôn»àø  
(plural). ìøn»ö]Ö»Ëø^iôvôn»àø  : The Best of judges (7:90). Êøj$^|º  : An
opener; a conqueror; a judge. It has an intensive signification.
It is an epithet applied to God meaning the Opener of the gates
of His mercy or sustenance for His servants; the Judge (34:27).

ÚöËøj$vøèº  [feminine pass. part. from Êøj$xø ]. ÚöËøj$vøè÷Ö$ãöÜö]»øe»çø]hö  : With
their gates thrown open to them (38:51).

Êøjøø [aor. møË»jöö  and møË»jôö  inf. noun Êöjöç»º  and Êöjø^º ]. Êøjøø]Ö$o»ðö  : The thing
remitted or became allayed or still after vehemence. ÊøjøøÂøà»ÂøÛø×ôä́  :
He flagged or became remiss or languid in his work or labour.

Êøjøø]Ö»vø%  (inf. noun Êøj»øéº  and Êöjöç»º ) : The heat remitted or abated
after vehemence. Êøjøøqô»Ûöäü  (aor. Êöjöç»º  inf. noun Êøj»øéº ) : His body
became lax in the joints and weak. Êøj»øéº  : Languor or remissness;
weakness or feebleness; an interval of time between two things
or between two Prophets during which there is a cessation of
Prophetic function or reaction. Âø×FoÊøj»øéõÚôùàø]Ö%öØô  : After a
cessation of Messengers or interval between Prophets (5:20).
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ÊøjøØø [aor. møË»jôØö  if. noun Êøj»Øº ]. Êøjø×øäü  : He twisted it as one twists a rope or
wick. øqöØºÚöv»ÓøÜö]Ö»Ëøj»Øô  : A man firm in respect of make. Êøjø×øäüÂøà»

uø^qøjôä́ : He turned him from the object of his want. Êøjôn»Øº : A
twisted rope; a small thread in the cleft of a date-stone; fine
thread or dirt formed between two fingers or the palms of two
hands when they are rubbed together; hence a thing of no worth
or significance. Úø^]öÆ»ßôo»Âøß»äöÊøjôn»¡÷  : I donot or cannot avail him a
whit. Ö^mö¿»×øÛöç»áøÊøjôn»¡÷  : They will not be harmed a whit (4:50).

Êøjøàø [aor. møË»jôàö  inf. noun Êøj»àº  and Êöjöç»áº ]. Êøjøßøäü  : He burned it. møç»ÝøâöÜ»Âø×øo]Öß$^ô
möË»jøßöç»áø  : On the day when they shall be burned with the Fire

(51:14). This is said to be the primary signification of the verb.
Êøjøàø]Ö»ø^ñôÈö]Ö$âøgø  : The goldsmith melted the gold in the crucible to

distinguish the bad from the good and to test its genuineness.
According to Imam Raghib, ]øÖ»Ëøjøàö  means to cause a man to enter
fire by way of trial and in like manner into a state of
punishment or affliction; it is also used as meaning to slay
another. ]ôá$]Ö$ôm»àøÊøjøßöç]]Ö»Ûöç,Úôßôn»àø  means, those who burned, slew or
caused the believers to fall into hardship (85:11). Êøþ³jøþ³ßøþ³äü  : He
persecuted him or caused him to fall into hardship or affliction
and put him into trial or affliction to test or try his mettle.

æøÖFþ³Óôß$þ³ÓöÜ»Êøjøß»jöÜ»]øÞ»ËöøÓöÜ»  : You put yourselves into distress, hardship
(57:15). æøâöÜ»Ö^möË»jøßöç»áø  : And they will not be tested, tried or
persecuted (29:3). ÊøjøàøÊö¡Þ÷^  : He led astray such a one. ÊøjøàøÊö¡Þ÷^Âøà»
ø]»môä́  : He prevented him from holding his views. Êøjøßøäü  : He made

him turn from or quit the position in which he was; he made
him turn from the right course. ]ôá»Òø^öæ»]Öøþ³nøþ³Ë»jôßöç»Þøþ³ÔøÂøàô]Ö$ôp»]øæ»uøn»ßø^

]ôÖøn»Ôø  : They were indeed near to making thee to turn from that
which We had revealed to thee, or would have caused thee
great hardship on account of what We have revealed to thee
(17:74). Êöjôàø]ôÖøo]Ößôùø^ðô  : He intended or desired to commit
fornication with women. Êøjøßøj»äö  : She captivated his heart. Êøjøàø]Ö»Ûø^Ùö

]Öß$^ø  : Wealth attracted men to it. Êøjøàø  : He fell into trial or
affliction (intransitive). Êøjøßøäü  : It tempted or seduced him. ÊöjôàøÊôo»
ôm»ßôä́ : He was made to decline from the right course in his

religion. Êøjøßøäü   =  Êøj$ßøäü  : Îø»Êøjøß$^Îøç»ÚøÔø  : We have tried thy people
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(20:86). Êøjøß$^ÕøÊöjöç»Þ÷^  : We tested thee in various ways or by
various trials (20:41). Êôj»ßøèº  : A burning with fire; the melting of
gold or silver in order to test its genuineness; a trial; distress,
hardship or affliction whereby one is tried or tested;
punishment; slaughter, discord, dissension among a people;
misleading or causing to err; temptation or seduction or a cause
thereof; madness, insanity or diabolical possession; error or
deviation from the right way; infidelity or disbelief;
chastisement; excuse, plea or answer. ]ôÞ$Ûø^Þøv»àöÊôj»ßøèº  : We are but a
trial (2:103). æø]i$Ïöç»]Êôj»ßøè÷  : Beware of affliction or punishment
(8:26). $öÜ$ÖøÜ»iøÓöà»Êôj»ßøjöãöÜ»  : Then they will have no excuse or answer
(6:24); persecution; ]øÖ»Ëôj»ßøèö]øø%Úôàø]Ö»Ïøj»Øô  : Persecution is worse than
killing (2:192). Êø^iôàº  (act. part.): One who causes to error or one
who misleads. Êø^iôßôn»àø  (plural). Úø^]øÞ»jöÜ»Âø×øn»äôeôËø^iôßôn»àø  : None of you has
the power to mislead any one against Him (37:163). ÚøË»jöç»áº  
(pass. part.): One afflicted with insanity or diabolical
possession. eôø̂môùÓöÜö]Ö»ÛøË»jöç»áø  : Which of you is afflicted with
madness (68:7).

Êøjôoø [aor. møË»jøo  inf. noun Êøjø^ðº  or Êøj÷o ] : He was or became youthful or
in the prime of life. ]øÊ»jø^åöÊôo]»øÚ»ô  : He explained to him the
decision of the law respecting the case; he advised him or gave
his opinion to him regarding the affair. ]øÊ»jöç»Þôo»Êôo»ö»̈mø^pø  : Explain
to me the meaning of my dream (12:44). ]øÊ»jöç»Þôo»Êôo»]øÚ»ôp»  : Advise
me regarding my affair (27:33) ]ô»jøË»jøn»kö]Ö»ËøÏôn»äøÊôo»Úø»òø×øèõ  : I sought of
the lawyer the decision of the law respecting the question.

mø»jøË»jöç»ÞøÔø  : They ask thee for decision of the law or seek thy
instructions (4:177). æøÖ^iø»jøË»kôÊôn»ãôÜ»  : And do not ask about them
(18:23) .  Êøj»çFp  :  An  exp lana t ion  o r  no t i f i ca t ion  o r
pronouncement of the decision of the law in some dubious or
difficult matter. Êøj÷o  i.q. ø^h'  : A young man; one in the prime of
life. øÛôÃ»ßø^Êøj÷o  : We heard a young man (21:61); a servant or
slave; Îø^ÙøÖôËøjø^åö  : He said to his servant or young companion
(18:63); a generous man. ( Êøþ³jøþ³nø^áô  dual). ]øÖ»Ëøjønø^áô  : The night and the
day. ]ô»jôË»jø^ðº  : Seeking verdict of a jurist or a lawyer. ( Êôj»nø^áº  and Êôj»nøèº  
and Êôj»çøéº  etc. plurals). Îø^ÙøÖôËôj»nø^Þôä́  : He said to his servants (12:63).
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]ô»]øæøp]Ö»Ëôj»nøèö]ôÖøo]Ö»Óøã»Ìô  : When the youngmen took refuge in the
cave (18:11). Êøjø^éº  : A female slave or female servant. Êøjønø^lº  and

Êøjøçø]lº  are plurals. æøÖ^iöÓ»ôâöç»]Êøjønø^iôÓöÜ»  : And do not compel your
female slaves or maids (24:34).

Êøs$ [aor. møËös%  inf. noun Êøs' ] : He had the feet or the knees wide apart.
Êøs$ôq»×øn»äô  (aor. møËös%  inf. noun Êøs' ) : He parted his legs widely. Êøs$

]»ø»ø  : He clave the ground or earth with the plough. Êøs'  : A
wide road between two mountains. Úôà»ÒöØôùÊøsõùÂøÛôn»Ðõ  : By every
distant track (22:28). Êôrø^tº  (plural). qøÃø×»ßø^Êôn»ãø^Êôrø^q÷^  : We have
made therein wide pathways (21:32).

Êørøø [aor. møË»röö  inf. noun Êør»º ]. Êørøø]Ö$o»ðø  : He clave the thing, cut or
divided it lengthwise. This is the primary signification. He
clave and opened. He cut a subterranean channel for water. Êørøø

]Ö»Ûø^ðø : He opened a way or passage for water to flow forth (as
also Êør$ø]Ö»Ûø^ðø  with intensive signification to denote muchness or
frequency of the action or its application to many objects). uøj#o

iøË»röøÖøßø^Úôàø]»ø»ômøß»föç»Â÷^  : Until thou cause a spring to gush forth for
us from the earth (17:91). Êør$»Þø^Êôn»ãø^Úôàø]Ö»Ãönöç»áô  : And We have
caused springs to gush forth therein (36:35). Êør$ø]Ö×#äö]Ö»Ëør»ø  : God
made manifest the dawn. möËørôùöæ»Þøãø^iøË»rôn»÷]  : They made it gush
forth, a forceful gushing forth (76:7), iøËør$ø]Ö»Ûø^ðö  : The water
flowed. møjøËør$öÚôß»äö]»øÞ»ãø^ö  : Streams will flow or gush forth from it
(2:75) and ]øÖ»Ëør»ö  means the same. Êø^Þ»Ëørøøl»Úôß»äö  : And there gushed
forth from it (2: 61). Êør»º  : Dawn. uøj#oÚø_»×øÄô]Ö»Ëør»ô  : Till the rising
of the dawn (97:6); day-break; the light of morning; the time of
the Êør»º  and the Prayer of the time of Êør»º . Êørøø  (aor. møË»röö  inf.
noun Êöröç»º ) : He or it declined or deviated from the truth as also

]øÊ»røø  ; he erred in answering; he lied, he committed a foul deed
such as swearing a false oath or lying; he departed from the
way of truth; he acted immorally; he neglected the command of
God; he disobeyed, syn. ÊøøÐø  and ìø^ÖøÌø  and ÂøFo . Êørøøåü  : He
disobeyed him; he opposed him; he disbelieved (as also ]øÊ»røø )
syn. ÒøËøø . Êørøøeôä́  : He disbelieved in it Òø$hø . ÖônøË»röø]øÚø^Úøäü  : That he
may continue to do evil deeds in front of him (75:6). Êørøø  : He
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did an action inducing doubt; he committed adultery or
fornication. Êørøølô]Ö»Ûø»]øéö  : The woman committed adultery; he
pursued a rash course and went away, not caring whither. Êørøø

]øÚ»øâöÜ»  : Their state of affairs became bad. Êørøø  : He became dim
in his sight. ÊørøøÚôà»Úøøôä́  : He became free from his disease. Êø^qôº  
(act. part.): One deviating from the right course; a liar; a sinner
or immoral man; transgressor; disbeliever; disobedient;
fornicator or adulterer; enchanter. møÛôn»àºÊø^qôøéº  : A false oath. Ö^mø×ôöæ»]

]ôÖ$̂Êø^qô÷]  : They will not give birth but to a sinner (71:28). Êör$^º  
and Êørøøéº  (plurals). ]øÝ»Þør»ÃøØö]Ö»Ûöj$Ïôn»àøÒø^Ö»Ëör$^ô  : Shall We treat the
righteous like the wicked (38:29)? ]öæÖFòôÔøâöÜö]Ö»ÓøËøøéö]Ö»Ëørøøéö  : They
are the ones that disbelieved and were wicked (80:43). Êöröç»º  :
Evil, wicked, immorality etc. Êöröç»øâø^æøiøÏ»çFâø^  : Its way of evil and
of good (91:9).

Êørø^ [aor. møË»röç»  inf. noun Êør»çº ]. Êørø^]Ö»fø^hø  : He opened the door. Êørø^
ôq»×øn»äô : He parted his legs wide. Êør»çøéº  : An opening or intervening

space; a wide and depressed tract of land; the part between the
two sides of the solid-hoof; the court yard of a house. æøâöÜ»Êôo»

Êør»çøéõ  : And they are in a wide, depressed space (18:18).

Êøvöø [aor. møË»vöö  inf. noun Êöv»º  and Êøvø^øèº ]. It (a thing or anything)
was or became excessive, immoderate or exorbitant. Êøvöø]»øÚ»ö :
The affair was or became foul, evil, gross, lewd, obscene, or it
became excessively so, (as also Êøvöø ). Êøvöøkô]Ö»Ûø»]øéö  : The woman
became ugly and old. Êø^uøøäü  : He vied with him or strove to
surpass him in foul or obscene speech etc. Êø^uôøèº  : An excess or
enormity or anything exceeding the bounds of rectitude; a thing
excessively and enormously foul, evil, immoral, lewd or
obscene; a sin or crime which is excessively foul; adultery or
fornication. ]ôø]ÊøÃø×öç»]Êø^uôøè÷  : When they commit a foul deed
(3:136). Êøçø]uôø  (plural) (6:152). Êøv»ø^ðö  : Besides all the
meanings of Êøv»øèº  it particularly signifies niggardliness,
tenacious or avarice in the payment of the poor-rate, or
abstaining altogether from paying it. møß»ãFoÂøàô]Ö»Ëøv»ø«ðô  : Forbids
indecency etc. (16:91).
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Êøíøø [aor. møË»íøö  inf. noun Êøí»º  and Êøíøº  and Êøíø^º  etc.] : He glorified in
or boasted of certain qualities; he recounted the particulars of
the ancestral nobility or eminence or his own glorious deeds
and qualities, or he arrogated to himself greatness and nobility
(and ]ôÊ»jøíøø  and iøËø^ìøø ). Êøíøø  (inf. noun Êøí»º ) : He manified himself
by boasting. Êøíøø  (aor møË»íøö  inf noun Êøíøº ) : He disdained or
scorned. iøËø^ìøöæ»]  (inf. noun iøËø^ìöº ) : They vied with one another in
Êøíøº  i.e. in boasting etc. iøËø^ìöºeøn»ßøÓöÜ»  : A source of boasting among

yourselves (57:21). Êø^ìôº  (as also Êøíöç»º ) act. part.: One who
glories and boasts. Êøíöç»º  : One who glories and boasts much and
frequently. Êø^ìôº  : A thing of excellent qualities. ]ôÞ$äüÖøËøô|ºÊøíöç»º  :
Lo, he is exultant, boastful (11:11). Êøíöç»º  also means a
she-camel great in the udder, having little milk; also a palm-tree
great in the trunk, thick in the branches. Êøí$^º  : Baked pottery or
baked clay or baked vessels of clay (55:15).

Êøøp [aor. møË»ôp»  inf. noun Êø÷p  and Êô÷p  and Êôø]ðº ]. Êøøp]Ö$qöØøÚôàø]»ø»ô  :
He ransomed him from captivity. Êøøm»jöäüeôÛø^Öôo»  : I purchased or
ransomed him with my property. æøÊøøm»ßø^åöeôôe»xõÂø¿ôn»Üõ  : And We
ransomed him with a great sacrifice (37:108). Êø^øp]Ö$qöØø  (inf.
nouns are ÚöËø^ø]éº  and Êôø]ðº ) : He ransomed the man; he set him
free and took his ransom. iöËø^öæ»âöÜ»  : You ransomed them (2:86).

]ôÊ»jøFpeôä́  : He ransomed himself therewith. Öøçô]Ê»jøFpeôä́  : They would
readily ransom themselves therewith (3:92).

Êø×øç»Òø^áøÚøn»kºmöË»jøøpÖøËøøm»jöäüeôÛø^ÖøÜ»iøÓöà»Âøß»äö]Öß%Ëöç»öiø_ôn»gö  

: And if a dead person were to be ransomed, certainly I would
ransom him with what minds would not be willing to
relinquish. Êø÷pÖøÔø]øeôo»  (or Êô÷pÖøÔø]øeôo» ) : May my father be your
sacrifice. Also Êø÷p  and Êô÷p  and Êôø]ðº  and Êô»møèº  all signify the
same. æø]ôÚ$^Êôø]ð÷ : Or by taking ransom (47:5). Ö^mö©»ìøöÚôß»ÓöÜ»Êô»møèº  : No
ransom shall be accepted from you (57:16).

Êø$ [aor. møþ³Ëô%  inf. noun Êôø]º  and Êø'  and ÚøËô'  and ÚøËø' ] : He fled or he
turned away or aside to elude and fled from a thing that he
feared. møç»ÝømøËô%]Ö»Ûø»ðö  : On the day when a man will flee from ......
(80:35). ]ôá»Êøø»iöÜ»Úôùàø]Ö»Ûøç»lô  : If you flee from death (33:17). Êôø]÷]  :
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Fleeing away. Öøà»m$ß»ËøÃøÓöÜö]Ö»Ëôø]ö  : Fleeing away will be of no avail to
you (33:17). ÚøËø'  : Fleeing away; a time and a place of fleeing. ]øm»àø

]Ö»ÛøËø%  : Whither to flee (75:11)? ÚøËø'  : A place of fleeing.

Êøöl [aor. møË»ölö  inf. noun Êööæ»iøèº ] : Êøölø]Ö»Ûø^ðö  : The water was or became
sweet or very sweet. Êøølø  (aor. møË»ölö  inf. noun Êø»lº ) : He
committed adultery or fornication, syn. Êørøø . Êøôlø  (aor. møË»ølö ) ; he
became weak in his intellect after having possessed ample
intelligence. Êöø]lº  (applied to water): Sweet or most sweet or
that subdues thirst by its excessive sweetness. ]ø»Ïøn»ßø^ÒöÜ»Ú$þ³«ð÷Êöø]i÷^  :
We gave you sweet water to drink (77:28).

Êøø' [aor. møË»ö'ö  and møË»ô'ö  inf. noun Êø»'º ]. Êøø'ø]Ö»rö×$èø  : He ripped the qö×$èº  
(receptacle made of palm-leaves for dates) and then scattered
its contents entirely. Êøô'ø]Ö»Ïøç»Ýö  : The people became scattered.

Êø»'õ  : Faeces (16:67); faeces while remaining in the stomach of
a ruminant animal; anything that is scattered from a bag or
other receptacle for travelling provisions etc.

Êøøtø [aor. møË»ôtö  inf. noun Êø»tº ]. Êøøtø]Ö$o»ðø  and Êø$qøäü  : He opened the
thing so as to form a gap or breach. Êøøtø]Ö»fø^hø  : He opened the
door. ]ôø]]Ö$Ûø^ðöÊöôqøk»  : When the heaven is rent asunder or
opened up (77:10). Êø$tø]Ö×#äöÆøÛ$Ôø  (or Êøøtø ) : May God remove thy
grief. Êø»tº  : Private parts; part or parts of the person which it is
indecent to expose; pudendum or pudenda or the external
portion of the organs of generation; gap; opening; split, cleft
and hence a flaw, a defect. Êø»tö]Ö_$ôm»Ðô  means, middle of the road.

Úø^Öøãø^Úôà»Êööæ»tõ  means there are no flaws in it (50:7). æø]Ö$jôo»]øu»øßøk»
Êø»qøãø^  : And who guarded her chastity or private parts (21:92).
Êööæ»tº  plural (23:6).

Êøô|ø [aor. møË»ø|ö  inf. noun Êøø|º ) : He rejoiced; was joyful, glad or
happy. Êøô|øeôä́  : He was happy or glad by reason of it. Êøôuöç»]eôãø^  :
They rejoice therein (30:37) Êøô|ø  : He was or became well
pleased or content; he rejoiced above measure; he exulted
greatly and behaved insolently and ungratefully. Ö^iøË»ø|»  : Exult
not and behave not insolently (28:77). Êøô|º  (and Êø»uø^áº ) :
Rejoicing, glad or happy; content or satisfied; one who exults
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and rejoices above measure and behaves insolently. ]ôÞ$äüÖøËøô|ºÊøíöç»º :
He is exultant and boastful (11:11) Êøôuöç»áø  and Êøôuôn»àø  are plurals
(9:50;28:77).

Êøøø [aor. møË»öö  inf. noun Êööæ»º  and Êøôø  aor. møË»øö  and Êøöø  aor. møË»öö ] : He
or it was or became single, sole, or one and no more. iøËø$øæø]Þ»Ëøøø

eô^»øÚ»ô : He was or became alone; independent of others; without
anyone to share with him in the affair. Êø»º  : Single; sole; only;
one and no more; a single person or thing. Êø»º  also signifies
one side of a jaw. mø»̂iôn»ßø^Êø»÷]  : He will come to Us all alone
(19:81). It also means, such as has no equal or like; unequalled;
the half of a pair or couple; such as is alone by himself or by
itself; solitary or separate i.e. Úø^Òø^áøæøu»øåü . ]øÊ»ø]º  and Êöø]øp  are
plurals. Âøø»lö]Ö$ø]âôÜø]øÊ»ø]÷]  : I counted the dirhems one by one.

qôò»jöÛöç»Þø^Êöø]Fp  : You come to Us one by one (6:95).

Êøøø [aor. møË»öö   inf. noun Êø»º  and Êôø]º ]. Êøøø]Ö$o»ðø  : He spread the
thing. Êø$øÊö¡Þ÷^eôø^÷^  : He spread for such a one a carpet. Êøøø

]Ö»ÛøÓø^áø  : He spread the house with carpets etc. Êøøø]Ö$qöØö  : The
man lied. Êøøø]Öß$fø^lö  : The vegetation spread on the earth. æø]»ø»ø

Êøø»ßFãø^  : And the earth We have spread out (51:49). Êôø]º  : A
thing spread on the ground for one to sit or lie upon; a bed
upon which one sleeps; a man's wife; a woman's husband; a
female slave's master or owner. ]øÖ»çøÖøöÖô×»Ëøø]ôæøÖô×»Ãø^âôô]Ö»vôrø^øéö  : The
child is for the husband or for the master of the bed who is the
husband, or the owner of the woman, or for the bed and for the
adulterer shall be stones; the nest of a bird; a house. qøÃøØøÖøÓöÜö

]»ø»øÊôø]÷^  : He (God) made the earth a bed for you (2:23). Êööº  
(plural). Úöj$Óôòôn»àøÂø×FoÊööõ  : Reclining on couches, beds (or carpets)
(55:55). ÊööºÚ$»Êöç»Âøèº  : Exalted couches or noble spouses (56:35).

Êøø]º  : Moths and the like that fly into the flame of a lamp;
butterflies; young locusts when their wings grow and they
spread them forth. (singular Êøø]øèº ). Êøø]øèº  also signifies a
high-witted man. Òø^Ö»Ëøø]ô]Ö»Ûøf»%öç»'ô  : Scattered moths (101:5). Êø»º :
What is spread of household furniture such as carpets,
mattresses and the like; seed-produce when it spreads itself
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upon the ground; a place abounding in plants or herbage; a
wide or spacious tract of land. Úôàø]Ö»Ãø»ô]ôÖøo]Ö»Ëø»ô  : From the sky
to the earth; shrubs or small trees and small fire-wood; young
camels, bulls or cows and sheep or goats such as are fit for
nothing but slaughter i.e. that which are thrown down for
slaughter. In this sense it has no singular or it is used both as
singular and plural. uøÛöç»Öøè÷æ$Êø»÷^  : Some for burden and some for
slaughter (6:143).

Êøøø [aor. møË»ôö  inf. noun Êø»º ]. Êøøøäü  : He made a mark or a notch or
a cut or an incision in it Êøøø  : He made a thing i.e. statute or
ordinance obligatory or incumbent by a known decree. öç»øéº

]øÞ»øÖ»ßø^âø^æøÊøø»ßFãø^  : This is a Surah which We have revealed and
made obligatory (24:2); he assigned or appointed a particular
time for doing a thing, or he determined a thing as to time or
otherwise. ÊøÛøà»ÊøøøÊôn»ãôà$]Ö»vøs$  : And whoever determines the
performance of Pilgrimage therein (2:198). Êøøø  also means, he
decreed or adjudged a thing as for instance, expenses etc. Êøßô»Ìö

Úø^Êøø»jöÜ»  : Then half of what you have settled or adjudged as
expenses (2:238). ÊøøøÖøäü  : He appointed or assigned to him a
definite portion (because that which is apportioned is cut off
from the thing from which it is apportioned which is the
primary signification of the verb). Êøø»jöÜ»Öøãöà$Êøôm»øè÷  : You have
appointed or apportioned or settled for them a dowry (2:238)

Êøøø  and ÊøøøÖøäü  and ÊøøøÂø×øn»äô  : He made a thing i.e. statute or
ordinance obligatory or incumbent by a known decree or
instituted a thing as a statute or a command or prohibition for
him. ÊøøøÂø×øn»Ôø]Ö»Ïö»]Fáø  : He (God) has made the teaching of the
Qur'an obligatory upon thee (28:86). ÚøË»öæ»º  : Apportioned;
appointed; determined or defined or limited as to time or
otherwise Þøôn»f÷^Ú$Ë»öæ»÷^  : A fixed portion (4:119). Êøôm»øèº  (plural

Êøø]ñôö ) : An obligatory statute or ordinance of God. Êøôm»øè÷Úôùàø]Ö×#äô  :
This is an ordinance from Allah (4:12); a portion or share made
obligatory upon a man or anything apportioned or appointed or
fixed and particularly a primarily apportioned inheritance. Îø»

Êøø»jöÜ»Öøãöà$Êøôm»øè÷  : You have appointed for them a fixed portion as
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dowry (2:238). Êø^ôº  : Old, aged or advanced in age, applied to
a cow; extremely old and weak; large and fat, big or bulky,
applied to a man; old and ancient, applied to a thing. Ö^Êø^ôºæ$Ö^
eôÓ»º  : Neither old nor young (2:69). ôÇ»àºÊø^ôº  : Great malice or

rancour.

Êøø½ø [aor. møË»ö½ö  inf. noun Êööæ»½º ] : He preceded or had priority or
precedence of him (as also Êøø½ø  aor. møË»ø½ö ). Êøø½øÚôß»äö  : It proceeded
from him without reflection. Êøø½øÂø×øn»äô  : He hastened to do him an
evil action, or he acted hastily or unjustly towards him; he did
to him what was evil; he annoyed him. ]øá»m$Ë»ö½øÂø×øn»ßø^  : He may
commit excess against us (20:46). Êø$øäü  : He made to precede or
get precedence of him; he quitted it and sent it before; he left
him and went before him; he quitted it and left it; Êøø½øÂøß»äö  : He
abstained or desisted from it. Êø$øäü  : He failed of doing what he
ought, or was remiss with respect to it. Úø^Êø$»ßø^Êôo]Ö»ÓôjFgô  : We
have left out nothing in the Book (6:39) Úø^Êø$»köÊôo»qøß»gô]Ö×#äô  : what
I neglected or was remiss in respect of Allah or failed in my
duty toward God (39:57). ]øÊ»ø½øÊôo]»øÚ»ô  : He exceeded the due or
legitimate bounds or just limits or acted extravagantly in the
affair; ]øÊ»ø½øÂø×øn»äô  : He acted insolently or presumptuously towards
him; he loaded him (the camel) with what he was unable to
bear. ]øÊ»øøäü  : He hastened or made him to hasten. Êø$øäü  : He
praised him immoderately, (inf. noun iøË»ôm»¼º ). ÚöË»øöç»áø  (plural of

ÚöË»ø½º  which is past part. from ]øÊ»ø½ø ). ÚöË»ø½º  : Sent before; made to
hasten; neglected or left or forgotten. ]øÞ$ãöÜ»Ú%Ë»øöç»áø  : They shall be
left there and forgotten (16:63). Êöö½º  : A swift horse or one that
outstrips or precedes other horses. ]øÚ»ºÊöö½º  : A neglected affair;
an affair in which legitimate bounds are exceeded; neglected
and despised. Òø^áø]øÚ»öåüÊöö÷^  : His case exceeded all legitimate
bounds (18:29); wrongdoing; injustice; transgression ( ]øÊ»ø]½º  
plural).

ÊøøÅø [aor. møË»øÅö  inf. noun Êø»Åº  and Êööæ»Åº ] : He or it surpassed in height
or tallness. ÊøøÅø]Ö»Ïøç»Ýø  : He was or became superior to the people
in eminence, nobility or beauty. ÊøøÅø]Ö»røføØø  : He ascended the
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mountain. ÊøøÅø]Ö»çø]ôpø  : He descended into the valley. ÊøøÂ»köø]»øäü  : I
smote his head. ÊøøÅøeøn»ßøãöÜ»  : He effected reconciliation between
them by intervening as a barrier between them; he interposed or
made a separation between them. ÊøôÅøøÃ»öåü  (inf. noun ÊøøÅº ) : His
hair became abundant. iøËø$Âøk»]øÆ»ø^áö]Ö$røô  : The branches of the
tree became abundant. Êø»Åº  : The uppermost part of anything;
( Êööæ»Åº  plural) hence a branch of a tree or plant or anything; a
branch or subdivision or derivative; a thing that is built or
founded upon another. Êø»Âöãø^Êôo]Ö$Ûø«ðô  : Its branches reach into
heaven (14:25). Êø»Åö]Ö»Ûø»]øéô  : Hair of the woman. Êø»Åö]Ö»Ïøç»Ýô  : Noble
or eminent man of the people; a valley branching off; a channel
in which water runs to the ôÃ»gº  i.e. valley.

ÊøøÉø [aor. møË»öÉö  and møË»øÉö  and ÊøôÉø  aor. møË»øÉö  inf. noun Êøø]Éº  and Êööæ»Éº ]:
ÊøôÉøÚôàø]Ö»ÃøÛøØô  (or ÊøôÉø ) : He was or became free from business or

occupation; he became unoccupied or at leisure. ÊøøÉøÖøäüæø]ôÖøn»äô  : He
made him or it his exclusive object to which he directed kindly.

]ôø]ÊøøÆ»kø  : When thou art free (94:8). øßøË»öÉöÖøÓöÜ»]øm%ãø^]Ö%$Ïø¡øáô  : We
shall direct our attention to you or apply ourselves exclusively
to you O ye two big groups (55:32). ÊøøÉø]Ö$qöØö  (inf. noun Êööæ»Éº ) :
The man died. ÊøøÉøøÚöäü  : His blood went unavenged. ]øÊ»øÉøÂø×øn»äô]Ö»Ûø^ðø  
(or ÊøøÉø  and ÊøôÉø ) : He poured the water over it. øe$ßø^]øÊ»ôÉ»Âø×øn»ßø^øf»÷]  :
O our Lord, pour forth steadfastness upon us (2:251). Êø^ôÉº  :
Empty, devoid or unoccupied (syn. ìø^Ùõ ). ]ôÞø^ðºÊø^ôÉº  : Empty vessel;
free from business, care, anxiety; at leisure. ]ø»føxøÊö©ø]ö]öÝôùÚöç»FoÊø^ôÆ÷^ :
The heart or mind of the mother of Moses became devoid of
patience or devoid of anything except the remembrance of
Moses, or free from anxiety or disquietude (28:11).

ÊøøÑø [aor. møË»öÑö  and møË»ôÑö  inf. noun Êø»Ñº  and Êö»Îø^áº , the latter has a more
intensive signification]. ÊøøÑøeøn»àø]Ö$n»òøn»àô  : He made a separation or
a division or a distinction or difference between the two things,
relating alike to objects of sight and objects of mental
perception and Êø$Ñø  to persons and material things; some writers
however state that the two verbs are syn. but the latter has an
intensive signification. It is also said that ]øÖ»Ëø»Ñö  is for
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rectification and ]øÖj$Ë»ôm»Ðö  for vitiation. ÊøøÎ»ßø^eôÓöÜö]Ö»føv»ø  : When We
divided the sea for you (2:51). ÊøøÑøÖøäüÂøàô]Ö$o»ðô  : He made the
thing distinct or plain to him. ÊøøÑøÖôo»âFø]]»øÚ»ö  : The affair became
distinct, apparent or manifest to me. æøÎö»]FÞ÷^ÊøøÎ»ßø^åö  : And We made
the Qur'an distinct and rendered it free from defect and
explained the ordinances therein; We have divided or revealed
it into several parts or portions. Êôn»ãø^möË»øÑöÒöØ%]øÚ»õuøÓôn»Üõ  : Wherein is
made distinct every firm decree or is decided (44:5). ÊøôÑømøË»øÑö  :
He feared, or was frightened. ÊøôÑøÂø×øn»äô  : He feared for him. ÊøôÑø
Úôß»äö : He was afraid of him. Îøç»Ýºm$Ë»øÎöç»áø  : They are a timorous people

(9:56). Êø$Îøäü  (inf. nouns iøË»ôm»Ðº  and iøË»ôÎøèº ) : He separated it into
several or many parts or portions; disunited it, dispersed or
dissipated it or did so much. Êø$Ñø]»øÚ»ø  : He disorganized,
disordered or unsettled the affair. möËøôùÎöç»áøeôþ³ä́eøn»àø]Ö»Ûø»ðôæøøæ»qôä́  : They
made dissension and disunion between man and his wife
(2:103). Ö^ÞöËøôùÑöeøn»àø]øuøõÚôùß»ãöÜ»  : We make no difference or distinction
between any of them (2:137). iøË»ôm»Ï÷^eøn»àø]Ö»Ûö©»Úôßôn»àø  : In order to cause
a division among believers (9:107) ÚöjøËøôùÎøèº  (Act. part. from iøËø$Ñø  
feminine). Êø^øÎøäü  : He separated himself from him. Êø^øÑø]ôÚ»ø]øiøäü  : He
separated himself from his wife. ]øæ»Êø^ôÎöç»âöà$  : Or you separate
yourselves from them (65:3) Êôø]Ñº  (inf. noun from Êø^øÑø ) :
Separation. âFø]Êôø]Ñöeøn»ßôo»æøeøn»ßôÔø  : This is the parting of ways or
point of separation between me and thee (18:79). iøËø$Ñø  : It was
or became separated into several parts or disunited; it became
dispersed or dissipated. æøÚø^iøËø$Îöç»]  : And they did not become
separated or divided (42:15) Êø^ôÑº  (Act. part. from ÊøøÑø ). Êø^ôÎøèº  
feminine and Êø^ôÎø^lº  plural. Êø»Ñº  : A distinction or difference
between two things; the line or division in the hair of the head.

Êø^Ö»ËFôÎFkôÊø»Î÷^  : Then they distinguish fully (between what is right
and wrong) (77:5) Êø^ôÎø^lº  : Those that distinguish between right
and wrong. Êô»Ñº  : A piece or portion that is split from a thing; a
great flock or herd of sheep or goats etc.; a set of boys. âF©öÖ^ðôÊô»Ñº
øç»ðõ  : They are a bad set of boys; a mountain. ÊøÓø^áøÒöØ%Êô»ÑõÒø^Ö_$ç»ô
]Ö»Ãø¿ôn»Üô  : And every part looked like a huge mountain (26:64). Êô»Îøèº :

A party, section, portion, division, sect or distinct body of class
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of men. ÒöØ%Êô»ÎøèõÚôùß»ãöÜ»  : From every section of them (9:122). Êøôm»Ðº  :
A party or a body of men, few or many. It is also used in the
sense of a single man. Êøôm»ÐºÊôo]Ö»røß$èô  : A party in the Garden
(42:8). Êøôm»Ïø^áô  and Êøôm»Ïøn»àô  (duals) (27:46;11:25). ÚöjøËøôùÑº  (act. part.
from iøËø$Ñø ). ÚöjøËøôùÎöç»áø  is plural. ]ø»eø^hºÚöjøËøôùÎöç»áø  : Different or diverse
lords (12:40). ÚöjøËøôùÎøèº  (feminine). Úôà»]øe»çø]hõÚ%jøËøôùÎøèõ : From different
gates (12:68). Êö»Îø^áº  : Anything that makes a distinction between
truth and falsehood or right and wrong; proof, evidence or
demonstration; dawn; aid or victory; the cleaving of the sea;
boys. mør»ÃøØ»Ö$ÓöÜ»Êö»Îø^Þ÷^  : He(God) will grant you a distinction
(8:30). ]øÖ»Ëö»Îø^áö  signifies the Qur'an, because it distinguishes
between right and wrong: æø]øÞ»øÙø]Ö»Ëö»Îø^áø  : And He has sent down
the Distinction or Discrimination i.e. the Holy Qur'an (3:4).
The word also signifies The Book of the Law revealed to
Moses (2:54). Êø^öæ»Ñº  : One who makes a distinction between
cases; one who fears much. It is an appellation given to 'Umar,
the Second Khalifa of the Holy Prophet because he was gifted
in a very large measure with the capacity to decide cases
rightly; or because he feared God much.

Êøôåø [aor. møË»øåö  inf. noun Êøøåº ] : He rejoiced above measure; he exulted
greatly and behaved insolently and ungratefully. Êøôåº (act. part.
noun from Êøôåø ) Êøôâôn»àø  (plural): Exulting or rejoicing above
measure; those who rejoice above measure and exult greatly
and behave insolently. Êøôåº  is also syn. with Êø^ôåº . Êøöåø  (aor. møË»öåö  inf.
noun Êøø]âøèº ). He was or became skilful or skilled; he was or
became brisk, lively, active; he was or became beautiful, pretty,
elegant. ( Êø^ôåº  act. part. and Êø^ôâôn»àø  plural). iøß»vôjöç»áøÚôàø]Ö»rôfø^Ùôeönöç»i÷^Êø^ôâôn»àø  
: You hew down houses in the mountains with great skill or
exultingly (26:150). Êø^ôâôn»àø  Being syn. with Êøôâôn»àø .

ÊøFp [aor. møË»ôp»  inf. noun Êø»pº ]. ÊøFpÂø×øn»äô]Ö»Óøôhø  :  He forged or
fabricated a lie against him. ÊøFp]Ö»Ûöø]øéø  : He measured and
manufactured a leather water bag. Êøøp]Ö$o»ðø  : He slit or cut the
thing. ÊøôpømøË»øp  (inf. noun Êø÷p ) : He was or became confounded
or perplexed and unable to see his right course; he looked and
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knew not what he should do. Êøôm»kö  : I wondered. ]øÖ»Ëøôp%  : Slit or
cut; a thing forged or fabricated or rather unknown or unheard
of. âöçømøË»ôp]Ö»Ëøôp$  : He affects what is wonderful. ÖøÏø»qôò»kôøn»ò÷^Êøôm&^  :
Thou hast done a thing hitherto unknown or a thing deemed
strange or a thing of great magnitude or gravity (19:28); also
applied to a man meaning a forger or fabricator of lies. ]ôÊ»þ³jøFp
Òøôe÷^  (inf. noun ]ôÊ»jôø]ðº ) : He forged or fabricated a lie. ÊøÛøàô]Ê»jøFpÂø×øo

]Ö×#äô]Ö»Óøôhø  : Who so forges or devises or fabricates a lie against
Allah (3:95). ÚöË»jø÷p  (Pass. part.): Fabricated, forged or invented
or falsely devised. ]ôÊ»ÔºÚ%Ë»jø÷p  : A forged lie (34: 44). ÚöË»jøõ  : A
forger, fabricator or liar. ]øÞ»køÚöË»jøõ  : Thou art but a liar (16:102).

ÚöË»jøöæ»áø  and ÚöË»jøôm»àø  are plurals (11:51 and 7:153). ÚøË»jøømø^lº  (plural of
ÚöË»jøømøèº ) : Forged or fabricated. öçøõÚôù%»×ôä́ÚöË»jøømø^lõ  : Chapters like it

fabricated or forged (11: 14).

Êø$ [aor. møËö%  and møËô%  inf. noun Êø' ] : He became separated. Êø$Âøß»äö  : He
turned away from him. Êø$Îø×»föäü  : His heart heaved by reason of
fear. Êø$  (inf. noun Êøø]øéº ) : He became excited with ardour or
eagerness. Êø$Êö¡Þ÷^Âøà»Ú$ç»ôÃôä́  : He frightened, disturbed, removed or
unsettled such a one from his place and made his courage fly
away. Êø$åü  : He deceived him and overcame him. ]ô»jøËø$åü  : It (fear)
excited him to lightness and unsteadiness; it unsettled him;
incited or excited him to be promptly obedient and submissive
to him and to that which he desired of him; he expelled him
and disturbed or unsettled him so as to excite him to lightness
and unsteadiness; he or it deceived him so as to cast him into
destruction; he slew him. æø]»jøË»ô»Úøàô]»jø_øÃ»køÚôß»ãöÜ»  : And entice
whomsoever of them thou canst (17:65). Êøø̂ø]ø]øá»m$»jøËô$âöÜ»Úôùàø]»ø»ô  :
He desired to frighten or scare them away from the land
(17:104).

ÊøôÅø  [aor. møË»øÅö  inf. noun ÊøøÅº  and ÊøøÅø  aor. møË»øÅö  inf. noun Êø»Åº ] : He
feared, was afraid, frightened or terrified. ÊøôÅøÚôß»äö  : He feared
him. According to Imam Raghib, ÊøøÅº  signifies a "shrinking and
an aversion" that comes upon a man, "from a thing causing fear
or fright" and is a kind of qøøÅø  (q.v.) and one should not say
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ÊøôÂ»köÚôàø]Ö×#äô  like as one says ìôË»köÚôß»äö  or, as Mubarred says in the
"Kamil", its primary signification is the 'fearing' or 'being in
fear' or 'afraid' or 'frightened' or 'terrified'. Then by a
metonymical application, it signifies a people going forth
quickly to repel an enemy that has come upon them suddenly,
and this meaning has become proper. ÊøøÅº  also signifies the
seeking or demanding of aid or succour. ÊøôÅø]ôÖøn»äô  : He sought his
aid or succour. ÊøôÅø]Ö$qöØø  : He aided or succoured the man. ÊøôÅø

]ôÖøn»äô  : He had recourse to him or it for refuge or protection. ÊøôÅøÚôà»
Þøç»Úôä́  : He became roused from his sleep. ÊøËøôÅøÚôß»ãöÜ»  : He was afraid

of them (38:23). ÊøøÅº  : Fear or fright; a fearful event. æøâöÜ»Úôùà»ÊøøÅõ
m$ç»Úøòôõ]FÚôßöç»áø  : They will be secure from terror that day (27:90). Êø$Âøäü  

: He made a fearful event to befall him. Êø$ÅøÂøß»äö  : He removed
fear or fright from him. ÊöôùÅøÂøß»äö  : Fear or fright was removed
from him. uøj#o]ôø]ÊöôùÅøÂøà»Îö×öç»eôãôÜ»  : Until when fear shall be removed
from their hearts (34:24).

Êøøxø [aor. møË»øxö  inf. noun Êø»xº  and iøËø$xø ]. ÊøøxøÖøäü  (as also iøËø$xø ) : He
made room or ample room for  him.  iøËø$vöç»]Êôo]Ö»Ûørø^Öôô  
(syn. Eiøçø$Ãöç»]  : Make room in your assemblies (58:12). Êøøxø]Ö»ÛøÓø^áö :
The place was or became spacious, roomy, wide or ample.

Êøøø [aor. møË»öö  and møË»ôö  and Êøöø  aor. møË»öö  inf. noun Êøø^º  and Êööç»º ]
contr. of ø×øxø ]: It or he was or became bad, evil, corrupt,
unsound, wicked, depraved; devoid of virtue or efficacy; in a
corrupted, impaired state; in a state of disorder, destruction,
waste or ruin; it became altered for the worse; it became null,
void or of no account; it came to naught or perished. Öøç»Òø^áøÊôn»ãôÛø^

]FÖôãøèº]ôÖ$̂]Ö×#äöÖøËøøøiø^ : If there had been in them other gods besides
Allah, then surely both would have gone to ruin (21:23). ÖøËøøølô

]»ø»ö  : The earth would have become filled with disorder
(2:252). ]øÊ»øø  is transitive: He or it made, rendered bad, evil,
corrupt, unsound, wicked; deprived of virtue, efficacy; it
corrupted, impaired, injured, infected; it destroyed, ruined,
disturbed, disorganized (contr. of ]ø»×øxø ). ]øÊ»øø]Ö»Ûø^Ùø  : He wasted
the property. ]ôø]øìø×öç»]Îø»møè÷]øÊ»øöæ»âø^  : When they enter a town, they
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despoil it (27:35). ]øÊ»øø]ôÖøn»äô  : He acted dishonestly to him or did
evil to him. ]øÊ»øø]Ö»Ïøç»Ýø  : He created, caused disorder or dissension
between the people. Úøà»m%Ë»ôöÊôn»ãø^  : Who will cause disorder or
disturbance in it (2:31) ÚöË»ôº  (act. part. from ]øÊ»øø ) : One who
acts dishonestly, causes disorder or a wicked or evil man. æø]Ö×#äö

møÃ»×øÜö]Ö»ÛöË»ôøÚôàø]Ö»Ûö»×ôxô : Allah knows the mischief-maker from the
reformer (2:221). ÚöË»ôöæ»áø  and ÚöË»ôôm»àø  are plurals of ÚöË»ôº  
(2:13;3:64). Êøø^º  Badness, corruptness, wickedness or
dishonesty; the state of being devoid of virtue or efficacy; a
corrupted, vitiated state; a state of disorder, disturbance or of
destruction, waste or ruin (contr. of ø¡|º ). Êøø^ºÒøfôn»º  : A great
disorder (8:74); drought, barrenness, dearth or scarcity of good.

¾øãøø]Ö»Ëøø^öÊôo]Ö»føôùæø]Ö»føv»ô  : Corruption or scarcity of good or spiritual
barrenness has appeared on land and sea (30:42).

Êøøø [aor. møË»öö  and møË»ôö  inf. noun Êø»º  and Êø$ø  inf. noun iøË»ôn»º ] Êøøøåü  
or Êø$øåü  : He discovered, detected, developed or disclosed a
thing that was concealed or obscured; he rendered it apparent,
plain or clear; explained, expounded or interpreted it. iøË»ôn»º  :
Detection, disclosing; making apparent, plain or clear;
explanation, expounding or interpreting. According to some

iøË»ôn»º  and iø»̂æôm»Øº  signify the same or iøË»ôn»º  signifies the
discovering, revealing or disclosing or explaining what is
meant by a dubious expression; and iø»̂æôm»Øº  signifies the reducing
one of two senses or interpretations, which an expression bears
or admits to that which suits the apparent meaning or it
signifies the turning of a verse of the Holy Qur'an from its
apparent meaning to a meaning which it bears or admits when
the latter is agreeable with the Holy Qur'an and the Sunnah, for
instance in the phrase möí»ôtö]Ö»vøo$Úôàø]Ö»Ûønôùkô  if the meaning be (thus
explained) "He produces the bird from the egg", this is iøË»ôn»º  
and if the meaning be explained as "He produces the believer
from the disbelievers" or "the knowing from the ignorant", This
is iø»̂æôm»Øº ; and iøË»ôn»º  signifies the expounding or interpreting of the
narratives that occur collected without discrimination in the
Holy Qur'an and making known of the significations of the
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strange words or expressions and explaining the occasions on
which the verses were revealed; and iø»̂æôm»Øº  signifies the
explaining of the meaning of that which is Úöjøø^eôäº  i.e. susceptible
of several interpretations. æø]øu»øàøiøË»ôn»÷]  : And an excellent
explanation (25:34).

ÊøøÐø [aor. møË»öÐö   and møË»ôÐö  inf. noun Êô»Ðº  and Êööç»Ñº  and ÊøøÐº ]. ÊøøÐø  is
said to signify primarily. It went forth from another thing in a
bad or corrupt manner; he went forth from or departed from or
quitted the right way or the way of truth and the limits of the
law or the bounds of obedience; he forsook, relinquished or
neglected the command of God; he disobeyed; he transgressed;
or acted unrighteously, sinfully or immorally. ÊøøÐøÂøà»]øÚ»ôøeôùä́  : He
departed from the command of his Lord or from obeying the
command of  God.  ]øÚ$^]Ö$ôm»àøÊøøÏöç»]  :  And those who are
disobedient, or who act unrighteously or are sinful (32:21).

ÊøËøøÏöç»]Êôn»ãø^  : And they transgressed therein (17:17) (2:27and3:83).
Êø^ôÏôn»àø  and Êø^ôÏöç»áø  are plurals of Êø^ôÐº  which is act. part. Êø^ôÐº  :

Transgressor; sinful; disobedient. ÒøÛøà»Òø^áøÊø^ôÏ÷^  : Like one who is
disobedient (32:19). Êô»Ðº  : Sin, transgression; departure from
the way of truth; ]ôÞ$äüÖøËô»Ðº  : Surely, this is disobedience or sin or
transgression (6:122). Êööç»Ñº  = Êô»Ðº  . Êøô̂Þ$äüÊööç»ÑºeôÓöÜ»  : So it shall be
disobedience on your part (2:283).

ÊøôØø [aor. møË»ôØö  inf. noun ÊøøØº ] : He was or became cowardly and
weak or weak-hearted and flagging, remiss or languid and
timorous in the time of fight or hardship. uøj#o]ôø]Êøô×»jöÜ»  : When
you became lax and cowardly (3:153). æøÖ^iøßø^øÂöç»]ÊøjøË»ø×öç»]  : And
dispute not lest you falter (8:47). Êø»Øº  : Weak or weak-hearted;
cowardly; flagging, remiss, or languid or lax. øqöØºìø»ØºÊø»Øº  : A
cowardly man or a weak man. iøËø$Øø]Ö»Ûø^ðö  : The water flowed.

iøËø$Øø]Ö$qöØöÚôß»ãöÜ»]ôÚ»ø]øé÷  : The man took a wife from them.

ÊøøØø [aor. møË»ôØö  inf. noun Êø»Øº ] : He separated; he divided; he
partitioned; he got separated; he went forth from. Êø×øÛ$^ÊøøØøø^Ööç»lö :
When Talut went forth (2 :250). Êøø×»köeøn»àø]Ö»Ïøç»Ýô  : I made a
division between the people. Êøø×økô]Ö»Ûø»]øéöøôn»Ã÷^  (inf. noun Êôø^Ùº ) :
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The woman weaned her suckling. Êø»Øö]Ö»íööç»Úø^lô  : The deciding
of litigation. ]ôá$øe$ÔøâöçømøË»ôØöeøn»ßøãöÜ»  : Verily, thy Lord will decide
or judge between them (32:26). Êø»Øö]Ö»íô_ø^hô  : Distinct or plain
speech; decisive judgement or such as decides or distinguishes
between what is true and what is false or such as decides the
judgement or judicial sentence, or the evidence or proof that is
obligatory upon the claimant or plaintiff, and the oath that is
obligatory upon him against whom the claim or plaint is urged
(38:21). Êø»Øº  ( Êööç»Ùº  plural): A division or portion. Êøôn»Øº  : Wall of
enclosure in front of a town. Òø×ôÛøèö]Ö»Ëø»Øô  : The sentence of God's
deciding between mankind or His word about the final
judgement (42:22). møç»Ýö]Ö»Ëø»Øô  : The Day of decision; the Day
when truth will be made distinct or separated from falsehood
(37:22). Îøç»ÙºÊø»Øº  : A true saying that distinguishes truth from
falsehood (86:14); a decisive word. ÊøøØø]Ö»Ãø»ÓøöÂøàô]Ö»fô¡ô  : The
army went forth from the town. ÊøøØø]Ö»Óø»Ýö : The vine put forth
small grapes resembling lentils. Êø^ôØº (act. part.): One who
separates, distinguishes what is good from what is bad; one
who decides. Êø^ô×ôn»àø  (plural). âöçøìøn»ö]Ö»Ëø^ô×ôn»àø : He is the Best of
judges (6:58). Êôø^Ùº  : The weaning of a child from the mother or
from the woman who suckles it (2:234). âFø]øÚøàöÊôø^Öôä́  : This is
the time of his weaning. Êøôn»×øèº  : A piece of the flesh of the thing
or of the limbs or the body; a man's nearest kinsfolk. qø^ðöæ»]

eôËøôn»×øjôãôÜ»  : They came all of them or all together. Êø$Øø  : He
separated or divided one thing from another. Êø$Øø]Ö»Óø¡Ýø  : He
explained or made the speech distinct, clear, plain, manifest or
perspicuous. Êø$Øø]Ö$o»ðø  : He made the thing to consist of distinct
portions or sections. Êø$Øø]Ö$^éø  : He cut the sheep into parts. Êø$Øø  
also means, he cut a piece of cloth for a garment. Îø»Êø$×»ßø^]»Fmø^lô  :
We have explained the Signs (6:127). iøË»ôn»Øº  (inf. noun of Êø$Øø ) :
The cut of a garment; to dissect or analyze a speech or to
explain it distinctly or in detail or to make it distinct, clear,
plain, manifest or perspicuous. iøË»ôn»ØøÒöØôùøo»ðõ  : A detailed
exposition of every thing (12:112). Êø$×»ßø^åöiøË»ôn»¡÷  : We have
explained it in detail fully and clearly (17:13). ÚöËø$Øº  (pass. part.
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from Êø$Øø ) : Made plain, clear, distinct or explained in detail.
]øÞ»øÙø]ôÖøn»ÓöÜö]Ö»Óôjø^høÚöËø$¡÷  : He has revealed to you the Book, clearly

explained (6:115). ÚöËø$×øèº  (feminine): Made clear or distinct etc.
ÚöËø$¡lº  (plural of ÚöËø$×øèº ). ]Fmø^lõÚ%Ëø$¡lõ  : Signs made clear or clear

Signs (7:134).

ÊøøÜø [aor. møË»ôÜö  inf. noun Êø»Üº ]. ÊøøÛøäü  : He broke it without separating;
he cracked it. ÊøøÜø]Ö$o»ðø  : He cut the thing. ]ôÞ»ËøøÜø : It broke
without becoming separated; it cracked; it opened so as to form
a gap. Ö^]Þ»Ëôø^ÝøÖøãø^  : Which will not break (2:257).

Êø$ [aor. møËö%  inf. noun Êø' ]. Êø$äü  : He broke it or broke it asunder.
Êø$]Ö»íø^iøÜø  : He broke the seal and opened the letter. Êø$]Ö»føÓø^øéø  :

He destroyed the virginity. Êø$]Ö»Ûø^ÙøÂø×øo]Ö»Ïøç»Ýô  : He distributed the
property among the people. Êø$]Ö»Ûø^ðø  : He poured out the water.

]ôÞ»Ëø$  : It broke (said of a seal); it became separated, dispersed,
scattered or broken up. ]ôÞ»Ëø$]Ö»Ûør»×ôö  : The assembly broke up.

Ö^Þ»Ëø%ç»]Úôà»uøç»ÖôÔø  : They would have dispersed from around thee
(3:160). Êô$èº  : Silver or wrought silver. Úôàø]Ö$âøgôæø]Ö»Ëô$èô  : Of gold
and silver (3:15).

Êøøxø [aor. møË»øxö  inf. noun Êø»xº ]. Êøøvøäü  : He exposed his faults, vices
or evil actions; he disgraced him or put him to shame, Êøøxø

]Ö%f»xö : The day break appeared or shone forth. Êø¡iøË»øvöç»áô  : And
do not disgrace me or put me to shame (15:69).

ÊøøØø [aor. möË»öØö  and ÊøôØø  aor. møË»øØö  inf. noun Êø»Øº ] ÊøøØø  and ÊøôØø  : It
remained; it had somewhat remained after a larger quantity or
number had been given. ÊøøØøÚôß»äöøo»ðº  : Somewhat remained (syn.
eøÏôoø ); it exceeded or was superfluous or over and above a certain

measure ( ø]ø  syn.). ÊøøØøÂø×øn»äô  : He or it excelled him or it. Êøø×øäü  :
He overcame him; surpassed him; or gained ascendancy over
him in excellence or good quantity. ÊøôØø  and ÊøöØø  (aor. møË»öØö ) :
He became possessed of excellence or excellent qualities. ]øÖ»Ëø»Øö  
(syn. ]øÖôùmø^øéö  contr. of ]øÖß$Ï»ö ) : An excess, a superfluous quantum
of any thing; superabundance; superiority or excellence over
another; a free gift, the giving of which is not obligatory on the
giver; a favour or grace or bounty. Ö^möÛ»ßøÄöÊø»Øö]Ö»Ûø^ðôÖônöÛ»ßøÄøeôäô]Ö»Óø¡ø.  :
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The excess of water should not be denied that the herbage
thereby be denied (Hadith). FÖôÔøÊø»Øö]Ö×#äô  : This is God's grace or
favour (5:55). mö©»lôÒöØ$ôp»Êø»ØõÊø»×øäü  : He (God) will grant His
grace to everyone possessed of excellence (11:4). æøømø»̂iøØô

]öæÖöç]]Ö»Ëø»Øô  : Let not those who possess plenty of wealth not swear
(24:23). The word Êø»Øº  is generally, though not always spoken
of such favours as pertain to worldly thing while øu»Ûøèº  in
contrast of Êø»Øº  is generally spoken of such acts of God's
kindness or mercy as relate to religious or spiritual matters. Êø»Øº  
is, as stated above, the excess above moderateness in respect of
a property or quantity or of an acquisition and this is of two
kinds such as is commended as the Êø»Øº  of knowledge or
science, and such as is discommended as the Êø»Øº  of anger at
that whereas it is not necessary; but Êø»Øº  is more used in
relation to that which is commended and the plural Êööç»Ùº  in
relation to that which is discommended. Êøôn»×øèº  : An excellence
quality or a high degree in excellence ( Êøø^ñôØö  plural). Êø$×øäüÂø×Fo
Æøn»ôǻ : He attributes to him an excellence distinguishing him from

or above others or another; he judged him to be more excellent
than another or others, or he made him to be so. æø]Ö×#äöÊø$ØøeøÃ»øÓöÜ»

Âø×FoeøÃ»õ  : And God has made some of you to excel some others
(in ability, wealth, rank, station, goodness, power which are
excellences that may be acquired) (16:72). Êø$×øäüeôä́  (syn. ìø$äü ) :
He distinguished him particularly by it i.e. a thing. Êøø$ØøÊôo]Ö»Ãø_ø^ðô :
He gave to some more than to others. iøËø$ØøÂø×øn»äô  : He thought
himself to be superior to him in or laid claim to excellence; he
sought to have superiority over him; he gave him or favoured
him ( eôøo»ðõ ) with a thing. möôm»ö]øá»m$jøËø$ØøÂø×øn»ÓöÜ»  : He seeks to have or
acquire superiority over you (23: 25). iøË»ôn»Øº  inf. noun from. Êø$Øø

æø]øÒ»føöiøË»ôn»¡÷  : And greater in excellence (17:22).

Êøø^ [aor. møË»öç»  inf. noun Êøø^ðº ]. Êøø^]Ö»ÛøÓø^áö  : The place was or became
wide, spacious; the place was or became empty or void or
vacant. ]øÊ»Fo  : He went forth or came to the Êôø^ðº . Îø»]øÊ»FoeøÃ»öÓöÜ»

]ôÖFoeøÃ»õ  : When one of you has been alone with the other; (=
æøøØø ) ; when one of you has come or betaken himself to the
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other (4: 22). ]øÊ»Fo]ôÖFo]ôÚ»ø]øiôä́  : He was or became alone with his
wife in private; he went in to his wife or became in contact
with her skin to skin; he compressed his wife. ]øÊ»øn»kö]ôÖøn»äôeô^Öôùôù  : I
acquainted him with the secret.

Êø_øø [aor. møË»_öö  and møË»_ôö  inf. noun Êø_»º  and Êö_öç»º ]. Êø_øø  [aor. møË»_öö ] : It
came forth; it clave the flesh and came forth. Êø_øøåü  : He clove,
split, rent or cracked it; Êö_öç»º  : Cleft, fissure i.e. flaw, fault,
disorder; Êø_øø]Ö×#äö  : He (God) created it or produced it or brought
it for the first time, it not having existed before; He originated
it; He commenced or began it. Ibn Abbas says that he did not
know the meaning of Êø^ôö]Ö$ÛFçFlô   until two Arabs of the desert
came to him disputing respecting the mastery of a well, and one
of them said: ]øÞø^Êø_ø»iöãø^  i.e. I originated or began it. Êø_øø]Ö»Ãørôn»àø : He
made the dough into bread or baked it, without leavening it; he
kneaded the dough and made it into bread or baked it
immediately; he prepared the dough hastily so as to prevent its
becoming mature. ]ôÖ$̂]Ö$ôp»Êø_øøÞôo»  : But Him Who has created me
(43:28). Êø_øø]Ö$ÛFçFlôæø]»ø»ø : Who created or originated the
heavens and the earth (6:80). âøØ»iøFpÚôà»Êö_öç»õ  : Dost thou see any
flaw (67:4)? Êô_»øéø]Ö×#äô]Ö$jôo»Êø_øø]Öß$^øÂø×øn»ãø^  : The nature in which Allah 
has created mankind (30:31). ( Êø^ôº  act. part.) Êø^ôô]Ö$ÛFçFlôæø]»ø»ô :
The Maker, Originator, Creator of the heavens and the earth
(6:15). Êô_»øéº  : Creation i.e. to cause a thing to exist; to produce
or bring it into existence for the first time; to originate it; the
natural constitution with which a child is created i.e. ìô×»Ïøèº . The
Holy Prophet is reported to have said ÒöØ%Úøç»Ööç»õmöç»ÖøöÂø×øo]Ö»Ëô_»øéô  :
Every child is born in a state of conformity with true nature 
(Hadith); nature; or natural, native, innate, or original
disposition; hence the religion of Islam or simply religion, also
öß$èº  i.e. the way, course, mode or manner of conduct or acting

pursued and prescribed to be followed by the Holy Prophet;
according to some, the covenant received or accepted from
Adam and his posterity (7:173;30:31). ]ôÞ»Ëø_øø  and iøËø_$ø  : It became
split, cleft, slit, rent or cracked. ]ôø]]Ö$Ûø^ðö]Þ»Ëø_øøl»  : When the
heaven is cleft asunder (82:2). iøÓø^ö]Ö$ÛFçFlömøjøËø_$»áø  : The heaven,
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might well-nigh burst thereat (19:91). Úöß»Ëø_ôº  (act. part. from
]ôÞ»Ëø_øø ). ]øÖ$Ûø^ðöÚöß»Ëø_ôºeôä́  : The heavens will be rent asunder (73:19).

ÊøÀ$ [aor. møËøÀ%  inf. noun Êô¿ø^Áº  and Êø¿ø^¾øèº ] : He was or became such as
is termed ÊøÀ'  i.e. rough, coarse, rude, ill-mannered, etc. so as to
be feared. ÊøÀ'  : Applied to a man, rough; coarse; rude; unkind;
churlish; uncivil; surly; hard to deal with; ill-natured; evil in
disposition; hard or severe; and the like so as to be unduly
feared; rough or coarse in speech; the water of the stomach of a
camel which is pressed or squeezed out and drunk on an
occasion of want of water in the waterless deserts because it is
a coarse or bitter beverage; the urine of horses which is drunk
on an occasion of thirst. æøÖøç»Òöß»køÊø¿&^  : And if thou hadst been
rough (3:160).

ÊøÃøØø [aor. møË»ÃøØö  inf. noun ÊøÃ»Øº  and ÊôÃ»Øº  is the subst. therefrom and
according to some it has come to be known and used as inf.
noun]. ÊøÃø×øäü  : He did it. ]ôø]ÊøÃø×öç»]Êø^uôøè÷  : When they do or commit a
foul deed (7:29). ÊøÃøØøeôä́  : He did to him some thing; he dealt
with him. Úø^ÊøÃø×»jöÜ»eônöç»öÌø  : What you did to Joseph (12:90). ÊøÃøØø]Ö×#äö
eôä́  : May God do to him what He will do i.e. may God punish

him. It is a form of imprecation. Òøn»ÌøÊøÃø×»ßø^eôãôÜ»  : How we did or
dealt with them i.e. punished them. ÊôÃ»Øº  : Doing of a thing.

æø]øæ»uønßø^]ôÖøn»ãôÜ»ÊôÃ»Øø]Ö»íøn»Flô  : And We sent to them the revelation,
enjoining the doing of good works (21:74). ÊøÃ»×øèº  : A deal or
action. æøÊøÃø×»køÊøÃ»×øjøÔø]Ö$jôo»ÊøÃø×»kø  : And thou didst do thy deed which
thou didst (26:20). Êø^ÂôØº  : (act. part) Doing and a doer. ]ôÞôùo»Êø^ÂôØº

FÖôÔø  : I am going to do this (18:24). Êø^Âô×öç»áø  and Êø^Âô×ôn»àø  are plurals
(12:62;21:18). âöÜ»Öô×$ÒFçéôÊø^Âô×öç»áø  : Who give the Zakat or who do
that which is good and righteous (23:5). ÊøÃ$^Ùº  : Intensive form of

Êø^ÂôØº  meaning one who does a thing intensively or is habituated,
accustomed or want to do a thing or does it often and
repeatedly. ÊøÃ$^ÙºÖôùÛø^möôm»ö  : Doer of what He wills (85:17). ÚøË»Ãöç»Ùº  
(pass. part.): A thing done or fulfilled. ]øÚ»÷]Òø^áøÚøË»Ãöç»÷  : The thing
that was (decreed to be) done (8:43). æøÒø^áøæøÂ»÷]Ú$Ë»Ãöç»÷  : And it was
a promise that was as if already fulfilled or bound to be
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redeemed (17:6).

ÊøÏøø [aor. møË»Ïôö  inf. noun ÊøÏ»º  and ÊôÏ»ø]áº  and ÊöÏ»ø]áº  and ÊöÏöç»º ]. ÊøÏøøåü  and
]ôÊ»jøÏøøåü  : He found it not, lost it, saw it not; it was or became

absent from him or he had it not, he lacked or wanted it (syn.
ÂøôÚøäü ); but according to Imam Raghib ]øÖ»ËøÏ»ö  has a more special

signification than ]øÖ»ÃøøÝö , this latter being the contrary of ]øÖ»çöqöç»ö  
whereas ]øÖ»ËøÏ»ö  though often used as meaning the being
nonexistent, properly signifies the thing being absent from the
range of perception by sense so that its place is not known. Úø^ø]

iøË»Ïôöæ»áø  : What is it that you have lost (12:72). iøËøÏ$øåü  : He sought it
or after it or did so leisurely or repeatedly, or sought for it (it
being absent from him), or he sought or sought leisurely or
repeatedly to obtain knowledge of it, having lost it; he
investigated it. Úöß»öÊøÏø»i%äü  meaning Úø^iøËøÏ$»iöäüÚöß»ö]ôÊ»jøÏø»iöäü  : I have not
sought after him or it since I lost him or it. iøËøÏ$ø]Ö_$n»ø  : He
reviews the birds (27:21). ÊøÏôn»º  and ÚøË»Ïöç»º  : Not found, lost,
nonexistent. Êø^Îôøéº  : A woman who has lost her husband or child
or has died or one who marries after the death of her husband.

ÊøÏøø [aor. møË»Ïöö  and møË»Ïôö  inf. noun ÊøÏ»º ] : He dug a well to draw forth the
water. ÊøÏ»º  signifies the boring or perforating of beads for the
purpose of stringing. ÊøÏø»lö]Ö»íøøø  : I perforated or bored the
beads. ÊøÏøø  also signifies the act of cleaving, slitting or rending.

ÊøÏøø]Ö»føÃôn»ø  : He made an incision in the nose of the camel. ÊøÏøø  also
signifies: He stigmatized a man. ÊøÏøøåü  : He broke the vertebrate
of his back. ÊøÏøøi»äö]Ö$]âônøèö  : The calamity broke the vertebrate of
his back. ÊøÏöø  (and ]ôÊ»jøÏøø  and ÊøÏøø  and ÊøÏôø ) : He became poor and
needy. ÊøÏôø  : He had a complaint of his vertebrate. ]øÖ»ËøÏ»ö  :
Poverty, want or need. (contrary of Æôß÷o ) or the state of a man
when he has only what suffices for his household; signifies also
anxiety; or disquietude or trouble of mind. ]øÖ$n»_ø^áömøÃôöÒöÜö]Ö»ËøÏ»ø  :
Satan promises you or threatens you with poverty (2:269). ÊøÏôn»º :
A man the vertebrate of whose back is broken or who has a
complaint of the vertebrate of his back arising from fracture or
from disease; poor or needy or having only that much what
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suffices for his household; destitute. The difference between a
ÊøÏôn»º  and a Úô»Óôn»àº  according to some is that the former means one

who possesses what is barely sufficient for his needs and the
latter one who is quite destitute. æøÚøà»Òø^áøÊøÏôn»÷]  : And whoso is
poor (4:7). ÊöÏøø]ðö  (plural): The poor (2:274). Êø^Îôøéº  : An act that
breaks the vertebrae of the back; a back-breaking calamity. ÂøÛôØø

eôäô]Ö»Ëø^Îôøéø  : He did to him that would break his back. ]øá»m%Ë»ÃøØøeôãø^Êø^Îôøéº  :
A back-breaking calamity will befall him (75:26).

ÊøÏøÄø [aor. møË»ÏøÄö  and møË»ÏöÄö  inf. noun ÊöÏöç»Åº  and ÊøÏ»Äº ]. ÊøÏøÄø  (said of the colour
of a thing) : It was intensely yellow; its yellowness was free
from admixture; (said of a skin or of red skin): It was beautiful
and clear in colour; (said of a body): He grew up or became a
youngman; (said of a man): He died from heat. ÊøÏôÄø  (said of a
man): He became red. Êø^ÎôÄº  : Intensely yellow; red or intensely
red or, red free from an admixture of whiteness; purely red; Êø^ÎôÄº  
is applied to white and to any other colour as signifying, free
from admixture (2:70).

ÊøÏôäø [aor. møË»Ïøäö  inf. noun ÊøÏøäº  or ÊôÏøäº  and ÊøÏöäø  aor. møË»Ïöäö  inf. noun ÊøÏø^âøèº ]. ÊøÏôäø  
and ÊøÏöäø  : He had or possessed understanding, knowledge and
intelligence, or he had or possessed knowledge of the law (syn.
Âø×ôÜø ). møË»Ïøãöç»]Îøç»Öôo»  : They understand my speech (20:29). ÖôÏøç»Ýõm$Ë»Ïøö̀ç»áø  :

For a people who understand (6:99). iøËøÏ$äø  : He learned
knowledge or science, or he applied himself to the acquisition
of knowledge. ÖônøjøËøÏ$ãöç»]Êôo]Öôùm»àô  :  That they may become
thoroughly learned or versed in religion (9:122). ÊøÏôn»äº  : One
possessing knowledge of a thing, particularly one possessing
knowledge of the law. ÊöÏøãø̂ðö  (plural). Êøv»ØºÊøÏôn»äº  : A stallion expert
in covering.

ÊøÔ$ [aor. møËöÔ%  inf. noun ÊøÔ' ]. ÊøÔ$]Ö$o»ðø  : He separated a thing from
another thing and any two things knit together or intricately
intermixed; he separated one part of it from another part
thereof. ÊøÔ$]Ö»ÃöÏ»øéøæø]Ö»íøj»Üø  : He broke open or loosened the bond
or the seal. ÊøÔ$]Ö»Ãø¿»Üø  : He dislocated the bone. ÊøÔ$]Öôùâ»àø  : He
redeemed the pledge. ÊøÔ$]»øôn»ø  : He set free or liberated the
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captive. ÊøÔ%øÎøføèõ  : The freeing of a slave (90:14). ]ôÞ»ËøÔ$]Ö$o»ðöÚôàø
]Ö$o»ðô  : The thing became separated from another thing. ]ôÞ»ËøÔ$Âøà»

Âøã»ôǻ  : He became released from his promise. Úø^]Þ»ËøÔ$møË»ÃøØöÒøø] : He
continued to do so or did not cease to do so.  ÖøÜ»møÓöàô  ............. 

Úöß»ËøÓôùn»àø  : Would not desist .................... (98:2).

ÊøÓøø [aor. møË»Óôö  inf. noun ÊøÓ»º  and ÊôÓ»º ] ÊøÓøøÊôo]»øÚ»ô   and ÊøÓ$øÊôn»äô  and iøËøÓ$ø
Êôn»äô : He thought upon the matter, considered it or examined it

mentally; he considered it in order to obtain a clear knowledge
of it; he employed his mind on it. ÊøÓ$øæøÎø$ø  : He reflected and
calculated (74:19). møjøËøÓ$öæ»áøÊôo»ìø×»Ðô]Ö$ÛFçFlôæø]»ø»ô  : They ponder
over the creation of the heavens and the earth (3:192). ÊôÓ»º  (

]øÊ»Óø^º  plural): Thought, consideration, employment of the mind
upon a thing.

ÊøÓôäø [aor. møË»Óøäö  inf. noun ÊøÓøäº  and ÊøÓø^âøèº ] : He was or became cheerful,
happy or free from straitness. Jocose or given to jesting and to
laughing, or one who talked to his companions and made them
laugh. ÊøÓôäº  (act. part.): Eating or an eater of Êø^Òôãøèº  i.e. fruit;
cheerful, happy or free from straitness; Jocose or given to
jesting and to laughing or one who talks to his companions and
makes them laugh; exulting or rejoicing above measure;
exulting greatly and behaving insolently and ungratefully;
wondering; âöçøÊøÓôäºeôø̂Â»ø]ô]Öß$^ô  : He is one who delights in
speaking evil of the people or in doing so in their absence. ÊøÓôãôn»àø  
(plural). ]ôÞ»Ïø×øföç»]ÊøÓôãôn»àø  : They returned exulting (83:32). Êø^Òôäº  (is
also act. part.): Cheerful, happy or free from straitness; jocose,
given to jesting and laughing or one who talks to his
companion and makes them laugh; enjoying ease and plenty.
( Êø^Òôãöç»áø  and Êø^Òôãôn»àø  are both plurals). Òø^Þöç»]Êôn»ãø^ÊFþ³Óôãôn»àø  : Wherein
they took delight or enjoyed plenty (44:28). Êôo»öÇöØõÊFþ³Óôãöç»áø  :
Happy in their occupation (36:56). Êøn»Óøãø^áº  is also act. part. of ÊøÓôäø
. Êø^Òôãøèº  : Fruit of any kind; sweetmeat (syn. uø×»çø]ðö ). Êø^Òôãøèö]Öôùjø^ðô  is
metonymically used as meaning the fire (the fruit of winter. eôÓöØôù

Êø^Òôãøèõ]FÚôßôn»àø  : Every kind of fruit in peace (44:56). Êøçø]Òôäö  (plural).
æøÊøçø]ÒôäøÚôÛ$^mø»jøãöç»áø  : And all kinds of fruits such as they will desire
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(77:43). iøËøÓ$äø  : He ate fruit; he took fruit with his hand; he
helped himself to it; he abstained from fruit; he amused himself
with talk; he affected jesting or joking. iøËøÓ$ãöç»]eôËö¡áõ  : They spoke
evil of such a one, or did so in his absence, defamed him and
did thus with jesting one with another. iøËøÓ$äøeôä́ : He enjoyed it
and particularly he enjoyed the eating of it. iøËøÓ$äøÚôß»äö : He
wondered at it; he repented, grieved, lamented or regretted.

Êø¿ø×»jöÜ»iøËøÓ$ãöç»áø  : Then you would keep lamenting (56:66).

Êø×øxø [aor. møË»×øxö  inf. noun Êø×»xº ] : He clave, split, slit or cut. ]ôá$]Ö»vøôm»ø
eô^Ö»vøôm»ômöË»×øxö  : verily, iron is cut with iron. Êø×øxø]»ø»ø  : He

ploughed, tilled or cultivated the land. ]øÊ»×øxø  : He prospered; he
was successful; he attained or acquired that which he desired or
sought or what was good or felicity or that whereby he became
in a happy and good state; he was or became fortunate, happy
or in a happy and good state; he was or became in a state of
safety; he continued in a good or prosperous state and in the
enjoyment of ease, comfort or the blessings of life. ]øÊ»×øxøeô^Ö$o»ðô  :
He continued in life by means of the thing. Îø»]øÊ»×øxø]Ö»Ûöç,Úôßöç»áø  :
Success or prosperity does come to the believers; the believers
succeed or prosper (23:2). ÚöË»×ôxº  (act. part.) ÚöË»×ôvöç»áø  and ÚöË»×ôvôn»àø  
(plurals) possessing all the meaning of ]øÊ»×øxø  (2:6; 28:68). Êø¡|º  :
Prosperity; success; the attainment of that which one desires or
seeks or of that whereby one becomes in a happy and good
state; security or safety; permanence in a good or prosperous
state and in the enjoyment of ease, comfort and blessings of
life; the continuance of good; or simply permanence. Öøn»øÖô×%Þ»nø^

Êø¡|º  : There is no lastingness for this world.

Êø×øÐø [aor. møË»×ôÐö  inf. noun Êø×»Ðº  and Êø×øÐø ]. Êø×øÏøäü  : He split it, clave it or
divided it lengthwise. æø]Ö$ôp»Êø×øÐø]Ö»vøf$èøæøeøø]ø]Öß$øÛøèø  : By Him Who
clave the grain and created man or the soul (a saying of Ali). Êø×øÐø

]Ö%f»xø  : He (God) made the dawn to break. Êø×øÐøÊôo]»ø»ô  : He went
far into the land. ]ôÞ»Ëø×øÐø  : It became split, cleft; it clave asunder; it
became divided lengthwise. ]ôÞ»Ëø×øÐø]Ö%f»xö  : The dawn broke. Êø^Þ»Ëø×øÐø  :
It split or parted (26:64). ]øÖ»þ³Ëøþ³×øÐö  : The daybreak or dawn; the
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light of dawn; the plain appearing of the truth after its having
been dubious; a depressed place between two hills or elevated
grounds; Hell; the whole creation; a cleft of fissure in a
mountain; what remains of milk in the bottom of the bowl. ]øÂöç»ö

eôøhôù]Ö»Ëø×øÐô  : I seek refuge in the Lord of the dawn or the creation
(113:2). Êø^ÖôÐº  (act. part.).  Êø^ÖôÐö]»ô»fø^|ô  : The Breaker of the dawn
(6:97). Êø^ÖôÐº  means, creator, cleaving or the cleaver of the dry
grain. ]ôá$]Ö»föÓ^ðøÊø^ÖôÐºÒøfôôp»  : Verily, weeping is cleaving my liver. ]ôá$

]Ö×#äøÊø^ÖôÐö]Ö»vøgôùæø]Öß$çFp  : Verly, it is Allah Who causes the grain and
the date-stones to cleave asunder or sprout (6:96). Êø×»Ðö]Ö$]»ô  :
The middle of the head or the parting place of the hair.

Êø×øÔø [aor. møË»×öÔö  inf. noun Êø×»Ôº ]. Êø×øÓøkô]Ö»rø^ômøèö  : The girl became round
in the breast or her breast became round. Êø×øÔø]Ö$qöØöÊôo]»øÚ»ô  : The
man persisted in the affair. Êø×øÔº  ( ]øÊ»¡Õº  plural) : The place of
the revolving of the stars; the vault of heaven; firmament;
celestial sphere. Êø×øÔö]Ö$Ûø^ðô  : The north celestial pole; Êø×øÔº  also
signifies: The circuit or main part of anything; orbit; waves of
the sea in a state of commotion; a hill or mound of sand, having
round it a wide expanse of land; pieces of land or of sand
having a circular form and elevated what is around them. ÒöØ'Êôo»

Êø×øÔõm$»føvöç»áø  : All of them float in an orbit (36:41). Êö×»Ôº  : A ship
or ships (singular and plural, masculine and feminine). æømø»ßøÄö

]Ö»Ëö×»Ôø  : And he was making the Ark (11:39). ]ô»]øeøÐø]ôÖøo]Ö»Ëö×»Ôô
]Ö»Ûø»vöç»áô  : When he fled to the laden ship (37:141). æøiøøp]Ö»Ëö×»Ôø  :

And you see the ships (35:13).

Êö¡áº is a substitute for the proper name of a human being, each
without ]øÙ»  meaning such a one or such a man ( Êö¡Þøèº  feminine) ÖøÜ»

]øi$íô»Êö¡Þ÷^ìø×ôn»¡÷  : I had not taken such a one for a friend (25:29).

Êøà$ [aor. møËöà%  inf. noun Êøà' ]. Êøà$]»ôeôØø  : He drove away the camels. Êøß$àø
]Öß$^ø  : He made the people to consist of different sorts, not of

one tribe. Êøß$àø]Ö»vøôm»&ø  : He diversified the narrative. Êøß$àøø]»møäü  : He
varied his opinion, not keeping steadily to one opinion. iøË»ßôn»àº  : A
state of confusion or disorder. Êøà'  : A sort or species or category
or variety of a thing, a state or condition (syn. uø^Ùº ); a way or a

663

Ê×Ð  Êàù



mode or manner; adornment; a wonderful thing or affair. Êøßøàº  :
A branch of tree (syn. Æö»àº ). ( ]øÊ»ßø^áº  plural). øæø]iø^]øÊ»ßø^áõ  : Having
varieties (or sorts of species) of trees (55:49); full of varieties.
Êøß$àø  also signifies: He sought various things. 

ÒöØ%ÊøàõùÞø^ÂôÜõÚôß»äöìøn»÷] Îø»Öøfô»kö]Ö$â»øÚôà»]øÊ»ßø^Þôä́

I have enjoyed of the various sorts of fortune, every pleasant,
soft, sort thereof.

Êøßôø [aor. møË»þ³ßøö  inf. noun Êøßøº ]. Êøßôø  and ]øÊ»ßøø  : He lied; he uttered a
falsehood; he erred in extreme old age in speech, judgement or
opinion; he became weak in judgement by reason of extreme
old age or he became unsound in mind in that state. ]øÊ»ßøø  : He
became weak in intellect or doted; Êøßôø  also signifies, he was or
became impotent; and unthankful for the favour of God. Êøß$øåü  :
He pronounced his judgement to be weak, or he pronounced
him to be impotent or lacking in ability. ÚöË»ßôº  : Weak in
judgement or unsound in mind by reason of extreme old age or
disease. Öøç»Ö^]øá»iöËøßôùöæ»áô  : Even though you take me to be a dotard
or weak in judgement (12:95).

Êøßôoø or Êøßøo  [aor. møË»ßøo  inf. noun Êøßø^ðº ] : It came to an end and passed
away; vanished away; became spent or exhausted; failed
entirely; ceased, perished or came to naught; was or became
transitory, evanescent or non-existent ( Êøßø^ðº  syn. ÞøËø^º  and contr. of
eøÏø^ðº ), syn. ÂøôÝø . Êøßôoø]Ö$qöØö  : The man was or became extremely

aged, or old and infirm (syn. âøôÝø ); he became on the verge of
death by reason of extreme old age and infirmity. Êø^áõ  (act. part.
noun of Êøßôoø ) : Passing away or coming to an end; an old man
extremely aged or old and infirm, so called because of his
nearness to passing away or perishing; an old man whose
faculties have entirely failed. ÒöØ%ÚøàÂø×øn»ãø^Êø^áõ  : All that is on it will
pass away (55:27).

ÊøãôÜø [aor. møË»ãøÜö  inf. noun Êøã»Üº  and ÊøãøÜº  and Êøãø^Úøèº ]. ÊøãôÛøäü  : He understood
it; he knew it with the mind; he apprehended its meaning (syn.
ÂøÏø×øäü  and Âø×ôÛøäü  and ÂøøÊøäüeô^Ö»Ïø×»gô ). ÊøãôÜøÂøß»äö  : He understood what he
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said.  ÊøãöÜø  :  He was or  became Êøãôn»Üº  i .e .  having much
understanding. Êøã$Û»jöäü  : I made him to understand or know a
thing. ÊøËøã$Û»ßFãø^ö×øn»ÛFàø  : We made Solomon understand it or gave
him the right understanding of the matter (21:80). Êøãôn»Üº  :
Intensive epithet, Òø%ôn»ö]Ö»Ëøã»Üô  and Êøã$^Úøèº  is doubly intensive.

Êø^lø [aor. møËöç»lö  inf. noun Êøç»lº  and Êøçø]lº ]. Êø^lø]»øÚ»ö  originally
signifying Êø^løæøÎ»köÊôÃ»×ôä́  i.e. the time of doing or performing it
passed, elapsed or escaped, neglected by it without his doing or
performing it. Êø^iøäö]Ö$o»ðö  : The time of doing the thing passed
without his doing it, or the thing became beyond his reach or
escaped him so that he was unable to attain it or do it. Êø^iøäüÊö¡áºÊôo»
Òøø]  : Such a one preceded him or had precedence of him in such

a thing. Êø^lø]Ö$o»ðø  : He passed the thing, went beyond it. æø]ôá»Êø^iøÓöÜ»
øo»ðºÚôùà»]ø»æø]qôÓöÜ»  : And if any of your wives goes away (60:12).

ÖôÓøn»¡iøv»øÞöç»]Âø×FoÚø^Êø^iøÓöÜ»  : You might not grieve for what escaped
you (3:154). Êøç»lº  : To pass away; escape; fail to reach; get
beforehand with; leave behind. Êøç»lömøôǻ  : Beyond the reach of
his hand. ]ø»ÛøÄöøç»i÷^æø]øFpÊøç»i÷^  : I hear a sound but I see no deed.
They say Êøç»lºÊø^ñôkº  as eøç»áºeø^ñôàº  (great or wide distance) as Úøç»lºÚø^ñôkº  
or Öøn»ØºÖ$̂ñôØº  i.e. dark night. Êø¡Êøç»lø  : There shall be no escape
(34:52). iøËø^æölº  : Incongruity or discordance, fault, flaw, defect,
imperfection. iøËø^æøiø^Êôo]Ö»Ëø»Øô  : They were dissimilar in respect of
excellence. Úø^iøFpÊôo»ìø×»Ðô]Ö$u»ÛFàôÚôà»iøËø^æölõ  : Thou seest not in the
creation of the Gracious God any incongruity (67:4). Úøç»lö]Ö»Ëøçø]lô  
: Sudden death. Úø^løÚøç»lø]Ö»Ëøçø]lô  : He died a sudden death.

Êø^tø [aor. møËöç»tö  inf. noun Êøç»tº ]. Êø^tø]Ö»Ûô»Ôö  : The odour of musk spread
or the musk diffused its odour. Êø^tø]Öß$ãø^ö  : The day became cool.

Êøç»tº  : A company, party or group of men, a company of the
followers or dependents of chiefs; a great crowd of men, a
multitude of things. Òö×$Ûø^]öÖ»ÏôoøÊôn»ãø^Êøç»tº  : Whenever a host (of
disbelievers) is cast into it (67:9). ]øÊ»çø]q÷^  plural (110:3).

Êø^ø [aor. møËöç»ö  inf. noun Êøç»º  and Êøçøø]áº ]. Êø^ø]Ö»Ûø^ðö  : The water gushed
forth and flowed. Êø^ølô]Ö»Ïô»ö  : The kettle boiled or estuated. Êø^øl»

ÞøË»öäü  : His soul (or stomach) heaved or became agitated by a
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tendency to vomit. Êø^øÊø^ñôöåü  : His anger became round. Êø^ø]Ö»Ãô»Ñö  :
The vein became excited and flowed forth with blood. Êø^ø

]Ö»Ûô»Ôö  : The odour of the musk spread. Êø^öæ»]  (said of men
assembled in market place): They bustled or were in a state of
commotion. Êø^ø]Öj$þ³ß%ç»ö  : The fountains (of the earth) gushed forth
(11:41). Êøç»º  : The burning or heat or boiling or intenseness or
vehemence of heat; a time or rather the present time in which
there is no delaying.  qø^ðøÊö¡áºÊôo»uø^qøjôä́$öÜ$øqøÄøÚôà»Êøç»ôǻ  : Such a one
came for his object and then returned immediately. ]øiøç»]Úôà»Êøç»ôâôÜ» :
They came in a headlong manner. ÊøÃø×»jöäüÊøç»ôp»  : I did it instantly.

mø»̂iöç»ÒöÜ»Úôà»Êøç»ôâôÜ»  : They come upon you immediately (3:126).

Êø^ø [aor. møËöç»ö  inf. noun Êøç»º  and ÚøËø^º  and ÚøËø^øéº ] : He attained, gained
or acquired good or what he desired or sought. Êø^øeô^»øÚ»ô : He
succeeded in the affair. Êø^øeôä́  : He gained or attained it. Êø^øÚôàø

]Ö»ÛøÓ»öæ»åô  : He became secure or safe from what he disliked. öç»eFo
ÖôÛøà»Êø^øeô^Ö%$çø]hôæøÊø^øÚôàø]Ö»ÃôÏø^hô  : Glad tidings is for one who gains

reward and escapes punishment. Êø^ø  also means, he perished; he
died. ÊøÏø»Êø^ø  : Indeed he has attained his goal (3:186). Êøç»º  : Gain,
success, victory, good fortune, escape, rescue. FÖôÔø]Ö»Ëøç»ö]Ö»Ãø¿ôn»Üö  :
That is a great triumph (4:14). Êø^ñôº  : Successful; victorious; he
who gains or attains good or what he desires. Êø^ñôöæ»áø  (plural).

]öæÖFòôÔøâöÜö]Ö»Ëø^ñôöæ»áø  : It is they who shall triumph (9:20). ÚøËø^º  :
Success, victory, triumph; a waterless desert. ]ôá$Öô×»Ûöj$Ïôn»àøÚøËø^÷]  :
Verily, for the righteous is victory or triumph (78:32). ÚøËø^øéº  : A
place of safety, security or escape. ÊøÏø»Êø^ø  : Indeed he has
attained his goal (3:186). Êø¡iøv»øføß$ãöÜ»eôÛøËø^øéõÚôùàø]Ö»Ãøø]hô  : Do thou by
no means reckon them to be in a place of security from
punishment (3:189); a cause or means of prosperity or success
or of the attainment of that which one seeks or desires; a place
of destruction or perdition; a waterless desert.

Êøç$ø [aor. möËøçôùö  inf. non iøË»çôm»º ]. Êøç$ø]ôÖøn»äô]»øÚ»ø  : He committed to him
the affair. ( ø$æøø×$Üøæøøn$ø  syn.). Êø^æøøäüÊôo]»øÚ»ô  (inf. noun ÚöËø^æøøèº ) : He
had equal right with, entered into partnership with him on
equal terms. ÚöËø^æøøèº  : Being co-partners or co-partners in
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anything. ]öÊøçôùö]øÚ»ôp»]ôÖøo]Ö×#äô  : I entrust my affair to Allah (40:45).

Êø^Ñø [aor. møËöç»Ñö  inf. noun Êøç»Ñº  and Êøçø]Ñº ]. Êø^Îøäü  : He was above him or
was superior to him in eminence or dignity or nobility; he
excelled or surpassed him in rank or nobility; he overcame him
in argument. Êø^Ñø]Ö$o»ðø  : He mounted or ascended the thing; he
broke the thing. Êø^ÑøeôßøË»ôä́  : He gave up his ghost. Êø^Îøk»  : She (a
camel) had in her udder the milk what had collected between
two milkings. Êøç»Ñø  (contr. of iøv»kø ) : Primarily signifying the
location that is above or over. qø^ÂôØö]Ö$ôm»àø]i$føÃöç»ÕøÊøç»Ñø]Ö$ôm»àøÒøËøöæ»]  : I
will place those who follow thee above those (or make them
superior to them or make them overcome them) who disbelieve
in station (3:56). Êøíø$Âø×øn»ãôÜö]Ö$Ï»ÌöÚôà»Êøç»ÎôãôÜ»  : The roof fell down
upon them from above them (16:27). ]ô»qø^ðöæ»ÒöÜ»Úôùà»Êøç»ÎôÓöÜ»æøÚôà»]ø»ËøØø

Úôß»ÓöÜ»  : When they came to you from above you and from below
you i.e. from the upperside of the valley and from the lower
side of it (33:11). ]øìøøåüÚôà»Êøç»Ñõ]øæ»]øiø^åöÚôà»Êøç»Ñõ  : He overcame or
overpowered him. âFø]Êøç»Ñøø]Õø  : This is superior to that or
exceeds it in smallness or largeness Êøç»Ñøø]Õø  : Smaller than that
or larger than that. ]øÖ»ÃøøøéöÊøç»Ñøiô»Ãøèõ  : Ten exceeds nine. eøÃöç»øè÷ÊøÛø^

Êøç»Îøãø^  : A gnat or even smaller (2:27). Êøô̂á»Òöà$Þôø^ð÷Êøç»Ñø]$»ßøjøn»àô  : But if
there are women exceeding two (4:12). ]øÊø^ÑøÚôà»Úøøôä́  : He
recovered from his disease. Êø×øÛ$^]øÊø^Ñø  : When he recovered
(7:144). ]øÊø^Îøkô]Öß$^Îøèö  : The milk collected in the udder of the
she-camel between two milkings. Êöçø]Ñº  or Êøçø]Ñº  : The time
between two milkings; the time between two suckings, the Êøçø]Ñº  
of the she-camel is the returning of the milk into the udder after
milking; the time between the opening of one's hand and the
grasping the udder of the camel with it or when the milker
graspes the udder and then lets it go in milking. Úø^]øÎø^ÝøÂôß»øåü]ôÖ$̂Êöçø]Î÷^ :
He did not stay with him but as the time between two milkings.

]øÖ»Ãônø^øéöÎø»öÊøçø]Ñô]Öß$^Îøèô  : The period of the visiting of a sick person is
the space of time between the two milkings of the she-camel.

Úø^Öøãø^Úôà»Êøçø]Ñõ  : There shall be no postponement, delay and resting;
any waiting or resting; any pausing as much as the time
between two milkings or two suckings or any returning or
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retreating (38:16). ÎøøÜøÆøßø^ñôÜøìøn»føøÚôà»Êöçø]Ñõ]øæ»Êøçø]Ñõ  : He divided the
spoils of Khyber in the space of the rest between two milkings
i.e. very quickly.

Êöç»Ýº Bread; wheat; any grain used for bread.  Êøç$Ú»kö]Ö»íöf»ø  : I made
bread or the bread. Êöç»Ýº  : Garlic; grey peas; wheat or other corn
to make bread; a great gobbet of food. Êöç»Úôãø^  : Its wheat (2:62).

Êø^åø [aor. møËöç»åö  and møËôn»äö  inf. noun Êøç»åº ]. Êø^åøeôä́  : He uttered it or
pronounced it. Êø^åø]Ö$qöØöeôÓøø]  : The man opened his mouth with
such a thing. Úø^Êöã»köeôÓø×ôÛøèõ  : I opened not my mouth with a word.
Êøçôåø  (aor. møËöç»åö ) : He (a man) had what is termed Êøçøåº  which means

width of the mouth and largeness thereof. Êöç»åº  and Êø^åº  and Êôn»äº  and
Êöç»  (and ÊøÜº ) all signify the same i.e. the mouth. ]øÊ»çø]åº  (plural). Úø^lø
ÖôËôn»äô  : He died upon his face. Êøç»åº  : Perfume. Öônøf»×öÈøÊø^åö  : So that it

may reach his mouth (13:15). iøÏöç»Ööç»áøeôø̂Ê»çø]âôÓöÜ»  : You uttered with
your mouths (24:16).

Êôo» is a particle used in a variety of senses. It denotes (1)
"inclusion" or "in-being" either in relation to place or time. øm»º

Êôo]Ö$]ô  : Zaid is in the house (meaning in, within and in the
midst of it). Êôo»öÇöØõÊø^Òôãöç»áø  : In the midst of diverting occupation,
happy (36:56); (2) When relating to time, it may be rendered
"in or during". Êôo»]øm$^ÝõÚ$Ã»öæ»ø]lõ  : In or during certain numbered
days (2:204); (3) It may be rendered as "of" or "concerning" or
"in respect of". ÒøjøgøÒôjø^e÷^Êôo»Âô×»Üô]Ö×%Çøèô  : He wrote a book of or
concerning the science of lexicology. ]øiövø^q%ç»Þøßø^Êôo]Ö×#äô  : Do you
argue with us concerning or in respect of Allah (2:140); (4) It
also denotes "concomitance"; in this case it is syn. with ÚøÄø  
meaning "with "or" among". Îø^Ùø]»ìö×öç»]Êôo»]öÚøÜõ  : He shall say, enter
ye with peoples (7:39); (5) It also denotes the assigning of a
cause. ]ôá$]Ú»ø]øé÷]ö»ìô×økô]Öß$^øÊôo»âô$éõuøføøj»ãø^  : A woman entered the Fire
because of a she-cat which she confined without food (a
tradition in Muslim). ÊøFÖôÓöà$]Ö$ôp»ÖöÛ»jöß$ßôo»Êôn»äô  : And this is he about or
because of whom you blamed me (12:33); (6) It is used in the
sense of Âø×Fo . æøøöø×ôùføß$ÓöÜ»Êôo»qööæ»Åô]Öß$í»Øô  : I will assuredly crucify
you upon the trunks of the palm-trees (20:72); (7) It is also syn.
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with ]ôÖFo . Êøø%æ»]]øm»ômøãöÜ»Êôo»]øÊ»çø]âôãôÜ»  : But they thrust their hands into
their mouths (14:10); (8) It is also syn. with Úôà» . Êôo»iô»Äô]FmFþ³kõ  :
Among (or of) nine Signs (27:13). âöçøÊôo»]ø»ØôÎøç»Úôä́  : He is of or
among the purest in race of his people; (9) It also denotes
comparison. Úø^Âô×»Ûôo»Êôo»eøv»ôǻ]ôÖ$̂Îø_»øéº  : My knowledge is but a drop
as compared with the sea of his knowledge. ÊøÛø^Úøjø^Åö]Ö»vønFçéô]Ö%Þ»nø^Êôo

]»Fìôøéô]ôÖ$̂Îø×ôn»Øº  : But the enjoyment of the present life, in
comparison with that which is to come, is but little (9:38); (10)
It is also used for corroboration. æøÎø^Ùø]»Òøföç»]Êôn»ãø^  for ]ô»Òøföç»âø^  : And
he said, embark ye therein (11:42); (11) It is also used for
compensation; (12) It is also syn with hô . Öøn»øÊôo»øo»ðõ  : It is
nought, or not of any account or weight.

Êø^ðø [aor. møËôo»ðö  inf. noun Êøn»o1  and Êönöç»ðº ]. He returned, particularly, he
returned to a good state or condition. Êø^ðøÚôà»Æøøfôä́  : He returned
from his anger (to the state of peacefulness). uøj#oiøËôo»ðø]ôÖFo]øÚ»ô]Ö×#äô  :
Until it returns to the command of Allah (49:10). Êø^ðø  (said of
the shade): It shifted or removed or rather it returned from the
side of the west to the side of the east. iøËøn$ø̂lô]Ö¿ôù¡Ùö  : The shade
became changed in their manner. møjøËøn$ç.]¾ô¡Ööäü  : Its shadows shift
(16:49). lô]Ö$røøéö = Êø^ðø  : The tree had much shade. Êø^ðø]Ö»vøôm»ö  : The
iron became blunt after its being sharp. ]øÊø»̂iöäü  : I made it to return.

]øÊø^ðø]Ö×#äöÂø×øn»ãôÜö]Ö»Çøßø^ñôÜø  : God restored or gave to them the spoils. æøÚø^]øÊø^ðø
]Ö×#äöÂø×Foøöç»Öôä́  : And whatever Allah has given to His Prophet

(59:7) Êøo»ðº  : Afternoon shade; shade after the declining of the
sun from the meridian; spoil, booty or plunder, thus called
because it returns from one party to another; such booty as is
attained without difficulty; such of the possessions of
disbelievers as accrue to Muslims without war or such as are
obtained from them after the laying down of arms; a flock of
birds. Êøo»ðº  and Æøßôn»Ûøèº  both mean spoil, booty or plunder and the
acquisition of a thing without difficulty or trouble or
inconvenience. According to some ]øÖ»Çøßôn»Ûøèö  signifies "What is
obtained from disbelievers by force during war and of this a
fifth is to be taken and applied in the manner prescribed in the
Qur'an (8:42), and what remains after the fifth is for those who
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have obtained it; and ]øÖ»Ëøo»ðö  signifies what is obtained from them
after the laying down of arms and this is for all the Muslims;
and Êøo»ðº  is what God has given to Muslims of the goods of
disbelievers such as poll-tax and that for which peace has been
made with them. According to authorities ]øÖ»Çøßôn»Ûøèö  is more general
in signification ]øÖ»Ëøo»ðö  and ]øÖß$Ë»Øö  is what is given to the warrior in
addition to his share. ]øÖ»Ëøo»ðö  is more so than ]øÖ»Çøßôn»Ûøèö . According to
the lawyers everything that may be lawfully taken of the
property and goods of disbelievers is Êøo»ðº  .

Êø^ø [aor. møËôn»ö  inf. noun Êøn»º ]. Êø^ø]Ö$n»Øö  : The torrent became in
great quantity and flowed over or so as to flow over the brink
of the valley. ]øÊø^ø  signifies the same. Êø^ø]»ôÞø^ðöeôÛø^Êôn»äô  : The
vessel overflowed with what was in it. Êø^øk»Âøn»ßöäü  : His eye was
full of tears and it began to overflow. iøËôn»öÚôàø]Ö$Ú»Äô  : Overflowed
with tears (5:84). Êø^ø]Ö$o»ðö  : The thing was or became much,
abundant, many or numerous. Êø^ø]Ö»íøføö  : The news spread. ( Æø^ø  
is contr.). Êø^ø]Ö×ôùòø^ÝöæøÆø^ø]Ö»Óôø]Ýö  : The mean became many and the
noble became few. ]øÊø^ø  (both transitive and intransitive). ]øÊø^ø

]Ö»Ïøç»ÝöÚôà»ÚøÓø^áõ  : The people poured forth, pushed on, went quickly
from the place with multitude and dispersed. Êøô̂ø]]øÊø»jöÜ»Úôùà»ÂøøÊFkõ  :
When you pour forth from Arafat (2:199). ]øÊø^ø]Ö»Ûø^ðø  : He poured
forth the water copiously. ]øÊôn»öç»]Âø×øn»ßø^Úôàø]Ö»Ûø^ðô  : Pour forth water
upon us in large quantity (7:51). ]øÊø^öç»]Êôo]Ö»vøôm»&ô : They pressed
on in discourse; they launched forth into discourse; they dilated
therein; they began or entered upon the discourse. ]ô»iöËôn»öç»áøÊôn»äô  :
When you enter into it, are engrossed in it (10:62). Êø^ø]Ö»ÛøÓø^áö  :
The place became wide. Êø^ø  : He died.

Êø^Ùø [aor. møËôn»Øö  inf. noun Êøn»×øèº ] Êø^Ùøø]»möäü  : His judgement or opinion was
weak and erroneous. Êø^Ùø  : He magnified himself and became
like the elephant, or he showed a morose aspect.

iøçøÖ$ç»]æøÊø^Ööç»]Öô×$ôm»ÐôæøÊøí$Ûöç»] Úôàø]Öß$^ô]øÎ»çø]Ýº]ôø]ø^øÊöç]]Ö»ÇôßFo

Of mankind there are people who when they find riches
magnify themselves and became like the elephant to the friend
and aggrandize themselves or show a morose aspect to the
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friend.

Êôn»Øº  : The elephant. Òøn»ÌøÊøÃøØøøe%Ôøeôø̂»vø^hô]Ö»Ëôn»Øô  : How thy Lord
dealt with the People or Owners of the Elephant (105:2); It
signifies heavy (or dull) and low, ignoble or mean. øqöØºÊôn»Øö]Ö$]»pô  :
A man weak in judgement.
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Îøföxø [aor. møÏ»föxö  inf. noun Îøfø^uøèº ] : He or it was or became bad, evil,
abominable, foul, unseemly, ugly, hideous (contr. of uøöàø ). Îøføxø
(aor møÏ»føxö ). Îøføvøäö]Ö×#äö]øæ»Îøf$vøäö]Ö×#äö  : God removed him or may God
remove him from good, prosperity, success etc; God drove him
away or may God drive him away like a dog or pig; may God
make or cause the removal from good, or prosperity, from him
or betide him. Îøf$xø]Ö»føn»øèø  : He broke the egg. Îøf$xøÂø×øn»äôÊôÃ»×øäü  : He
explained to him the badness or foulness of his deed or
declared his deed to be bad. Îøfôn»xº  : Bad, evil, abominable. ÚøÏ»föç»|º  
( ÚøÏ»föç»uôn»àø  plural): Removed from or deprived of good, prosperity,
success; driven from good like a dog; rendered foul, bad,
abominable (28:43).

Îøfø [aor. møÏ»fôö  inf. noun Îøf»º  and ÚøÏ»føº ]. Îøføø]Ö»Ûønôùkø  : He buried the corpse.
]øÎ»føøåü  : He made him to be buried; he made for him a grave in

order to bury him; he assigned to him a grave; he ordered that
he should be buried; ]øÚø^iøäüÊøø̂Î»føøåü  : He (God) causes him to die and
assigns a grave to him (80:22); he permitted that he should be
buried. ]øÎ»føø]Ö»Ïøç»Ýø  : He gave the people their deed so that thy
might bury him or he ordered him to dig a grave. Îøf»º  : A grave,
tomb, sepulchre or place of burial, of a human being. ( Îöföç»  
plural). Ö^iøÏöÜ»Âø×FoÎøf»ôǻ  : Nor stand by his grave (9:84). ]ôø]]Ö»Ïöföç»ö

eöÃ»%ôøl» : When the graves are laid open (82:5). ÚøÏ»föôøéº  or ÚøÏ»fôøéº  : A
cemetery, a graveyard or burial place ( ÚøÏø^eôö  plural). uøj#oö»iöÜö

]Ö»ÛøÏø^eôø : Till you reach the graves (102:3) ( ÚøÏ»föôøéº  and ÚøÏ»føøéº and ÚôÏ»føøéº  
and ÚøÏ»føº ).

Îøføø [aor. møÏ»fôö  inf. noun Îøf»º ] and ]ôÎ»jøføø . ÎøføøÚôß»äöÞø^÷]æø]Î»jøf»ø  : He took
fire from him or took fire from the main mass thereof. ÎøføøÞø^÷]  :
He lighted the fire. ÎøføøÚôß»äöÞø^÷]  : He sought fire from him. ÎøføøÂô×»Û÷^
Úôß»äö  : He acquried knowldge from him. Îøføøäö]Öß$^ø  : He brought fire

to him. ]ôÎ»jøføøÚôß»äö]Öß$^ø]øæô]ÖÃô×»Üø  : He acquired, learned or sought
knowledge from him or took or sought fire from him. (Syn.

Îøføø ). ]ôÎ»jøføø]Ö»vöÛ#oÚôà»Æøn»ôǻ  : He caught fever from another. ÞøÏ»jøfô»Úôà»»
Þ%ç»ôÒöÜ»  : We may take light from your light (57:14). Îøføº  : Fire or

a live coal, a firebrand ( öÃ»×øèºÚôùà»Þ$^õ ) taken from the main mass
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thereof. Îøføº  is also explained as signifying a live coal or piece
of fire ( qø»æøéºÚôùà»Þ$^õ ) which one takes upon the end of a stick. ]Fiôn»ÓöÜ»

Úôùß»ãø^eôÏøføõ  : I bring you a firebrand therefrom (20:11).

Îøføø [aor. møÏ»fôö  inf. noun Îøf»º ]. Îøføø]Ö$o»ðø  and ÎøføøÂø×øn»äô  and ÎøføøÂø×øn»äôeônøôǻ  
and Îøføøäüeônøôǻ  : He took the thing with his hand; he grasped it,
gripped it, clutched it, laid hold upon it; he seized it with the
whole of his hand or contracted his fingers upon it. ÎøføøÚôß»äö]Ö»Ûøjø^Åø :
He took or received the goods from him. ÎøføøÎøf»øè÷  : He took it
or received it. Îøf»øèº  : The measure of a man's fist from side to
side; the measure of a man's fist with the thumb erect; a
handful; an act of taking with the hand. Îøfø»köÎøf»øè÷Úôùà»]ø$øô]Ö$öç»Ùô  : I
took a handful from the footprints of the Messenger (20:97). âFø]

Îøf»øèöÒøËôùo»  : This is the quantity that my hand grasps. âFôåô]Ö$]öÊôo»
Îøf»øjôo»  : This house is in my possession. æø]»ø»öqøÛôn»Ã÷^Îøf»øjöäü  : And

the whole earth will be but His handful, meaning in His
possession alone at His free and absolute disposal (39:68). Îøføø

]Ö×#äööæ»uøäü  : God took his soul. Îøføøäü  : He contracted. Îøføøôq»×øäü
æøeøø_øãø^ : He contracted his leg and extended it. Îøføø]Ö_$^ñôöqøßø^uøn»äô  :

The bird collected or contracted its wings or it was quick in
flight. æømøÏ»fô»àø  : And then contract them or draw them in
(67:20). ÎøføømøøåüÂøß»äö  : He drew in his hand from it, refrained from
laying hold upon it. møÏ»fôöç»áø]øm»ômøãöÜ»  : They drew in their hands or
contract them i.e. refrain from spending or keep their hands
closed (9:67). Îøfø»ßø^åö]ôÖøn»ßø^Îøf»÷^m$ôn»÷]  : We drew it in towards Us, an
easy drawing in (25:47). Îøføø]»ôeôØø  : He drove the camels roughly
or quickly. Îøføøæøq»ãøäü  : He contracted or wrinkled his face. Îøføøäü  :
He straitened it; he made it scanty. æø]Ö×#äömøÏ»fôö  : And Allah
straitens (2:246). Îøføøäü  : It distressed him or grieved him. Êø^ôÛøèö

Úôßôùo»møÏ»fôößôo»Úø^Îøføøãø^  : Fatima is a part of me what distresses her
distresses me. Îøføøäü  : It made him close-fisted. ]øÖ»íøn»ömøÏ»fôöäüæø]Ö$%

møf»ö_öäü  : Wealth makes him close-fisted or niggardly and poverty
makes him open-handed. ÚøÏ»föç»øèº  (pass. part. feminine). Êøôâø^áº

Ú$Ï»föç»øèº  : Then a security may be taken into possession (i.e.
possessed) (2:284).
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ÎøfôØø [aor. møÏ»føØö  inf. noun Îøföç»Ùº  and Îöföç»Ùº ]. ÎøfôØø]Ö$o»ð  : He took or
accepted or received the thing. ÎøfôØø]Ö»Óø¡Ýø  : He corroborated or
testified to the truth of the speech or accepted it as such. âöçømøÏ»føØö

]Öj$ç»eøèø  : He (God) accepts repentance (9:104) Ö^möÏ»føØöÚôß»ãø^Âø»Ùº  : Nor
any ransom shall be accepted from it (2:124). ÎøføØø]Ö»ÛøÓø^áø  : He
came to or approached the place facing it. Âø^ÝºÎø^eôØº  : The coming
or next year (act. part.). Îøf$×øäü : He kissed him or it. iøÏøf$×øäü  : He took,
accepted or received it. ÊøjøÏøf$×øãø^øe%ãø^  : So her Lord accepted her
with a gracious acceptance (3:38). iøÏøf$Øø]Ö»ÃøÛøØø  : He undertook the
work by contract. åü iøÏøf$Øø]Ö×#äööÂø^ðø  : God heard or accepted his
prayers. æøiøÏøf$Ø»öÂø^ðô  : And Thou accept my prayer (14:41). iøÏøf$Øø]øeø^åö :
He resembled his father. iøÏøf$×øäö]Ö$Ãø^øéö  : Good fortune or good luck
appeared or became manifest in him. ]ô»jøÏ»føØø]Ö$o»ðø  : He faced the
thing or turned his face towards it. ]ô»jøÏ»føØø]Ö$qöØö  : He went to
meet him; he encountered him. ]ô»jøÏ»fø×øäü  : He saw it before him; or
he saw or knew it before-hand; he looked forward to it; he
anticipated it. ]ô»jøÏ»fø×øäüeôÛø^møÓ»øåö  : He encountered him with what he
hated. Úö»jøÏ»fôØº  : (act. part.): coming or one who comes. Úö»jøÏ»fôØø

]øæ»ômøjôãôÜ»  : Coming towards their valleys (46:25). ]øÎ»føØø  : He came
facing; he came forward; came on, advanced. Êøø̂Î»fø×økô]Ú»ø]øiöäü  : His
wife came (51:30). ]øÎ»fø×»köÎôfø×øÔø  : I came or advanced towards
thee. ]øÎ»føØøÂø×øn»äô  : He advanced or approached towards him; he
presented a favourable aspect to him. æø]øÎ»fø×öç»]Âø×øn»ãôÜ»  : And they
turned towards them; they advanced towards them (12:72).

Êøø̂Î»fø×öç»]]ôÖøn»äômøôÊ%ç»áø  : They came towards him hastening (37:95) ]øÎ»føØøÂø×Fo
øo»ðõ  : He set about or commenced doing a thing. ]øÎ»føØøeøÃ»øâöø]Ùõ : He

regained health. ÎôføØº  : Side; direction; towards. ÎôføØø]Ö»Ûø»ôÑô
æø]Ö»ÛøÇ»ôhô : Towards the east and west (2:178). ÎôføØöøo»ðõ  : What is

next to a thing. âFø]]»øÚ»öÚôà»Îôfô×ôä́  : This thing is from him. ÖøÏôn»jöäüÎôfø¡÷  :
I met him face to face; in front of him. Úôà»Îôfø×ôäô]Ö»Ãøø]hö  : The
punishment facing him or in front of him (57:14). ÎôføØº   also
means, presence; power or authority. Úø^Öôo»eôä́ÎôføØº : I have no power
against him. Ö^ÎôføØøÖøãöÜ»eôãø^  : Against which they will have no
power (27:38). Öôo»Îôfø×øäüøm»àº  : He owes me a debt. Îôf»×øèº  : The Ka'aba
diversion or the direction to which Muslims face when saying
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their Prayers. Êø×øßöçøÖôùnøß$ÔøÎôf»×øè÷  : So We will turn thee to the Qibla
(2:145) Îôf»×øèº  also means, ÚöjøÏø^eô×øèº  i.e. facing each other. æø]q»Ãø×öç»]eönöç»iøÓöÜ»
Îôôf»×øè÷  : And make your houses facing one another (10:88). Îôf»×øèº  also

means, manner or method. Îøf»Øö  : Before. (contr. of eøÃ»ö ). Úôà»Îøf»ØöæøÚôà»
eøÃ»ö  : Before or after that (30:5). ÎöföØº  : The front or fore part; the

first part. ]øÖ»ÏöföØöÚôàø]Ö$Úø^áô  : The first part of the time. ÎöföØº  : Aim or
object. ]øÖ»ÏöföØö  : The anterior pudendum of a man or woman. ]ôá»ý

Îö$Úôà»ÎöföØõ  : If it is torn from the front (12:27). Îøföç»Ùº : Favourable
reception; acceptance; approbation; love and approbation and
inclination of mind; goodliness, beauty, grace or comeliness.

eôÏøföç»Ùõuøøàõ  : With a gracious acceptance (3:38). Îøfôn»Øº  : Bail;
obedience; wife; a party of three and more; kind, species, class,
race. ]ôÞ$äümøø]ÒöÜ»âöçøæøÎøfôn»×öäü  : He sees you, he and his tribe (7:28). Úôà»Îøfôn»Øô

FÖôÔø  i.e. Úôà»qôãøjôä́  : From its direction. ø]øm»jöäüÎøfôn»¡÷  : I saw him clearly
before me and face to face. iø»̂iôoøeô^Ö×#äôæø]Ö»Ûø×FòôÓøèôÎøfôn»¡÷ : Thou bring Allah
and the angels before us face to face (17:93). Îøfôn»×øèº  of which the
plural is Îøfø^ñôØø  means, a body of men from one father and mother
(tribe) while Îøfôn»Øº  signifies a body of men from several
ancestors. æøqøÃø×»ßø^ÒöÜ»öÃöç»e÷^æ$Îøfø^ñôØø  : And We have made you into
tribes and sub-tribes (49:14). Îøfôn»×øèº  also means a mass of stone or
rock at the mouth of a well. iøÏø^eø×öç»]  : They confronted or faced
one another ( ÚöjøÏø^eôØº  act. part. from iøÏø^eøØø ). Âø×FoööõÚ%jøÏø^eô×ôn»àø  (plural of

ÚöjøÏø^eôØº ) : On thrones facing one another (15:48). Îø^eø×øäü  : He was
opposite to him.

Îøjøø [aor. møÏ»jöö  and møÏ»jôö  inf. noun Îøj»º  and Îöjöç»º ]. Îøjøølô]Öß$^ö  : The fire
smoked. Îøjøø  : It (substance) was barely sufficient. ÎøjøøÂø×FoÂônø^Öôä́  :
He was niggardly towards his household. æøÖøÜ»møÏ»jööæ»]  : Who are
not niggardly (25:68). ÎøjøøÂø×øn»äôô»Îöþ³äü  : His means of subsistence
were straitened to him. ]øÎ»jøø  : He became poor, needy, or his
property became small though some of it yet remained with
him. ]øÎ»jøøÂø×FoÂônø^Öôä : He was niggardly towards his household. ]øÎ»jøø

]Ö$o»ðø  : He stuck to the thing. ]øÎ»jøø]Ö×#äöô»Îøäü  : God made his
subsistence scanty and strait. ÚöÏ»jôº  (act. part. from ]øÎ»jøø ). One
whose means of subsistence are scanty, poor, indigent. æøÂø×øo

]Ö»ÛöÏ»jôôÎøøöåü  : And the poor man according to his means (2:237).
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Îøjöç»º  and Îø^iôº  and ]ø»øÎ»jøö  : A niggardly person or one who is
parsimonious or niggardly towards his household. æøÒø^áø]»ôÞ»ø^áö

Îøjöç»÷]  : And man is niggardly (17:101). Îøjøº  and Îøjøøéº  : Dust or dust
of an army; dust-colour overspread with blackness; blackness
and darkness. æøÖ^mø»âøÐöæöqöç»âøãöÜ»Îøjøº  : Darkness shall not cover their
faces (10:27). iø»âøÏöãø^Îøjøøéº  : Darkness shall cover them (80:42).

ÎøjøØø [aor. møÏ»jöØö  inf. noun Îøj»Øº  and iøÏ»jø^Ùö ]. Îøjø×øäü  : He slew, killed or
slaughtered him by any means. ÎøjøØøø]æüöqø^Ööç»lø  : And David slew
Jalut (2:252). Îøjø×øäüeôø̂ìôn»äô  : He slew in retaliation of his brother
having been killed by him; he attempted or sought to kill him.

]øiøÏ»jö×öç»áøøqö¡÷  : Do you seek to slay a man (because he says) ......
(40:29); he made up his mind to kill him. æømøÏ»jö×öç»áø]Öß$fôńùàøeôÇøn»ô]Ö»vøÐôù  :
And they slay or attempt or seek to slay or make up their minds
to slay the Prophets unjustly (2:62); he boycotted him or
severed all connections with him. ÎøjøØø  also means, he killed his
carnal desires; ÎøjøØø]Ö»íøÛ»ø  : He killed or lessened or weakened the
strength of wine by mixing water with it; he mixed water with
wine; ÎøjøØø]Ö»röç»Åøæø]Ö»fø»ø  : He lessened the intensity of hunger and
cold. Îøjø×øäü  : He humbled him completely; he rendered him like
unto one killed physically, morally or spiritually. Îøjø×øäö]Ö×#äö  : God
cursed him. ÎöjôØø]ø»vø^hö]»öì»öæ»ô  : Cursed be the Fellows of the
Trench (85:5). The word is also used by way of commendation
or approbation. ÎøjøØø]Ö$o»ðøìöf»÷]  : He acquired complete and full
knowledge of the thing so as to 'kill' all possibility of doubt. æøÚø^

Îøjø×öç»åömøÏôn»ß÷^  : They did not kill him for certain; their knowledge that
they had killed him was not complete and comprehensive
(4:158). Îøj$Øø]Ö»Ïøç»Ýø  : He killed a large number of the people i.e.
many of them. It is the intensive form of ÎøjøØø . möÏøjôù×öç»áø]øe»ßøþ³?̂ðøÒöÜ»  :
Killed most of your sons; slaughtered them or killed them
mercilessly (7:142). Îöjôù×öç»]iøÏ»jôn»¡÷  (inf. noun iøÏ»jôn»Øº ) : Cut into pieces;
slaughtered mercilessly (33:62). Îø^iø×øäü  (inf. nouns Îôjø^Ùº  and ÚöÏø^iø×øèº ) :
He fought against him, waged war against him; he opposed
him and quarreled with him. möÏø^iô×öç»áøÊôo»øfôn»Øô]Ö×#äô  : They fight in the
cause of Allah (4: 77). Úø^ÖøÓöÜ»øiöÏø^iô×öç»áø  : What is the matter with
you that you do not wage war against (4:76) Îø^iø×øäö]Ö×#äö  : May God
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curse him, remove him from His mercy, make war against him.
Îø^iø×øãöÜö]Ö×#äö]øÞ#omö©»ÊøÓöç»áø  : Allah curse them! How they are turned away

(9:30). The word like ÎøjøØø  is also used by way of commendation
and approbation. æø]ôá»Îöç»iô×»jöÜ»Öøßøß»öøÞ$ÓöÜ»  : And if you are fought
against, we will certainly help you (59:12). iøÏø^iøØøæø]Î»jøjøØø]Ö»Ïøç»Ýö  : The
people fought amongst themselves killing one another. æøÖøç»ø^ðø

]Ö×#äöÚø^]Î»jøjø×öç»]  : And if Allah had so willed, they would not have
fought amongst themselves (2:254). Îøj»Øº  : Killing by any means,
knowingly or unknowingly; attempt to kill; making up the
mind to kill; boycotting or cutting off all connections; killing
one's desires; weakening the strength or intensity of a thing
such as alcohol or hunger etc; humbling a person completely;
rendering a person like unto one killed either physically,
morally or spiritually; acquiring full and complete and certain
knowledge about a thing; cursing a person. ]øÖ»Ëôj»ßøèö]øø%Úôàø]Ö»Ïøj»Øô  :
Persecution is worse than killing (2:192). æøÎøj»×øãöÜö]»øÞ»fônø«ðøeôÇøn»ôuøÐõù  :
And their attempting or seeking to kill the Prophets unjustly
(3:182). Îôjø^Ùº  : Fighting or waging war. ÒöjôgøÂø×øn»ÓöÜö]Ö»Ïôjø^Ùö  : Fighting
is ordained for you (2:217). Îøj»×Fo  (plural of Îøjôn»Øº  in the sense of

ÚøÏ»jöç»Ùº  - one killed, slain or murdered): ÒöjôgøÂø×øn»ÓöÜö]Ö»Ïôø^öÊôo]Ö»Ïøj»×Fo  :
Retaliation in the matter of the slain is prescribed for you
(2:179).

Îô%ø^ðº ]ôÎ»%ø*̂lô]»ø»ö  : The land abounded with a species of cucumber. Îô%$^ðº :
A species of cucumber (2:62).

ÎøvøÜø [aor. møÏ»vöÜö  inf. noun Îøv»Üº  and Îövöç»Ýº ]. ÎøvøÜøÊôo]»øÚ»ô  : He entered into
the affair without consideration or plunged into or rushed
heedlessly or headlong into it. ÎøvøÜø]ôÖøn»äô  : He approached it. Îøv$Üø

]Ö»Ëøøöø]Òôføäü  : The horse threw down the rider on his face. ]ôÎ»jøvøÜø
]»øÚ»ø  : He threw himself into the affair fiercely and heedlessly

and with great power and effort. ]ôÎ»jøvøÜøÊö¡Þ÷^  : He looked down
upon him and treated him with contempt. ]ôÎ»jøvøÜø]Öß$r»Üö  : The star
set. ]ôÎ»jøvøÜø]Ö»Ûøß»ôÙø  : He suddenly attacked or overthrew or pulled
down the alighting place. Êø¡ø]Î»jøvøÜø]Ö»ÃøÏøføèø  : Why he hath not
attempted or attempted to scale the ascent courageously
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(90:12). ÚöÏ»jøvôÜº  (act. part. from ]ôÎ»jøvøÜø ). âFø]Êøç»tºÚ%Ï»jøvôÜº  : This host is
rushing headlong (38:60).

Îø$ [aor. møÏö%  inf. noun Îø' ]. Îø$åü  : He cut it lengthwise; he cut, slit,
split, rent it or cut it entirely. Îø$]Ö»Ïø×øÜøÎø_$äü  ( Îø_$äü ) : He slit the
writing-reed and nibbed it or cut off its point crosswise. æøÎø$l»

ÎøÛôn»øäü  : And she tore his shirt (12: 26). Îôøº  (singular Îô$éº ) : Pieces
of a thing; parties, divisions, sects or distinct bodies or classes
of men holding particular tenets or body of tenets creeds,
opinions. ø^ø]Ö»Ïøç»ÝöÎôø÷]  : The people became divided in their
states or conditions and their desires or erroneous opinions. Òöß$^

øø]ñôÐøÎôø÷]  : We are sects holding different views (72:12). Îø»  : Is
a noun of a particle. It is a noun syn. with uø»gö . It is also a
verbal noun syn. with møÓ»Ëôo» . Îø»øm»÷]ô»âøÜº  : A dirhem suffices zaid.
As a practice it denotes (1) expectation; Îø»møÏöç»Ýö]Ö»Çø^ñôgö  : It is
expected that the absent will come. It is used in the sense of
"already". Îø»Úø^løÎø»øéº  : Such a one has already died; (2) It
denotes the nearness of the past to the present; Îø»Îø^Úøkô]Ö$×Fçéö  :
The time of the Prayer has just come. æøÎø»]öì»ôq»ßø^Úôà»ômø^ôÞø^  : When
we have been expelled from our homes (2:247); (3) It denotes
rareness or paucity. Îø»mø»öÑö]Ö»Óøöæ»hö  :  The habitual liar
sometimes speaks truth; (4) It denotes the affirmation of truth
or certainty. Îø»]øÊ»×øxøÚøà»øÒ#þ³ãø^  : And certainly he prospers who
purifies it (91:10).

Îøø|ø [aor. møÏ»ø|ö  inf. noun Îø»|º ]. Îøø|ø]Ö%æ»öÊôo]Ö»Ãöç»ô]øæ»Êôo]»ø»ßø^áô  : The worm
or worms effected a cankering or corrosion in the wood or in
the teeth. Îøø|øÊôo»Âô»ôä́  : He impaired, injured or impugned his
honour or blamed or censured him. Îøø|øÊôo»Þøøfôä́  : He found fault
with his parentage or pedigree. Îøø|ø]Ö»Ãøn»àø  : He extracted from the
eye the corrupt fluid. Îøø|ø]Öß$^øÚôàø]Ö$Þ»ô  : He struck or produced fire
(with aor.) from flint. Îøø|øeô^Ö$Þ»ô  : He endeavoured to produce
fire with the øÞ»º . æø]Ö»Ûöç»ômFþ³kôÎø»u÷^  : And striking sparks of fire
(100:3). Îø»|º  : A thing or worm that cankers and corrodes; fire
produced by rubbing the fire-sticks; rebuke, abuse, curse,
satire, imprecation.
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Îøøø [aor. møÏ»öö  and møÏ»ôö  and Îøôø  aor. møÏ»øö  inf. noun Îø»÷]  and Îø»øé÷  and
ÚøÏ»ôøé÷  and ÚôÏ»ø]÷]  and ÚøÏ»øøé÷  etc.] Îøøø]Ö$o»ðø  : He measured or

decreed the thing; computed or determined its quantity,
measure, size, bulk, proportion, extent, amount, sum, limit or
number. Âø×Fo]øÚ»þ³þ³õÎø»Îöôø  : For a purpose that was decreed (54:13).

ÊøÏøø»Þø^ÊøßôÃ»Üø]Ö»Ïø^ôöæ»áø  : Thus did We measure, and how excellently do
We measure (77:24). ]ôá»ÆöÜ$Âø×øn»ÓöÜ»Êø^Î»öôæ»]Öøäü  : If the new moon is
hidden from you, then compute the number of the days of it.

Îøøø]Ö$o»ðøeô^Ö$o»ðô  : He measured the thing by the thing. Îøøø]Ö×#äöeôíøn»õ  :
God distributed, divided, or apportioned as though by measure
the means of subsistence. ÎøøøÂø×øn»äô]Ö$o»ðø  : He rendered the thing
strict or distressing to him. Êø¿øà$]øá»Ö$à»Þ$Ï»ôøÂø×øn»äô  : He thought that
We would never cause him distress (21:88). Îøøø]Ö×#äöÂø×øn»äô]Öôù»Ñø  :
God straitened or rendered scanty means of subsistence for
him. ÎøøøÂø×FoÂônø^Öôä́  : He was niggardly in expenditure towards his
household. æøÚøà»ÎöôøÂø×øn»äôô»Îöäü  : And whose means of subsistence
are straitened (syn. Îöjôø ) (65:8). Îøø»löÂø×øn»äô]Ö%$ç»hø  : I made the
garment according to his measure. Îøøøåü j: He prepared it or
appointed a particular time for it. Îøøø  : He estimated, honoured
or magnified. Úø^Îøøöæ]]Ö×#äøuøÐ$Îø»ôǻ  : They have not estimated God
with the estimation due to Him; they have not honoured God
with the honour due to Him or have not assigned to God the
attributes due to Him; they have not known what God is in
reality (6:92). Ö^møÏ»ôöæ»áøÂø×Foøo»ðõ  : They have not power over any
thing (2:265). Îøø»löÂø×øo]Ö$o»ðô  : I had power or ability to do,
effect, accomplish, achieve, attain or compass the thing; I was
able to do it or prevail against it. Êø¿øà$]øá»Ö$à»Þ$Ï»ôøÂø×øn»äô : He thought
that we will have no power over him (21:88). Îøøø]»øÚ»ø  : He
thought upon the thing or affair and considered its end, issue or
result and measured and compared one part of it with another.

Îøøø]Ö»Ïô»ø  : He cooked the contents of the cooking pot. Îøøº  : The
quantity, quantum, measure, magnitude, size, standard,
proportion, extent, space, amount, sum, or number attained of a
thing; measure or ability. æøÖFÓôà»m%ßøôùÙöeôÏøøõ  : He sends down
according to a proper measure (42:28). Êøø^Öøk»]øæ»ômøèºeôÏøøôâø^  : The
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valleys flow according to their measure or magnitude (13:18).
Âø×øo]Ö»Ûöç»ôÄôÎøøöåü  : The rich man according to his means (2:237).

âFø]ÎøøöâFø]  : This is the like of this in quantity; is commensurate
with or proportionate to this. ]øìøøeôÏøøôuøÏôùä́  : He took as much as
his due. âöÜ»ÎøøöÚô^ñøèõ  : They are as many as a hundred. qø^æøøÎøøøåü  :
He exceeded his proper limit, bound or measure. qø^ðøÂø×FoÎøøõ  : It
came according to measure; it suited or matched. $öÜ$qôò»køÂø×FoÎøøõ

m#Ûöç»Fo  : Then thou camest up according to measure or standard 
O Moses! (20:41). Îø»º  also means, estimation, value, worth,
rank, greatness, majesty; honourableness. æøÚø^Îøøöæ]]Ö×#äøuøÐ$Îø»ôǻ  :
And they have not made a just estimate of God (6:92). Îø»º  :
Decree, ordinance or destiny. Öøn»×øèö]Ö»Ïø»ô  : The Night of Destiny,
decree. (97:3). Îô»º  : A cooking-pot or vessel (plural Îööæ»º ). Îööæ»õ

$]ônø^lõ  : Cooking vessels fixed in their places (34:14). Îø»øéº  and
]ôÎ»jôø]º  and ÚøÏ»ôøéº and ÚôÏ»ø]º  all inf. nouns. æøÒø^áø]øÚ»ö]Ö×#äôÎøø÷]Ú$Ï»öæ»÷]  : The

command of Allah is an ordained decree. ÚøÏ»öæ»º  (pass. part.):
ordained (33:39). ÚôÏ»ø]º  (inf. noun and syn. with Îø»º ) meaning
measure, quantum. ÒöØ%øo»ðõÂôß»øåüeôÛôÏ»ø]õ  : Everything has a proper
measure with Him (13:9). ]ôÎ»jøø»löÂø×øn»äô  : I had power or ability to
do the thing or to prevail against him or it. ÚöÏ»jøôº  (act. part.). ]øì»ø

Âøôm»õÚ%þ³Ï»jøôõ  : Like the seizing of One Mighty and Omnipotent
(54:43) ÚöÏ»jøôöæ»áø  (plural). ]ôÞ$^Âø×øn»ãôÜ»Ú%Ï»jøôöæ»áø  : We have complete
power over them. ]ôÎ»jôø]º  has more intensive meaning than Îö»øéº ,
which means, power, ability. Îø^ôº  (Act. part. from Îøøø  . Îø^ôöæ»áø  
and Îø^ôôm»àø plural) (23:19 and 75:5): Decreeing, appointing,
ordaining; possessing power or ability. ÎöØ»âöç]Ö»Ïø^ôö  : Say, He has
power  (6 :66) .  Îø^ôº  and  Îøôm»º  and  ÚöÏ»jøôº  a re  a l so  used
synonymously. Îøôm»º : Who does what he wills according to what
wisdom requires. ]ôá$]Ö×#äøÂø×ôn»ÜºÎøôm»º  : Allah is All-knowing, Powerful
(16:71). Îø$ø  (inf noun iøÏ»ôm»º ). Îø$ø]Ö$o»ðø  : He made the thing by
measure or according to a measure, or proportioned it. Îø$ø  : He
meditated, considered or exercised thought in arranging and
preparing; he intended a thing; he determined upon it; He
(God) decreed, appointed, ordained, destined, predestined. ìø×øÏøäü

ÊøÏø$øåü  : He (God) creates him and proportions him (80:20) or
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predetermines a thing; Îø$øÒøø]  : He meant such a thing to be
supplied or understood; Îø$ø  : He made (syn. qøÃøØø  and øßøÄø ). Îø$ø

Êôn»ãø^]øÎ»çø]iøãø^  : He (God) made therein its foods (41:11). æøÎø$øåüÚøßø^ôÙø  :
And He has made for it mansions (10:6). Îø$ø  also means, he
knew. Îø$øåü  : He named or called him; he empowered him. ]ôÞ$äüÊøÓ$ø

æøÎø$ø  : He reflected and calculated (74:19). Îø$»Þø^âø^Úôàø]Ö»Çø^eôôm»àø  : Her
We decreed to be of those who stayed behind (27:58).

Îøöø [aor. møÏ»öö  inf. noun Îö»º  and Îööº ] : It was or became holy,
pure; He (God) is holy. ÎøøøÊôo]»ø»ô  : He went far away into
the land. Îø$øäü  (inf. noun iøÏ»ôm»º ) : He declared Him (namely
God) to be far removed, or free from every impurity or
imperfection, or from every thing derogatory from His glory;
(2)he declared Him to be far removed from evil; he purified
him or it; (3) He (God) blessed him. Îø$ø  : He went to eøn»kö

]Ö»ÛøÏ»ôô  i.e. Jerusalem. Îø$øÖô×#äô : He purified himself for God. Îø$ø
Öøäü  : He prayed for a blessing for him. ÞöÏøôùöÖøÔø  : We extol Thy

holiness; we declare Thee to be far removed from every
impurity or imperfection (2:31). iøÏø$ø  : He or it was or became
purified; he purified himself; he was far removed from every
imperfection or impurity. öæ»|ö]Ö»Ïööô  : The Spirit of holiness, Îööº  
or Îö»º meaning holiness or purity (2:254). Îööº  also signifies
blessing. ]øÖ»Ïööö  or ]øÖ»Ïö»ö  i.q. ]øÖ»føn»kö]Ö»ÛöÏø$ö  or eøn»kö]Ö»ÛøÏ»ôô . ]ø»ö]Ö»Ïööô  
or ]ø»ø»ö]Ö»ÛöÏø$øèö  : Holy Land (5:22) ÚöÏø$º  pass. part. from Îø$ø  
(feminine ÚöÏø$øèº ) : Sacred; blessed. eô^Ö»çø]ô]Ö»ÛöÏø$ô  : In the sacred
valley (20:13). It also means hallowed, sanctified; coruscated;
purified. ]øÖ»Ïö%æ»ö  applied to God (as also ]øÖ»ÛöÏø$ö ) signifies the
All-holy, All-pure or All-perfect; Who is far removed from
every conceivable imperfection or impurity; greatly blessed. It
is nearly synonymous with ]øÖ»ÛöÏø$ö  but has intensified sense
(62:2).

ÎøøÝø [aor. møÏ»öÝö  inf. noun Îø»Ýº  and Îööæ»Ýº ]. ÎøøÝø]Ö»Ïøç»Ýö  and iøÏø$ÚøãöÜ»  and Îø$ÚøãöÜ»  
and ]ô»jøÏ»øÚøãöÜ»  : (syn. øføÏøãöÜ» ) : He preceded the people; he went
before them; he took precedence of them; he headed them; he
led them so as to serve as an example or object of imitation. ÎøôÝø
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]Ö»fø×øø  (aor. møÏ»øÝö ) : He came to or arrived at the town. ÎøôÝøÂø×øo]»øÚ»ô  :
He advanced boldly to undertake the affair. æøÎøôÚ»ßø^]ôÖFoÚø^ÂøÛô×öç»]  :
And We shall turn to the works they did (25:24). møÏ»öÝöÎøç»Úøäümøç»Ýø

]Ö»Ïônø^Úøèô : He will lead his people or go before them on the day of
Resurrection (11:99). Îø$Ýø  : He did good or evil previously or
beforehand. eôÛø^Îø$Úøk»]øm»ôm»ÓöÜ»  : What your hand have sent on
before (3:183); he laid up in store. mø»̂Òö×»àøÚø^Îø$Ú»jöÜ»Öøãöà$  : Shall
consume all that you shall have laid by (12:49). Îø$Úøäü  : He put it
forward, offered it; he preferred it; he brought forward him or
it; he made foremost; he put forward or brought or sent
forward; he advanced him or it; he promoted him. Îø$ÝøÖøäüøÃø^Ú÷^  :
He preferred, offered or presented to him food. Îø$ÚøäüeôÓøø]  : He
prepared it or provided it beforehand for such a thing. ]øÞ»jöÜ»Îø$Ú»jöÛöç»åö
Öøßø^  : It is you who prepared this for us (38:61) Îø$ÝøÂôß»ø]Ö×#äôìøn»÷]  : He

prepared or provided in store for himself good with God. Îø$Úøäü
æø]øÎ»øÚøäü  : He urged him forward. Îø$ÚøäüÂø×FoÆøn»ôǻ  : He preferred him or

it to another. iøÏø$Ýø  : He was bold or audacious. ]øÎ»øÝøÂø×øo]»øÚ»ô  : He
ventured upon or addressed himself boldly to the thing. iøÏø$Ýø  :
He was or became or went before or ahead; he preceded; he
advanced or went forward. iøÏø$ÝøÊôo»]øÚ»õ  : He was forward in an
affair. Ö^iöÏøôùÚöç»]eøn»àømøøpô]Ö×#äôæøøöç»Öôä́  : Be not forward in the presence
of Allah and His Prophet. ]ô»jøÏ»øÝø  : He went before. Ö^mø»jø»̂ìôöæ»áø

ø^Âøè÷æ$Ö^mø»jøÏ»ôÚöç»áø  : They cannot remain behind a single moment,
nor can they get ahead of it (7:35). Úö»jøÏ»ôÚôn»àø  (plural of Úö»jøÏ»ôÝº  
which is act. part. from ]ô»jøÏ»øÝø ). Âø×ôÛ»ßø^]Ö»Ûö»jøÏ»ôÚôn»àø  : We do know
who go ahead (15:25). Îøôm»Üº  : Ancient; old; to which no
commencement is assigned. Úø^ÙºÎøôm»Üº  : Old or long-possessed
property. âFø]]ôÊ»ÔºÎøôm»Üº  : This is an old lie (46:12). Îøôm»Üº  also
means the reputation of a man. ( uøøgº ) ]øÎ»øÝö  : Comparative
degree of Îøôm»Üº  : ]ø»øÎ»øÚöç»áø  (plural of ]ø»øÎ»øÝö ). ]Feø^ö̈ÒöÜö]»øÎ»øÚöç»áø  : Your
ancient sire (26:77). ÎøøÝº  : The human foot, from the ankle
downward. ÊøjøôÙ$ÎøøÝºeøÃ»ø$öföç»iôãø^  : Or (your ) foot will slip after it has
been firmly established (16:95). ]øÎ»ø]Ýº  (plural). æø$øfôùk»]øÎ»ø]Úøßø^  : And 
Thou make our steps firm (2:251). ÎøøÝº  : Precedence or
preference; rank; footing. ÖôËö¡áõÂôß»øÊö¡áõÎøøÝº  : For such a one there
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is honour, rank, strength or footing with such a one. ]øá$ÖøãöÜ»ÎøøÝø

ô»Ñõ  : They have a true rank of honour (10:3). ÎøøÝº  : Foundation.
ÖøäüÎøøÝºø]ôíøèºÊôo]Ö»Ãô×»Üô  : For him is firm foundation in knowledge. Âø×Fo

ÎøøÝõÂø¿ôn»Üõ  : On an excellent foundation. Êö¡áºÂø×FoÎøøÝôÊö¡áõ  : Such a
one is the successor of such a one. æøøÄøÎøøÚøäüÊôo]Ö»ÃøÛøØô  : He began
doing the work. qøÃøØøôÚø^ðøâöÜ»iøv»køÎøøÚøn»äô  : He shed their blood. ]ôq»ÃøØ»

FÖôÔøiøv»køÎøøÚôÔø  : Overlook it, pardon him. øqöØºÎøøÝºæø]Úø»]øéºÎøøÝºæøôqø^Ùº

ÎøøÝºæøÞôø^ðºÎøøÝº  : Brave man or men, woman or women. âöçøöæ»ÎøøÝõ  :
He is a courageous man.

Îøø] [aor. møÏ»öæ»  inf. noun Îø»æ÷] ]. He was or became near. Îøø]eôä́Êøøöäü  :
His horse went quickly. Îøø]]Ö_$Ãø^Ýö  : The food tasted nice. ]øÎ»øp  
(inf. noun ]ôÎ»ø]ðº ) : He kept on the right way. iøÏø#pÂø×Foø]e$jôä́  : He
kept on the middle of the road on his beast. ]ôÎ»jøFpeôËö¡áõÊôo»Òøø]  
(inf. noun ]ôÎ»jôø]ðº ) : He imitated, copied, emulated such a one,
and did what he did. Êøfôãöø]âöÜö]Î»jøôå»  : So follow their guidance.

ÚöÏ»jøöæ»áø  (singular ÚöÏ»jøº ) : act. part.: Following or followers æø]ôÞ$^Âø×Fo
]F$ø^ôâôÜ»Ú%Ï»jøöæ»áø  : And we are following in their footsteps (43:24).

Îö»æøéº  and Îô»æøéº  and Îø»æøéº  : A pattern; an exemplar; an object of
imitation.

ÎøøÍø [aor. møÏ»ôÍö  inf. noun Îø»Íº ]. ÎøøÍø]Ö»vørøøæøeô^Ö»vørøô  : He threw stones.
ÎøøÍøeôä́  : He cast it namely an arrow and speech or anything. ÎøøÍø

Êôo»Îö×öç»eôãôÜö]Ö%Â»gø  : He (God) cast fear in their hearts (33:27) möÏ»øÊöç»áø
Úôà»ÒöØôùqø^Þôgõ  : They are pelted from every side (37:9). ÎøøÍø  may

sometimes be rendered "he shed it", as for instance light into
the heart, said of God. ÎøøÍøeô^Ö$ã»Üô  : He shot the arrow. møÏ»ôÍö

eô^Ö»vøÐôù : He hurls the Truth; He utters the Truth (34:49). ÎøøÊøäüæøÎøøÍø :
He reproached, aspersed, upbraided, reviled, defamed him
( øjøÛøäü ) ; he accused or charged him with adultery ( øÚø^åö ). ÎøøÍøeôÏøç»Öôä́ :
He talked without deliberation or meditation; møÏ»ôÊöç»áøeô^Ö»Çøn»gô  :
They are uttering conjectures with regard to the unseen (34:54).

Îø$ [aor. møÏø%  and møÏô%  inf. noun Îööæ»º  and Îøø]º  and Îø' ]. Îø$eô^Ö»ÛøÓø^áô  : He or
it settled, became firm, steady, fixed, or established in the
place; he rested; he remained; he continued; he resided in the
place. ]øÎø$åüÊôo»ÚøÓø^Þôä́  : He settled, fixed, established him or it in his
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or its place. ÞöÏô%Êôo]»ø»uø^ÝôÚø^Þøø^ðö  : And We cause what We will to
remain in the wombs (22:6). ]ô»jøÏø$  i.q. Îø$  : ]ô»jøÏø$eô^Ö»ÛøÓø^áô  : He
remained in the house. ]ôáô]»jøÏø$ÚøÓø^Þøäü  : If it remains in its place
(7:144). ]øÎø$  (inf. noun ]ôÎ»ø]º ). ]øÎø$]Ö»Óø¡ÝøÖøäü  : He explained the speech
to him until he understood it. ]øÎø$eô^Ö»vøÐôù  : He acknowledged or
confessed or agreed with the truth. Îø$]Ö»Ûø^ðöÊôo]»ôÞø^ðô  : He poured the
water in the vessel. Îø$]Ö$o»ðø  : He put the thing in its Îøø]º  i.e.
resting place. ]øÎø$lô]Öß$^Îøèö  : The she-camel acknowledged or
confessed herself to be pregnant; her pregnancy became
apparent; she became pregnant. Îø^Ùøðø]øÎ»ø»iöÜ» : He said, do you
agree (3:82). Îø$l»  (aor. iøÏô%  inf. noun Îööæ»øéº  and Îø$éº  and Îö$éº ) Îø$l»
Âøn»ßöäü  : His eye became cool or refreshed by happiness or joy and

its tears became dry and it met with what pleased it. They say
Îøôm»ö]Ö»Ãøn»àô  meaning having cool eye. Îö$éö]Ö»Ãøn»àô  : That by which or in

consequence of which the eye becomes cool or refreshed Or in
consequence of which it becomes at rest and sleeps. âöçøÊôo»Îö$éõÚôùàø

]Ö»Ãøn»ô  : He is in a plentiful and pleasant state of life. Îö$éø]øÂ»nöàõ : The
delight of the eyes (25:75) Îö$éöÂøn»àõÖôùo»æøÖøÔø  : A joy of the eye for
me and for thee (28:10). Òøo»iøÏø$Âøn»ßöãø^  : That her eye might be
cooled (20:41). Úö»jøÏô'  : Set, fixed, established, settled, lasting,
confirmed; a fixed time, state or place, ÒöØ%]øÚ»õÚ%»jøÏô'  : Every thing
is settled (54:4). Âøø]hºÚ%»jøÏô'  : Settled, fixed, lasting punishment
(54:39). Úö»jøÏø'  : A place where one settles or resides. æøÖøÓöÜ»Êôo

]»ø»ôÚö»jøÏø'  : For you there is an abode or place in the earth you
reside (2: 37). Êø×øÛ$^ø]FåöÚö»jøÏô&]Âôß»øåü  : When he saw it set before him
(27:41). ÖôÓöØôùÞøfø^ðõÚ%»jøÏø'  : For every news there is a fixed time
(6:68). Îøø]º   =  Úö»jøÏø'  : A state, time or place of fixed abode or
settledness, fixed, stability, establishment, quiet, rest,
permanence or continuance. Îøø]º  also means a place where one
resides; a place where one gets quiet and peace; a depressed
piece of ground; or a depressed piece of land where water rests;
a place where water rests in a meadow; a point on which
agreement is reached. Úø^Öøãø^Úôà»Îøø]õ  : It has no stability (14:27). ]ôÖFo

øe»çøéõø]lôÎøø]õ  : On an elevated place where water rests in a
meadow i.e. green valley (23:51). ø]ö]Ö»Ïøø]ô  : Hereafter. âôoøø]ö]Ö»Ïøø]ô :
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(the Hereafter) is the home or permanent abode (40:40). ]øâ»Øö

]Ö»Ïøø]ô  : People living in a town contrary to ]øâ»Øö]Ö»fô¡ô  : Those who
have no permanent abode i.e. nomads. Îø^öæ»øéº  (plural Îøçø]ôm»ö ) : A
flask or bottle or anything in which wine or beverage and the
like rests or remains or it is of glass; a kind of vessel of glass;
the black of the eye; the part of the eye that is surrounded by
the white; a woman or wife; a receptacle for fresh or dried
dates. öæøm»øÕøôÊ»Ï÷^eô^Ö»Ïøçø]ôm»ô  : Go thou gently with the Îøçø]ôm»ø]  i.e.
vessels of glass (76:16).

Îøø]* [aor. møÏ»ø].  inf. noun Îö»]Fáº ]. Îøø]*]Ö$o»ðø  : He collected or put or drew
together the thing. Îøø]ø]Ö»Ïö»]Fáø  : He collected the Holy Qur'an
together. This is the primary signification. Îøø]ølô]Öß$^Îøèö  : The
she-camel became pregnant. ]øÎ»ø]*l»]øæ»Îøøðø]Ö»Ûø»]øéö  : The woman
became pure from menstrual discharge and ]øÎ»ø]ølô]Ö»Ûø»]øéö  also
means, she menstruated. ]øÎ»ø]øl»  also, said of a woman, means
she retained the seed of the male in her womb. ]øÎ»ø]ølô]Öôùmø^|ö  : The
winds blew. ]øÎ»ø]ølô]Öß%röç»Ýö : The stars set. Îô»ðº  or Îö»ðº  : (1) time (this
is the primary meaning) ( Îööæ»ðº  and ]øÎ»ø]ðº  and ]øÎ»öæ1  plurals); (2)
menstruation; (3) period of state of purity preceding and
following a menstrual discharge i.e. the period between two
menstruations; (4) termination of a menstruation. The word is
also sometimes applied to the period of menstruation and that
of purity taken together i.e. the whole month. It also signifies
the time or state when a woman leaves her state of purity and
enters that of menstruation. møjøøe$»àøeôø̂Þ»Ëöôãôà$$ø¡$øèøÎööæ»ðõ  : Shall wait
concerning themselves for three courses (2:229). Îøø]ø]Ö»Óôjø^hø  (aor.
møÏ»ø].  inf. noun éº Îôø]ðø  and Îö»]Fáº ) : He read or recited the book. Îøø]»lö
]Ö»Ïö»]Fáø  : I uttered the words of the Holy Qur'an in a state of

combination or uninterruptedly. Êøô̂ø]Îøø]»lø]Ö»Ïö»]Fáø  : When thou
recitest the Holy Qur'an (16:99). ]ôá$Âø×øn»ßø^qøÛ»ÃøäüæøÎö»]FÞøäü  : Surely, upon
Us rests its collection and its recital (75: 18). Îøø]øÂø×øn»äô]Ö$¡Ýø  : He
conveyed to him the salutation. ]øÎ»ø]øåö]Ö»Ïö»]Fáø  : He made him or
taught him to read or recite the Qur'an. øßöÏ»ôñöÔø  : We shall teach
thee (the Qur'an) (87:7). Îö»]Fáº  : The Qur'an recital or reading.

Îö»]Fáø]Ö»Ëør»ô  : Recitation of the Qur'an in the Prayer at dawn
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(17:79). eôÛô%»ØôâFø]]Ö»Ïö»]Fáô  : The like of this Qur'an (17:89). Îö»]FáºÚ$rôn»º :
The Glorious Qur'an (85:22). Îö»]FáºÒøôm»Üº  : Noble Qur'an (56:78).

]øÖ»Ïö»]Fáô]Ö»vøÓôn»Üô  : The Qur'an full of wisdom (36:3). ]øÖ»Ïö»]Fáø]Ö»Ãø¿ôn»Üø  : The
Great Qur'an (15:88). Îö»]FÞ÷^Âøøeôn&^  : The Qur'an in Arabic (12:3).

Îøöhø [aor. møÏ»öhö  and Îøôhø  aor. møÏ»øhö  inf. noun Îö»eFo  and Îøø]eøèº  and Îö»hº  and
Îö»eøèº  and ÚøÏ»øeøèº  and Îö»eø^áº  and Îô»eø^áº ]. ÎøôeøäüæøÎøöhø]ôÖøn»äôæøÚôß»äö  : He was or

became near to it. æøÖ^iøÏ»øeöç»]Úø^Ùø]Ö»nøjôn»Üô  : And go not near the
property of the orphan (6:153). Îøôe»kö]Ö»Ûø»]øéø  : I compressed the
woman. ]ôÎ»jøøhø  is syn. with Îøöhø . ]ôÎ»jøøhøÚôßôùo»  : He drew near to me.
But it has a more particular signification than Îøöhø ; for it
denotes intensiveness in ]øÖ»Ïö»hö . ]ôÎ»jøøhø]Ö»çøÂ»ö]Ö»vøÐ%  : The true
promise drew near (21:98). iøÏø$hø  likewise is syn. with Îøöhø . iøÏø$hø
Úôß»äö  : He drew near to him. Îøöhø  (aor. møÏ»öhö ) signifies also: He

formed an opinion that was near to certainty. Îø$eøäü  (inf. noun
iøÏ»ôm»gº ) : He made or caused to be or become near, or caused to

approach or brought near, him or it. eô^Ö$jôo»iöÏøôùeöÓöÜ»Âôß»øÞø^  : That will
bring you near Us (34:38). Îø$eøäü]ôÖøn»äô  : He offered it to him. Îø$hø

ìø»Ûøäü]ôÖøo]Ö%×»_ø^áô  : He placed or brought his adversary before the
Sultan. Îø$eø^Îö»eø^Þ÷^  : They both offered a sacrifice (5:28). Îø$eøäü]ôÖøn»ãôÜ»  :
He presented or offered it to them (51:28). Îøôm»gº  : Near in
respect of place. âöçøÎøôm»gºÚôùßôùo»  : He is near to me. ]ôá$Þø»ø]Ö×#äôÎøôm»gº  :
The help of God is near (2:215). Úôà»Ú$Óø^áõÎøôm»gõ  : From a place
nearby (34:52). It also signifies: Near in respect of time;
shortly; nearly. ]øÎøÛ»köÂôß»øåüÎøôm»f÷^Úôùà»øßøèõ  : I stayed with him nearly for
a year. (Hence also the phrase Úôà»Îøôm»gõ ): $öÜ$møjöç»eöç»áøÚôà»Îøôm»gõ  : Then
repent soon after (4:18). It also signifies near as meaning
related by birth or by marriage. Îö»hº  is contr. of eöÃ»º . Îö»eøèº  (inf.
noun of Îøöhø ) : Nearness in station or grade or rank; a thing
with which one seeks nearness to God or to advance oneself in
the favour of God ( Îööeø^lº  plural). ]øø]ôÞ$ãø^Îö»eøèºÖ$ãöÜ»  : Certainly, it is a
means of drawing near (to God) (9:99). Îö»eFo  (and Îøø]eøèº ) :
Relationship or relationship by the female side or Êôo]Öß$øgô  is
both Îö»eFo  and Êôo]Ö$uôÜô , and Îøø]eøèº  is particularly Êôo]Ö$uôÜô .  æø]ôm»jø^p-ôp

]Ö»Ïö»eFo  : And giving like the kindred (16:91). ]øÎ»øhö  : Nearer and
nearest in respect of place and in respect of time, etc. Þøv»àö]øÎ»øhö
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]ôÖøn»äôÚôà»uøf»Øô]Ö»çøôm»ô  : We are nearer to him than even his jugular vein
(50:17). ]øÎ»øeöç»áø  (plural). ÚøÛ$^iøøÕø]Ö»çø]Öôø]áôæø]»øÎ»øeöç»áø  : Of that which
parents and near relations leave (4:8) ÚöÏø$eöç»áø  (plural of ÚöÏø$hº  
which is pass. part. from Îø$hø ) : Near (unto God) or honoured.

]øÖ»Ûø¡ñôÓøèö]Ö»ÛöÏø$eöç»áø  : Angels near (unto God) (4:173). Îö»eø^áº  :
Sacrifice. ]ô»Îø$høÎö»eø^Þ÷^  : When each of them offered a sacrifice
(5:28).  ÚøÏ»øeøèº  (syn. with Îö»eFo  and Îøø]eøèº ) :  Kinship, kin,
relationship. møjôn»Û÷^ø]ÚøÏ»øeøèõ  : An orphan near of kin (90:16).

Îøø|ø [aor. møÏ»ø|ö  inf. noun Îø»|º  and Îö»|º  (or the latter is a simple
substitution). Îøøuøäü  : He wounded him. Îøøuøäüeô^Ö»vøÐôù  : He accused
him to his face with truth. Îøø|ø  (said of a horse): He finished
teething. Îøøuøk»  (inf. noun Îøø]|º ) said of a she-camel: She was or
became in a manifest state of pregnancy. Îøø|øeôò»÷]  : He dug a well
in a place in which no well had ben dug or a place wherein
water was not yet found. Îø»|º  and Îö»|º  : A wound; corrupt ulcer;
swelling or sore; a severe scab or mange that destroys young
weaned camels. ]øø^eøãöÜö]Ö»Ïø»|ö  : They had received an injury
(3:173).

Îøôø [aor. møÏ»øö  inf. noun Îøøº ] Îøôø  and Îø$ø  and ]øÎ»øø  : It (a tanned skin)
became worm-eaten; he (a man) was or became silent by reason
of impotence of speech; he was or became abject and humble
or submissive; he stuck or clave to the earth. Îø$øåü  : He
wheedled or cajoled him. Îô»º  (plural Îôøøéº ) : The ape; the
monkey; the baboon. Òöç»Þöç»]Îôøøé÷ìø^ôòôn»àø  : Be ye apes, despised
(2:66).

Îøøø [aor. møÏ»ôö  inf. noun Îø»º ]. Îøøøäü  : He cut it, namely a thing or a
piece of cloth. Îøøø]Ö»ÛøÓø^áø  : He turned aside or away from the
place; ÎøøøÊôo»øn»ôǻ  : He turned to the right and left in his going
or journeying. ÎøøøÊôo]»ø»ô  : He traversed the land. iøÏ»ôöãöÜ»ø]lø

]ÖôùÛø^Ùô  : It turns away from them on the left (18:18). Îø$øôeø^øäü  :
He died. ]øÎ»øøäü  : He cut off for him a portion to be requited or
compensated for it; he gave him a loan. ]øÎ»øøÚôß»äö  : He took a
loan from him. möÏ»ôö]Ö×#äøÎø»÷^uøøß÷^  : He will lend Allah a goodly
loan (2:246). Îø»º  : An act of giving a loan; a loan itself; what

690

Î|  Î



one gives to another of property to receive it back; a thing that
one gives to be requited for it, or to receive it back. Âø×øn»äôÎø»º  :
He owes a loan. Îø»º  also means what one does in order to be
requited of good or evil. ÖøÔøÂôß»ôp»Îø»ºuøøàº  : I owe thee a good
act.

Îø»øø [aor. möþ³Ïø»ôö ]: He or it (arrow) hit the target. Îô»ø^º  : Paper; a
writing or book i.e. øvôn»Ëøèº  ; a target; a fair girl of tall stature; a
young she-camel. Êôo»Îô»ø^õ  ( Îøø]ôn»ö  is plural): Upon paper or
parchment (6:8). iør»Ãø×öç»ÞøäüÎøø]ôn»ø  : You make it as scraps of paper
(6:92).

ÎøøÅø [aor. møÏ»øÅö  inf. noun Îø»Åº ]. ÎøøÅø]Ö»fø^hø  : He knocked at the door. Úøà»
ÎøøÅøeø^e÷^æøÖøs$æøÖøsø  : One who knocks and persists in knocking,

enters. ÎøøÅøø]»øäüeô^Ö»Ãøø^ðô  : He struck his head with the rod. ÎøøÅø

øËø^iøäü : He reviled him, abused or inveighed against him. ÎøøÅøø^Îøäü
Öô¡»øÚ»ô  : He kept himself exclusively for the affair. ÎøøÅø]Ö$ã»Üö]Ö»Çø^møèø  :

The arrow hit the target. ÎøøÂøäü]øÚ»º  : An affair came upon him
suddenly. ]øÖ»Ïø^ôÂøèö  : A great calamity or curse; a calamity that
comes suddenly and destroys; a calamity that hits its target; a
public road; the high road. ÎøøÂøk»Îøçø]ôÅö]Ö$â»ô  : The calamities and
misfortunes of the time befell. ]øÖ»Ïø^ôÂøèöÚø^]Ö»Ïø^ôÂøèö  : What is the great
calamity or disaster (101:3).

ÎøøÍø [aor. møÏ»ôÍö  inf. noun Îø»Íº ]. ÎøøÍøÖôÃônø^Öôä́  : He earned for his family.
ÎøøÍøÂø×øo]Ö»Ïøç»Ýô  : He transgressed against the people and lied. ]ôÎ»jøøÍø

øÞ»f÷^  : He earned or committed a sin. ]ôÎ»jøøÍø]Ö»Ûø^Ùø  : He acquired, got
or obtained the property. Úøà»m$Ï»jøôÍ»uøøßøè÷  : One who earns or does
a good deed (42:24). ]Î»jøøÊ»jöÛöç»âø^ áô æø]øÚ»çø]Ùö  : And the wealth you have
acquired (9:24). ÚöÏ»jøôÊöç»áø  : (plural of ÚöÏ»jøôÍº  act. part. from ]ôÎ»jøøÍø ).

Úø^âöÜ»Ú%Ï»jøôÊöç»áø  : What they are earning (6:114).

Îøøáø [aor. møÏ»ôáö  inf. noun Îø»áº ]. Îøøáø]Ö$o»ðøeô^Ö$o»ðô  : He connected,
coupled, linked, conjoined a thing with another. Îøøáø]Ö%$ç»øm»àô  : He
yoked the two bulls together. Îøøáøeøn»àø]Ö$o»ðôæø]Ö$o»ðô  : He collected
two things. Îø»áº  (plural Îööæ»áº ). One's equal in age; a generation
of men; people of one time; people of a time among whom
appears a Prophet; an age; a century; peak of a mountain; Îø»áº  
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of a desert: The most elevated part thereof. ]øÖ»Ïø»áöÚôàø]Ö»Ïøç»Ýô  : The
chief of the people, Îø»áö]Ö$n»_ø^áô  : Devil's followers or associates;
horn. ÒøÜ»]øâ»×øÓ»ßø^Úôà»Îøf»×ôãôÜ»Úôùà»Îø»áõ  : How many a generation We have
destroyed before them (38:4). ìøn»ö]Ö»Ïööæ»áôÎø»Þôo»  : The best of all
generations or of all peoples is my generation. ]øâ»×øÓ»ßø^]Ö»Ïööæ»áøÚôà»

Îøf»×ôÓöÜ»  : And We have destroyed the generations before you
(10:14). Îøôm»àº  : An associate; a comrade; a companion; tribe;
husband; a thing, a person, joined to another. ( ÎöøÞø^ðö  plural). Êøø^ðø
Îøôm»ß÷^  : An evil companion is he (4:39). æøÎøn$»ßø^ÖøãöÜ»ÎöøÞøþ³«ðø  : And We

had assigned to them companions (41:26). Îø$Þøäü  : He collected it
or him; he bound him. ÎöôùÞøkô]»øø^FpÊôo]Ö»vôfø^Ùô  : The prisoners were
bound together with ropes. ÚöÏø$Þôn»àøÊôo]»ø»Ëø^ô  : Bound in chains
(14:50). Îø»áº  also mean, edge; border of the rising sun; trumpet
of last day. ]øÎ»øáøÖô¡»øÚ»ô  : He had the power or strength to do the
thing or over the affair. ÚöÏ»ôáº  is act. part. and ÚöÏ»ôÞôn»àø  is plural. æøÚø^

Òöß$^ÖøäüÚöÏ»ôÞôn»àø  : And we had not the strength to subdue it ourselves
(43: 14). ]ôÎ»jøøáø]Ö$o»ðøeôÇøn»ôǻ  : He linked and conjoined the thing
with the other. qø^ðøÚøÃøäö]Ö»Ûø¡ñôÓøèöÚöÏ»jøôÞôn»àø  : The angels accompanied
him in serried (close) ranks (43:54). ôp]Ö»Ïø»Þøn»àô  : Having two
horns; title of Cyrus of Persia (18:84) being the king of Media
and Persia.

Îøøp [aor. møÏ»ôp»  inf. noun Îô÷p ] Îøøp]Ö$n»Ìø  : He entertained the guest.
Îøøp]Ö»Ûø^ðøÊôo]Ö»vøç»ô  : He collected the water in the tank. Îøøp]Ö»rö»|ö  :

The wound burst. Îøøp]Ö»fô¡øø  : He travelled through the towns or
from land to land. Îø»møèº  : A village; a town; a small town smaller
than a Úøôm»ßøèº  ; also a big town ( ]øÖ»Ûô»ö]Ö»rø^ÚôÄö ) ; the people or
inhabitants or residents of a town; a party or group; estate.

]øÖ»Ïø»møjø^áô  : Mecca and Taif. Úø$Âø×FoÎø»møèõ  : He passed by a town
(2:260). æø»òøØô]Ö»Ïø»møèø]Ö$jôo»Òöß$^Êôn»ãø^  : Ask the people of the town
wherein we were (12: 83). ]øÖ»ÏöFp  (plural): Towns or peoples of
the towns. FÖôÔøÚôà»]øÞ»fø^ðô]Ö»ÏöFp  : These are the tidings of the town
(11:101). ]øÖ»ÏôFp  : The food that is placed before a guest.

Îø$ [aor. møÏö%  inf. noun Îø' ]. Îø$]Ö$o»ðø  : He sought after or pursued
the thing and did so repeatedly or by degrees and leisurely. iøÏø$
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]»øì»fø^ø  : He sought after the news repeatedly. Îø$  also means, he
became a Îôôùn»º  i.e. a chief in knowledge or a learned man of
the Christians who has sought after and acquired great
knowledge; an intelligent or a clever and learned man; a
Christian priest or Presbyter. Îôôùn»öç»áø  and Îôôùn»ôn»àø  (plural). FÖôÔø

eôø̂á$Úôß»ãöÜ»Îôôùn»ôn»àø  : That is because amongst them are savants
(5:83).

Îøøø [aor. møÏ»ôö  inf. noun Îø»º ] ÎøøøåüÂø×øo]»øÚ»ô  : He compelled him to do
the thing against his will. Îøøøåü  : He overcame, overpowered,
subdued or oppressed him. Îø»çøøéº  : Mighty; strong; that
overpowers or subdues others and is courageous; a lion because
he overcomes and overpowers. Êø$l»Úôà»Îø»çøøéõ  : Have fled from a
lion (74:52). According to some Îø»çøøéº  also means hunters that
shoot; shooters. Also signifies the sound of men and their
voices and cries.

Îøø¼ø [aor. møÏ»ô¼ö  inf. noun Îööç»½º  and Îø»¼º ] : He deviated from the
right course; he acted unjustly or wrongfully. Îøø¼ø]Ö»çø]Öôo» (aor.

møÏ»ö¼ö  and møÏ»ô¼ö ) : The governor was just. ]øÎ»ø¼øÊôo»uöÓ»Ûôä́  : He acted
equitably or justly in his judgement. ]øÎ»ø¼øeøn»ßøãöÜ»æø]ôÖøn»ãôÜ»  : He acted
justly between them or towards them. æø]ôá»ìôË»jöÜ»]øÖ$̂iöÏ»ô_öç»]Êôo]Ö»nøjFÛFo  :
And if you fear that you will not be just in dealing with the
orphans (4:4). Îô»¼º  : Equity; justice. It is a substantive from

]øÎ»ø¼ø . It also means equitable, just. ]øÖ$ôm»àømø»̂Úööæ»áøeô^Ö»Ïô»¼ô  : Those
who enjoin equity (3:22). The word also means a portion, share
or lot; a piece; (plural ]øÎ»ø^½º ) ; the means of subsistence; a
quantity; a measure with which corn is measured; a balance or
weighing instrument. Îø^ô¼º  : Deviating from the right course;
acting wrongfully or unjustly; also one who does so. âöçøÎø^ô¼ºÆøn»ö

ÚöÏ»ô¼õ  : He is deviating from the right course, not acting justly.
( Îø^ô_öç»áø  plural). æø]øÚ$^]Ö»Ïø^ô_öç»áøÊøÓø^Þöç»]Öôrøãøß$Üøuø_øf÷^  : And the deviators
from the right course shall be fuel for Hell (72:16). ÚöÏ»ô¼º  (act.
part. from ]øÎ»ø¼ø ) : He who acts justly or equitably, or acting
justly. ( ÚöÏ»ô_ôn»àø  plural). ]ôá$]Ö×#äømövôg%]Ö»ÛöÏ»ô_ôn»àø  : Verily, God loves
those who act justly (5:43). ]øÎ»ø¼ö  : More or most just or
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equitable. FÖôÓöÜ»]øÎ»ø¼öÂôß»ø]Ö×#äô  : That is nearer to justice or more
equitable in the sight of God (2:283).

Îø»_øø  [inf. noun Îô»_ø^º  and Îö»_ø^º ] Îô»_ø^º  : A balance or instrument
for weighing; a most even or just or sensitive balance (17:36).

ÎøøÜø [aor. møÏ»ôÜö  inf. noun Îø»Û÷^ ]. ÎøøÜø]Ö$o»ðø  : He divided the thing. ÎøøÜø
]Ö$â»ö]Ö»Ïøç»Ýø  : The time divided or separated the people or scattered

them. ÎøøÜøÊö¡áº]øÚ»øåü  : Such a one determined his affair and
deliberated and considered how to do it. ]øâöÜ»møÏ»ôÛöç»áøøu»ÛøèøøeôùÔø  :
And do they or is it they who would distribute the mercy of thy
Lord (43:33). Îø^øÛøäö]Ö»Ûø^Ùø  : Every one took his share of the
property. Îø^øÛøäüÂø×FoÒøø]  : He swore to him about such a thing that
....... . æøÎø^øÛøãöÛø^]ôÞôùo»ÖøÓöÛø^ÖøÛôàø]Öß$^ôvôn»àø  : He swore to them that he was
counsellor unto them (7:22). ]øÎ»øÜøeô^Ö×#äô  : He swore by God.

æø]øÎ»øÛöç»]eô^Ö×#äôqøã»ø]øm»Ûø^ÞôãôÜ»  : And they swore by Allah their strongest
oath (6:110). iøÏø^øÜø]Ö»Ïøç»Ýö  : The people swore to each other. Îø^Ööç»]

iøÏø^øÛöç»]eô^Ö×#äô  : They said: Swear by Allah to each other (27:50).
]ôÎ»jøøÜø]Ö»Ïøç»Ýö]Ö»Ûø^Ùø  : The people took each of them his share of the

property. ]ô»jøÏ»øÜø  : He sought the division of the property; he
deliberated between two affairs. ]ô»jøÏ»øÛøäüeô^Ö×#äô  : He asked him to
swear by God. ]øá»iø»jøÏ»ôÛöç»]eô^»ø»øÝô  : That you seek to divide by
arrows (5: 4). ÎøøÜº  : Oath. æø]ôÞ$äüÖøÏøøÜºÖ$ç»iøÃ»×øÛöç»áøÂø¿ôn»Üº  : And indeed that
is a mighty oath if you only knew (56:77). Îô»Ûøèº  : Division; a
thing or collection of things divided into portions or share; syn.

ÚøÏ»öç»Ýº . Îô»Ûøèºôn»Fp  : Unfair division (53:23). qö»ðºÚ$Ï»öç»Ýº  : And
allotted or divided share (15:45). ÚöÏ»jøôÜº  : One who makes
division (act. part. from ]ôÎ»jøøÜø  : He took his share). ÚöÏ»jøôÛôn»àø  
(plural): Who make division; who form themselves into
separate groups (15:91). Îø$Üø]Ö$o»ðø  : He divided the thing. Îø$Üø

]Ö$â»ö]Ö»Ïøç»Ýø  : The time scattered the people. Êø^Ö»ÛöÏøôùÛFkô]øÚ»÷]  : By those
who distribute the affair (51:5).

Îøø^ [aor. møÏ»öç»  inf. noun Îø»çøéº ] : It became hard, thick, strong. Îøø^
]Ö×$n»Øö : The night became dark. møç»ÝºÎøôo'  : A very cold or hot day.
Âø^ÝºÎøôo'  : Year stricken with famine or drought. ]ø»ºÎø^ônøèº  : The

land which grows nothing. âöçø]øÎ»FoÚôàø]Ö$í»ô  : He is harder than
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stone. $öÜ$Îøøk»Îö×öç»eöÓöÜ»  : Then your hearts became hardened (2:75).
qøÃø×»ßø^Îö×öç»eøãöÜ»Îø^ônøè÷  : We hardened their hearts (5:14). Öøn»×øèºÎø^ônøèº  : Very

dark night. Îø»çøéº  : Hardness (2:75).

Îø»Ãøø [aor. möÏø»Ãôö  inf. noun and ]ôÎ»øÃø$  aor. møÏ»øÃô%  inf. noun ]ôÎ»ôÃ»ø]÷] ]. ]ôÎ»øÃø$ :
It or he shuddered, quaked, became affected by a tremor or
quaking; his or its colour changed. ]ôÎ»øÃø$qô×»öåü : His skin dried up
by reason of mange or scab; or contracted. ]ôÎ»øÃø$lô]»ø»ö  means,
the earth became of a colour inclining to that of dust or ashes
and contracted by reason of drought. ]ôÎ»øÃø$lô]Ö$ßøèö  : The year
became one of drought. ]ôÎ»øÃø$]Ö$Ã»ö  : The hair stood up on end on
account of cold or fear. iøÏ»øÃô%Úôß»äöqö×öç»ö  : At which do creep the
skins (39:24).

Îø$ [aor møÏö%  inf. noun Îø&^ ]. Îø$]Ö$Ãøø  : He cut, cut off, clipped or
shore the hair. Îø$]Ö×#äöìø_ø^mø^åö  : God diminished his sins. Îø$]ø$øøåü
(inf. noun Îøøº ) : He followed him in pursuit, or followed after
his track or footsteps; he endeavoured to trace or track him or
he did so by degrees. æøÎø^Öøk»ôöì»jôä́Îöôùn»äô  : And she said to his sister,
"Follow him up" (28:12). ìøøtøÊö¡áºÎøø÷^Êôo»]ø$øôÊö¡áõ  : Such a one
went forth following the footsteps of such a one in pursuit. Êø^»

iø$]Âø×Fo]F$ø^ôâôÛø^Îøø÷^  : And they both returned by the way by which
they had come, retracting their footsteps (18:65). Îøø»ßFãöÜ»Âø×øn»Ôø  :
We have mentioned to thee (4:165). Îø$Âø×øn»äô]Ö»íøføø]øæô]Ö»Ïøøø]øæô]Ö%»̈mø^  
(inf. noun Îøøº ) : He related to him the piece of news or
information or his dream in its proper manner (28:26). Îøøº]øæ»
Îô$èº  : A story; a narrative; piece of news or information. Îø^$äü  

(inf. noun Îôø^º ) : He retaliated upon him by slaying or
wounding or mutilating him, so as to make him quit or even
with him; he made him quit or even with himself. Îôø^º  :
Retaliation. æøÖøÓöÜ»Êôo]Ö»Ïôø^ôuønFçéº  : And there is life for you in
retaliation (2:180).

Îøøø [aor. møÏ»ôö  inf. noun: Îø»º ] Îøøøåü]øæ»ÎøøøÖøäü]øæ»]ôÖøn»äô  : He repaired or
betook himself or went towards him; he directed his course to
him; he made for him; he aimed at him or it; he sought or
endeavoured to attain or obtain him or it; he desired it; he
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intended or meant it. ÎøøøÊôo]»øÚ»ô]øæô]Î»jøøøÚôß»äö  : He pursued a right
course in the affair or he followed the middle and most just
way in the affair; he acted in moderate manner; he kept within
the bounds in the affair or was content with the middle course.

ÎøøøÊôo»Úø»nôä́  : He walked at an equable or a moderate pace. æø]Î»ô»
Êôo»Úø»nôÔø  : And walk thou at a moderate pace (31:20). ÚöÏ»jøôº  act.

part. from ]ôÎ»jøøø  meaning: One who adopts the right or middle
course; moderate. Úôß»ãöÜ»]öÚ$èºÚ%Ï»jøôøéº  : Of them are some who adopt
the right course. ÚöÏ»jøôøéº  (feminine of ÚöÏ»jøôº ) (5:67). Îøøø  (aor.

møÏ»ôö ) : It (a road or way) was direct or right (inf. noun Îø»º ).
æøÂø×øo]Ö×#äôÎø»ö]Ö$fôn»Øô  : And upon Allah rests the showing of the

right way (16:10); he acted with justice or equity. Îøøø  also
means, he broke a stick or broke it in halves. Îø»º  : The aim or
course of a person; an object of pursuit or desire; one's
intention or meaning; a thing that is right. âöçøÂø×FoÎø»õ  : He is
following a right way or course; he is conforming or
conformable to the just mean. Îø^ôº  : Direct or right. øôm»ÐºÎø^ôº  :
A right or direct way; an even road. Îø^ôº  also means near, easy,
short. øËø÷]Îø^ô÷]  : Easy, near, short journey (9:42).

Îøöø [aor. møÏ»öö  inf. noun Îø»º ] : It was or became short. ÎøøøÂøàô]»øÚ»ô :
He stopped short of doing a thing; he failed or lacked power to
do the thing. $öÜ$Ö^möÏ»ôöæ»áø  : Then they relax not (7:203) ; he
refrained from the thing. Îøøøåü  and ]øÎ»øøåü  : He shortened it. Îøøø

]Ö$×Fçéø]øæ»Úôàø]Ö$×Fçéô  : He curtailed the Prayer. ]øá»iøÏ»ööæ»]Úôàø]Ö$×Fçéô  :
That you shorten the Prayer (4:102). Îøøøåü  : He confined,
restricted, limited, withheld or prevented him or it. Îø»º  : (plural

Îööç»º ) : Falling short of doing a thing; flagging or remissness;
laziness; a palace; a castle; a pavilion; any house or chamber of
stone. Îø»õÚ$ôn»õ  : Lofty palace; lofty castle (22:46). mør»ÃøØ»Ö$Ôø

Îööç»÷]  : And will give thee palaces (25:11). Îø»º  also mean large,
thick and dry firewood. iø»Úôo»eôøøõÒø^Ö»Ïø»ô  : Throws up sparks like
the castles or thick, large dry firewood (77:33) ÚøÏ»öç»øéº  ( ÚøÏ»öç»ø]lº  
plural): A woman confined in the house or tent; a woman kept
behind the curtain and does not go out; a woman who keeps her
eyes restricted to her husband. Þø^ÎøèºÚøÏ»öç»øéº  : A she-camel retained
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for the household that they alone drink her milk. ÚøÏ»öç»FlºÊôo
]Ö»íônø^Ýô : Women kept in pavilions (55:73). ]ôÚ»ø]øéºÎø^ôøéö]Ö_$»Íô  : A

woman restraining her eyes from looking at any but her
husband. Îø$ø]Ö$Ãøø  : He cut short the hair. ÚöÏøôùº  : One who cuts
short his hair (act. part). ÚöÏøôùôm»àø  : plural (48:28).

ÎøøÌø [aor. møÏ»ôÌö  inf. noun Îø»Ë÷^ ]. ÎøøÌø]Ö$o»ðø  : He broke the thing. ÎøøÌø
]Ö$Â»ö  : The thunder made thundering sound. Îø^ôË÷^Úôùàø]Öôùm»xô  : A

storm-blast (17:70). Îø^ôËøèº  is the strong wind which blows in the
plains and causes storms.

ÎøøÜø [aor. møÏ»ôÜö  inf. noun Îø»Û÷^ ]. ÎøøÜø]Ö$o»ðø  : He broke the thing. ÎøøÜø
]Ö$qöØø  : He destroyed the man. ÎøøÛøäö]Ö×#äö  : May God disgrace him.

ÎøøÜø]Ö×#äö¾øã»ø]Ö¿$^ÖôÜô  : God broke or may God break the back of the
transgressor, or God sent down calamity on him. æøÒøÜ»ÎøøÛ»ßø^Úôà»
Îø»møèõ : How many a township have We destroyed (21:12). øn»Ìº
Îøôn»Üº  : A broken sword.

Îøø^ [aor. møÏ»öç»  inf. noun Îø»ç÷] ]. Îøø^]Ö»ÛøÓø^áö  : The place became distant.
Îøø^]Ö$qöØöÂøàô]Ö»Ïøç»Ýô  : The man became distant from the people. Îøôo' :

Distant. ÚøÓø^Þ÷^Îøôn&^  : Distant place (19:23). ]øÎ»Fo  : Far side. ]øÎ»ø^
]Ö»Ûøôm»ßøèô  : Far side or farther or farthest side of the town (28:21).
Îö»çFp  (feminine of ]øÎ»Fo ) : Farther side. ]øÖ»Ãö»æøéö]Ö»Ïö»çFp  : Farther

bank (8:43).

Îø$ [aor møÏö%  and møÏô%  inf. noun Îø÷^  and Îøôn»÷^ ]. He bored or
perforated a piece of wood; he broke, brayed, crushed or broke
into pieces by beating a thing. Îø$]Ö»vø^ñô¼ø  : He broke down,
pulled down, pulled to pieces, demolished or destroyed, with
violence, the wall. Îø$]Ö»çøiøø  : He pulled out the peg. Îø$Âø×øn»ãôÜö

]Ö»íøn»Øø  : He sent forth the horsemen against them. ]ôÞ»Ïø$  : It broke
down; it fell down or it cracked without falling. ]ôÞ»Ïø$]Ö»fø^ôp»Âø×øo

]Ö$n»ô  : The hawk flew down swiftly upon the prey. möôm»ö]øá»m$ß»Ïø$  :
The wall was about to fall (18:78).

Îøøgø [aor. møÏ»ôgö  inf. noun Îø»gº ]. Îøøgø]Ö»Çö»àø  : He cut off the branch.
Îøøføäü  (aor. møÏ»ögö ) : He struck or beat him with a rod or stick.
Îø»gº : Such as are cut and eaten in their fresh state, (of plants);

697

ÎÌ  Îg



vegetables; any tree of which the branches grow long and lank;
portions that one has cut from branches to make thereof arrows
or bows. Âôßøf÷^æ$Îø»f÷^  : Grapes and vegetable (80:29).

ÎøFo [aor. møÏ»ôo»  inf. noun Îøø^ðº ]. Îøøo]Ö$o»ðø  : He decreed the thing. ]ôø]
ÎøFo]øÚ»÷]  : When He (God) decides that it should happen or

decrees a thing (2:118). ÎøFouø^qøjøäü  : He fulfilled or met his need.
The root-meaning of Îøø^ðº  is to finish, make complete and to
make it strong. It also means to cut or separate. ÎøFoøm»ßøäü  : He
paid back his debt fully. Êø×øÛ$^ÎøFoÚöç»øo]»øqøØø  : When Moses had
fulfilled or completed the term (28:30). ÎøFãöà$øf»ÄøøÛFçFlõ  : He
(God) completed them into seven heavens (41:13). ÎøFoæøøøåü  :
He accomplished his want Êø×øÛ$^ÎøFoøm»ºÚôùß»ãø^æøø÷]  : When Zaid had
accomplished his want of her i.e. divorced her (33:38). Îøøo

]Ö$×Fçéø  : He said his Prayer or finished his Prayer. ]ôø]Îøøn»jöÜ»
Úøßø^ôÓøÓöÜ» : When you have finished performing or completed your

acts of worship (2:201). Îøøo]»øÚ»ø]ôÖøn»äô  : He conveyed particularly
by revelation, the affair to him. æøÎøøn»ßø^]ôÖFoeøßôo»]ô»ø]ñôn»Øø  : We revealed
to the sons of Israel (17:5). Îøøo]Ö»Ãøã»ø  : He redeemed or fulfilled
the pledge. Îøøo]Ö$qöØöæøÎøFoÞøv»føäüæøÎøFo]øqø×øäüæøÎøFoÂø×øn»äô  : He died. Úôß»ãöÜ»

Ú$à»ÎøFoÞøv»føäü  : Some of them have fulfilled their vow i.e. have
died (33:24). øøeøäüÊøÏøFoÂø×øn»äô  : He beat him and he died. ÖônøÏ»ôÂø×øn»ßø^ :
Let thy Lord finish with us (43:78). ÊøçøÒøøåüÚöç»FoÊøÏøFoÂø×øn»äô  : Moses
smote him with the fist and thereby caused his death (28:16).

ÎøFo  also means to command or to explain. ÎøFoøe%Ôø]øÖ$̂iøÃ»fööæ»]]ôÖ$̂

]ôm$^åö  : Thy God has commanded that you worship non but Him 
(17:24). ]øÖj$Ïø^ôo» : To demand, ÎøFo  also means to judge or give
decision. Îøøn»kø  : You decided (4:66) Îøøo]Ö$o»ðø  : He made the
thing known and explained it. Îø^õ  (act. part.). Úø^]øÞ»køÎø^õ  :
Decide or decree what thou wilt decree (20:73). Îø^ônøèº  (feminine
act. part.). mF×øn»jøãø^Òø^Þøkô]Ö»Ïø^ônøèø  : O would that death had made an
end of me (69:28). ÚøÏô»n&^  : A fixed or decided affair or decree.

Òø^áøÂø×FoøeôùÔøuøj»Û÷^Ú$Ï»ôn&^ : This is a fixed decree or a thing decided
by thy Lord (19:72).

Îø_øø [aor. møÏ»_øö  inf. noun Îø_»º  and Îö_öç»º ]. It (water of rain) dropped,
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dripped or fell in drops; it flowed drop by drop. Îø_øøåü  or Îø_$øåü  or
]øÎ»_øøåü  : He made the water drop or fall in drops or flow drop by

drop. Îø_øø]ôeþ³ôØø  : He placed the camels in a file and tied the halter
or the one to the tail going before or in front of him. Îø_øø]Ö»føÃôn»ø  :
He smeared the camel with Îô_»ø]áº  or tar. Îø_øøÊôo]»ø»ô  : He went
away into the land and hastened. Îô_»º  : Copper or brass in the
utmost state of heat; molten copper or iron. ]öÊ»ôÉ»Âø×øn»äôÎô_»÷]  : I may
pour molten copper thereon (18:97). Îô_»ø]áº  : Pitch; tar or liquid
pitch; molten iron. øø]eôn»×öãöÜ»Úôà»Îø_ôø]áõ  : Their garments will be of
pitch (14:51). Îö_»º  ( ]øÎ»_ø^º   plural): A side, part, portion, quarter,
tract or region. ]øá»iøß»Ëööæ»]Úôà»]øÎ»_ø^ô]Ö$ÛFçFlô  : If you go beyond the
confines of the heavens and the earth (55:34).

Îø¼$ [aor. møÏö¼%  inf. noun Îø¼' ]. Îø_$øäü  : He cut it or he cut it and made it
even, or he cut it breadthwise (as Îø¼$ø  means he cut it in halves
lengthwise). Îô¼'  : A slice cut off; a writing of reckoning; a
share, portion or lot. Îô_$øßø^Îøf»Øømøç»Ýô]Ö»vôø^hôô  : Our portion before the
Day of Reckoning (38:17). An hour or portion of the night. ÚøFo

Îô¼'Úôàø]Ö×$n»Øô  : An hour of the night passed; a written obligation. Îø¼» :
Sufficient or being satisfied. Îø_»ßôo»  : I am satisfied or it is
sufficient for me.

Îø_øÄø [aor. møÏ»_øÄö  inf. noun Îø_»Äº ]. Îø_øÄø]Ö$o»ðø  : He cut the thing; Îø_øÃ»ßø^ø]ôeø
]Ö$ôm»àø  : We cut off the last remnants (7:73); he explained and

expounded it. Îø_øÄøÂøà»uøÏôùä́  : He deprived him of his right. Îø_øÄø

]Ö$×Fçéø : He rendered the Prayer useless. Îø_øÄø]Ö_$ôm»ÐøÂø×øo]Ö$^ÖôÓôn»àø  : He
committed robbery on the highway; he made the way
dangerous for the wayfarers and made it unusable for them; he
adopted the calling of the road. iøÏ»_øÃöç»áø]Ö$fôn»Øø  : You commit
robbery on the highways (29:30). Îø_øÃøäüeô^Ö$ç»½ô  : He struck him
with the whip. Îø_øÃøäüeô^Ö»vör$èô  : He silenced him with argument. Îø_øÄø

]Ö$ôm»Ðø  : He cut off all relations with his friend. Îø_$Äø]Ö$o»ðø
(intensive form of Îø_øÄø ) : He cut the thing piece by piece; he cut
it asunder, cut it completely, tore it. ÒöÜ» = ÊøÏø_$øÄø]øÚ»Ãø«ð  : So that it tears
your bowels (47:16). iøÏø_$Äø]Ö$o»ðö  : The thing was or became cut
off. iøÏø_$Ãøk»eôãôÜö]»ø»fø^hö  : All their ties shall be cut asunder (2:167).
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Îô_»Äº  : Part; portion; piece. eôÏô_»ÄõÚôùàø]Ö$n»Øô  : A part of the night
(11:82). Îô_øÄº  (plural). Îô_øÄºÚ%jørø^æôø]lº  : Tracts adjoining to each
other (13: 5). Îø^ôÃøèº  (feminine act. part.). Úø^Òöß»köÎø^ôÃøè÷]øÚ»÷]  : I am not
going to decide a matter (27:33). ÚøÏ»_öç»Åº  (pass. part.) : A thing
cut off. ]øá$ø]eôøâø©öø?ðôÚøÏ»_öç»ÅºÚ%»fôvôn»àø  : That the root of them was to be
cut off by the morning (15:67). ÚøÏ»_öç»Âøèº  (pass. part. feminine):
(56:34).

Îø_øÌø [aor. møÏ»_ôÌö  inf. noun Îø_»Ë÷^ ]. Îø_øÌø]Ö%$Ûøø  : He plucked the fruit. Îø_øÌø
]Ö$o»ðø  : He took the thing quietly and snatched it. Îô_»Ìº  : Fruit or

plucked fruit Îö_öç»Íº  (plural): Fruit (76:15).

Îô_»Ûôn»º The cleft of a date-stone or the integument that is upon it; the
thin skin which is upon a date-stone between the stone and the
date itself or the white point on the back of the date-stone from
which the palm-tree grows forth. Hence a small, mean, paltry,
contemptible thing. Úø^]øøf»köÚôß»äöÎô_»Ûôn»÷]  : I did not receive anything
from him.

ÎøÃøø [aor. møÏ»Ãöö  inf. noun ÎöÃöç»º  and ÚøÏ»Ãøº  and ÎøÃ»º ] : He sat or sat down or
sat after standing (contr. of Îø^Ýø ) i.q. qø×øø  which signifies he sat
after lying down on his side or prostrating himself. æøÎøÃøø]Ö$ôm»àø

Òøøeöç»]  : And sat or stayed at home or remained behind those who
lied (9:90). ÎøÃøø  also means, he stood. ÎøÃøøÖøäü  : He lay in wait for
him in the way. æø]Î»Ãööæ»]ÖøãöÜ»ÒöØ$Úø»øõ  : And lie in wait for them at
every place of ambush (9:5). ÎøÃøøÂøàô]»øÚ»ô  : He abstained from the
thing. ÎøÃøøÂøàô]Ö»Ïøç»Ýô  : He remained behind the people. ÎøÃøøl»Âøàô]Ö»çøÖøô  :
She ceased from bearing children. Îø^Âôº  (act. part.): Sitting, one
who sits ( Îø^Âôöæ»áø  and Îø^Âôôm»àø  plural: 5:25;9:46). Öôrøß»fôä́]øæ»Îø^Âô÷]  : Lying
on his side or sitting (10:13) ÎöÃöç»º  is also plural of Îø^Âôº : ]ô»âöÜ»Âø×øn»ãø^

ÎöÃöç»º  : And they sat by it (85:7). ÎöÃöç»º  (inf. noun). ]ôÞ$øÓöÜ»øôn»jöÜ»eô^Ö»ÏöÃöç»ô  :
You chose to sit at home (9:83). ÚøÏ»Ãøº  (inf. noun): Act of sitting;
place and time of sitting. Êøô|ø]Ö»Ûöíø×$øËöç»áøeôÛøÏ»ÃøôâôÜ»  : Those who were
left behind rejoiced in their sitting (9:81). Êôo»ÚøÏ»Ãøôô»Ñõ  : In the
seat of truth (54:56). ÚøÏø^Âôø  plural (3:122). Îøçø]Âôö  : (singular Îø^Âôøéº ):
Fountains, bases. ]ô»mø»ÊøÄö]ôe»Fâôn»Üö]Ö»Ïøçø]ÂôøÚôàø]Ö»føn»kôæø]ô»ÛFÃôn»Øö  :  When
Abraham and Ismail raised the foundations of the House
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(2:128). Îø^Âôøéº  also is feminine of Îø^Âôº  : A woman who sits. Îøçø]Âôö  
plural of Îø^Âôøéº  which means an old woman or a woman who has
ceased to bear children or to have menstrual discharge and to
have a husband. æø]Ö»Ïøçø]ÂôöÚôàø]Ößôùø^ðô  : As to elderly women (24:61).
ÎøÃôn»º  : A companion in sitting; a preserver; a keeper; a guardian;

a watcher Âøàô]Ö»nøÛôn»àôæøøÂøàô]ÖôùÛø^ÙôÎøÃôn»º  : One sitting on the right and
one on the left (50:18).

ÎøÃöø [aor. møÏ»Ãöö  inf. noun ÎøÃø^øéº ]. ÎøÃöø]Ö»fôò»ö  : The well was deep. ÎøÃøø]Ö»fôò»ø   
(inf. noun ÎøÃ»º ) : He descended the well until he reached the
bottom of it. ]ôÞ»ÏøÃøølô]Ö$røøéö  : The tree became uprooted and fell
prostrate. ]ôÞ»ÏøÃøø  : He died. Úöß»ÏøÃôº  : Uprooted. Òøø̂Þ$ãöÜ»]øÂ»rø^öÞøí»ØõÚ%ß»ÏøÃôõ  :
As though they were the trunks of uprooted palm-trees (54:21).

ÎøËøØø [aor. møÏ»ËöØö  and møÏ»ËôØö  inf. noun ÎøË»¡÷  and ÎöËöç»÷ ] : He returned from the
journey. ÎøËøØø]Ö_$Ãø^Ýø  : He collected and gathered the food. ]øÎ»ËøØø]Ö»fø^hø :
He locked the door. ]øÎ»ËøØø]Ö»Ïøç»ÝøÂø×øo]»øÚ»ô  : He collected the people
on the affair. ÎöË»Øº  : A lock ( ]øÎ»Ëø^Ùº  plural). ]øÝ»Âø×FoÎö×öç»hõ]øÎ»Ëø^Ööãø^  : Is it
that on the hearts are their locks (47:25)?

ÎøËø^ [aor. møÏ»Ëöç»  inf noun ÎöË»çº] ]. ÎøËø^]Ö$qöØø  : He beat or struck the man on
the back of his neck; he accused him of sin and vice. ÎøËø^]ø$øøåü  : He
followed his track. æøÖ^iøÏ»ÌöÚø^Öøn»øÖøÔøeôä́Âô×»Üº  : And follow not that
of which thou hast no knowledge (17:37). ÎøËø^]Ö×#äö]ø$øøåü  : God
obliterated his trace. ]ôÎ»jøËøo]Ö$o»ðø  : He chose the thing. ÎøË#oÊö¡Þ÷^øm»÷]

]øæ»eôøm»õ  : He caused such a one to follow Zaid. æøøÎøøË$n»ßø^Úôà»eøÃ»ôǻeô^Ö%öØô  :
And We caused after him Messengers to follow (2:88).

Îø×øgø [aor. møÏ»×ôgö  inf. noun Îø×»gº ]. Îø×øføäü  and Îø×$føäü  : He inverted it; he turned
it over or upside down. Îø×øføäüÂøà»æøq»ãôä́  : He turned him from his
manner, way or course. Îø×$føäü  : A man or disease attacked or hit
his heart. Îö×ôgø  : He was attacked by pain in his heart. æø]ôÖøn»äôiöÏ»×øföç»áø :
And to Him will you be turned back (29:22). Îø×øføäü  : He hit his
heart. It (a disease) affected or attacked his heart. Îø×øgø]Öß$í»×øèø : He
plucked out the heart of the palm-tree. Îø×$f»jöäüeônøôp»  : I turned it over
and over with my hand. Îø×$f»jöäüÊôo]»øÚ»ô  : I employed him in the
management of the affair. Îø×$föç»]ÖøÔø]»öÚöç»ø  : They mediated or
devised in relation to thee, viles, artifices, plots or stratagems;
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they revolved ideas or opinion, respecting the frustration of thy
affair. iøÏø×$gø  : It turned about much or in various ways or
directions; it was or became turned about. iøÏø×%gº  : Turning
about. iøjøÏø×$göÊôn»äô]Ö»Ïö×öç»höæø]»øe»ø^ö  : In which the hearts and the eyes
shall be in a state of agitation (24:38). ]øæ»mø»̂ìöøâöÜ»Êôo»iøÏø×%fôãôôÜ»  : Or He
will seize them in their going to and fro in their journeyings
(16:47). ]ôÞ»Ïø×øgø  : It or he was or became altered or changed from
its or his mode or manner of being; it turned back to its former
state or it became inverted or turned upside down. ]ôÞ»Ïø×øf»jööÜ»Âø×Fo

]øÂ»Ïø^eôÓöÜ»  : You will turn back on your heels (3:145). Úöß»Ïø×ôgº  (pass.
part.): Place of return. ]øp$Úöß»Ïø×øgõm$ß»Ïø×ôföç»áø  : To what place of return
they shall return (26:228). Úöß»Ïø×ôföç»áø  (singular Úöß»Ïø×ôgº  act. part.):
Those who return to their place of return or to their former state
(43:15). ÚöjøÏø×$gº  (pass. part. from iøÏø×$gø ) : Place where one moves
about (47:20). Îø×»gº  ( Îö×öç»hº  plural) : The heart; being syn. with

]øÖ$Ûôôn»ö  signifies the mind or the secret thoughts; the soul; the
intellect or intelligence. Úø^ÖøÔøÎø×»gº  : Thou has no intellect or
intelligence. ]øm»àøøâøgøÎø×»föÔø  : Whither hast thine intellect gone?
The pith, the pure or best part of anything ÖôÓööØôôùøøo»ðõÎø×»gºæøÎø×»gö]Ö»Ïö»]Fáôô

öç»øéömF  : To everything there is a best part and the best part of
the Holy Qur'an is Surah Yasin. qôò»jöÔöeôãFø]]»øÚ»ôÎø×»f÷^  : I have come
to thee with this affair unmixed with any other thing; a man
genuine or pure in respect of origin or lineage, holding a
middle place among his people. Âøøeôo'Îø×»gº  : A genuine Arab. Îø×»gö

]Ö»røn»ô  : The main body of the army. Îø×»gº  and Êö©ø]º  are syn.
meaning mind or intellect or heart. In the Holy Qur'an also both
these words have been used synonymously. In 28:11 both the
words have been used together signifying the heart. It is the
context which determines where any of these words is used in
the sense of mind or heart; some authors, however, make a
distinction between Îø×»gº  and Êö©ø]º  the former of which is said to
have a more special signification than the latter which is said to
be the Æôø^ðº  (the pericardium) or the æôÂø^ðº  of the Îø×»gº  or the middle
or the interior thereof. Îø×»gº  also means, the stomach. ]ô»qø^ðøøe$äü

eôÏø×»gõø×ôn»Üõ : When he came to his Lord with a sound heart (37:85).

702

Î×g  Î×g



Îö×öç»hº  plural (7:180).

Îø×øø [aor. møÏ»×ôö  inf. noun Îø×»º ]. Îø×øø]Ö»vøf»Øø  : He twisted the rope. Îö×ôøuøf»×öäü :
His rope was twisted; he became weak in judgement by reason
of old age. Îø×øøåö]Ö»vöÛ#o  : The fever seized him every day. Îø×$øâø^

]Ö»Ïô¡øéø  : He put a necklace or a collar upon her neck. Îø×$øåö]»øÚ»ø  : He
obliged him to do the thing or imposed him the thing. Îô¡øéº  ( Îø¡ñôö  
plural) : Necklace; collar, that which is put upon the neck of a
human being or a horse or a dog a camel or cow or bull that is
brought as an offering to Mecca for sacrifice (5:3). ÚøÏø^Öôn»ö  
(singular ÚôÏ»¡º  meaning a repository, magazine or treasury and
ÚôÏ»×øº  meaning a key. ÖøäüÚøÏø^Öôn»ö]Ö$ÛFçFlôô  : To Him belong the

treasures or keys of the heavens (39:64). ]øÖ»Ïøn»kö]ôÖøn»äôÚøÏø^Öôn»ø]»öÚöç»ô  : I
committed to him the disposal or management of the affair.

ø^Îøk»Âø×øn»ãôÜö]Ö»ÛøÏø^Öôn»ö  : His affairs or means became straitened or
difficult.

Îø×øÄø [aor. møÏ»×øÄö  inf. noun Îø×»Äº ]. Îø×øÄø  and ]ôÎ»jø×øÄø  : Îø×øÄø]Ö$o»ðø  : He pulled,
plucked or rooted out the thing or eradicated or uprooted it. Îø×øÄø

]Ö»çø]ÖôoÊö¡Þ÷^  : The governor dismissed such a one. ]øÎ»×øÄøÂøà»Òøø]  : He
left him or he abstained from it. ]øÎ»×øÃøkô]Ö»vöÛ#oÂøà»Êö¡áõ  : The fever
left such a one. ]øÎ»×øÄø  also means it cleared away; it departed.

]øøÎ»×øÃøkô]Ö»vöÛ#o  : The fever passed away. mø^øÛø^ðö]øÎ»×ôÃôo»  : O sky, cease
raining (11:45).

ÎøØ$ [aor. møÏôØ%  inf. noun Îô×$èº ]. It was or became few, small or little in
number, quantity or amount; it became scanty or deficient or
wanting in goodness; he had few aiders. ÚôÛ$^ÎøØ$Úôß»äö]øæ»Òø%öø  :
Whether it be little or much (4:8). Îø×$×øäü  : He made it or held it to
be little; he showed it or made it little. möÏø×ôù×öÓöÜ»Êôo»]øÂ»nößôãôÜ»  : He (God)
made you appear as few in their eyes (8:45). ]øÎø×$äü  : He lifted it or
raised it from the ground and carried it. ]øÎø×$äö]Ö»Çøøgö  : Anger
disquieted or flurried him. uøj#o]ôø]]øÎø×$k»øvø^e÷^  : Till when they bear
a heavy cloud (7:58). ]øÎøØ$ø  : He became poor or he had little
property. Îô×ôn»Øº  : Few; small or little in number, quantity or
amount; scanty; a small quantity or quantum or number;
possessing little of anything. Úøjø^ÅºÎø×ôn»Øº  : Small or little benefit
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(3:198). Îø×ôn»×öç»áø  plural of Îø×ôn»Øº  (26:55) and Îø×ôn»×øèº . ]øÎøØ%  comparative
degree meaning less. ]øÎøØ$Úôß»ÔøÚø^÷  : Less than thyself in riches
(18:40).

Îø×øÜø [aor. møÏ»×ôÜö  inf. noun Îø×»Û÷^ ]. Îø×øÜø]Ö$o»ðø  and Îø×$Ûøäü  : He cut the thing. Îø×øÜø
]Ö¿%Ë»ø  : He cut the nail which was long. Îø×øÜº  : A writing reed; a

reed pen; a pen (68:2). ]øÎ»¡Ýº  (plural 31:28): Îø×øÜº  is so called when
it is cut and prepared for writing. Before that it is called møø]Âøèº  or

Îøøføèº  : Hollow piece of reed between two knots. Îø×øÜº  also means
arrow in the game; graft, scion. ]ô»mö×»Ïöç»áø]øÎ»¡ÚøãöÜ»  : When they cast
lots or their arrows (3:45).

Îø¡ [aor. møÏ»×öç»  inf. noun Îø×»ç÷] ]. Îø¡]Ö×$v»Üø  : He roasted or fried the meat.
Îø¡]»ôeôØø  : He drove the camels. Îø¡]Ö$qöØø  : He hated the man

passionately deserted and left him. Úø^æø$ÂøÔøøe%ÔøæøÚø^Îø×Fo  : Thy
Lord has not forsaken thee nor is He displeased with thee
(93:4). Îø^Ùõ  or ]øÖ»Ïø^Öôo»  : One who hates or one who roasts ( Îø^Öôn»àø  
plural) (26:169).

ÎøÛøxø [aor. møÏ»Ûöxö  inf. noun ÎöÛöç»u÷^ ]. ÎøÛøxø]Ö»føÃôn»ö  : The camel raised his head
from the water and refused to drink, his thirst being satisfied.

]øÎ»Ûøxø]Ö$qöØö  : The man raised his head and contracted his eyes.
]øÎ»Ûøxø]Ö»ÇöØ%]»øôn»ø  : The iron collar caused the head of the captive to

be raised by reason of the straitness thereof. ÊøãöÜ»»Ú%Ï»Ûøvöç»áø  so that
their heads are forced up (36:9).

ÎøÛôø [aor. møÏ»Ûøö  inf. noun ÎøÛ»÷] ]. ÎøøÛôø]Ö$o»ðö  : The light of the thing
became intense. ÎøÛôø]Ö$qöØö  : The man became dazzled in the
moonlight so that he could not see, or the man was or became
sleepless in the moonlight. ]øÎ»Ûøø]Ö×$n»Øö  : The light became bright
with the light of the moon. ]øÎ»Ûøø]Ö»ãô¡Ùö  : The new moon became
what is termed ÎøÛøº  in the third night. ]øÖ»ÏøÛøö  : The moon in its
third night and after or the moon during the interval between
the first two and the last two nights, or after three nights until
the end of the month; the moon absolutely. ]øÖ»ÏøÛøø]áô  : The sun and
the moon. ]øÎ»Ûø^ö]Ö»Ãô×»ÜôæøöÛöç»öäü  : The Ulema or the learned men. ÎøÛø÷]
Ú%ßôn»÷]  : The Moon giving light (25: 62).
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ÎøÛøø [aor. møÏ»Ûöö  and møÏ»Ûôö  inf. noun ÎøÛ»º ]. ÎøÛ$øäüÎøÛôn»÷^  : He clad him
with a ÎøÛôn»º  i.e. shirt. ÎøÛôn»º  : A shirt; a sewed garment with two
sleeves, not opened down the front, worn beneath the other
clothes, of cotton or linen but not of wool. ÎøÛôn»ö]Ö»Ïø×»gô  : The
pericardium. Îø$l»ÎøÛôn»øäü  : She tore his shirt (12:26).

ÎøÛ»_øø ]ôÎ»Ûø_$ø]Ö»nøç»Ýö  : The day was or became violent, distressful or
calamitous. ø'ÚöÏ»Ûø_ôº  : Very distressing evil. ]øÖ»ÏôÛø_»ö  : Log of
wood which was tied to the foot of a prisoner so that he could
not run away, even walking with it caused great distress. ÎøÛ»_øôm»º  
are also those lines which distress causes on the face and the
eye-brows. møç»Ú÷^Âøföç»÷^ÎøÛ»_øôm»÷]  : A browning and distressful day
(76:11).

ÎøÛøÄø [aor. møÏ»ÛøÄö  inf. noun ÎøÛ»Ã÷^ ]: ÎøÛøÃøäü  : He beat him with a mace or
iron-rod; he prevented him by force from what he intended; he
dominated him and disgraced him; he struck on the upper part
of his head. ÚøÏø^ÚôÄö  (singular ÚôÏ»ÛøÃøèº ) : A mace; an iron-rod or club
to goad an elephant; a hooked staff).

ÎöÛ$Øº ÎöÛ$×øèº  (singular) : Lice (7:134).

Îøßøkø [aor. møÏ»ßökö  inf. noun Îößöç»lº ]. Îøßøkø]Ö×#äø  or ÎøßøkøÖô×#äô  : He was obedient to
God. ÎøßøkøÖøäü  : He was or became lowly, humble or submissive to
him. Úøà»m$Ï»ßök»  : Who is obedient to God (33:32). Îøßøkø  also means,
he became silent; he stood or stood in prayer. ]øÚ$à»âöçøÎø^Þôkº]øÞø^ðø]Ö×$n»Øô :
Is he who stands in prayer (39:10). Îø^Þôjöç»áø  and Îø^Þôjôn»àø  (plural).
( Îøßöç»lº ) ]ôÚ»ø]øéºÎøßöç»lº  : A woman lowly, humble or submissive and
obedient to her husband. Îø^Þôjø^lº  : plural, (33:36). øÏø^ðºÎôßôùn»kº  : A
skin that retains water so that it does not exude. Îößöç»lº  :
Obedience; standing or standing in prayer; the act of
supplicating; to be silent or refraining from talking; serving
God; being humble, submissive or lowly.

Îøßø¼ø [aor. møÏ»ßö¼ö  and Îøßô¼ø  aor. møÏ»ßø¼ö  inf. noun Îößöç»½º ]. He despaired or
despaired vehemently of a thing. Úôà»eøÃ»ôÚø^Îøßø_öç»]  : After they have
despaired (42:29). Îø^Þô¼º  (act. part. Îø^Þô_ôn»àø  plural, 15: 56). Îøßöç»½º  and

Îø^Þô¼º  are syn. : One who despairs and gives up all hope. Îøßöç»½º may

705

ÎÛ_  Îß¼



also be intensive form of Îø^Þô¼º . üÂøß$^ å Îøßø¼øÚø^ðø  : He withheld his
water from us.

Îøß»_øø [inf. noun Îøß»_øøéº ]. Îøß»_øø]Ö$o»ðø  : He tied or knit the thing; he
arched, vaulted it and made it firm or strong; ( Îøß»_øøéº  : A bridge);
he collected the thing into one aggregate; he possessed property
by the Îôß»_ø^º  or became possessed of a Îôß»_ø^º  of property or
possessed large property. Îôß»_ø^º  : A large unknown quantity or
aggregate of property, or much property heaped up. Îøßø^ôn»ö  plural.

ÚöÏøß»_øøéº  (pass. part): Collected together. ]øÖ»Ïøßø^ôn»ô]Ö»ÛöÏøß»_øøéô : Much
riches collected together (3:15).

ÎøßôÄø [aor. møÏ»ßøÄö  inf. noun Îøþ³ßøÄº  and Îøßø^Âøèº ] and ÎøßøÄø  [aor. møÏ»ßøÄö  inf. noun Îößöç»Åº ]
Îøßþ³ôþ³Äø  : He was contented with his lot. ÎøßøÄø  : He asked or he

begged and he was lowly and humble. Îøßø^Âøèº  : Satisfaction;
contentment. Îößöç»Åº  : Greed and also contentment. ÎøßøÄø]Ö»røføØø  : He
ascended or mounted the hill. ]øÖ»þ³Ïø^Þôþ³Äö  (act. part.) : One who is
contented or one who asks and is humble or one who is
satisfied with what is given to him and does not insist on being
given more (22:37). ]øÎ»ßøÄøø]»øäü  : He raised up his head or lowered
it. æ»ôãôÜ» = ÚöÏ»ßôÃôo»öðö  : Raising up their heads and fixing them
straight, neither turning to the right nor to the left (14: 44).

Îøßø^ [aor. møÏ»ßöç»  inf. noun Îøß»ç÷] ]. Îøßø^]Ö»Ûø^Ùø  : He collected the money and
took it for himself. Îôß»çø]áº  (singular ]øÖ»Ïôß»çö ) : Bunches (6:100).

Îøßøo [aor. møÏ»ßôo»  inf. noun Îøß»n÷^ ]. Îøßøo]Ö»Ûø^Ùø  : He earned the money. ]øÎ»ßøo]øæ»Îøßø^
]Ö×#äöÊö¡Þ÷^  : God made such a one rich or gave him so much as

pleased him and made him contented. ]øÞ$äüâöçø]øÆ»ßFoæø]øÎ»ßFo  : It is He
Who enriches and grants wealth to one's satisfaction (53:49).

]øÎ»ßøo]Ö»vønø^ðø  : He preserved the modesty or sense of shame. ]ø»º
ÚöÏ»ßø^éº : A land or place which is agreeable and pleasing to one

who alights there.

Îøãøø [aor. møÏ»ãøö  inf. noun Îøã»÷] ]. Îøãøøåü  : He overcame, conquered,
subjugated, overpowered, mastered prevailed or predominated
over him or it; he was or became superior power or force over
him or it; he absased him; he oppressed him; he forced him to
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do a thing; he coerced him. ÎøãøøåüÂø×øo]»øÚ»ô  : He forced him to do
the thing. Êøø̂Ú$^]Ö»nøjôn»ÜøÊø¡iøÏ»ãø»  : And the orphan oppress not (93:10).
Îø^âôº  : Supreme; predominant or dominant (6:19). (plural Îø^âôöæ»áø ,

7:128). ]øÖ»Ïøã$^ô  is intensive form: Most Supreme (14:49).

Îø^hø [aor. møÏöç»hö  inf. noun Îøç»hº ] : He was or became near; he drew
dear or approached. Îø^hø]»ø»ø  : He made or dug a round hollow
in the grond Îø^hº  : The portion of a bow that is between the part
which is grasped by the hand and the curved extremity; the
space between the string and the part that is grasped by the
hand of the bow. eøn»ßøãöÛø^Îø^höÎøç»õ  : Between them two is the
measure of a bow, meaning that very close relationship exists
between the two. Îø^høÎøç»øn»àô  is also a term often used in
astronomy to denote the distance between two stars and it
seems to be syn. with ôø]Åº  (q.v.) as so used thus meaning a
cubit, which is the measure of each Îø^hº  of a bow, or nearly so
(53:10).

Îø^lø [aor. møÏöç»lö  inf noun Îøç»lº  and Îöç»lº ]. Îø^lø]Ö$qöØø  : He fed, sustained
or nourished the man or gave him food enough to sustain him;
he straitened his household by reason of niggardliness or
poverty ( Âø^Öøäü ). Îöç»lº  : Food. ( ]øÎ»çø]lº  plural, 41:11). ]øÎø^iøäü  : He kept,
preserved, guarded or protected him. ]øÎø^løÂø×øo]Ö$o»ðô  : He had
power or ability to accomplish or compass the thing. Âø×FoÒöØôùøo»ðõ
Ú%Ïôn»j÷^  : Powerful over everything (4:86).

Îø^ø [aor. møÏöç»ö  inf. noun Îøç»º  and Îônø^º ] Îø^ø]Ö$o»ðøeôÇøn»ôǻ  : He measured
the thing by another thing like it. Îøç»º  : A bow. Îøç»ö]Ö$qöØô  : The
bowed or bent part of the back of a man; the word also means a
cubit. Êö¡áºømøÛö%Îøç»øäü]øuøº  : He is such a one that no one will pull
his bow i.e. no one will vie with him or compete with him. øÚøç»Þø^

Âøà»Îøç»õæø]uôõ  : They shot at us from one bow, meaning they were
unanimous against us. For Îøç»øn»àô  (bow) see (53:10).

Îø^Åø [aor. møÏöç»Åö  inf. noun Îøç»Åº ] : He withdrew; he desisted; he turned
back. Îø^Åø  : An even place; plain or level land that produces
nothing; plain or soft land, low and free from mountain. Îø^Â÷^

øË»øË÷^  : Barren, level plain (20:107). Îôn»Ãøèº  : A desert; a plain,
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level ground which grows nothing (24:40).

Îø^Ùø [aor. møÏöç»Ùö  inf. noun Îøç»÷  and Îôn»¡÷  and ÚøÏø^÷  and ÚøÏø^Öøè÷ ] : He said.
The word is used to express a condition or state. æøiøÏöç»ÙöâøØ»Úôà»Ú$ôm»õ :
And it will say: "Is there more" (50:31). Îø^ÙøeôÓøø]  : He asserted
his belief in such a thing, as a doctrine. The word is used for an
idea which is in the mind and not expressed yet. møÏöç»Ööç»áøÊôo»]øÞ»ËöôãôÜ»  :
They say to themselves i.e. in their minds (58:9). Îø^Öøkô]Ö»Ãøn»ßø^áô  :
The eyes made a sign as though saying. Îø^Ùøeôø]»ôä́  : He made a
sign with his head. Îø^Ùøeônøôǻ  : He took with his hand or he made
sign with his hand meaning to say ...... . Îø^Ùøeôôq»×ôä́  : He walked.

Îø^ÙøÊôn»äô  : He spoke against him; he vituperated. Îø^ÙøÖøäü  : He
addressed him. Îø^ÙøÂøß»äö  : He related from him. Îø^ÙøÂø×øn»äô  : He said
what was false against him. Îø^Ùøeôä́  : He loved him and chose him
for himself. Îø^Ùø]Ö»Ïøç»ÝöeôËö¡áõ  : The people killed such a one. iøÏöç»ÙöÂø×øn»äô :
He lied against him. ]øÎø^æôm»Øö  is plural of Îøç»Ùº . Öøç»iøÏøç$ÙøÂø×øn»ßø^eøÃ»ø]»øÎø^æôm»Øô :
If he had forged any lies against Us (69:45). Îôn»Øº  : Saying; cry.
Îøç»Ùº  : Saying. æøÎôn»×ôä́mFøhôù  : I swear by his cry "O my Lord" (43:89).
Îø^ñôØº  (act. part. Îøç$]Ùº ) : An eloquent man; a great speaker. (12:11).

Îø^Ýø [aor. møÏöç»Ýö  inf. noun Îônø^Ú÷^ ]. He stood still; he stood upright; he
stood motionless; he stood up or erect; he remained or abided;
he rose from sitting or reclining. ÖøÛ$^Îø^ÝøÂøf»ö]Ö×#äô  : When the servant
of God stands up praying to Him (72: 20). Îø^Úøkô]Ö$^Âøèö  : The
resurrection came to pass. møç»ÝømøÏöç»Ýö]Ö»vôø^hö  : The day on which
reckoning will take pace (14:42). æøÚôà»]Fmø^iôä́]øá»iøÏöç»Ýø]Ö$Ûø^ðöæø]»ø»ö  :
And among His Signs is this that the heavens and the earth
stand firm (30:26). Îø^ÝøøÚøø^áø  : He passed the nights of
Ramadhan in Prayer. ÎöÜô]Ö×$n»Øø  : Stand up in Prayer at night
(73:3). Îø^Ýø]Ö»vøÐ%  : The truth became established. Îø^Ýøeô^»øÚ»ô  : He
undertook the affair; he managed, conducted, ordered,
regulated or superintended the affair. Îø^ÝøÂø×øn»äô  -: He tended or
took care of him or it. Îø^ÝøÂø×øo]Ö»Ûø»]øéô  : He undertook the
maintenance of the woman or he maintained her or managed
her affairs. ]øÖôùqø^ÙöÎøç$]Úöç»áøÂø×øo]Ößôùø^ðô  : Men manage the affairs of
women, maintain them and provide the necessities of life for
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them or set their affairs right (4:35). Îøç$]Ýº  is the plural of Îø^ñôÜº  
also. ]øÎø^Ýø]»øÚ»ø  : He put the affair in a right state. ]øÎø^ÝøÂø×Fouø^Ùõ  : He
continued in a state. ]øÎø^Ýø]Ö$o»ðø  : He set up, put up, set upright the
thing. Êø¡ÞöÏôn»ÜöÖøãöÜ»møç»Ýø]Ö»Ïônø^Úøèôæø»Þ÷^  : We shall set up no balance for
them or give them no weight (18:106). möôm»ö]øá»m$ß»Ïø$Êøø̂Îø^Úøäü  : Which
was about to fall and he put it in a right state or repaired it
(18:78). ]øÎø^Ýø]Ö$×Fçéø  : He observed Prayer; he said it regularly.

æø]øÎø^Úöç]]Ö$×Fçéø  : And they observe Prayer (2:278): ]øÎø^Ýø  also means
he observed or duly performed a religious or moral ordinance
or duty. ]øÞ$ãöÜ»]øÎø^Úöç]]Öj$çø]éø  : They had observed the Torah (5:67). ]øÎø^Ýø

Âø×øn»äô]Ö»vör$èø  : He inflicted upon him and established the evidence.
æø]øÎôn»Ûöç]]Ö$ãø^øéøÖô×#äô  : And give true witness for God (65:3). ]ô»jøÏø^Ýø  : It

became rightstate; he was or became right, straight or even; he
pursued a right course; he acted rightly or justly; he went
straight on or undeviatingly. Îø^Ööç»]øe%ßø^]Ö×#äö$öÜ$]»jøÏø^Úöç»]  : Who say, our
Lord is Allah and then remain steadfast or pursue their course
undeviatingly (41:31). ÊøÛø^]»jøÏø^Úöç»]ÖøÓöÜ»Êø^»jøÏôn»Ûöç»]ÖøãöÜ»  : So as long as
they stand true to you, stand true to them (9:7). ]ô»jøÏø^Úöç»]Âø×øo]Ö_$ôm»Ïøèô :
They went on undeviating in the way; They pursued a right
course (72:17). Úö»jøÏôn»Üº  : Right; straight (1:6). Îøç$Ýø]Ö$o»ðø  : He made
the thing right or straight. iøÏ»çôm»Üº  : Make to stand upright, erect;
put into order; mend, correct. Êôo»]øu»øàôiøÏ»çôm»Üõ  : In the best make
(95:5). ÎønôùÜº  : A manager, conductor, regulator or superintendent
of an affair; guardian; right; true. ]øÖôùm»àö]Ö»ÏønôùÜö  : The right or true
religion (9:36). ÒöjögºÎønôùÛøèº  : Lasting commandments. Îø^ñôÜº  (act. part.
from Îø^Ýø ) : Standing; standing upright or straight and correct
(3:40). Îø^ñôÛöç»áø  and Îø^ñôÛôn»àø  are plurals (7:34;22:27). Îø^ñôÛøèº  (feminine
of Îø^ñôÜº  3:114). Îøçø]Ýº  : Good stature; symmetry or justness of
proportion. eøn»àøFÖôÔøÎøçø]Ú÷^  : Moderate between the two (25:68).
Îônø^Ú÷^  : Standing upright (3:192); support; subsistence. qøÃøØø]Ö×#äöÖøÓöÜ»
Îônø^Ú÷^  : Allah has made a means of support for you (4:6). ]øÖ»Ïøn%ç»Ýö  :

The Self-Subsisting and All-Sustaining (20:112). Îônø^Úøèº  :
resurrection; last judgement Day; calamity; tumult. møç»Ýö]Ö»Ïônø^Úøèô  :
The Resurrection Day (2:86). ]øÎ»çøÝö  : Most effective; ]øÎ»çøÝöÎôn»¡÷  
(73:7); Surer; ]øÎ»çøÝöÖô×$ãø^øéô  (2:283). ÚöÏø^Ýº  : Staying; dwelling;
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station; rank, esteem; place. (10:72). ÚöÏôn»Üº  : Permanent; abiding;
persevering. øfôn»ØºÚ%Ïn»Üº  : Permanent road or the road that still
abides (15:77). ÞøÃôn»ÜºÚ%Ïôn»Üº  : Abiding and lasting bounty (9:21). ÚöÏôn»Üº  
is also active participle from ]øÎø^Ýøø .

Îøçôpø [aor møÏ»çøp  inf noun Îøç$é÷ ] Îøçôpø]Ö$qöØö  : The man became strong,
vigorous, robust. Îöç$éº  : Strength (2:166). Îöç÷p  is plural of Îöç$éº

(53:6). Îøçôpø   -  møÏ»çøp   -  Îøç÷p  : Îøçôpø]Ö$qöØö  : The man became very
hungry. Îøçôpø]Ö»Ûø_øö  : The rain stopped. ]øÎ»çøp]Ö»Ïøç»Ýö  : The provision of
the people were exhausted. ]øÖ»Ïøçø]ðö  : Hunger, waste, barren land.

eø×øºÚöÏ»çõ  : Town without rain. ÚöÏ»çôm»àø  : Needy and hungry people;
wayfarers of a desert or those who alight at a desolate place;
those whose provisions are exhausted (56:74). Îøçôp'  : Powerful,
Strong (57:26).

Îø^ø Îø^ø]Ö$o»ðø  :  He broke the thing. Îøn$ø]Ö×#äöÖøäüÒøø]  :  God has
determined or appointed or ordained such a thing for him. Îøn$»ßø^

ÖøãöÜ»ÎöøÞø^ðø  : We appointed for them companions (41:26).

Îø^Ùø [aor møÏôn»Øö  inf noun Îøn»×öç»Öøèº  and Îøn»Øº ]. He slept in the middle of the
day. Îø^ñôØº  : One who sleeps in the middle of the day. Îø^ñô×öç»áø  plural
(7:5)
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eø^hö]Ö»Óø^Íô

kaf

Numerical Value = 20.
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Õø prefixed to a noun is called the kaf of comparison. ]öæÖFòôÔøÒø^»øÞ»Ãø^Ýô :
They are like animals (7:180); it denotes cause. æø]»Òööæ»åöÒøÛø^

âøø]ÒöÜ» : Remember Him because He guided you to the right path
(2:199); It is redundant. Öøn»øÒøÛô%»×ôä́øo»ðº  : Nothing whatever is like
unto Him (42:12); used in the sense of ÒøÛø^  i.e. like, as, or ÒøFÖôÔø  
i.e. (such); the like thereof. ÒöÜ» = ÒøôÒ»ôÒöÜ»]Feøþ³«ðø  : As or just as, such
as or like as you remember your fathers (2:201).

Òøø̂môùà» is used to denote uncertainty or large number. Òøô̂mùà»Úôùà»Þ$fôoõù  : And
many a Prophet or how many a Prophet (3:147).

Òø»̂º [plural Òö©öæ»º ] : A drinking cup; a cup full of wine; a goblet:
Òø»̂õÚôùà»Ú$Ãôn»àõ  : A full cup from a flowing fountain (37: 46). øÏø^åö
Òø»̂÷^Úôùàø]Ö%Ùôù  : He gave him to drink a cup of abasement.

Òøg$ [aor. møÓög%  inf. noun Òøg' ]. Òøf$äü  or Òøf$äüÂø×Foæøq»ãôä́  or Òøf»Óøføäü  : He turned
it upside down; he threw him down upon his face; he prostrated
him. ÊøÓöf$k»æöqöç»âöãöÜ»  : They will be thrown down headlong or upon
their faces (27:91). ÊøÓöf»Óôföç»]Êôn»ãø^  : They shall be thrown into it
headlong (26:95). ÚöÓôf&^Âø×Foæøq»ãôä́  : Going headlong or upon his
face (67:23).

Òøføkø [aor. møÓ»fôkö  inf. noun Òøf»kº ] Òøføjøäü  : He rebelled him in his rage; he
turned away or averted him; he abased him; he rendered him
ignominious; he destroyed him. Òöfôjöç»]ÒøÛø^Òöfôkø]Ö$ôm»àøÚôà»Îøf»×ôãôÜ»  : They
were abased as were abased those before them (58:6).

Òøføø [aor. møÓ»föö  and møÓ»fôö  inf. noun Òøf»º ] Òøføøåü  : He smote his liver. ÒøføøâöÜö
]Ö»føøö  : The cold affected them severely; distressed them;

straitened them. Òøføº  : Difficulty; distress; trouble. æøÎøÄøÊôo»Òøføõ  : He
fell into difficulty. ÖøÏø»ìø×øÏ»ßø^]»ôÞ»ø^áøÊôo»Òøføõ  : We have created man to
face hardships; or in a right or just state, in just proportion
(90:5).

Òøföø [aor. møÓ»föö  inf. noun Òôføº ] : He was or became great or large in
body, or in years or age; (he attained to puberty) and in
estimation or rank or dignity. Òøföø]»øÚ»ö  : The affair was or
became of great moment. ÒøföøÚøÏ»j÷^Âôß»ø]Ö×#äô  : It is most hateful in the
sight of God (61:4). ÒøföøÂø×øn»äô]»øÚ»ö  : The affair was or became
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hard, difficult, severe, grievous, distressing to him. ÒøföøÂø×øn»Ôø

]ôÂ»ø]öãöÜ»  : Their aversion is grievous to thee or hard upon thee
(6:36). æøeôø]÷]]øá»m$Ó»føöæ»]  : In haste against their growing up. Òøfôø  
(aor. møÓ»føö ) : He became advanced in age; he attained to full
growth or adolescence or puberty. Òôføº  (inf. noun) (1) Old age;

æøÎø»eø×øÇ»köÚôàø]Ö»ÓôføôÂôjôn&^  : I have reached extreme old age (19:9);
greatness; haughtiness; pride; insolence; unbelief. Òøföøl»Òø×ôÛøè÷  :
Grievous is the word (18:6). ]ôá»Êôo»ööæ»ôâôÜ»]ôÖ$̂Òôf»º  : There is
nothing in their breasts but a feeling of greatness or pride
(40:57); the word also means main part of a thing; æø]Ö$ôp»iøçøÖ#o
Òôf»øåü : Who took upon himself the main part thereof (24:12). Òøfôn»º :

Great in body, age, estimation, rank or dignity or nobility. Îôjø^Ùº

Êôn»äôÒøfôn»º  : Fighting in it is a great sin (2:218). ]øeöç»Þø^øn»îºÒøfôn»º  : Our
father is a very old man (28:24). Îø^ÙøÒøfôn»öâöÜ»  : Their oldest or their
leader said (12:81). Òöføø]ðø  (plural 33:68). ]øÖ»Óøfôn»ö  : Is one of Divine
attributes or epithets (22:63). Òøfôn»øéº  (feminine of Òøfôn»º ) (2:46).
Òøfø^ñôö  plural of Òøfôn»øéº  i.e. an abominable sin or crime or offence.
Òøfø^ñôö  : More grievous sin (4:32). Òöf$^º  : Intensive form of Òøfôn»º .

ÚøÓ»÷]Òöf$^÷]  : A mighty plan (71:23). Òôf»ômø^ðö  : Is syn. with Òôf»º  :
Nobility, greatness, majesty. æøÖøäö]Ö»Óôf»ômø^ðö  : His is the Majesty.
(45:38). ]øÒ»føö : superlative degree meaning more or most great.

]øÖ»Óöf»Fp  is feminine of ]øÒ»føö  and its plural is Òöføö . ]øÖ_$^Ú$èö]Ö»Óöf»Fp  : Great
disaster (79:35). ]øÒø^eôø  (plural of ]øÒ»føö ) (6:124). ]ôÞ$ãø^øôu»øp]Ö»Óöføô  : It
is one of the greatest calamities (74:36). Òøf$ø  (inf. noun iøÓ»fôn»º ) :
He magnified or honoured. æøÒøf$øåüiøÓ»fôn»ø]  : And extol His Glory
with all glorification (17:112). iøÓøf$øæø]»jøÓ»føø  : He magnified
himself; he behaved proudly, haughtily or insolently. iøÓøf$ø  has
two significations, one of them being, he did really good and
great actions exceeding the good actions of others. In this sense
God is called ]øÖ»ÛöjøÓøfôùö  (59:24). The other signification is: He
affected to do such actions and boasted of great qualities which
he did not possess (40:36). Similarly ]ô»jøÓ»føø  which is nearly syn.
with iøÓøf$ø  has two significations; one of them is: He
endeavoured and sought to become great and to do so in
praiseworthy manner, and the other is: He boasted of qualities
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which he did not possess and feigned such qualities, and to do
so is blamable (2:35). ]øÒ»føøåü  : He deemed it great or formidable.

Êø×øÛ$^ø]øm»ßøäü]øÒ»fø»Þøäü  : When they saw him they thought much of him
(12:32). ÚöjøÓøfôùº  is act. part. from iøÓøf$ø  (40:36). Úö»jøÓ»fô÷]  is act. part.
from ]ô»jøÓ»føø  (31:8).

Òøjøgø [aor. møÓ»jögö  inf. noun Òôjø^e÷^ ] : He wrote; he was a writer, or scribe
and a learned man æøÖ»nøÓ»jög»e$n»ßøÓöÜ»  : Let him write in your presence.

Òø^iôgº  (act. part) (2:283). Òø^iôföç»áø  and Òø^iôfôn»àø  (plural of Òø^iôgº  ( 21:95; 
82:12). ÚøÓ»jöç»hº  (pass. part) (7:158). Òøjøgø  : He (God) prescribed,
appointed or ordained and made obligatory. ÒöjôgøÂø×øn»ÓöÜö]Öôùnø^Ýö  :
Fasting is prescribed as incumbent upon you (2:184). ]ôÒ»jøjøgø  :
He has written it himself or has asked one to write it for him or
to dictate it to him. ]ôÒ»jøjøføãø^  : He has got them written down
(25:6). ÒøjøgøÂøß»äö  : He wrote what he had heard from him. Òø^iøføäü  
(inf. noun ÚöÓø^iøføèº ) : He (a slave) made a written (or other)
contract with him (his master) that he should pay a certain sum
as the price of himself and on the payment thereof be free, also
he (master) made such a contract with the slave (24:34). Òôjø^hº  :
A book; a record; a revealed scripture; Divine prescript,
appointment or ordinance; judgement or sentence; decree or
predestination; contract of marriage; destiny; fate. Òôjø^hºÚ%fôn»àº  :
Clear book (12:2). Êôo»Òôjø^hô]Ö×#äô  : In the Book of Allah; by Allah's
ordinance (9:36). ]ôá$]Ö$×FçéøÒø^Þøk»Âø×øo]Ö»Ûö©»Úôßôn»àøÒôjø^e÷^Ú$ç»Îöç»i÷^  : Prayer is
enjoined on the believers to be performed at fixed hours
(4:104). Òôjø^hø]Ö×#äôÂø×øn»ÓöÜ»  : Enjoined upon you by God (4:25). Öøøm»ßø^

Òôjø^hº  : With Us is a record (23:63). Êôo»]öÝôù]Ö»Óôjø^hô  : In the mother of
the Book or the original of the Book; the source of Decrees
(43:5). Òöjögº  plural of Òôjø^hº  (98:4).

ÒøjøÜø [aor. møÓ»jöÜö  inf noun Òôj»Ûø^Þ÷^ ]. ÒøjøÜø]Ö$o»ðø  : He concealed or hid the
thing. Úø^Òöß»jöÜ»iøÓ»jöÛöç»áø  : What you concealed (2:73).

Òø%øgø [aor. møÓ»%ögö  and møÓ»%ôgö  inf. noun Òøj»f÷^ ]. Òø%øføäü  : He scattered dust or
earth, part over part; he collected it together from a near place
and poured it forth. Òø%øgø]Ö»Ïøç»Ýø  : He collected together the people.

Òø%ôn»gº  : A thing collected together; a hill or heap of sand; what
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has poured down of sand, into a place and collected there
(73:15).

Òø%öø [aor. møÓ»%öö  and møÓ»%ôö  inf. noun Òø%»øéº ] : It was or became much,
copious, many, numerous; it multiplied. Òø%øöæ»]Âø×øn»äôÊøÇø×øföç»åö  : They
multiplied against him and overcame him. ÚôÛ$^ÎøØ$Úôß»äö]øæ»Òø%öø  :
Whether it be little or much (4:8). Òø%$øåü]øæ»]øÒ»%øøåü  : He made it
much, many or numerous; he multiplied it. ÊøÓø%$øÒöÜ»  : So He
multiplied you (7:87). Êøø̂Ò»%øöæ»]Êôn»ãø^]Ö»Ëøø^ø  : And they wrought much
corruption therein (89:13). iøÓø^$øöæ»]  : They contended one with
another for superiority in number. ]øÖj$Óø^$öö  : Signifies the
contending together for superiority in amount or number of
property and children and men (102:2). ]ô»jøÓ»%øøÚôàø]Ö$o»ðô  : He
desired or wished or sought for much of a thing; he reckoned it
much or many. ø»jøÓ»%ø»löÚôàø]Ö»íøn»ô  : I should have secured
abundance of good (7:189). Òø%»øéº  : Abundance or numerousness
(5:101;9:25). Òø%ôn»º  : Many or much. (2:110;4;83). ]øÒ»%øø  :
Comparative degree of  Òø%ôn»º  (4:60;17:7). Òøç»$øº  : A lord or
master; abounding in good; a man possessing much good and
who gives much (108:2).

Òøø|ø [aor. møÓ»ø|ö  inf noun Òø»u÷^ ]. He worked, laboured employed
himself actively; he strove, exerted and wearied himself in
work; he toiled hard. Òø^ô|º  : Act. part. (84:7).

Òøøø [aor. møÓööö  and Òøöø  aor. møÓööö  and Òøôø  aor. møÓ»øö  inf. noun Òøø]øé÷ and
Òø»÷]  and Òööæ»÷] and Òööæ»øé÷  and Òö»øé÷ ] ]ôÞ»Óøøø  : It was or became

turbid or muddy; it ceased to be clear; it darted down, said of a
bird and of a star; he hastened. ]ôÞ»ÓøøøÂø×øn»äô]Ö»Ïøç»Ýö  : The people
poured down upon him, or repaired towards him scattering
themselves upon him. ]ôø]]Öß%röç»Ýö]Þ»Óøøøl»  : When the stars dart
down and fall one after the other or when the stars fall and
become scattered (81:3).

Òøøp [aor. møÓ»ôp»  inf. noun Òø»m÷^ ] Òøøp]Ö$qöØø  : He prevented the man or
hindered him or kept him busy. ]øÒ»øp]Ö$qöØö  : The man did not
succeed in getting what he wanted; he was niggardly in giving;
he became poor after he was rich. ]øÒ»ø]åöÂøà»Òøø]  : He turned him
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away and prevented him. ]øÒ»øp]Ö»ÛøÃ»ôáö  : The mine refused to
yield its minerals. ]øÂ»_FoÎø×ôn»¡÷æ$]øÒ»Fp  : He gave little and that too
grudgingly (53:35).

Òøøhø [aor. møÓ»ôhö  inf. noun Òøôe÷^  and Òô»e÷^  and Òô$]e÷^ ]. Òøøhø  : He lied; he
uttered a falsehood; he said what was untrue; he gave an untrue
account of a thing whether intentionally or unintentionally; he
committed a mistake or error. eôÛø^Òø^Þöç»]møÓ»ôeöç»áø : Because they lied
(9:77). ÒøøhøÂø×øo]Ö×#äô  : Who lies against God (39:33). Òøøhø  also
means he found his hopes to be false or vain. Òøøhø]Ö»vø%  : The
heat abated. Òøøeøj»ÔøÂøn»ßöÔø  : Thine eye showed thee what had no
reality . Òøøhø]»øÚ»ø  : He imagined the thing contrary to its real
state. Úø^Òøøhø]Ö»Ëö©ø]öÚø^ø]Fp  : The heart (of the Prophet) was not
untrue to what he saw (53:12). Òøøeøj»äöÞøË»öäü  : His soul made him
desire things and conceive hopes that could scarcely come to
pass. Òöôhø  : He was told a lie, a falsehood. ¾øß%ç»]]øÞ$ãöÜ»Îø»Òöôeöç»]  :
They (the disbelievers) thought that they had been told lies
(12:111). Òø$eøäü  : He pronounced him to be a liar; he ascribed
lying to him; he gave him the lie; he treated him as a liar. ]ôá$Îøç»Úôo»

Òø$eöç»áô  : My people has treated me as a liar (26:118). Òø$høeô^»øÚ»ô  :
He rejected, denied, disbelieved in the thing. Òø$eöç»]eôF̂mø^lô]Ö×#äô  :
They rejected the Signs of Allah (10:96). Òô$]e÷^  inf. noun from

Òøôhø  (78:29). iøÓ»ôm»gº  (inf. noun from Òø$hø ) (85:20). ]øÒ»øeøäü  : He
found him a liar; he made manifest or proved his lying. Òø^ôhº  :
Act. part. from Òøôhø  (11:94). Òø^ôeøèº feminine of Òø^ôhº  (56: 3).

Òø^ôeôn»àø  and Òø^ôeöç»áø  plural (11:28;24:14). ÚöÓøôùeöç»áø  : Act. part. from
Òø$hø  (56:52;3:138). ÚøÓ»öæ»hº  (lie) : Pass. part. from ]øÒ»øhö  (11:66).
Òø$]hº  : Intensive form of Òø^ôhº meaning, a great liar (54:26).
Òø»hº  : A lie; a falsehood; a fiction; a fable; false; syn. ÚøÓ»öæ»hº  

(3:76). ]øÖ»Óô»hö  is of five kinds: (a) The relator altering what he
hears or his relating as from others what he does not know; (b)
The saying what resembles a lie, not meaning anything but the
truth;  (c)  The saying what is  untrue by mistake or
unintentionally; (d) The finding one's hopes vain or false (e)
The act of instigating. eøøÝõÒøôhõ  : With false blood (12:19).
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Òø$ [aor. møÓö%  inf. noun  Òø&]  and Òööæ»÷]  and iøÓ»ø]÷] ] : He turned to or
against him. ]ôÞ»ãøøÝø$öÜ$Òø$Âø×øn»äô  : He was put to flight, then he
returned against him; he gave up his ghost. Òø$éº  : A return. Öøç»]øá$

Öøßø^Òø$é÷  : Would that there were for us a return (2:168); a time or
one time. Òø$iøn»àô  : Again (67:5); a turn to prevail against an
opposing party. $öÜ$øø»Þø^ÖøÓöÜö]Ö»Óø$éøÂø×øn»ãôÜ»  : Then We gave to you the
turn to prevail against them or victory over them (17:7).

Òøøhø [aor. møÓ»öhö  inf. noun Òø»e÷^ ]. Òøøhø]Ö»vøf»Øø  : He twisted the rope. Òøøhø
]Ö»Ïøn»øÂø×øo]Ö»ÛöÏøn$ô  : He straitened the shackles upon the shackled.

Òøøeøäö]Ö»ÇøÜ%  : The grief afflicted, distressed or oppressed him. Òø»hº  :
Grief or distress that affects the breath; anxiety or disquietude
of the mind. Úôàø]Ö»Óø»hô]Ö»Ãø¿ôn»Üô  : From the great distress (21:77).

Òø$ø Òø$ø]Ö»fôßø^ðø  : He founded a building. Òö»ôo'  : A throne: (syn. with
øôm»º ) ; chair ( Òøø]ôo%  plural). It is the place or seat of the king

(38:35) and of the learned man and therefore it is explained as
signifying "Dominion" and "power" of God, whereby He holds
the heavens and the earth; knowledge (2:256). âöçøÚôàø]Ö»Óøø]ôoôù  or

Úôà»]øâ»Øô]Ö»Óö»ôoôù  : He is of the learned men. The word also means a
prop or support for a wall.

ÒøöÝø [aor. møÓ»öÝö  inf. noun ÒøøÝº ] : He or it was or became highly
esteemed or valued. ÒøøÚ»köÂø×øn»äô  : I exceeded him in generosity or
nobleness. Òø$Úøäü]øæ»]øÒ»øÚøäü  : He honoured him. æøÖøÏø»Òø$Ú»ßø^eøßôo»]FøÝø  :
Indeed We have honoured the children of Adam (17:71). Êøø̂Ò»øÚøäüæø

ÞøÃ$Ûøäü  : Honours him and bestows favours upon him (89:16). ÚöÓ»ôÝº :
Act. part. (22:19) ]ôÒ»ø]Ýº  : Inf. noun from ]øÒ»øÝø  (55:28). ÚöÓ»øÚöç»áø

æøÚöÓ»øÚôn»àø  : Pass part. from ]øÒ»øÝø  (21:27;51:25). Òø$ÚøäüÂø×øo$  : He
honoured him above me (17:63). Òøôm»Üº  : Gracious, generous,
liberal, noble, excellent, highly valued, precious. ô»ÑºÒøôm»Üº  and

Îøç»ÙºÒøôm»Üº  and Òôjø^hºÒøôm»Üº  etc. øe%Ôø]Ö»Óøôm»Üö  : Thy Gracious Lord
(82:7) Òôø]Ýº  (plural of Òøôm»Üº ). Òôø]Ú÷^Òø^iôfôn»àø  : Honoured recorders
(82:12) Úø%æ»]Òôø]Ú÷^  : Pass with dignity (25:73) ]øÒ»øÝö  : More and
most honoured (most generous) (96:4;49:14). ÚöÓø$Úøèº : Act. part.
and fem. from Òø$Ýø  meaning honoured (80:14).

Òøôåø [aor. møÓ»øåö  inf. noun Òö»â÷^  and Òø»â÷^ ] Òøôâøäü  : He did not desire it,
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disapproved it, was displeased with it, hated him or it. Contr. of
uøf$äüæø]øuøf$äü . æøÖøç»Òøôåø]Ö»Ûö»ôÒöç»áø  : Though the idolaters hate it (61:10).

Òø$â»kö]ôÖøn»äô]Ö$o»ðø  : I made the thing to be an object of hate for him.
Òø$åø]ôÖøn»ÓöÜö]Ö»ÓöË»ø  : He (God) has made disbelief hateful to you

(49:8). ]øÒ»øâ»jöäüÂø×FoÒøø]  : I compelled him to do such a thing. æøÚø^
]øÒ»øâ»jøßø^Âø×øn»äô  : Which thou didst compel us to use (20:74). æøâöç»Òö»åº

Ö$ÓöÜ»  : And it is repugnant to you (2:217). øç»Â÷^æ$Òø»â÷^  : Willingly
or unwillingly (3:84). Òø^ôâøèº  (act. pass.). Òø^ôâôn»àø  and Òø^ôâöç»áº  plural
of Òø^ôåº  (8:6; 7:89). ÚøÓ»öæ»åº  (pass. part. from ]øÒ»øåø  ) and means,
hateful (17:39). ]ôÒ»ø]åº  (inf. noun from ]øÒ»øbø ) meaning compulsion
(2:257).

Òøøgø [aor. møÓ»ôgö  inf. noun Òø»f÷^ ] Òøøgøæø]Ò»jøøgø  : Being synonymous
means he gained, earned a thing; he sought to gain sustenance
and the like. Òøøgø  signifies he got, obtained or earned; ]ôÒ»jøøgø  
means, he applied himself with art or diligence or labour to
gain or earn. ÒöØ%]Ú»ôp0eôÛø^Òøøgøøâôn»àº  : Every man stands pledged
for what he has earned (52:22). ÖøãöÜ»Þøôn»gºÚôùÛ$^Òøøföç»]   : And for
them there shall be a share of what they earned (2:203). eø×FoÚøà»

Òøøgøønôùòøè÷  : Aye, whoso does evil (2:82). Òøøgø  like ]ôÒ»jøøgø  also
signifies he laboured in seeking or earning, but the latter has a
more intensive signification than the former. Öøãø^Úø^Òøøføk»æøÂø×øn»ãø^

Úø^]Ò»jøøføk»  : To it shall be given what reward it has earned and
upon it shall be executed what punishment it has drawn upon
itself. The latter is used with reference to what is evil and the
former ( Òøøføk» ) with reference to what is good (2:287). Òøøgø
ìøn»÷] : He earned good and ]ôÒ»jøøgøø&]  : He earned evil. This

distinction, however, is not always observed for Òøøgø  as
mentioned above, he did either a good or an evil deed. Òøøgø]ô$»Ûø^

æø]Ò»jøøføäü  : He committed or burdened himself with a sin or crime.

Òøøø [aor. møÓ»öö  inf. noun Òøø^º ]. It (a thing or commodity) was or
became unsalable or difficult of sale and in little demand; it
was or became in a bad, corrupt or unsound state. Òøøølô]Ö%ç»Ñö  :
The market was or became dull. iøí»øç»áøÒøø^øâø^  : Whose dullness
you fear (9:24).

719

Òå  Ò



ÒøøÌø [aor. møÓ»ôÌö  inf. noun Òø»Ë÷^ ]. ÒøøÌø]Ö%$ç»hø  : He cut the cloth. ÒøøÌø
]Ö$o»ðø  : He covered the thing. ÒøøÌøuø^Ööäü  : His condition became

bad. ÒøøÌø]øÚø×öäü  : His desire was shattered. ]øÖ»Óøôn»Ëøèö  : Piece of a
thing. Òô»Ìº  and ÒôøÌº  are both plurals. Êøø̂»Ïô¼»Âø×øn»ßø^ÒôøË÷^ : So cause
fragments to fall upon us (26:188).

ÒøôØø [aor. møÓ»ôØö  inf. noun Òø»¡÷ ]: He was or became lazy, sluggish,
indolent or torpid. Òø»¡á  is act. part. and Òöø^ÖFo  is plural of

Òø»¡á  (4:143).

Òøø^ [aor. møÓ»öç»  inf. noun Òø»ç÷] ]. Òøø^åöÒø»ç÷]  : He clothed him with
dress. Òô»çøéº  : Dress (2:234). ÊøÓøøç»Þø^]Ö»Ãô¿ø^ÝøÖøv»Û÷^  : So We clothed the
bones with flesh (23:15). Òøø^åöôÃ»÷]  : He praised him by verses.

Òøø¼ø [aor. møÓ»ô¼ö  inf. noun Òø»_÷^ ]. Òøø¼ø  : He removed or stripped of a
thing from a thing which it covered. Òøø_»kö]Ö»føÃôn»ø  : I skinned the
camel. ]ôø]]Ö$Ûø^ðöÒöô_øk»  : When the sky shall be laid bare and
shall have its covering removed (81:12).

ÒøøÌø [aor. møÓ»ôÌö  inf. noun Òø»Ë÷^  and Òø^ôËøè÷ ]. ÒøøÌøÂøàô]Ö$o»ðô  : He
manifested the thing and removed what had covered it. ÊøÓøøË»ßø^

Âøß»ÔøÆô_ø^ñøÔø  : And We removed from thee thy veil (50:23). ÒøøÌø
]Ö×#äöÆøÛ$äü  : God removed his anxiety. ÒøøË»ßø^Âøß»ãöÜ»Âøø]hø]Ö»íô»pô  : We

removed from them the punishment  of disgrace (10:99). ÒøøËøk»
Âøà»ø^Îøn»ãø^  : She uncovered her shanks; she laid bare her legs

(27:45) meaning, she became prepared to meet the difficulty;
( ø^Ñº  means hardness or difficulty). The reality or the matter
became manifest to her. Òø^ôÌº  (act. part, 6:18). Òø^ôËöç»áø  (plural
44:16). Òø^ôËøèº  is feminine of Òø^ôÌº  (53:59) and Òø^ôËø^lº  is plural
of Òø^ôËøèº  (39:39).

Òø¿øÜø [aor. møÓ»¿ôÜö  inf. noun Òø¿»Û÷^ ]. Òø¿øÜø]Ö»fø^hø  : He shut the door. Òø¿øÜøÆøn»¿øäü :
He suppressed or restrained his wrath or rage. Òø¿øÜø  : He
restrained himself. Òø^¾ôÜº  (act. part.): One who suppresses his
anger or restrains himself. Òø^¾ôÛôn»àø]Ö»Çøn»Àø  : Plural (3:135). Òø¿ôn»Üº  
(12:85; 16:59; 43:18) and ÚøÓ»¿öç»Ýº  : Full of grief (68:49), are
synonymous.

ÒøÃøgø [aor. møÓ»Ãögö  and møÓ»Ãôgö  inf. noun ÒøÃ»f÷^ ]. ÒøÃøgø]Ö»rø^ômøèö  : The breasts of
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the girl began to swell, meaning she had freshness and bloom
of youth. ÒøÃ»gº  : Ankle (5:7). ]øÖ»ÓøÃ»føèö  : Sacred House of God at
Mecca towards which Muslim face while praying (5:98) Òøçø]Âôgö  
is the plural of Òø^Âôgº  which means, a youthful girl. ÒøÃ»gº  also
means nobility, glory; anything exalted or elevated. ]øÂ»×øo]Ö×#äöÒøÃ»føäü :
May God exalt his glory. Ö^møø]ÙöÒøÃ»föÔôÂø^Öôn÷^  : May thy glory
continue to be exalted.

ÒøËø^* [aor. møÓ»Ëø.̂  inf. noun ÒøË»/̂ ]. Òø^Êø*̂åü  : He was like him, equal to him; he
watched him; he resisted or withstood him. ÒöËöç÷]  : Like; equal
(112:5).

ÒøËøkø [aor. møÓ»Ëôkö  inf. noun ÒøË»kº  and ÒôËø^lº ] : He or it was quick or
swift. ÒøËøkø]Ö_$^ñôö  : The bird was quick in flying and running and
contracted itself therein. ÒøËøkø]Ö$o»ðø]ôÖøn»äø  : He drew the thing
together to himself and contracted it, grasped it or took it. ÒôËø^lº :
A place in which a thing is drawn together or comprehended
and collected or congregated. ]øÖøÜ»Þør»ÃøØô]»ø»øÒôËø^i÷^]øu»nø^ð÷æ$]øÚ»çø]i÷^  : Have
We not made the earth a place which comprehends the living
and the dead (77:26;27).

ÒøËøø [aor. møÓ»Ëöö  inf. noun ÒöË»÷] ]. ÒøËøø]Ö$o»ðø  : He veiled, covered the thing
or he covered the thing as to destroy it. ÒøËøøÚøjø^ÂøäüÊôo]Ö»çôÂø^ðô  : He put
his goods in a receptacle. ÒøËøø  : He disbelieved. Êøföãôkø]Ö$ôp»ÒøËøø  :
Thereupon the infidel was dumbfounded (2:259). This ÒöË»º  
(disbelief) is contr. to ]ôm»Ûø^áº  (belief). ÒøËøøeô^Ö×#äô  : He disbelieved in
God, he denied God. Òøn»ÌøiøÓ»Ëööæ»áøeô^Ö×#äô  : How can you disbelieve
in God (2:29). ÒøËøøeôÓøø]  : He declared himself to be clear or quit
of such a thing. ]ôÞôùo»ÒøËø»löeôÛø^]ø»øÒ»jöÛöç»áô  : I am quit of your
associating me as partner with God (14:23). ÒøËøø  is generally
followed by hô . ÒøËøø  (aor. møÓ»Ëöö  inf. noun ÒöË»ø]áº ). ÒøËøøÞôÃ»Ûøèø]Ö×#äô]øæ»eôßôÃ»Ûøèô
]Ö×#äô  : He disacknowledged the favour of God; he was ungrateful

to God for His favour. This ÒöË»º  (ingratitude) is contr. to öÓ»º  
(thankfulness, gratitude) æøÚø^møË»Ãø×öç»]Úôà»ìøn»õÊø×øà»m%Ó»Ëøöæ»åö  : And whatever
good they do, they shall not be denied its gratitude i.e. its
reward by way of gratitude. ÒøËøø  also signifies, he was remiss or
fell short of his duty with respect to law and neglected gratitude
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to God which was incumbent upon him. Úøà»ÒøËøøýýæøÚøà»ÂøÛôØø

ø^Öôv÷^  : Those who disbelieve .......... and those who do rightous
deeds (30:45). ÒøËøø  also means, he blasphemed. It has three
infinitives: (1) ÒöË»º  : Disbelief, contr. to ]ôm»Ûø^áº  (belief); (2) ÒöË»ø]áº  :
Ingratitude (21:95), contr. to öÓ»º  (thankfulness); (3) ÒøËöç»º  
(17:100). This last word is used both in the sense of disbelief
and ingratitude. Òø^Êôº  : A sower or tiller of the ground (plural
ÒöË$^º ); intensely dark night; dark clouds; a blasphemer;

ungrateful, especially to God; a disbeliever. It has three plurals,
Òø^Êôöæ»áø  (109:2) (or Òø^Êôôm»àø ); ]øÖ»ÓøËøøéö  (80:43) and ÒöË$^º  (54:44).

According to some authorities, ÒöË$^º  and Òø^Êôôm»àø  are plurals of Òø^Êôº  
meaning a disbeliever, and ÒøËøøéº  is its plural mostly when it is
used in the sense of ungrateful. ÒøË$^º  and ÒøËöç»º  signify the same
as Òø^Êôº  or ÒøËöç»º  is an intensive epithet, meaning very ungrateful
(especially to God) (17:68) and ÒøË$^º  has a more intensive
signification than ÒøËöç»º  meaning, habitually ungrateful. ÒøËöç»º  is
feminine as well as masculine. ÒøË$^øéº  : [An expiation for a sin or
crime or violated oath]; an action which has the effect of
effacing a wrong action or sin or crime; that which covers or
conceals sins or crimes. ÊøÓøË$^øiöäü]ô»Ãø^ÝöÂøøøéôÚøø^Òôn»àø  : The expiation
for this is the feeding of ten poor persons (5:90). Òø^Êöç»÷]  :
Camphor, because it has the quality of covering or subsiding
the heat (76:6). ]øÒ»Ëøö  : More or most ungrateful especially to
God; more disbelieving ÒøË$øåü  (inf. noun iøÓ»Ëôn»º ) : He called him a
disbeliever or imputed disbelief to him. Ö^iöÓøËôùöæ»]]øâ»ØøÎôf»×øjôÓöÜ»  : Do
not call Kafir the people of your Qiblah. ÒøË$ø]Ö×#äöÂøà»øÞ»fôä́  : God
effaced his sin. ÖøÓøË$»Þø^Âøß»ãöÜ»ønôùF̂iôãôÜ»  : We would cover or conceal
their sins as though they had not been; efface, remove or do
away with their sins (5:66).

ÒøÌ$ [aor. møÓöÌ%  inf. noun ÒøË»÷̂ ] ÒøÌ$Âøß»äö  : He refrained or desisted from
it. ÒøË$äüÂøß»äö  : He made him to refrain or abstain from it; he
prevented, hindered or restrained him from it. ÒøËøË»jöäüÂøß»äö  : I
restrained him from it or him ÒøÌ$]øm»ôpø]Öß$^ôÂøß»ÓöÜ»  : He (God)
restrained the hands of men from you (48:21). ]ô»ÒøËøË»köeøßôo»]ô»ø]ñôn»Øø

Âøß»Ôø  : When I restrained the Children of Israel from thee (5:11).
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ÒøÌ'  : The hand; the palm with the fingers. möÏø×ôùgöÒøË$n»äô  : Wring his
two hands (18:43). Òø^Ê$è÷  : Wholly. ]ö»ìö×öç»]Êôo]Öôù×»ÜôÒø^Ê$è÷  : Come into
submission wholly (2:209); for all (34:29); all together (9:36).

ÒøËøØø [aor. møÓ»ËöØö  inf. noun ÒøË»¡÷ ]. ÒøËøØøÊö¡Þ÷^  : He fed and supported; took
charge of; be responsible for such a one. ]øm%ãöÜ»møÓ»ËöØöÚø»møÜø  : Which
of them should take charge of Mary (3:45). ÒøË$×øäü  : He placed
him in his charge; made him his guardian (3:38) ÒôË»Øº  :
Anything double; equal, corresponding; part or portion (4:86).

ÒôË»×øn»àô  : Double share. mö©»iôÓöÜ»ÒôË»×øn»àô  : He (God) will give you again
and again of the share (57:29). ÒøËôn»Øº  : Surety; one who is
responsible or answerable. Âø×øn»ÓöÜ»ÒøËôn»¡÷  : Your surety (16:92).

ÒøËøo [aor. møÓ»Ëôo»  inf. noun ÒôËø^møè÷ ] : It sufficed or satisfied. ÒøËø^Þôo»Êö¡áº]»øÚ»ø :
Such a one sufficed me in respect of the affair i.e. by taking
upon himself to perform it or accomplish it if good or to
prevent it if evil. ÒøËøo  also signifies he defended. ÒøËø̂åö]Öù$$  : He
defended him against the evil. m»àø = ]ôÞ$^ÒøËøn»ßFÔø]Ö»Ûö»jøã»ôðô  : Surely, We
are sufficient for thee against the scoffers (15:96). ÒøËø^Þôo»øãôn»÷]  :
He is sufficient for me as a witness. Sometimes it is prefixed to
its agent and sometimes to its objective complement. æøÒøËFoeôøeôùÔø

æøÒôn»¡÷  : And sufficient is thy Lord as guardian (17:66). Òø^Íõ  :
(act. part. noun, 39:37).

* Òø¡ø [aor. møÓ»þ³¡ø.  inf. noun Òô¡øðøé÷ ]. Òø¡ø*åü  : He guarded him or kept him
safely. ]ô»âøföç»]Êôo»Òô¡øðøéô]Ö×#äô  : Go ye in the safe-keeping of God. Úøà»

m$Ó»×ø©öÒöÜ»eô^Ö$n»Øô  : Who guards or protects you by night (21:43).

Òø×øgø [aor. møÓ»×ôgö  inf. noun Òø×»f÷^ ] Òø×øgø]Ö$qöØö  : The man barked so that
dogs might hear him and bark. Òø×ôgø  (aor. møÓ»×øgö  inf. noun Òø×øf÷^ ) :
He was seized with madness like that of dogs, in consequence
of his having been bitten by a mad dog; he was light-witted,
deficient in intellect; he thirsted; Òø×ôgøÂø×Foøo»ðõ  : He designed a
thing with avidity; the word also means, he ate voraciously
without being satiated. Òø×»gº  : Dog; a fierce or furious dog; a
lion. ]ôÚ»ø]øéºÒø×»føèº  : A woman like a bitch. Òø×$gø  : He trained a dog to
hunt. ÚöÓø×ôùgº  : One who trains a dog to hunt. ÚöÓø×ôùfôn»àø  - plural (5:5).
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Òø×øxø [aor. møÓ»×øxö  inf. noun Òö×öç»|º ] : He (a man) grinned, frowning or
contracting his face or looking sternly, austerely or morosely.

øâ»ºÒø^Öôxº  : Severe, distressing fortune or time. Òö¡|º  : A year of
dearth, barrenness, drought. Òøç»Öøxº  : An ugly man. æøâöÜ»Êôn»ãø^Òø^Öôvöç»áø :
They will grin (with fear) therein (23:105).

Òø×ôÌø [aor. møÓ»×ôÌö  inf. noun Òø×»Ë÷^ ]. Òø×$ËøäüÒøø]  : He imposed upon him the
task of doing such a thing which was troublesome or difficult
for him. Ö^möÓø×ôùÌö]Ö×#äöÞøË»÷^  : Allah does not burden a soul, or impose
upon a soul ...... (2:287). iøÓø×$Ìø  : He used forced efforts to do a
thing and to appear to possess a quality. iøÓø×$Ìø]øÚ»÷]  : He affected
the doing of a thing. ÚöjøÓø×ôùÌº  : One who affects to do a thing or to
pretend to have a quality, not having it, an imposter.

ÒøØ$ [aor. møÓôØ%  inf. noun Òø¡øÖøè÷ ]: It (the sight) was or became dim, dull;
he (a camel) was or became fatigued, tired or wearied. ÒøØ' : A
burden; a person or persons whom one has to support. âöçøÒøØ'Âø×Fo

Úøç»ÖFþ³äö  : He is a burden to his master (16:77). Òø¡Öøèº  : One who left
neither parent nor offspring (4:13).

Òø×$^ No, by no means; by all means, on the contrary; at any rate; the
fact or reality is; the thing is not what you think but is; yes, yes
(83:8).

Òö×$Ûø^ As often as; each time when; whatsoever: (5:65).

Òø×$Üø [aor. möÓø×ôùÜö  inf. noun iøÓ»×ôn»Û÷^ ] Òø×$Ûøäü  : He talked or spoke to him; he
injured, wounded him. Òø×$Üø]Ö×#äöÚöç»FoiøÓ»×ôn»Û÷^  : God spoke to Moses
particularly (4:165). ø]e$è÷Úôùàø]»ø»ôiöÓø×ôùÛöãöÜ»  : A germ out of the earth
which will wound them (27:83). mø»ÛøÃöç»áøÒø¡Ýø]Ö×#äô  : They hear the
word of God (2:76). eôÓø×ôÛøèõÚôùàø]Ö×#äô  : A word from Allah (3:40).

Òø×ôÛøè÷  means  word;  prophecy .  Òø×ôÜº  and  Òø×ôÛø^lº  (p lura l )
(18:110;35:11). mø»Ãøö]Ö»Óø×ôÜö]Ö_ôùnôùgö  : Ascend good words (35:11).

Òô¡ Both of (masculine 17:24) and Òô×»jø^  (feminine 18:34).

ÒøÜ» What number? (2:250) how many? how much? (23:113).

]øÖ»ÓôÜ% [plural - ]øÒ»Ûø^Ýº ] : Spathe or covering of flowers (55:12).

ÒøÛøØø and ÒøÛöØø  aor. møÓ»ÛöØö   and ÒøÛôØø  aor. møÓ»ÛøØö  inf. noun ÒøÛø^÷  and ÒøÛöç»÷ ] : It
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was or became perfect; it became complete, entire, whole or
full. This meaning is better expressed by iøÜ$ . ]øÒ»Ûø×øäü  : He made it
perfect. ÖôjöÓ»Ûô×öç]]Ö»Ãô$éø : That you may complete the number (2:186).

]øÒ»Ûø×»köÖøÓöÜ»ôm»ßøÓöÜ»  : I have perfected for you your religion (5:4)
Òø^ÚôØº : (act. part.). uøç»Öøn»àôÒø^Úô×øn»àô  : Two full years (2:234). Òø^Úô×øèº

(feminine of Òø^ÚôØº ) (2:197).

ÒøÛôäø [aor. møÓ»Ûøäö  inf. noun ÒøÛ»ã÷^ ] : He was or became blind or
night-blind. ÒøÛôäø]Öß$ãø^ö  : The day became misty. ÒøÛôäø]Ö$qöØö  : The
colour of the man changed or his reason or intellect
deteriorated. ]øÒ»Ûøäö  : Blind or night-blind. ]öe»ôp.]»øÒ»Ûøäø  : I will heal
the night-blind or I will give spiritual sight to those blind
(3:50).

Òøßøø [aor. møÓ»ßöö  inf. noun Òößöç»÷] ]. Òøßøø]Ö$o»ðø  : He cut the thing. Òøßøø]ÖßôùÃ»Ûøèø :
He was ungrateful for the favour. Òøßöç»º  : Ungrateful; rebellious;
one who remembers and keeps account of misfortunes but
forgets the benefits and blessing; one who eats alone and is
severe upon his slaves, subordinates; niggardly; avaricious
(100:7).

Òøßøø [aor. møÓ»ßôö  inf. noun Òøß»÷] ] Òøßøø]Ö»Ûø^Ùø  : He collected and hoarded the
property; he buried the wealth in the ground; he stored the
wealth. Òøß»º  : A treasure (18:83). Òößöç»º  (plural 28:77). ]øÖ$ôm»àømøÓ»ßôöæ»áø

]Ö$âøgøæø]Ö»Ëô$èø  : Those who hoard up gold and silver (9:34). Òøß»º  
also means property buried; anything abundant collected
together, that is desired with emulation. ]öÂ»_ôn»kö]Ö»Óøß»øm»àôÚôàø]»øu»Ûøô

æø]»øe»nøô  (Hadith) : I have been given a treasure of knowledge and
science.

Òøßøø [aor. møÓ»ßôö  inf. noun Òößöç»÷^ ]. Òøßøø]Ö¿$f»oö  : The deer or the gazelle
hid or retired into its lair or hiding place. iøÓøß$ø]Ö$qöØö  : The man
retired into the tent. ]øÖ»røçø]ô]Ö»Óöß$ô  : The planets or stars that run
their course and then set (81:17).

Òøà$ [aor. møÓöà%  and møÓôà%  inf. noun Òøß&^ ]. Òøà$]øæ»]øÒøà$]Ö$o»ðø  : He veiled,
covered or concealed the thing; guarded it. Úø^iöÓôà%ööæ»öâöÜ»  : What
their bosoms conceal (27:75). ]øæ»]øÒ»ßøß»jöÜ»Êôo»]øÞ»ËöôÓöÜ»  : Or you keep it
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hidden in your minds (2:236). Òôà'  : A place of concealment;
shelter of a wall; a thing that serves for covering or protecting
( ]øÒ»ßø^áº  and ]øÒôß$èº  are plurals). Úôàø]Ö»rôfø^Ùô]øÒ»ßø^Þ÷^  : In the mountains
places of shelter (16:82). qøÃø×»ßø^Âø×FoÎö×öç»eôãôÜ»]øÒôß$è÷  : We have put veils
upon their hearts (6:26). ÚøÓ»ßöç»áº  (pass. part. noun): Protected;
preserved. Êôo»Òôjø^hõÚ$Ó»ßöç»áõ  : In a well-protected Book (56:79).

]ôÒ»jøãøÌø He entered the cave. Òøã»Ìº  : A spacious cave; refuge; asylum
(18:11). A small cave is called Æø^º .

ÒøãøØø [aor. møÓ»ãøØö  inf. noun Òöãöç»÷ ] and ÒøãöØø . ]ôÒ»jøãøØø]Öß$fø^lö  : The plant
became tall and full grown. ÒøãøØø  : He became Òøã»¡÷  which means
one who enters on the age of maturity between thirty and fifty;
of middle age; between that age and the period when his hair
has become intermixed with hoariness (3:47).

Òøãöàø [aor. møÓ»ãöàö  inf. noun Òøãø^Þøèº ]. Òøãöàø  or Òøãøàø  : He foretold the future;
he became a soothsayer. Òø^âôàº  : A soothsayer (52:30); magician;
priest.

Òø^hø [aor. møÓöç»hö  inf. noun Òøç»e÷^ ] : He drunk with a cup. Òöç»hº  : A large
cup which has no handle. ]øÒ»çø]hº  (plural 76:16).

Òø^ø [aor. møÓø^ö  inf. noun Òøç»÷] ] : He was about to do a thing but he did
not do it, ÖøÏø»Òô»l$iø»Òøàö]ôÖøn»ãôÜ»  : Thou mightiest have inclined to
them a little (but you did not) (17:75). The word also means
]øø]ø : He intended. ]øÒø^ö]öì»Ëôn»ãø^  : I was going to manifest it (20:16).

Òø^ø [aor. møÓöç»ö  inf. noun Òøç»÷] ] Òøç$ø]Ö»ÃôÛø^Úøèø  : He wound the turban in a
spiral form and folded it up. Òøç$øåü  : He threw him down. It also
means be eclipsed. ]ôø]]Ö$Û»öÒöçôùøl»  : When the sun will be
folded, wrapped up, effaced; will be eclipsed (81:2). möÓøçôùö]Ö$n»ØøÂø×øo

]Öß$ãø^ôæømöÓøçôùö]Öß$ãø^øÂø×øo]Ö$n»Øô  : He (God) makes the day to cover or
overtake the night and makes the night to cover or overtake the
day (39:6).

Òøç»Òøgº Star, planets; chief; prince; pupil of the eye (12:5). ]øÖ»Óøçø]Òôgö  
(plural 37:7).

Òø^áø The word is used in several senses: (1) in the sense of "is" as
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Òø^áø]Ö×#äöÂø×ôn»Û÷^uø×ôn»Û÷^  : Allah is All-Knowing Wise. ; it denotes
everlastingness or continuity (33:52); (2) in the sense of "was"
as ]ôá$]ôe»Fâôn»ÜøÒø^áø]öÚ$è÷  : Abraham was a paragon of virtue (16:121);
(3) in the sense of "will be" as Òø^áøø%åüÚö»jø_ôn»÷]  : The evil of it will
be widespread (76:8); (4) in the sense of "became" as Òø^áøÚôàø

]Ö»Óø^Êôôm»àø  : He became of the disbelievers (2:35); (5) in the sense
of "it behoves" as Úø^Òø^áøÖôføøõ : It does not behove a man (3:80);
(6) in the sense of "laying stress or emphasis". For Òøçøáø  see ÚøÓöàø .

ÒøçFp [aor. møÓ»çôp»  inf. noun Òøn&^ ] Òøçø]åö  : He cauterized him i.e. burned his
skin with fire or with an iron. ÊøjöÓ»çFpeôãø^qôfø^âöãöÜ»  : Their foreheads
shall be branded therewith (9:35).

Òø^ø [aor. møÓôn»ö  inf. noun Òøn»º ] : Òø^øåü  : He deceived, beguiled or
circumvented him; he desired to do him a foul or an evil action
clandestinely or without his knowing whence it proceeded i.g.

ÚøÓøøeôä́ . According to some ÚøÓøøeôä́  implies the feigning of the
contrary of one's real intentions, whereas Òø^øåü  does not; or this
latter ( Òøn»º ) signifies he did him harm; and the former he did so
clandestinely. Òø^ø  also means, he acted mischievously,
deceitfully; he practised an evasion or elusion, a shift, a wile,
an artifice, a plot, a stratagem. Òø^øåü  : He taught him ( Òøn»º ) to
deceive, beguile or circumvent; he contrived or plotted a thing
whether good or bad, wrong or right. Òø^ø  also means, he took
extraordinary pains. Òøn»º  : Evasion, elusion, deceit, plot, device,
plan, stratagem, artifice, contrivance; war. ]øÒôn»ºÒøn»÷]  : I will plan
a plan (86:17). ÚøÓôn»öæ»áø  (plural pass. part. noun). âöÜö]Ö»ÛøÓôn»öæ»áø  :
They will be caught in the plot (52:43).

Òø^Ùø [aor. møÓôn»Øö  inf. noun Òøn»¡÷ ]. Òø^Ùø]Ö»ÏøÛ»xø  : He measured the grain. Òø^Ùø  
means to give by measure ]ôÒ»jø^Ùø  means to take by measure
(83:3,4). Òøn»Øº  : Measure. ÚôÓ»nø^Ùº : Measure. Úôn»ø]áº  : Weight. øiøß»Ïööç]

]Ö»ÛôÓ»nø^Ùøæø]Ö»Ûôn»ø]áø  : Do not give short measure and short weight
(11:85). 

Òø^áø [aor. møÓôn»àö  inf. noun Òøn»ß÷^ ] Òø^áøeôËö¡áõ  : He humbled himself before
such a one. Òø^áøæø]»jøÓø^áø  are syn. æøÚø^]»jøÓø^Þöç»]  : And they did not
humble themselves (before the enemy) (3:147). 
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Ù (1) Particle introducing an oath and meaning truly, indeed,
certainly or in exclamations of wonder or for help. ÖøÃøÛ»öÕø]ôÞ$ãöÜ»ÖøËôo»

øÓ»øiôãôÜ»møÃ»Ûøãöç»áø  : By thy life, they in their mad intoxication are
wandering in distraction (15:73). ÊøçøøeôùÔøÖøßøv»öøÞ$ãöÜ»  : And by thy
Lord We shall certainly gather them together (19:69). (2) It is
used in the sense of ]ôÖFo  . eôø̂á$øe$Ôø]øæ»uFoÖøãø^  : For, thy Lord has
commanded her and revealed to her (99:6). (3) To denote
particular right of possession. Öô×#äô]Ö»Ãô$éöæøÖôøöç»Öôä́  : All honour
belongs to Allah and to His Messenger (63:9). (4) To denote
the usefulness of a thing. æø]øÖøß$^Öøäö]Ö»vøôm»ø  : And We made the iron
soft for his benefit (34:11). (5) To begin a sentence. Öønöç»öÌöæø]øìöç»åö

]øuøg%]ôÖFo]øeôn»ßø^  : Joseph and his brother are dearer to our father
(12:9). (6) Is used in the sense of "until", "upto" ôøqøØõÚ%øÛ&o  :
Until an appointed term (13:3). (7) To express certainty or to
lay emphasis. ]ôÞ$äüÖøÏö»]FáºÒøôm»Üº  : This is indeed a Noble Qur'an
(56:78). (8) To denote cause or command. Öônöß»ËôÐ»öæ»øÃøèõ  : So that
or let him who has abundance of means spend (65:8) (9) To
denote result or consequence ( øÝö]Ö»Ãø^Îôføèô ). ]ôÞ$Ûø^ÞöÛ»×ôo»ÖøãöÜ»Öônø»ø]öæ»]]ô$»Û÷^  :
The result of Our granting them respite will only be that they
will increase in sin (3:179). (10) Is used in the sense of Êôo» . Öônøç»Ýô

]Ö»Ïônø^Úøèô  : On the Day of Resurrection (21:48). (11) In the sense of
Âø×Fo . iø×$äüÖô×»røfôn»àô  : Had thrown him on his forehead (37:104). (12)

In the sense of Âôß»ø  and eøÃ»ö . ÖôöÖöç»Õô]Ö$Û»ô]ôÖFoÆøøÐô]Ö$n»Øô  : At the
declining or after the declining of the sun (17:79).

ø Used as Ö^ÞøËôo»qôß»õ  and the following noun has a Êøj»vøä» . Êø¡øÊø&øæøÖ^
Êööç»Ñø  (2:198). It is used in the sense of Öøn»ø  (6:60; 10:62). Ö^qøøÝø  

is an Arabic idiom meaning by all means, necessarily, certainly.
Ö^qøøÝø]øÞ$ãöÜ»Êôo]»FìôøéôâöÜö]Ö»íø^ôöæ»áø  : Undoubtedly, it is they who will

be the losers in the Hereafter (16:110). In the beginning of a
sentence it constitutes the answer to an understood question or
to refute that what is in the mind of an enquirer. Ö^]öÎ»ôÜöeônøç»Ýô]Ö»Ïônø^Úøèô :
Nay, I swear by the Day of Resurrection (75:2).

ø,ø* ø,ø*]Öß$r»Üö  : The star shone and brightened. Öö©»Ööç1  and øFÖôo.  : Pearls
( Öö©»Öö©øéº  singular). Òøø̂Þ$ãöÜ»Ööç,Öö©ºÚ$Ó»ßöç»áº  : As if they are well preserved
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pearls (52:25)

Öøg$  [originally Öøfôgø ] [aor. mø×ög%  and mø×øg%  inf. noun Öøg'  and Öôg' ]. Öøg$  :
He was or became possessed of Öøg'  i.e. understanding,
intelligence. Öøg$]Ö×$ç»ø  : He broke the almond and took forth its
kernel. Öøg$eô^Ö»ÛøÓø^áô  : He stayed or remained or abode in the place.

]øÖøg$Âø×øo]»øÚ»ô  : He kept to the thing or affair. Öøg'  (inf. noun). Öøf$n»Ôø :
At thy service, literally doubly at thy service. Öøf$n»Ôø  is derived
from Öøg'  (or rather from ]*Öøg$  as syn. with Öøg$ ) i.e. "he remained"
and means I wait upon thy service or upon obedience to thee;
waiting (at thy service) after waiting (i.e. time after time). The
right way would be to say Öøf&^ÖøÔø  but it is put in the dual
number for the sake of corroboration i.e. waiting at thy service
or in attendance upon thee time after time. Or Öøf$n»Ôø  is from the
saying ø]öÊö¡áõiø×ög%ø]ôp»  : The house of such a one faces my
house, and the meaning is, I present myself before thee, doing
what thou likest, answering thee time after time. The p (Yi) is
to form the dual number. Öög'  : The heart, pith, kernel of an
almond or a nut; what is pure or the choicest or best part of a
thing. Öög'  (of a man): Understanding; intellect; intelligence; so
called because it is the choicest or best part of and has a more
special sense than ÂøÏ»Øº . ( ]øÖ»fø^hº  plural). öæ»Öögõù : Person having
inte l l igence,  unders tanding.  ]öæÖöç]]»øÖ»fø^hô  :  Persons  of
understanding (2:180),(3:191).

Öøfô&ø [aor. mø×»fø&ö  inf. noun Öøfø&º ] iø×øf$&ø  as also Öøfô&øeô^Ö»ÛøÓø^áô]øæ»iø×øf$&ø  : He
tarried and waited and stayed in the house; he tarried or
remained in the house. øeô&º  (act. part. noun). ÖFfô%ôn»àøÊôn»ãø^  (plural) :
They will tarry therein (78:24). æøÚø^iø×øf$%öç»]eôãø^  : Would not have
tarried (33:15).

Öøfôø [aor. mø×»føö  and Öøføø  aor. mø×»föö  inf. noun Öøføº ] : It (a thing) stuck, clave
or adhered to the place. Öøføøeô^Ö»ÛøÓø^áô  : He stayed in the house. Öøføø

]Ö»Ïøç»Ýöeô^Ö$qöØô  : The people surrounded the man and clave to him.
møÓöç»Þöç»áøÂø×øn»äôÖôfø÷] : They crowd upon him (72:20). Öøføø]Ö$o»ðøeô^Ö$o»ðô  : He

put the thing over the thing firmly. Ööføº  : A number of men
collected together and compacted, one upon another. Öôføº
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signifies collected together like locusts (plural of Öôf»øéº  which
signifies a locust). Úø^ÙºÖ%føº  : Much wealth; collected wealth. ]øâ»×øÓ»kö

Úø^÷Ö%fø÷]  : I have destroyed much wealth (90:7).

Öøfôø [aor. mø×»føö  inf. noun Ööf»º ] Öøfôø]Ö%$ç»hø  : He put on or wore the
garment. mø×»føöç»áø$ônø^e÷^ìö»÷]Úôùà»öß»öõ  : Will wear green garments of
fine silk (18:32). Öøfôø]Ö%$ç»hø  : He had the enjoyment of a woman
or wife (meaning of her converse and services). Öøfô»köÊö¡Þ÷^  : I
chose such a one specially as a companion. ÖøføøÂø×øn»äô]»øÚ»ø  : He
rendered the affair confused or dubious to him, or he concealed
the affair from him. æøÖø×øfø»ßø^Âø×øn»ãôÜ»Ú$^mø×»fôöç»áø  : And thus We would
have made confused to them what they are confusing
themselves (6:10). æøÖøÜ»mø×»fôöç»]]ôm»Ûø^ÞøãöÜ»eô¿ö×»Üõ  : And they have not
mixed up their belief with injustice (6:83). ]øæ»mø×»fôøÓöÜ»ônøÃ÷^ : Or He
confounded you by (splitting you) into different sects (6:66).

Öøf»º : Dubiousness; confusedness or confusion; lack of clearness
(50:16). Öôfø^º  and Öøföç»º  : Dress; apparel; the covering of
anything. qøÃø×»ßø^]Ö$n»ØøÖôfø^÷^  : We have made the night as a covering,
a man's wife and a woman's husband (78:11). Öôfø^ø]Ö»röç»Åôæø]Ö»íøç»Íô  :
The utmost degree of hunger and fear. Öøföç»º  : A coat or coats of
mail (16:113;21:81).

Öøføàº  Milk (16:67) ( ]øÖ»fø^áº  plural).

Öøs$  [aor. mø×øs%  and mø×ôs%  inf. noun Öøs' ]. Öøs$Êôo»]øÚ»õ  : He persisted obstinately
in a matter even when it became manifest that it was wrong; he
persevered in opposition, in contention, litigation or
wrongdoing. eøØ»Ö$r%ç»]Êôo»Âöjöçõùæ$ÞöËöç»õ  : They obstinately persist in
rebellion and aversion (67:22). Öör$èº  : The main body of water; a
great expanse of water or the depth of the sea of which the
bottom cannot be reached; fathomless sea. Êö¡áºÖör$èºæø]ôÃøèº  : Such a
one is a wide fathomless sea. uøôføj»äöÖör$è÷  : She thought it to be a
great expanse of water (27:45). eøv»õÖ%rôùoõù  : A vast and deep
fathomless sea (24:41).

Öørø^* [aor. mø×»røö̂ÿ  inf. noun Úø×»rø^ðº ]. Öørø*̂]ôÖøn»äô  : He had recourse to it for
refuge. ]øÖ»rø*̂]ôÖøo]Ö×#äô  : He committed his affair to God. Úø×»rø1̂  : A
place to which one has recourse for refuge or concealment; an
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asylum; a refuge. Öøç»mørôöæ»áøÚø×»rø÷̂  : If they could find a place of
refuge (9:57). Öørø*̂Úôß»äö]øæ»Âøß»äö  : He turned away from him and had
recourse to another. øÚø×»røø̂Úôàø]Ö×#äô  : No refuge from or against
Allah (9:118).

Öøvøø [aor. mø×»vøö  inf. noun Öøv»÷] ] and ]øÖ»vøø . ÖøvøøÊôo]Öôùm»àô]øæ»]øÖ»vøø  : He
declined or deviated from the right course in the matter of
religion; he impugned religion. ]øÖ»vøø  also means, he disputed,
altercated; wrangled. mö×»vôöæ»áøÊôo»]ø»Ûø^ñôä́  : They deviate from the
right way with respect to His attributes (7:181). ]ôÖ»vø^º  :
Deviation (22:26). ]ôÖ»jøvøø]ôÖøn»äô : He had recourse to him or it for
refuge, protection or concealment. æøÖøà»iørôøÚôà»öæ»Þôä́Úö×»jøvø÷]  : And
thou will find no refuge beside Him (18:28).

ÖøvøÌø [aor. mø×»vøÌö  inf. noun Öøv»Ë÷^ ]. ÖøvøËøäö]Ö%$ç»hø  : He clothed him or dressed
or wrapped him with clothes. ]øÖ»vøÌø]Ö$^ñôØö  : The beggar or
inquirer pressed on with the question or begging. Ö^mø»òø×öç»áø]Öß$^ø

]ôÖ»vø^Ê÷^  : They do not beg men with importunity (2:274).

ÖøvôÐø [aor. mø×»vøÐö  inf. noun Öövöç»Î÷^ ]. ÖøvôÐøÊö¡Þ÷^]øæ»eôËö¡áõæø]øÖ»vøÏøäü  : He reached
him, overtook him, or came up with him or joined him. ÖøÛ$^mø×»vøÏöç»]
eôãôÜ»  : Who have not yet joined them (62:4). ]øÖ»vøÏøäüeôä́  : He made

him to reach, join or overtake him or to follow him. æø]øÖ»vôÏ»ßôo»
eô^Ö$^Öôvôn»àø  : A n d  T h o u  j o i n  o r  m a k e  m e  w i t h  t h e

righteous(12:102).

ÖøvøÜø [aor. mø×»vöÜö  inf. noun Öøv»Û÷^ ]. ÖøvøÜø]Ö»Ïø$^hö]Ö»Ãø¿»Üø  : The butcher removed
the flesh from the bone. Öøv»Üº  : Flesh, meat. Öøv»Üö]Ö»íôß»ôm»ô : The flesh
of swine (5:4). Öövöç»Ýº  : (plural) Öøà»m$ßø^Ùø]Ö×#äøÖövöç»Úöãø^  : Their flesh does
not reach God (22:38).

Öøvøàø [aor. mø×»vøàö  inf. noun Öøv»ß÷^ ] : He erred in speech; he spoke
incorrectly. ÖøvøàøÖøäü  : He said to him what he only understood but
no one else understood it; he intimated to him something which
he alone understood. Öøv»àº  : Tone, sound, way of speaking; the
meaning of speech, its intent; an incorrect word. æøÖøjøÃ»ôÊøß$ãöÜ»Êôo»Öøv»àô

]Ö»Ïøç»Ùô  : And thou shalt recognize them by the tone of their speech
(47:31).
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Öøv»oº The jaw-bone either upper or lower; the part on which the
beard grows. Öôv»nøèº  : Beard. Ö^iø»̂ìö»eô×ôv»nøjôo»  : Seize me not by my
beard (20:95).

Öø$ [aor. mø×ö%  inf. noun Öø&] ] : He was violent or vehement in
contention or altercation, in dispute, in litigation. Öø$åü  : He
opposed him violently in contention. ]øÖø%  : A man violent or
vehement in contention, dispute or litigation and a tenacious
adversary who will not incline to the truth. âöçø]øÖø%]Ö»íôø^Ýô  : He is
most contentious of quarrellers (2:205). Öö'  (plural of ]øÖø% ). Îøç»Ú÷^Ö%&] :
A people given to contention (19:98).

Öøöá» At, by, to, with. Úôà»Ö$öá»  : From. Öøøp»  : Is syn. with Öøöá» . Öøø]]Ö»fø^hô :
At, by the door (12:26).

Öø$ [aor. mø×ø%  inf. noun Öøø]÷] ] : It was or became pleasant, delightful,
delicious, sweet. Öø$åü  : He found it to be pleasant, delightful; he
took pleasure or delight in it. iø×ø%]»øÂ»nöàö  : The eyes take delight
(43:72). Öø$éº  : Pleasure; delight; sweetness; pleasantness. Öø$é÷

Öôù×#øôeôn»àø  : A delight to those who drink (47:16).

Öøøhø [aor. mø×»öhö  inf. noun Öööæ»hº ] : It was or remained fixed, settled,
firm or constant; it (mud) adhered, clave or stuck; it (mud)
became hard and cohered. Öøöhø  (aor. mø×»öhö ) : It became
co-mingled; it intermixed. ôn»àõÖ$̂ôhõ  : Adhering or adhesive or
cohesive clay or mud; remaining fixed, settled, firm or constant
(37:12).

ÖøôÝø [aor. mø×»øÝö  inf. noun Öôø]Ú÷^ ]. ÖøôÝøøn»ò÷^  : He kept close, clave, clung or
held fast to a thing. ]øÖ»øÚøäüøn»ò÷^  : He obliged or forced him to do a
thing; He (God) decreed or appointed or ordained to him a
thing; He made him to cleave to it. ]øÞö×»ôÚöÓöÛöç»âø^æø]øÞ»jöÜ»Öøãø^Òø^ôâöç»áø  :
Shall we force it upon you, while you are averse to it (11:29)?

]øÖ»øÚøãöÜ»Òø×ôÛøèø]Öj$Ï»çFp  : He (God) made them to cleave to the principle
of righteousness (48:27). æøÒöØ$]ôÞ»ø^áõ]øÖ»øÚ»ßFþ³äöFòôøåü  : And every man's
works have We fastened to his neck (17:14). Êøøç»ÍømøÓöç»áöÖôø]Ú÷^  :
(The punishment of your rejection) will now cleave to you
(25:78). ÖøÓø^áøÖôø]Ú÷^  : Would have been inevitable or would
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certainly overtake you, cleave to you (20:130).

Öøôàø [aor. mø×»øàö  inf. noun Öøøß÷^ ] : He was eloquent, perspicuous and
chaste of speech. Öôø^áº  : (1) Tongue. æø]u»×öØ»ÂöÏ»øé÷Úôùà»Öôùø^Þôo»  : And
Thou loose the knot of my tongue (20:28). (2) Language. ]ôÖ$̂

eô×ôø^áôÎøç»Úôä́ : Except with the language of his people (14:5). (3)
Power of speech. âöçø]øÊ»øxöÚôßôùo»Öôø^Þ÷^  : He is more eloquent in
speech than I (28:35). (4) Good reputation, news, information,
tidings. æø]q»ÃøØ»Öôùo»Öôø^áøô»Ñõ  : And Thou give me good reputation
(26:85). ]øÖ»ôßøèº  (plural). æø]ì»jô¡Íö]øÖ»ôßøjôÓöÜ»  : And the diversity of
your tongues (30:23).

Öø_øÌø [aor. mø×»_öÌö  inf. noun Öö_»Ë÷^ ]. Öø_øÌøeôä́  : He was polite, kind,
courteous, gracious to him. Öø_öÌø  (aor. mø×»_öÌö  inf. noun Öø_ø^Êøè÷ ) : He
was subtle, slender, thin, fine, elegant or graceful. Êø×»nøjø×ø_$Ì»  : Let
him be courteous or let him behave in such manner that no one
should know what he is about but he should know what other
people think or do. Öø_ôn»Ìº  : Courteous, kind, gracious, subtle,
knower of subtleties. ]øÖ×#äöÖø_ôn»ÌºeôÃôfø^ôǻ  : God is Gracious, Kind,
Benign to His servants (42:20). ]ôá$]Ö×#äøÖø_ôn»Ìºìøfôn»º  : Verily, God is
the Knower of subtleties and All-Aware (22:64).

Öø¿ôoø Öø¿ônøk»]øæ»iø×ø¿$kô]Öß$^ö  : The fire blazed, burned brightly and fiercely.
Öø¿Fo  : Flame of fire (70:16). Þø^÷]iø×ø¿#o  : Flaming fire (92:15).

ÖøÃôgø [aor. mø×»Ãøgö  inf. noun ÖøÃôgº  and ÖøÃ»gº ] : He played, sported, jested,
joked. mø»iøÄ»æømø×»Ãøg»  : He may enjoy himself and play (12:13). ÖøÃôgº  :
Sport, play, game. æøÚø^]Ö»vønFçéö]Ö%Þ»nø^]ôÖ$̂ÖøÃôgºæ$Öøã»çº  : And worldly life is
nothing but a sport and pastime (6:33). Ö^Âôfôn»àø (plural of Ö^Âôgº ) :
Playing, sporting, jesting; one who plays, jests, sports, jokes. ]øÝ»

]øÞ»køÚôàø]Ö×#Ãôfôn»àø  : Or are you one of those who jest (21:56).

ÖøÃøØ$ (1) The word denotes hope and fear. It governs the subject in
the accusative case and the predicate in the nominative. In its
original and general acceptation it expresses hope; but in the
word of God it often expresses certainty and may be rendered
"verily". It means, "so that", "that" or "in order that". ÖøÃø×$ÓöÜ»

iöË»×ôvöç»áø : That or in order that you may be successful (2:190). (2)
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"Possibly"; ÖøÃøØ$]Ö$^ÂøèøÎøôm»gº  : The hour may be nigh (42:18). (3)
"As if" or "as though"; ÖøÃø×$ÓöÜ»iøí»×ööæ»áø  (26:130). (4) "It is
impossible that"; or "do they imagine that". Êø×øÃø×$Ôøiø^ôÕºeøÃ»ø

Úø^möç»uFo  : That thou art now perhaps going to abondon part of
which has been revealed to thee (11:13). Generally this word is
used in the sense of "maybe", "perhaps".

ÖøÃøàø [aor. mø×»Ãøàö  inf. noun ÖøÃ»ß÷^ ]. ÖøÃøßøäü  : He disgraced him, cursed,
imprecated evil upon, expelled, excommunicated him; he
removed him from good. ]ôá$]Ö×#äøÖøÃøàø]Ö»Óø^Êôôm»àø  : Surely, God has
cursed the disbelievers (33:65). ÖøÃ»ßøèº  : Removal from good;
curse; imprecation; abuse; disgrace; excommunication. Âø×øn»ãôÜ»ÖøÃ»ßøèö

]Ö×#äôæø]Ö»Ûø¡ñôÓøèô  : On them shall be curse of Allah and of angels
(2:162). øÂôßöç»áø  (act. part. noun): Those who curse (2:160). ÖøÃôn»àº  
and Úø×»Ãöç»áº  : Cursed. Úø×»Ãöç»Þôn»àø  and Úø×»Ãöç»Þöç»áø  (plural of Úø×»Ãöç»áº ) (33:62).

Úø×»Ãöç»Þøèº  (feminine of Úø×»Ãöç»áº ). ]øÖ$røøéø]Ö»Ûø×»Ãöç»Þøèø  : Cursed tree (17:61).

ÖøÇøgø [aor. mø×»Çögö  and mø×»Çøgö  inf. noun ÖøÇ»f÷^  and ÖøÇöç»e÷^  and ÖöÇöç»e÷^ ] and ÖøÇôgø  
[aor. mø×»Çøgö  inf. noun ÖøÇøf÷^ ] : He was fatigued, wearied very much.

æøÚø^Úø$ßø^Úôà»Ö%Çöç»hõ : And no weariness touched Us (50:39). ]øÖ×$Ç»gö
æø]Ö×$Çöç»hö  : A weak, very much foolish man.

ÖøÇø^ [aor. mø×»Çöç»  inf. noun ÖøÇ»ç÷] ] : He indulged in vain talk. ÖøÇø^Êôo»Îøç»Öôä́  : He
committed mistakes in his talk and spoke without consideration
or thinking. Òø×ôÛøèºøÆônøèº  : Idle, foolish, vain, useless talk; talk of
no account. øiø»ÛøÄöÊôn»ãø^øÆônøè÷  : Thou wilt hear no vain, idle talk
therein (88:12). ÖøÇø^]Ö$o»ðö  : The thing became useless. ÖøÇø^]Ö$qöØö  :
The man was frustrated, failed. ÖøÇø^Âøàô]Ö_$ôm»Ðô  : He deviated from
the way. ÖøÇ»çº  : Speak vainly; indulge in idle talk; bark; æø]Ö»Çøç»]Êôn»äô  :
And make noise during its recital (41:27); Coo; be deceived or
disappointed in one's hopes; anything vain. Âøàô]Ö×$Ç»çôÚöÃ»ôöç»áø  :
Shun all that is vain (23:4). ÖøÇø^eôä́  : He eliminated it; he put it
away; he eschewed it; he passed by or over it; he forgot,
disregarded and neglected it. ]ôø]Úø%æ»]eô^Ö×$Ç»çô  : When they pass by
anything vain (25:73).

ÖøËøkø [aor. mø×»Ëôkö  inf. noun ÖøË»kº ]. ÖøËøkøæøq»ãøäüÂøßôùo»  : He turned away his face
from me. ÖøËøjøäüÂøà»ø]»môä́  : He turned him from his opinion. ]ôÖ»jøËøkø : He
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looked aside or about. æøømø×»jøËôk»Úôùß»ÓöÜ»]øuøº  : And let no one look
back (11:82). ]øqôò»jøßø^Öøjø×»Ëôjøßø^  : Hast thou come to us that thou mayest
turn us away (10:79)?

ÖøËøxø [aor. mø×»Ëøxö  inf. noun ÖøË»xº ]. ÖøËøvøj»äö]Öß$^ö  : The fire hurt or burnt his
face or burnt him. iø×»Ëøxöæöqöç»âøãöÜö]Öß$^ö  : The Fire will scorch their
faces (23:105).

ÖøËøÀø [aor. mø×»ËôÀö  inf. noun ÖøË»Àº ]. ÖøËø¿øäü  : He ejected it or cast it forth. ÖøËø¿øäö
]Ö»føv»ö  : The sea cast it forth upon the shore. ÖøËøÀø]Ö»Ïøç»Ùø  : He uttered

or pronounced the word. Úø^mø×»ËôÀöÚôà»Îøç»Ùõ  : He utters not a word
(50:19). ÖøË»Àº : An expression; a word.

ÖøÌ$ ( ÖøËøÌø ) [aor. mø×öÌ%  inf. noun ÖøË&^ ]. ÖøË$äü  : He folded, wrapped up, joined
it; he enveloped it. ]ôÖ»jøÌ$  : He became collected together. ]ôÖ»jøÌ$

]»øÚ»ö : The affair became complicated. æø]Ö»jøË$kô]Ö$^Ñöeô^Ö$^Ñô  :
Difficulties ( ø^Ñº  metaphorically signifies difficulty) became
collected one upon the other (75:30); difficulty or affliction is
joined to affliction. qôò»ßø^eôÓöÜ»ÖøËôn»Ë÷^  : We shall bring you together
(17:105). ]ôÖ»jøÌ$  : It became tangled and caught one part to
another; it (a collection of trees) became luxuriant or abundant
and close together; it became collected together and dense. qøß$^lõ

]øÖ»Ëø^Ê÷^  : Gardens of luxuriant growth (78:17).

ÖøËø^ [aor. mø×»Ëöç»  inf. noun ]ôÖ»Ëø^ð÷ ] ]øÖ»Ëø^åö  : He found him or it. ]øÖ»Ëø^åöìøfôn»%÷^  : He
found him to be a bad man. ]øÖ»Ëønø^ønôùøâø^Öøø]]Ö»fø^hô  : They found her
lord near or at the door (12:26). iø¡Êøo]øÚ»öâöÜ»eô^Ö%×»xô  : He repaired
their affair by reconciliation.

ÖøÏ$gø [aor. mö×øÏôùgö ] ÖøÏ$føäüeôÓøø]  : He called him by such a by-name or
surname or nickname. ÖøÏøgº  : A by-name; a surname; a
nick-name (syn. Þøføº  : A name of reproach) ]øÖ»Ïø^hº  plural. Ö^iøßø^eøöæ»]

eô^»øÖ»Ïø^hô  : Call not one another by nicknames (49:12).

ÖøÏøxø [aor. mø×»Ïøxö  inf. noun ÖøÏ»xº ]. ÖøÏôvøk»  : She (a camel) conceived or
became pregnant. ]øÖ»Ïøvøkô]Öôùmø^|ö]Ö$røø  : The wind impregnated or
fecundated the trees. ôm»xºøÎôxº  : Impregnating or fecundating
wind. ( Öøçø]Îôxö  plural. 15:23). uø»hºøÎôxº  : War pregnant with events.

ÖøÏø¼ø [aor. mø×»Ïö¼ö  inf. noun ÖøÏ»¼º ]. ÖøÏø_øäü  and ]ôÖ»jøÏø_øäü  : He picked it up. ÖøÏø¼ø
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]Ö_$^ñôö]Ö»vøg$  : The bird picked up the grains. ÖøÏø_»k%]Ö»Ãô×»ÜøÚôàø]Ö»Óôjø^hô  : I
acquired knowledge from the book. ]ôÖ»jøÏø_øäü  : He stumbled upon a
thing unexpectedly without seeking it. ÖøÏôn»jöäü]ôÖ»jôÏø^÷^  : I met him
unexpectedly. mø×»jøÏô_»äöeøÃ»ö]Ö$n$^øéô  : Some of the travellers will pick
him up (12:11).

ÖøÏôÌø [aor. mø×»ÏøÌö  inf. noun ÖøÏ»Ë÷^ ]. ÖøÏôÌø]Ö$o»ðø  : He seized or took up
quickly a thing thrown to him with the hand or said to him. ÖøÏ$Ìø

]Ö_$Ãø^Ýø  : He ate quickly or devoured or swallowed the food. iø×»ÏøÌöÚø^
mø»̂ÊôÓöç»áø : Swallowed up what they fabricated their lies falsehoods

(7:118).

ÖøÏôÜø [aor. mø×»ÏøÜö  inf. noun ÖøÏ»Û÷^ ]. ÖøÏôÜø]Ö_$Ãø^Ýø  : He swallowed the food
quickly. Êø^Ö»jøÏøÛøäö]Ö»vöç»lö  : The fish swallowed him (37:143).

ÖøÏôoø [aor. mø×»Ïøo  inf. noun ÖôÏø^ðº ] ÖøÏônøäü  : He met him; he found him; he saw
him. ]ôø]ÖøÏöç]]Ö$ôm»àø]FÚøßöç»]  : When they meet the believers (2:15). ÖøÏø»

ÖøÏôn»ßø^Úôà»øËøôÞø^âFø]Þøøf÷^  : We have suffered much fatigue in this
journey (18:63). mø×»Ïøç»áøÆøn&^  : They will meet with destruction
(19:60). mø×»Ðø]ø$ø^Ú÷^  : He shall meet with the punishment of sin
(25:69). ÖøÏ$^åöø&]  : He made him to experience evil. ÖøÏ$^âöÜ»Þø»øé÷

æ$ööæ»÷]  : He will grant them cheerfulness and happiness (76:12).
iø×øÏ$^åöÚôß»äö  : He received it from him. ]ôÞ$ÔøÖøjö×øÏ$o]Ö»Ïö»]Fáø  : Verily, thou

hast been given the Qur'an (27:7). æøÚø^mö×øÏ#ãø^]ôÖ$̂]Ö$ôm»àøøføöæ»]  : And
none is granted it save those who are steadfast (41:36). øÎø^åö  :
He met him face to face; he had an interview with him. uøj#omö¡Îöç»]

møç»ÚøãöÜ»  : Until they meet their day (43:84). ]øÖ»Ïø^åö  : He threw it or
cast it on the ground. Êøø̂Ö»ÏFoÂøø^åö  : So he threw down his staff or
rod. Êøø̂Ö»Ïøç»]]ôÖøn»ãôÜö]Ö»Ïøç»Ùø  : They conveyed the word to them or
communicated to them, or retorted on them with the saying
(16:87). ]øÖ»ÏFo]ôÖøn»äôô$åü  : He revealed to him his secret. ]øÖ»ÏFo]ôÖøn»äô]Ö$Û»Äø :
He gave him ear; he inclined to hear him. ]øÖ»Ïøo]Ö$Û»Äøæøâöçøøãôn»º  : He
gives ear and is attentive (50:38). ]øÖ»Ïøn»ßø^Âø×FoÒö»ônôùä́  : We placed on
his throne (38:35). ]øÖ»Ïøn»kö]ôÖøn»äô]Ö»Ûøçø$éø]øæ»eô^Ö»Ûøçø$éô  : I offered or tendered
to him love. iöô%æ»áø]ôÖøn»ãôÜ»eô^Ö»Ûøçø$éô  : You send them message of love
in secret; you offer them love in secret (60:2). ]ôÖ»jøÏøo]Ö»Ïøç»Ýö  : The
people met each other. møç»Ýø]Ö»jøÏøo]Ö»røÛ»Ãø^áô  : The day when two
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armies met each other (3:156). øÑõ  (act. part. noun). ÊøãöçøøÎôn»äô  : He
will meet. ÖôÏø^ðº  : The facing, encountering, meeting or finding;

ømø»qöç»áøÖôÏø^ðøÞø^  : Who expect not or fear not meeting with Us
(25:22). møç»Ýø]Öj$¡Ñô  : The Day of Meeting (40:16). iô×»Ïø^ðø  : (1) In the
direction or towards that; iøçøq$äøiô×»Ïø^ðøÊö¡áõ  : He went towards such a
one. æøÖøÛ$^iøçøq$äøiô×»Ïø^ðøÚø»møàø  : And when he went or turned his face
towards Midian (28:23); (2) Against or opposite. åü= qø×ø»köiô×»Ïø^ðø  : I
sat opposite to him. ]øá»]öeøôùÖøäüÚôà»iô×»Ïø^pô-ÞøË»ôo»  : I should change it of
my own accord (10:16). Úö¡Ñõ  : (act. part noun of ÖøÏôoø ). Úö¡Îöç»]øeôùãôÜ»  :
They are going to meet their Lord (2:47). Úö×»Ïôn»àô and Úö×»Ïöç»áø  are
plural (act. part. noun from ]øÖ»Ïøo ). Úö×»Ïônø^lô  (feminine of Úö×»Ïöç»áø )
(77:6).

ÖøÛ$^ (1) "When", "after". ÖøÛ$^æøøøÚø^ðøÚø»møàø  : When he arrived at the
water of Midian (28:24); (2) "Not yet", "never". ÖøÛ$^møöæ»Îöç»]Âøø]hô  :
But they have not yet tasted My punishment (38:9) ; (3) "But".

]ôá»ÒöØ%ÞøË»õÖ$Û$^Âø×øn»ãø^uø^ÊôÀº  : There is not a soul but has a guardian
over it (86:5).

ÖøÛøxø [aor. mø×»Ûøxö  inf. noun ÖøÛ»v÷^ ]. ÖøÛøxø]Ö»føøö  : The sight extended to a
thing. ÖøÛøxø  : It (lightning or a star) shone; gleaned; glistened i.q.
ÖøÛøxø . ÖøÛ»xô]Ö»føøô  : Twinkling of an eye (16:78).

ÖøÛøø [aor. mø×»Ûôö  and mø×»Ûöö  inf. noun ÖøÛ»÷] ]. ÖøÛøøåü  : (1) He made a sign to
him with the eye or the like as the head and the lip with low
speech. This is the primary signification. (2) He taunted,
blamed, reproached him; he found fault with him; he did so in
his face or behind his back, though it might be with truth. æøÚôß»ãöÜ»

Ú$à»m$×»ÛôöÕø : And of them are those who taunt thee or blame thee
(with respect to the division of alms) (9:58). ÖøÛøøåü  : He pushed or
repelled him. ÖöÛøøéº  and ÖøÛ$^º  : One who blames, upbraids,
reproaches or finds fault with others much or habitually; the é 
(ta) is to denote intensiveness, and not the female gender. âöÛøøéº  
and ÖöÛøøéº  signify the same: A frequent or habitual calumniator or
slanderer, or with the difference that the latter signifies one
who blames and finds fault with thee to thy face and the former
is one who does so in thy absence; or the latter, one does so
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behind thy back and the former, one who does so to thy face; or
the latter, one who speaks against the lineages of men, and the
former, one who speaks against the characters of men; or the
latter with the tongue and the former with the eye; or the
reverse; or the latter signifies one who excites discord or
animosity between two persons.

ÖøÛøø [aor. mø×»Ûöö  and mø×»Ûôö  inf. noun ÖøÛ»º ]. ÖøÛøøäü  : He felt it or touched
it or felt or touched it with his hand. Êø×øÛøöç»åöeôø̂m»ôm»ãôÜ»  : And they
had felt or touched it with their hands (6:8). ]ôÖ»jøÛøø  : He sought
or sought after. Êø^Ö»jøÛôöç»]Þöç»÷]  : And seek for light (57:14).

ÖøÜ$ [aor. mø×öÜ%  inf. noun ÖøÛ&^ ]. ÖøÜ$]Ö×#äöøÃ»%øäü  : May God rectify or repair his
disorganized affair. ]øø^eøäüÖøÛøÜº  : A slight insanity or diabolical
possession or a slight taint of insanity touched him. ÖøÛøÜº  :
Pardonable sin; slight madness, craziness (53:33). ÖøÛ&^  : Wholly,
completely. iø»̂Òö×öç»áø]Öj%ø]'ø]øÒ»¡÷Ö$Û&^  : You devour the heritage
completely (89:20).

Öøãøgø [aor. mø×»ãøgö  inf. noun Öøãøgº ]. Öøãøføkô]Öß$^ö  : The fire burnt fiercely or
blazed. Öøãøgº  : The flame of fire or its blaze; burning thirst. Þø^÷]

ø]løÖøãøgõ  : A blazing fire (111:4). ømöÇ»ßôo»Úôàø]Ö×$ãøgô  : Nor protecting
from the flame (77:32).

Öøãô&ø [aor. mø×»ãø&ö  inf. noun Öøãø&º ] : He (dog or a man) was thirsty, or
thirst heated his inside; he was fatigued or weary; he put forth
his tongue on account of thirst or weariness or fatigue. mø×»ãø&»  :
He hangs out his tongue (7:177).

ÖøãôÜø [aor. mø×»ãøÜö  inf. noun Öøã»Û÷^ ]. ]øÖ»ãøÛøäö]Ö×#äöìøn»÷]]øæ»Öô×»íøn»ô  : God directed him
by inspiration to that which was good: God revealed to him or
put into his mind that which was good. Êøø̂Ö»ãøÛøãø^Êöröç»øâø^  : So He
revealed to it what is wrong for it ...... (91:9).

Öøãø^ [aor. mø×»ãöç»  inf. noun Öøã»ç÷] ] Öøãø^]Ö$qöØö  : The man jested, sported. Öøãøk»
]ôÖFouøôm»%ôä́  : She loved his talk, became delighted with it. Öøãø^Âøß»äö

æøÖøãôoø : He became diverted from it so as to forget it. ]øÖ»ãø^ÒöÜö]Öj$Óø^$öö  :
Mutual rivalry in seeking worldly increase diverts you (from
God) (102:2). Êøø̂Þ»køÂøß»äöiø×øã#o  : Him dost thou neglect (80:11). øâônøèº  
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(act. part. noun): Neglectful (21:4). Öøã»çº  : Diversion; pastime;
sport or play or especially such as is vain or frivolous; idle
sport; a thing in which a man delights himself and which
occupies him so as to divert him and then ceases. It has a more
general application than ÖøÃôgº . ]ôi$íøöæ»]ôm»ßøãöÜ»Öøã»ç÷]æ$ÖøÃôf÷^  : Who took
their religion for a pastime and a sport (7:52).

Öøç» If; perhaps; may be that; would that (26:103); Öøç»ø  and Öøç»
meaning why not (15:8).

ø|ø [aor. mø×öç»|ö  inf. noun Öøç»|º ] ø|ø]Ö$o»ðö  : The thing shone, gleaned,
glistened; it came forth and became apparent. Öøç$uøäü  : The heat of
fire or sun altered the colour of his skin; it parched, scorched or
burned and blackened his skin. Öøç$]uøèºÖôù×»føøô  : Burning the skin so
as to blacken it; it scorches the face (74:30). Öøç»|º  ( ]øÖ»çø]|º plural) 
(7:146): A tablet. Öøç»|õÚ$v»Ëöç»Áõ  : The guarded tablet (85:23).

øø [aor. mø×öç»ö  inf. noun Öøç»º ]. øæøøåü  [inf. noun Öôçø]º ] : He circumvented
or deluded him; he beguiled him; he eluded and shunned or
avoided him; he was or became different from and adverse to
him. møjøø×$×öç»áøÚôß»ÓöÜ»Öôçø]÷]  : Those of you who steal away covertly
(24:64).

ø½ø [aor. mø×öç»½ö  inf. noun Öøç»÷^ ]. See commentary for the account of
Prophet Lot.

øÝø [aor. mø×öç»Ýö  inf. noun Öøç»Ú÷^  and Úø¡øÚøè÷ ]. øÚøäü  : He blamed, censured or
reprehended him. Êø¡øiø×öç»Úöç»Þôo»æøÖöç»Úöç»]]øÞ»ËöøÓöÜ»  : So do not blame me,
but blame yourselves (14:23). Úø×öç»Ýº  (pass. part. noun): One
blamed or one who is censured and also Úö×ôn»Üº : One blamed or
who deserved to be censured. Úø×öç»Ú÷^Ú$v»öç»÷]  : Blamed or
exhausted (17:30). æøâöçøÚö×ôn»Üº  : He himself was to blame (51:41).

Úø×öç»Úôn»àø  (plural 23:7). Öøç$Úøäü  : He blamed him much. eô^Öß$Ë»ô]Ö×$ç$]Úøèô  :
Self-accusing spirit or soul (75:3). Öøç»Úøèº  : Blame; reproach,
rebuke; censure; reprehension. øñôÜº  (Act. part. noun): One who
blames. ømøíø^Êöç»áøÖøç»ÚøèøøñôÜõ  : They do not fear the reproach of a
fault-finder (5:55). iø¡øæøÚöç»]  : They blamed each other. Âø×FoeøÃ»õ

møjø¡øæøÚöç»áø  : Reproaching each other (68:31).
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Öøç$áø øÖøç$áø]Ö$o»ðø  : He coloured the thing. Öøç$áø]Ö$n»göÊôn»äô  : Hoariness
appeared in his hair. Öøç»áº  : Colour (2:70). ]øÖ»çø]áº  : plural (39:22).

ÖøçFp [aor. mø×»çôp»  inf. noun Öøn&^ ]. Öøçøp]Ö»vøføØø  : He twisted the rope. Öøçø]åö  : He
concealed it; he hid it; he rolled it up; he heeded it or minded it.

ÖøçøpÂø×øn»äô  : He turned and waited. Úø$ømø×»çôp»Âø×Fo]øuøõ  : He passed by
and did not stop or wait. æøøiø×»çüáøÂø×Fo]øuøõ  : And you did not stop
and look back on any one or paid heed to any one (3:154). Öøçôpø]øæ»

Öøç$pø]»øäü  : He turned or bent his head to the right or left: Öøç$æ»]
øö̈øãöÜ»  : They turned their heads aside (63:6). mø×»çüáø]øÖ»ôßøjøãöÜ»eô^Ö»Óôjø^hô  :

They twist their tongues while reciting the book (3:79). Öøn&^
eôø̂Ö»ôßøjôãôÜ» : Screening or concealing with their tongues what is in

their minds; distorting with their tongues (4:47). ]øá»iø×»çü]?]øæ»iöÃ»ôöç»]  :
If you conceal (or distort) the truth or evade (or turn away)
from it (4:136).

ølø [aor. mø×ôn»kö  inf. noun Öøn»kº ]. øiøäü  : He withheld him or restrained
him and turned him or averted him from his course, purpose or
object. øiøäüuøÏ$äü  also ]øÖ^iøäü  : He diminished to him his due right or
defrauded him of part thereof. ømø×ôj»ÓöÜ»Úôùà»]øÂ»Ûø^ÖôÓöÜ»  : He (God) will
not diminish unto you, nor defraud you of aught of your works
(49:15). Úø^]øÖ^iøäüøn»ò÷^  and Úø^]øÖøjøäü  and Úø^]øÖôjøäü  : He did not diminish unto
him aught. Úø^]øÖøj»ßFãöÜ»Úôà»ÂøÛø×ôãôÜ»Úôùà»øo»ðõ  : We will not diminish
anything from their works (52:22).  æøøløuôn»àøÚøßø^õ  : When it was
not a time of flight (38:4). With respect to the proper meaning
and etymology of ølø  there are four opinions. First, it is a
single word used as a negative, others say that it is originally

Öøn»ø  that its  is changed into l and then the p into ] ( ]ÖÌ ).
Secondly, that it is two words, the negative , with the
feminine. l, added to make the word feminine or to make the
negation more intensive. Thirdly, that it is an independent
word, not originally Ön  nor . Fourthly, that it is a word and a
part of a word, namely the negative  and l prefixed to uôn»àø . Öøn»kø  
(a word denoting a wish): If; only, I wish, would that. mø^Öøn»jøßôo»Úôk%

Îøf»ØøâFø]  : O would that I had died before this (19:24).

Öøn»ø Not; not to be; not to have been. Its different forms as Öø»kø ,
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Öø»kö , Öø»jöÜ»  , Öø»jöà$  , Öøn»öç»]  have been used in the Qur'an (13:44; 
2:114; 33:33; 5:69).

Öøn»Øº Night (see commentary for Öøn»Øº  and Öøn»×øèº ). Öønø^Ùõ  and ]øÖ×$nø^Öôo  plurals
(89:3;34:19). Öøn»ØºøñôØº]øæ»Öøn»Øº]øÖ»nøØö  : Very dark night or the most dark
of all nights of the month. Generally Öøn»Øº  and Öøn»×øèº means the same
thing i.e. night, but according to famous lexicographer,
Marzuqur Öøn»Øº  is used as opposed to Þøãø^º  and Öøn»×øèº as opposed to
møç»Ýº . Öøn»×øèº  like Âø¡$Úøèº  and Þø$^eøèº  is expressive of exaggeration and

possesses a wider and more extensive meaning than Öøn»Øº  as møç»Ýº  
which is its opposite, has a wider sense than Þøãø^º  which is
opposite of Öøn»Øº . The word Öøn»×øèº  has been used as many as eight
times in the Qur'an (2:52; 2:188; 44:4; twice in 7:143).

øáø [aor. mø×ôn»àö  inf. noun Öôn»ß÷^  and Öôn»ßøè÷ ] : It was or became soft, as
opposed to harsh; smooth; kind; plaint; gentle; tender. ÊøfôÛø^øu»Ûøèõ

Úôùàø]Ö×#äôÖôß»køÖøãöÜ»  : It is by the great mercy of God that thou art kind
towards them (3:160). Öøn$àø]Ö$o»ðø]øæ»]øÖ»nøßøäü  : He made the thing soft,
plain,, supple. æø]øÖøß$^Öøäö]Ö»vøôm»ø  : We made the iron soft for him
(34:11). Îøç»÷Ö$nôùß÷^  : Gentle speech (20:45). Öønôùàº  is act. part. from øáø .
Öôn»ßøèº  : A kind of date tree of very inferior quality (59:6).
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Úø^  : (1) Used in the sense of ]øÖ$ôp» . Úø^Âôß»øÒöÜ»møß»Ëøö  : Whatever is with
you shall pass away (16:97). (2) Which, whom. æøÖ^iøß»Óôvöç»]Úø^ÞøÓøxø

]Feø^ö̈ÒöÜ»  : And do not marry those women whom your fathers
married (4:23). (3) What, which. æøÚø^iô×»ÔøeônøÛôn»ßôÔø  : And what is
in thy hand (20:18). (4) To express condition i.e. as long as. ÊøÛø^

]»jøÏø^Úöç»]ÖøÓöÜ»Êø^»jøÏôn»Ûöç»]ÖøãöÜ»  : So long as they stand true to you, stand
true to them (9:7). (5) To denote surprise or admiration. ÊøÛø^

]ø»føøâöÜ»Âø×øo]Öß$^ô  : How great is their endurance of the Fire (2:176).
(6) In the sense of "as best". Êø^i$Ïöç»]]Ö×#äøÚø^]»jø_øÃ»jöÜ»  : Fear God as best
you can (64:17). (7) In the sense of Öøn»ø  (no, not): ÊøÛø^øeôvøk»

iôùrø^øiöãöÜ»  : Their traffic has brought them no gain (2:17). (8)
Sometimes it is redundant. Îø×ôn»¡÷Ú$^iø»Óööæ»áø  : Little thanks you give
(7:11). (9) Úø^  = Ýø . eôÜømø»qôÄö]Ö»Ûö»ø×öç»áø  : What answer the messengers
bring back (27:36). Úø^ø]  : Úø^ø]möß»ËôÏöç»áø  : What should they spend
(2:216).

]øÖ»Ûô^ñøèö  One hundred. Úô^ñøèöÂø^Ýõ  : A hundred years (2:260). Úô^ñøèö]øÖ»Ìõ  : A
thousand years. æø]ø»ø×»ßø^åö]ôÖFoÚô^ñøèô]øÖ»Ìõ  : We sent him towards a
hundred thousand (37:148).

ÚøjøÄø [aor. møÛ»jøÄö  inf. noun Úöjöç»Â÷^ ]. Úøj$Äø  (transitive). Úøj$Ãøäü  : He (God) made
him to live or provided him with. Úøj$Ãøãø^  : He gave her a gift after
divorce. eøØ»Úøj$Ã»ßø^âF©öøðô  : Nay, We provided those with the good
things of this world (21:45). iøÛøj$Äøeôä́  and ]ô»jøÛ»jøÄø  and ]ôÚ»jøjøÄø  : He
benefited by it or enjoyed it or benefited it for a long time. iøÛøj$Ãöç»]

Îø×ôn»¡÷  : Enjoy yourselves or benefit by it for a little while (77:47).
]ô»jøÛ»jøÄøeøÃ»ößø^eôføÃ»õ  : We profited from one another (6:129). Úøjø^Åº  :

Anything useful; commodity; provision; household goods;
necessaries of life; enjoyment. Öô×»Ûö_ø×$Ïø^lôÚøjø^Åº  : For the divorced
women there should be provision (2:242). Úøjø^Åº]ôÖFouôn»àõ  :
Provision or enjoyment for a time (2:37). æøÖøÛ$^Êøjøvöç»]Úøjø^ÂøãöÜ»  : When
they opened their goods (12:66). ]øÚ»jôÃøèº  (plural). Âøà»]ø»×ôvøjôÓöÜ»

æø]øÚ»jôÃøjôÓöÜ» : Of your arms and your goods (4:103).

Úøjöàø  [aor. møÛ»jøàö ] : It became strong, firm, hard. Úøjôn»àº  : Strong; solid;
firm; hard. ]ôá$Òøn»ôp»Úøjôn»àº  : My plan is mighty, strong (7:184).

öæ]Ö»Ïöç$éô]Ö»Ûøjôn»àö  : The Powerful, the Strong (51:59).
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Úø%øØø [aor. møÛ»%öØö  and møÛ»%ôØö  inf.noun Úø%öç»÷ ] Úø%øØø]Ö$qöØö  The man stood erect.
Úø%øØøeôä́  (inf. noun Úö%»×øèº ): He mutilated him; he castrated him. iøÛø%$Øø  :

Appeared like resemblance of. Úø%$Øø]Ö»vøôm»&ø  : He described the
thing. iøÛø%$Øø]Ö$o»ðø  : Made similar to him the thing. iøÛø%$ØøÖøãø^eøø÷]øçôm&^ :
He appeared to her in the form of a perfect man (19:18). iôÛ»%ø^Ùº

( iøÛø^$ôn»Øö  is plural): Image; figure; statue; portrait. Úø^âFôåô]Öj$Ûø^$ôn»Øö  :
What are these images (21:53; 34: 14) Úø%øØº  : Parable; similitude
or similar case (2:215; 22:74); likeness (3:118); example;
objection; question (25:34); proverb, precedent or example
(43:58; 43:9); state or condition (2:215; 22:74). See 22:74 ;
2:172; 3:118; 43:9,58; 25:34 ( ]øÚ»%ø^Ùº  is plural). iô×»Ôø]»øÚ»%ø^ÙöÞø»ôeöãø^  :
These are examples, likes, similitudes, which We set forth
(29:44).  Úô%»×øn»ãôÜ»  : Twice as many as themselves (3:14). Úö%»×Fo  :
Excellent, best, nearest to the model. æømø»âøfø^eô_øôm»ÏøjôÓöÜö]Ö»Ûö%»×Fo  : And
to destroy your best institutions (20:64). ]øÚ»%øØö  : Is masculine. ]ô»

møÏöç»Ùö]øÚ»%ø×öãöÜ»øôm»Ïøè÷  : When one possessing the best way of life will
say (20:105). Úø%ö¡ølº  : Exemplary punishments; examples (13:7).

Úørøø [aor. møÛ»röö  inf. noun Úør»÷] ] : He surpassed others in the glory; he
became eminent. Úørøø]Ö$]Âôo]»ôeôØø  : The shepherd brought the
camels to rich pasture grounds and made them have their full.

iøÛ»rôn»º  : To praise, glorify, exalt; deem celebrated. Îö»]FáºÚ$rôn»º  :
Glorious Qur'an (85:22). uøÛôn»ºÚ$rôn»º  : Praiseworthy; Glorious
(11:74).

Úørøø Úør$øäü  : He made him a Úøröç»ôo'  (a fire-worshipper). ]ôá$]Ö$ôm»àø
]FÚøßöç»]ýýýæø]Ö»Ûøröç»ø  : As to those who believe...... and the

Magians (22:18).

Úøvøø [aor. møÛ»vøö  inf. noun Úøv»÷^ ] Úøvøø]Ö$âøgøeô^Öß$^ô  : He refined the gold
in the fire. Úøv»º  : A thing becoming free from admixture. Úøv$øäü :
He rendered it pure, free from admixture of imperfection or the
like. Úøv$ø]Ö×#äöÂøß»ÔøöÞöç»eøÔø  : May God diminish thy sins. æøÖônöÛøvôùø

]Ö×#äö]Ö$ôm»àø]FÚøßöç»]  : And that God may purify those who believe
(3:142). Úøvôù»Âøß$^öÞöç»eøßø^  : Remove Thou from us our sins.

ÚøvøÐø [aor. møÛ»vøÐö  inf. noun Úøv»Ï÷^ ]. ÚøvøÐø]Ö$o»ðø  : He rendered the thing
deficient and deprived it of its increase; he annihilated the thing
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or obliterated it or did away with it wholly so that no trace of it
was left. møÛ»vøÐö]Ö×#äö]ÖôùeFç]  : Allah will obliterate interest (2:277).

ÚøvøÐøÊö¡Þ÷^  : He destroyed such a one. æømøÛ»vøÐø]Ö»Óø^Êôôm»àø  : And He 
destroy the disbelievers (3:142).

]øÖ»Ûôvø^Ùö Stratagem; cunning plan; quarrel; punishment; destruction;
artifice. âöçøøôm»ö]Ö»Ûôvø^Ùô  : He (God) is severe in punishing (13:14).

Úøvøàø [aor. møÛ»vøàö  inf. noun Úøv»ß÷^ ]. ÚøvøàøÊö¡Þ÷^  : He tried, tested, proved such
a one. ÚøvøßøäüÂô»ôm»àøøç»÷^  : He beat him with twenty stripes. ]ôÚ»jøvøàø]Ö×#äö

Îö×öç»eøãöÜ»Öô×j$Ï»çFp : God has purified their hearts for righteousness
(49:4).

Úøvø^ [aor. møÛ»vöç»  inf. noun Úøv»ç÷] ] Úøvø^]Ö$o»ðø  : He effaced, erased,
cancelled, obliterated the thing or removed its trace or
impression. Úøvø^]Ö%f»xö]Ö×$n»Øø  : The daybreak dispelled the night. Úøvø^

]Ö×#äöÂøß»äö]Ö%Þöç»hø  : God removed the trace of his sins. møÛ»xö]Ö×#äö]Ö»fø^ôØø  :
God is blotting out the falsehood (42:25). Úøvøç»Þø^]Fmøèø]Ö×$n»Øô  : We
have made the sign of the night to pass away (17:13).

Úøíøø [aor. møÛ»íöö  and møÛ»íøö  inf. noun Úøí»÷] ]. Úøíøølô]Ö$Ëôn»ßøèö  : The boat ran
through the sea parting the waves. Úøíøø]Ö$^eôxö  : The swimmer
parts the water with his two arms. ( Úøçø]ìôö  is plural of Úø^ìôøéº ). æøiøøp

]Ö»Ëö×»ÔøÚøçø]ìôøÊôn»äô  : Thou seest the ships ploughing through it
(16:15).

Úø$ [aor. møÛö%  inf. noun Úø&] ] : (1) Stretch; (2) spread; (3) extend; âöçø
]Ö$ôp»Úø$]»ø»ø  : He it is Who spread out the earth. æø]»ø»øÚøø»ÞFãø^  :

And the earth have We spread out (15:20). øiøÛö$á$Âøn»ßøn»Ôø  :
Stretch not thy eyes (15:89); (4) grant delay. møÛö%âöÜ»Êôo»öÇ»nø^ÞôãôÜ»  : He
(God) gives them delay in their transgression (2:16). møÛö%æ»ÞøãöÜ»Êôo

]Ö»Çøoôù  : Make them continue in error (7:203); (5) come to one's
help. ]øiöÛô%æ»ÞøàôeôÛø^Ùõ  : Do you mean to help me with your wealth
(27:37). möÛ»ô»ÒöÜ»eôø̂Ú»çø]Ùõæ$eøßôn»àø  : He (God) will strengthen or help you
with wealth and sons (71:13). ]øÚø$ÒöÜ»eôø̂Þ»Ãø^Ýõ  : He (God) has helped
you with cattle (26:134). Úø&] : Respite. Êø×»nøÛ»ö»Öøäö]Ö$u»ÛFàöÚø&]  : The
Gracious God gives them long respite or prolongs it (19:76).
Úøøº  : Help. æøÖøç»qôò»ßø^eôÛô%»×ôä́Úøø÷]  : Though We brought the like
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thereof as further help (18:110). ÚøÛ»öæ»º  : Extended. ¾ôØõùÚ$Û»öæ»õæ$Úø^ðõ
Ú$»Óöç»hõ : Extended shade and flowing water (56: 31, 32). Úôø]º  :

Ink. Öøç»Òø^áø]Ö»føv»öÚôø]÷]  : If (every) ocean became ink (18:110). Úö$éº  :
Term. ]ôÖFoÚö$iôãôÜ»  : Till their term (9:4) ÂøÛøõÚ%Ûø$øéõ  : Extended
columns (104:10) or outstretched.

Úøøáø [aor. møÛ»öáö  inf. noun Úøöæ»Þ÷^ ]. Úøøáøeô^Ö»ÛøÓø^áô  : He dwelt in the place. Úøøáø
]Ö»Ûøôm»ßøèø  : He came to the town. Úø$áø]Ö»Ûøø]ñôàø  : He founded and

populated the towns. iøÛø$áø]Ö$qöØö  : The man became civilized.
Úøôm»ßøèº  : A town. Îø^ÙøÞô»çøéºÊôo]Ö»Ûøôm»ßøèô  : Women in the town said

(12:31). Úøø]ñôàö  (plural of Úøôm»ßøèº ). æø]ø»ôØ»Êôo]Ö»Ûøø]ñôàôuø^ôôm»àø  : Send into
the towns summoners (7:112). ]øÖ»Ûøôm»ßøèö  : The town of the Holy
Prophet ( mø%»ôhö ). æøÒø^áøÊôo]Ö»Ûøôm»ßøèôiô»Ãøèöøâ»¼õ  : There were, in the town  
(i.e. mø%»ôhö ) nine persons (27:49). Úø»møàø  : (Midian) name of the
people of the Prophet Shuaib and of the town or the region in
which they lived (11:85).

Úøø]* and Úøôp*  [aor. møÛ»ø].  inf. noun Úø»]/  and Úøö]*  aor. møÛ»öæ.  inf. noun é÷ Úöø]?ðø ] 
Úøöø̈]Ö_$Ãø^Ýö  and Úøø]*  and Úøôp* : The food was or became good, easily

digestible or wholesome. Úøôp*  (aor. møÛ»øö ) : He became pleasant
like a woman in form or talk. ]ôÚ»öº̈  : Man (plural is ôqø^Ùº ). éº= ]ôÚ»ø]ðø  :
A wife, a woman (plural Þô»çøéº  and Þôø^ðº ). Úø»]*éº  : A woman. Úøöðø

]Ö»ÛøÓø^áö  : The place was or became of good climate. Úøöðø]Ö$qöØö  :
The man was or became possessed of manliness. Îø^Öøkô]Ú»ø]ølö]Ö»Ãøôm»ô :
The wife of Aziz said (12:52). ]ôÞôùo»æøqø»l%]Ú»ø]øé÷  : I have found a
woman (27:24). ÖøÏø»iøøæ$q»kø]Ú»ø]øé÷  : Indeed you have married a
perfect woman. ]øÖ»Ûø»ðö  : A man. møç»Ýømøß»¿öö]Ö»Ûø»ðö  : When man will see
(78:41). ]ôÚ»öº̈  : A man. ]ôáô]Ú»öº̈âø×øÔø  : If a man dies (4:177). ÊøÓö×öç»åö

âøßôn»ò÷^Ú$ôm»/̂  : So eat it as something pleasant and wholesome (4:5).

Úøølø He broke. Úø^öæ»lø  : One who breaks (2:103).

Úøøtø [aor. møÛ»øtö  inf. noun Úøøq÷^ ] and Úøøtø  [aor. møÛ»ötö  inf. noun Úø»q÷^ ] Úøøtø
]»øÚ»ö : The affair became in a confused and disturbed state so that

one found it difficult to extricate oneself from perplexity
therein. Úøøtø]Öß$^ö  : The people became confused. ]øÚ»ºÚ$ôm»sº  : A
confused affair or case. ÊøãöÜ»Êôo»]øÚ»õÚ$ôm»sõ  : So they are in a state of
confusion (50:6). âø»tºæøÚø»tº  : Confusion and disturbance in an
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affair. Úøøtø]Ö$]e$èø  : He sent the beast to feed in a pasture. Úøøtø  : He
mixed a thing with another thing or two things together. Úøøtø

]Ö»føv»øm»àô  : He (God) has let the two seas flow freely (so, yet one
does not become mixed with the other (25:54); He (God) hath
sent them forth (so that they afterwards will meet together)
(55:20). Úøôtø  also means it (religion) became corrupt. Úø^ôtº  : A
mixture of fire; a flame of fire or fire without smoke (55:16).

]øÖ»nø^Îöç»löæø]Ö»Ûø»qø^áö  : Rubies and small pearls (55:59). Úø»qø^áº  : Small
pearls or large pearls.

Úøô|ø [aor. møÛ»ø|ö  inf. noun Úøøu÷^ ] : He exulted greatly or excessively; he
was proud and self-conceited and he walked with a proud and
self-conceited gait, with an affected inclining of his body from
side to side; he behaved insolently and ungratefully. æøeôÛø^Òöß»jöÜ»

iøÛ»øuöç»áø  : And because you behaved insolently (40:76). æøøiøÛ»ôÊôo
]»ø»ôÚøøu÷^  : Nor walk in the earth haughtily (31:19).

Úøøø [aor. møÛ»öö  inf. noun Úööæ»÷] ] and Úøöø  [aor. møÛ»öö  inf. noun Úööæ»øé÷ ] : He
was audacious or bold and immoderate, inordinate or
exorbitant; he was excessively proud or corrupt; he was
refractory or extravagantly disobedient; he went to such an
extreme as thereby to pass from out of the general state. ÚøøøÂø×øo

]»øÚ»ô  : He was bold, audacious and immoderate in the matter. Úøøø
Âø×Foøo»ðõ  : He became accustomed, habituated to a thing or

became insolent and audacious. Úøøöæ»]Âø×øo]ÖßôùËø^Ñô  : They insolently
persist in hypocrisy (9:101). øn»_ø^áõÚ$^ôõ]øæ»Úøôm»õ  : Rebellious satan
(37:8;22:4). ø»|ºÚ%Ûø$ºÚôùà»Îøçø]ôm»ø  : Palace paved with smooth slabs
of glass (27:45). Úø$øåü  : He made it smooth, even, tall and
plastered it with mud.

Úøôø [aor. møÛ»øö  inf. noun Úøøº ] : He was or became sick, ill,
diseased. Úøôøkô]Ö×$n»×øèö  : The night became dark. ]ôø]Úøô»köÊøãöçømø»Ëôn»àô :
When I fall sick, He restores me to health (26:81). Úøôm»º  : Sick,
ill person. Úøà»Òø^áøÚôß»ÓöÜ»Ú$ôm»÷^  : Whoso among you is sick (2:185).

Úø»Fo  (plural of Úøôm»º ). ]ôá»Òöß»jöÜ»Ú$»Fo  : If you are ill (4:44). Úøøº  :
Sickness, disease, disorder, malady, distemper, or the disease
of doubt or hypocrisy. Êôo»Îö×öç»eôãôÜ»Ú$øº  : In their hearts is a disease
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(2:11). Öøn»×øèºÚ$ôm»øèº  : A night in which no star shines.

Úø$ [aor. møÛö%  inf. noun Úööæ»÷]  and Úø&] ] : He or it passed; passed by or
beyond; went; went on; proceeded. ÊøÛø$l»eôä́  : She goes about
with it (7:190). Úø$éº  : A time; one time; one action. Êôo»ÒöØôùÂø^ÝõÚ$$é÷]øæ»

Úø$iøn»àô  : Every year once or twice (9:126). Úô$éº  : Strength; strength
of make; øqöØºöæ»Úô$éõ  : A strong man; strength of intellect and
sound judgement and firmness. öæ»Úô$éõ  : Possessor of strength
(53:7); the condition on which a thing continues to exist or
carry on. In this sense the word may mean God's Law ( öß$èº ).

]ô»jøÛø$  : It (a thing) went on in one uniform course or manner; it
continued in a regular, uniform or constant course; he or it
became strong or firm. ôv»ºÚ%»jøÛô'  : Oft-repeated sorcery (54:3).

Úö»jøÛô'  : A custom constantly obtaining, unvarying. The word
also means passing away and vain or ineffectual. Êôo»møç»ÝôÞøv»õ

Ú%»jøÛôõù  : In a day of ill-fortune that was lasting or continuous or
effective (54:20).

Úø^øp [inf. noun Úôø]ðº  and ÚöÛø^ø]éº ] : He doubted; questioned; disputed;
debated; quarrelled. möÛø^öæ»áøÊôo]Ö$^Âøèô  : Who dispute concerning
the Hour (42:19). Êø¡iöÛø^ôÊôn»ãôÜ»  : So argue dispute, debate, not
concerning them (18:23) eôÛø^Òø^Þöç»]Êôn»äômøÛ»jøöæ»áø  : About which they
doubted (15:64). Úôø]ðº  : Quarrel; dispute; doubt. (18:23). Úô»møèº  :
Doubt; quarrel; dispute (22:56). ÚöÛ»jøº  : One who doubts or
quarrels ( ÚöÛ»jøôm»àø  is plural). Êø¡iøÓöà»Úôùàø]Ö»ÛöÛ»jøôm»àø  : So be not of those
who doubt (3:61).

Úøøtø [aor. møÛ»ötö  inf. noun Úôø]tº  and Úøøtº ] : He mixed, blended. Úøøtø
]Ö$ø]høeô^Ö»Ûø^ðô  : He mixed the wine with water. Úôø]tº  : Mixture. Òø^áø
Úôø]qöãø^Òø^Êöç»÷]  : Mixed or tempered with camphor (76:6).

ÚøøÑø [aor. møÛ»ôÑö  inf.noun Úø»Î÷^  and Úø»Îøè÷ ]  Úø$Ñø]Ö%$ç»hø  : He tore, rent,
destroyed the garment completely. Úø$Î»ßFþ³ãöÜ»ÒöØ$ÚöÛø$Ñõ  : We broke
them into pieces (34:20).

]øÖ»Ûö»áö Cloud. uøg%]Ö»Ûö»áô  : Hail stone. ðø]øÞ»jöÜ»]øÞ»øÖ»jöÛöç»åöÚôàø]Ö»Ûö»áô  : Is it you who
send it down from the clouds (56:70)?

Úøøxø [aor. møÛ»øxö  inf. noun Úø»v÷^ ]. Úø»xøøn»ò÷^  : He wiped a thing with his
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hand or passed his hand over it to remove the wet or dirt that
was over it. æ»ôÓöÜ» = æø]Ú»øvöç»]eôöðö  : And you pass over wet hand over
your heads (5:7). Úøøxøøn»ò÷^eô^Ö»Ûø^ðô  : He passed his hand wetted with
water over a thing. ÚøøvøãöÜ»  : He slew them. Úøøxø]Ö×#äöÂøß»ÔøÚø^eôÔø  :
May God remove that which is in thee or wash and cleans thee
from thy sins. Úøøvøäü  : He anointed him with oil; (God) created
him blessed or goodly. ÚøøxøÊôo]»ø»ô  : He set forth journeying
through the earth or land. Úøøvøäü  : He struck him gently with
hand or stick. Êø_øËôÐøÚø»v÷^eô^Ö%ç»Ñô  : Then he began to stroke (their)
legs and neck (38:34). The Prophet Messiah was known as

Úøôn»xº  because he was anointed or blessed by God or because he
journeyed long and far in the earth. The word also means a
king; beautiful in the face; a great liar; blessed or contrarily,
accursed.

Úøøîø [aor. møÛ»øîö  inf. noun Úø»îº ]. Úøøíøäü  : He transformed him into a
worse or more foul or ugly shape. æøÖøç»Þøø^ðöÖøÛøøí»ßFãöÜ»  : And if We
had so willed, We could have transformed them (36:68).

Úøøø [aor. møÛ»öö  inf. noun Úø»÷] ] : He twisted a rope; he pursued a
journey with energy. Úøøº  : Twisted palm-fibre (111:6).

Úø$ [aor. møÛø%  and møÛö%  inf. noun Úø&^  and Úøôn»÷^ ] Úø$äü  : He touched it
or felt it. Úø$  also means, struck, smote, befell. ]ôø]Úø$]Öß$^øö' :
When distress afflicts, touches, befalls people (30:34). Úø$äö

]Ö»Ûøøö]øæô]Ö»Óôføö  : Sickness or old age smote or befell him. Úø$j»äö]Ö»rôà% :
The jinn afflicted him with madness. ]øÞôùo»Úø$ßôoø]Ö$n»_ø^áöeôßö»gõæ$Âøø]hõ :
Satan has afflicted me with toil and torment (38:42). ]ôá»iøÛ»ø»ÓöÜ»

uøøßøèº  : If anything good befalls you (3:121). Úø$äö]Ö»Óôføö  : Old age
came upon him. iøÛø«$^  : They two touched each other (58:4).
Úø' : Touch; effect. öæ»Îöç»]Úø$øÏøø  : Taste ye the touch of Hell

(54:49). Úôø^º  : Touch. Ö^Úôø^ø  : Touch not (20:98).

ÚøøÔø [aor. møÛ»öÔö  and møÛ»ôÔö  inf. noun ÚøøÓ÷^  and ÚøöÔø  aor. møÛ»öÔö  inf.
noun Úøø^Òøè÷ ] ÚøøÔøeôä́  and Úø$Ôøeôä́  : He held fast by it. æø]Ö$ôm»àø

möÛøôùÓöç»áøeô^Ö»Óôjø^hô  : Those who hold fast by the Book (7:171).
]ôÚ»ø^Õº  : Prevent from going; abstain from; stop short. Êøô̂Ú»ø^Õº

eôÛøÃ»öæ»Íõ  : Then either retaining in a becoming manner (2:230).
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möÛ»ôÔö]Ö$Ûø^ðø]øá»iøÏøÄø  : He (God) prevents or withholds the heaven
from falling (22:66). Êø^Ú»ßöà»]øæ»]øÚ»ôÔ»  : Give freely or withhold
(38:40). ]ô»jøÛ»øÔøeô^Ö»Ãö»æøéô]Ö»çö$»ÏFo  : He has held or grasped or seized
a strong handle (2:257). Úô»Ôº  : Musk. ìôjø^ÚöäüÚô»Ôº  : The sealing
of it will be with musk (83:27). ÚöÛ»ôÔº  : Act. part. from ]øÚ»øÔø .

Êø¡ÚöÛ»ôÔøÖøãø^  : There is none to withhold it (35:3). eôä́Úö»jøÛ»ôÓöç»áø  :
Plural of Úö»jøÛ»ôÔº  which is act. part. from ]ô»jøÛ»øÔø  : They are
holding it fast (43:22). ]ô»jøÛ»øÔø  meaning he holds fast. ]øÚ»øÓøäü  :
He retains it. ]øÚ»øÔø]Ö×#äö]Ö»Çøn»&ø  : God prevented the rain from
falling. ]øÚ»øÔøÂøàô]Ö»Óø¡Ýô  : He stopped talking; he kept silent.

Úøø^ [aor. møÛ»öç»  inf. noun Úø»ç÷] ] : It happened, or he or it came in the
evening. ]øÚ»Fo  : He entered the evening. uôn»àøiöÛ»öç»áø  : When you
enter the evening (30:18). Úøø^ðº  : Time from afternoon ( ¾öã»º ) to
sunset; evening; last night. Úø$^Õø]Ö×#äöeô^Ö»íøn»ô  : May God make
your evening good.

Úøøsø [aor. møÛ»ösö  inf. noun Úø»sº ] : He mixed one thing with another.
( ]øÚ»ø^tº  is plural of Úøôsº ) Þö_»Ëøèõ]øÚ»ø^tõ  : A drop consisting of
mixtures; a drop consisting of the sperma genital of man mixed
with that of a woman and with her blood (76:3).

Úøøo [aor. møÛ»ôo»  inf. noun Úø»n÷^ ] : He walked or travelled on foot from
one place to another intentionally quickly or slowly. møÛ»ôo»

eô^Öß$Ûôn»Ûøèô : He goes about slandering. møÛ»ôo»Êôo]»ø»çø]Ñô  : He walks in
the streets (25:8). Úø»oº  : Walking. æø]Î»ô»Êôo»Úø»nôÔø  : And walk
thou at a moderate pace (31:20). Úø$^ðº  : A great walker;
slanderer. Úø$^ðõeôßøÛôn»Üõ  : One who goes about slandering (68:12).

]øÖ»Ûô»ö Boundary or barrier between two things. Úô»º  : Town; city;
territory; Egypt (12:22).

ÚøøÈø [aor. møÛ»öÈö  inf. noun Úø»Ç÷^ ]. ÚøøÈø]Ö_$Ãø^Ýø  : He ate, chewed the food.
Úö»Çøè÷  : Morsel; mouthful; lump of flesh (foetus) (23:15).

ÚøFo [aor. møÛ»ôo»  and Úøø^  aor møÛ»öç»]  inf. noun Úöôn&^ ] : Go away. Úøøo
]Ö$o»ðö  : The thing passed. ÚøFoøfôn»×øäü  : He died. ÚøFoÚø%øØö]»øæ$Öôn»àø  :

Example of the earlier people has gone before (43:9). ]øæ»]øÚ»ôoø
uöÏöf÷^  : Or I may journey on for ages (18:61). Úöôn&^  : Going . ÊøÛø^
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]»jø_ø^Âöç»]Úöôn&^  : They would not be able to move or go forward
(36:68).

Úø_øø [aor. møÛ»_öö  inf. noun Úø_ø÷] ]. Úø_øøl»]øæ»]øÚ»_øølô]Ö$Ûø^ðö  : The sky rained.
Úø_øøi»ãöÜö]Ö$Ûø^ðö  : The sky rained upon them. Úø_øº  : Rain ( ]øÚ»_ø^º  

plural). ]øÚ»_ø»Þø^Âø×øn»ãôÜ»Ú$_ø÷]  : We rained upon them a rain (26:174).
]øÖ$jôo»]öÚ»_ôøl»Úø_øø]Ö$ç»ðô  : Whereon was rained an evil rain (25:41).

ÚöÛ»_ôº  : Act. part. from ]øÚ»_øø . âFø]Âø^ôºÚ%Û»_ôöÞø^  : This is a cloud
which will give us rain (46:25). møç»ÝºÚ%Û»_ôº  : A rainy day. Úø_øø]Ö»Ëøøö :
The horse went quick or fast.

Úø_ø^ [aor. møÛ»_öç»  inf. noun Úø_»ç÷] ] Úø_ø^eô^Ö»Ïøç»Ýô  : He travelled far with the
people. iøÛø_$o  : He drew long, stretched himself and yawned; he
walked along proudly and extended his hands. ]øÖ»Ûø_ø^  : Back. iøÛø_ôùo»  
means to raise one's back; it is a sign of pride. øâøgø]ôÖFo]øâ»×ôä́møjøÛø_#o  :
He went to his kinsfolk strutting along proudly (75;34).

]øÖ»ÛøÃ»ö Goat (6:144).

ÚøÄø With; together with; at the same time with; along with; among
(4:70). qôò»köÚøÄø]Ö»Ïøç»Ýô  : I came from among the people i.e. Úôà»Âôß»ôâôÜ» .

ÚøÃøàø [aor. møÛ»Ãöàö  inf. noun ÚøÃ»ß÷^ ]. ÚøÃøàø]Ö»Ûø^ðö  : The water flowed smoothly;
ÚøÃ»àº  : Going far in a matter; advance quickly and far. ]øÖ»Ûø^Âöç»áø  :

Household utensils; Zakat or poor-rate; obedience, submission;
rain; water; goodness (107:8). Úø^ðºÚ$Ãôn»àº  : Flowing water (67:31).

]øÖ»ÛøÃ»oöæø]Ö»ÛôÃ»oö  [Plural ]øÚ»Ãø^ðº ]. âöÜ» = ÊøÏø_$Äø]øÚ»Ãø^ðø  : It tears their bowels (47:16).

ÚøÏøkø [aor. møÛ»Ïökö  inf. noun ÚøÏ»j÷^ ]. ÚøÏøjøäü  : He hated him. ÚøÏökø]ôÖøo]Öß$^ô  : He
was hateful to the people in the utmost degree on account of a
foolish action he had committed. ÚøÏ»kº  : Hatred; aversion;
abhorrence; detestation. Òø^áøÊø^uô»è÷æ$ÚøÏ»j÷^  : It is a thing foul and
hateful (4:23). ÒøföøÚøÏ»j÷^Âôß»ø]Ö×#äô  : Most hateful in the sight of God
(61:4).

ÚøÓø&ø [aor. møÛ»Óö&ö  inf. noun ÚøÓ»&º ] : He tarried, stayed, waited, paused
in expectation. ÊøÛøÓø&øÆøn»øeøÃôn»õ  : He did not tarry long (27:23).

Úø^Òô%ôn»àø : Plural of Úø^Òô&º  which is act. part. from ÚøÓø&ø  : Those who
live, abide (18:4). ÚöÓ»&õ  : Tarrying and waiting or expecting
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interval. Âø×FoÚöÓ»&õ  : At intervals (17:107).

ÚøÓøø [aor. møÛ»Óöö  inf. noun ÚøÓ»º ]. ÚøÓøø]Ö$qöØøæøeôä́  : He deceived the man.
ÚøÓøø]»ø»ø  : He watered the earth. ]ô»]øq»ÛøÃöç»]]øÚ»øâöÜ»æøâöÜ»møÛ»Óööæ»áø  : When

they agreed upon their plan while they were plotting (12:103).
ÚøÓ»º  : Stratagem; artifice; deceit; fraud; malice; machination;

trick; cunning; skill; expedient. ÚøÓøº  : He managed with action.
ÚøÓøø]Ö×#äö  : God punished, requited or recompensed for practising

deceit. ÚøÓøöæ»]æøÚøÓøø]Ö×#äö  : They planned and God also planned
(3:55). ìøn»ö]Ö»Ûø^Òôôm»àø  : The best of those who plan (3:55) Úø^Òôº  :
Planner. ÚøÓøø  : He planned; he plotted; he exercised art, skill in
the management of affairs with ability.

ÚøÓöàø [aor. møÛ»Óöàö  inf. noun ÚøÓø^Þøèº ]. ÚøÓöàøÂôß»ø]»øÚôn»ô  : He had rank, prestige,
power, dignity with the Amir. ÚøÓöàø]Ö$o»ðö  : The thing became
strong. ÚøÓø^áº  : Rank; power; dignity; change; abode; habitation;
place; stead. øæ»tõÚ$Óø^áøøæ»tõ  : One wife in place of another wife
(4:21). mø»̂iôn»äô]Ö»Ûøç»löÚôà»ÒöØôùÚøÓø^áõ  : Death comes to him from every
place (14:18). ]øÞ»jöÜ»ø'Ú$Óø^Þ÷^  : You are in a worse condition
(12:78). ]ô»eøç$]»Þø^ôôe»ø]âôn»ÜøÚøÓø^áø]Ö»føn»kô  : When We assigned to Abraham
the site of the House (22:27). Êøíö»]øuøøÞø^ÚøÓø^Þøäü  : So take one of us
in his stead (12:79). ]øÚ»Óøßøäü  : He made him to have mastery or
dominion or authority or power over a thing; it was within his
power. ÒöÜ» = ÚøÓø^ÞøÓöÜ»]øÞ»jöÜ»æøöøÒø^ðö  : Keep to your places you and your
partners (10:29). ÚøÓø^Þøèº  : Spot; High dignity; power; capacity;
might; possibility; ]ôÚ»ôÂø×FoÚøÓø^ÞøjôÔø  : Walk with dignity. ]ôÂ»Ûø×öç»]Âø×Fo

ÚøÓø^ÞøjôÓöÜ»  : Act as best you can, to your greatest capacity, to the
best of your power, as it is possible for you, according to your
power (6:136). ÖøÛøøí»ßø^âöÜ»Âø×FoÚøÓø^ÞøjôãôÜ»  : We would have humiliated
them in spite of their power (36:68). øÊøÃ»ßø^åöÚøÓø^Þ÷^Âø×ôn&^  : We raised
him to high rank (19:58). ]øÚ»Óøàø]»øÚ»öeôËö¡áõ : The affair became easy
for him; he gave him a place, settled or established him. ÚøÓ$ßøäü]øæ»

]øÚ»ÓøßøäüÚôàø]Ö$o»ðô  : He gave him authority and power over the thing.
ÚøÓ$ß$^Öônöç»öÌøÊôo]»ø»ô  : We gave power to or established Joseph in

the land (12:22) Êøø̂Ú»ÓøàøÚôß»ãöÜ  : He gave the power over them (8:72).
]ôÞ$Ôø]Ö»nøç»ÝøÖøøm»ßø^ÚøÓôn»àº]øÚôn»àõ : Thou art this day a person of established
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position and trust with us (12:55). Âôß»øôp]Ö»Ãø»ôÚøÓôn»àõ  : Of
established dignity in the presence of the Lord of the Throne
(81:21). Îøø]õÚ$Óôn»àõ  :  Safe depository (23:14). ÚøÓôn»àº  :  Of
established position; influential; held in respect.

ÚøÓø^ [aor. møÛ»Óöç»]  inf. noun ÚöÓø^ð÷ ] ÚöÓø^ð÷  : Whistling (8:36).

ÚøÓ$èö Capital of Arabia and the religious centre of the Islamic faith
(48:25). eôfø_»àôÚøÓ$èø  : In the valley of Mecca.

Úø×øªø [aor. møÛ»×øªö  inf. noun Úøô¡»*éº  and ÚøØ»ðº ] Úø¡ø*]Ö$o»ðø  : He filled the thing. âøØô
]Ú»jø¡lô  : Art thou filled up (50:31). Úö×ôo*öÂ»f÷^  : He was filled with

fright. ]ôÚ»×ø©öæ»]]øÊ»çø]âøÓöÜ»Úôùàø]Ö»Ïö»]Fáô : Fill your mouths with the Qur'an. Úø£ :
He became rich. øøÚ»×øòøà$qøãøß$ÜøÚôß»Ôø  : I will certainly fill Hell with
thee (38:86). æøÖøÛö×ôò»køÚôß»ãöÜ»öÂ»f÷^  : Wouldst surely have been filed
with awe of them (18:19). ÚôØ»ðº  : Fill; the quantity that a vessel
holds when it is filled. ÚôØ»ðö]»ø»ôøâøf÷^  : Earthful of gold (3:92). Úø¡ :
An assembly; nobles; chiefs; princes; persons whose opinion is
respected; consultation. Îø^ÙøÖô×»Ûø¡ôuøç»Öøäü  : He said to the Chiefs
around him (26:35). Úø^Òø^áøÖôoøÚôà»Âô×»Üõeô^Ö»Ûø¡ô]»øÂ»×Fo  :  I had no
knowledge of the exalted Assembly (38:70). Úø^Öôo1  : A majestic
person. ÊøÛø^Öôòöç»áøÚôß»ãø^]Ö»fö_öç»áø  : They fill their bellies with it (37:67).

Úø×øxø [aor. møÛ»×øxö  and møÛ»×ôxö   inf. noun Úø×»xº  and Úø×öxø  aor. møÛ»×öxö ] Úø×öxø  or Úø×øxø  :
It (water) was salt; it was or became beautiful. Úø×øxø]Ö»Ïô»ø  : He put
salt into the cooking pot. Some say that the primary meaning of

]øÖ»Ûô×»xö  is white and salt is so called because it is white. âFø]Úô×»xº
]öqø^tº : That saltish and bitter (25: 54). Úø¡$|º  : A sailor is so called

because he is constantly upon the salt water.

Úø×øÐø [aor. møÛ»×öÐö  inf. noun Úø×»Ï÷^ ]. Úø×øÐø  : He afface or blotted out the thing. 
]øÚ»×øÐø  : He spent his wealth so much that he became poor. ]øÚ»×øÐø

]Ö$â»öÚø^Öøäü  : Time took away his money. ]ôÚ»¡Ñº  : Poverty. Ö^iøÏ»jö×öç»]
]øæ»Ö^øÒöÜ»Úôùà»]ôÚ»¡Ñõ  : Kill not your children for fear of poverty (6:152;

17: 32).

Úø×øÔø [aor. møÛ»×ôÔö  inf. noun Úø×øÓ÷^  and Úö×»Ó÷^  and Úô×»Ó÷^ ]. Úø×øÓøäü  : He possessed
it or owned it; he exercised authority over it. ]ôÖ$̂Úø^Úø×øÓøk»]øm»Ûø^ÞöÓöÜ»  :
But those whom your right hands possess (4:25). Ö^]øÚ»×ôÔöÖôßøË»ôo»
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ÞøË»Ã÷^æ$Ö^ø&]  : I have not power to do good or harm to myself
(7:189). Úø×øÔº  or Úö×»Ôº  : Dominion; sovereignty; kingship; rule;
mastership; ownership; right of possession; authority; sway.

Úø^]øì»×øË»ßø^Úøç»ÂôøÕøeôÛø×»Óôßø^  : We have not broken our promise to thee of
our own accord or authority (20:88). ÖøäüÚö×»Ôö]Ö$ÛFçFlôæø]»ø»ô  : The
kingdom of the heavens and the earth is for Him (2:108). ]øÞ#o

møÓöç»áöÖøäö]Ö»Ûö×»ÔöÂø×øn»ßø^  : How can he have sovereignty over us
(2:248). ]øÖ»Ûö×»Ôömøç»ÚøòôõÖôù×#äô  : The kingdom, authority, mastership
shall be for Allah on that day (22:57). Úø×øÔº  : Angel. æøÒøÜ»Úôùà»Ú$×øÔõ

Êôo]Ö$ÛFçFlô  : How many an angel are there in the heavens (53:27).
Úø×ôÔº  : King. âöÜ»Ú$×ôÔº = æøÒø^áøæøø]?ðø  : And behind them was a king

(18:80) Úö×öç»Õº  (plural 27:35). Úø^ÖôÔº  : Owner or master. Úø^ÖôÔômøç»Ýô
]Öôùm»àô  : Master of the Day of Judgement (1:4). Úø^ÖôÓöç»áø  is plural. ÊøãöÜ»

Öøãø^Úø^ÖôÓöç»áø  : Of which they are masters (36:72) Úø×øÓöç»lº  : Great
kingdom, dominion. eônøôǻÚø×øÓöç»löÒöØôùøo»ðõ  : In His hand is the
dominion over all things (23:89). Þöôp»]ôe»Fâôn»ÜøÚø×øÓöç»lø]Ö$ÛFçFlô  : We
showed Abraham the kingdom of the heavens (6:76). Úø×ôn»Ôº  :
King. Úø×ôn»ÔõÚ%Ï»jøôõ  : Omnipotent King (54:56). ÚøÛ»×öç»Õº  : A slave,
a bondman. Âøf»÷]Ú$Û»×öç»Ò÷^  : A slave who is owned (16:76).

ÚøØ$ [aor. møÛøØ%  and møÛöØ%  inf. noun Úø¡& ] ]øÚ»×ø×»kö]Ö»Óôjø^høÂø×øo]Ö»Óø^iôgô  : I dictated
the book to the writer and he wrote it from me. ]øæ»Ö^mø»jø_ôn»Äö]øá»m%ÛôØ$

âöçøÊø×»nöÛ»×ôØ»  : Be unable himself to dictate, then let some one (who
can watch his interest) dictate (2:283). Úô×$èº  : Religion; way;
people; community; nation. eøØ»Úô×$èø]ôe»ø]âôn»Üøuøßôn»Ë÷^  : But the religion of
Abraham who was ever inclined to God (2:136). Úø^øÛôÃ»ßø^eôãFø]Êôo

]Ö»Ûô×$èô]»Fìôøéô  : We have not heard of this in the last religion or
previous people (38:8).

Úø¡ [aor. møÛ»×öç»  inf. noun Úø×»ç÷] ] ]øÚ»×øo]Ö×#äöÂöÛöøåü  : God lengthened his life
and made him to enjoy it. ]øÚ»×øo]Ö×#äö]Ö¿$^ÖôÜø]øæ»Öøäü  : God granted the
tyrant respite. Êøø̂Ú»×øn»köÖô×»Óø^Êôôm»àø  : I gave respite to the disbelievers
(22:45). ]øÚ»×FoÖøäü  : He gave him long and false promises. ]øÚ»×FoÖøãöÜ»  :
Holds out to them false promises (47:26). ]øÖ»Ûø×ôo%  : A while; long
time. æø]â»rö»Þôo»Úø×ôn&^  : Leave me alone for a while (19:47). ]øÚ»×øn»köÖøäö

]Ö»Óôjø^hø  : I read to him the book or dictated the book. ÊøãôoøiöÛ»×FoÂø×øn»äô :
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It is read or dictated to him (25:6). ]øÚ»×øn»kö  in reality is ]øÚ»×ø×»kö  : I
gave respite.

Úøà» He who; she who; those who. ÖøäüÚøà»Êôo]Ö$ÛFçFlôæø]»ø»ô  : To Him
belongs whosoever is in the heavens and the earth (21:20);
Who? what? Úøà»eøÃø%þ³øßþ³ø^Úôà»Ú$»ÎøôÞø^  : Who has raised us from our place
of sleep (36:53)?

Úôà» The particle is used in the following senses: (1) From. Úôà»ö×øn»Ûø^áø :
It is from Solomon (27:31); (2) From among. ]ôÖ$̂öôm$èºÚôùà»Îøç»Úôä́  :
Save some youths from among his people (10:84); (3) By
reason of. ÚôÛ$^ìø_ôn»òFjôãôÜ»]öÆ»ôÎöç»]  : They were drowned on account of
or by reason of their lapses (71:26); (4) To denote exchange.

]øøôn»jöÜ»eô^Ö»vønFçéô]Ö%Þ»nø^Úôàø]»Fìôøéô  : Are you contented with the present
life in preference to the Hereafter (9:38); (5) To distinguish one
thing from another. æø]Ö×#äömøÃ»×øÜö]Ö»ÛöË»ôøÚôàø]Ö»Ûö»×ôxô  : And Allah knows
the mischief-maker from the reformer (2:221); (6) To denote a
part or portion. Úôß»ãöÜ»Ú$à»Òø×$Üø]Ö×#äö  : Of them are some to whom Allah
spoke (2:254); (7) In the sense of hô  (at) and Âø×Fo  and Êôo»  and Âøà»  
and Âøß»äö . møß»¿ööæ»áøÚôà»ø»ÍõìøËôoõù  (hô ) : Looking at with a furtive glance
(42:46). Úôà»ÒöØôù]øÚ»õ  (hô ) : With every or concerning every decree
(97:5). Þøø»ÞFþ³äöÚôàø]Ö»Ïøç»Ýô  ( Âø×Fo ) : We helped him against the people
(21:78). ]ôø]Þöç»ôpøÖô×$×FçéôÚôà»m$ç»Ýô]Ö»röÛöÃøèô  ( Êôo» ) : When the call is made
for Prayer on Friday ( Êôo» ) (62 : 10). Îø»Òöß$^Êôo»ÆøË»×øèõÚôùà»âFø]  ( Âøà» ) : We
were indeed heedless of this (21:98). EÂøß»äöD  Öøà»iöÇ»ßôoøÂøß»ãöÜ»]øÚ»çø]ÖöãöÜ»æøø

]øæ»Ö^öâöÜ»Úôùàø]Ö×#äôøn»ò÷^  : Neither their wealth nor their children will
avail them aught with Allah (58:18). It is redundant. Úø^iø»Ïö¼öÚôà»
æ$øÎøèõ  : And there falls not a leaf (6:60).

ÚøßøÄø [aor. møÛ»ßøÄö  inf. noun Úøß»Ã÷^ ] : He prevented, hindered, prohibited,
forbade; he denied or refused; he withheld. æøÚøà»]ø¾»×øÜöÚôÛ$à»Ú$ßøÄøÚøø^qôø
]Ö×#äô  : And who is more unjust than he who prevents from the

mosques of Allah (2:115). æømøÛ»ßøÃöç»áø]Ö»Ûø^Âöç»áø  : And withhold legal
alms (107:8) ÚøßøÃøäü  : He protected, defended, guarded, him or it.

ÞøÛ»ßøÃ»ÓöÜ»Úôùàø]Ö»Ûöç,Úôßôn»àø  : We protected you against the believers
(4:142). ÚøßøÃøäö]Ö»Ãø_ôn$èø  : He refused him the gift. mFþ³?̂øeø^Þø^ÚößôÄøÚôß$^]Ö»Óøn»Øö  : O, 
Our father, any further measure (of corn) has been denied us
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(12:64). Úø^ÞôÄº : One who refuses, denies. Úøß$^Åº  and Úøßöç»Åº  : These
two are the intensive form of Úø^ÞôÄº  which also means protector
or, defender. ]øÞ$ãöÜ»Ú$^ÞôÃøjöãöÜ»uööç»ÞöãöÜ»  : Their fortresses would defend
them (59:3). Úøß$^ÅõÖôù×»íøn»ô  : Hinderer of good (50:26). ]ôø]Úø$äö]Ö»íøn»ö

Úøßöç»Â÷^  : When good befalls him, he is niggardly i.e. refuses to
give (70: 22) ÚøÛ»ßöç»Åº  : Passive voice and ÚøÛ»ßöç»Âøèº  is feminine of

ÚøÛ»ßöç»Åº . Ö^ÚøÏ»_öç»Âøèõæ$Ö^ÚøÛ»ßöç»Âøèõ  : Neither failing, nor forbidden (56 :
34).

Úøà$ [aor. møÛöà%  inf. noun Úøß&^  and Úôß$èº ] and ]ôÚ»jøà$  [inf. noun ]ôÚ»jôßø^Þ÷^ ] Úøà$]øæ»]ôÚ»jøà$
Âø×øn»äô  : He did to him a favour. ÖøÏø»Úøà$]Ö×#äöÂø×øo]Ö»Ûöç,Úôßôn»àø  : Allah has

conferred a favour on the believers (3:165); Allah was gracious,
benevolent to believers. æøÖøÏø»Úøßøß$^Âø×FoÚöç»Fo  : Indeed We did a
favour to Moses (37:115) Úøà$Âø×øn»äô  : He mentioned again and
again and counted the favour he did to him; He deemed it a
great favour. ]ôÚ»jøà$Âø×øn»äôeôä́  : He did a favour to him with it. Ö^iøÛöß%ç»]

Âø×øo$]ô»¡ÚøÓöÜ»  : Do not deem your embracing Islam a favour to me
(49: 18). æøÖ^iøÛ»ßöà»iø»jøÓ»%ôö  : Bestow not favours seeking to get more
in return (74:7). Úøà'  : Favour; beneficence; good bounty; taunt;
reproach; gift; weakness. Úøà$]Ö$qöØø  : He weakened the man. Úøà$

]Öß$^Îøèø  : He jaded or tired out the she-camel. Ö^iöf»_ô×öç]øøÎFþ³jôÓöÜ»eô^Ö»Ûøàôù  :
Do not render vain your alms by taunt (2:265). ]øÞ»øÖ»ßø^Âø×øn»ÓöÜö]Ö»Ûøà$  :
We sent upon you manna. Úøßöç»áº  : Time; destiny; fate; death.

Þøjøøe$öeôä́øm»gø]Ö»Ûøßöç»áô  : We wait for him calamities, misfortunes,
vicissitudes of time (52:31). ÚøÛ»ßöç»áº  : Weak; cut-off; strong. ÖøãöÜ»

]øq»ºÆøn»öÚøÛ»ßöç»áõ  : For them is unending reward (95:7).

Úøßø^éö An idol of the Arabs in the days of Ignorance which was kept
in the Ka'aba (53:21).

Úøßø^ [aor. møÛ»ßôo»  inf. noun Úøß»n÷^ ]. Úöß»nøè÷  : A thing wished for. ]öÚ»ßôn$è÷  (plural
]øÚø^Þôo% ) : An object of wish or desire; intention; a lie; reading of

the book. iô×»Ôø]øÚø^Þôn%ãöÜ»  : These are their desires (2:112). iøÛøß$o]Ö$o»ðø :
He desired the thing; he intended it. iøÛøß$o]Ö»Óôjø^hø  : He read the
book. iøÛøß$o]Ö$qöØö  : The man told a lie. iøÛøß$o]Ö»vøôm»&ø  : He forged or
fabricated the story. ]øÚø^Þôo%  : Desires; lies; intentions. Ö^møÃ»×øÛöç»áø

]Ö»Óôjø^hø]ôÖ$̂]øÚø^Þôo$  : They know not the Book but their own desires;
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they know not the Book but only can read it (2:79). møÃôöâöÜ»æømöÛøßôùn»ãôÜ» :
He holds out promises to them and raises hopes in them
(4:121). ]øÖ»Ûøßôn$èö  : Death; intention; decree; measure. Úøßôoõùm%Û»ßFo  : A
drop of seminal fluid emitted (75:38). ]øÖ»Ïøo]Ö$n»_ø^áöÊôo»]öÚ»ßôn$jôä́  : Satan
puts obstacles in the way of what he sought for; satanic people
put some or mix something from themselves in what he read
(in his revelation) (22:53).

Úøãøø [aor. møÛ»ãøö  inf. noun Úøã»÷] ] and Úøã$ø  (inf. noun iøÛ»ãôn»÷] ). Úøãøø  : He
made a place plain, even, or smooth ( ÚøÓø^Þ÷^  being understood).

ÚøãøøÖôßøË»ôä́  : He did it for himself; he gained or earned or sought to
gain sustenance and worked for himself. Úøãøø  : He spread a bed
and made it even and smooth. Êø¡ôøÞ»ËöôãôÜ»møÛ»ãøöæ»áø  : They prepare
good for their own souls (30:45) Úøã$»l%ÖøäüiøÛ»ãôn»÷]  : I equipped him
with all necessary things for his progress (74:15). Úôã»º  (and also
Úôãø^º ) : A child's bed; a bed; a thing spread to lie, recline or sit

upon. Úøã»º  and Úôãø^º  are considered by some to be synonymous
but some say that Úôãø^º  is more comprehensive than Úøã»º  and it is
applied to earth meaning an even or smooth expanse. Yet some
say that Úøã»º  is inf. noun and Úôãø^º  is simple substantive. ]øÖ$ôp»qøÃøØø

ÖøÓöÜö]»ø»øÚøã»÷]  : He Who has made the earth for you a cradle
(43:11). ]øÖøÜ»Þør»ÃøØô]»ø»øÚôãø^÷]  : Have We not made the earth a bed
(78:7)? möÓø×ôùÜö]Öß$^øÊôo]Ö»Ûøã»ô  : He shall speak to the people in the
cradle (3:47). æøÖøfôò»ø]Ö»Ûôãø^ö  : It is an evil place of rest (2: 207). ÊøßôÃ»Üø

]Ö»Ûø^âôöæ»áø  : ( Úø^âôöæ»áø  plural of Úø^âôº  which is act. part from Úøãøø ) : And
how excellent do We prepare things; how excellently We have
spread it (51:49).

ÚøãøØø [aor. møÛ»ãøØö  inf. noun Úøã»¡÷  and Úöã»×øè÷ ]. ÚøãøØøÊôo]Ö»ÃøÛøØô  : He did it or
proceeded in the affair leisurely and with ease. ]øÚ»ãø×øäüæøÚøã$×øäö]Ö$m»àø  :
He granted him delay or respite in the payment of debt. ]øÚ»ãøØøæø

Úøã$Øø]Ö$qöØø  : He was kind or gentle to the man. Úøã$Øø]øæ»]øÚ»ãøØøÊôo]»øÚ»ô  :
He went far in the affair. ÚøãôùØô]Ö»Óø^Êôôm»àø]øÚ»ãô×»ãöÜ»öæøm»÷]  : Give time to the
disbelievers; give them respite or grant them delay for a while
(86:18). Úöã»Øº  : Metal specially molten, copper or iron; fluid
pitch; pus, purulent matter; poison (18:30;44:46).
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Úøã»Ûø^ Whatever thing. Úøã»Ûø^iø»̂iôßø^eôä́Úôà»]Fmøèõ  : Whatever Sign thou mayest
bring to us (7:133).

Úøãøàø [aor. møÛãöàö  and møÛ»ãøàö  inf. noun Úøã»ß÷^ ]. Úøãøàø]Ö$qöØö  : He served the man;
he beat and abased the man. Úøãöàø  (aor. møÛ»ãöàö ) : He was or became
despised and became mean, weak. Úøãôn»àº  : Contemptible; abject;
base; weak; having little judgement and discrimination. ]øÖ$ôp»âöçø

Úøãôn»àº  : Who is despicable (43: 53). Úôà»Ú$^ðõÚ$ãôn»àõ  : From insignificant
fluid (77:21). æøÖ^iö_ôÄ»ÒöØ$uø¡$ÍõÚ$ãôn»àõ  : And yield not to any mean
swearer (68:11).

Úø^lø [aor. møÛöç»lö  inf. noun Úøç»lº ] : He died. It (soil) became destitute
of cultivation and of inhabitants. Êøø̂u»nø^eôäô]»ø»øeøÃ»øÚøç»iôãø^  : And He
quickens the earth after its death i.e. when it had become
destitute of cultivation or vegetation. Úø^lø  : He became deprived
of the intellectual faculty or became spiritually dead. Êøô̂Þ$ÔøÖ^

iö»ÛôÄö]Ö»Ûøç»iFo  : You cannot make to hear the spiritually or
intellectually dead (30: 53); he became as though dead with
grief or sorrow or grief; it became still, quiet or motionless.

Úø^iøkô]Öôùm»xö  : The wind became still; the wind (hot or cold)
became assuaged; he became poor; he became a beggar; he
became base, vile, abject; he became extremely old; He became
disobedient or rebellious. ]øÊø»̂ñôà»Ú$^lø]øæ»ÎöjôØø  : So if he dies or is
killed (3: 145). mø^Öøn»jøßôo»Úôk%Îøf»ØøâFø]  : Would that I had died before
this (19:24)! ]øÚø^iøäü  : He (God) caused him to die; He (God) put
him to death; He (God) rendered him poor; He (God) caused
him to sleep ( ]øÞø^Úøäü ). ]øÖ»vøÛ»öÖô×#äô]Ö$ôp»]øu»nø^Þø^eøÃ»øÚø^]øÚø^iøßø^  : Praise be to Allah
Who has awakened us after He had caused us to sleep. $öÜ$]øÚø^iøäü

Êøø̂Î»føøåü  : Then He causes him to die and then assigns to him a
grave (80:22). Êøø̂Úø^iøäö]Ö×#äöÚô^ñøèøÂø^Ýõ  : God caused him to die or as if to
sleep for a hundred years (2:260). øe$ßø^]øÚøj$ßø^]$»ßøjøn»àô  : Our Lord, Thou
hast caused us to die twice (40:12). Úøç»lº  : Death; lifelessness.

Ö^møÛ»×ôÓöç»áøÚøç»i÷^æ$Ö^uønø^é÷  : They control not death and nor life (25:4).
]øÖ»Ûøç»lö]»øe»nøö  : Sudden death. ]øÖ»Ûøç»lö]»øu»Ûøö  : Death by slaughter

with the sword. ]øÖ»Ûøç»lö]»ø»çøö  : Death by drowning and by
suffocation. Úøn»kºæøÚønôùkº  : Dead or dying. ]ôÞ$ÔøÚønôùkºæ$]ôÞ$ãöÜ»Ú$nôùjöç»áø  :
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Surely thou wilt die and surely they too will die (39:31). eø×øõÚ$nôùkõ
E]øæ»eø×»øé÷Úønôùjøè÷D  : Dead land; lifeless tract of land (35:10). Úôn»jøèº  : A

kind, mode or manner of death. Úø^løÚôn»jøèø]Ö»rø^âô×ôn$èô  : He died the
death of a pagan. uöôùÚøk»Âø×øn»ÓöÜö]Ö»Ûøn»jøèö  : Forbidden to you is the flesh
of an animal which dies of itself (5:4). ]øÖ»ÛøÛø^éö  is syn. with Úøç»lº .

Úøv»nø^pøæøÚøÛø^iôo»  : My life and my death (6:163).

Úø^tø [aor. møÛöç»tö  inf. noun Úøç»tº ] : It (the sea) was in a state of
commotion; it was tumultuous. Úø^tø]øÚ»öâöÜ»  : Their affair became
in a confused and disturbed state. Úø^tøÂøàô]Ö»vøÐôù  : He declined from
the truth or the right course or justice. møç»Úøòôõm$Ûöç»töÊôo»eøÃ»õ  : Some
of them will on that day surge against other (18:100). Êôo»Úøç»tõ

Òø^Ö»rôfø^Ùô  : Amid waves like mountains (11:43). Úøç»tº  : A wave, a
single wave; waves; billows.

Úø^ø [aor. møÛöç»ö  inf. noun Úøç»º ] : It moved from side to side; it moved
round about and to and fro; it was in a state of commotion or in
a state of tumult. møç»ÝøiøÛöç»ö]Ö$Ûø^ðöÚøç»÷]  : On that day the heaven will
be in a state of commotion (52:10). Êøô̂ø]âôoøiøÛöç»ö  : Begins to
shake, to be in a state of commotion (67:17).

Úø^Ùø [aor. møÛöç»Ùö  inf. noun Úøç»÷ ] : He became possessor of wealth or
his wealth became much. Úø^Ùº  : Possession, property; wealth,
riches, Ö^møß»ËøÄöÚø^Ùº  : On that day wealth shall not avail (26: 89).

]øÚ»çø]Ùº  is plural. mø»̂Òö×öç»áø]øÚ»çø]Ùø]Ö»nøjø^ÚFo  : They devour the property of
orphans (4:11).

Úø^bø [aor. møÛöç»åö  and møÛø^åö  inf. noun Úøç»â÷^  and Úöç.æ»â÷^ ] Úø^âøkô]Ö»fôò»ö  : The water
of the well became much or in large quantity. ]øÚø^åø]Ö$qöØø  : He
made the man drink the water. eøßöç»Úø^ðô]Ö$Ûø^ðô   is an epithet used for
the Arabs because they are always in search of water. Úø^ðº  :
Water; fluid; sperm. ]øÖøÜ»Þøí»×öÏ»Ó%Ü»Úôùà»Ú$«ðõÚ$ãôn»àõ  : Did We not create you
from insignificant fluid (77:21)?

Úø^ø [aor. møÛôn»ö  inf. noun Úøn»º ] : It (a thing) was or became in a state of
motion or in a state of violent commotion or was agitated. It
also means he was or became confounded, perplexed or
amazed; he became affected with a heaving of the stomach or a
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tendency to vomit and a giddiness by reason of intoxication or
of voyaging upon the sea. Úø^øl»eôäô]»ø»ö  : The earth went round
with him. Úø^ø  also means he bestowed a favour; he gave
provisions for travelling. ]øá»iøÛôn»øeôÓöÜ»  : Lest it quake with you
(16:16). Úø^ñôøéº  : A table with food upon it; (5:115).

Úø^ø [aor. møÛôn»ö  inf. noun Úøn»º ]: Úø^ø]øâ»×øäü  : He brought or purchased
provisions (corn and food, victuals of any kind) for family. ÞøÛôn»ö

]øâ»×øßø^  : We shall bring provisions for our family (12:66).

Úø^ø [aor. møÛôn»ö  inf. noun Úøn»º ] : He separated it from other things. ]ôÚ»jø^ø  
or iøÛøn$ø  : It was or became separated from other things. ]ôÚ»jø^öæ]]Ö»nøç»Ýø

]øm%ãø^]Ö»Ûör»ôÚöç»áø  : Get separated (from the righteous), O you the
guilty ones (36:60). iøÛøn$øÊö¡áºeô^Ö»ÓøøÝô  : Such a one became
distinguished by generosity. iøÛøn$øÚôàø]Ö»Çøn»Àô  : The man became
burst on account of anger. iøÓø^öiøÛøn$öÚôàø]Ö»ÇønôÀô  : It would almost
burst with fury (67: 9). ÖônøÛôn»ø]Ö×#äö]Ö»íøfôn»&øÚôàø]Ö_$nôùgô  : So that Allah
may separate bad from the pure (8: 38).

Úø^Ùø [aor. møÛôn»Øö  inf. noun Úøn»¡÷  and ÚøÛôn»¡÷  and Úøn»¡Þ÷^  and iøÛ»nø^  and Úøn»×öç»Öøè÷ ] Úø^Ùø

]ôÖøn»äô  : He inclined towards him or it. Úø^ÙøÂøàô]Ö_$ôm»Ðô  : He deviated
from the right path. Úø^ÙøÂø×øn»äô  : He turned against him; he attacked
him. ÊønøÛôn»×öç»áøÂø×øn»ÓöÜ»Ú$n»×øè÷æ$]uôøé÷  : They may fall upon you at once. ]øá»

iøÛôn»×öç»]Úøn»¡÷Âø¿ôn»Û÷^  : That you should stray far away (4:28). Êø¡iøÛôn»×öç»]ÒöØ$

]Ö»Ûøn»Øô  : But incline not wholly (4:130). Úøn»Øº]øæ»Úøn»×øèº  : Inclination.
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á Inkstand (68:2).

Þø^*p [aor. møß»*̂p  inf. noun Þø,̂mþ³÷^ ] Þøø̂m»köÂøß»äö]øæ»Þøþ³ø̂m»jöþ³äü  : I became remote or far
removed from him. Þø*̂peôä́  : He removed it; he removed it to a
distance. âöÜ»møß»ãøç»áøÂøß»äöæømøß»òøç»áøÂøß»äö : They forbid others to believe it
and themselves too keep away from it (6:27). ]øÂ»øøæøÞøF̂eôrø^Þôfôä́  :
Turns away and goes aside (17:84).

Þøfø^*  [aor. møß»fø.̂  inf. noun Þøfø1̂ ] Þøfø1̂  : News, event; excuse; news especially
a news of great import which is of great benefit and affords
knowledge. ]øÞ»fø^ðº  is plural. ÒöÜ»Êø^ôÐºeôßøføþ³õ̂ = ]ôá»qø^ðø  : If an unrighteous
man brings you any news (49:7). Þøfø^ðº  : Message, report,
information, tidings. Ööç»áøÂøàô]Öß$føô̂]Ö»Ãø¿ôn»Üô = møjøø^ðø  : They question one
another about the great news or event (78:2,3). iô×»ÔøÚôà»]øÞ»fø«ðô]Ö»Çøn»gô :
This is of the tidings of the unseen (11: 50). ÊøÃøÛônøk»Âø×øn»ãôÜö]»øÞ»fø«ðö  :
All excuses will become obscure to them (28:67). Þøfø*̂åüæø]øÞ»fø*̂åü : He
told him the news. Îø^Öøk»Úøà»]øÞ»føø̂ÕøâFø]Îø^ÙøÞøf$ø̂Þôoø]Ö»Ãø×ôn»Üö]Ö»íøfôn»ö  : She said,
who has informed thee of it? He said, 'The All-Knowing, the
All-Aware God has informed me' (66:4). mFþ³?̂FøÝö]øÞ»fôò»ãöÜ»eôø̂»Ûø«ñôãôÜ»  : O
Adam, tell them their names (2:34). Þøfôo'  (Plural ]øÞ»fônø^ðö  and Þøfôn%ç»áø  and

Þøfônôùn»àø ) : A Prophet, a Messenger; one who receives the secrets of
the unseen from God and conveys them to the people. Þøfø*̂]Ö$o»ðö  :
Means, the thing became high or elevated. So Þøfôo'  may also
mean who enjoys a very high spiri tual  status.  Þöföç$éº  :
Prophethood. æøqøÃø×»ßø^Êôo»öôm$jôãôÛø^]Öß%föç$éø  : And We placed among their
seed (or posterity) prophethood (57:27). Îø^ÙøÖøãöÜ»Þøfôn%ãöÜ»  : Their
Prophet said to them. ]ô»qøÃøØøÊôn»ÓöÜ»]øÞ»fônø«ðø  : When He made Prophets
among you. møÏ»jö×öç»áø]Öß$fôńùàø  : They sought to kill the Prophets (2:62).

Þøføkø [aor. møß»fökö  inf. noun Þöf»j÷^  and Þøfø^i÷^ ] Þøføkø]Ö»føÏ»Øö  : The herb grew, came
out of the earth. iøß»fököeô^Ö%â»àô  : It produces oil (23:21). ]øÞ»føjøk»øf»Äø

øßø^eôØø  : Which grows seven ears (2:262). ]øÞ»føjøãø^Þøfø^i÷^uøøß÷^  : And
caused her to grow an excellent growth (3:38). Þøfø^lº  : Growth;
vegetation. Öôßöí»ôtøeôä́uøf&^æ$Þøfø^i÷^  : That We may bring forth thereby
grain and vegetation (78: 16).

Þøføø [aor. møß»fôö  inf. noun Þøf»÷] ]. Þøføø]Ö$o»ðø  : He threw the thing; he let the
thing go. Êøßøføöæ»åöæøø]ðø¾öãöç»ôâôÜ»  : They threw it away behind their
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backs. Þøføø]Ö»Ãøã»ø  : He broke the promise. Þøføø]ôÖøo]Ö»Ãöööæôù  : He threw
back (the treaty) to the enemy. Êø^Þ»fô»]ôÖøn»ãôÜ»Âø×Foøçø]ðõ  : Throw back to
them (their treaty) on terms of equality i.e. if the enemy breaks
the treaty, the Muslims may also repudiate it after openly
declaring to them that because of their dishonouring the
agreement it has ceased to exist. ]ôÞ»jøføø]ôÖFoÞø^uônøèõ  : He went aside to a
corner. ]ôô]Þ»jøføøl»Úôà»]øâ»×ôãø^  : When she withdrew from her people
(19:17).

Þøføø [aor. møß»fôö ]. Þøføøåü  : He reviled, abused him, gave him nickname. Þøføøåü
eôÓøø]  : He called him by such name. Ö^iøßø^eøöæ»]eô^»øÖ»Ïø^hô  : Do not call

(one another) by nicknames (49:12).

Þøfø¼ø [aor. møß»fö¼ö  and møß»fô¼ö  inf. noun Þøf»_÷^  and Þöföç»÷^ ]. Þøfø¼ø]Ö»Ûø^ðö  : The water
flowed, gushed forth from the well. ]øÞ»fø¼ø]Ö»fôò»ø  : He drew the water
out of the well. ]ô»jøß»fø¼ø  : He drew , elicited, extracted, extorted,

]øÖ$ôm»àømø»jøß»fô_öç»ÞøäüÚôß»ãöÜ»  : Those of them who can elicit (the truth)
(4:84).

ÞøføÄø [aor. møß»föÄö  and ÞøfôÄø  aor. møß»føÄö  and ÞøföÄø  aor. møß»föÄö ] ÞøføÄø]Ö»Ûø^ðö  : The water
gushed forth from the well. ]øÞ»føÄø  : (God) caused water to issue or
gush forth. møß»föç»Åº  : Spring; brook-fountain ( møßø^eôn»Äö  is plural). iøË»röøÖøßø^

Úôàø]»ø»ômøß»föç»Â÷^  : Until thou cause a spring to gush forth from the
earth for us (17: 91). møßø^eôn»Äö  : Springs (39:22).

ÞøjøÐø [aor. møøøøøß»jöÐö  inf. noun Þøj»Ï÷^ ]. ÞøjøÐø]Ö$o»ðø  : He tore the thing; shook it;
raised it; stretched or spread it. ÞøjøÏøkô]Ö»Ûø»]*éö  : The woman gave
birth to many children. ÞøjøÏøkô]Ö$]e$èöø]Òôføãø^  : The beast tired its rider.

]ô»ÞøjøÏ»ßø^]Ö»røføØøÊøç»ÎøãöÜ»  : When We raised or shook the mountain over
them (7:172).

Þø%øø [aor. møß»%öö  inf. noun Þø%»÷]  and Þô%ø^÷] ] Þø%øø]Ö$o»ðø  : He spread the thing.
]ôÞ»jø%øø]Ö$o»ðö]øæ»iøßø%$ø  : The thing spread or became scattered. ]ôø]]Ö»Óøçø]Òôgö

]Þ»jø%øøl»  : When the stars are scattered (82:3).  Úøß»%öç»º  : The (thing)
spread or scattered. âøfø^ð÷Ú$ß»%öç»÷]  : Scattered particles of dust
(25:24).

Þørøø [aor. møß»röö  inf. noun Þør»÷] ]. Þørøøåü  : He helped him; he overcame
him. Þørøø]»øÚ»ö  : The affair became clear, evident, distinct. Þør»º  :
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High, hard ground; elevated piece of ground; distinct, elevated
road; highway; an able and clever leader. âøøm»ßø^åö]Öß$r»øm»àô  : We
pointed to him two highways (90:11).

Þørøø [aor. møß»røö  inf. noun Þørøº ] and Þøröø  aor. møß»röö   inf. noun Þørø^øè÷ ] :
It was or became dirty, contaminated, impure, unclean. ]ôÞ$Ûø^

]Ö»Ûö»ôÒöç»áøÞørøº  : The idolaters are unclean (9:28).

ÞørøÜø [aor. møß»röÜö  inf. noun Þöröç»Ú÷^ ] : It rose; appeared. ÞørøÛøkô]Ö»Óøçø]Òôgö  : The
stars rose. ÞørøÜø]Öß$f»kö  : The herbage appeared. Þør»Üº  : Star;
constellation; luminary; appointed time for payment of debt;
stalkless and stemless herb, plant. æø]Öß$r»Üô]ôø]âøçFp  : By the
stemless plant when if falls (53: 2). ]øÖß$r»Üö]Ö%$^Îôgö  : The star of
piercing brightness. ( Þöröç»Ýº  is plural). Êøßø¿øøÞø¿»øé÷Êôo]Öß%röç»Ýô  : Then he
cast a glance at stars (37:89). Êø¡]öÎ»ôÜöeôÛøçø]ÎôÄô]Öß%röç»Ýô  : Nay, I swear
by the shooting of the stars (56:76).

Þørø^ [aor. møß»röç»  inf. noun Þørø^é÷ ] : He escaped; he fled in haste; he was
saved or obtained salvation. Þørøç»løÚôàø]Ö»Ïøç»Ýô]Ö¿$^ÖôÛôn»àø  : Thou hast
escaped from the wrong-doing people (28:26). Þør$n»ßø^åöÚôàø]Ö»ÇøÜôù : We
delivered him from distress (21: 89). Êøø̂Þ»røn»ßø^ÒöÜ»æø]øÆ»øÎ»ßø^]FÙøÊô»Âøç»áø : We
saved you and drowned the people of Pharaoh (2:51). iøßø^qøo]Ö»Ïøç»Ýö :
The people conferred together in secret. ]ôø]iøßø^qøn»jöÜ»Êø¡iøjøßø^qøç»]eô^»ô$»Üô  :
When you confer together in secret, confer not for sin (58:10). 

iøßø^qôo : Impart secrets to one another; whisper; suggest. iøßø^qøo
]Ö$qöØø  : He particularized the man for imparting the secret or

made him his confident. ìø×øöç»]Þørôn&^  : They retired, conferring
toge ther  in  p r iva te  (12 :81) .  ]øÖß$rFo  :  Secre t ;  sec re t
communication; one to whom a secret is imparted; a person or
a person's discoursing secretly or telling secrets to one another.

Þør»çFp  : Secret talk or communication; secret. ]ôÞ$Ûø^]Öß$r»çFpÚôàø]Ö$n»_ø^áô :
Holding of secret counsels is only of Satan (58:11). ]ôÞ$^ÖøÛößør%ç»âöÜ»

]øq»ÛøÃôn»àø  : Them we shall save all (15:60). Þørø^éº  : Escape;
deliverance; safety. Úø^Öôo»]ø»Âöç»ÒöÜ»]ôÖøo]Öß$rø^éô  : How strange it is that I
call you to salvation (40:42). Þø^tõ  : One who escapes and gets
salvation.

Þøvøkø [aor. møß»vökö  and møß»vôkö  and Þøvôkø  aor. møß»vøkö  inf. noun Þøv»kº ] : He cut
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out; he hewed out; he formed or fashioned by cutting. Þøvøkøeøn»j÷^Êôo
]Ö»røføØô  : He hewed out a house in the mountain. møß»vôjöç»áøÚôàø]Ö»rôfø^Ùôeönöç»i÷^ :

They hewed out houses in the mountains (15:83).

Þøvøø [aor. møß»vøö  inf. noun Þøv»º ] : He slew; he stabbed a camel or beast
in his Þøv»º  which means the uppermost part of the breast or
chest or the place of the collar or necklace or that part of the
breast or chest which is the place of the collar or necklace; the
part where the windpipe commences in the uppermost part of
the breast. Þøvø»lö]Ö$o»ðøÂô×»Û÷^  : I knew the thing thoroughly. Þøvøø

]Ö$×Fçéø  : He performed the Prayer in the first part of its time. Þøv»º  
also signifies the first part or commencement of the day and of
the month. ÎøÃøøÊö¡áºÊôo»Þøv»ôÊö¡áõ  : Such a one sat opposite to him.

ÊøøØôùÖôøeôùÔøæø]Þ»vø»  : So pray to thy Lord and offer sacrifice (108:3)
møç»Ýö]Öß$v»ô  : The day of sacrifice.

Þøvôø [aor. møß»vøö  inf. noun Þøv»÷^  and Þøvöø  aor. møß»vöö  inf. noun Þövöç»øè÷ ] :
He or it was or became unprosperous, unfortunate, inauspicious
or unlucky. Þøv»º  : Unprosperous; unfortunate; unlucky
inauspicious. Êôo»møç»ÝôÞøv»õ  : In an inauspicious day (54:20). Þøvôø^lº  
(plural). Êôo»]øm$^ÝõÞ$vôø^lõ  : In ominous days (41: 17). øqöØºÞøv»º]øæ»

Úøß»vöç»º  : An unfortunate man. ]øm$^ÝºÞ$v»º  or ]øm$^ÝºÞ$vôø^lº  : Ominous
days. Þövø^º  : Copper; brass. It also means, fire; the sparks that
fall from iron when it is beaten; smoke in which is no flame or
smoke that raises high and which is free from flame (55:36).

ÞøvøØø [aor. møß»vöØö  and møß»vøØö  and ÞøvôØø  aor. møß»vøØö  and ÞøvöØø  aor. møß»vöØö  inf. noun
Þövöç»÷ ]. ÞøvøØø]Ö$qöØø  : He gave the man something as a gift. ÞøvøØø

]Ö»Ûø»]*éø : He gave the woman her dower. ÞøvøØøøm»÷]  : He abused Zaid.
]øÖß$v»Øö  : Bee; religios sect (16:69); Used both as masculine and

feminine. Þöv»×øèº  is singular. Þôv»×øèº  : Of free will; willingly (4: 5).

Þøíøø [aor. møß»íöö  and møß»íôö  inf. noun Þøíôn»º  and Þøí»º ] : He snorted; he
snored. Þøíôø  (aor. møß»íøö  inf. noun Þøíøº ) Þøíôø  : It (a thing) or a bone
or wood became old and wasted and crumbling; it became old
and wasted and soft, crumbling when touched.

Þøí»Øº and Þøíôn»Øº  [Plural] : Palm-trees (17:92) Þøí»×øèº  (Singular) :
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Palm-tree (19:24).

Þø$ [aor. møßô%  inf. noun Þø'  and iøßø^º ]. Þø$]»ôeôØö  : He (a camel) took fright
and fled or ran away at random. iøßø^$]Ö»Ïøç»Ýö  : The people gathered
in an assembly; the people dispersed, opposed and hated or
separated. Þô'  : A like of a person or thing. âöçøÞô%Êö¡áõ  : He is like
of such a one. ]øÞ»ø]º  is plural. Êø¡iør»Ãø×öç»]Öô×#äô]øÞ»ø]÷]  : Do not set up
equals to Allah (2:23).

Þøø] [aor. møß»öæ»  inf. noun Þø»æ÷] ]. Þøø]]Ö»Ïøç»Ýö  : The people assembled and
came to a meeting. Þøôp'  means ]øÖß$^ôp»  : Assembly. ]øu»øàöÞøôm&^  :
More impressive assembly (19:74). Þø^øp]Ö$qöØø  : He called to the
man. æøÞø^FpÞöç»|º$e$äü  : And Noah called his Lord or cried unto his
Lord (11:46). Úößø^õ  : One who calls. møç»Ýømößø^ô]Ö»Ûößø^ô  : The day when
the crier will cry or the caller will call (50:42). Êø×øÛ$^]Fiø^âø^Þöç»ôpø  :
When he came to it, he was called (20:12). Þø^ôp»  = Þø^õ  : One who
calls. Êø×»nø»ÅöÞø^ômøäü  : Then let him call his associates. Þø^ôp»  means
also place of assembly; abode; place of concourse; assembly
hall (96:18). ]ôÞ$þ³ßø^øÛôÃ»ßø^Úößø^ôm÷^  : We heard a crier (3:194). iø»̂iöç»áøÊôo»

Þø^ôm»ÓöÜö]Ö»Ûöß»Óøø  : You commit abomination in your meetings
(29:30). Þôø]ðº  : Calling; cry. ]ô»Þø^Fpøe$þ³äüÞôø]ð÷ìøËôn&^  : When he called
upon his Lord a secret calling (19:4). iøßø^øp]Ö»Ïøç»Ýö  : The people
called one another. møç»Ýø]Öj$ßø^ô   : The Resurrection Day; the day
when people will call one another for help; the day when
people will take fright and disperse in different directions or
when they will hate and oppose each other; the day of
assembling together (40:33).

Þøøø [aor. møß»öö  and møß»ôö  inf. noun Þø»º  and Þööæ»º ]. Þøøø]øá»m$Ë»ÃøØøÒøø]  : He
vowed that he would do such a thing. Þøø»löÖô×#äôÒøø]  : I vowed to
do such a thing for the sake of God. Þøøø]Ö»çøÖøø  : He vowed that he
would dedicate his son (to the service of God). Þø»º  (a vow). ]øæ»

Þøø»iöÜ»Úôùà»Þ$»õ  : Or you vow a vow (2:271). ]øÞ»ø»iöäüeô^»øÚ»ô  : I warned
him of the thing. ]øÞ»ø»löeô^Ö»Ïøç»Ýôeô^Ö»Ãööæôù]øæ»]øÞ»ø»iöãöÜö]Ö»Ãööæ$  : I informed or
warned the people of the enemy. Þøôø]Ö»Ïøç»Ýöeô^Ö»Ãööæôù  : The people
knew of the enemy and prepared themselves to meet them. Þø»º  
and Þööº  : Substantives in the sense of ]ôÞ»ø]º  , meaning warning.
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Âö»÷]]øæ»Þö»÷] : To excuse some and warn others (77:7). Ö^Âöø]æøÖ^Þöø]ø  :
for excusing and warning. ÊøÓøn»ÌøÒø^áøÂøø]eôo»æøÞööõ  : How terrible
then was My punishment and My warning (54:17). Þøôm»º  :
Warner. ]ôÞ$Ûø^]øÞ»køÞøôm»º : Thou art only warner (11:13). Þööº  : Plural of
Þøôm»º . æøÖøÏø»qø^ðø]FÙøÊô»Âøç»áø]Öß%öö  : And surely to the people of Pharoah

came the warners (54:42). ( Úöß»ôº  act. part. from ]øÞ»øø ). ]ôÞ$Ûø^]øÞ»køÚöß»ôº  :
Thou art but a warner (13:8) syn. Þøôm»º . Úöß»ôôm»àø  and Úöß»ôöæ»áø  (plural).

]ôÖ$̂Öøãø^Úöß»ôöæ»áø  : But it had its warners (26:209). The Arabs say
Ö^Âöøø]ÕøæøÖ^Þöøø]Õø  meaning ]øÂ»ôöæøÖ^iöß»ôö  : Do thou that for which

thou wilt be excused and do not merely warn and frighten.

ÞøøÅø [aor. møß»ôÅö  inf. noun Þø»Â÷^ ]. ÞøøÅø]Ö$o»ðøÂøà»ÚøÓø^Þôä́  : He plucked, picked
out, tore the thing from its place and displaced it. ÞøøÅøÊôo]Ö»Ïøç»ô  :
He drew the bow with great vigour. ÞøøÅøeô^Ö$ã»Üô  : He threw the
arrow. ÞøøÅøÂøà»Òøø]  : He abstained from such a thing. ÞøøÂ»ßø^Úø^Êôo»

ööæ»ôâôÜ»Úôùà»ÆôØõù  : We shall remove whatever of rancour may be in
their hearts (15:48). ÞøøÂ»ßø^Úôà»ÒöØôù]öÚ$èõøãôn»÷]  : We shall draw from
every people a witness (28:76). iøß»ôÅö]Öß$^ø  : Tearing people away
(54:21). Þø^øÅøÞôø]Â÷^  : Þø^øÅø]Ö»Ûøôm»ö  : The sick man was about to die;
he quarrelled with him. Þø^øÅø]Ö»Óø»̂ø  : He took the cup from him.

æøÖ^iøßø^øÂöç»]ÊøjøË»ø×öç»]  : And dispute not with one another lest your
falter and your power depart (from you) (8:47). iøßø^øÂöç]]Ö»Óø»̂ø : The
people took from one another the cup. iøßø^øÅø]Ö»Ïøç»Ýø  : The people
disagreed, disputed and quarrelled with one another. ]ô»møjøßø^øÂöç»áø

eøn»ßøãöÜ»  : When they disputed with one another (18:22). møjøßø^øÂöç»áøÊôn»ãø^
Òø»̂÷^   : There they will pass or take the cup from one to another

(52:24). ]øÖß$^ôÂø^lö  (plural of Þø^ôÂøèº ) : Those who draw (people to
faith) (79:2). Þø$]Âøè÷Öô×$çFp  : Plucking or stripping off the skin
even to the extremities of the body (70:17).

ÞøøÉø [aor. møß»øÉö  inf. noun Þø»Æ÷^ ] ÞøøÆøäüeônøõ]øæ»öÚ»xõ  : He pierced him with
hand or arrow. ÞøøÆøäüÞø»Æ÷^  : He found fault with and spoke evil of
him. ÞøøÉøeøn»àø]Ö»Ïøç»Ýô  : He incited or excited the people one against
another and thus created disorder. æø]ôÚ$^møß»øÆøß$ÔøÚôàø]Ö$n»_FàôÞø»Éº  : If an
evil suggestion from Satan incite thee (7:201;41:37). ]øÖß$»Éö  : An
evil speech or suggestion meant to incite people against one
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another.

ÞøøÍø [aor. møþ³ß»ôÍö  inf. noun Þø»Ê÷^ ]. ÞøøÊøkô]Ö»fôò»ö  : The well became empty, all
the water having been taken out of it. ]øÞ»øÍø]Ö$qöØö  : The man
became excited, the spring of his senses having exhausted; his
argument became exhausted in litigation. ÞöôÍøÊö¡áº  : Such a one
became intoxicated. The root meaning of Þö»Íº  is to become
exhausted. æøÖ^âöÜ»Âøß»ãø^möß»øÊöç»áø  : Nor will they be exhausted thereby
(37:48). Ö^möø$Âöç»áøÂøß»ãø^æøÖ^möß»ôÊöç»áø  : No headache will they get
therefrom, nor will they be intoxicated (56:20).

ÞøøÙø [aor. møß»ôÙö  inf. noun Þööæ»÷ ] : He alighted, descended or came
down; he lodged or settled in a place. ÞøøÙøeôäô]Ö%æ»|ö]»øÚôn»àö  : The
Spirit, Faithful to the Trust has descended with it (26:194). Êøô̂ø]

ÞøøÙøeôø^uøjôãôÜ»  : When it descends into their courtyard (37:178). ÞøøÙø

Êö¡áºÂøàô]Ö»vøÐôù  : Such a one forsook the truth. ÞøøÙø  : He travelled.
Úø^ôÖ»kö]øÞ»ôÙö  : I continued to travel; ÞøøÙøÚøß»ôÙøÒøø]  : It took or occupied

the place, or became in the position or condition. ]øÞ»øÙøæøÞø$Ùø  : He
caused to descend. ]øÞ»øÙø]Ö×#äöÒø¡Úøäü  : God revealed His word. ]øÞ»øÙøÚôàø

]Ö$Ûø^ðôÚø^ð÷ : He caused the water to descend from heaven (2:23).
Þø$Ùø]Ö»Óôjø^høeô^Ö»vøÐôù  : He revealed the Book (or caused to descend)

with truth (2:177) mößøôùÙö]Ö»Çøn»&ø  : He (God) causes the cloud to
descend (31:35) ]øÞ»øÙø  when used about Divine Word, it means

]øæ»uFo  : He revealed. ]øÞ»øÙø]Ö×#äöÂø×øn»Ôø]Ö»Óôjø^hø  : God has revealed to
thee the Book (4:114). But when used about material things
such as food, dress, iron etc., the word means: He gave; he
bestowed. ]øÞ»øÖ»ßø^Âø×øn»ÓöÜö]Ö»Ûøà$æø]Ö$×»çFp  : We caused Manna and Salwa
to descend upon you (2:58). God being high, everything that
comes from Him may be said to descend from above. $öÜ$]øÞ»øÙø]Ö×#äö

øÓôn»ßøjøäü  :  Then God sent down His peace (9:26). æø]øÞ»øÖ»ßø^ÚøÃøãöÜö]Ö»Óôjø^hø
æø]Ö»Ûôn»ø]áø  : And We sent down or bestowed upon or gave them

the Book and the Balance (57:26). mø^eøßôo»]FøÝøÎø»]øÞ»øÖ»ßø^Âø×øn»ÓöÜ»Öôfø^÷^  : O
children of Adam, We have indeed sent down to you raiment to
cover your nakedness (7:27). æø]øÞ»øÙø]Ö$ôm»àøýý]øâ»Øô]Ö»Óôjø^hô  : He
brought down those of the people of the Book (33:27). iøßø$Ùø  : It
descended. æøÚø^iøßø$Öøk»eôäô]Ö$nø^ôn»àö  : And the Satans have not brought
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it down (26:211). iøßø$Ùö]Ö»Ûø¡øñôÓøèöæø]Ö%æ»|ö  : The angels and the Spirit
descend (97:5). iøß»ôm»Øº  (inf. noun from Úøß»ôÙº ). ]ôÞ$äüÖøjøß»ôm»Øöøhôù]Ö»ÃFþ³×øÛôn»àø  :
Verily, this is a revelation from the Lord of all the worlds
(26:193). æøÞø$Ö»ßFþ³äöiøß»ôm»¡÷  : We have sent it down piecemeal (17:107).

Þø»Öøèº  : Time or turn of descent. æøÖøÏø»ø]FåöÞø»Öøè÷]öì»Fp  : Certainly, he saw
Him a second time (53:14). ÞööÙº  : Provision; entertainment; food
prepared for guest. âFø]ÞööÖöãöÜ»møç»Ýø]Öôùm»àô  :  This will be their
entertainment on the Day of Judgement (56: 57). The word also
means abode; place where one alights. Òø^Þøk»ÖøãöÜ»qøß$^lö]Ö»Ëô»øæ»ôÞöö÷  :
They will have Gardens of Paradise for an abode (18:108). Þøôm»Øº : 
A guest. Úøß»ôÙº  : Place where one alights; station; a day's journey;
position, rank, dignity; stage or station of moon. ( Úøßø^ôÙö  is
plural). æø]Ö»ÏøÛøøÎø$»ÞFþ³äöÚøßø^ôÙø : And for the moon We have appointed
stages (36:40). ÚößøôùÙº and Úöß»ôÙº  : The former is act. part. from Þø$Ùø  
and the latter from ]øÞ»øÙø . ]ôÞôùo»ÚößøôùÖöãø^  : I am going to send it down
(5:116) æø]øÞ»køìøn»ö]Ö»Ûöß»ôÖôn»àø  : Thou art Best of those who bring
(people) to land (23:30). ]ôÞ»ø]Ùº  : Inf. noun from ]øÞ»øÙø .

Þøø^* [aor. møß»ø.̂  inf. noun Þø»ðº ] : He urged or drove a camel; he
postponed or delayed a thing. Þøø*̂]Ö×#äö]øqø×øäü  : God postponed the
end of his life. The word also means, he sold a thing on credit.

Þøôo»ðº  : Of the measure ÊøÃôn»Øº  in the sense of the measure. ÚøË»Ãöç»Ùº  :
(1) A month which the Arabs, in the time of ignorance ( qø^âô×ôn$èº )
postponed. (2) Being an inf. noun, it means the postponement
of the sacred month, transferring it to another month. The word

]øÖß$ôo»ðö  also means a postponement or delay as to the time of the
payment of a debt (9:37). Úôß»øø̂éº  : A staff, or stick, so called
because a beast is urged or driven with it; a pastor's great staff.

iø»̂ÒöØöÚôß»øø̂iøäü  : That ate away his staff (34:15).

Þøøgø [aor. møß»ögö  and møß»ôgö  inf. noun Þø»f÷^  and Þô»føè÷ ] Þøøføäü  : He mentioned
his relationship (lineage or geneology); he traced up his lineage
to his greatest ancestor. Þøøføäü]ôÖFoÊö¡áõ  : He asserted that he was
related to such a one; he referred his lineage or origin to such a
one. Þøøgº  : Relationship; kindred; kinship; consanguinity;
family; race; lineage; parentage; pedigree; origin, geneology.
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]øÞ»ø^hº  is plural. ÊørøÃø×øäüÞøøf÷^æ$ôã»÷]  : He (God) has made for him
kindred by descent and kindred by marriage (25:55). æøqøÃø×öç»]eøn»ßøäü

æøeøn»àø]Ö»rôß$èôÞøøf÷^  : And they assert kinship between Him and the jinn
(37:159) Êø¡]øÞ»ø^høeøn»ßøãöÜ»  : There will be no ties of relationship
between them (23:102).

Þøøîø [aor. møß»øîö  inf. noun Þø»í÷^ ] : He or it annulled, superseded,
obliterated, effaced or cancelled a thing by another thing. Þøøîø

]Fmøè÷ : (God) abrogated, annulled or superseded a verse or Sign or
commandment or message substituting for it another. Þøøîø   also
means he transferred a thing from one place to another. Þøøîø

]Ö»Óôjø^hø  : He copied or transcribed the writing or book. ]ô»jøß»øîø   
and ]ôÞ»jøøîø  and Þøøîø  are synonymous words. Úø^Þøß»øî»Úôà»]Fmøèõ  :
Whatever message or commandment We abrogate (2:107).

Êønøß»øîö]Ö×#äöÚø^mö×»Ïôo]Ö$n»_ø^áö  : But Allah removes or effaces what Satan
places (22:53). ]ôÞ$^Òöß$^Þø»jøß»ôîöÚø^Òöß»jöÜ»iøÃ»Ûø×öç»áø  : We caused all that you
did to be fully recorded (45: 30). Þö»íøèº  : A copy or transcript; a
copy or an original from which a transcript is made; a writing.

æøÊôo»Þö»íøjôãø^âö÷pæ$øu»Ûøèº  : And in their writing there was guidance
and mercy (7:155). iøßø^öîº  : The transmigration of the soul from
one form to another, from one body to another.

ÞøøÌø [aor. møß»ôÌö  inf. noun Þø»Ë÷^ ] ÞøøÌø]Ö»fôßø^ðø  : He destroyed or uprooted
the building from its foundation. ÞøøÌø]Ö»rôfø^Ùø  : He broke the
mountain into pieces. ÞøøÌø]Öôùm»xø]Ö$o»ðø  : The wind uprooted or
eradicated the thing and scattered it away. Öøßøß»ôËøß$þ³äüÊôo]Ö»nøÜôùÞø»Ë÷^  :
We shall certainly destroy it and then we will scatter it away in
the sea (20:98). æø]ôø]]Ö»rôfø^ÙöÞöôËøk»  : And when the mountains are
blown away (77:11).

ÞøøÔø [aor. møß»öÔö   inf. noun Þø»Ó÷^  and Þö»Ó÷^  and Þööç»Ò÷^  and Úøß»øÓ÷^ ] : He
devoted himself to religious worship; he performed acts of
worship of God; he slaughtered animals of sacrifice to win
God's pleasure. Úøßø^ôÔö  (singular Úøß»øÔº ) : Religious acts or
ceremonies and also the place where these ceremonies are
performed. æø]øôÞø^Úøßø^ôÓøßø^  : And show us our ways of worship
(2:129). æøÖôÓöØôù]öÚ$èõqøÃø×»ßø^Úøß»øÓ÷^  : And for every people We have
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appointed rites of sacrifice (22:35). ]ôá$ø¡iôo»æöÞööÓôo»  : My Prayer
and my sacrifice (6:163).

ÞøøØø [aor. møß»öØö  inf. noun Þø»¡÷ ] ÞøøØø]Ö»çøÖøø  : He begot a son. ÞøøØø]Ö$qöØö  :
The progeny of the man multiplied. ÞøøØøÊôo»Úø»nôä́  : He hastened in
his walk. möã»×ôÔø]Ö»vø»'øæø]Öß$»Øø  : He destroys crops and progeny
(2:206). æøâöÜ»Úôùà»ÒöØôùuøøhõm$ß»ô×öç»áø  : They shall hasten forth from
every height (21:97). Þø»Øº  : Progeny; offspring; family.

Þøôoø [aor. møß»øo  inf. noun Þø»n÷^  and Þô»nø^Þ÷^ ] : He forgot; he gave up
doing a thing; he ignored or neglected a thing. æøÞøôoøÚø^Îø$Úøk»møø]åö  :
He forgot what his hands had sent forward on (18:58). âFø]]ôÖFãöÓöÜ»

æø]ôÖFþ³äöÚöç»FoÊøßøôoø  : This is your God and the God of Moses. So he
gave up (the religion of Moses) (20:89). Þøöç]]Ö×#äøÊøßøônøãöÜ»  : They
neglected God so He has neglected them (9:67). Êøø̂Þ»ø^âöÜ»ôÒ»ø]Ö×#äô :
He made them forget the remembrance of Allah (58:20). æøÚø^

]øÞ»ø^Þôn»äö]ôÖ$̂]Ö$n»_ø^áö  : And none but Satan caused me to forget it
(18:64). (inf. noun Þø»n÷^ ). Úøß»ôn&^  : A thing forgotten. æøÒöß»köÞø»n÷^

Ú$ß»ôn&^ : And I had become a thing quite forgotten (19:24). Þôø^ðº  is
the plural of ]ôÚ»ø]*éº  and so is Þô»çøéº . Âø×FoÞôø^ðô]Ö»ÃFþ³×øÛôn»àø  : Upon all the
women of the worlds (3:43) æøÎø^ÙøÞô»çøéºÊôo]Ö»Ûøôm»ßøèô   : And women in
the city said (12:31).

Þøø^* [aor. møß»ø.̂  inf. noun Þø»*̂éº  and Þøø^ðøéº ] : He lived; he rose or became
elevated or high; it (a cloud) rose; he arose; he grew up and
became a youth. Þøø*̂Öøäüø]»pº  : An opinion occurred to him. ]ôÞ»ø*̂]Ö×#äö

]Ö$vø^hø  : God raised the clouds. ]øÞ»øø̂Âø×øÛ÷^  : He set up a beacon or
sign of the way (in a desert). ]øÞ»øø̂]Ö×#äö]Ö»íø×»Ðø  : God originated,
produced or created the creation. ]øÞ»øø̂qøß#kõÚ$Ã»öæ»ø^lõ  : Produces
gardens trellised.(6:142) ]øÞ»øø̂ÖøÓöÜö]Ö$Û»Äøæø]»øe»ø^ø  : Who has created
for you ears and eyes.(23:79) æø]øÞ»ø»̂Þø^Úôà»eøÃ»ôâôÜ»Îø»Þ÷^]Fìøôm»àø  : And We 
raised up after them another generation.(6:7) ]ôÞ$^]øÞ»ø»̂ÞFþ³ãöà$]ôÞ»ø^ð÷ : We
have created them a good creation (56:36). æømöß»ôo.]Ö$vø^hø  : And
He raised the heavy cloud (13:13). möß»ôo.]Öß$»ø̂éø]»Fìôøéô  : He (God) 
will create the second creation (29:21). ]ôá$Âø×øn»äô]Öß$»ø̂éø]»öì»Fp  : It is
for Him to bring forth the second creation (53:48). Úöß»òöç»áø  (act.
part. from ]øÞ»øø̂ ). ]øÝ»Þøv»àö]Ö»Ûöß»ôòöç»áø  : Or are We the Creator or
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Producer? (56:73) ]øÖ»røçø]ô]Ö»Ûöß»øòFköÊôo]Ö»føv»ôÒø^»øÂ»¡øÝô  : The lofty ship
reared aloft on the sea like mountains (55: 25).

Þøøø [aor. møß»öö  inf. noun Þø»º ] : He spread out, expanded a garment or
piece of cloth or the like; he scattered or dispersed (people etc.)

Þøøø]Ö×#äö  or ]øÞ»øø]Ö×#äö  : God raised the dead to life; God quickened
them or revived them. $öÜ$]ôø]ø^ðø]øÞ»øøåü  : Then, when He pleases,
He raises him to life (80:23). møß»ööøu»Ûøjøäü  : He (God) spreads out
His mercy (42:29). Êøø̂Þ»ø»Þø^eôä́eø×»øé÷Ú$n»j÷^  : Then We raised to life a
dead town (43:12). Þø^ôº  : Act. part. ( Þø^ôøéº feminine and Þø^ôø]lº  
plural of Þø^ôøéº ]. æø]Öß$^ôø]lôÞø»÷]  : And those who spread (truth)
good spreading (77:4). Þøøø]Ö»íøføø  : He published the news. æø]ôø]

]Ö%vöÌöÞöôøl»  : And when books are spread (abroad) (81:11). Þø»º  
and Þööç»º  are inf. noun of Þøøø  and ]øÞ»øø . Ö^møÛ»×ôÓöç»áøÚøç»i÷^æ$Ö^uønFþ³çé÷æ$

Ö^Þööç»÷]  : They control not death nor life nor resurrection (25:4).
æøqøÃøØø]Öß$ãø^øÞööç»÷]  : And He made the day for rising up (25:48). møç»Ýö

]Öß%öç»ô  : The Day of Resurrection. Úøß»öç»º  : Spread, unfolded. Êôo»øÑõù
Ú$ß»öç»õ  : On a parchment unfolded (52:4). Úöß»øº  (pass. part. from
]øÞ»øø ). æøÚø^Þøv»àöeôÛöß»øôm»àø   : We shall not be raised again (44:129).
]ôÞ»jøøø  : He spread or dispersed. Êø^Þ»jøôöæ»]Êôo]»ø»ô  : So disperse in

the land (62:11). Úöß»jøôº  : Scattered about. Òøø̂Þ$ãöÜ»qøø]ºÚ%ß»jøôº  : As if
they were locusts scattered about (54:8).

Þøøø [aor. møß»öö  inf. noun Þø»º  or Þööç»º ] : He rose or raised himself. ]ôø]
Îôn»Øø]Þ»ööæ»]Êø^Þ»ööæ»]  : When it is said to you to rise up then do rise up

(58:12). Þøøølô]Ö»Ûø»]øéöÂø×Foøæ»qôãø^æøeôøæ»qôãø^æøÚôà»øæ»qôãø^  : The woman was
or became disobedient to her husband, resisted him, hated him,
deserted him. ÞøøøeøÃ»×öãø^Âø×øn»ãø^  : Her husband treated her unkindly,
disliked her, was an evil companion to her. Þööç»º  : Ill-treatment;
dislike; hatred; desertion. ]ôáô]Ú»ø]øéºìø^Êøk»Úôà»eøÃ»×ôãø^Þööç»÷]  : If a woman
fears ill-treatment from her husband (4:129). æø]Ö#jôo»iøíø^Êöç»áøÞööç»øâöà$  :
On whose part you fear disobedience (4:35). ]øÞ»øøåü  : He raised it
to its place. Òøn»ÌøÞöß»ôöâø^  : How We raise them to their place or set
them (2:260). ]ôÚ»ø]øéºÞø^ôøéº  : A woman disobedient to her husband.

Þøø¼ø [aor. møß»ô¼ö  inf. noun Þø»_÷^ ]. Þøø¼ø]Ö»vøf»Øø  : He tied the rope or chord
firmly so as to form a knot. Þøø¼ø]Ö$Ö»çø  : He pulled out the bucket
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(from the well with much exertion). Þøø¼øÚôà»eø×øõ]ôÖFoeø×øõ  : He
travelled from one town to another. ]øÖß$^ô_ø^lôÞø»_÷^  (plural of

Þø^ô_øèº ): Those beings or groups of people who exert themselves
vigorously in the discharge of their duties or who tie their knots
firmly (79:3).

Þøøgø [aor. møß»ögö  inf. noun Þø»gº ] : He set up, erected or raised a thing;
he set up a stone as a sign or mark. Þøøføäü  (aor. møß»ôgö ) : It
(disease) pained him. Þøøgø]Ö$n»ø  : He pursued his journey with
energy. Þøôgø  (aor. møß»ôgö  inf. noun Þøøgº ) : He was fatigued, tired
or wearied; he suffered difficulty, trouble, distress; he strove
hard; he laboured or toiled. Êøô̂ø]ÊøøÆ»køÊø^Þ»øg»  : And when thou art
free, strive hard (94: 8). ÞøøgøÖøäö]Ö»vøøhø  : He made war upon him.

Þø»gº  and Þøøgº  and Þöögº  : A sign or mark set up to show the way
or a standard set up. Þø»gº  and Þöögº  also signify a goal or limit.

âFø]Þö»göÂøn»ßôo»  and Þø»göÂøn»ßôo»  : This is a thing in full view of my
eye. ]ôÖFoÞöögõm%ç»Êôöç»áø  : They were racing to a target (70:44). Þö»gº  
and Þöögº  : Evil; trial; affliction; misfortune; disease. ]øÞôùo»Úø$ßôoø

]Ö$nø_ø^áöeôßö»gõæ$Âøø]hõ  : Satan has afflicted me with toil and torment 
(32:42). Þøøgº  : Fatigue; weariness; toil; difficulty; trouble
distress; affliction. Ö^møÛø%ãöÜ»Êôn»ãø^Þøøgº  : Fatigue shall not touch
them there (15:49). Þø»gº  and Þö»gº  and Þöögº  : (Plural ]øÞ»ø^hº ) :
Statue; idol; flag; standard; illness, calamity. æøÚø^öeôxøÂø×øo]Öß%ögô  :
What has been slaughtered at the altar (5:4). ]øÞ»ø^hº  : Certain
stones which were set up around the Ka'aba, over which it was
customary for the name of some deity to be pronounced in the
killing of animals; idols. Singular is Þö»gº ). ]ôÞ$Ûø^]Ö»íøÛ»öæø]Ö»Ûøn»ôö

æø]»øÞ»ø^hö  The wine and the game of hazard and idols are only ...
(5:91). Þøôn»gº  : A set portion. Öô×ôùqø^ÙôÞøôn»gº  : For men is a share
(4:8). âøÜ'Þø^ôgº  : Grief or anxiety that fatigues, tires or wearies.

Þø^ôføèº  (feminine). Âø^Úô×øèºÞ$^ôføèº  : Toiling, weary (88:4).

Þøøkø [aor. møß»ôkö ] and ]øÞ»økø  and ]ôÞ»jøøkø  : He was silent to listen or he
was silent as on listening or he listened. Êø^»jøÛôÃöç»]Öøäüæø]øÞ»ôjöç»]  : Give
ear to it and keep silence (7:205). ÞøøkøÖøäü  : He was silent and
listened to him.
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Þøøxø [aor. møß»øxö  inf. noun Þö»xº  and Þøôn»vøèº : Simple Subst.] Þøøvøäü  or Þøøxø
Öøäü  : He advised or counselled him sincerely, honestly,

sedulously, earnestly or faithfully; he directed him to that
which was good for him; he gave him good advice. æøÞøøv»köÖøÓöÜ»  :
And I offered you sincere advice (7:80). Þøøxø  (aor. møß»øxö  inf.
noun Þööç»|º ) : It was or became pure, unadulterated or genuine.

]ôø]Þøøvöç»]Öô×#äôæøøöç»Öôä́  :  If they are sincere to Allah and His
Messenger (9:91). Þø»xº  (inf. noun). æøÖ^møß»ËøÃöÓöÜ»Þö»vôo»  : And my
advice will profit you not (11:35). iøç»eøèºÞööç»|º  : Sincere, true
repentance. Þøöç»|º  : Sincere. iöç»eöç»]]ôÖøo]Ö×#äôiøç»eøè÷Þøöç»u÷^  : Turn to Allah
in sincere repentance (66:9). Þø^ôxº  : Act. part. ( Þø^ôvôn»àø  and

Þø^ôvöç»áø  are plural). æø]øÞø^ÖøÓöÜ»Þø^ôxº]øÚôn»àº  : And I am to you a faithful
and sincere counsellor (7:69). Þøôn»vøèº  : Sincere, honest or faithful
advice.

Þøøø [aor. møß»öö  inf. noun Þø»º  and Þö»øéº ]. Þøøøåü  : He aided, helped or
assisted him (against his enemy); he supplied his want or
somewhat thereof. ]öÞ»ö»]øìø^Õø¾ø^ÖôÛ÷^]øæ»Úø¿»×öç»Ú÷^  : Help thy brother
whether he is an oppressor or oppressed (Hadith). æøÖøÏø»ÞøøøÒöÜö]Ö×#äö

eôfø»õ  : And indeed God helped you at Badr (3:124). æøÞøø»Þø^åöÚôàø]Ö»Ïøç»Ýô :
And We helped him against the people (21:78). æømöí»ôâôÜ»æømøß»ö»ÒöÜ»

Âø×øn»ãôÜ»  : And He may humiliate them and help you to victory over
them (9:14). Úøà»m$ß»ööÞôo»Úôàø]Ö×#äô  : Who will help me against Allah
(11:31)? Âø×Fo  and öæ»áø  and Úôà»  meaning the same thing viz.
against. Þø^øøåü : He rendered reciprocal help to him. ]ôÞ»jøøø  : He
defended himself or defended himself against his injurer. æøÖøÛøàô

]Þ»jøøøeøÃ»ø¾ö×»Ûôä́  : Those who defend themselves after they have
been wronged (42:42). ]ôÞ»jøøøÚôß»äö  : He revenged himself upon
him. æøÖøç»møø^ðö]Ö×#äöøÞ»jøøøÚôß»ãöÜ»  : If Allah had so pleased, He could
have punished them (Himself) (47:5). ]ô»jøß»øø  : He asked, sought
or desired aid or assistance; he begged. ]ô»jøß»øøÂø×øn»äô  : He asked
him to aid him against him. æø]ôáô]»jøß»øöæ»ÒöÜ»Êôo]Öôùm»àô : And if they
seek your help in matter of religion (8:73). iøßø^øöæ»]  : They aided
or assisted or helped one another. Úø^ÖøÓöÜ»Ö^iøßø^øöæ»áø  : What is the
matter with you that you do not help each other (37: 26). Þö»øéº  
and Þø»º  : Aid; assistance; help against an enemy; victory or
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conquest; spoil; booty; rain; a gift. ÚøjFoÞø»ö]Ö×#äô  : When will the
help of God come? (2:215) Þø^ôº  (act. part and also Þøôn»º  : An
aider and assister,  especially against enemy. ( Þø^ôôm»àø  
plural-3:151). Êø¡Þø^ôøÖøãöÜ»  : They had no helper (47:14) æøÒøËFoeô^Ö×#äô

Þøôn»÷]  : Sufficient is Allah as Helper (4:46). ]øÞ»ø^º  : Plural of Þø^ôº  
and Þøôn»º . æøÚø^Öô×¿$^ÖôÛôn»àøÚôà»Þøôn»õ  : And for the wrong-doers there are
no helpers (22:72). ]øÞ»ø^º  were also those helpers of Medina
who helped the cause of Islam in the beginning. Úôàø]Ö»Ûöãø^qôôm»àø

æø]»øÞ»ø^ô  : From among the refugees and the helpers (9:100)
Úøß»öç»º : One who is helped or assisted or aided especially against

his enemy. ]ø»ºÚøß»öç»øéº  : Land watered by rain; rained upon.
( Úøß»öç»öæ»áø  is the plural). ]ôÞ$äüÒø^áøÚøß»öç»÷] : He is helped (by law)
(17:34). ]ôÞ$ãöÜ»ÖøãöÜö]Ö»Ûøß»öç»öæ»áø  : They would certainly be helped
(37:173) Úöß»jøôº  : One who defends himself. æøÚø^Òø^áøÚöß»jøô÷]  : He
was not able to defend himself (18:44). Þøv»àöqøÛôn»ÄºÚ$ß»jøôº  : We are a
victorious host (54:45). æøÚø^Òø^Þöç»]Úöß»jøôôm»àø  : Nor could they help
themselves (51:46).

ÞøøÌø [aor. møß»öÌö  and møß»ôÌö  inf. noun Þø»Ë÷^ ] ÞøøÌø]Ö$o»ðø  : He came to the
middle of a thing; he took the half of it; he divided it into two
equal parts. Þô»Ìº  : Middle half; half a dinar; justice, equity; of
medium height; middle-aged. æøÖøÓöÜ»Þô»ÌöÚø^iøøÕø  : And for you
shall be half of what ...... leave (4:13).

Þøø^ [aor. møß»öç»]  inf. noun Þø»ç÷] ] Þøø^]øæ»]øÞ»øo]Ö$qöØø  : He seized the man
by the forelock and drew him towards himself. Þø^ônøèº  (plural

Þøçø]ôo» ): Forelock. âöçø]Fìôºeôßø^ônøjôãø^  : He holds it by the forelock
(11:57). Êønö©»ìøöeô^Öß$çø]ôo»æø]»øÎ»ø]Ýô  : They will be seized by the
forelock and the feet (55:42).

Þøôsø [aor. møß»øsö  inf. noun Þø»r÷^ ] Þøôrøkô]Ö%$Ûøö]øæô]Ö×$v»Üö  : The fruit became
fully ripe or the meat became fully cooked or roasted. Òö×$Ûø^Þøôrøk»

qö×öç»öâöÜ»  : When their skins are fully roasted or burned up (4:57).
Þøôrøkô]Öß$^Îøèöeô×øføßôãø^  : The she-camel attained the utmost point with

her milk.

Þøøîø [aor. møß»øîö  inf. noun Þø»í÷^ ] Þøøîø]Ö»Ûø^ðö  : The water gushed forth; the
water boiled up vehemently. Þøøíøäü  : He sprinkled him or it with
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water. Æøn»&ºÞ$$^ïº  : A copious rain. Âøn»àºÞ$$^ìøèº  : A spring that boils
forth or gushes forth copiously. Êôn»ãôÛø^Âøn»ßø^áôÞø$^ìøjø^áô  : Therein will
be two springs gushing forth (with water) (55:67).

Þøøø [aor. møß»ôö  inf.  noun Þø»º ] Þøøø]Ö»Ûøjø^Åø  :  He put goods or
commodities one upon another, or he put or set them together
in proper order, or he put them side by side compactly. iøßø$ølô

]»ø»ßø^áö  : The teeth were set in proper order. Þøôn»º  or Úøß»öç»º  : Piled
upon one another; placed or set in proper order or side by side
compactly. ø×»ÄºÞ$ôn»º  : Spathes piled upon one another (50:11).

ø×»xõÚ$ß»öç»õ  : Bananas closely set one above another; clustered
(56:30).

Þøøø [aor. møß»öö  and Þøôø  aor. møß»øö  inf. noun Þø»øéº  and Þø»÷] ] Þøøø]Ö»çøq»äö
]øæô]Ö$røö  : A (tree or) face was or became bright and beautiful or

fresh and beautiful or beautiful and pleasant. Þøøø]Ö$røö  : A tree
was or became pleasant, plentiful and easy. Þøøø  : A man was or
became in a state of enjoyment or in a plentiful pleasant and
easy state of life. Þø»øéº  : Beauty and brightness; a plentiful,
pleasant and easy life; freshness; richness; sufficiency; life. Þø»øéø

]Öß$Ãôn»Üô  : The freshness of bliss (83:25). Þø»øé÷æ$ööæ»÷]  : Cheerfulness
and happiness (76:12). æöqöç»åºm$ç»ÚøòôõÞ$^ôøéº  : Faces on that day will
be bright (75:23).

Þø_øxø [aor. møß»_øxö  and møß»_ôxö  inf. noun Þø_»xº ] : He (a ram) smote with his
horn. Þø_øvøäüÂøß»äö  : He pushed him away from him and removed
him. Þø_ôn»xº : Smitten with the horn and gored to death. Þø_ôn»vøèº

(feminine): Gored to death (5:4). Òøf»ºÞ$_$^|º  : A ram that smites
much with his horns.

Þø_øÌø [aor. møß»_öÌö  and møß»_ôÌö  inf. noun Þø_»Ë÷^ ] Þø_øÌø]Ö»Ûø^ðö  :The water flowed
little by little. He poured down the water. Þö_»Ëøèº  : The sperm of a
man or a woman; clear water whether much or little (16:5).

Þø_øÐø [aor. møß»_ôÐö  inf. noun Þö_»Ï÷^  and Úøß»_ôÏ÷^  and Þö_öç»Î÷^ ] : He spoke with
sound and letters which made clear his meaning; he uttered
articulate and rational speech; he spoke logically; he was
endowed with reason. Þø_øÐø]Ö»Óôjø^hö  : The book explained and
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made clear. Thus Þø_»Ðº  (nutq) applies to both articulate and
inarticulate speech and to the condition of a thing which is as
significant as articulate speech. It is of two kinds: External i.e.
spoken words, and internal i.e. understanding rational speech;
human language; word; speech; edict; decree. The word is also
used with regard to animals and birds when the use is
metaphorical. Âö×ôùÛ»ßø^Úøß»_ôÐø]Ö_$n»ô  : We have been taught the language
of birds (27:17). ]øÞ»_øÐø  (transitive from Þø_øÐø ). Îø^Ööç»]]øÞ»_øÏøßø^]Ö×#äö : Allah
has made us to speak (41:22).

Þø¿øø [aor. møß»¿öö  and Þø¿ôø  aor. møß»¿øö  inf. noun Þø¿ø÷]  and Úøß»¿ø÷]  and Úøß»¿øøé÷ ]
Þø¿øøåüæø]ôÖøn»äô  : He looked at or towards him or it in order to see him

or it. Þø¿øøeøÃ»öãöÜ»]ôÖFoeøÃ»õ  : They look towards one another (9:127).
Þø¿øø  : He waited for or he paused and acted with deliberation.

]öÞ»¿ööæ»Þø^ÞøÏ»jøfô»Úôùà»Þ%ç»ôÒöÜ»  : Wait for us that we may borrow from your
light (57:14). æøÚø^møß»¿ööâF©öøðô]ôÖ$̂øn»vøè÷æ$]uôøé÷  : They only wait for a
single blast (38:16). The word also means, he granted respite.

Þø¿øøÊö¡Þ÷^]Ö$m»àø  : He granted him respite in respect of the payment
of his debt. æøÖ^âöÜ»möß»¿øöæ»áø  : And they will not be granted respite
(2:163). The word also means to have regard for or listen to.

æøÎöç»Ööç]]Þ»¿ö»Þø^ : And say, listen to us, look to us and have regard for
us (2:105). Þø¿øø]ôÖøn»äô  also means, he stretched or extended or raised
his sight towards him whether he saw him or not. It also means,
he judged, decided. Þø¿øøeøn»àø]Öß$^ô  : He judged and decided the
affairs of the people. ]öÞ»¿ö»Þôo»  : Listen thou to me. iøø]âöÜ»møß»¿ööæ»áø]ôÖøn»Ôø

æøâöÜ»Ö^möf»ôöæ»áø  : Thou seest them looking towards thee but they
see not (7:199). It also means, he examined or considered or
estimated or investigated the thing. ÎöØô]Þ»¿ööæ]Úø^ø]Êôo]Ö$ÛFçø]lô  : Say
consider ye what is in the heavens. Þø¿ø»löÊôo]»øÚ»ô  : I looked into,
inspected or examined the affair. Þø¿øø]Ö×#äö]ôÖøn»äô  : God regarded him
with mercy or bestowed favours upon him. æøÖ^møß»¿öö]ôÖøn»ãôÜ»møç»Ýø]Ö»Ïônø^Úøèô  :
And He will not look to them or regard them with mercy
(3:78). Whereas Þø¿øø]ôÖøn»äô  means, he saw it and thought upon it
and endeavoured to understand it or to know its result, Þø¿øøÊôn»äô  
means, he considered it. In view of the different meanings of
Þø¿øø  given above the verse Âø×øo]»øø]ñôÔômøß»¿ööæ»áø (Seated) on couches,
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gazing means, will witness the fate of disbelievers or will
administer justice to men or will pay due regard to the needs of
others (83:36). Þø¿øø]ôÖøn»äô  also means it faced him or it. ø]ôp»møß»¿öö]ôÖFo

ø]ôÊö¡áõ  : My house faces the house of such a one. Þø¿øø]Ö$â»ö]ôÖFoeøßôo»
Êö¡áõ  : Fortune destroyed the sons of such a one. Þø^¾øøåüÊôo»]øÚ»õ  : He

held a discussion with him respecting an affair (inf. noun
Úößø^¾øøéº ). ]ôÞ»jø¿øøåü  : He waited for him. Úôß»ãöÜ»Ú$à»m$ß»jø¿ôö  : There are others

who wait (33:24). Úöß»jø¿ôöæ»áø  (act. part.). Þø^¾ôº  (act. part. from Þø¿øø ).
Þø^¾ôôm»àø  plural. iøö%]Öß$^¾ôôm»àø  : Delighting the beholders (2:70). Þø^¾ôøéº  

(feminine of Þø^¾ôº ). Êøßø^¾ôøéºeôÛø^mø»qôÄö]Ö»Ûö»ø×öç»áø  : And I will wait to see
what answer the envoys bring back (27:36). Úöß»¿øöæ»áø  and Úöß»¿øôm»àø  :
Those granted respite (pass. part. from Þø¿øø ) (44:30). Þø¿»øéº  : A
look, a quick look or glance. Êøßø¿øøÞø¿»øé÷Êôo]Öß%röç»Ýô  : Then he cast a
glance at the stars (37:89). Þø¿ôøéº  : A postponement; a delay. Êøßø¿ôøéº

]ôÖFoÚøn»øøéõ  : Then let there be a postponement or delay until (he is
in) an easy state of circumstances (2:281).

ÞøÃøsø [aor. møß»Ãösö  inf. noun ÞøÃøsº  and ÞøÃôsø  aor. møþ³ß»Ãøsö ] ÞøÃørøkô]Öß$^ÎøèöÊôo»øn»ôâø^  : The
she-camel was quick in her pace. ÞøÃôsø  : He was heavy in the
stomach from eating mutton; he (a man or a camel) became fat.

ÞøÃ»røèº  (plural ÞôÃø^tº ) : An ewe; the female of the sheep or the she of
the wild bull and of the gazelle. ÞøÃ»røèº  also metaphorically means
a woman (38:24).

ÞøÃøø [aor. møß»Ãöö  and møß»Ãøö  inf. noun ÞøÃ»÷^  or ÞöÃø^÷^ , the latter being also a
simple subst.] : He was or became drowsy, or heavy with
sleepiness, or he slumbered or dozed. ÞöÃø^º  : Sleepiness,
drowsiness, slumber; languor in the senses arising from the
heaviness (which is the preeminent sign) of sleep; the
beginning of sleep. ÞöÃø^º  is ôßøèº  without sleep or ôßøèº  is in the
head and ÞöÃø^º  in the eye. ÞøÃøøqô»Ûöäü]øæ»ø]»möäü  also means, it (a man's
judgement and his body) was soft and weak. Þøþ³Ãøøkô]Ö%ç»Ñö : The
market became dull.

ÞøÃøÐø [aor. møß»ÃôÐö  and møß»ÃøÐö  inf. noun ÞøÃ»Ï÷^ ]. ÞøÃøÐø]Ö»Çöø]hö  : The crow cried or
cawed or croaked . ÞøÃøÐø]Ö»Ûö©øôùáö  : The Muazzin raised his voice for
the call to Prayer. ÞøÃøÐø]Ö$]Âôo»eôÇøßøÛôä́  : The shepherd shouted to and
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drove his sheep.

ÞøÃøØø [aor. møß»ÃøØö  inf. noun ÞøÃ»¡÷ ]. ÞøÃøØø  or ]øÞ»ÃøØø]Ö$]e$èø  : He shoed the animal.
ÞøÃøØø  [aor. møß»ÃøØö  inf. noun ÞøÃ»¡÷ ] : He put on shoes. Êø^ì»×øÄ»ÞøÃ»×øn»Ôø  : Put

off your shoes (20:13), ÞøÃ»Øº  meaning shoes.

ÞøÃøÜø [aor. møß»ÃöÜö  and møß»ÃøÜö  and ÞøÃôÜø  aor. møß»ÃøÜö  inf. noun ÞøÃ»Ûøèº ]. ÞøÃøÜø]øæ»ÞøÃôÜøÂøn»öäü  :
His life became happy and pleasant and full of ease, comfort
and affluence. ÞøÃôÛøÔø]Ö×#äöÂøn»ß÷^  : May God cool thy eye. ÞôÃ»Üø  : Well!
well done! go on! courage! how excellent! ÞôÃ»Üø]øq»ö]Ö»Ãø^Úô×ôn»àø  : How
excellent is the reward of good workers (3:137). Êø×øßôÃ»Üø]Ö»Ûörôn»föç»áø  :
How excellent answerer (of prayer) are We (37:76). ÞôÃôÛ$^  is syn.
with ÞôÃ»Üø . ÊøßôÃôÛ$^âôoø  : It is well and good (2:272). ÞøÃ$Ûøäü  and Þø^ÂøÛøäü  :
He made him to enjoy or lead a pleasant and plentiful life or a
life of ease and plenty; he bestowed favours upon him; he
nourished him well. Êøø̂Ò»øÚøäüæøÞøÃ$Ûøäü  : He (God) honours him and
bestows favours upon him (89:16). ÞôÃ»Üø]Ö$qöØöøm»º  : Excellent is
the man Zaid. ]øÞ»ÃøÜøÂø×FoÂøf»ôǻ  : He bestowed favours upon his
servants. ]øÞ»ÃøÜø]Ö×#äöeôÔøÂøn»ß÷^  : May God cool thy eye. ôø]½ø]Ö$ôm»àø]øÞ»ÃøÛ»kø

Âø×øn»ãôÜ»  : The path of those on whom Thou hast bestowed Thy
blessings (1:7). ÞôÃ»ÛøèºæøÞøÃ»Ûø^ðö  : Favour; benefit; benefaction; boom;
blessing; bounty; grace of God; wealth. ]ôá»iøÃö%æ»]ÞôÃ»Ûøkø]Ö×#äô  : If you
seek to enumerate the favours of God. ÞôÃ»Ûøèº  and ÞøÃ»Ûø^ðö  and ÞöÃ»ÛFo
and ÞöÃ»Üº  are syn. meaning enjoyment; prosperity; welfare; contr.
of eø,̂ø^ðö . æøÖøòôà»]øøÎ»ßø^åöÞøÃ»Ûø^ðø  : And if We let him taste prosperity
(11:11). ÞøÃ»Ûøèº  : Plentifulness and pleasantness or ease; easy and
plenty; enjoyable life; ease, comfort, delicacy, affluence. ÞøÃ»Ûøèö

]Ö$fø^hô  : Freshness, loveliness or grace of youth. æøÞøÃ»ÛøèõÒø^Þöç»]Êôn»ãø^
Êø^Òôãôn»àø  : Comforts and luxuries wherein they took delight

(44:28). ÞøÃôn»Üº  : Enjoyment; bliss; pleasure; delight; plenty; ease.
]ôá$]»øe»ø]øÖøËôo»ÞøÃôn»Üõ  : The virtuous will be in bless (82:14). Êôo»qøß$^lô

]Öß$Ãôn»Üô  : In the Gardens of Bliss (10:10). ]øÞ»ÃöÜº  and ÞôÃøÜº  are the
plurals of ÞôÃ»Ûøèº . ]ø»føÈøÂø×øn»ÓöÜ»ÞôÃøÛøäü  : He (God) has perfected His
favours upon you (31:21). ]öæÖôo]Öß$Ã»Ûøèô  : Possessors of ease and
plenty (73:12). øqöØºÞøÃôn»ÜºÞøôn»º  : A man of pleasant life or
condition. ø^Òô÷]ôøÞ»ÃöÛôä́  : Grateful for His favours (16:122). ÞøÃøÜ»  :
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Even so; yes; yea ÞøÃøÜº  : A quadruped. ]øÞ»Ãø^Ýº  : Cattle. Úôàø]Ö»vø»'ôæø]»øÞ»Ãø^Ýô  
: Of the crops and cattle (6:137) Úô%»ØöÚø^ÎøjøØøÚôàø]Öß$ÃøÜô  : Like unto that
which he has killed of the quadrupeds (5 : 96).

ÞøÇøø [aor. møß»Çöö  inf. noun ÞøÇ»÷^  ] : It was or became in a state of
motion, commotion; it shook. ]øÞ»Çøøäü  : he shook it (head) in
wonder, disapproval or derision. æ»øãöÜ» = Êøønöß»Çôöç»áø]ôÖøn»Ôøöðö  : They
shake heads at thee (17:52).

ÞøËø&ø [aor. møß»Ëö&ö  and møß»Ëô&ö  inf. noun ÞøË»&º ] : He blew without spitting.
ÞøËø&øÊôo]Ö»ÃøÏ»ô  : He blew upon the knot. ÞøËø&ø]Ö×#äö]Ö$o»ðøÊôo]Ö»Ïø×»gô  : God

cast the thing in the heart. ÞøË$^$ø^l  : Those that emit or spit much
poison; those who whisper evil suggestions (113:5). ÞøËø%økô]Ö»Ïô»ö  :
The cooking-pot boiled.

ÞøËøxø [aor. møß»Ëøxö  inf. noun ÞøË»v÷̂ ] ÞøËøvøkô]Öôùm»xö  : The wind blew or it blew
gently. ÞøËøvøäüÞøË»vøè÷  : He gave him a gift. ÞøË»vøèº  : A blast or a breath
of wind; a gift. ÞøË»vøèºÚôùàø]Ö$Ûöç»Ýô  : A blast of hot wind. ÞøË»vøèºÚôùà»Âøø]hô

øeôùÔø  : A breath of thy Lord's punishment (21:47).

ÞøËøîø [aor. møß»Ëøîö  and møß»Ëöîö  inf. noun ÞøË»îº ]. ÞøËøîøeôËøÛôä́  : He blew with his
breath. ÞøËøîø]Ö%ç»ø  and ÞøËøîøÊôo]Ö%ç»ô  : He blew the trumpet or blew
into the trumpet. ÞøËøíøkô]Öôùm»xö  : The wind came suddenly. ÞøËøîøÊôn»äôÚôà»

%æ»uôä́  : He breathed into him of His spirit (32:10). ÞøË»íøèºæ$]uôøéº  : A
single blast (69:14). ÞøË»íøèö]Ö$fø^hô  : The chief part of youth.

ÞøËôø [aor. møß»Ëøö  inf. noun ÞøËø^º ] : It passed away, came to an end; it
became spent or exhausted; it ceased; it failed entirely. ÞøËôøø]ö

]Ö»Ïøç»Ýô  : The provision of the people was exhausted. ÞøËø^º  : Wasting
away; getting exhausted; ceasing. Úø^ÖøäüÚôà»Þ$Ëø^õ  : Which will never
be exhausted (38:55). Úø^Âôß»øÒöÜ»møß»Ëøö  : That which you have shall
pass away (16:97).

ÞøËøø [aor. møß»Ëöö  inf. noun ÞøËø^º  and ÞöËöç»º ] : It passed through. ÞøËøø]Ö$ã»Üö  :
The arrow pierced through the animal which was shot. ÞøËøø]Ö»Ïøç»Ýø  :
He passed through the people and left them behind. ÞøËøøø]»möäü  : His
judgement was penetrating. Êø^Þ»Ëööæ»]Ö^iøß»Ëööæ»áø]ôÖ$̂eôö×»_Fàõ  : Then pass
through them but you cannot pass through save with authority
(55:34).
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ÞøËøø [aor. møß»Ëöö  and møß»Ëôö  inf. noun ÞôËô^øé÷  and ÞøË»]÷  and ÞøËôn»÷]  and ÞöËöç»º ] : He
took fright and fled or ran away at random or broke loose and
went hither and thither. ÞøËøølô]Ö$]e$èö  : The beast was impatient.

ÞøËøöæ»]  : They became separated and dispersed; they went forth to
war (against disbelievers or the like). ÞøËøöæ»]]ôÖøo]Ö»vø»hô  : They
hastened to war. ]ôÞ»Ëôöæ»]ìôËø^Ê÷^æ$$ôÏø^÷  : Go forth light and heavy
(9:41). ÞøËøº  : A number of men from 3 to 10 or to 7 or to 9 or
number much less than 10 excluding women; a man's tribe
consisting of his near relations (syn. øâ»¼º ). âF©öÖ^ðôÂøøøéöÞøËøõ]øæ»]øÞ»Ëø^õ  :
These are ten men. ]øÂø%ÞøËø÷]  : Stronger in respect of men or
relatives (18:35). æø]ô»øøÊ»ßø^]ôÖøn»ÔøÞøËø÷]Úôùàø]Ö»rôàôù  : And when We
turned towards thee a party of jinn (46:30). ÞöËöç»º  : Hatred;
abhorrence; loathing, running away. æøÚø^møôm»öâöÜ»]ôÖ$̂ÞöËöç»÷]  : It only
increases them in perversion (17:42). ÞøËôn»º  : A people; a company
of men; a people hastening to war. æøqøÃø×»ßø^ÒöÜ»]øÒ»%øøÞøËôn»÷]  : And We
made you larger in numbers (17:7). Úö»jøß»Ëôøéº  : Taking fright and
fleeing or running away at random. Òøø̂Þ$ãöÜ»uöÛöºÚ%»jøß»Ëôøéº  : As though
they were asses taking fright and running away at random or
were frightened asses (74:51).

ÞøËöø [aor. møß»Ëöö  inf. noun ÞøËø^øèº  and ÞôËø^º  and ÞøËøº  and ÞöËöç»º ] ÞøËôø  : It
was or became high in estimation and therefore was desired
with emulation, or was in much respect. ÞøËôøeôä́  : He was or
became niggardly or avaricious of it because of its being in
high estimation. Þø^ÊøøÊôo]Ö$o»ðô  : He desired the thing or aspired
to it. iøßø^Êøöç»]Êôn»äô  : They vied with one another in desiring it. æøÊôo»

FÖôÔøÊø×»nøjøßø^Êøô]Ö»Ûöjøßø^Êôöç»áø  : For this let the aspirants aspire (83:27).
iøßøË$øÊôo]Ö»Óø¡Ýô  : He or it breathed; he drew breath; he lengthened

in speech. ÞøË»º  (1) The soul; the spirit; the vital principal part.
( ]øÞ»Ëöº  and ÞöËöç»º  plurals). ]øá»iøÏöç»ÙøÞøË»º  : Lest a soul should say
(39:57). ]øì»ôqöç»]]øÞ»ËöøÓöÜ»  : Bring out your souls. ìøøqøk»ÞøË»öäü  : He
died; (2) Mind. iøÃ»×øÜöÚø^Êôo»ÞøË»ôo»  : Thou knowest what is in my
mind (5:117); (3) Person. æø]ô»Îøjø×»jöÜ»ÞøË»÷^  : And when you slew a
person (2:73); (4) Punishment. æømövøôùöÒöÜö]Ö×#äöÞøË»øäü  : Allah cautions
you against His punishment (3:29); (5) A thing's self. Þo = qø^ðø

eôßøË»ôä́ : He came to me himself; (6) A person or being; a man;
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ø]øm»köÞøË»÷^æø]uôøé÷  : I saw one person. ( ÞöËöç»º  : Peoples). ]ôø]]Öß%Ëöç»ö
öæôùqøk»  : When various peoples are united (81:8); (7) Brother or

relatives belonging to one's own religion. æø]ôø]øìø×»jöÜ»eönöç»i÷^Êøø×ôùÛöç»]Âø×Fo
]øÞ»ËöôÓöÜ»  : When you enter houses, give your peoples (relatives) a

greeting of peace (24:62). $öÜ$]øÞ»jöÜ»âF©öÖ^ðôiøÏ»jö×öç»áø]øÞ»ËöøÓöÜ»  : Yet you are
the people who slay your own brethren (2:86); (8) One's self.

æøÖ^Âø×Fo]øÞ»ËöôÓöÜ»  : And none for yourselves (24:62); (9) Body; (10)
Blood. ø^Öøk»ÞøË»öäü  : His blood flowed; (11) Strength of man; (12)
knowledge; (13) Pride; (14) Disdain or scorn; (15) Purpose or
intention or strong determination; (16) will, wish or desire; (17)
Copulation. ÞøËøº  : Breath. (plural ]øÞ»Ëø^º ).

ÞøËøø [aor. møß»Ëöö  and møß»Ëôö  inf. noun ÞøË»º ] : He plucked asunder or
loosened a thing with his fingers so that it became dispersed.

ÞøËø»kö]Ö»Ïö_»àø  : I plucked asunder or loosened cotton with my
fingers by means of a bow and a wooden mallet; pasture at
night without a herdsman. ]ô»ÞøËøøk»Êôn»äôÆøßøÜö]Ö»Ïøç»Ýô  : When the sheep
or goats and the camels of the people pastured by night without
a pastor or dispersed themselves by night or dispersed
themselves and pastured by night without the knowledge of the
pastor (21:79). [ ÞøËøøk»  aor. iøß»Ëöö  and iøß»Ëôö  and ÞøËôøk»  aor. iøß»Ëøö ].

]øÞ»Ëøø]Ö$]Âôo]»ôeôØø : The shepherd sent forth and left camels to
pasture. ]øÖ»Ãôã»àô]Ö»Ûøß»Ëöç»ô : Wool of various colours separated and
loosened by means of the bow and wooden mallet or carded
wool (101:6).

ÞøËøÄø [aor. møß»ËøÄö  inf. noun ÞøË»Ã÷^ ]. ÞøËøÃøäü  : It gave benefit to him. ]ôá»Þ$ËøÃøkô
]ÖôùÒ»Fp  : Surely, reminding is profitable (87:10). ÞøË»Äº  : Profit;

benefit. Ö^]øÚ»×ôÔöÖôßøË»ôo»ø&]æ$Ö^ÞøË»Ã÷^  : I have no power over harm or
benefit for myself (10:50). Úøßø^ÊôÄö  : Benefits; advantages. Êôn»ãôÛø^]ô$»Üº

Òøfôn»ºæ$Úøßø^ÊôÄöÖô×ß$^ô  : In both there is great sin and also some
advantages for people (2:220).

ÞøËøÐø [aor. møß»ËöÐö  inf. noun ÞøËø^Î÷^ ] and ÞøËôÐø  [aor. møß»ËøÐö  inf. noun ÞøËøÏ÷^ ]. ÞøËøÐø]øæ»ÞøËôÐø
]Ö$o»ðö  : The thing grew less, became exhausted; the thing crept

out of its hole or went into it. ÞøËøÐø]Ö»føn»Äö  : The merchandise sold
well and quickly. ÞøËøÏøkô]Ö%ç»Ñö  : The market was lively. ]øÞ»ËøÐøÚø^Öøäü : He
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spent much his money so that it became exhausted; he gave
alms. ]øÞ»ËôÏöç»]Êôo»øfôn»Øô]Ö×#äô  : Spend in the cause of Allah(2:125). ]øÖ$ôm»àø

möß»ËôÏöç»áø]øÚ»çø]ÖøãöÜ»  : Those who spend their wealth (2:263). ]øÞ»ËøÐø (aor.
möß»ËôÐö  inf. noun ]ôÞ»Ëø^Ñº ) ìø»nøèø]»ôÞ»Ëø^Ñô  : For fear of spending (17:101).
]øÖß$ËøÐö  : A hole in the earth which has a way or passage to get out

to a specific place. ]øá»iøf»jøÇôoøÞøËøÏ÷^Êôo]»ø»ô  : If thou art able to seek a
passage or make a hole in the earth (6:36). Þø^ÊøÐø  : He committed
hypocrisy; he changed his creed or opinion; he lied; he
blasphemed. ( ÞôËø^Ñº  and Úößø^ÊøÏøèº  inf. noun). ]øø%ÒöË»÷]æ$ÞôËø^Î÷^  : Are worst
in disbelief and hypocrisy (9:97). ÞøËøÏøèº  (simple substantive from

]ôÞ»Ëø^Ñº ) : Money spent. Ö^möß»ËôÏöç»áøÞøËøÏøè÷  : They spend not any sum
(9 :121) .  ÞøËøÏø^lº  :  P lu ra l .  ]øá»iöÏ»føØøÚôß»ãöÜ»Þ$ËøÏø^iöãöÜ»  :  Tha t  the i r
contributions may be accepted from them (9:54). Úößø^ÊôÐº  (act.
part. from ]øÞ»ËøÐø . ( Úößø^ÊôÏôn»àø  and Úößø^ÊôÏöç»áø  plurals and Úößø^ÊôÏø^lº  feminine of

Úößø^ÊôÏöç»áø ) (9:67;63:2).

ÞøËøØø [aor. møß»ËöØö  inf. noun ÞøË»¡÷ ]. ÞøËøØø]Ö$qöØöÊö¡Þ÷^  : The man gave to such a
one a gift for which he expected no return. ÞøËøØø]»øÚôôn»ö]Ö»röß»ø  : The
Amir allotted the spoils to the army. ÞøËø×øäü]øæ»]øÞ»Ëø×øäö]Öß$Ë»Øø  : He gave
him the spoils of war. ÞøËø×øäü  also means, he gave him more than
his due. ]øÖß$^Êô×øèö  (plural ]øÖß$çø]ÊôØö ) : Spoils of war; a gift or an act
performed voluntarily without its being obligatory; a grand
child. ÞøË»Øº  (plural ]øÞ»Ëø^Ùº ) : Spoils of war; a free gift; something
additional. ]øÖß$Ë»Øö  (plural is ]øÖß$çø]ÊôØö ) : An act performed voluntarily
without its being obligatory. ]øÞ»Ëø^Ùº  also means such spoils or
gains as come in the form of Divine favour without one having
laboured for it or deserved it. mø»òø×öç»ÞøÔøÂøàô]»øÞ»Ëø^Ùô  : They ask thee
concerning the spoils (8:2) Êøjøãør$»eôä́Þø^Êô×øè÷Ö$Ôø  : Wake up for it in
the latter part of the night as a supererogatory service for thee
(17:80). æøæøâøf»ßø^Öøäü]ô»vø^ÑøæømøÃ»Ïöç»høÞø^Êô×øè÷  : And We bestowed upon him
Isaac and Jacob as a grandson (21:73).

ÞøËøo Or ÞøËø^  [aor. møß»Ëôo»  inf. noun ÞøË»n÷^ ] ÞøËø^åöÂøß»äö  : He removed it; he drove
it away. He cast the man in the prison. ÞøËøo]Ö$qöØøÚôà»eø×øôǻ  : He
expelled or banished the man from his town and exiled him to
another town. ÞøËøo]Ö$n»Øö]Ö»þ³Çø%ø^ðø  : The current carried away the
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rubbish. ÞøËøo  : He banished, exiled, excommunicated, expelled,
repudiate, drove away, carried off. ]øæ»möß»Ëøç»]Úôàø]»ø»ô  : Or they be
expelled from the land (5:34).

ÞøÏøgø [aor. møß»Ïögö  inf. noun ÞøÏ»gº ] : He dug through or into anything. ÞøÏøgø
]Ö»Ãøn»àø  : He performed upon the eye the operation for cataract. ÞøÏ$gø

Êôo]»ø»ô  : He went away or, through the land. ÞøÏøgøÂø×FoÎøç»Úôä́  : He
acted as or was their leader. ÞøÏ$föç»]Êôo]Ö»fô¡ô  : They journeyed
through the land seeking for a place of refuge (50:37). ÞøÏôn»göÎøç»Ýõ  :
The head, chief, leader of a people; one who is set over a
people and taken notice of the action of people and responsible
for them. ]ô$»ßøo»ÂøøøÞøÏôn»f÷^  : Twelve leaders (5:13). ÞøÏ»gº  : A hole;
perforation or bore in a wall; a narrow road in a mountain or a
large hole through a thing. æøÚø^]»jø_ø^Âöç»]ÖøäüÞøÏ»þ³f÷^  : They were not able
to dig through it (18:98).

ÞøÏøø [aor. møß»Ïöö  and ÞøÏôø  aor. møß»Ïøö  inf. noun ÞøÏ»º ] : He became safe; he
escaped. ]øÞ»Ïøøåü  : He saved or rescued him and recovered it from
such. Êøø̂Þ»ÏøøÒöÜ»Úôùß»ãø^  : And He saved you from it (3:104). ]ô»jøß»Ïøø  is
syn. with ]øÞ»Ïøø . Ö^mø»jøß»Ïôöæ»åöÚôß»äö  : They cannot recover it from it
(22:74).

ÞøÏøø [aor. møß»Ïöö  inf. noun ÞøÏ»º ]. ÞøÏøø]Ö_$n»ö  : The bird pecked or picked up a
grain with his beak; he struck a thing with a Úôß»Ïø^º  i.e. kind of
pick axe; he made a snapping with his thumb and middle finger
and made a sound with them; he made a light sound to put in
motion the beast or horse by making his tongue adhere to his
palate and then opening or suddenly drawing it away; he bored
or perforated or made hole into a thing with a Úôß»Ïø^º  (pick). ]ôø]ÞöÏôø

Êôo]Öß$^Îöç»ô  : When the trumpet is sounded (74:9). Þø^Îöç»º  : A horn in
which one blows or the angel shall blow on the Day of
Resurrection. Úôß»Ïø^º  : The beak of a bird. ÞøÏôn»º  : Split in a
date-stone, hence paltry or worthless. Ö^mö©»iöç»áø]Öß$^øÞøÏôn»÷]  : They
will not give men so much as the little hollow in the back of a
date-stone (4:54).

ÞøÏøø [aor. møß»Ïöö  inf. noun ÞøÏ»º  or ÞöÏ»ø^áº ] : He decreased it, diminished
it, curtailed it, lessened it or made it defective, imperfect or
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incomplete after it has been perfect and complete; he took it
little by little. ÞøÏøøäüuøÏ$äü  : He diminished his due or made him to
suffer loss in respect of it or defrauded him of a portion of it. æøÖ^

iøß»Ïööç]]Ö»ÛôÓ»nø^Ùø  : And do not give short measure (11:85) æøÖ^möß»ÏøöÚôà»
ÂöÛöôǻ  : Nor anything diminished of his life (35:12). ÞøÏ»º]øæ»ÞöÏ»ø^áº  :

Decrease; loss; defect; damage. ÞøÏ»õÚôùàø]Ö%$Ûøø]lô : Loss or scarcity
of fruit (7:131). Úøß»Ïöç»º  : Pass. part. Þøôn»føãöÜ»Æøn»øÚøß»Ïöç»õ : Their
portion undiminished (11:110).

ÞøÏøø [aor. møß»Ïöö  inf. noun ÞøÏ»º ]. ÞøÏøøäü  : He undid it, dissolved it, broke
it, made it unsound after having made it sound or firm. ]øÖ$jôo»ÞøÏøøk»

Æø»Öøãø^  : Who broke down her yarn (16:93). ]øÖ$ôm»àømøß»Ïööç»áøÂøã»ø]Ö×#äô  :
Who break the covenant of Allah (2:28). ]øÞ»Ïøø  : It broke; it
cracked, creaked; it weighed heavily upon. ]øÞ»Ïøø]Ö»vøÛ»Øö¾øã»øåü  : The
load made his back to sound by reason of its weight or pressed
heavily upon him so that his back was heard to make a sound;
the blood oppressed his back by its weight or rendered him lean
and emaciated (94:4). ÊøfôÛø^ÞøÏ»ôãôÜ»Úôùn»%ø^ÎøãöÜ»  : So because of their
breaking their covenant (5:14).

ÞøÏøÄø [aor. møß»ÏøÄö  inf. noun ÞøÏ»Ã÷^ ]. ÞøÏøÄø]Ö»Ûø^ðö]Ö»Ãø_øø  : The water assuaged and
quenched the thirst and removed it. ÞøÏøÄø]Ö»Ûø^ðöÊôo»eø_»àô]Ö»çø]ôp»  : The
water gathered in the valley. ÞøÏ»Äº  : Dust. Êøø̂$ø»áøeôä́ÞøÏ»Ã÷^  : And raising
clouds of dust thereby (100:5).

ÞøÏøÜø [aor. møß»ÏôÜö  and ÞøÏôÜø  aor. møß»ÏøÜö  inf. noun ÞøÏøÛ÷^ ]. ÞøÏøÜøÚôà»Êö¡áõ  : He
punished, chastised, tormented him, he revenged himself upon
such a one; he hated, abhorred, loathed such a one; he reviled
or overwhelmed such a one with reproaches. ]ôÞ»jøÏøÜø  is syn. with
ÞøÏøÜø . æøÚø^ÞøÏøÛöç»]Úôß»ãöÜ»  : And they hated them not but ...... (85:9). ]ôÞ»jøÏøÜø
Úôß»äö : He took vengeance on him or inflicted penal retribution on

him for what he had done. Êø^Þ»jøÏøÛ»ßø^Úôß»ãöÜ»  : We took vengeance
upon them (7:137). Êøô̂Þ$^Úôß»ãöÜ»Ú%ß»jøÏôÛöç»áø  ( Úöß»jøÏôÛöç»áø  plural of Úöß»jøÏôÜº  act.
part. from ]ôÞ»jøÏøÜø ): We shall wreak vengeance upon them or exact
retribution from them (43:42). öæ]Þ»jôÏø^Ýõ  : Possessor of the Power
to take vengeance or to requite (3:5).

ÞøÓøgø [aor. møß»Óögö  inf. noun ÞöÓöç»e÷^ ]. ÞøÓøgøÂøß»äö]øæ»Âøàô]Ö_$ôm»Ðô  : He deviated or
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turned aside or away from it or from the road. ÞøÓøgøÂø×FoÎøç»Úôä́  : He
was or acted as Ú»ß»Óôgº  over his people. Þø^Òôföç»áø  (plural of Þø^Òôgº ) :
Those who deviated from the right path (23:75). Úøß»Óôgº  :
Shoulder; âø%æ»]Úøßø^ÒôføãöÜ»  : They shook their shoulder joints i.e. they
rejoiced or were joyful or happy; the side of anything; a lateral
or an adjacent part or tract thereof. ô»Þø^Êôo»Úöß»ÓøgõÚôùàø]»ø»ô  : We
journeyed along a side or lateral part of the land. Úøßø^Òôgö  (plural).

Êø^Ú»öç»]Êôo»Úøßø^Òôfôãø^  : So walk through its sides or the spacious paths
thereof (67:16). Úøß»Óôgº  also means superintendent of people,
their aider or helper.

ÞøÓø&ø [aor. møß»Óö&ö  inf. noun ÞøÓ»%÷^ ]. ÞøÓø&ø]Ö»vøf»Øø  : He untwisted the end of
the rope. ÞøÓø&ø]Ö»Ãøã»ø  : He broke the covenant. ÞøÓø&ø]Ö»Ûô»çø]Õø  : He
made the head of the tooth-stick to be disintegrated, disunited
or separated in its fibres. ÊøÛøà»Þ$Óø&øÊøô̂Þ$Ûø^møß»Óö&öÂø×FoÞøË»ôä́  : So whoever
breaks (his oath), breaks (it) to his own loss (48:11). ]øÞ»Óø^$÷^  
(16:93): (plural of ÞôÓ»&º ) : Pieces. ÞôÓ»&º  is anything torn; threads
of an old and worn-out staff, of wool or hair.

ÞøÓøxø [aor. møß»Óôxö  inf. noun ÞôÓø^|º ] : He married, took in marriage a
woman. ÞøÓøvøk»  : She married and took a husband. ÞøÓøxø]Öß%Ãø^öÂøn»ßøäü :
Drowsiness overcame his eye. ]ôø]ÞøÓøv»jöÜö]Ö»Ûö©»Úôßø^lô  : When you
marry believing women (33:50). ]øÞ»Óøvøãø^  : He gave her in
marriage. ]øÞ»Óôvöç]]»ømø^ÚFoÚôß»ÓöÜ»  : Give in marriage or arrange
marriage for widows from among you (24:33). ÞôÓø^|º  : Marriage;
coitus; coitus without marriage; marriage without coitus. øôm»ö

]ÖßôùÓø^|ô  : Vehement in coitus. ]øÖ$]Þôo»Ö^møß»Óôxö]ôÖ$̂ø]Þônøè÷  : The adulteress
cannot have sexual intercourse but with an adulterer (24:4).

]ô»jøß»Óøxø  syn. with ÞøÓøxø . ]ôá»]øø]ø]Öß$fôo%]øá»m$»jøß»Óôvøãø^  : Provided the
Prophet desires to marry her (33:51).

Þøþ³Óôø [aor. møß»Óøö  inf. noun ÞøÓøø ]. It (a man's life) was or became hard or
strait and difficult; a she-camel's milk became deficient. ÞøÓôø

]Ö»Ûø^ðö : The water became exhausted; he was or became mean; he
gave little or gave not at all. ÞøÓøøåü  (aor. møß»Óöö  inf. noun ÞøÓ»º ) : He
refused him what he asked . ÞøÓôº  : Hard, strait or difficult
(applied to a man's life); water little in quantity. Ö^møí»ötö]ôÖ$̂ÞøÓô÷]  :
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It (the herbage) will not come forth but with difficulty or
scantily and unprofitably (7:59). ÞøÓôº  : A man who is
unpropitious, mean, hard and difficult.

Þøþ³Óôø [aor møß»Óøö  inf. noun ÞöÓ»÷]  and ÞøÓnô»]÷ ]. ÞøÓôø]Ö$qöØø  : He did not know or
recognize the man, ÞøÓôø]»øÚ»ø  : He was ignorant of the affair. ÞøÓôø

]»øÚ»ö  : The affair was or became difficult, hard or severe or it
was or became bad, evil, abominable, foul or disapproved. ]øÞ»Óøø  
(aor. möß»Óôö  inf. noun ]ôÞ»Óø^º ) : It is also used as syn. with Þøþ³Óôø . ]øÞ»Óøøåü  :
He denied it; he disbelieved it, he disliked it; he deemed or
declared it to be bad, evil abominable or foul. ]øÞ»Óø»iöäüuøÏ$äü  : I
denied him his right. ]øÞ»Óø»löÂø×øn»äôÊôÃ»×øäü  : I disapproved of his deed.

ÞøÓôøâöÜ»æø]øæ»qøøÚôß»ãöÜ»ìôn»Ëøè÷  :  He knew not who they were and
conceived a fear of them (11:71). Êøø̂p$]Fmø^lô]Ö×#äôiöß»Óôöæ»áø  : Which then
of the Signs of Allah will you deny (40:82)? ÞøÓ$øåü  (inf. noun

iøß»Óôn»º ) : He changed or altered it to an unknown state so as not to
be known; he disguised him or it. ÞøÓôùöæ»]  : Make her throne
unrecognizable to her (27:42). Úöß»Óôº  (act. part. from ]øÞ»Óøø ). Úöß»Óôøéº  
feminine of Úöß»Óôº . Îö×öç»eöãöÜ»Ú%ß»Óôøéº  : Their hearts are strangers (to
truth) (16:23). Úöß»Óôöæ»áø  (plural of Úöß»Óôº ) (21:51). Îøç»ÝºÚ%ß»Óøöæ»áø  : Party
of strangers (15:63). ÞöÓ»º  : Cunning, skill, intelligence; an
epithet applied to a thing or an affair as also ÞöÓöº  and ÞøÓôn»º  and

Úöß»Óøº  = disagreeable, difficult, hard, arduous or severe. ]ôÖFoøo»ðõ
Þ%Óöõ  : To a disagreeable thing (54:7). ÊønöÃøôùeöäüÂøø]e÷^Þ%Ó»÷]  : So He will

punish him with a severe or dreadful punishment (18:88). ÞøÓôn»º  :
Denial; disapproval or the manifestation thereof. Úø^ÖøÓöÜ»Úôùà»Þ$Óôn»õ  :
There will be no possibility of denial for you (42:48). It also
means changing or the changing what is Úöß»Óøº . ÊøÓøn»ÌøÒø^áøÞøÓôn»ô  :
How terrible was the change I effected (in them) (22:45). Úöß»Óøº  
(contr. of ÚøÃ»öæ»Íº ) : Denied; deemed strange, extraordinary or
improbable; any action disapproved or deemed or declared to
be bad, evil, hateful, foul, abominable, ugly, hideous, unseemly.

mø»̂Úööæ»áøeô^Ö»Ûöß»Óøô  : They enjoin evil (9:67). Êôo»æöqöç»bô]Ö$ôm»àøÒøËøöæ]]Ö»Ûöß»Óøø  
:Denial on the faces of those who disbelieve(22:73). ]øÞ»Óøø]»ø»çø]lô  
: Most disagreeable of the voices (31:20).
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Þøþ³Óøø [aor. møß»Óöö  inf. noun ÞöÓ»º ]. ÞøÓ$øäü  or ÞøÓøøäü  : He turned it over or
upside down; he changed its manner of being or state; he
turned it over upon its head. ÞøÓøøø]»øäü  : He bent or lowered or
hung down his head towards the ground for shame or by reason
of abasement. ÞöÓôøÊôo»Úøøôä́  : He relapsed into his disease after
recovery. ÞöÓôø]Ö»rö»|ö  : The wound broke open again. ÞöÓôöç»]Âø×Foöðö
ôãôÜ» æ» : They returned to their former state of disbelief; they

reverted to disputation after they had taken the right course;
they hung down their heads in shame and were completely
dumb-founded or their heads were made to hung low for shame
(21:66). ÞöÓôø]Ö$qöØö  : The man became weak. ÞøÓ$øäü  : He reversed
it . æøÚøà»Þ%ÃøÛôù»åöÞößøÓôù»äöÊôo]Ö»íø×»Ðô  : And whom We grant long life, We
revert him to a weak condition of creation; and whom We
cause to live long, We cause him to become in a state the
reverse of that in which he was in constitution, so that after
strength, he becomes reduced to weakness and after
youthfulness to extreme old age (36:69).

Þøþ³ÓøÌø [aor. møß»ÓöÌö  inf. noun ÞøÓøÌø ]. ÞøÓøÌøÂøß»äö  : He turned away from it; he
abstained or kept away from it; he disdained it. ]ô»jøß»ÓøÌø]Ö$qöØö  :
The man was or became proud and vain, disdaining others.

]ô»jøß»ÓøÌøÂøà»Òøø]  : He kept away or turned away from or he
disdained it by way of pride or vanity. æøÚøà»m$»jøß»ÓôÌ»Âøà»Âôfø^øiôä́  : And
whoso disdains to worship Him (4 :173).

ÞøÓøØø [aor. møß»ÓöØö  and møß»ÓôØö  inf. noun ÞöÓöç»÷ ]. ÞøÓøØøeôËö¡áõ  : He inflicted on
him such a punishment as to make him an example for others.

ÞøÓø^Ùº : Exemplary punishment; warning; example. ÊørøÃø×»ßFãø^ÞøÓø^÷  :
Thus We have made it an example (2:67). ÞøÓø^Ùø]»Fìôøéôæø]»öæ»ÖFo  :
Punishment of the Hereafter and the present life (79:26). ]øÞ»Óø^Ùº  
plural of ÞôÓøØº  which means, fetter, chain; necklace, bracelet
(73:13). iøß»Óôn»Øº  : Inf. noun from ÞøÓ$Øø  and means, make one a
warning example. ]øø%iøß»Óôn»¡÷  : Stronger in inflicting punishment
(4:85).

ÞøÛø^ôÑö [plural of ÞøÛ»øÑº  and ÞôÛ»øÑº  and ÞöÛ»øÑº  and ÞøÛ»øÎøèº  ]: Carpets (88:16).

ÞøÜ$ [aor. møßöÜ%  inf. noun ÞøÛ&^  and ÞøÛôn»Ûøè÷  and ÞøÛôn»Û÷^ ] : He uttered calumny;
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he embellished or distorted speech with falsehood; he spread
about what another has said to make mischief. ÞøÜ$eôä́]øæ»Âø×øn»äô  : He
calumniated or misrepresented him. ÞøÜ$]Ö»vøôm»&ø  : He made known
conversation in a malicious and mischievous manner so as to
occasion discord, dissension or the like. Úø$^ðõeôßøÛôn»Üõ  : Goes about
slandering (68:12). ÞøÛ$^Ýº  : A slanderer, calumniator.

ÞøÛ»Øº Ant. æø]ô]Öß$Û»Øô  : The valley of Al-Namal. ÞøÛ»×øèº  : A Namlite; a
member of the Namal tribe (27:19) (used both as masculine and
feminine).

]øÞø^ÚôØø Finger-tips (3:120).

Þøãøsø [aor. møß»ãøsö  and møß»ãôsö  inf.noun Þöãöç»tº ]. It (a road or way or an affair)
became manifest, plainly apparent or open; he rendered a road
or an affair manifest, plainly apparent or open. Úôß»ãø^tº  (or Þøã»sº ) :
A manifest, plainly apparent or open road or way (5:49).
Al-Mubarrad says that ô»Âøèº  signifies the beginning of a way
and Úôß»ãø^tº  signifies the well-trodden body of it (Qadir).

Þøãøø [aor. møß»ãøö  inf. noun Þøã»÷] ]. Þøãøø]Ö»Ûø^ðø  : The water ran upon or along
the ground or made for a channel like that of a river; Þøãøø]Ö$Ýø]øæ»
]øÞ»ãøø  : The blood flowed with force; he dug a channel for a river;

he made a stream to flow; he made an inroad into the enemy's
territory in the day time; he chid him; he checked or restrained
him with a rough speech. æøÖ^iøß»ãø»âöÛø^  : Do not chide or reproach
them (17:24). ]øÞ»ãøø  : He made it wide. Þøã»º]øæ»Þøãøº  : A channel in
which water flows; a river; rivulet; a brook; a canal of running
water; a stream. It also means amplitude or abundance; light
and amplitude. ]ôá$]Ö×#äøÚöf»jø×ôn»ÓöÜ»eôßøãøõ  : Surely, Allah tries you with a
river (2:250). Úø^ðõÚ%ß»ãøÛôõ  : Water pouring down (54:12). ]øÞ»ãø^º  and
Þøãøº  are plurals. ]ôá$]Ö»Ûöj$Ïôn»àøÊôo»qøß$^lõæ$Þøãøõ  : Verily the righteous will be

in the midst of Gardens and streams (54:55). iør»ôp»Úôà»iøv»jôãø^]»øÞ»ãø^ö :
With streams flowing beneath it (2:267). Þøãø^º  : Day; day-time;
(contr. of Öøn»Øº ); broad daylight from sunrise to sunset. øÂøç»löÎøç»Úôo»

Öøn»¡÷æ$Þøãø^÷]  : I have called my people night and day (71:6). Úöß»ãøÛôº  :
Poured out; falling in ruins.
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ÞøãFo [aor. møß»ãø^åö  inf. noun Þøã»n÷^ ]. Þøãø^åöÂøß»äö  : He forbade him to do it;
prohibited him to do it; he desisted from it; he gave it up. Þøãøo

]Öß$Ë»øÂøàô]Ö»ãøçFp  : Restrains his soul from evil desires (79:41). Îø»
Þöãöç»]Âøß»äö  : They had been forbidden it (4:162). ]ôÞ»jøãFoÂøß»äö  : He

refrained, abstained or desisted from it as forbidden; he left,
relinquished or forsook it. Êø^Þ»jøãFo  : And he desists (2:276) iøßø^âøoÂøàô

]Ö$o»ðô  : He refrained from such a thing. Òø^Þöç»]Ö^møjøßø^âøç»áøÂøà»Úöß»Óøõ  : The
people did not restrain one another from evil. (5:80). ]ôÞ»jøãFo]ôÖøn»äô  : It
ultimately reached him. ]ôÞ»jøãFo]ôÖFoÚøç»ôÄõ  : He came at last to a
place. ]ôÞ»jøãFo  : It attained the utmost possible point or degree; it
ended. æø]Öß$^âöç»áøÂøàô]Ö»Ûöß»Óøô  : Those who forbid evil. Þø^âöç»áø  is the
plural of ]Öß$^âôo»  : One who prohibits or forbids or refrains. It is
act. part. from Þøãøo . Þöã»nøèº  : Reason; intelligence; prudence. ÞöãFo  is
plural. ôöæÖôo]Öß%ãFo  : For those endowed with reason (20:55). Úöß»jøãöç»áø  
(act. part. from ]ôÞ»jøãFo ). ÊøãøØ»]øÞ»jöÜ»Ú%ß»jøãöç»áø  : Would you then desist
(5:92)? Úöß»jøã÷o  : A place to which a person or thing comes at last;
a journey's end; a goal; a destination; an end; an ultimate
object. ]ôÖFoøeôùÔø]Ö»Ûöß»jøãFo  : To thy Lord will ultimately go all things
(53:43). ô»øéô]Ö»Ûöß»jøãFo  : The farthest Lote-tree (53:15).

Þø^ðø [aor. møßöç»ðö  inf. noun Þøç»ð÷ ] : He rose with effort and difficulty. Þø^ðø
eôvøÛ»×ôä́  : He rose with his burden with difficulty and effort; he

rose with his burden oppressed by its weight. Þø^ðøeôä́  : It (a
burden) oppressed him by its weight and bent him or weighed
him down. Þø^ðø  : He was oppressed by weight and fell down. Úø^]ôá$

ÚøËø^iôvøäüÖøjøßöç»]öeô^Ö»Ãö»føèô  : His hoardings would have weighed down a
party (28:77).

Þø^hø [aor. møßöç»hö  inf. noun Þøç»hº ]. Þø^hø]ôÖøn»äô  : He came to him time after
time. Þø^høÂøß»äö  : He acted as his substitute. Þø^hø]ôÖøo]Ö×#äô  or ]øÞø^hø]ôÖøo]Ö×#äô :
He turned to God time after time; he returned from
disobedience to God; he returned to God repenting. Úößôn»gº  (act.
part.): One who turns to God time after time; one who turns to
him or another place; copious rain (11:76). Úößôn»fôn»àø  : (plural)
(30:32).

Þø^ø [aor. møßöç»ö  inf. noun Þøç»÷]  or Þöç»÷]  or Þônø^÷] ] Þø^öæ]]Öß$^ø  : They lighted the
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fire. ]øÞø^ø  : It (a thing) gave light or shone brightly. ]øÞø^ø]Ö»ÛøÓø^áø  : He
illumined or lighted the place. ]øÞø^øåü  : He elucidated it; he
rendered it manifest or conspicuous. ]øÞø^ø]Ö×#äöeö»âø^Þøäü  : God taught
him his proof. Þø^º  : Fire (2:18). Þöç»º  : Light. syn. ônø^ðº  or øç»ðº .
According to some ônø^ðº  is more intensive than Þöç»º , also ônø^ðº  is
essential but Þöç»º  is accidental light. Þöç»º  is opposed to darkness.

qøÃøØø]Ö¿%×öÛø^lôæø]Öß%ç»ø : He (God) has created darkness and light (6:2).
In the Qur'an Þöç»º  is also applied to the Holy Prophet. ÒöÜ»Úôàø]Ö×#äô = qø^ðø

Þöç»ºæ$Òôjø^hºÚ%fôn»àº  : There has come to you from Allah a Light and a
clear Book (5:16). It is also one of the names of God. ]øÖ×#äöÞöç»ö

]Ö$ÛFçFlôæø]»ø»ô  : God is the Light of the heavens and the earth
(24:36). For a difference between Þöç»º  and ônø^ðº  see No. 909. It
also means that which makes things manifest. æø]i$þ³føÃöç]]Öß%ç»ø]Ö$ôp»]öÞ»ôÙø

ÚøÃøäü  : And they follow the light which has been sent down with
him (7:158). Úößôn»º  (act. part. from ]øÞø^ø ) : Plainly apparent;
conspicuous; manifest; illuminating, ]øÖ»Óôjø^hô]Ö»Ûößôn»ô  :  The
illuminating Book (3:185).

Þø^ø [aor. møßöç»ö  inf. noun Þøç»º ]. Þø^øÂøà»Îøôm»ßôä́  : He fled from or kept
away from or left his associate. Þø^øÊö¡Þ÷^  : He missed such a one
and went ahead of him. Ö^løuôn»àøÚøßø^õ  : There is no time or place
of refuge (38:4).

Þø^Ñø [aor. møßöç»Ñö   inf. noun Þøç»Ñº ] Þøç$Ñø]Ö»røÛøØø  : He broke in or trained a
camel. Þø^Îøèº  : She-camel. âFôǻÞø^Îøèö]Ö×#äôÖøÓöÜ»]Fmøè÷  : This she-camel of
Allah a Sign for you (7:74).

Þø^Ýø [aor. møßöç»Ýö  inf. noun Þøç»Ýº ] Þø^Úøäü  : He overcame or defeated him in
sleeping. Þø^Ýø  : He lay; slept or felt sleepy or drowsy; he died.

Þø^Úøk»ôq»×øäü  : His foot became benumbed. Þø^Úøkô]Ö%ç»Ñö  : The market
became dull. Þøç»Ýº  : Sleep; slumber; drowsiness. Ö^iø»̂ìööåüôßøèºæ$Ö^Þøç»Ýº :
Slumber seizes Him not, nor sleep (2:256). Úøßø^Ýº  : Dream; sleep;
time of sleep; bed room. ]ôÞôùo»]øFpÊôo]Ö»Ûøßø^Ýô  : I see in a dream
(37:103). Þø^ñôÜº  : One who is asleep. Þø^ñôÛöç»áø  (plural of Þø^ñôÜº ). eønø^i÷^æ$âöÜ»

Þø^ñôÛöç»áø  : By night while they are asleep (7:98). For the difference
between ôßøèº  and Þøç»Ýº  see under æøôàø .

]øÖß$çFp Date-stones (6:96).
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Þø^Ùø [aor. møßø^Ùö  inf. noun Þøn»¡÷  and Þø^÷ ]. Þø^ÙøÚôß»äö  : He harmed, hurt or
injured him, namely an enemy. Þø^ÙøÚôà»Âööæôùǻ  : He obtained or
attained the object of his aim or desire from his enemy. Þø^Öøþ³äü  :
He reached him. Þøn»Øº  : What one obtains or acquires of the
bounty of another. Öøà»m$ßø^Ùø]Ö×#äøÖövöç»Úöãø^  : Their flesh reaches not
Allah (22:38). æøÖ^møßø^Ööç»áøÚôà»ÂööæõùÞ$þ³n»¡÷  : Nor do they cause an enemy
any injury or nor gain any gain from an enemy (9:120).
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eø^hö]Ö»ø̀^ðô

Ha

Numerical Value = 5.

799





åü Pronoun. ÚøÓø^Þøäü  : His place or position (12:79). âø^  : Pronoun; ]øÞ$ãø^
and ]ôÞ$ãø^  (2:72). âø^  : Take; behold. âø^]Ö»Óôjø^hø  : Take the book. â5þ³ø̂øÞ»jöÜ»

âF©öÖ^ðô  (When used as a warning): Behold! you are they who ......
(4:110). âø^ö̈Ýö  is plural when ]öÝ»  is added. ]Òôjø^eônøä» æ» âø^ö̈Ýö]Î»øðö  : Come,
read my book (69:20). When ]øp%  is added to âø^  the combined
word is used when an address is intended. m5þ³ø̂m%ãø^]Öß$^ö  : O ye
people (2:22). âFþ³ç.Ö^ðô  is the plural of âFø]  and âFôǻ . It is used both
as masculine and feminine. â5þ³ø̂Þ»jöÜ»âF©öÖ^ðô  Behold! you are they
who...(4:110) and âFþ³©öÖ^ðôeøßø^iôo»  : These are my daughters (11:79).

âFø] is  demonstrative pronoun, masculine gender.  âFôǻ  is
demonstrative pronoun, feminine gender. âFøm»àô  or âFø]áô  is dual
form masculine. âø^iøn»àô  or âø^iø^áô  is dual from feminine. ]øâFÓøø]

Âø»öÔô : Is thy throne like this? (27:43)

âø^lô [plural âø^iöç»] ] : Give here; bring here; come. âø^iöç»]eö»âø^ÞøÓöÜ»  :
Produce or bring your proof (2:112).

âøfø¼ø [aor. møã»fô¼ö  and møã»fö¼ö  inf. noun âöföç»½º  and âøf»¼º ] : He or it descended
or went down a declivity. ]ôâ»fô_öç»]Úô»÷]  : Go down to a town
(2:62). âøfø¼øÚôß»äö  : He came forth from it. ]ôâ»fô_ø^Úôß»ãø^  : Go forth, both
of you , from here (20:124). møã»fô¼öÚôà»ìø»nøèô]Ö×#äô  :  Humble
themselves for fear of God (2:75). They say âøfø¼øÚôàø]Ö»íø»nøèô  : He
became humble or submissive from fear. âøfø¼øÊö¡áº  : Such a one
became low or abject.

âøfø^ [aor. møã»föç»  inf. noun âöföç&] ]. âøfø^]Ö»Çöfø^ö  : The dust rose and spread. âøfø^
]Ö$Úø^ö  : The ashes became mixed with dust and extinguished. âøfø^
Êö¡áº  : Such a one died. âøfø^ðº  : The motes that are in the rays of the

sun. ÊørøÃø×»ßFþ³äöâøfø^ð÷Ú$ß»%öç»÷]  : So We shall scatter it into particles of dust
(25:24).

âørøø [aor. møã»röö  inf. noun âöröç»º ] and iøãør$ø  : He slept or he slept in the
latter part of the night; he remained awake or was sleepless or
wakeful in the night; he awoke from sleep to pray or for some
other purpose; he prayed in the night (as also âør$ø ). Thus these
verbs bear two contrary significations. iøãør$ø  : He relinquished
sleep for Prayer. æøÚôàø]Ö$n»ØôÊøjøãør$»eôä́  : And during the night wake up
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for it (the Holy Qur'an) (17:80).

âørøø [aor. møã»röö  inf. noun âør»º ] : He cut him off from friendly or
loving intercourse; he forsook or abandoned him; he ceased to
speak to him or to associate with him. æø]â»rööæ»âöà$Êôo]Ö»Ûøø^qôÄô  : And
leave them alone in (their) beds (4:35). æø]â»rö»âöÜ»âør»÷]qøÛôn»¡÷  : And
part with them in a decent manner (73:11). æø]Ö%q»øÊø^â»rö»  : And
uncleanliness do thou shun (74:6). âørøøÊôo]Ö$ç»Ýô  : He abstained
from sexual intercourse in fasting. âørøøÊôo»Òø¡Ýõ : He talked
nonsense, irrationally or foolishly or deliriously and confusedly.

âørøøeôä́  : He talked foolishly. ]øâ»røøeôä́  : He mocked or scoffed or
ridiculed him and said respecting him what was bad. eôä́FÛô÷]

iøã»rööæ»áø  : Big with pride talking nonsense by night about it
(23:68). âø^qøø  : He went forth from the desert to the towns.
(This is the primary acceptation with the Arabs); he left his
place of abode emigrating to another; he emigrated from one
land, town, district, country to another. âø^qøöæ»]æøqø^âøöæ»]Êôo»øfôn»Øô]Ö×#äô  :
They left their homes and strove for the cause of Allah (8:76).

Úöãø^qôº  : One who leaves his land, town etc. for another (act.
part.). ]ôÞôùo»Úöãø^qôº]ôÖFoøeôùo»  : I am going or taking refuge with my Lord
(29:27). æøÚøà»m$í»öt»Úôà»eøn»jôä́Úöãø^qô÷]]ôÖøo]Ö×#äô  : And who goes forth from
his home, emigrating in the cause of Allah (4:101). Úöãø^qôôm»àø
(plural): Refugees (19:100). Úöãø^qôø]lõ  : Feminine of Úöãø^qôôm»àø
(60:11). Úøã»röç»º  (pass. part.) : Forsaken or abandoned; talk or
language uttered foolishly. ]ôá$Îøç»Úôo]i$íøöæ»]âFø]]Ö»Ïö»]FáøÚøã»röç»÷]  : My
people indeed treated this Qur'an as a thing to be discarded;
verily, my people have made this Qur'an a thing of which they
have said what is not true (because when a person talks
foolishly or irrationally, he says what is not true) (25:31).

âørøÄø [aor. møã»røÄö  inf. noun âöröç»Â÷^ ] : He slept or he slept in the night.
Òø^Þöç»]Îø×ôn»¡÷Úôùàø]Ö$n»ØôÚø^møã»røÃöç»áø  : They used to sleep but a little of the

night (51:18). They say that âöröç»º  is sleeping in the day and
âöröç»Åº  is sleep in the night.

âø$ [aor. møãö%  inf. noun âø&] ]. âø$]Ö»fôßø^ðø  : He demolished, pulled down
the building with a loud crash; he weakened and broke the
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building with a crash; he made the building fall with a crash.
æøiøíô%]Ö»rôfø^Ùöâø&]  : And the mountains fall down in pieces with a

crash (19:91).

]øÖ»ãö»âöö Name of a bird. Hoopoe. In (27:21). name of a person.

âøøÝø [aor. møã»ôÝö  inf. noun âø»Ú÷^ ] and âø$Ýø  (for intensification). âøøÝø]øæ»âø$Ýø

]Ö»fôßø^ðø  : He demolished, broke or pulled down the foundation and
felled it. øøeøäüÊøãøøÚøäü  : He broke his back. ÖøãöôùÚøk»øçø]ÚôÄö  : There
would have been pulled down cloisters (22:41).

âøøp [aor. møã»ôp»  inf. noun âö÷p  and âø»m÷^  and âôø]møè÷ ]. âøø]åö]Ö_$ôm»Ðø  and âøø]åö
]ôÖøo]Ö_$ôm»Ðô  and âøø]åöÖô×_$ôm»Ðô  : He showed him the right path and

made it known to him. âøFpÊö¡Þ÷^  : He led the way for such a way.
]öæÖFòôÔø]Ö$ôm»àøâøøp]Ö×#äö  : These it is whom Allah guided aright. ]øá»

âøFÒöÜ»Öô¡»ôm»Ûø^áô  : In that He has guided you to the true faith (49:18).
æøâøFåö]ôÖFoôø]½õÚ%»jøÏôn»Üõ  : And He guided him to a straight path

(16:122). ]ôâ»jøFp  : He accepted, followed guidance. ÊøÛøàô]â»jøFp
Êø×ôßøË»ôä́ : So whoever follows, follows it for the benefit of his own

soul (39:42). ]øÖ»ãöFp  is used generally in three different senses:
(1) To show the right path. âøøm»ßø^åö]Öß$r»øm»àô  : And We have shown
him the two highways of good and evil (90:11). (2) To lead to
the right path. Öøßøã»ômøß$ãöÜ»öfö×øßø^  : We will certainly lead them to Our
ways (29:70). (3) To make one follow the right path till one
reaches the heavens or goal. ]øÖ»vøÛ»öÖô×#äô]Ö$ôp»âøFÞø^ÖôãFø]  : All praise
belongs to Allah Who has guided us to this (7:44). ]øÊøÛøà»m$ã»ôp»]ôÖøo

]Ö»vøÐôù]øuøÐ%]øá»m%j$føÄø]øÚ$à»Ö$̂møãôôùp»]ôÖ&̂]øá»m%ã»Fp  : Is then He Who leads to the
truth more worthy to be followed or he who finds not the way
himself unless he be guided (10:36). âö÷pÖôù×»Ûöj$Ïôn»àø  : A guidance
for the righteous. âø^õ  (act. part.): One who leads to the right
path. æøÖôÓöØôùÎøç»Ýõâø^õ  : And there is a Guide for every people (13:8).

âø»pº  : Sacrifice for Mecca; anything venerable or precious. âø»m÷^
eø^ÖôÈø]Ö»ÓøÃ»føèô  : To be brought as an offering to the Ka'ba (5:96).

]øÖ»ãöFp : The right way; way of salvation; true religion. ]ø»øØøøöç»Öøäü
eô^Ö»ãöFp  : Has sent His Messenger with guidance (61:10). ÖøÛ$^øÛôÃ»ßø^
]Ö»ãöFp  : When we heard the call to guidance (72:14). Úöã»jøõ]øæô
]Ö»Ûöã»jøôp  : One who is rightly guided; one who has accepted or
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followed guidance. ÊøÛôß»ãöÜ»Ú%ã»jøõ  : So some of them followed the
guidance (57:27). Úøà»m$øøã»ô]Ö×#äöÊøãöçø]Ö»Ûöã»jøôp»  : He whom Allah guides
is on the right path (7:179). ]øÖ»Ûöã»jøöæ»áø  and ]øÖ»Ûöã»jøôm»àø  : Plural (act.
part. and pass. part.). âøôm$øèº  : Present. æø]ôÞôùo»Úö»ô×øèº]ôÖøn»ãôÜ»eôãøôm$èõ  : I am
going to send them a present (27:36).

âøølø [aor. møã»ölö  and møã»ôlö  inf. non âø»i÷^ ] He tore up. âø^öæ»lø   means one
who tears (2:103).

âøø]* and âøôp*  [aor. møã»ø].  inf. noun âö»ð÷] ] âøø]*  and ]ô»jøã»ø]*eôËö¡áõ  : He
laughed at, mocked or scoffed at or derided him; he made light
of him. ]øÖ×#äömø»jøã»ôp.eôãôÜ»  : Allah will punish their mockery (2:16).
âööæ÷]  : Jest; the object or butt of joke. ]øiøþ³j$íôöÞø^âööæ÷]  : Dost thou

make a jest of us (2:68)? æ»áø = Úö»jøã»ôðö  (plural of Úö»jøã»ôp1  which is
act. part. from ]ô»jøã»ø]* . æ»áø = ]ôÞ$Ûø^Þøv»àöÚö»jøã»ôðö  : We are only mocking
(2:15).

âø$ [aor. møãö%  inf. non âø&] ]. âø$åü  : He moved it in a state of commotion
or he shook it. æøâöôùp»]ôÖøn»Ôô  : And shake towards thyself (19:26).

]ôâ»jø$]Öß$fø^lö  : The plant became tall. ]ôâ»jø$]ôÖøn»äôÎø×»föäü  : His heart was very
much delighted. ]ôâ»jø$l»  : The herbage became tall or became in
motion and produced plants or herbage (22:6). ]ôâ»jø$Âø»ö]Ö$u»Ûø^áô

ÖôÛøç»lôøÃ»ôe»àôÚøÃø^õ  : The Throne of God shook on account of the
death of Saad bin Maadh (a tradition). Êø×øÛ$^ø]Fâø^iøã»jø%  : And when
he saw it move (28:32).

âøøÙø [aor. møã»öÙö  and âøôÙø  aor. møã»øÙö  inf. noun âø»÷ ] : He became weak or
emaciated. âøøÙø  [aor. møã»ôÙö  inf. noun âø»÷ ] : âøôÙøÊôo»Òø¡Úôä́  : He
jested in his talk. âø»Ùº  : Joke, jest vain talk, weak discourse. Úø^âöçø

eô^Ö»ãø»Ùô  : It is not a joke (86:15).

âøøÝø [aor. møã»ôÝö  inf. noun âø»Ú÷^ ]. âøøÝø]Ö»Ãøöæ$  : He broke and defeated and
routed the enemy. âøøÝøÊö¡Þ÷^  : He killed such a one. âøøÝø]Ö»fôò»ø  : He
dug the well. qöß»ºóóóóÚ%ã»öæ»Ýº  : A defeated army (38:12). ÊøãøøÚöç»âöÜ»eôô̂»áô
]Ö×#äô : So they routed them by the command of Allah (2:252).

âø$ [aor. møãö%  inf. noun âø&^ ] : It was or became soft, flabby, fragile,
brittle. âø$kô]Ö$røøéö  (inf. noun âø' ) : The tree dropped its leaves.

âø$]Ö»çøøÑø  : He beat the leaves with a staff or stick in order that
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they might fall. ]øâö%eôãø^Âø×FoÆøßøÛôo»  : And I beat down therewith
leaves for my sheep (20:19). âø$  (aor. møãø%  and møãô%  inf. noun

âø$^º  and âøø^øèº ) : He was or became cheerful, brisk, lively.

âøøÜø [aor. møã»ôÜö  inf. noun âø»Û÷^ ]. âøøÜø]Ö$o»ðø  : He broke the thing. âø$Üø
]Ö$o»ðø  : He broke the thing completely. âø$Üø]Öß$^Îøèø  : He milked the

she-camel. âøôn»Üº  : Dry grass broken into pieces. Êøø̂»føxøâøôn»Û÷^ : It
became dry, broken grass (18:46).

âøøÜø [aor. møã»ôÜö  inf. noun âø»Û÷^ ]. âøøÜø]Ö$o»ðø  : He broke the thing. âøøÜø
Êö¡Þ÷^  : He transgressed against him, wronged him and was unjust

to him. âøøÛøäüuøÏ$äü  : He wronged him or deprived him of or
usurped his right. Êø¡møíø^Íö¾ö×»Û÷^æ$Ö^âø»Û÷^  : Will fear neither
injustice nor loss (20:113). âø»Üº  : Loss. âøôn»Üº  : So heavy as to
be near breaking (26:149).

âø_øÄø [aor. møã»_øÄö  inf. noun âø_»Ã÷^ ]. âø_øÄø]Ö$qöØö  : The man came running in
fright, or he advanced with his eyes fixed on something from
which he did not raise them. Úöã»_ôÃôn»àø  (plural from Úöã»_ôÄº  which is
act. part. from ]øâ»_øÄø ). Úöã»_ôÃôn»àøÚöÏ»ßôÃôo»öðöæ»ôãôÜ»  : Hurrying on in fright,
raising up their heads (14:44). ]øâ»_øÄø]Ö$qöØö  : The man came
hurrying in fright. It also means he looked with humility and
humbleness. Úöã»_ôÄº  : One who looks at a thing without raising
his eyes.

âøØ» Particle of interrogation. âøØ»Úôà»Ú%$Òôõ  : Is there anyone who will
take heed? (54:41) When followed by ]ôÖ$̂  (except or but) may be
translated in the form of a negative statement. âøØ»iøß»ÏôÛöç»áøÚôß$^]ôÖ$̂]øá»
]FÚøß$^  : You do not find fault with us but because we believe

(5:60). Sometime it is used in the sense of Îø»  (verily) to express
a positive statement. âøØ»]øiFoÂø×øo]»ôÞ»ø^áôuôn»àº  : There has certainly
come upon man a period (76:2).

âø×ôþ³Äø [aor. møã»×øÄö  inf. noun âø×øÃ÷^ ] : He was or became agitated, restless,
seized with abject discouragement. âø×öç»Åº  : One who becomes
restless, easily agitated and discouraged when in difficulty; one
who is greedy about wealth and miserly in spending it: One
who is much grieved and loses patience when in trouble (70:20).
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âø×øÔø [aor. møã»×ôÔö  and møã»×øÔö  inf. noun âø¡Ò÷^  and âö×»Ó÷^  and Úøã»×ôÓ÷^ ] : He
died (used generally in a bad sense); he or it perished or came
to naught; he or it came to an end and became non-existent. ]ôáô

]Ú»öº̈âø×øÔø  : If a man dies (4:177). Öônøã»×ôÔøÚøà»âø×øÔø  : So that who
had already perished should perish (8:43). âø×øÔøÂøßôùo»ö×»_ø^Þônøä»  : My
authority perished from me (69:30) ]øâ»×øÓøäü  : He destroyed him or
it; he brought him or it to naught; he caused him to perish; he
punished him. æøÖøÏø»]øâ»×øÓ»ßø^]Ö»Ïööæ»áø  : And indeed We destroyed the
generations (10:14). âø^ÖôÔº  : One who perishes (act. part. from

âø×øÔø ). ÒöØ%øo»ðõâø^ÖôÔº  : Everything will perish (28:89). âø^ÖôÓôn»àø  is
plural in the passive voice (12:86). ]øÖj$ã»×öÓøèö  (syn. with âø¡Òøèº ) :
Destruction; ruin perdition. æøÖ^iö×»Ïöç»]eôø̂m»ôm»ÓöÜ»]ôÖøo]Öj$ã»×öÓøèô  : Do not cast
your selves into ruin with your own hands (2:196). Úöã»×ôÔº  (act.
part. from ]øâ»×øÔø ) : One who destroys (7:165). ]øÖ×#äöÚöã»×ôÓöãöÜ»  :
Whom Allah is going to destroy (7:165). Úöã»×ôÓöç»áø  and Úöã»×ôÓôn»àø  
plurals of Úöã»×ôÔº  (17:59;23:49). Úøã»×ôÔº  : Destruction; ruin. qøÃø×»ßø^

ÖôÛøã»×ôÓôãôÜ»Úøç»Âô÷]  : We have appointed a fixed time for their
destruction (18:60). Úø^øãô»Þø^Úøã»×ôÔø]øâ»×ôä́  : We witnessed not the
destruction of his family (27:50). Úøã»×øÔº  : Time and place of
destruction.

âø×öÜ$ [Is both transitive and intransitive] : Come, Bring forth or
produce; cause to come; here; well; up with. âø×öÜ$öãøø]?ðøÒöÜ»  :
Bring forward your witnesses (6:151).

âøÛøø [aor. møã»Ûöö  inf. noun âöÛöç»÷] ]. âøÛøølô]Öß$^ö  : The fire became
extinguished entirely. âøÛøø  : He died; he perished; âøÛøølô]Öôùm»xö  :
The wind became still. âøÛøølô]»ø»ö  : The earth became lifeless,
without herbage without wood and without rain. æøiøøp]»ø»ø

âø^Úôøé÷ : And thou seest the earth lifeless (22:6).

âøÛøø [aor. møã»Ûöö  and møã»Ûôö  inf. noun âøÛ»º ]. âøÛøø]Ö»Ûø^ðø  : He poured out or
forth the water. âøÛøø]Ö»fôßø^ðø  : He demolished the building. âøÛøø]Ö»Óø¡Ýø

]øæ»Êôo»Òø¡Úôä́  : He talked much. ]ôÞ»ãøÛøø]Ö»Ûø^ðö  : The water poured forth;
the water flowed. eôÛø^ðõÚ%ß»ãøÛôõ  : With water pouring down (54:12).

âøÛøø [aor. møã»Ûôö  inf. noun âøÛ»º ]. âøÛøøøåü  : He pressed, squeezed or pinched 
it; he impelled or repelled him or it; he goaded or urged him; he
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incited him. He suggested evil to his mind. âøÛøøéº  (plural âøÛøø]lº ):
Madness or insanity; evil suggestion of an evil person which he
inspires into the minds of others; incitement. ]øÂöç»öeôÔøÚôà»âøÛøø]lô

]Ö$nø^ôn»àô  : I seek refuge in Thee from the incitement of the evil
ones (23:98). âøÛøøéº  ( ÆøÛ$^º ) : One who blames, upbraids,
reproaches or finds faults with others much or habitually or
behind their backs. It is syn. with ÖöÛøøéº . æøm»ØºÖôùÓöØôùâöÛøøéõÖ%Ûøøéõ  : Woe to
every backbiter, slanderer (104:2). âøÛ$^º   = âöÛøøéº . âøÛ$^õÚ$$^ðõeôßøÛôn»Üõ  :
Back-biter; one who goes about slandering (68:12).

âøÛøø [aor. møã»Ûôö  inf. noun aøÛ»º ] aøÛøø]Ö»Óø¡Ýø  : He spoke inaudibly or in
a low, faint, gentle or soft manner. aøÛøø]Ö_$Ãø^Ýø   : He chewed the
food. aøÛøø]Ö$n»_FàöÊôo]Ö%öæ»ô  : The devil suggested vain things in
the bosoms. øÛôÃ»köaøÛ»ø]»øì»Ëø^Íôæø]»øÎ»ø]Ýô : I heard the soft-sounding
treading of the feet of the camels and of the feet of men. aøÛ»º  :
A low, faint, gentle or soft sound. Êø¡iø»ÛøÄö]ôÖ$̂aøÛ»÷^ : Thou shall
not hear but subdued sound of footsteps (20:109).

âøÜ$ [aor. møãöÜ%  inf. noun âøÜ' ] âøÜ$eô^Ö$o»ô]øæ»eô^»øÚ»ô  : He meditated, proposed
to himself or intended to do the thing. âøÜ$eôä́Êôo»ÞøË»ôä́  : He
determined upon it in his mind. ]ô»âøÜ$Îøç»Ýº]øá»m$f»ö_öç»]]ôÖøn»ÓöÜ»]øm»ômøãöÜ»  :
When a people intended to stretch out their hands against you
(5:12). âøÛ$k»ÒöØ%]öÚ$èõeôøöç»ÖôãôÜ»  : Every people strove to seize their
Messenger (40:6). ]øâøÛ$äü  : It rendered him anxious; it disquieted
him and grieved him. Îø»]øâøÛ$j»ãöÜ»]øÞ»ËööãöÜ»  : They were anxious
concerning their own selves (3:155). âøÜ'  : Purpose or intention;
a thing intended; anxiety or disquietude of mind, distress or
disquietude affecting the heart by reason of some harm that is
expected to happen. It differs from ÆøÜ'  which signifies distress
or disquietude affecting the heart or mind by reason of what
has happened or both. According to some the words are syn.

âøßö©ø [aor. møã»ßöç.  inf. noun ºé âøßø^ðø ] and âøßôo*  [aor. møã»ßøþ³.̂  inf. noun âøà»ðº ] âøßöþ³©ø

]Ö_$þ³Ãø^Ýö  : The food was or became pleasant or easy to swallow or
agreeable. âøßø^åö  : He gave him plentifully; he aided, succoured or
defended him. âøßôo1  : What is pleasant; a thing that gives
unalloyed enjoyment. ÊøÓö×öç»åöâøßôn»ò÷^Ú$ôm»ò÷^  : So enjoy it as something
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pleasant and wholesome (4:5).

âø^ø [aor. møãöç»ö  inf. noun âøç»º ] : He returned from evil to good or from
good to evil; he repented and returned to the truth. iøãøç$ø  means
the same thing. ]ôÞ$^âö»Þø^]ôÖøn»Ôø  : We have turned to Thee (7:157).
âø^ø  and iøãøç$ø  : He became a Jew. æø]Ö$ôm»àøâø^öæ»]æø]Öß$ø^Fp  : Those who

were Jews and the Christians (2:63). âøç$øåü  : He made him a Jew.
Êøø̂eøçø]åömöãøçôùø]Þôä́]øæ»mößøôùø]Þôä́  : His parents make him a Jew or a Christian.

âøç$ø  : He went or proceeded gently or in a leisurely manner.
âøç$øåü : It (beverage or wine) intoxicated him and rendered him

languish and caused him to sleep. âøç$ø  : He rested; he slept; he
was gentle.

âø^ø [aor. møãöç»ö   inf. noun âøç»÷] ]. âø^øåü  : He pulled it down; he
demolished it. âø^ø]Ö»Ïøç»Ýø  : He slew the people and threw them
down prostrate. âø^ø  or ]ôÞ»ãø^ø  : It became pulled down; it became
demolished or fell into ruins; it tumbled down; it collapsed; it
broke down; it cracked in its hinder part, remaining yet in its
place. Êø^Þ»ãø^øeôä́  : So it tumbled down (9:109). âø^ñôº  or âø^õ  : Falling
down; cracking without falling; water-worn. Âø×FoøËø^qööÍõâø^õ  :
On the brink of a water-worn bank (9:109).

âø^áø [aor. møãöç»áö  inf. noun âøç»Þ÷^ ] âø^áø]Ö$qöØö  : The man was or became
low, base, vile, contemptible, despicable, weak and at rest. âø^áø

Âø×øn»äô]»øÚ»ö  : The matter was easy and light to him. âø^áø  also means
he or it was or became gentle and easy. ]øâø^Þøäü  : He held him in
light estimation or in contempt; he despised him; he made light
of him or it; he disgraced, abased humiliated or debased him;
he rendered him abject, vile, mean, paltry, contemptible,
despicable or ignominious. ÊønøÏöç»Ùöøeôùo»]øâø^Þøàô  : He says, "My Lord
has disgraced me (89:17). Úöãôn»àø  (act. part. from ]øâø^áø ). æøÖøãöÜ»Âøø]hº

Ú%ãôn»àº  : And thay shall have humiliating punishment (3:179). Úöãø^Þ÷^  
(pass part). æømøí»×ö»Êôn»ä́Úöãø^Þ÷^  : And will abide therein disgraced
(25:70). âøç»áº  : Ease, dignity. ]ôÚ»ôÂø×Foâøç»ÞôÔø  : Walk with ease or
with dignity. âFø]]Ö$o»ðöâöç»áº  : This is a contemptible thing. møÛ»öç»áø

Âø×øo]»ø»ôâøç»Þ÷^  : They walk on earth in a dignified manner
(25:64). âöç»áº  : Disgrace; humiliation. iör»øæ»áøÂøø]hø]Ö»ãöç»áô  : You shall
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be awarded the punishment of disgrace (6:94). âônôùàº  : Easy; of
light estimation; paltry. Îø^Ùøøe%ÔøâöçøÂø×øo$âønôùàº  : Thy Lord said, it is
easy for Me (19:10). ]øâ»çøáö  : Comparative and superlative degree
of âønôùàº . æøâöçø]øâ»çøáöÂø×øn»äô  : It is most easy for him (30:28).

âöçø He, it. âöçø]Ö×#äö]øuøº  : He is Allah, The One (112:2).

âøçøp [aor. møã»çôp»  inf. noun âøçôm&^  and âöçôm&^ ]. âøçøp]Ö$o»ðö  : The thing fell
from a high place to a low place; it rose and ascended. ]øÖ»ãøçôp%  is
used for going up and ]øÖ»ãöçôp%  for coming down. âøçøpø]Ö»røføØø  : He
ascended or climbed the mountain and rose high. møã»çø]åöâøçøp  or
âøçômøäü  : He loved him or desired him or it. ]øâ»çøp]Ö$o»ðö  : The thing

fell. ]øâ»çøp]Ö$o»ðø  : He cast the thing from above. æø]Ö»Ûö©»iøËôÓøèø]øâ»çFp  :
The cities cast or thrown upside down (53:54). âöçõ  : Lover. âøçølô
]»öÝ%  : The mother died; she perished. æøÚøà»m$v»×ôØ»Âø×øn»äôÆøøfôo»ÊøÏø»âøçFp  :

And he, on whom My wrath descends, shall perish (20:82).
æø]Öß$r»Üô]ôø]âøçFp  : By the star when it falls (53:2). eôÛø^Ö^iøã»çFp]øÞ»ËööÓöÜ»  :

What you yourselves desire not (2:88). âøçøp]ôÖøn»äô  : He or it
inclined towards him or it. iøã»çôp»]ôÖøn»ãôÜ»  : Incline towards them
(14:38). âøçøpeôä́  : Blew with it; carried it away. âøçølô]Öôùm»xö  : The
wind blew. iøã»çôp»eôäô]Öôùm»xö  : The wind blows him away (22:32).

]ô»jøã»çø]åö  : He took away all his desire and reason and left him
confounded; he made his evil desire look fair in his eyes. ]ô»jøã»çøi»äö

]Ö$nFþ³_ôn»àö  :  The evil ones entice him away, leaving him
confounded (6:72). ]øÖ»ãøçFp  : Love of good or bad; desire or evil
desire; inclination or evil inclination; an object of love; the
inclination of the soul or mind to that in which the animal
appetite take delight, as though any lawful invitation thereto;
opinion swerving from the right way or from the truth. æø]i$føÄøâøçø]åö  
: He followed his evil desire. ]øâ»çø]ðº  is plural of âøçø]ðº . ]øâ»Øö]»øâ»çø]ðô  :
The people of erroneous opinions. ]øâ»çø]ðø]Ö$ôm»àøÒø$eöç»]eôF̂mFjôßø^  : The evil
inclinations of those who treated our Signs as so many lies
(6:151). âø^æômøèº  : One of the names of Hell; an abyss; a deep place
of which the bottom cannot be reached. ]öÚ%äüâø^æômøèº  : Hell will be
his mother (101:10). âøçø]ðº  : The firmament; an empty thing; a
void; a coward because his heart is empty, having no courage; a
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vacant space (or thing). ]øÊ»òôøiöãöÜ»âøçø]ðº  : Their minds are utterly void
(14:44).

âø^ðø [aor. møãø^ðö  and møãôo»ðö ]. âø^ðø]Ö$qöØö  : The man was or became of
goodly or attractive appearance. âø^ðø]ôÖøn»äô  : He desired or longed to
see him. âøn$*̂åü  : He put it right and prepared it. iøãøn$*̂Öøäö]»øÚ»ö  : The
affair was or became practicable to him or feasible or attainable
for him. æømöãønôùo»ÖøÓöÜ»Úôùà»]øÚ»ôÒöÜ»Úôù»ÊøÏ÷^  : And He will provide for you
some easy course in your affair (18:17). âøn»òøèº  : Form, fashion,
appearance or figure; guise or garb; state, condition or case;
manner, mode or quality of being goodness of form. ]øÞôùo»]øì»×öÐöÖøÓöÜ»

Úôùàø]Ö_ôùn»àôÒøãøn»òøèô]Ö_$n»ô  : I will fashion out for you a creation out of
clay after the manner of a bird (3:50).

âøn$kø âøn$køeôËö¡áõ  : He cried out or called to him say âøn»køâøn»kø . âø^lômø^øqöØö  :
Give me, O man! âøn»kø  is a word of exclamation denoting
wonder. It is used in the sense of iøÃø^Ùø  and âø×öÜ$  and ]øÎ»fôØ»  : Come,
come forward; hasten, "set forth journeying". âøn»køÖøÔø  : Now
come; I am ready to receive thee (12:24). âø^iöç»] , âø^iônø^ , âø^lô  : Give
or bring forth or produce. ÎöØ»âø^iöç»]eö»âø^ÞøÓöÜ»  : Say, produce your
proof (2:112).

âø^tø [aor. møãôn»sö  inf. noun âøn»sº  and âøn»rø^áº ]. âø^tø]Ö$o»ðö  : The thing
became raised, excited, stirred up or provoked. âø^qøk»Âøn»ßöäü  : His
eye became inflamed. âø^qøkô]Ö»vø»hö  : The war became excited.
âø^tø  (inf. noun âøn»sº ) : It (a plant or herbage) dried up. âø^qøkô]»ø»ö  

(inf. noun âøn»sº  and âônø^tº  and âøn»rø^áº ) : The plants or herbage or
leguminous plants of the land dried up. $öÜ$møãôn»sö  : Then it dries up
(39:22).

âø^Ùø [aor møãôn»Øö  inf noun âøn»¡÷ ] âø^ÙøÂø×øn»äô]Öj%ø]hø  : He put or poured the
earth over it. ]ôÞ»ãøøÝø]Ö»rôø]öæø]Þ»ãø^Ùø  : The wall fell in ruins and broke
or crumbled down. âøn»Øº  : Sand that will not remain steady in its
place but falls down; running sand. Òø%ôn»f÷^Ú$ãôn»¡÷  : A crumbling
sand-hill (73:15).

âø^Ýø [aor. møãôn»Üö  inf. noun âønø^Ú÷^  and âøn»Û÷^ ]. âø^ÝøeôÓøø]  : He loved him or it;
he passionately desired it. âø^Ýø  : He was or became thirsty. âø^ÝøÂø×Fo
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æøq»ãôä́  : He went at random, not knowing where he was going. Êôo»
ÒöØôùæø]õm$ãôn»Ûöç»áø  : They wander aimlessly in every valley (26:226).

Êøø^ôeöç»áøö»hø]Ö»ãôn»Üô  : Drinking as the insatiably thirsty camels drink 
(56:56). âôn»Üº  is the plural of ]ø»øâ»nøÜö .  ]ø»øâ»nøÜö  : A person afflicted
with extreme love ( âøn»Ûø^ðö  feminine); a camel or person suffering
from dropsy or insatiable thirst or extreme love. Öøn»Øº]øâ»nøÜö : A night
without stars. øqöØºâø^ñôÜº  : A perplexed man. ]øâ»nøÜö  : Thirsty. ]øÖ»ãönø^Ýö  :
Severe thirst; dropsy or a kind of disease from which camels
suffer from insatiable thirst; insanity caused by extreme love.

øqöØºâøn»Ûø^áö  : A thirsty man.

âøn»Ûøàø âøn»Ûøàø]Ö$qöØö  : The man said Amen. âøn»Ûøàø]Ö_$^ñôöÂø×FoÊôø]ìôä́  : The bird
fluttered its wings over its youngs. âøn»ÛøàøÊö¡áºÂø×FoÒøø]  : Such a one
became a protector and guardian over it. ]øÖ»Ûöãøn»Ûôàö  (when used
about God means): He Who affords security and protection to
His creatures when they are in a state of fear and danger.
According to Lisan the word Úöãøn»Ûôàº  is derived from âøÛôàø  which
is originally ]FÚôàø  the act. part. Úöãøn»Ûôàº  being really Úö©ø]Úôàº  and means
Wittness; Afforder of security and peace; Controller and
Superintendent of the affairs of men; Guardian and Protector.

æøÚöãønôÛ»ß÷^Âø×øn»äô  : And a Guardian over it (5:49). ]øÖ»Ûö©»Úôàö]Ö»Ûöãøn»Ûôàö]Ö»Ãøôm»ö  :
The Bestower of security, the Protector, the Mighty (59:24).

âøn»ãø^lø Denotes one's deeming a thing remote or improbable and
despairing of it; and means eøÃöøqô&]  : He or it was or became
very far off or Úø^]øe»Ãøø  i.e. how far he or it was; signifying the
intensification of the sense of eøÃöø . The word âøn»ãø^lø  followed by
Ùô  means eøÃöø  or eøÃöø]Öj$»ôm»Ðö  or eøÃöø]Öôùvøèö  or ]øÖ»föÃ»ö  (it was far from
being believed or from truth or simply remoteness) and without
Ùô  after it, it denotes the pronouncing a thing remote. âøn»ãø^løÒøø]  :
Far or far from being believed or from truth is such a thing.

âøn»ãø^løeôÓøø]  : Remoteness or remoteness from being believed or
from the truth is to be attributed to such a thing. âøn»ãø^løâøn»ãø^løÖôÛø^

iöç»Âøöæ»áø  : Far, very far from truth is that which you are promised (23:37).
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æ means also; then; while, during; at the same time; together;
with; but; however. It is also syn. with öh$  i.e. frequently;
sometimes; perhaps. It is also a particle of swearing meaning
"by" or "I swear" or "I cite as a witness". In the sense of "by", "I
swear", "I cite or call as witness" the particle has been used in
37:2; 50:2; 68:2; 77:2; 91:2 among others.

æø]*ø [aor. møòôö ] æø]*ø]Ö»fôß»kø  : He buried his daughter alive in the grave and
put a load of earth upon her. iøçø]*øl»Âø×øn»äô]»ø»ö  : The earth hid or
concealed him and as it were removed him. æø]ôø]]Ö»Ûøç»ðüøéööòô×øk»  :
And when the female infant buried alive is questioned about
(81:9).

æø]*Ùø [aor. møòôØö  inf. noun æôñø^÷ ] æø]*ÙøÚôà»Òøø]  : He sought refuge from it. æø]*Ùø

]ôÖøo]Ö»ÛøÓø^áô  : He hastened towards the place. æø]*ÙøÊö¡Þ÷^  : He took him
as a refuge. æø]*Ùø]ôÖøo]Ö×#äô  : He turned to God. Úøç»ñô¡÷  : Refuge (18:59).

æøeøø [aor. møfôö  inf. noun æøeøº ] : A camel had much fur or soft hair. æøeøº :
The fur or soft hair of the camel and of the hare or rabbit and
the like. ]øâ»Øö]Ö»çøeøô  : The people of the deserts or rather the people
of the tents. ]øæ»eø^º  (plural). æøÚôà»]ø»çø]Êôãø^æø]øæ»eø^ôâø^  : And from their
wool and furs (16:81).

æøeøÐø [aor. møfôÐö  inf. noun æøe»Ï÷^ ] : He was ruined; he perished. ]øæ»eøÏøäü  : It
ruined or destroyed him; it humiliated or disgraced him; he put
him in prison. ]øæ»möç»eôÏ»ãöà$  : Or He can destroy them (42:35). Úøç»eôÐº  :
A barrier; prison; a place of destruction or a dangerous place.

æøqøÃø×»ßø^eøn»ßøãöÜ»Ú$ç»eôÏ÷^  : And We shall place a barrier between them
(18:53).

æøeøØø [aor. møfôØö  inf. non æøe»¡÷ ] æøeøØøÊö¡Þ÷^eô^Ö»Ãøø^  : He beat such a one
continuously. æøeø×økô]Ö$Ûø«ðö  : The rain fell in torrents. æø]eôØº  : Heavy
or violent rain. Êøø̂ø^eøø̀^æø]eôØº  : Heavy rain falls on in it (2:266).
æôeø^Ùº : Damages; vexation; sin; punishment; an evil result. Öônøöæ»Ñø

æøeø^Ùø]øÚ»ôǻ  : So that he may taste the penalty of his deed (5:96).
º æøeôn»Ø : terrible; violent; dangerous. ]øì»÷]æ$eôn»¡÷  : terrible seizing (73:17).

æøiøàø [aor. møjôàö  inf. noun æöiöç»Þ÷^ ] æøiøàø]Ö»Ûø^ðö  : the water continued to flow
and did not cease. æøiøàøeô^Ö»ÛøÓø^áô  : He continued to stay in the
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house. æøiôn»àº  : Life-artery; jugular vein (69:47).

æøiøø [aor. møjôö  inf. noun æøi»º ] æøiøøåü  and ]øæ»iøøåü  : He made it (a number)
sole; one and no more; he made it to be an odd number. æøiøøåüÚø^Öøäü :
He made him to suffer loss in respect of his property. æø]Ö$Ë»Äô

æø]Ö»çøi»ô  : By the Even and the Odd (89:4). æøiøøåüuøÏ$äü  : He made him
to suffer loss or detriment in respect of his right; he abridged
him or deprived or defrauded him of it wholly or partially. æøÖøà»

m$jôøÒöÜ»]øÂ»Ûø^ÖøÓöÜ»  : He (God) will not deprive you of the reward of
your actions (47:36). æø]iøø]Ö»íøføø  : He made the tidings to follow
one part after another or according to As, with a small space
between every two portions thereof. iøçø]iøø  : It was consecutive or
was so with intervals. Úöjøçø]iôº  : Consecutive, but with small
intervals thus differing from Úöjøjø^eôÄº . qø^ðöæ»]iøj»Fp  : They came
following one another, one after another, or interruptedly. $öÜ$

]ø»ø×»ßø^öö×øßø^iøj»÷]  : Then We sent Our Messengers one after another
or at intervals, or making a long time to intervene between
every two (23:45). æøi»º  and æôi»º  : Single; sole; only; one and no
more; odd. æøiôn»øéº  : A way, course, mode or manner of acting or
conduct.

æøiøø [aor. møjôö  inf. noun æøi»÷] ] æøiøø  : [both intransitive and transitive] :
He fixed a wooden peg or stake in the ground or in a wall. æøiøø

Êôo»eøþ³n»þ³jôä́  : He remained fixed in his house. ]øæ»iø^º  : Tent-pegs; poles,
wooden nails; stakes. ]øæ»iø^ö]»ø»ô  signifies the mountain. ]øæ»iø^ö

]Ö»fô¡ô  : The chief men of the towns. ]øæ»iø^ö]Ö»ËøÜô  : The teeth. öæ]»øæ»iø^ô  :
Lord of large armies or stakes or firmly established dominions
(38:13).

æø$øÐø [aor. møþ³%ôþ³Ðö  and æø$ôÐø  aor. mø%ôÐö  inf. noun Úøç»$ôÏ÷^ ] : It was or became
firm, stable, fast or strong. æø$ôÐø  : He trusted or confided in him.

]øæ»$øÏøäü  : He made it firm, stable, fast or strong; he bound or tied
him or it firmly or strongly in a bond. æô$ø^Ñº  or æø$ø^Ñº  : Ties; strong
rope; fetter; chain. æô$ø^Ñº  : Compact; alliance; covenant;
captivity. Êøö%æ]]Ö»çø$ø^Ñø  : Bind fast the fetters (47:5). Âö»æøéô]Ö»çö$»ÏFo  :
Firm and strong handle (2:257). Úôn»%ø^Îøäö]Ö$ôp»æø]$øÏøÓöÜ»eôä́  : The
covenant which He made with you (5:8). Úøç»$ôÐºæ$Úôn»%ø^Ñº  : A
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compact; a contract; a covenant; an agreement; a treaty; an
engagement; a bond; an obligation. uôj#oiö©»iöç»áôÚøç»$ôÏ÷^Úôùàø]Ö×#äô  : Until
you give me a solemn promise in the name of Allah (12:67).

æø]øìø»Þø^Úôß»ãöÜ»Úôùn»%ø^Î÷^Æø×ôn»¿÷^  : And We took from them a firm covenant
(4:155).

æøqøgø [aor. mørôgö  inf. noun æöqöç»e÷^ ]. æøqøgø]Ö»vø^ñô¼ö  : The wall fell down.
æøqøgø]Ö$qöØö  : The man fell down and died. æøqøføkô]Ö$Û»ö  : The sun

set. Êøô̂ø]æøqøføk»qößöç»eöãø^  : And when they fall down (dead) on their
sides (22:37).

æøqøø and æøqôø  [aor. mørôö  inf. noun æøq»÷]  and æöq»÷]  and æôq»ø]Þ÷^ ] : He
found; he got. æøq»º  and æôq»º  and æöq»º  all means the same thing:
Ampleness of means; capacity; ability; competence; richness or
wealth. âFø]Úôà»æøq»ôp»  : It is within my capacity. æøqøø  : He was or
became rich. øÓøß»jöÜ»Úôùà»æ%q»ôÒöÜ»  : Dwell them according to the best
of your means (65:7). æøqøøeôãø^  : He loved her passionately. æøqøø

Âôß»øâø^ô»Î÷^  : He found with her provisions (3:38). ]ôÞ$^æøqø»Þø^åöø^eô÷]  :
We found him steadfast (38:45) (found in the sense of knew by
experience). æøqøøåü  : He lighted on it; he attained it; he
discovered it; he perceived it; he experienced it; he became
sensible of it. ÊøãøØ»æøqø»i%Ü»Ú$^æøÂøøøe%ÓöÜ»uøÏ&^  : Have you too found what
your Lord promised you to be true (7:45).

æøqøø [aor. mørôö  inf. noun æøq»º ] : He was frightened at some sound
or other thing that fell in his mind or ear. æøqøø]Ö$o»ðø  : The thing
was unperceived or hardly perceived by the eye or ear or mind;
the thing was hidden or concealed, was low, faint, gentle or
soft. ]øæ»qøø  : He conceived a thing in mind. Êøø̂æ»qøøÊôo»ÞøË»ôä́ìôn»Ëøè÷ :
He conceived in his mind a fear (20:68). ]øæ»qøøÚôß»ãöÜ»ìôn»Ëøè÷  : He
conceived a fear of them (11:71).

æøqøÌø [aor. mørôÌö  inf. noun æøq»Ë÷^ ] æøqøÌø]Ö$o»ðö  : The thing was in a state
of commotion. æøqøÌø]Ö»Ïø×»gö  : The heart became captivated, was
trembling. æøqøÌø]Ö»Ëøøö  : The horse ran fast and with leaps. ]øæ»qøÌø  
is transitive from æøq»Ìº . ]øæ»qøÌø]Ö»Ëøøö  : He made the horse run fast.

ÊøÛø^]øæ»qøË»jöÜ»Âø×øn»äôÚôà»ìøn»Øõ  : You urged neither horse nor camel for
that(59:7). Îö×öç»hºm$ç»Úøòôõæ$]qôËøèº  :On that day hearts will tremble
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(79:9)

æøqôØø [aor møç»qøØö  inf. noun æøq»¡÷  and Úøç»qø¡÷ ] : He feared and trembled
with fear. æøqø×øäü  : He was very much afraid of him. ]øÖ»çøqøØö  : Fear;
fright. æøqôØº  : One who fears. æøqô×öç»áø  (plural). ]ôÞ$^Úôß»ÓöÜ»æøqô×öç»áø  : We
are afraid of you (15:53). Ö^iøç»qøØ»  : Fear not (15:54). æøÎö×öç»eöãöÜ»æøqô×øèº  :
Their hearts are full of fear (23:61).

æøqøäø [aor mørôäö  inf. noun æøq»ã÷^ ]. æøqøäøÊö¡Þ÷^  : He beat his face; he repelled
such a one. æøqøäøÊö¡Þ÷^  (aor mørôäö  inf. noun æøqø^âøèº ] : He became
honoured, dignified, respectable. æøq$ãøäö]»øÚôn»ö]øæ»æøqøãøäü  : The prince
honoured him. æøqôn»ã÷^  : Honourable or respected (3:46). æøq$ãøäü]ôÖøn»äô  :
He sent him towards him. ]øm»ßøÛø^möçøqôùã»ä%Ö^mø»̂lôeôíøn»õ  : Wherever he
sends him, he brings no good (16:77). æøq$ø̀äö]Ö»Ûønôùkø : He faced or
turned the face of the dead body toward the Ka'bah. iøçøq$äø]ôÖøn»äô  : He
turned his face or went towards it or him. Êø×øÛ$^iøçøq$äøiô×»Ïø^ðøÚø»møàø  :
When he turned his face toward Madian (28:23). ]ôÞôùo»æøq$ã»köæøq»ãôoø

Öô×$ôp»  : I have turned my face or attention towards Him (6:80).
æøq»äº  : Face; the part visible to the sight of an onlooker; the thing

itself; direction; object or purpose; destination; deed or action
to which a man directs his attention; the desired way; favour or
countenance; the first part of a thing; the leader or chief of a
people; care and protection; dignity or respect. Îø»ÞøFpiøÏø×%gø

æøq»ãôÔø : We have seen the turning of thy face or attention
(2:145). ÒöØ%øo»ðõâø^ÖôÔº]ôÖ$̂æøq»ãøäü  : Every thing will perish except
that to which God turns His attention or which is under His
protection or care (28:89). æøq»äöøeôùÔø  : The Person of thy Lord
(55:28). qøÃøØøFÖôÔøÖôçøq»äô]Ö×#äô  : He did it to win the pleasure, favour
or countenance of God. ]ôÞ$Ûø^Þö_»ÃôÛöÓöÜ»Öôçøq»äô]Ö×#äô  : We feed you to seek
the pleasure of God (76:10). The plural of æøq»äº  (chief) is æöqöç»åº .

ÊøÓöf$k»æöqöç»âöãöÜ»Êôo]Öß$^ô  : Their leaders shall be thrown in Hell or will
be thrown down on their faces (27:91). æøÚøà»m%»×ôÜ»æøq»ãøäü]ôÖøo]Ö×#äô  :
And submits himself wholly or directs his whole attention to
Allah (31:23). æöqöç»åºm$ç»ÚøòôõÞ$^ôøéº  : Faces on that day will be bright
(75:23) æøq»äº  also means before or in the face of a person. ]øÖ»Ïø^åöÂø×Fo

æøq»ãôä́  : He bid it before his face or before him (12:97). æøq»äö]Öß$ãø^ô  :
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First part of the day. ]FÚôßöç»]eô^Ö$ôp»IIIIæøq»äø]Öß$ãø^ô  : Believe ...... in the
early part of the day (3:73). æøq»äö]Ö»Ïøç»Ýô  : The leader of the people.

Öônøöç»ðü]æöqöç»âøÓöÜ»  : Cover your faces with grief or disgrace your
leaders (17:8). æøq»äö]Ö$â»ô  : First part of the time. æøq»äº  also means
rank; dignity; honour. æøqôn»äº  : Honoured, respected, dignified.

Öøn»øÖôÓø¡ÚôÔøæøq»äº  : There is no sense or meaning or truth in your
talk. Êö¡áº]øu»øàö]Ö»Ïøç»Ýôæøq»ã÷^  :  Such a one is most handsome
physically or in manners and morals. øâøgøÂø×Foæøq»ãôä́  : He went at
random. æøq»äö]øÚ»õ  : The end or result of an affair to which it leads.
æøq»äº  also means, the mode or manner of a thing. Úôà»ÒöØôùæøq»äõ  : In

every respect; from every point of view. uøføøäüÂøà»æøq»ãôä́  : He
restrained him from his object, purpose or object. æøq»äº  also
means consideration and regard. æôq»ãøèº  : Direction; object or
purpose; cause or reason; destination; mode or manner of
action. æøÖôÓöØõùæôùq»ãøèº  : And for every one there is a goal (2:149).

æøuøø [aor. møvôö  inf. noun æøu»÷]  and æøu»øé÷ ] and æøuöø  [inf. noun æøuø^øéº ] :
He or it was or became or remained alone, by himself, itself,
apart from others. æøu$ø]Ö×#äø  (inf. noun iøç»uôn»º ) : He declared God to
be one or declared his belief in the unity of God. æøu»º  and æøuøº  :
Alone. ø]øm»jöäüæøu»øåü  : I saw him alone. Ö^]ôÖFäø]ôÖ$̂]Ö×#äöæøu»øåü  : There is no
deity but God alone. ]ôø]öÒôø]Ö×#äöæøu»øåü  : When Allah alone is
mentioned (39:46). æø]uôº  : One; the first of the number, in
several cases syn. with ]øuøº  (alone; single). See article ]øuøº . ]ôá$

]ôÖFãøÓöÜ»Öøçø]uôº  : Surely, your God is One (37:5). æø]uôøéº  (feminine). Úôà»
Þ$Ë»õæ$]uôøéõ  : From a single soul (4:2). ÖørøÃø×øÓöÜ»]öÚ$è÷æ$]uôøé÷  : Would

have made you one people (5:49). ÊøöÒ$jø^øÒ$è÷æ$]uôøé÷  : Then crushed
in a single crash (69:15). æøuôn»º  : A man by himself; solitary;
alone; lonely. øqöØºæ$uôn»º  : A man who has no one to cheer him by
his society. æøÚøà»ìø×øÏ»köæøuôn»÷]  : Whom I created alone (74:12).

æøuøø [aor. møvôö  inf. noun æøu»÷^ ] : It [a place] abounded in wild
animals. ]øæ»uøø  and iøçøu$ø  : It (a place) was or became desolate,
deserted or destitute of human beings. iøçøu$ø  : He (a beast)
became wild or shy; he (a man) became unsocial or shy. æøu»øèº  :
Loneliness; solitude; lonesomeness. æøu»º  and æöuöç»º  and æøuôn»º  :
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All these words are used in a collective sense meaning wild
animals or such animals as are not tamed. æøu»ôo'  signifies a
single one of such animals. ]ôø]]Ö»çöuöç»öuöôøl»  : When the beasts
are gathered together (81:6).

æøuFo or ]øæ»uFo  [inf. noun æøu»oº ] : He communicated or gave order or
made a request by gesture or sign; he talked (to him) in secret
or he talked (to him) in such a way that others should not hear
him. ]øæ»uøo]Ö×#äö]ôÖøn»äô  : God sent revelation to him. The real sense of
æøuøo  is to convey one's intention or wish by means of quick

signs which may be done by gestures, writing etc. ]øæ»uøo]Ö»ÃøÛøØø  :
He did the thing quickly.  ]øæ»uøo]Ö$æø]ðö]Ö»Ûøç»lø  :  Medicine
precipitated his death. ]øæ»uFo]ôÖFoÂøf»ôǻÚø^]øæ»uFo  : He revealed to His
servant that which He revealed (53:11). ]øæ»uFoøe%Ôø]ôÖøo]Öß$v»Øô  : Thy
Lord has inspired the bee (16:69) möç»uôo»eøÃ»öãöÜ»]ôÖFoeøÃ»õ  : They
suggest one to another (6:113). æøu»oº  : Revelation; inspiration;
suggestion (42:52;53;11).

æø$ [aor. møçø%  inf. noun æô'  and æø'  and æö'  and æôø]º  and æøø]º  and Úøçø$éº  
and æöø]º  which mean love and affection] æø$åü  : He loved him.

æøô»löÖøç»Òø^áøÒøø]  : I wished that it had been so. æô'  and æø'  and æö'  
and æøôm»º  : An object of love; a person loved or beloved; a
friend. Also æø'  and æøöæ»º  and æøôm»º  and æø]'  mean, a person who
loves; loving; affectionate. æö'  and æøöæ»º  also means, a man
loving very much. ]øÖ»çøöæ»ö  is an attribute of God, meaning, Most 
Loving toward His servants, Very Loving, Most Loving; also
One Who is loved, in the hearts of His servants. ønør»ÃøØöÖøãöÜö]Ö$u»ÛFàö
æö']  : The Gracious (God) will create love in their hearts (19:97).

]ôá$øeôùo»øuôn»Üºæ$öæ»º  : Verily, my Lord is Merciful, Most Loving
(11:91). qøÃøØøeøn»ßøÓöÜ»Ú$çø$é÷æ$øu»Ûøè÷  : He (God) has put love and
tenderness between you (30:22). æø$Òø%ôn»ºÚôùà»]øâ»Øô]Ö»Óôjø^hô  : Many of
the people of the Book wish out of sheer envy (2:110). møçø%]øuøöâöÜ»  
: Every one of them wishes (2:97).

æøøÅø [aor. møøÅö  inf. noun æø»Â÷^ ] æøøÅø]Ö$o»ðø  : He left the thing behind.
æøøÅø]Ö$o»ðø  : He put down the thing, deposited it, abandoned it,

forsook it, let it alone. æø$Âøäü  : He forsook or deserted (him). Úø^
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æø$ÂøÔøøe%Ôø  : Thy Lord has not forsaken thee (93:4). øÅ»]øFâöÜ»  :
Leave alone their annoyance (33:49). ]ô»jøç»øÂøäüÚø^÷  : He entrusted
him with property for safe custody. Úö»jøç»øÅº  : A depository; a
place of safety or security; womb or part of the body in which
the child lies before its birth (6:99).

æøøÑø [aor. møôÑö  inf. noun æø»Î÷^ ]. æøøÑø]Ö»Ûø_øö  : The rain fell. æøøÎøkô]Ö$Ûø^ðö  :
The sky began to rain. æø»Ñº  : Rain (24:44).

æøøp [aor. møôp»  inf. noun æø»m÷^ and ômøè÷ ] æøøp]Ö$o»ðö  : The thing flowed.
æø]ôp» : Valley. Êôo»ÒöØôùæø]õm$ãôn»Ûöç»áø  : They wander aimlessly in every

valley (26:226). ]øæ»ômøèº (plural). Êøø^Öøk»]øæ»ômøèº  : So that valleys flow.
æøøp  also means, atone for a murder by paying blood-money. ômøèº :

Blood-money (4:93). æøøp]Ö»Ïø^iôØö]Ö»Ïøjôn»Øø  : The murderer paid the
blood-money for the murdered person. ø^ÙøeôãôÜö]Ö»çø]ôp»  : They were
ruined ( âø×øÓöç»] ).

æøøø [aor. møøö  inf. noun æø»÷] ]. æøøø]Ö$o»ðø  : He left, left behind, let go,
let alone the thing. ]øiøøöÚöç»FoæøÎç»Úøäü  : Wilt thou leave Moses and
his people? (7:128) iøøöæ»áø]»Fìôøéø  : You leave behind or neglect
the Hereafter (75:22). Êønøøöâø^Îø^Â÷^øË»øË÷^  : And He (God) will leave
them a barren, level plain (20:107).

æøô'ø [aor. møô'ö  inf. noun æôø]$øèº  and iöø]'º  and ]ô»'º  and ô$øèº ]. æøô'ø]øeø^åö or
æøô'øÚø^Ùø]øeôn»äô  : He inherited the property of his father or inherited

his father. æøô'øÚôà»]øeôn»äô]øæ»Âøß»äö  : He inherited of his father or he
inherited part of the property of his father. æøô'øö×øn»Ûø^áöø]æüø  :
Solomon was heir to David (27:17). møô$ößôo»æømøô'öÚôà»]FÙômøÃ»Ïöç»hø  : He
may be heir to me and to the House of Jacob (19:7). ]øæ»ø$øäö]Ö$o»ðø :
He made him to inherit the thing. ]øæ»ø$øÓöÜ»]ø»øãöÜ»  : He (God) made
you inherit their land (33:28). æø]ô'º  : An heir. (plural æøø$øèº ). æøÂø×øo

]Ö»çø]ô'ôÚô%»ØöFÖôÔø  : Same is incumbent upon the heir (2:234). æø]ô$ôn»àø
and æø]ô$öç»áø  (plural) (15: 24;21: 90). Úôà»æ$ø$øèôqøß$èô]Öß$Ãôn»Üô  : One of the
inheritors of the Garden of Bliss (26:86). iöø]'º  : Heritage. iø»̂Òö×öç»áø

]Öj%ø]'ø : You devour the heritage (89:20). Úôn»ø]'º  : Heritage. Öô×#äô
Úôn»ø]'ö]Ö$ÛFçFlô  : For Allah is the heritage of the heavens (57:11).

]øÖ»çø]ô'º  : One of the attributes of God.
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æøøø [aor. møôö  inf. noun æööæ»º  and Úøç»ôº  and æô»º ] : æøøøåü  He or a camel
came to it or arrived at it, namely water; also æøøøÂø×øn»äô  which
means he came to water to drink it; he arrived at it (namely a
town or country or the like) whether he entered it or not . æøÖøÛ$^

æøøøÚø^ðøÚø»møàø  : When he arrived at the water of Madian (28:24). Öøç»
Òø^áøâF©öÖ^ðô]FÖôãøè÷Úø^æøøöæ»âø^  : If these had been gods, they would not

have come to it (21:100). ]øæ»øøåü  : He brought him to the
water-place or simply he brought him. Êøø̂æ»øøâöÜö]Öß$^ø  : And will
lead down into the Fire (even as cattle are brought to a
water-place) (11:99). æô»º  : Coming to or arriving at water;
water to which one comes to drink; the time or turn or place of
coming to water; a company of men or a number of camels or
birds; a share of water; the turn of fever when it attacks the
patient intermittently or periodically. Úøç»öæ»º  is passive participle
from æøøø  and means a place or person arrived at or visited, æø]ôº  
is active participle and means a man or a camel who comes or
arrives at a place. eôò»ø]Ö»çô»ö]Ö»Ûøç»öæ»ö  : Evil is the watering place
arrived at (11:99). Þøöç»Ñö]Ö»Ûör»ôÚôn»àø]ôÖFoqøãøß$Üøæô»÷]  : We shall drive the
guilty to Hell like a herd of camels (19:87). ]ôá»Úôùß»ÓöÜ»]ôÖ$̂æø]ôöâø^  :
There is not one of you but will come to it (19:72) æø]ôöæ»áø  is
plural (21:99). Êøø̂»ø×öç»]æø]ôøâöÜ»  : They sent their water-drawer
(12:20). Öøn»×øèºæø»øéº  : A night of which the beginning and end are
red. æø»øé÷Òø^Öôùâø^áô  : Red like red-hide (55:38). æøôm»º  : External
jugular vein = uøf»Øô]Ö»çøôm»ô  (50:17) øqöØºÚöß»jøËôîö]Ö»çøôm»ô  : A man of bad
disposition or temper, prone to anger.

æøøÑø [aor. møôÑö  inf. noun æø»Ñº ]. æø$Ñø]Ö$røö  : The tree put forth its
leaves. æøøÑº  and ]øæ»ø]Ñº  are plurals. æøøÑº  is also singular. ]øæ»øÑø]Ö$qöØö :
The man became rich. æøøÑº  : Leaves; foliage; parchment; sheet
of paper; minted silver coins; the prime and freshness of a
thing; the youth of a community. Úôà»æ$øÑô]Ö»røß$èô  : With the leaves
of the Garden (7:23).

æøøp [aor. møôp  inf. noun æø»m÷^  and ômøè÷ ] and æø]øp  [inf noun iøç»ômøèº  and Úöçø]ø]éº ] 
æø$p]Ö$o»ðø  and æø]øp  : He concealed the thing. æø$pø  or ]øæ»øp]Ö$Þ»ø  :

He produced fire from the piece of wood called øÞ»º . æø]øp  [aor.
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möçø]ôp  ]. Òøn»Ìømöçø]ôp»øç»]øéø]øìôn»äô  : How he should hide the corpse of his
brother (5:32). Öônöf»ôpøÖøãöÛø^Úø^æüôpøÂøß»ãöÛø^Úôà»øç»]FiôãôÛø^  : So that he might
make known to them what was hidden of their shame (7:21).

]øÖß$^ø]Ö$jôo»iöç»öæ»áø  : The fire that you kindle (56:72). uøj#oiøçø]øl»eô^Ö»vôrø^hô :
When they were hidden behind the veil (38:33). Êø^Ö»Ûöç»ômø^lôÎø»u÷^  :
Striking sparks of fire with their hoofs (100:3) iøç»ø]éº  is so called,
probably because in its pristine purity reading it and acting
upon its teaching kindled in the heart of a man the fire of
Divine love. Possibly, the word also contains a hint that bright
prophecies about the advent of the final Shariah and the last
law-giving Prophet lie hidden in it. The name may have its
origin in the popular Jewish belief that the original Pentateuch,
like everything celestial, consisted of fire, being written in
block letters in flame upon a white ground of fire (Jew. Enc.
XII. 197).

æøøø [aor. møôö  inf. noun æô»÷] ]. æøøø]Ö$o»ðø  : He bore or carried the thing.
æøøø]Ö$qöØö  : The man carried a weight which burdened his back.
æøøø]Ö$qöØø  : He overcame or overwhelmed the man. æøøø  also

means he sinned. æøôm»º  : Helper. æø]q»ÃøØ»Öôùo»æøôm»÷]  : Grant me a helper
(20:30). æô»º  : Burden; load. æøæøøÃ»ßø^Âøß»Ôøæô»øÕø  : And We have
removed from thee thy burden (94:3). æøøº  : Refuge, asylum. Òø¡$

Ö^æøøø  : Nay, there is no refuge (75:12). ( ]øæ»ø]º  plural of æô»º ). æøâöÜ»
møv»Ûô×öç»áø]øæ»ø]øâöÜ»  : They will carry their burdens on their backs

(6:32). ø^ðøÚø^møôöæ»áø  : Evil is that which they bear (6:32).

æøøÅø [aor. møøÅö  inf. noun æø»Â÷^ ]. æøøÅøÊö¡Þ÷^  : He hindered or led or drove
such a one. æøøÅø]Ö»røn»ø  : He stopped the first part of the army so
that their last part may join them; he arranged the soldiers, in
proper order, placing them in rows. æøøÅø]Ö»Ûø^Ùøeøn»ßøãöÜ»]øæ»]øæ»øÅø]Ö»Ûø^Ùø  : He
distributed the property among them. ]øæ»øÅø]Ö×#äöÊö¡Þ÷^  or ]øæ»øÅø]Ö×#äöÊø¡Þ÷^

]Ö$o»ðø  : God inspired such a one. øhôù]øæ»ôÂ»ßôo»]øá»]ø»ÓöøÞôÃ»ÛøjøÔø  : My
God, grant me that I may be grateful for Thy favour (27:20).

]øæ»ø]Åº  : Parties, companies. ]øæ»øÅøeøn»ßøãöÛø^  : He separated them; he
brought about reconciliation between them. ÊøãöÜ»möç»øÂöç»áø : They
were formed into companies or groups; they were hindered
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from cruel and tyrannous acts; they marched like an ordered
and disciplined army; their first part was stopped in order that
their last part might join them (27:18); they shall be placed in
separate groups (27:84).

æøøáø [aor. møôáö  inf. noun æø»Þ÷^ ]. æøøáø]Ö$o»ðø  : He weighed the thing or he
determined or estimated the weight of the thing. æøöáø]Ö$o»ðö  : The
thing became heavy and weighty. æø»áº  : The act of weighing or
the weight of a thing or weightiness. æøöáø]Ö$qöØö  : The man was
of weighty opinion. ]ôø]Òø^Ööç»âöÜ»]øæ»æ$øÞöç»âöÜ»  : When they give by
measure to others or weigh to them (83:4). âFø]øqöØºø]qôxö]Ö»çø»áô :
This man is of perfect judgement and opinion. ]Ö»vøÐ% áô æø]Ö»çø»áömøç»Úøòôõôôôôô  :
And the weighing on that day will be true (7:9). Êø¡ÞöÏôn»ÜöÖøãöÜ»møç»Ýø

]Ö»Ïônø^Úøèôæø»Þ÷^  : On the Day of Resurrection We shall give them no
weight (18:106). Úôn»ø]áº  : Measure; balance. ]øÖ$̂iø_»Çøç»]Êôo]Ö»Ûôn»ø]áô  :
That you may not transgress the measure (55:9). ]øÞ»øÖ»ßø^ÚøÃøãöÜö]Ö»Óôjø^hø

æø]Ö»Ûôn»ø]áø  : And We sent down with them the Book and the
Balance (57:26) Úøçø]ôm»àö  is the plural of Úôn»ø]áº . ÊøÛøà»$øÏö×øk»Úøçø]ôm»ßöäü  :
Whose scales are heavy (7:9). Úøç»øæ»áº  : In proper measure. Úôà»ÒöØôù

øo»ðõÚ$ç»öæ»áõ  : Every thing in proper measure (15:20).

æøø¼ø [aor. møô¼ö  inf. noun æø»¼º ] : He stood between two things. æøø¼øÊôo»
uøøfôä́  or æøö¼ø  : He was or became good or noble or of noble

descent. ]øÖ»çøø¼ö  : Moderate; middling, occupying the middle
position or taking the middle course; good and exalted in rank.

æøÒøFÖôÔøqøÃø×»ßø^ÒöÜ»]öÚ$è÷æ$ø_÷^  : And thus We have made you an exalted
nation (2:144). Êøçøø_»àøeôä́qøÛ»Ã÷^  : Penetrating thereby into the centre
of the (enemy) forces (100:6). ]øæ»ø¼ö  : Average; best. Úôà»]øæ»ø¼ôÚø^

iö_»ÃôÛöç»áø]øâ»×ôn»ÓöÜ»  : Such average food as you feed your families
(5:90). Îø^Ùø]øæ»ø_öãöÜ»  : The best among them said (68:29). æö»_Fo  is
feminine of ]øæ»ø¼ö . ]øÖ$×Fçéô]Ö»çö»_Fo  : The middle Prayer or the most
important Prayer (2:239). ]øæ»ø¼ö]Ö$o»ðô  : What is equidistant
between two things or the two sides of a thing.

æøôÄø [aor. møøÄö  and møôÄö  inf. noun øÃøèº ]. æøôÄø]Ö»ÛøÓø^áö  : The house was
sufficiently spacious. æøôÄø  also means be possible, be in one's
power to comprehend, to encompass. æøôÄø]Ö$o»ðö  : The thing was
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a mp l e  o r  a b u n d a n t .  øu»Ûøjôo»æøôÃøk»ÒöØ$øo»ðõ  :  M y  me r c y
encompasses all things (7:157). øe$ßø^æøôÃ»køÒöØ$øo»ðõøu»Ûøè÷  : Our
Lord, comprehend all things in Thy mercy (40:8). ]øÖ»çö»Äö  or ]øÖ»çô»Äö

or ]øÖ»çø»Äö  : Power; capacity; authority; wealth; opportunity; Öøn»øÊôo»
æö»Ãôä́]øá»m$Ë»ÃøØøÒøø]  : It is not in his power to do it. Ö^möÓø×ôùÌö]Ö×#äöÞøË»÷^]ôÖ$̂

æö»Ãøãø^  : Allah does not burden any soul beyond its capacity
(2:287). øÃøèº : Width or extent; ampleness of means, or
plentifulness; capacity or power; wealth; æøÖøÜ»mö©»løøÃøè÷Úôùàø]Ö»Ûø^Ùô  : He
has not been given ampleness or abundance of wealth (2:248)

möÇ»àô]Ö×#äöÒö¡&Úôùà»øÃøjôä́  : Allah will make both independent out of His
abundance (4:131). ]øæ»øÄø  : He became rich. ]øæ»øÄø]Ö»Ûøç»ôÄø  : He
found that place spacious. ]øæ»øÄø]Ö×#äöÂø×øn»äô  : God made him rich.

]øæ»øÃøäö]Ö$o»ðø  : He made the thing spacious. Âø×øo]Ö»Ûöç»ôÄôÎøøöåü  : The
rich man according to his means (2:237). Úöç»ôÃöç»áø  (plural of

Úöç»ôÄº ). ]ôÞ$^ÖøÛöç»ôÃöç»áø  : We have vast powers (51:48).

æøøÐø [aor. møôÐö  inf. noun æø»Ï÷^ ]. æøøÐø]Ö$o»ðø  : He gathered and heaped
up the thing; he carried the thing; he loaded the thing. æø]Ö×$n»ØôæøÚø^
æøøÐø  : And the night and all that it envelopes. ]ôi$øÐø]»øÚ»ö  : The

affair became in good order, complete, perfect, whole. æø]Ö»ÏøÛøô]ôø]
]i$øÐø  : And the moon when it becomes full, its height becomes 

complete i.e. it becomes Badr, from the 13th to the 15th night
(84:19).

æøøØø [aor. møôØö  inf. noun æøôn»×øèº  or iøçø$Øø ]. æøøØø]ôÖøo]Ö×#äôeôÃøÛøØõ  : He did a
deed by which he became near to God. æøøØø]ôÖøn»äôeôÓøø]  : He sought
to bring himself near to him, or to approach or gain access to
him or to advance himself in his favour by such means. æøôn»×øèº  :
Means of access to a thing; means of becoming near to or
intimate with a thing or person; honourable rank with a king;
degree; affinity; connection. æø]e»jøÇöç»]]ôÖøn»äô]Ö»çøôn»×øèø  : And seek the way
of approach to Him (5:36).

æøøÜø [aor. møôÜö  inf. noun æø»Û÷^  or ôÛøè÷ ]. æøøÜø]Ö$o»ðø  He stamped, marked
or branded a thing. iøçø$Üø]Ö$o»ðø  : He deliberated over the thing
and considered it or examined it and did so repeatedly to know
it or obtain a clear knowledge of it; he recognized the thing by
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an external sign. iøçø$Û»kö]Ö»íøn»øÊôn»äô  : I perceived goodness in him or
I read signs of goodness in him. øßøôÛöäüÂø×øo]Ö»íö»öç»Ýô  : We will
brand him on the snout (68:17). ]øÖ»ÛöjøçøôùÜö  : One who can read
signs. ÚöjøçøôùÛôn»àø  is plural (15:76). æøöÜø]Ö»Çö¡Ýö  : The boy was
handsome. ]øÖ»çøôn»Üö  : Handsome.

æøôàø [aor. møç»øàö  inf. noun æøøß÷^  and ôßøè÷  and æøøßøè÷  and æø»ßøè÷ ]. ôßøèº  : First
sleep, slumber, nap; drowsiness. Ö^iø»̂ìööåüôßøèºæ$Ö^Þøç»Ýº  : Slumber
seizes Him not nor sleep (2:256).

æø»çøø [aor. möçø»çôö  inf. noun æø»çøøèº  and æô»çø]º ]. æø»çøøÖøäü]øæ»]ôÖøn»äô]Ö$n»_ø^áö  :
Devil suggested to him or whispered to him evil suggestions
(20:121). æø»çø]º  : Diabolical suggestion, temptation of the
devil; evil whispering (114:5).

æøøo [aor. møôo»  inf. noun ônøèº ]. æøøo]Ö%$ç»hø  : He made the cloth beautiful
with different colours; he embroidered the cloth. æøøo]Ö»Óø¡øÝø  : He
embellished the talk at the expense of truth. ônøèº  : Any colour
different from the main body of colours; mark or sign; blemish
or defect in colour. Ö^ônøèøÊôn»ãø^  : No blemish in it (2:72).

æøøgø [aor. møôgö  inf. noun æööç»e÷^ ] : It continued; it was constant; it was
settled or firm. æøøgøÂø×øo]»øÚ»ô  : He kept, attended or applied
himself constantly, perseveringly or assiduously to the thing
and managed or conducted it well. æøÖøäö]Öôùm»àöæø]ôf÷^  : To Him shall
be rendered obedience perpetually or constantly, whether man
is content with that which he is commanded to do or not, or
whether it is easy for him or not (To Him is one perpetual
obedience (16:53).

æøøø [aor. møôö  inf. noun æø»÷] ]. æøøøeô^Ö»ÛøÓø^áôô  : He remained in the
house. ]øæ»øø]Ö»fø^hø  : He closed or shut the door. ]øæ»øø]Ö»Ïô»ø  : He
stopped up the mouth of the kettle. Úöç,øøéº  is pass. part. ]ôÞ$ãø^Âø×øn»ãôÜ»

Ú%ç,øøéº  : It (Fire) will be closed in on them (104:9). ]øÖ»çøôn»øéö  : A
court or open space in front of a house; a threshold of a door.

Òø×»föãöÜ»eø^ô¼ºôø]Âøn»äôeô^Ö»çøôn»ô  : Their dog stretching out his forelegs on
the threshold (18:19).

æøøÌø [aor. møôÌö  inf. noun æø»Ë÷^ ] æøøÌø]Ö$o»ðø  : He described, alleged,
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praised the thing; he gave the thing a character. Þøv»àö]øÂ»×øÜöeôÛø^møôËöç»áø   
We know what they describe or allege (23:97). æø»Ìº  :
Description; assertion; allegation; praise. ønør»ôm»ãôÜ»æø»ËøãöÜ»  : He 
(God) will reward them for their assertion (6:140).

æøøØø [aor. møôØö  inf. noun æø»¡÷ ]. æøøØø]Ö$o»ðøeô^Ö$o»ðô  : He joined or
connected this thing with that; he brought the two things
together. æøø×øäü  : He had close and friendly relations with him.

æøøØø]ôÖøn»äô  : He or it arrived at or came to or reached him or it.
æø]Ö$ôm»àømøô×öç»áøÚø^]øÚøø]Ö×#äöeôä́]øá»m%ç»øØø  : Those who join what Allah has

commanded to be joined (13:22). Êø×øÛ$^ø]F]øm»ômøãöÜ»Ö^iøôØö]ôÖøn»äô  : When he
saw their hands not reaching it (11:71). ]ôÖ$̂]Ö$ôm»àømøô×öç»áø]ôÖFoÎøç»Ýõ  :
Except those who are connected with a people (4:91). æø$Øø]Ö$o»ðø

eô^Ö$o»ðô  : He united or joined one thing with another; æø$×øäü]ôÖøn»äô : He
conveyed it to him. æøÖøÏø»æø$×»ßø^ÖøãöÜö]Ö»Ïøç»Ùø  : We conveyed to them the
Word; We sent the revelation or the Word to them continuously
(28:52). æøôn»×øèº  : (5:104): Name given to a she-camel which was
let loose after she had given birth to seven female young ones
consecutively.

æøFo [aor. møôo»  inf. noun æø»n÷^  and æø#o  aor. möçøôùo  inf. noun iøç»ônøèº ]. æø#o
Êö¡Þ÷^eôÓøø]]øæ»]øæ»FoeôÓøø]  : He enjoined upon him with such a thing;

he charged him with such a thing; he exhorted him to do such a
thing. æø#oeôãø^]ôe»ø]âôn»Üö  : Abraham enjoined this (upon his sons)
(2:133). ]øæ»ø^Þôo»eô^Ö$×Fçéô  : He enjoined upon me Prayer (19:32).

iøçø]øç»]eô^Ö»vøÐôùæøiøçø]øç»]eô^Ö$f»ô  : They exhort one another to accept the
truth and exhort one another to be steadfast (103:4). æø$oÖøäüeôÛø^Öôä́ :
He made a will in his favour, making him heir to his property
(after his death). ]øiøçø]øç»]eôä́  : Have they made or left it as a legacy
(left it as a will) to one another (51:54)? æøôn$èº  : Legacy; will;
testament; injunction; bequest; charge; command; an
admonition with an endeavour to persuade. ...... Úôà»eøÃ»ôæøôn$èõm%ç»Fo

eôãø^ýýæøôn$è÷Úôùàø]Ö×#äô  : After the payment of any bequests which
they have been bequeathed. This is an injunction from Allah
(4:13) ]Ö»çøôn$èöÖô×»çø]Öôøm»àô áôô ]ôá»iøøÕøìøn»ø  : If he leave much wealth that he
make a will to parents (2:181). iøç»ônøèº  : Making a will. Ö^mø»jø_ôn»Ãöç»áø
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iøç»ônøè÷  : They will not be able to make a will (36:51). Úöç»õ  (act.
part. from ]øæ»Fo ) : One who makes a will, a testator. Úøà»ìø^ÍøÚôà»

Ú%ç»õ  : He who apprehends from a testator, a partiality (2:183).

æøøÄø [aor. møøÄö  inf. noun æø»Ã÷^  and Úøç»ôÃ÷^ ] : He put down, set up or set.
æøøÃøäü  : He humbled him; æøøÄø]Ö»vøôm»&ø  : He forged the tradition.

æøøÄø]Ö»Óôjø^hø  : He edited or wrote the book. æøøÃøkô]Ö»Ûø»]øéö  : The
woman gave birth to a child. æøøÃöç]]Ö»vø»hø  : They relinquished
war; they made peace. æøøÄøÂøß»äö]ô»øåü  : He remitted or took a
burden or anything unpleasant from him. æøøÄø]Ö»Ûôn»ø]áø  : He (God) 
set up the measure (55:8). æø]»ø»øæøøÃøãø^Öô¡»øÞø^Ýô  : He (God) set the
earth for (His) creatures (55:11). Êø×øÛ$^æøøÃøj»ãø^  : When she was
delivered of it (3:37). æøøÃ»ßø^Âøß»Ôøæô»øÕø  : We removed (or took
off) from thee thy burden (94:3). møøÄöÂøß»ãöÜ»]ô»øâöÜ»  : Removes from
them their burden (7:158). uøj#oiøøÄø]Ö»vø»hö]øæ»ø]øâø^  : Until the war
lays down its burdens (47:5) iøøÃöç»áø$ônø^eøÓöÜ»  : You take off or put
aside or lay down your clothes (24:59). ]øæ$Ùøeøn»kõæ%ôÄø  : First
House set up or built (3:97). ]øæ»øÄø]Ö»føÃôn»öÊôo»øn»ôǻ  : The camel went
quickly in its pace. ]øæ»øÃöç»]ìô×Fþ³×øþ³ÓöÜ»  : Would have hurried to and
fro in your midst (9:47). Úøç»ôÄº  : Place. Úøçø]ôÄö  (plural). møvøôùÊöç»áø

]Ö»Óø×ôÜøÂøà»Ú$çø]ôÃôä́  : They pervert the words from their places (5:14).
Úøç»öç»Åº  (pass. part. from ]øæ»øÄø ). ]øÒ»çø]hºÚ$ç»öç»Âøèº  : Goblets properly

placed (88:15).

æøö©ø [aor. møç»ö©ö  inf. noun æööç»ð÷] ]. iøçø$*̂eô^Ö»Ûø^ðôÖô×$×Fçéô  : He performed his
ablution or washed himself with water for Prayer. ]øÖ»çøöç»ðö : The
water with which is washed for Prayer.

æøøàø [aor. møôàö  inf noun æø»ß÷^ ]. æøøàø]Ö$o»ðø  : He set jewels upon the
thing; he folded the thing, entwined it. Úøç»öç»Þøèº  : Inwrought with 
gold and jewels (56:16).

æøôo* [aor. mø_ø.̂  inf. noun æø»/̂ ]. æøôo*]Ö$o»ðø  : He trod underfoot the thing.
æøôo*]Ö»Ëøøø  : He mounted the horse. æøôo*]ø»ø]Ö»Ãøöæôù  : He entered the

enemy's land. æø»÷̂  means of trodding underfoot oneself or
subduing oneself (73:7). Úøç»ôò÷^  : The place trod underfoot; a
track. æøÖ^mø_ø©öá»Úøç»ôò÷^  : Nor do they tread a track (9:120). æø]ø*̂åüÂø×øo

]»øÚ»ô  : He agreed with him respecting the matter. iøçø]ø*̂]Ö»Ïøç»ÝöÂø×øo

828

æÄ  æoÿ



]»øÚ»ô  : The people agreed with one another respecting the affair.
Öônöçø]ôòöç»]Âô$éø  : That they may agree in the number (9:37).

]øÖ»çøøö A want; a need; an object of want or need; that which one
proposes to accomplish or of which one is desirous (33:38).

æøøàø [aor. mø_ôàö  inf. noun æø»ß÷^ ]. æøøàøeô^Ö»ÛøÓø^áô  : He dwelt or resided or
settled in the place. ]øÖ»çøøàö  : Home; place of permanent
residence. Úøç»ôàº  : Place of residence; a scene of battle or a
battle-field. Êôo»Úøçø]ôàøÒø%ôn»øéõ  : On many a battle-field (9:25).

æøÂøø [aor. møÃôö  inf. noun æøÂ»÷]  and Úøç»Âô÷]  and Úøç»Âôøé÷  and Úøç»Âöç»÷] ] : He
promised (generally a good thing). ]øæ»Âøø  : He threatened with
something evil. æøÂøø]Ö×#äö]Ö$ôm»àø]FÚøßöç»]  : God has promised the
believers (24:56). ]ôÞ$äüÒø^áøø^ôÑø]Ö»çøÂ»ô  : He was strict in keeping his
promise (19:55). æøÂôn»º  : Warning. æøìø^ÍøæøÂôn»ô  : And fears My
warning (14:15). Úøç»Âôº  : Promise; pointed or fixed time;
promised place; appointment; Êøø̂ì»×øË»jöÜ»Ú$ç»Âôôp»  : You broke your
promise to me (20:87). eøØ»Ö$ãöÜ»Ú$ç»Âôº  : They have an appointed
time for them (18:59). Úøç»ÂôöÒöÜ»møç»Ýö]Öôùm»ßøèô  : Your appointment shall
be for the day of the festival (20:60). Úøç»Âôøéº  (female of Úøç»Âôº )
(9:114). Úøç»Âöç»º  (pass. part.): Thing promised. ]øÖ»nøç»Ýô]Ö»Ûøç»Âöç»ô  : The
Promised Day (85:3). Úôn»Ãø^º  : Promise: appointment; ]ôá$]Ö×#äøÖ^möí»×ôÌö

]Ö»Ûôn»Ãø^ø  : Allah does not break (His) promise (3:10). øì»jø×øË»jöÜ»Êôo
]Ö»Ûôn»Ãø^ô  : You would have certainly differed with regard to the

appointment (8:43).

æøÂøÀø [aor. møÃôÀö  inf. noun æøÂ»Àº ] : He exhorted, admonished or warned;
he commanded (him) to obey; he gave (him) good advice or
counsel; he reminded (him) of that which should soften his
heart. ]ôÞ$Ûø^]øÂô¿öÓöÜ»eôçø]uôøéõ  : I only exhort you to do one thing
(34:47). møÃô¿öÓöÜö]Ö×#äö]øá»iøÃöç»öæ»]ÖôÛô%»×ôä́  : Allah admonishes you that you
never return to the like thereof (24:18). Úøç»Âô¿øèº  : ( Âô¿øèº ) :
Exhortation; warning, admonition. Úøç»Âô¿øèºÚôùà»$eôùä́  : A warning, an
admonition from his Lord (2:276).

æøÂFo [aor. møÃôo»  inf. noun æøÂ»n÷^ ]. æøÂøo]Ö$o»ðø  : He gathered the thing and
preserved it; he grasped together the thing and put in a vessel, a
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receptacle; he preserved it in the memory, retained in the
memory. æøÂøo]Ö»vøôm»&ø  : He accepted, thought over and retained
the tradition; he learned it by heart. æø]Âônøèº  (act. part.). iøÃônøãø^]ööáº

æ$]Âônøèº : Retaining ears might retain it (69:13). ]øæ»Âøo]Ö»Óø¡Ýø  : He learned
by heart the talk and preserved it in his memory. ]øæ»Âøo]Ö$]ø  : He
kept the provision in the receptacle. qøÛøÄøÊøø̂æ»ÂFo  : He gathered and
held or preserved (it). æø]Ö×#äö]øÂ»×øÜöeôÛø^möç»Âöç»áø  : And Allah knows best
what they keep secret (in their heart) (84:24). æôÂø^ðº  : Receptacle;

]øæ»Âônøèº  (plural). Êøføø]øeôø̂æ»ÂônøjôãôÜ»Îøf»ØøæôÂø^ðô]øìôn»äô  : Then he began the search
with their sacks before the sack of his brother (12:77).

æøÊøø [aor. møËôö  inf. noun æøÊ»ø]  and æöÊöç»÷] ]. æøÊøø]ôÖøo]Ö%×»_ø^áô  : He came to the
king as an ambassador, envoy, messenger, to convey gifts and
ask aid. ]ôÖøo]Ö$u»ÛFàôæøÊ»÷]  : Before the Gracious God as guests
(19:86). æøÊ»º  is the plural of æø]Êôº  which means an ambassador or
envoy or messenger to convey gifts and to ask aid.

æøÊøø [aor. møËôö  inf. noun æöÊöç»º ] : It (a thing) was or became complete,
full, perfect, whole, entire. æøÊ$ø]øæ»]øæ»Êøø]Ö»Ûø^Ùø  : He made the money
abundant, ample for him and made it complete. Úøç»Êöç»º  :
Complete, perfect. (It is pass. part. from ]øæ»Êøø ). qøø]ð÷Ú$ç»Êöç»÷] :
Ample or full recompense (17:64).

æøÊøø [aor. møËôö  inf. noun æøÊ»÷^ ] : He ran, hastened, went quickly. Òøø̂Þ$ãöÜ»
]ôÖFoÞöögõm%ç»Êôöç»áø : As if they were racing to a target (70:44).

æøÊôÐø [aor. møËôÐö  inf. noun æøÊ»Ï÷^ ]. æøÊôÐø]øÚ»öåü  : His affair or case was right,
agreeable with what he wished or desired. æøÊ$Ïøäö]Ö×#äöÖô×»íøn»ô  : God
inspired him to do a good action. æøÊ$Ïøäö]Ö×#äö  : God made him to
follow right course. æøÊ$Ðøeøn»àø]Ö»Ïøç»Ýô  : He effected or brought about
harmony, reconciliation between the people, made peace
between them. möçøÊôùÐô]Ö×#äöeøn»ßøãöÛø^  : Allah will effect reconciliation
between them (4:36). iøç»Êôn»Ðº  : Reconciliation, agreement, to make
fit; accommodation; adaptation; adjustment. ]ôu»ø^Þ÷^æ$iøç»Êôn»Ï÷^ : The
doing of good and reconciliation (4:63). æøÚø^iøç»Êôn»Ïôo»]ôÖ$̂eô^Ö×#äô  : I have
no power but through Allah (11:89).

æøÊøo [aor. møËôo»  inf. noun æøÊø^ð÷ ]. æøÊFo]øæ»]øæ»ÊFoeô^Ö»Ãøã»ô  : He fulfilled the
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promise, covenant, compact. ]øæ»Êöç»]eô^Ö»ÃöÏöç»ô  : Fulfil the compacts
(5:2). möç»Êöç»áøeô^Öß$»ô  : They fulfil their vows (76:8). æøÊ#o  : He
fulfilled, carried out fully and completely. ]ôe»ø]âôn»Üø]Ö$ôp»æøÊ#o  :
Abraham who fulfilled or carried out fully (all Divine
commandments) (53:38). ÊønöçøÊôùn»ãôÜ»]öqöç»øâöÜ»  : He (God) will give
them their full rewards (3:58). ]øæ»ÊFo  : Fuller or fullest. ]øÖ»røø]ðø]»øæ»ÊFo :
Fullest rewards (53:42). Úöç»Êöç»áø  (act. part. in plural number from

]øæ»ÊFo ) ]øÖ»Ûöç»Êöç»áøeôÃøã»ôâôÜ»  : Those who fulfill their promises (2:178).
iøçøÊ$^åö]Ö×#äö  : God caused his death. ]øÖ$ôm»àøiøçøÊ$^âöÜö]Ö»Ûø¡ñôÓøèö  : Those whom

the angels cause to die (4:98). Êø×øÛ$^iøçøÊ$n»jøßôo»  : When Thou didst
cause me to die (5:118).

æøÎøgø [aor. møÏôgö  inf. noun æøÎ»f÷^ ]. æøÎøgø]Ö¿$¡Ýö  : The darkness overspread.
æøÎøføkô]Ö$Û»ö  : The sun set. æøÎøgø]Ö»ÏøÛøö  : The moon was eclipsed;

æøÎøgø]Ö$qöØö  : The eyes of the man sank. Úôà»øôùÆø^ôÐõ]ôø]æøÎøgø  : From
the evil of darkness when it overspreads (113:4).

æøÎøkø [aor. møÏôkö  inf. noun æøÎ»kº ] and æøÎ$kø . æøÎøkø]»øÚ»ø  : He appointed a
time in which the affair should be done; he assigned or
appointed for the affair a particular time, or he assigned or
appointed a time for doing a thing. ]ôø]]Ö%öØö]öÎôùjøk»  or æöÎôùjøk»  : When
the Messengers are made to appear at the appointed time
(77:12). æøÎ»kº  : A time; space or measure of time for any affair; a
season; a period fixed; a space or measure of local extension.

Ö^mörø×ôùn»ãø^ÖôçøÎ»jôãø^  : None can manifest it at its time (7:188). Úôn»Ïø^lº  is
synonymous with æøÎ»kº . According to some æøÎ»kº  having an
absolute signification and Úôn»Ïø^lº  signifying a time appointed for
the performance of some action. ]øæ»Îø^lº  is plural of æøÎ»kº  and

Úøçø]Îôn»kö  that of Úôn»Ïø^lº . ÊøjøÜ$Úôn»Ïø^löøeôùä́  : Thus the period appointed by
his Lord was completed (7:143). æøÖøÛ$^qø^ðøÚöç»FoÖôÛôn»Ïø^iôßø^  : When
Moses came at Our appointed time (7:144). ÎöØ»âôoøÚøçø]Îôn»köÖô×ß$^ô  :
Say they are means for measuring time for the people (2:190).

Úôn»Ïø^lº  also means a place in which a certain action is appointed
to be performed. ]øÖ»ãô¡ÙöÚôn»Ïø^lö]Ö$ã»ô  : The crescent is that which
determines the commencement of the month. Úôn»Ïø^lö]Ö»vøsôù  : The
place where the pilgrims enter upon the state of ]ôu»ø]Ýº . Úøç»Îöç»lº  or
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ÚöçøÎ$kº  : Determined, defined or limited as to time or as to its
extreme limit, extent or amount. æøÎ»kºÚøç»Îöç»lº  : A determined,
defined or limited time or as to its extreme limit, extent or
amount. ]ôá$]Ö$×FçéøÒø^Þøk»Âø×øo]Ö»Ûö©»Úôßôn»àøÒôjø^e÷^Ú$ç»Îöç»i÷^  : Verily, Prayer is
enjoined on the believers to be performed at fixed hours
(4:104).

æøÎøø [aor. møþ³Ïôö  inf. noun æöÎöç»º ] æøÎøølô]Öß$^ö  and ]ô»jøç»Îøøl»  and iøçøÎ$øl»  : The
fire burned, burned brightly or fiercely; the fire blazed or
flamed. iøçøÎ$øÎø×»föäü  : His heart became excited with ardour. ]øæ»Îøø]Öß$^ø  
and ]ô»jøç»Îøøâø^  and æøÎøøâø^  : he lighted or kindled the fire; he made it
to burn fiercely or the blaze. Òö×$Ûø^]øæ»Îøöæ»]Þø^÷]Öôù×»vø»hô  : Whenever
they kindled the fire of war (5:65). ÒøÛø%øØô]Ö$ôp]»jøç»ÎøøÞø^÷]  : Like the
case of one who kindled a fire (2:18). æøÎöç»º  : Fire-wood but so
called when kindled; any fuel; anything with which fire is
kindled . âöÜ»æøÎöç»ö]Öß$^ô  : They are the fuel of the Fire (3:11). Úöç»Îøøéº  
(feminine gen. pass part. from ]øæ»Îøø ) Þø^ö]Ö×#äô]Ö»Ûöç»Îøøéö  : It is Allah's
kindled fire (104:7).

æøÎøø [aor. møÏôö  inf. noun æøÎ»º ] æøÎøøåü  : He beat him violently; he beat him
until he became at the point of death; he beat him until he died;
he prostrated him. æøÎøø]Ö$^éø  : He beat the ewe to death with
pieces of wood. Úøç»Îöç»øéº  : An ewe or she-goat beaten to death, or
killed with pieces of wood or staff or stick or with blunt stones
(5:4).

æøÎøø [aor. møÏôö  inf. noun æøÎ»÷] ]. æøÎøø]Ö×#äö]ö»Þøäü  : God made his ear heavy or
dull of hearing, or deaf. æøÎøøl»]ö»Þôo»Âøß»äö  : My ear was dull of
hearing or deaf to him. æøÎøø  (aor. møÏôö  inf. noun æøÎø^º ) : He or it
was or became still, motionless; he rested; he was or became
grave, steady, sedate; he sat with æøÎø^º  i.e. gravity. Îø»áøÊôo»eönöç»iôÓöà$  :
And be ye grave ...... in your houses or sit or stay ye with
gravity or dignity in your houses (33:34). Êôo»]Fø]ÞôãôÜ»æøÎ»÷]  : In their
ears is heaviness or deafness (6:26). æøÎ$øåü  (inf. noun iøç»Îôn»º ) : He
held or reckoned him with honour, reverence, veneration; he
did not hold him in light estimation. iöçøÎôùöæ»åöæøiöøfôùvöç»åö  : That you
may honour him (the Prophet) and glorify Him (God) (48:10).
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æøÎø^º  : Gravity; dignity; calmness; staidness; steadiness;
greatness. Úø^ÖøÓöÜ»øiø»qöç»áøÖô×#äôæøÎø^÷] : What is the matter with you that
you hope not for greatness from Allah (71:14). æøÎøø]Ö$qöØö  : The
man was or became grave, steady, wise, dignified, patient. æøÎøølô

]Öß$í»×øèö  : The palm-tree became laden or heavily laden with fruit.
]øæ»Îøøåö]Ö$m»àö  : The debt burdened him heavily. æôÎ»º  : A load; a heavy

load; a weight that is carried upon the back or head; cloud
laden with water. æøÎ»º  : Heaviness in the ear; dullness of
hearing; entire loss of hearing.

æøÎøÄø [aor. møÏøÄö  inf. noun æöÎöç»Â÷^ ] æøÎøÄ]Ö$o»ðöÂøà»møôǻ  : The thing fell from his
hand. æøÎøÄø]Ö»vøÐ%  : The truth was established. æøÎøÄø]Ö»Ïøç»ÙöÂø×øn»ãôÜ»  : The
sentence became due against them. æøÎøÄø]Ö_$n»öÂø×øo]Ö$røô  : The bird
descended upon the tree. æøÎøÄøÊôo]Öôù»Õô  : He fell in idolatry. æøÎøÄøÖøäü

æø]ÎôÄº  : An event betook him; happened to him. ]øæ»ÎøÄøeô^Ö»Ãøöæôù  : He
fought with the enemy with the utmost severity. ]øæ»ÎøÄø  : He
caused. æøÖøÛ$^æøÎøÄøÂø×øn»ãôÜö]Öôùq»ö  : But when there fell upon them the
punishment (7:135). ÊøçøÎøÄø]Ö»vøÐ%  : So the truth was established
(7:119). ]ôø]æøÎøÄø]Ö»Ïøç»ÙöÂø×øn»ãôÜ»  : When the sentence is passed against
them, becomes due against them (27:83). möÛ»ôÔö]Ö$Ûø^ðø]øá»iøÏøÄøÂø×øo

]»ø»ô  : Withholds the rain (or sky) from falling upon the earth
(22:66). ÊøÏøÃöç»]Öøäüø^qôôm»àø  : Then fall ye down in submission to him
(38:73). æø]ÎôÄº  : Act. part. ]ôá$Âøø]høøeôùÔøÖøçø]ÎôÄº  : The punishment of
thy Lord is come to pass or sure to fall (52:8). æø]ÎôÃøèº  is pass. part.
(feminine). æøÎøÃøk»  : Coming to pass. ]ôø]æøÎøÃøkô]Ö»çø]ÎôÃøèöÖøn»øÖôçøÎ»Ãøjôãø^Òø^ôeøèº  :
When the event takes place or comes to pass, there is no
denying its coming to pass (56:2,3). ]øá»m%ç»ÎôÄøeøn»ßøÓöÜö]Ö»Ãøøæø]éø  : That he
should cause enmity between you (5:92). Úøç»ÎôÄº  : A place or time,
where and when a thing happens. Úøçø]ÎôÄö  : Plural. Êø¡]öÎ»ôÜöeôÛøþ³FçÎôÄô

]Öß%röç»Ýô  : I swear by the time of the shooting of the stars (56:76).
Úøçø]ÎôÄö  : Act. part. (plural) from æø]ÎøÄø . ]øÞ$ãöÜ»Ú%çø]ÎôÃöç»âø^  : They are going

to fall therein (18:54).

æøÎøo [aor. møÏôo»  inf. noun æôÎø^møè÷ ]. æøÎøoÊö¡Þ÷^  : He protected him or shielded
against evil and hid him from trouble, guarded, preserved such
a one. æøÎøo]»øÚ»ø  : He reformed or connected the affair, or set it
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right. ]ôi$ÏFo  : He was on his guard. ]ôi$ÏFoeôä́  : He took it or him as a
shield for himself. iøÏ»çFp  and ]ôiôùÏø^ðº  and iöÏ÷o  all mean, guarding
oneself against sin, trouble. Ubbayy ibn Kab explains iøÏ»çFp  by
likening Úöj$Ïôo»  to a man who walks on thorny bushes, taking
every possible care that his clothes are not caught in and torn
by the branches. An Arab poet Ibn-ul-Mutazz has expressed the
same idea in the verse.

ìøØôù]Ö%Þöç»høøÇôn»øâø^æøÒøfôn»øâø^ø]Õø]Öj%ÏFo

æø]»ßøÄ»ÒøÛø^õÊøç»Ñø]ø»ô]Ö$ç»Õômøv»øöÚø^møFp

Ö^iøv»Ïôøá$øÇôn»øé÷I]ôá$]Ö»rôfø^ÙøÚôàø]Ö»vôFo

Avoid all sins both small and great; that is iøÏ»çFp . And act like
one who walks through a land full of thorny bushes, being
cautious of all things that one sees. Do not think lightly of
small sins, for even mountains are made up of tiny pebbles.

æøÎø^âöÜ»Âøø]hø]Ö»røvôn»Üô  : He (God) will save them from the punishment
of blazing Fire (44:57). æø]Ñõ  (act. part. from æøÎøo ). Úôà»æ$Öôoôùæ$Ö^æø]Ñõ  :
Nor friend nor defender against Allah (13:38) æøÖFÓôà$]Ö»fô$Úøàô]i$ÏFo  :
True righteous or truly righteous is he who fears (God) (2:190).

æø]i$Ïôn»àø]Ö×#äø  : And you (women) fear Allah (33:56). ]øÊøÛøà»m$j$Ïôo»eôçøq»ãôä́  :
Is he, then who has only his own face to protect him with
(39:25). æø]i$Ïöç»]Êôj»ßøè÷  : And beware of affliction; guard yourself
against (8:26). Úøà»m$j$Ðô  : Who is righteous (12:91). ]ôi$ÏFo  : He was
righteous; he was or became God-fearing. ]ôi$ÏFoÊö¡Þ÷^  : He feared
and was on his guard against such a one and avoided him. ]ôi$Ïøn»ßø^
ôeä́  : We shielded ourselves while facing an enemy by placing

him in front of us. ]øÚøøeô^Öj$Ï»çFp  : Enjoins righteousness (96:13).
]ôi$Ïöç]]Ö×#äøuøÐ$iöÏø^iôä́  : Fear Allah as He should be feared (3:103). Úöj$Ïôo»  

( Úöj$Ïôn»àø  and Úöj$Ïöç»áø  plural, act. part. from ]ôi$ÏFo ): One who fears God;
one guards himself against sins; one who takes God as his
shield. iøÏôo'  is syn. with Úöj$Ïôo' . ]ôá»Òöß»køiøÏôn&^  : If thou dost fear (Him)
(19:19). ]öæÖFòôÔøâöÜö]Ö»Ûöj$Ïöç»áø  : They are truly righteous (2:178). âöºp

Öôù×»Ûöj$Ïôn»àø  : Guidance for the righteous (2:2). ]ôi$ÏFo  : Most righteous.
]ôá$]øÒ»øÚøÓöÜ»Âôß»ø]Ö×#äô]øi»ÏFÓÜö»  : Most honourable in the sight of Allah is

the most righteous among you (49:14).
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æøÎøÌø [aor. møÏôÌö  inf. noun æöÎöç»Íº ] : He stood; he stood still; he
continued standing. æøÖøç»iøFp]ô»æöÎôËöç»]  : It thou couldst only see
when they are made to stand (6:28). Úøç»Îöç»Íº  (pass. part. from

]øæ»ÎøÌø ). Úøç»Îöç»Êöç»áø  (plural). æøÖøç»iøFp]ôô]Ö¿$^ÖôÛöç»áøÚøç»Îöç»Êöç»áø  : And couldst
thou see when the wrong-doers will be made to stand (34:32).

]øæ»Òø^* [inf. noun ]ôm»Óø^ðº ] ]øæ»Òø*̂åü  : He set up for him a thing upon which to
recline; ]ôi$Óø*̂  : He sat leaning upon one of his sides; he leaned or
reclined upon a thing; he reclined upon a cushion. ]ôi$Óø,̂Þø^Âôß»øÊö¡áõ  :
We ate a repast with such a one. Úöj$Óøº̂  : A place in which one
reclines; a chamber or sitting-room; that upon which one leans
or reclines in eating, drinking or taking food or repast, so called
because high people used to recline when they sat to eat. ]øÂ»jøøl»

Öøãöà$Úöj$Óø/̂  : She prepared for them a repast (12:32). âôoøÂøø^pø]øiøçøÒ$©ö

Âø×øn»ãø^  : This is my staff or rod on which I lean (20:19). Âø×øo]»øø]ñôÔô
Úöj$Óôòöç»áø  : Reclining on raised couches (36:57). Úöj$Óôo1  : Act. part.

from iøçøÒ$*̂ . Úöj$Óôòöç»áø  (plural act. part.). Úöj$Óôòôn»àø  (pass. part.).

æøÒøø [aor. møÓôö  inf. noun æöÒöç»÷] ]. æøÒøøeô^Ö»ÛøÓø^áô  : He stayed in the house or
lodged in it or dwelt or continued to be in it. æøÒøø]øÚ»÷]  : He
laboured at and endeavoured after an affair. æøÒøø]Ö»Ãøã»ø  (inf. noun

iøç»Òôn»÷] ) : He confirmed, ratified or corroborated a compact, a
covenant or an engagement. æøÒ$ø]Öôùø]tø  : He tied the saddle
firmly or strongly. eøÃ»øiøç»Òôn»ôâø^  : After making them firm (16:92).

iøç»Òôn»÷]  : Being firm.

æøÒøø [aor. møÓôö  inf. noun æøÒ»÷] ]. æøÒøøåü  : He struck or beat him with
anything, with his fist, with his fist upon his chin; he pierced
him with a spear; he goaded him; he broke his nose. ÊøçøÒøøåüÚöç»Fo :
So Moses struck him with his fist (28:16).

æøÒøØø [aor. møÓôØö  inf. noun æøÒ»¡÷ ]. æøÒ$ØøÖøäö]»øÚ»ø  : He entrusted the affair to
him or entrusted the management of the affair to him and left it
to him and made him responsible for it. æøÒ$ØøÊö¡Þ÷^  : He made or
appointed such a one æøÒôn»Øº  or agent for the disposal or
management of his affair. iøçøÒ$Øøeô^»øÚ»ô  : He became responsible or
accepted responsibility for the management of the affair. iøçøÒ$Øø

Âø×øo]Ö×#äô  : He relied upon God; he put complete trust in Him; he
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submitted to Him. iøçøÒ%Øº  : Relying upon and trusting in God
alone to the entire exclusion of worldly means. Âø×øo]Ö×#äôiøçøÒ$×»ßø^  : In
Allah alone we have put our trust (7:90). Îø»æøÒ$×»ßø^eôãø^Îøç»Ú÷^  : We
have entrusted them to a people (6:90). ÚöjøçøÒôùØº  (act. part. from

iøçøÒ$Øø ) : One who trusts in God. ÚöjøçøÒôù×öç»áø  (plural, act. part.) ÚöjøçøÒôù×ôn»àø :
Plural, pass. part. ]ôá$]Ö×#äømövôg%]Ö»ÛöjøçøÒôù×ôn»àø  : Verily, Allah loves those
who put their trust in Him (3:160). ]øÖ$ôp»æöÒôùØøeôÓöÜ» : Who has been
put in charge of you (32:12). æøÒôn»Øº  : Substitute; agent; proxy;
advocate; guardian; watcher; manager; steward; governor;
protector (6:103;12:67;6:67).

æøÖøkø [aor. mø×ôkö  inf. noun æøÖ»kº ]. æøÖøjøäüuøÏ$äü  : He diminished unto him his
due or right or defrauded him of a part thereof. Ö^mø×ôj»ÓöÜ»Úôùà»]øÂ»Ûø^ÖôÓöÜ» :
He (God) will not detract anything from your deeds (49:15).

æøÖøsø [aor. mø×ôsö  inf. noun æöÖöç»tº ]. æøÖøsø]Ö»føn»kø  : He entered the house. ]øæ»Öørøäü  :
He caused it or him to enter; he inserted it. møÃ»×øÜöÚø^mø×ôsöÊôo]»ø»ô  :
He (God) knows whatever goes into the earth (34:3) uøj#omø×ôsø

]Ö»røÛøØöÊôo»øÜôù]Ö»íônø^½ô  : Until a camel goes through the eye of a
needle (7:41). möç»Öôsö]Ö$n»ØøÊôo]Öß$ãø^ô  : He (God) causes the night to
enter into the day (22:62). æøÖôn»røèº  : Anything that is introduced or
inserted into another thing, an intimate friend or associate; one
whom a person takes to rely upon, not being of his family
(9:16).

æøÖøø [aor. mø×ôö   inf. noun æôÖ^øéº  and æôÖ^º ]. æøÖøø  and æøÖøøl»  : He or she
begot a child. æøÖ$øåü  ( iøç»Öôn»º ) : He reared him; he educated him; he
brought him up. iøçø]Öøø]Ö»Ïøç»Ýö  : The people became large in number
by birth. ÖøÜ»mø×ô»æøÖøÜ»möç»Öø»  : He begets not, nor He is begotten
(112:4). æøÖøº  and æöÖ»º  and æøÖ»º  and æôÖ»º  : The word is very
comprehensive in its meaning. It signifies both male and
female and is also used as singular and plural, extending to
remote offspring. It means a child; a son; a daughter; any young
one; children; sons; daughters; young ones. ]øæ»Ö^º  and æöÖ»º
(plural). Êôo]»øÚ»çø]Ùôæø]»øæ»øô  : In wealth and children (17:65). æøÖôn»º
(plural is æô]Ö»ø]áº ) : A new-born child; a young infant; a boy; a
youth; a youthful servant; a slave, born in servitude. mø_öç»ÍöÂø×øn»ãôÜ»
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æôÖ»ø]áº  : There will wait upon them youths or sons (56:18). ]øÖøÜ»
ÞöøeôùÔøÊôn»ßø^æøÖôn»÷]  : Did we not bring thee up as a child? (26:19) Úôàø

]Öôùqø^Ùôæø]Ößôùø^ðôæø]Ö»çôÖ»ø]áô  : From men, women and children (4:76).
Úøç»Ööç»º  (syn. with æøÖôn»º ) : A new-born. Úøç»Ööç»ºÖ$äü  : Father; to whom the

child belongs (2:234). æø]Öôº  : Father. æø]Öôöæ»áø  (plural). æø]Öôõæ$Úø^æøÖøø  :
The father and what he begot (90:4). æø]Öôø]áô  : Father and mother;
parents. ÚôÛ$^iøøÕø]Ö»çø]ÖôFáôæø]»øÎ»øeöç»áø  : What the parents and near
relatives leave (4:8). æø]Öôøéº  : Mother. æø]Öôø]lº  : Plural. eø&]eôçø]Öôøiôo»  :
Dutiful to my mother (19:33). æø]Ö»çø]Öôø]lömö»ôÃ»àø  : Mothers should
give suck (2:234). Úøç»Öôº  : Place of birth. Úôn»¡º  : Time of birth.
æøÖöç»º : Profile; that breeds plentifully.

æøÖFo [aor. mø×ôo»  inf. noun æøÖ»n÷^ ] æøÖôoøÊö¡áº  : He became near to such a one.
Îø^iô×öç]]Ö$ôm»àømø×öç»ÞøÓöÜ»Úôùàø]Ö»ÓöË$^ô  : Fight such of the disbelievers who are

near you (9:123). æøÖôoø  (aor. mø×ôo»  inf. noun æôÖ^møè÷  and æøÖ^møè÷ ). æøÖôoø
]Ö$o»ðø : He managed and looked after the thing. æøÖôoø]Ö$qöØø  : He

helped the man. æøÖôoø]Ö»fø×øø  : He ruled and got authority over and
became the master of the town. æøÖôoø]Ö$qöØø]øæ»æøÖôo$]Ö$qöØø  : He loved
the man. æøÖôo'  : Friend; one who loves; helper; protector;
guardian of one's affairs; Úø^ÖøÓöÜ»Úôùà»öæ»áô]Ö×#äôÚôà»æ$Öôoõù  : There is no
protector for you beside Allah (2:108). Êø×»nöÛ»×ôØ»æøÖôn%äü  : Then let
someone who can watch his interests dictate (2:283). âöçømøjøçøÖ$o

]Ö$^Öôvôn»àø  : He loves the righteous or is their friend (7:197). æôÖ^møèº  :
Protection; mastery; the town over which mastery is held. Úø^ÖøÓöÜ»

Úôùà»æøÖ^møjôãôÜ»Úôùà»øo»ðõ  : You are not at all responsible for their
protection (8:73). âößø^ÖôÔø]Ö»çøÖ^møèöÖô×#äô]Ö»vøÐôù  : In such a case protection
comes only from Allah, the True (18:45). iøçøÖ#o  and æøÖ$o]Ö$o»ðø  and

æøÖ$oÂøàô]Ö$o»ðô  : He turned away and became remote from the
thing; he turned back to the thing. æøÖ#oâø^ôe÷^  : He ran away
turning his back. æøÖ#oÚö»eô÷]  : He turned his back retreating
(28:32). Úø^æøÖ#ãöÜ»Âøà»Îôf»×øjôãöÜ»  : What made them turn away from their
Qibla (2:143). æøÖ$̂åö  : He made him ruler or master or guardian;
he made it change direction or he made it turn towards a thing
or away from it as the case may be. æøÖ$̂åö]øÚ»÷]  : He set him over
the thing, appointed him superintendent over the thing.

Êø×øßöçøÖôùnøß$Ôø : Then We will make thee turn towards or We will
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make thee master or ruler (2:145). æøÖ$ç»]]ôÖFoÎøç»ÚôãôÜ»  : They sent back
or retreated to their people (46:30). ÒøFÖôÔøÞöçøÖôùo»eøÃ»ø]Ö¿$^ÖôÛôn»à÷eøÃ»÷^  :
Thus do We make rulers some of them of others (6:130). ]øæ»Öônø^ðø :
Plural of æøÖôo'  (5:52). æø]Ùõ  or æø]Öôo»  : Friend; guardian (13:12). Âøføø

æøiøçøÖ#o  : He frowned and turned aside (80:2). iøçøÖ#o  : When he
becomes ruler or is in authority (2:206). ÚöçøÖôùo»  : One who turns
his face (act. part. from æøÖ$o ) (2:149). ]øæ»ÖFo  : More entitled;
nearer; having a better right; more regardful or more thoughtful
or more considerate. Êö¡áº]øæ»ÖFoeôÓøø]  : Such a one is more entitled
to such a thing or has a better right or a better title or claim to it
or is more deserving or worthy of it or is more competent or fit
for it. Êø^Ö×#äö]øæ»ÖFoeôãôÛø^  : God is more regardful of them both (4:136).

]øæ»ÖFoeôãø^ô×ôn&^  : Most deserving to be burned therein (19:71). ]øÖß$fôo%
]øæ»ÖFoeô^Ö»Ûö©»Úôßôn»àøÚôà»]øÞ»ËöôãôÜ»  : The Prophet is nearer to the believers than

their own selves (33:7). eøÃ»öãöÜ»]øæ»ÖFoeôføÃ»õ  : Some of them are
nearer to one another (8:76). ]øæ»ÖFo  : Woe, curse. ]øæ»ÖFoÖøÔø  : Woe
unto thee (75:35). ]øæ»Öønø^áô  (Dual form of ]øæ»ÖFo ) : More fitted. ]ô»jøvøÐ$

Âø×øn»ãôÜö]»øæ»ÖønFþ³àô  : Two who were in a better position (5:108). Úøç»Ö÷o  :
Lord or chief; master or owner; son of a paternal uncle; a
relation such as a son of a paternal uncle and the like; a freed
man whom the emancipator is bound to aid and whose property
he inherits if he dies without leaving an heir; a slave;
emancipator of a slave; a neighbour; an ally; a friend or helper;
a follower; an heir. ÞôÃ»Üø]Ö»Ûøç»ÖFo  : An excellent Protector (8:41). æøâöçø

ÒøØ'Âø×FoÚøç»Ö^åö  : He is a burden to his master (16:77). Úøçø]Öôo»  (plural
of Úøç»ÖFo ). æøÖôÓöØõùqøÃø×»ßø^Úøçø]Öôoø  : To every one We have appointed heirs
(4:34). Êøô̂ì»çø]ÞöÓöÜ»Êôo]Öôùm»àøæøÚøçø]Öôn»ÓöÜ»  : Your brothers in faith and your
friends (33:6).

æøÞøo [aor. møßôo»  inf. noun æøÞ»n÷^ ] : He was or became languid, remiss,
weak, feeble or faint. æøÞøoÊôn»äô  : He entered upon a thing languidly
or weakly. iøçø]ÞøoÊôo]»øÚ»ô  : He flagged or was remiss in the affair.

æøÖ^iøßônø^Êôo»ôÒ»ôp»  : And slacken not in remembering Me (20:43).

æøâøgø [aor. møãøgö  inf. noun æøâ»f÷^ ]. æøâøgø]Ö»Ûø^ÙøÊö¡Þ÷^  : He gave such a one
property with or without return or without expectation of
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return. æøâøf»ßø^Öøäü]ô»vø^Ñø  : We bestowed upon him Isaac (19:50). øhôù
âøg»Öôo»Úôàø]Ö$^Öôvôn»àø  : O my Lord bestow upon me a son of the

righteous (37:101). æøâ$^hº  : (act. part.): Great giver. ]ôÞ$Ôø]øÞ»kø
]Öøç»â$^hö  : Thou art indeed the Great Giver, Bestower (3:9).

æøâøsø [aor. møãôsö  inf. noun æøâ»sº ]. æøâørøkô]Öß$^ö  : The fire burnt or blazed. møç»Ýº

æøâ»sº  : A violently hot day. æøâ$^tº  (act. part.): Intensified form:
Very hot; very shining; burning very brightly. ôø]q÷^æ$â$^q÷^  : A
fiercely burning or glowing lamp or star (78:14).

æøâøàø [aor. møãôàö  inf. noun æøâ»ß÷^  and æøâøß÷^ ] : He became weak in the affair
and in action and in body; he slackened. ÊøÛø^æøâøßöç»]  : They
slackened not (3:147). æøâ»àº  : Slackness; weakness; feebleness.

æøâ»ß÷^Âø×Foæøâ»àõ  :  Weakness  upon weakness  (31:15) . ]øæ»âøàö  
(comparative degree): More or most weak or frailest. ]ôá$]øæ»âøàø

]Ö»fönöç»lô  : The frailest of houses (29:42). Úøç»âôàº  (act. part. from
]øæ»âøàø ). Úöç»âôàöÒøn»ô]Ö»Óø^Êôôm»àø  :  Who weakens the design of the

disbelievers (8:19). æøâøßøäü  and æøâ$ßøäü  and ]øæ»âøßøäü  : He weakened him
or it.

æøâøo and æøâôoø  [aor. møãôo»  inf. noun æøâ»n÷^ ]. æøâøo]Ö$o»ðö  : The thing became
worn out and weak. æøâøo]Ö»vø^ñô¼ö  : The wall was about to fall. æøâøo

]Ö%$ç»hö  : The cloth was worn out. æø]âônøèº  : Weak; frail; broken or
rent; worn out.

æøm»Óøø̂á$ It is a compound word made up of æøp»  and Õø . It is used to
express surprise or reproach, æøp»  meaning woe and Õø  being
letter of address. æøm»Ôø  : Woe to thee. Some say æøm»Ôø  is æøm»×øÔø  
(thy perdition), Ù having been omitted. æøm»Ôø  being an
expression of surprise or reproach mean Oh; ah. æøp»Öôøm»õ  also
means, brave or well done Zaid ( øm»º ).

æøm»Øº The befalling of some calamity, misfortune or sorrow; woe;
punishment. æøm»ØºÖ$Ôø  and æøm»×øÔø  are used as a warning for some
impending misfortune or calamity. Êøçøm»ØºÖôù×»Ûöø×ôùn»àø  : So woe to those
who pray (107:5). æøm»×øÔø]FÚôà»  : Woe unto thee, believe (46:18).

mFþ³çøm»×øßø^]ôÞ$^Òöß$^¾ø^ÖôÛôn»àø  : O our woe, or alas for us, we were indeed
wrongdoers (21:15). æøm»×øÓöÜ»Ö^iøË»jøöæ»]  : Woe to you, do not forge a
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møòôø [aor. møn»*̂ö  and møn»òôö  inf. noun mø,̂º ]. møòôøÚôàø]Ö$o»ðô  : He despaired of
the thing; his hope of the thing became cut off; he knew the
thing. møòôöç»]Úôà»$u»Ûøjôo»  : They have despaired of My mercy (29:24)

Îø»møòôøkö]øÞ$ÔøøqöØºø^ôÑº  : I have known that thou art a truthful
man. ]øÊø×øÜ»mø^m»òøô]Ö$ôm»àø]FÚøßöç»]  : Have not the believers yet come to
know (13:32). ]ô»jøn»*̂ø  is syn. with møòôø . uøj#o]ôø]]»jøn»òøø]Ö%öØö  : When
the Messengers despaired (of the disbelievers) (12:111). møòôøkô

]Ö»Ûø»]øéö  : The woman became barren, despaired of bearing
children. æø]Ö#òôo»møòô»àøÚôàø]Ö»Ûøvôn»ô  : Such women as despair of
monthly courses (65:5). møòöç»º  (act. part.) ]ôÞ$äüÖønøòöç»ºÒøËöç»º  : He is
despairing, ungrateful (11:10).

møfôø [aor. møn»føö  and møn»fôö ] : It was or became dry, or it was or became
still, rigid, hard. møfôø]Öß$fø^lö  : The herbage became dry. møfôøkô]»ø»ö  :
The land lost its water and moisture. møfôøk»øfôn»Ãøjöäü  : He became
costive. møføº  and mø^eôº  : Dry. øôm»Ï÷^Êôo]Ö»føv»ômøfø÷^  : A dry path in the
sea (20:78). Ö^ø»gõæ$Ö^mø^eôõ  : Nor anything green or dry (6:60).

mø^eôø^lº  (plural of mø^eôøèº  which is feminine of mø^eôº ). æø]öìøømø^eôø^lõ  :
And (seven) others withered (12:47). møföç»øèº  : Dryness.

møjøÜø and møjôÜø  [aor. møn»jøÜö   inf. noun möj»Û÷^ ]. møjøÜø]øæ»møjôÜø]Ö$fôo%  : The boy became
fatherless, an orphan, was orphaned. møjøÜø  : It was unique,
incomparable. ]øÖøÜ»mørô»Õømøjôn»Û÷^  : Did He not find thee an orphan
and give thee shelter (93:7). møjø^ÚFo  (plural of møjôn»Üº ) (2:221):
Unique; incomparable. møjø^Úoø]Ößôùø^ðô  : Orphan girls (4:128).

møøp [aor. møôp»  inf. noun mø»m÷^ ]. möôpøÊö¡áºÚôà»Êö¡áõ  : Such a one received a
favour, benefit or bounty from such a one. møôpø]Ö$qöØö  : The man
became weak møº  : Hand i.e. the arm from the shoulder joint to
the extremities of the fingers; foreleg of a horse; power;
influence; superiority; honour; dignity; assistance; help;
protection; host; authority; army; troop; promise; submission;
favour; generosity; bounty; benefit; possessions; wealth;
length; duration. møö]Ö×#äôÊøç»Ñø]øm»ôm»ãôÜ»  : The hand of God is over their
hands (48:11). eônøôǻÚø×øÓöç»löÒöØôùøo»ðõ  : In Whose hand is the
dominion of all things (23:89). ÖôËö¡áõÂôß»ôp»møº  : I owe such a one a
benefit. Âø×Fomøôǻ  : By his agency or means. iøv»kømøôǻ  : Under his
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authority. eø^møÃ»jöäümø÷]eônøõ  : I contracted a sale with him for ready
money. Ö^]Fiôn»äômøø]Ö$â»ô  : I will never come to him or do it ever. eøn»àø

møøp»  : Before, in front of, in his presence. eøn»àømøøp»øu»Ûøjôä́  : Before
His mercy (7:58). Ö^iöÏøôùÚöç»]eøn»àømøøpô]Ö×#äôæøøöç»Öôä́  : Be not forward in
the presence of Allah and His Messenger (49:2). eøn»àømøøp»Þør»çø]ÒöÜ»  :
Before your consultation (58:13). ÚöøôùÎ÷^ÖôùÛø^eøn»àømøøm»äô  : Fulfils that
which is before it or precedes it (2:98). møø]áô  - møø]  : Two hands.

iøf$k»møø]]øeôo»Öøãøgõ  : Perish the two hands of Abu Lahb (111:2). It is
dual form of møº  ( ]øm»ôp»  plural). möí»ôeöç»áøeönöç»iøãöÜ»eôø̂m»ôm»ãôÜ»  : They have
destroyed their houses with their own hands (59:3). ]öæÖôo]»øm»ôp»

æø]»øe»ø^ô  : Men of strong hands and powerful vision (38:46). æøÖøÛ$^
öÏô¼øÊôo»]øm»ôm»ãôÜ»  : And when they were smitten with remorse

(7:150). Êøø%æ»]]øm»ômøãöÜ»Êôo»]øÊ»çø]âôãôÜ»  : They turned their hands to their
mouths (14:10) Îø_$Ã»àø]øm»ômøãöà$  : They cut their hands (12:32).

møøø [aor. møn»ôö  inf.  noun møø÷] ] :  He was or became gentle,
submissive. møøø  : He gambled . møøø]Ö$qöØø  : He came from the
left of the man. møöø  (aor. møn»öö  inf. noun mö»º ) : It became little in
quantity; of no weight or worth. møöø]»øÚ»ö  : The affair was or
became easy (inf. noun mö»º ). ]øm»øø]Ö$qöØö  : The man became
well-off. møøølô]Ö»Ûø»]øéö  : The woman was delivered of the child
easily. mø$øåü  : He made it easy, he facilitated it. mø$»Þø^]Ö»Ïö»]FáøÖô×ôùÒ»ô  :
We have made easy the Qur'an to understand and remember
(54:18). ÞönøôùöÕøÖô×»nö»Fp  : We shall facilitate for thee every
facility (87:9). mö»Fp  : Facility; easiness. mö»º  (syn. with mö»Fp ). ]ôá$

ÚøÄø]Ö»Ãö»ômö»÷]  : Surely, there is ease after hardship (94:7). mövø^øgö
uôø^e÷^m$ôn»÷]  : He will have easy reckoning (84:9). møôn»º  : Easy;

little in quantity; petty; paltry; of no worth or weight. Òøn»Øºm$ôn»º  :
Measure easy to obtain (12:66). møôù»Öôo»]øÚ»ôp»  : Thou make easy for
me my task (20:27). iønø$ø  and ]ô»jøn»øø  : A thing was or became
facilitated or easy or was easily available. ìø»Úø^iønø$øæø]»jøn»øø  :
Take what is easy to obtain or attain. Úø^iønø$øÚôàø]Ö»Ïö»]Fáô ]æ» Êø^Î»øðö  :
Recite what or as much as is easy of the Qur'an (73:21). ÊøÛø^

]»jøn»øøÚôàø]Ö»ãø»pô  : Whatever offering is obtainable (2:197). Úøn»ôº  :
Game of chance or of hazard; gambling (2:218). Úøn»öç»º  : Easy;
facile; not difficult; gentle. Îøç»÷Ú$n»öç»÷]  : Gentle word (17:29).
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Úøn»øøéº  : Competence; easiness of circumstances; sufficiency;
abundance; wealth (syn. with mö»º  and contr. of Âö»º  and Âö»øéº ).

Êøßø¿ôøéº]ôÖFoÚøn»øøéõ  : Grant (him) respite till a time of ease (2:281).
møø^º  : Left side.

møÏøkø mø^Îöç»lº  : A precious stone; sapphire of whatever variety; ruby; a
well known gem which has many varieties (55:59).

møÏ»_ôn»àº  Pumpkin; gourd (37:147).

møÏôÀø [aor. møn»ÏøÀö  inf. noun møÏ»¿÷^ ] : He woke; he did not sleep or was not
sleeping. møÏôÀº  : A man waking; vigilant; wary; cautious or in a
state of preparation; having his attention roused and possessing
knowledge and much intelligence. ]øm»Ïø^¾÷^  (plural): Awake
(18:19). møÏôÀº  (or møÏ»¿ø^áö  or møÏöÀº ). ]ôá$Êö¡Þ÷^møÏôÀº  : Verily, such a one is
vigilant. ]Ö»Ãøn»öÞøç»Ýºæø]Ö»Ûøßôn$èömøÏ»¿øèºæø]Ö»Ûø»ðöeøn»ßøãöÛø^ìøn»^Ùºø^ôp»  : Life is a state of
sleep and death is a state of waking; and the man between the
two is a fleeting phantom (or night journeying). møÏ»¿øèº  : State of
waking.

møÏôàø [aor. møn»Ïøàö  inf. noun møÏ»ß÷^ ]. møÏôàø]»øÚ»ö  : The affair became manifest
and established. iønøÏ$àø]»øÚ»ö  or ]øm»Ïøàø  or ]ô»jøn»Ïøàø  or møÏôàø  : He knew it and
was or became sure or certain or made sure of it; he knew it
intuitively and inferentially. eô^»FìôøéôâöÜ»möç»Îôßöç»áø  : They are sure or
certain of or have firm faith in the Hereafter (2:5). møÏôn»àº  : Sure,
certain or sure knowledge; death, because it is as certain as
anything. ]ôÞ$äüÖøvøÐ%]Ö»nøÏôn»àô  : And surely it is the true certainty
(69:52). uøj#o]øiø^Þø^]Ö»nøÏôn»àö  : Until death overtook us (74:48) Âô×»Üö]Ö»nøÏôn»àô  :
Certain knowledge. Âøn»àø]Ö»nøÏôn»àô  : Eye of certainty (102:8). æø]»jøn»Ïøßøj»ãø^

]øÞ»ËööãöÜ»  : Their souls were convinced of it (27:15). Úöç»Îôßöç»áø  and
Úöç»Îôßôn»àø  are act. and pass. part. (plural) from ]øm»Ïøàø . ]ôÞ$^Úöç»Îôßöç»áø  : We are

convinced (32:13) ]ôá»Òöß»jöÜ»Ú%ç»Îôßôn»àø  : If you would be convinced
(26:25) Úö»jøn»Ïôßôn»àø  : (plural) act. part. from ]ô»jøn»Ïøàø  . æøÚø^Þøv»àöeôÛö»jøn»Ïôßôn»àø  :
And we are not convinced (45:33).

møÜ$!möÜ$ [aor. mönøÜ%  inf. noun møÛ&^ ]. möÜ$  : He was thrown into the sea or river.
møÛ$Ûøäü  : He sought and singled him out. iønøÛ$ÜøÖô×$×Fçéô  : He performed
iønøÛ%Üº  for the Prayer i.e. instead of performing the usual ablution,
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betook himself to pure dust and wiped his face and hands
therewith. ÊøjønøÛ$Ûöç»]øÃôn»÷]ønôùf÷^  : Betake yourselves to pure dust
(4:44). æøÖ^iønøÛ$Ûöç]]Ö»íøfôn»&ø  : And seek not what is bad (2:268). møÜ'  :
Sea; river. Êøßøfø»Þø^âöÜ»Êôo]Ö»nøÜôù  : So We cast them into the sea(28:41).

Êø^Î»ôÊôn»äôÊôo]Ö»nøÜôù  : And you throw it into the river (20:40).

møÛôàø and møÛøàø  [aor. møn»Ûøàö  inf. noun møÛ»ß÷^ ]. møÛôàø]Ö$qöØö  or møÛøàø]Ö$qöØö  : The
man came from the right side. møÛôàø]Ö$qöØö  : The man was
fortunate, lucky, prosperous. møÛøàø]Ö×#äöÊö¡Þ÷^  : God made him
blessed or blessed him. øâøgøø]lø]Ö»nøÛôn»àô  : He went to the right
side. møÛôn»àº  : Blessing; good luck; power, strength; right hand;
oath. ]øm»Ûø^áº  (plural). Êö¡áºÂôß»øÞø^eô^Ö»nøÛôn»àô  : Such a one holds a high
position with us. qøß$jø^áôÂøà»m$Ûôn»àõæ$ôÛø^Ùõ  : Two gardens, one on the
right and other on the left (34:16). möÛ»àº  : Prosperity; good
fortune, good luck. æøÚø^Úø×øÓøk»møÛôn»ßöÔø  : And what or whom thy
right hand possesses (33: 51). æø]øÖ»ÐôÚø^Êôo»møÛôn»ßôÔø  : And cast what is
in thy right hand (20:70). Êøø]ÉøÂø×øn»ãôÜ»ø»e÷^eô^Ö»nøÛôn»àô  : He struck them
with the right hand (with great force) (37:94). ]øm»Ûø^áº  : Oaths;
right hands (plural of møÛôn»àº ). æø]ôá»Þ$Óø%öç»]]øm»Ûø^ÞøãöÜ»  : If they break their
oaths (9:12). Úø^Úø×øÓøk»]øm»Ûø^ÞöÓöÜ»  : Such as your right hand possess
(4:25). ]ôÞ$ãöÜ»ø]øm»Ûø^áøÖøãöÜ»  : Surely, they have no regard for their oaths
(9;12). ]ø»øm»Ûøàö  : The right as opposed to the left; lucky, blessed;
auspicious. qø^Þôgô]Ö_%ç»ô]»øm»Ûøàô  : From the right side of the Mount;
from the blessed Mount (19:53). Úøn»Ûøßøèº  : Right hand as opposed
to ôÛø^Ùº  (56:9).

møßøÄø [aor. møn»ßøÄö  inf. noun møß»Ã÷^ ] møßøÄø]Ö%$Ûøö  : The fruit ripened and was fit
for gathering; it became red. møß»Äº  (inf. noun) meaning ripening
of the fruit and is also the plural of mø^ÞôÄº  and would mean ripe
fruits. ]ôø]]ø$»Ûøøæømøß»Ãôä́  : When it bears fruit and the ripening thereof
(6:100).

mçÝ  mø^æøÝø  [inf. noun møçø]Ú÷^  and Úönø^æøÚøè÷ ] : He did it in days. møç»Ýº  : Time
absolutely; day from sunrise to sunset; present time; period,
cycle, an event, an accident; age, stage, etc. møç»Ýø]Ö»Ïônø^Úøèô  : Day of
Resurrection. Ö^]öÎ»ôÜöeônøç»Ýô]Ö»Ïônø^Úøèô  : I call to witness the Day of
Resurrection (75:2). møç»Ýô]Öôùm»àô  : The Day of Judgement (1:4). Êôo»møç»Ýõ
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Òø^áøÚôÏ»ø]öåü]øÖ»Ìøøßøèõ  : In a day the duration of which is a thousand
years (32:6). ]ôÞôùo»]øìø^ÍöÂø×øn»ÓöÜ»Úô%»Øømøç»Ýô]»øu»ø]hô  : I fear for you the like
of the day of destruction of the parties (40:31). ]øm$^Ýº  (plural of
møç»Ýº ) : Days. ]øm$^Ú÷^Ú$Ã»öæ»ø]lõ  : For a fixed number of days (2:185).

The word also means dominion, wealth, sovereignty, rule. iô×»Ôø

]»øm$^ÝöÞöø]æôÖöãø^eøn»àø]Öß$^ô  : And such days We cause to alternate among
people (3:141). ]øm$^Ýö]Ö×#äô  : The days of favours and punishments of
Allah. øÒôù»âöÜ»eøø̂m$^Ýô]Ö×#äô  : And remind them of the days of Allah
(14:6). ]øm$^Ýö]Ö»Ãøøhô  : The contests and fights of the Arabs. ]ôe»àö]»øm$^Ýô  :
A person wel l -acquainted with  the condi t ions  and
circumstances of the time. møç»Ýº  : A day's journey; mø»̂iôn»ßø^møç»Ýømøç»Ýø  : He
comes to us day after day.
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